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1.  ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ 

(Ομιλίες  ΜΕ'— ΝΕ’) 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ  ' 
(Πράε.  20.  32  -  21.  16) 

« Και  τανϋν  παρατίθεμαι  υμάς,  αδελφοί ,  τώ 

Θεώ  χαι  τώ  λόγω  της  χάριτος  αντοϋ ,  τώ  δυ- 

ναμένω  εποικοδομήσαι,  χαϊ  δούναι  κληρονο¬ 

μιάν  ύμιν  εν  πάσι  τοϊς  ήγιασμένοις» . 

5  1.  '  Οπερ  επιο τελλων  ποιεί ,  τοντο  χαι  συμβονλεν 
ων  από  παραινέσεως  εις  ευχήν  τελευτά.  Επειδή 

γάρ  αυτούς  σφοδρά  εφόβησε,  λίγων  ότι  « Λύκοι  βα¬ 

ρείς  εις  υμάς  είσελεύσονται» ,  ϊνα  μη  κατάπληξη  τή 

διανοία  και  άπολέση,  ορα  την  παραμυθίαν .  « Και  τα- 

10  νϋν »,  φησίν.  Ούτως  είπε ,  δηλών  διά  τούτου  ότι  ώσ¬ 

περ  άεϊ  « παρατίθεμαι  υμάς ,  αδελφοί ,  τω  Θεώ  και  τώ 

λόγω  τής  χάριτος  αντοϋ»,  τουτεστι,  'τή  χάριτι  αύ- 
τον\  Και  καλώς  όντως  είπεν  οίδε  γάρ  ότι  ή  χάρις 

σώζει .  Συνεχώς  αυτούς  άναμιμνήσκει  τής  χάριτος , 

15  σπουδαιότερους  ποιών  ώς  δφζιλέτας,  και  πείθων 

θαρρεΐν. 

«Τω  δνναμένω  υμάς  εποικοδομήσαι» .  Ούκ  είπεν , 

Όίκοδομήσαι’ ,  άλλ’  «εποικοδομήσαι» ,  δεικνύς  ότι 
ήδη  ωκοδομήθησαν .  ΕΙτα  τής  ελπίδος  ανύμνησε  τής 

20  μελλούσης,  εϊπών'  «Και  δούναι  ύμϊν  κληρονομιάν  έν 

πάσι  τοϊς  ήγιασμένοις». 

ΕΙτα  πάλιν  παραίνεσις,  «Αργυρίου» ,  φησίν,  « ή 

χρυσίου  ή  ιματισμόν  ούδενός  επεθύμησα» .  Την  ρίζαν 

αναιρεί  των  κακών,  την  φιλαργυρίαν.  «*. Αργυρίου» , 

25  φησίν ,  «ή  χρυσίου ».  Ούκ  είπεν ,  Όύκ  ελαβον* ,  άλλ' 

«ουδέ  επιθύμησα».  Ούπω  μέγα  τοντο,  τό  δέ  μετά  τον- 

το  μέγα . 
% 

*  >  ·. 

"ΐΓ  Πράε.  20,  29 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ' (Πράε.  20,  32  -  21.  1β) 

«Καί  τώρα,  άδελφοί,  σάς  αφιερώνω  ατό  Θεό  καί 

στο  λόγο  τής  χάριτος  αυτού,  ό  όποιος  έχει  τή  δύ¬ 
ναμη  νά  στερεώσει  την  οικοδομή  τής  πίστεώς  σας 

καί  νά  σάς  δώσει  κληρονομιά  μεταξύ  όλων  των 

αγιασμένων». 

1.  Εκείνο  ακριβώς  πού  κάμνει  στέλλοντας  επιστολή, 

αύτό  κάμνει  καί  συμβουλεύοντας  μετά  από  τή  συμβουλή 

πού  δίνει  τελειώνει  το  λόγο  με  εύχή.  Επειδή  δηλαδή  φό- 
βησε  αύτούς  πάρα  πολύ,  λέγοντας  ότι  «Λύκοι  φοβεροί  θά 

έμφανισθοϋν  άνάμεσά  σας»1,  γιά  νά  μή  καταπλήξει  τή 
διόνοιά  τους  καί  την  καταστρέφει,  πρόσεχε  τήν  παρηγο¬ 

ριά.  «Καί  τώρα»,  λέγει.  Αυτό  τό  είπε,  γιά  νά  δείξει  μ*  αύ¬ 
τό  ότι,  όπως  ακριβώς  πάντοτε  «Αφιερώνω,  άδελφοί,  έσάς 

στο  Θεό  καί  στο  λόγο  τής  χάριτος  αύτοΰ»,  δηλαδή,  στή 

χάρη  του.  Καί  πολύ  σωστά  τό  είπε  αύτό’  διότι  γνωρίζει 
ότι  ή  χάρη  σώζει.  Συνέχεια  τούς  ύπενθυμίζει  τή  χάρη,  κά- 
νοντάς  τους  νά  φροντίζουν  περισσότερο  σάν  οφειλέτες 

καί  προτρέποντάς  τους  νά  έχουν  θάρρος. 

«Ό  όποιος  έχει  τή  δύναμη  νά  έδραιώσει  τήν  οικοδομή 

τής  πίστεώς  σας».  Δέν  είπε,  ’Νά  οικοδομήσει*,  άλλα  «Νά 
έποικοδομήσει»,  γιά  νά  δείξει  ότι  ήδη  οίκοδομήθηκαν. 

Έπειτα  ύπενθύμισε  τή  μέλλουσα  έλπίδα,  λέγοντας*  «Καί 
νά  σάς  δώσει  κληρονομιά  μεταξύ  όλων  τών  αγιασμένων». 

Έπειτα  πάλι  άκολουθεϊ  συμβουλή.  «Δέν  έπιθύμησα», 

λέγει,  «κανενός  τά  χρήματα,  ή  τό  χρυσάφι  ή  τά  ενδύ¬ 
ματα».  Καταστρέφει  τή  ρίζα  τών  κακών,  τή  φιλαργυρίο· 

«Χρήματα»,  λέγει,  «ή  χρυσάφι».  Δέν  είπε,  ’Δέν  έλαβα*, 

άλλ’  «Ούτε  κόν  έπιθύμησα».  Δέν  είναι  άκόμα  αύτό  σπου¬ 
δαίο,  έκείνο  όμως  πού  λέγει  στή  συνέχεια  είναι  πολύ 
σπουδαίο. 
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*  Υμείς  επίστασθε  ότι  ταΐς  χρείαις  μον  και  τοϊς 

ονοι  μετ *  εμού  υπηρέτησαν  αί  χεϊρες  ανται.  Πάντα 
υπέδειξα  νμϊν ,  οτι  οντιο  κοπιώντας  δει  άντιλαμβά- 

νεσθαι  τών  άσθενούν των».  'Όρα  αυτόν  τώ  έργω  κε- 

5  Χ(ρ]μένον ,  και  ονχ  απλώς ,  αλλά  κοπιώντα.  «Ταις 

χρείαις  μον  και  τοϊς  ονσι  μετ ’  εμού  υπηρέτησαν  αί 
χεϊρες  αύται».  Τούτο  εντρεπτικώς ,  Και  όρα  πώς  ά- 

ζίως’  ου  γάρ  είπε ,  Κ  Χρημάτων  γενέσθαι  κρείττ ονς’ , 
άλλα  τι;  «Άντιλαμ€άνεσθαι  τών  άσθενονν  των».  Ονχ 

10  απλώς  πάντων ,  άλλα  τών  άσθενών. 

« Μνημονεύειν  τε  τον  λόγον  τον  Κυρίου ,  ον  είπεν , 

οτι  μακάριόν  εστι  μάλλον  διδόναι  η  λαμβάνειν ».  "7 να 

μη  τις  νομίση  προς  εκείνους  ειρήσθαι ,  και  τύπον  δ ι- 

δόναι  αυτόν ,  όπερ  άλλαχον  φηαίν ,  « Τύπον  διδόντεζ 

15  νμϊν»,  έπηγαγε  την  άπόφασιν  τον  Χρίστου ,  λέγον- 

τος  « Μακάριόν  εστι  διδόναι  μαλλ.ον  η  λαμβάνειν» . 

Έπηνξατο  αντοϊς  παραινών ,  δείκνυσιν  αυτό  και 

έργφ.  « Καί  ταύτα  ειπών,  θεις  τα  γόνατα  αυτού  συν 

πασιν  αντοϊς ,  προσηύξατο»%  ονχ  απλώς ,  άλλά  μετά 
20  της  κατανύξεως.  Πολλή  η  παράκλησις  και 

τώ  είπεϊν  δέ ,  «Παρατίθεμαι  υμάς  τώ  Κνρίω»,  παρα- 
χαλεϊ. 

«Έγένετο  δέ  κλαυθμός  ικανός  πάντων ,  και  επι- 

πεσόντες  επι  τον  τράχηλον  τον  Παύλον ,  κατεφίλ,ονν 

25  αυτόν,  οδυνώμενοι  μάλιστα  επί  τώ  λόγω ,  ω  ειρή- 

κει,  ότι  ούκέτι  μέλλουσι  τό  πρόσωπον  αυτού  θεωρειν . 

Προέπεμπον  δέ  αυτόν  εις  τό  πλ.οΐον».  ΕΙπεν  οτι  « είσ - 

ελενσονται  λύκοι  £αρεις είπεν  ότι  «καθαρός  εγο> 

άπό  τού  ειίματος  πάντων"'  ταύτα  εκάτερα  φοοερά  και 

30  ικανά  λνπησαι,  μάλιστα  δέ  πλέον  πάντων  τούτο  αυ¬ 

τούς  ώδίνησε,  τό  μηκετι  δράν  άκοϋααι  αυτόν,  και 

τούτο  εποίει  τον  πόλεμον  χαλεπόν.  Προέπεμπον  δέ» , 

φησίν,  «αυτόν  εις  τό  πλοϊον ».  Οντως  ε φίλον ν  αυ¬ 

τόν ,  οντω  διέκειντο  περί  αυτόν. 

2.  Φιλ.  3,  17  καί  Β'  Θεσ.  3.  8 
4.  Πράε.  20,  26 

3.  ΠράΕ.  20.  29 
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«Σείς  γνωρίζετε  πολύ  καλά  ότι  τις  ανάγκες  τις  δικές 

μου  καί  των  ουντρόφων  μου  τις  εξυπηρέτησαν  τά  χέρια 

μου  αυτά.  Μέ  κάθε  τρόπο  σάς  έδειξα  ότι  έτσι  μέ  τόν  κό¬ 

πο  τής  έργασίας  σας  πρέπει  νά  βοηθάτε  τούς  άδυνάτους». 
Πρόσεχε  αύτόν  πού  κάνει  χρήση  τής  έργασίας  καί  όχι 

απλώς  έργάξεται,  άλλά  κοπιάζει.  «Τίς  άνάγκες  τις  δικές 

μου  καί  των  συντρόφων  μου  τις  έξυπηρέτηοαν  τά  χέρια 

αύτά».  Αυτό  τό  λέγει  σάν  προτροπή,  καί  πρόσεχε  πώς  τό 

λέγει  μέ  τρόπο  κατάλληλο*  διότι  δέν  είπε,  *Νά  γίνετε  άνώ- 

τεροι  χρημάτων*,  άλλά  τί;  «Νά  βοηθάτε  τούς  αδυνάτους». 

'Όχι  άπλώς  όλους,  άλλά  τούς  άδυ νότους. 
«Καί  νά  θυμάαθε  τά  λόγια  τοϋ  Κυρίου  πού  είπε,  ότι 

μακάριο  είναι  μάλλον  νά  δίνει  κανείς,  παρά  νά  παίρνει». 
Γιά  νά  μή  νομίσει  κάποιος  ότι  λέχθηκε  προς  έκείνους  καί 

ότι  δίνει  τόν  έαυτό  του  σάν  παράδειγμα,  πράγμα  πού  άλ¬ 

λου  λέγει,  «δίνοντας  τόν  έαυτό  μου  παράδειγμα  σέ  σάς»8, 

πρόσθεσε  την  άπόφαση  τοϋ  Χριστού,  λέγοντας*  «Μακάριο 
είναι  μάλλον  νά  δίνει  κανείς,  παρά  νά  παίρνει». 

«Προσευχήθηκε  μέ  αύτούς  προτρέποντάς  τους  νά  κά¬ 

νουν  τό  ίδιο,  γιά  νά  δείξει  αύτό  καί  έμπρακτα.  «Καί  ό- 

φοϋ  είπε  αύτά,  γονάτισε  μα£ί  μέ  όλους  καί  προσευχήθη¬ 
κε»  όχι  έτσι  άπλά,  άλλά  μέ  πολλή  κατάνυξη.  Μεγάλη  ή 

παρηγοριά  καί  μέ  τό  νά  πεϊ,  «Σάς  άφιερώνω  στον  Κύριο», 

παρηγορεϊ. 

«"Ολοι  τότε  έκλαιαν  καί,  άγκσλιάξοντας  τόν  Παϋλο, 
τόν  φιλούσαν,  ήταν  δέ  πολύ  λυπημένοι  πρό  πάντων  μέ 

έκεϊνο  πού  είπε,  ότι  δέν  θά  δοϋν  πλέον  τό  πρόσωπό  του. 

Τόν  συνόδεψαν  δέ  μέχρι  τό  πλοίο».  Είπε  ότι  «Θά  έμφα- * 

νισθοϋν  άνάμεσά  τους  λύκοι  φοβεροί»*,  είπε  ότι  «Έγώ 

είμαι  καθαρός  άπό  τό  αίμα  όλων»4,  καί  τά  δύο  αύτά  ήταν 
φοβερά  καί  ικανά  νά  τούς  λυπήσουν,  πολύ  περισσότερο 

όμως  άπό  όλα  αύτό  τούς  έκανε  νά  πονέσουν  ύπερβολικά, 

τό  ότι  ακόυσαν  ότι  δέν  θά  τόν  δοϋν  πλέον,  καί  αύτό  έκα- 

μνε  τόν  άγώνα  φοβερό.  «Συνόδευαν  αύτόν»,  λέγει,  «μέ¬ 

χρι  τό  πλοίο».  Τόσο  πολύ  αγαπούσαν  αύτόν,  τέτοια  ήταν 

ή  ψυχική  διάθεσή  τους  πρός  αύτόν. 
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«'βς'  δέ  εγένετο  άναχθήναι  ημάς  άποσπασθέντας 
αντών,  ενθνδρομησαν τες  ηλθομεν  εις  την  Κών , 

τη  όέ  έξης  εις  Ρόδον ,  χάχεϊθεν  εις  Πάταρα.  Και  εν - 

ρόντες  πλοϊον  διαπερών  εις  Φοινίχην ,  έπιβάντες  ά- 

5  νηχθημεν.  * Αναψαν έντες  όέ  την  Κύπρον ,  χαι  χατα- 
λα ιόντες  αντην  ενώννμον ,  έπλέομεν  εις  Σνρίαν ,  χαι 

χατήχθημεν  εις  Τνρον ».  'Όρα,  ηλθεν  εις  Ανχίαν , 

χαί ,  διαπερών  εις  Φοινίχην ,  την  Κύπρον  άφείς ,  εί^· 

Τνρον  χατέπλενσεν  εχεΐσε  γάρ  ήν  τδ  πλοϊον  οπο¬ 

ί  0  φορτιζόμενον  τον  γόμον.  Τούτο  αιτία  τον  άπελθεϊν 

εις  Τνρον. 

« Και  ενρόντες  τονς  μαθητάς,  έπεμείναμεν  προς 

αντονς  ημέρας  επτά·  οΊτινες  τφ  Παύλα)  έλεγον  διά 

τον  Πνεύματος  μη  άναβαίνειν  αντόν  εις  Ίερονσα- 

15  λήμ».  'Όρα ,  προφητεύονσι  χάχεινοι  τάς  θλίψεις.  Οι- 

χονομεϊται  χαι  δι’  εχείνων  λεχθήναι,  ινα  μη  τις  νο· 
μίοη  απλώς  ταύτα  λέγειν  τον  Παύλον  χαι  χομπάξειν. 

Πάλιν  δέ  έχει  προσενχόμενοι  διαλύονται  απ’  άλλη - 
λων. 

20  «*Ότε  όέ  εγένετο  ημάς  εξαρτίσαι  τάς  ημέρας ,  έξ- 
ελθόντες  επορενόμεθα,  παραπεμπόν των  ημάς  πάν¬ 

των  ανν  γνναιξϊ  χαι  τέχνοις  έως  εξω  της  πόλεως, 

χαι  θέντες  τά  γόνατα  επι  τον  αιγιαλόν ,  προσηνξάμε- 

θα.  Και  άσπαοάμενοι  άλλήλονς,  ενέ£ημεν  εις  το  πλοϊ- 

25  ον  εχεινοι  όέ  νπέστρεψαν  εις  τά  ϊόια.  ' Ημείς  δέ ,  τον 
πλούν  όιανύσαντες  από  Τύρον ,  χατηντήσαμεν  εις 

Πτολεμαΐδα'  χαι  άσπασάμενοι  τούς  αδελφούς ,  εμεί- 

ναμεν  ημέραν  μίαν  παρ ’  αντοΐς.  Τη  δέ  επαύριον  εξελ- 
θόντες,  ηλθομεν  εις  Καισάρειαν ,  χαι  εΐαελθόντες  εις 

3ϋ  τον  όίχον  τού  Φίλιππον  τού  Εναγγελιστοϋ ,  οντος  εκ 

των  επτά,  εμείναμεν  παρ *  αντφ».  Εις  Καιαάρειαν , 

φησίν,  ελθόντες,  παρά  Φιλίτιπω  τφ  εκ  των  επτά  ε¬ 

μείναμεν. 

« Τούτω  δέ  ήσαν  θνγατέρες  παρθένοι  τέσσαρες 

35  προφητενονααι» .  Άλλ*  ονχ  αύται  προλέγονοι  τ φ 

Παύλω,  χαίτοι  προφητεύονσαι,  άλλ *  ’Άγαβος'  χαι 
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«  Αφού  τούς  άποχωρισθήκαμε  καί  αναχωρήσαμε,  ήρ¬ 

θαμε  κατ'  ευθεία  οτήν  Κώ,  τήν  επόμενη  ήμέρα  στή  Ρόδο, 
καί  όπό  εκεί  ατά  Πάταρα.  Έκεϊ  βρήκαμε  πλοίο  πού  θά 

πήγαινε  στή  Φοινίκη,  ατό  όποιο  επιβιβασθήκαμε  καί  άνα- 

χωρήσαμε.  Αντικρίζοντας  τήν  Κύπρο,  τήν  αφήσαμε  αρι¬ 
στερά  καί,  πλέοντας  πρός  τή  Συρία,  προσεγγίσαμε  στήν 

Τύρο».  Πρόσεχε,  ήρθε  στή  Λυκία,  καί,  έχοντας  σκοπό  νά 
περάσει  στή  Φοινίκη,  άφοϋ  άφησε  τήν  Κύπρο,  κατέπλευσε 

στήν  Τύρο·  διότι  έκεϊ  τό  πλοίο  έπρόκειτο  νά  ξεφορτώσει 
τό  έμπόρευμα.  Αύτή  ήταν  ή  αιτία  του  νά  μεταβεί  στήν 

Τύρο. 

«Εκεί  βρήκαμε  τούς  μαθητές  καί  μείναμε  έφτά  ήμέ- 

ρες'  οί  μαθητές  αυτοί  έμπνεόμενοι  άπό  τό  Πνεύμα  έλε¬ 
γαν  στον  Παύλο  νά  μή  ανεβεί  στήν  Ιερουσαλήμ».  Πρόσε¬ 
χε,  προφητεύουν  καί  έκεϊνοι  τις  θλίψεις.  Ρυθμίζεται  άπό 

τήν  πρόνοια  τού  Θεού  καί  άπό  έκείνους  νά  λεχθούν,  γιά 

νά  μή  νομίσει  κάποιος  ότι  αύτά  τά  λέγει  ό  Παύλος  τυ¬ 
χαία  καί  γιά  νά  καυχηθεϊ  Πάλι  δέ,  άφοϋ  προσευχήθηκαν 

έκεϊ,  άποχωρίζονται  άναμεταξύ  τους. 

«  Όταν  όμως  συμπληρώσαμε  τις  ήμέρες  διαμονής 
μας  εκεί,  άναχωρήσαμε  καί  μάς  συνόδευαν  μέχρι  έξω 

άπό  τήν  πόλη  όλοι  τους  μαζί  μέ  τις  γυναίκες  καί  τά  παι¬ 

διά  τους*  στό  ακρογιάλι  γονατίσαμε  καί  προσευχηθήκαμε, 
καί,  άφοϋ  όποχαιρετήσαμε  ό  ένας  τόν  άλλο,  μπήκαμε  στό 

πλοίο,  ένώ  έκεϊνοι  έπέστρεψαν  στά  σπίτια  τους.  Εμείς  δέ, 

άφοϋ  πλεύσαμε  τό  διάστημα  άπό  τήν  Τύρο  καί  πέρα,  φθά- 
σαμε  στήν  Πτολεμαίδα,  όπου  χαιρετήσαμε  τούς  άδελφούς 

καί  μείναμε  μαζί  τους  μία  ήμέρα.  Τήν  άλλη  ήμέρα  άναχω¬ 
ρήσαμε  καί  ήρθαμε  στήν  Καισαρεία,  πήγαμε  δέ  στό  σπίτι 

τού  Φιλίππου  τού  Ευαγγελιστή,  πού  ήταν  ένας  άπό  τούς 

έφτά  καί  μείναμε  μαζί  τους».  Στήν  Καισάρεια,  λέγει,  ήρ¬ 
θαμε  καί  μείναμε  κοντά  στον  Φίλιππο,  πού  ήταν  ένας  άπό 

τούς  έφτά. 

«Αύτός  είχε  τέσσερις  θυγατέρες  παρθένους  πού  προ¬ 

φήτευαν».  "Ομως  δέν  προλέγουν  στον  Παύλο  αύτές,  άν 
καί  προφητεύουν,  αλλά  ό  "Αγαβος,  καί  πώς  άκουε. 
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«9Επιμενόν των  δε  ημών  ημέρας  πλείονς,  ήλθεν 

άηό  τής  9  ϊ  ον  δ  αίας  προφήτης ,  δνόματι  ’Άγα€ος  καί 
ελθών  προς  ή μας,  και  άρας  την  ζώνην  τον  Παύλον , 

δήσας  τε  αντού  χεϊρας  και  πόδας,  είπε'  Τάδε  λέγει 

5  τό  Πνεύμα  το  άγιον  Τον  άνδρα ,  ον  εστιν  ή  ζώνη  αν- 

τη ,  οντω  δήσονσιν  εν  9 1ερονσαλήμ  οι  * Ιονδαϊοι,  και 

παραδώσονσιν  εις  χεϊρας  έθνών ».  Ό  πάλαι  τον  λι¬ 

μόν  μηνύσας,  ούτος ,  «τον  άνδρα »,  φησί,  « τούτον ,  ον 

εστιν  ή  ζώνη  αντη ,  οντω  δήσονσιν».  'Όπερ  οι  προ- 
10  φήται  εποίονν,  δψει  τα  γενόμενα  νπογράφοντες ,  ό¬ 

ταν  περί  αιχμαλωσίας  έλεγον,  ώς  6  Ιεζεκιήλ ,  τούτο 

και  υύτος  εποίησε.  Και  τό  δή  χαλεπόν ,  ότι  «εις  χεϊ- 

ρας  εθνών  παραδώσονσιν». 

«Ώς  δέ  ήκούσαμεν  ταύτα,  παρεκαλού  μεν  ήμεϊς 

15  τε  καί  οι  εντόπιοι  τού  μη  άναβαίνειν  αντόν  εις  *  Ιερόν- 

σαλήμ ».  Και  πολλοί  παρεκάλονν  μη  άπελθεΐν ,  καί 

ουδέ  όντως  νπήκονσεν. 

«Άπεκρίθη  δέ  ό  Παύλος'  Τί  ποιείτε  κλαίοντες  καί 

σννθρύπτοντές  μον  την  καρδίαν;  9 Εγώ  γάρ  ον  μόνον 
20  δεθήναι,  αλλά  καί  άποθανεϊν  εις  Ίερονσαλήμ  ετοίμως 

έχω  νπέρ  τού  ονόματος  τού  Κνρίον  9 Ιησού.  Μη  πει- 

θομένον  δέ  αντού,  ήσνχάσαμεν,  είπόντες’  Τό  θέλημα 

τού  Κνρίον  γενέσθω».  Ώρας;  ϊνα  μή  άκούσας  νομί- 

σης  ανάγκης  είναι  τό  «δεδεμένος  τω  Πνεύματι  πο- 

25  ρεύομαι »,  μηδέ  αγνοούν  τα  αντόν  εμπεσεϊν,  διά  τούτο 

ταύτα  προλέγεται.  9  Αλλ9  οι  μέν  εκλαιον,  αντός  δέ 
παρεκάλει ,  αλγών  επί  τοϊς  δάκρνσι  τοϊς  εκείνων 

«Τί  ποιείτε»  γάρ ,  φησί,  «κλαίοντες  καί  σννθρν¬ 

πτοντές  μον  την  καρδίαν;».  Ονδέν  Παύλον  φιλο- 

30  στοργότερον  ότι  έώρα  δακρύοντας  ήλγει  ό  μή  πάη 

σχων  επί  τοϊς  οίκείοις  πειρασμοΐς.  9Εμέ  αδικείτε 

τούτο,  φησί ,  ποιούντες'  μή  γάρ  εγώ  άλγώ;  Τότε  ε- 

παύσαντο,  οτε  είπε ·  «Τί  ποιείτε  σννθρύπ τοντές  μον 

τήν  καρδίαν ;» .  9Εφ 9  νμϊν  κλαίω,  φησίν,  ονκ  επί  τοϊς 

5.  Πράξ.  20,  22 

I 
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«Είχαμε  μείνει  εκεί  αρκετές  ήμερες  όταν  κατέβηκε 

από  την  Ίουδαία  κάποιος  προφήτης  ονομαζόμενος  "Αγα¬ 
θός,  ό  όποιος,  όταν  μας  έπισκέφθηκε,  πήρε  τή  ζώνη  τού 

Παύλου,  τού  έδεσε  τά  χέρια  και  τά  πόδια  καί  ειπε'  Αύτά 

λέγει  τό  Πνεύμα  τό  άγιο·  "Ετσι  θά  δέσουν  στήν  Ιερουσα¬ 
λήμ  τόν  άνδρα  στόν  όποιο  άνήκει  ή  ζώνη  αυτή  καί  θά  τόν 

παραδώσουν  στά  χέρια  των  έθνιχών».  Εκείνος  πού  πα- 
λαιότερα  προεΐπε  τήν  πείνα,  αύτός,  λέγει,  «ότι  έτσι  θά 

δέσουν  τόν  ανδρα  αύτόν,  στόν  όποιο  άνήκει  αυτή  ή  ζώ¬ 

νη».  Εκείνο  άκριβώς  πού  έκαμναν  οί  προφήτες,  περιγρά- 
φοντας  μύ  όραμα  έκείνα  πού  θά  γίνονταν,  όταν  μιλούσαν 

γιά  αιχμαλωσία,  όπως  ό  Ιεζεκιήλ,  αύτό  καί  αύτός  έκανε. 

Καί  τό  φοβερό  βέβαια  είναι  πού  είπε  ότι  «Θά  τόν  παραδώ¬ 
σουν  στά  χέρια  των  έθνικών». 

«Μόλις  ακούσαμε  αυτά,  έμείς  καί  οί  έντόπιοι  τόν  πα- 

ρακαλούσαμε  νά  μή  ανεβεί  στήν  Ιερουσαλήμ».  Καί  πολ¬ 
λοί  τόν  παρακαλοϋσαν  νά  μή  άναχωρήσει,  καί  ούτε  καί 
έτσι  ύπάκουσε. 

«’Αποκρίθηκε  δέ  ό  Παύλος  καί  είπε*  Ποιό  τό  όφελος 
άπό  τό  ότι  κλαϊτε  καί  μοΰ  ραγίζετε  τήν  καρδιά;  Διότι 

έγώ  είμαι  πρόθυμος  όχι  μόνο  νά  φυλακισθώ,  άλλά  καί  νά 

πεθάνω  στήν  Ιερουσαλήμ  γιά  τό  όνομα  τού  Κυρίου  Ιη¬ 

σού.  Έπειοή  όμως  δέν  πειθόταν  ήσυχάσαμε  καί  είπαμε* 

"Ας  γίνει  τό  θέλημα  τού  Κυρίου».  Βλέπεις;  Γιά  νά  μή 
νομίσεις  ακούοντας,  «Έγώ  δεμένος  άπό  τό  Πνεύμα  πη¬ 

γαίνω»3,  ότι  αύτό  γίνεται  άναγκαστικά,  ούτε  ότι  περιέρ¬ 

χεται  στούς  κινδύνους  άγνοώντας  αύτούς,  γι’  αύτό  προ¬ 
λέγει  αύτά.  ’Λλλ’  εκείνοι  μέν  έκλαιαν,  ενώ  αύτός  τούς 

παρηγορεϊ,  ύποφέροντας  γιά  τά  δάκρυα  έκείνων*  διότι  λέ¬ 
γει,  «Ποιό  τό  όφελος  πού  κλαϊτε  καί  μοϋ  ραγίζετε  τήν 
καρδιά;».  Δέν  ύπάρχει  τίποτε  πιό  φιλόστοργο  άπό  τόν 

Παϋλο’  έπε·δή  τούς  έβλεπε  νά  δακρύζουν  πονοϋσε  ύπερ¬ 
βολικά  έκεϊνος  πού  δέν  λυπόταν  γιά  τις  δικές  του  δοκι¬ 

μασίες.  Έμενα,  λέγει,  άδικεϊτε  κάμνοντας  αύτό  διότι  μή¬ 

πως  έγώ  πονώ;  Τότε  σταμάτησαν,  όταν  είπε*  «Τί  είναι 
αύτό  πού  κάνετε  καί  μού  ραγίζετε  τήν  καρδιά;».  Γιά  σόο 

κλαίω,  λέγει,  όχι  γιά  τά  παθήματά  μου  διότι  όσο  άφορο 
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παθήμασιν'  υπέρ  γάρ  εκείνων  καί  άποθανεϊν  βούλο¬ 

μαι.  *' Ιδωμεν  δε  άνωθεν  τά  είρημένα. 

2 .  «Ά ργνρίον  ή  χρνσίον  ή  ιματισμού» ,  φησίν ,  «ου. 

δενός  επεθύμησα·  αυτοί  γινώσκετε  δτι  ταΐς  χρείαις 

5  μου  καί  τοίς  ούσι  μετ’  εμού  υπηρέτησαν  αί  χείρες 

ανται »  Ουκ  άρα  εν  Κορίνθω  τούτο  είργάσαντο  μό¬ 

νον  οι  διαφθείροντες  τούς  μαθητάς,  άλλά  καί  εν  , Α¬ 
σία.  Ονδαμον  τούτο  ονειδίζει  τοϊς  Έφεσίοις  γρα¬ 

φών.  Τί  δήποτε;  “Οτι  ουκ  ενέπεσεν  εις  ανάγκην. 
10  Άλλά  καί  Κορινθίοις  λέγετ  «Ουκ  εφράγη  το  καύχη¬ 

μά  μου  εν  τοις  κλίμασι  τής  Άχαΐας».  Καί  ουκ  είπεν . 

ΧΟνκ  εδώκατέ  μοι’ ,  άλλ’  «άργνρίον  ή  χρυσίου  ή  ι¬ 
ματισμόν  ουκ  επεθνμησα »,  ϊνα  μή  δόξη  εκείνων  είναι 

τό  μή  δούναι.  Καί  ουκ  είπεν,  Όύδενός  επεθνμησα 

15  των  άναγκαίων’ ,  ϊνα  μή  δόξη  πάλιν  κατηγορία  είναι 

εκείνων ,  άλλ,ά  τούτο  αίνίττεται,  ότι  εικότως  ουκ  έ- 

λα€εν,  οπότε  καί  ετέρους  έτρεφεν.  “Ορα  πώς  ειρ- 
γάζετο  μετά  σπονδής  άνθρωπος  νύκτα  καί  ημέραν 

διαλεγόμενος  μετά  δακρύων ,  ένα  έκαστον  νονθετών. 

20  « Πάντα  υπέδειξα  ύμϊν,  ότι  οντω  κοπιώντας  δεϊ 
άντιλαμβάνεσθαι  των  άσθενούντων» .  Τούτο  είπών, 

πάλιν  εφό€ησεν.  'Ό  δε  λέγει ,  τούτο  έστιν  ΚΟύκ  έ¬ 

χετε  εις  άγνοιαν  καταφυγειν'  υπέδειξα  διά  των  έρ¬ 

γων ,  ότι  οντω  κοπιώντας  δει  εργάξεσθαι’ .  Καί  ουκ 

25  είπεν  ότι  ' κακόν  το  λαέεϊν’ , 
άλλά  Χ€έλτιον  το  μή 

λαβειν’. 

« Μνημονεύειν  τε  τον  λόγον»,  φησί,  «τού  Κυρίου, 

δν  εϊπε’  Μακάριόν  έστι  μάλλον  διδόναι  ή  λαμβάνειν» . 

Καί  πού  εϊπεν'  ” Ισως  άγράφως  παρέδωκαν  οι  Ά- 
30  πόστολοι,  ή  εξ  ών  άν  τις  σνλλογίσαιτο  δήλον  καί  γάρ 

έδειξε  τήν  παρρησίαν  τήν  προς  τους  κινδύνους,  τήν 

συμπάθειαν  τήν  προς  τους  άρχο μένους,  τήν  διδα¬ 

σκαλίαν  τήν  μετά  παρρησίας,  τήν  ταπεινοφροσύνην , 

τήν  άκτημοσύνην  τούτο  δέ  καί  ακτημοσύνης  μειζον 

6.  Β'  Κορ.  1,  10 
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εκείνα  επιθυμώ  καί  να  πεθάνω.  Αλλα  ας  έξετάσομε  από 

τήν  όρχή  τά  όοα  λέχθηκαν. 

2.  «Δέν  έπιθύμησα»,  λέγει,  «κανενός  τό  χρήματα  ή 

τό  χρυσάφι  ή  τά  ένδύματα*  σείς  οί  ίδιοι  γνωρίζετε  ότι  τις 
άνάγκες  τις  δικές  μου  καί  τών  συντρόφων  μου  τις  έξυπη- 

ρέτησαν  τά  χέρια  μου  αύτά».  ’Άρα  αυτό  δέν  τό  έκαναν 
μόνο  στήν  Κόρινθο  έκεϊνοι  πού  ήθελαν  νά  βλάψουν  τούς 

μαθητές,  άλλά  καί  στήν  Άσία.  Πουθενά  δέν  άποδίδει  αύ- 

τήν  τήν  κατηγορία  γράφοντας  στούς  Έφεσίους.  Γιατί  τέ¬ 

λος  πάντων;  Διότι  δέν  βρέθηικε  σέ  τέτοια  άνάγκη.  ’Αλλά 

καί  στούς  Κορινθίους  λέγει*  «Δέν  μοΰ  άτιοκλείσθηκε  τό 

καύχημά  μου  στά  μέρη  τής  Άχαΐας»*.  Καί  δέν  είπε,  'Δέν 

μοΰ  δώσατε*,  άλλά  «Δέν  έπιθύμησα  κανενός  τά  χρήματα 
ή  τό  χρυσάφι  ή  τά  ένδύματα»,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  έκεϊνοι 

ήταν  πού  δέν  έδιναν.  Καί  δέν  είπε,  'Δέν  έπιθύμησα  τίποτε 

άπό  τά  άναγκαϊα’,  γιά  νά  μή  φανεί  πάλι  ότι  άποτελεϊ  κα¬ 

τηγορία  έκείνων,  άλλ’  υπαινίσσεται  αύτό,  ότι  πολύ  δικαιο¬ 
λογημένα  δέν  έλαβε  άπό  κανένα,  τή  στιγμή  πού  καί  άλ¬ 

λους  έτρεφε.  Πρόσεχε  πώς  έργαζόταν  μέ  μεγάλη  φιλο- 
πονία  άνθρωπος  πού  νύχτα  καί  ήμέρα  μιλούσε  μέ  δάκρυα, 
συμβουλεύοντας  τόν  καθένα  ξεχωριστά. 

«Μέ  κάθε  τρόπο  σας  έδειξα,  ότι  έτσι  μέ  τόν  κόπο  τής 

έργασίας  σας  πρέπει  νά  βοηθάτε  τούς  άδυνάτους».  Λέ¬ 

γοντας  αύτό  πάλι  τούς  φόβησε.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαί¬ 

νει  τό  έξής*  *Δέν  μπορείτε  νά  καταφύγετε  σέ  άγνοια* 
σάς  έδειξα  έμπρακτα  ότι  έτσι  πρέπει  μέ  κόπο  νά  έργά- 

ζεσθε’.  Καί  δέν  είπε  ότι  'εϊναι  κακό  τό  νά  παίρνει  κάποιος’, 
άλλ’  'εϊναι  προτιμότερο  νά  μή  παίρνει*. 

«Καί  νά  θυμάσθε»,  λέγει,  «τά  λόγια  τοϋ  Κυρίου  πού 

είπε*  Μακάριο  είναι  πολύ  περισσότερο  τό  νά  δίνει  κάποιος 

παρά  νά  παίρνει».  Καί  πού  τό  είπε;  ’Ίσως  τό  παρέδωσαν 
οί  Απόστολοι  προφορικά,  ή  γίνεται  φανερό  άπό  αύτά 

πού  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  σκεφθεϊ*  καθόσον  έδειξε  τό 
θάρρος  προς  τούς  κινδύνους,  τή  συμπάθεια  πρός  τούς 

άρχομένους,  τή  μέ  θάρρος  διδασκαλία,  τήν  ταπεινοφροσύ¬ 

νη,  τήν  άκτημοσύνη*  άλλ’  αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  τήν 
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εί  γάρ  εκεί,  «Πώλησόν  σου»,  φησί,  « τά  υπάρχοντα, 

εί  θέλεις  τέλειος  είναι»,  όταν  προς  το  μηδέν  λαμβά- 

νειν  και  ετέρους  τρέφη,  τί  τούτου  ίσον;  ΕΙς  βαθμός 

τοίννν  ρϊψαι  τά  αυτόν ,  δεύτερος  έαυτώ  έπαρχεϊν , 

5  τρίτος  καί  έτέροις,  τέταρτος  τό  κηρύττοντα  καί  έξου- 

αίαν  έχοντα  λαμβάνειν  μη  λαμβάνειν  ώστε  πολύ  των 

άχτημόνων  οντος  βελτίων  ήν.  Και  χαλώς  είπεν, 

« Ούτω  δεϊ  άντιλαμβ άνεσθαι  των  άσθενούντων »·  τού¬ 

το  μεν  γάρ  συμηαθείας  τής  προς  τούς  ασθενείς ,  τό 

10  εχ  των  ιδίων  χόπων  διδόναι,  τό  δε  εχ  των  άλλοτρί- 

ων  ον  μόνον  ον  χαλάν ,  αλλά  και  επισφαλές. 

« Και  επιπεσόντες  τώ  τραχήλω» ,  φησίν,  « αύτον 

έχλαιον» .  Τούτο  την  διάθεσιν  την  προς  αυτόν  δει 

χννσιν.  Έπέπεσον  δε  επί  τον  τράχηλον ,  άτε  νστέ- 

15  ρας  περίπλοκός  περιπλεκόμενοι,  καί  πολλήν  από  τής 

δημηγορίας  λαβόντες  την  αγάπην  χαϊ  τό  φίλτρον  εί 

γάρ  απλώς  ημείς,  απ’  άλλήλων  διαλυόμενοι,  στέ- 
νομεν,  χαίτοι  είδόντες  ότι  άποληψόμεθα  αλλήλους, 

πώς  αν  εκείνοι  τότε  Παύλου  απαθώς  άπεσπάσθησαν ; 

20  Έγώ  και  τον  Παύλον  οίμαι  χλαίειν. 

« Άποσπασθέντες ».  φησί.  Δείχννσι  χαϊ  την  βί¬ 

αν  τώ  είπεΐν,  « Άποσπασθέντες  απ’  αυτών».  Και  ει¬ 

κότως·  εις  γάρ  την  θάλασσαν  λοιπόν  εμβήναι  αυτούς 
ούχ  ενήν. 

25  Τί  εστιν,  «Εύθυδρομήσαν τες  ήλθομεν  εις  Κών »  ; 

’Αντϊ  τον  'ον  περιήλθομεν  ουδέ  διετρίψααεν  εν  έ- 

τέροις  τόποις’ .  «Τή  δε  εξής»,  φησίν,  «εις  Ρόδον». 

'Ορα  αυτόν  επειγόμενον. 
«Καί  εύρόντες  πλοίον  διαπερών  εις  Φοινίχην» . 

30  'Ίσως  εκείνο  αυτόθι  διέτοιβε'  διό  εν  αύτώ  έπιβαί- ~  — *  4. 

νουσιν,  ούχ  εύρόντες  άλλο  εις  Καισαρείαν  απερχό¬ 

μενον. 

« Άναφανέντες  δέ  την  Κύπρον,  καί  χαταλιπόν- 

τες  αυτήν  εύώνυμον».  Τούτο  ούχ  απλώς  εϊρηται, 

7.  Ματθ.  19,  21 
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ακτημοσύνη  διότι,  έάν  έκεϊ  λέγει,  «Πούλησε  τά  ύπάρχον- 

τά  σου,  άν  θέλεις  νά  είσαι  τέλειος»7,  όταν  καί  χωρίς  να 
παίρνει  κανείς  τίποτε  τρέφει  καί  άλλους,  τί  θά  μπορούσε 

νά  έξισωθεί  μέ  αύτό;  Ένας  βαθμός  λοιπόν  τό  ότι  έγκατέ- 
λειψε  τά  δικά  του,  δεύτερος  τό  ότι  ήταν  αύτάρκης,  τρίτος 

τό  ότι  έπαρκοϋσε  καί  γιά  άλλους,  τέταρτος  τό  ότι,  άν  καί 

κήρυττε  καί  είχε  έξουσία  νά  παίρνει  άπό  έκείνους  στούς 

όποιους  κήρυττε,  δέν  έπαιρνε"  ώστε  αυτός  ήταν  άνώτε- 

ρος  άπό  τούς  άκτήμονες.  Καί  πολύ  καλά  είπε,  «"Ετσι  πρέ¬ 

πει  νά  βοηθάτε  τούς  άδυνάτους»"  διότι  αύτό  είναι  δείγμα 
συμπάθειας  πρός  τούς  αδυνάτους,  τό  νά  δίνει  κανείς  από 

τούς  δικούς  του  κόπους,  ένώ  τό  νά  δίνει  άπό  τούς  ξέ¬ 
νους  όχι  μόνο  δέν  είναι  καλό,  άλλά  καί  έπικίνδυνο. 

«Καί  τόν  αγκάλιαζαν»,  λέγει,  «καί  έκλαιαν».  Αύτό 

δείχνει  τή  διάθεσή  τους  πρός  αύτόν.  "Επεσαν  έπάνω  στόν 
τράχηλό  του,  έπειδή  τόν  άγκάλιαζαν  γιά  τελευταία  φορά, 

καί  αύξήθηκε  πολύ,  έξ  αιτίας  τής  ομιλίας  του,  ή  άγσπη 

καί  ή  στοργή  τους.  Διότι,  έάν  γενικά  έμεΐς,  άποχωριζόμε- 
νοι  αναμεταξύ  μας,  αναστενάζομε,  άν  καί  γνωρίζομε  ότι 

θά  συναντήσομε  ό  ένας  τόν  άλλο,  πώς  θά  μπορούσαν  τό¬ 

τε  ν’  όποχωρισθοϋν  μέ  απάθεια;  Έγώ  νομίζω  ότι  καί  ό 
Παύλος  έκλαιε. 

«  Αφού  άποχωρισθήκαμε»,  λέγει.  Δείχνει  καί  τή  βία 

μέ  τό  νά  πει,  «Αφού  άποχωρισθήκαμε  άπ’  αύτούς».  Καί 

πολύ  σωστά*  διότι  δέν  μπορούσαν  πλέον  νά  μποϋν  αύτοί 
στή  θάλασσα. 

Τί  σημαίνει,  «Εύθυδρομήσαντες  ήλθομεν  είς  τήν 

Κών»;  Λέγεται  άντι  τού  Δέν  μεταβήκαμε,  ούτε  παραμεί¬ 

ναμε  σέ  άλλους  τόπους*.  «Τήν  άλλη  ήμέρα»,  λέγει,  «ήρ¬ 
θαμε  στή  Ρόδο».  Πρόσεχε  αύτόν  πού  βιάζεται. 

«Έκεϊ  βρήκαμε  πλοίο  πού  θά  πήγαινε  στή  Φοινίκη». 

Ίσως  έκεϊνο  νά  βρισκόταν  έκεϊ*  γΓ  αύτό  άνεβαίνουν 

σ’  αύτό,  έπειδή  δέν  βρήκαν  άλλο  πού  νά  φεύγει  γιά  τήν 
Καισαρεία. 

«"Οταν  άντικρύσαμε  τήν  Κύπρο,  τήν  άφήσαμε  άριστε- 
ρά  μας».  Αύτό  δέν  λέχθηκε  τυχαία,  άλλά  γιά  νά  δείξει, 
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αλλ*  \να  δείξη  ότι  ουδέ  εγγύς  αυτή ς  γενέσθα ι  ήξίοο 

σε,  κατενθν  πλέοντες  τής  Συρίας·  όντως  έσπευδαν. 

Εϊτα  και  κα τήχθημεν  εις  Τύρον-',  φησί ,  " και 

ενρόντες  τους  μαθητάς ,  εμείναμεν  προς  α ντούς  ' .  "0- 
5  τε  πλησίον  ήσαν  Ιεροσολύμων,  ονκ  ετι  τρέχουσιν. 

αλλά  και  μένονσι  παρά  τοϊς  άδελφοΐς  επτά  ημέρας- 

'Ίδε  μοι  λοιπόν  και  τάς  ημέρας  Μετά  τά  "Αζυμα  είς 

Τρωάδα  ηλθον  δι’  ήμερων  πέντε,  εϊτα  εκεί  επτά, 

τάς  πάσας  δώδεκα  εϊτα  είς  την  ” Ασσον,  είς  Μυτι- 
10  ληνην  ( αντίκρυ  Χίον),  είσ  Τρωγύλιον,  εις  Σάμον 

και  είς  Μίλητον  δέκα  οκτώ  ημέραι  αι  πάσαι.  ΕΙτ σ¬ 

είς  Κών,  είς  Ρόδον ,  είς  Πάταρα ,  είκοσι  και  μία·  εί- 

τα  έκεϊθεν  δι’  ημερών  πέντε  είς  Τυρόν,  εξ  και  εί¬ 

κοσι ’  λοιπόν  εκεί  επτά  τριάκοντα  και  τρεις·  εϊτα  είς 

15  Πτολεμαιδα  μίαν,  τριάκοντα  τέσσαρες ·  εϊτα  είς  Και - 

σάρειαν  πλείονς  μένει  των  άλλων  και  τότε  λοιπόν 

εκεϊθεν  αυτούς  ανάγει  ό  Προφήτης.  Οντως  η  Πεν¬ 

τηκοστή  πληροϋται,  και  εκεί  αυτήν  ποιεί. 

Τ'Ορα  αυτόν  ότε  τό  Πνεύμα  ονκ  εκώλυε  πείθομε - * 

20  νον.  ΕΙπον,  « Μη  δώς  σαντόν  είς  τό  θέατρον» ,  καί 

ονκ  έδωκε'  πολλάκις  αυτόν  έξήγαγον,  και  έπείσθη' 

διά  θυρίδος  πάλιν  εφυγε'  και  νυν  ώς  είπείν  μυρίων 

παρακαλονντων ,  ( και  των  εν  Τύρω  και  των  εν  Και¬ 

σαρεία),  και  κλαιόν των,  και  μύρια  προλεγόν των  δει- 

25  νά,  ονκ  ανέχεται.  Καί  μην  ούχ  απλώς  τά  δεινά  προέ- 

λεγον,  αλλά  διά  τον  Πνεύματος  προέλεγον.  Εί  τοί- 

νυν  τό  Πνεύμα  εκέλευσε,  διά  τί  άντεϊπον ;  "Οτι  ονκ 

ήδεσαν  άπερ  εδόκει  τώ  Πνεύματι,  και  άλλως  δε  ού- 

8.  ΠράΕ.  20,  6 
10.  ΠράΕ.  20.  14 
12.  ΠράΕ-  19,31 

14.  Β'  Κορ.  11,  33 

9.  ΠράΕ.  20,  13 
11.  ΠράΕ.  20.15 
13.  ΠράΕ.  7.  14 
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ότι  δέν  είχε  τήν  αξίωση  ούτε  καν  να  πλησιάσουν  σ'  αυ¬ 

τήν,  έφόσον  έπλεαν  κατ'  εύθεία  γιά  τή  Συρία  τόσο  πολύ 
0·α£όταν. 

«Στή  συνέχεια»,  λέγει,  «προσεγγίσαμε  στην  Τύρο,  καί 

άψοϋ  βρήκαμε  τούς  μαθητές,  μείναμε  μαξί  τους».  "Οταν 
πλησίασαν  στά  Ιεροσόλυμα,  δέν  τρέχουν  πιά,  άλλά  καί 

μένουν  κοντά  ατούς  άδελφούς  εφτά  ήμέρες.  Πρόσεξε 

βέβαια  σέ  παρακαλώ  καί  τις  ήμέρες.  Μετά  τήν  έορτή  των 

Αξύμων  ήρθαν  σέ  πέντε  ήμέρες  στήν  Τρωάδα,  καί  στή 

συνέχεια  έμειναν  έκεϊ  έφτά  ήμέρες" ,  πού  συνολικά  γίνον¬ 

ται  δώδεκα.  "Επειτα  έρχονται  στήν  "Ασσο*,  στή  Μυτιλή¬ 
νη0  (αντίκρυ  άπό  τήν  Χίο),  στο  Τρωγύλιο,  στή  Σάμο  καί 

τή  Μίλητο11,  συνολικά  γίνονται  δέκα  όχτώ  ήμέρες.  "Επει¬ 
τα  πηγαίνουν  στήν  Κώ,  στή  Ρόδο,  στά  Πάταρα,  πού  γίνον¬ 

ται  είκοσι  μία  ήμέρες*  στή  συνέχεια  άπό  έκεϊ  σέ  πέντε 

ήμέρες  στήν  Τύρο,  πού  γίνονται  είκοσι  έξι*  έκεϊ  μένουν 

στή  συνέχεια  έφτά  ήμέρες  καί  γίνονται  τριάντα  τρεις  ή¬ 

μερες*  έπειτα  πηγαίνουν  στήν  Πτολεμαΐδα  καί  μένουν  μιά 

ήμέρα,  καί  γίνονται  τριάντα  τέσσερις*  έπειτα  στήν  Καισά- 
ρεια  μένει  περισσότερες  ήμέρες  άπό  6, τι  έμεινε  στις  άλ¬ 

λες*  καί  τότε  πλέον  άπό  έκεϊ  ό  προφήτης  γίνεται  αφορμή 
νά  άνεβοϋν  στά  Ιεροσόλυμα.  Έτσι  συμπληρώνεται  ή 

Πεντηκοστή  καί  έορτάξει  αύτήν  έκεϊ. 

Πρόσεχε  αύτόν  πού  πείθεται  όταν  τό  Πνεύμα  δέν 

έμπόδιξε.  Είπαν,  «Νά  μή  μεταβεϊ  καί  έκθέσει  τόν  έαυτό 

του  στό  θέατρο»12,  καί  δέν  τόν  έξέθεσε  πολλές  φορές 

τόν  άπομάκρυναν  κρυφά,  καί  πείσθηκε*3*  πάλι  τόν  φυγά- 
δευσαν  άπό  ένα  παράθυρο11  καί  τώρα,  όπως  θά  λέγαμε, 
άν  καί  τόν  παρακαλοϋν  άπειροι  (καί  από  τούς  άδελφούς 

τής  Τύρου  καί  άπό  τούς  άδελφούς  τής  Καισάρειας),  καί 

κλαΐνε,  καί  προλέγουν  άπειρα  κακά,  δέν  δέχεται.  Καί  βέ¬ 

βαια  δέν  πρόλεγαν  τά  κακά  έτσι  τυχαία,  άλλα  τά  πρόλε- 
γαν  έμπνεόμενοι  άπό  τό  Πνεύμα.  Έάν  λοιπόν  τό  Πνεύμα 

πρόσταξε,  γιατί  πρόβαλαν  άντίρρηση;  Διότι  δέν  γνώρι¬ 

ζαν  εκείνα  πού  ήταν  άρεστά  στό  Πνεύμα,  καί  άλλωστε 

ούτε  τή  προτροπή  τήν  έκαμναν  μέ  τό  Πνεύμα*  διότι  δέν 
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δέ  την  παραίνεσιν  διά  του  Πνεύματος  έποιούντο'  ον 

γάρ  απλώς  αντίο  τα  δεινά  προϋλεγον ,  άλλ'  ότι  άνα- 
βήναι  ού  χρή,  φειδόμενοι  αυτόν. 

3.  «Μετά  δέ  το  εξαρτίσαι  τάς  ημέρας »,  φησί' 

5  τουτέστι,  πλήρωσαν  ημέρας  δέ  λέγει  τάς  τεταγμέ- 

νας'  «προπεμπόντων  ημάς  πάντων  συν  γυναιξί  καί 

τέκνοις ».  'Όρα  πόση  η  παράκλησις  ην'  καί  πάλιν 
ευχόμενοι  διαλύονται.  Καί  εν  Πτολεμαΐδι  μίαν  μέ- 

νουσιν  ημέραν,  έν  δέ  Καισαρεία  πλείονς.  Καί  ότε 

10  ηκουσεν  ότι  μύρια  δεινά  έχει  παθείν,  τότε  επείγεται , 

ούκ  επί  τούς  κινδύνους  ρίπτων  £  αυτόν,  άλλ'  ηγούμε¬ 
νος  του  Πνεύματος  είναι  το  πρόσταγμα. 

« Μετά  δέ  τάς  ημέρας  ταύτας  επισκευασάμενοι» , 

φησίν,  «άναβαίνομεν  εις  Ιεροσόλυμα »·  τουτέστι,  'τά 

15  προς  την  οδοιπορίαν  λαβόντες’ . 

«Συνήλθον  δέ  καί  των  μαθητών  από  Καισαρείας 

συν  ημϊν,  άγοντες  παρ’  ώ  ξενισθώμεν ,  Μνάσωνί  τινι 

Κυπρίω,  άρχαίω  μαθητή.  Γενομένων  δέ  ημών  εις  Ι¬ 

εροσόλυμα,  ασμένως  εδέξαντ ο  ημάς  οι  αδελφοί ». 

20  Καί  όρα,  ούκ  είπεν  ’Άγα&ος  ότι  Παύλον  δήσουσιν , 

ϊνα  μη  δόξη  εκ  συνθήκης  λέγειν,  άλλα  «τον  άνδρα, 

ού  εστιν  ή  ζώνη  αύτη ».  ’Άρα  καί  ζώνην  εϊχεν.  Ε¬ 
πειδή  δέ  ούκ  ϊσχυον  πεισαι,  διά  τούτο  εκλαιον,  είτα 

ησύχασαν.  Όρας  φιλοσοφίαν ;  δρας  φιλοστοργίαν ; 

25  «Ήσυχάσαμεν» ,  φησίν ,  « είπόντες *  Τό  θέλημα  τού 

Κυρίου  γενέσθω ». 

«' Αγοντες» ,  φησί,  «παρ’  ω  ξενισθώμεν» .  ’Άρα 
ούκ  εις  την  Εκκλησίαν *  τότε  μέν  γάρ,  ότε  υπέρ  δο¬ 
γμάτων  άνήεσαν,  εν  τή  Εκκλησία  ξενίζονται,  νυν 

30  δέ  παρά  μαθητή  τινι  άρχαίω.  Δείκνυσι  πολύν  τού 

κηρύγματος  τον  χρόνον  λοιπόν  όθεν  μοι  δοκεΐ  πολλά 

έτη  επιτέμνειν  εν  ταΐς  Πράξεσιν  ούτος,  τά  κατ επεί¬ 

γοντα  μόνον  λέγων. 

Τί  εστι,  «Τό  θέλημα  τού  Κυρίου  γενέσθω» ;  Κύ- 
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πρόλεγαν  ο’  αύτόν  απλώς  τά  κακά,  άλλ'  ότι  δέν  πρέπει 
ν'  άνεβεϊ,  εύσπλαχνιζόμενοι  αύτόν. 

3.  «Μετά  δέ  τό  έξαρτίσαι  τάς  ημέρας»,  λέγει  δη¬ 

λαδή,  μετά  τή  συμπλήρωση  αύτών*  ήμέρες  ονομάζει  τις 
καθορισμένες  άπό  πριν*  «Φύγαμε  ένώ  μάς  συνόδευαν  όλοι 
μαζί  μέ  τις  γυναίκες  καί  τά  παιδιά  τους».  Πρόσεχε  πόση 

ήταν  ή  παρηγοριά  καί  πάλι  άποχωρίζονται  άφοΰ  προσευ¬ 
χήθηκαν.  Καί  στήν  Πτολεμαΐδα  μένουν  μία  ήμέρα,  ένώ  στήν 

Καισάρεια  περισσότερες.  Καί  όταν  ακούσε  ότι  πρόκειται  νά 

πάθει  άμέτρητα  κακά,  τότε  βιάζεται,  όχι  ρίχνοντας  τόν  έ- 
αυτό  του  στούς  κινδύνους,  άλλά  θεωρώντας  τό  πρόσταγμα 

ότι  είναι  τοΰ  Πνεύματος. 

«Μετά  άπό  τις  ήμέρες  αύτές,  άφοΰ  έτοιμασθήκαμε», 

λέγει,  «άρχίσαμε  ν’  άνεβαίνομε  πρός  τά  Ιεροσόλυμα»*  δη¬ 
λαδή,  άφοΰ  πήραμε  τά  άναγκαϊα  γιά  τήν  οδοιπορία. 

«Μαζί  μας  ήρθαν  καί  μερικοί  άπό  τούς  μαθητές  τής 

Καισάρειας,  φέροντας  μαζί  τους  καί  κάποιον  Μνάσωνα 

Κύπριο,  παλιό  μαθητή,  στό  σπίτι  τοΰ  οποίου  έπρόκειτο  νά 

φιλοξενηθούμε.  "Οταν  φθάσαμε  στά  Ιεροσόλυμα  οί  άδελ- 
φοί  μας  υποδέχθηκαν  μέ  πολλή  χαρά».  Καί  πρόσεχε  δέν 

είπε  ό  "Αγαβος  ότι  θά  δέσουν  τόν  Παύλο,  γιά  νά  μή  φανεί 
ότι  τό  λέγει  μετά  άπό  συμφωνία,  άλλά  «Τόν  ανδρα  στόν 

όποιο  άνήκει  ή  ζώνη  αύτή».  "Αρα  καί  ζώνη  είχε.  Επειδή 

όμως  δέν  μπορούσαν  νά  τόν  πείσουν,  γι’  αύτό  έκλαιαν 
άλλά  στή  συνέχεια  ήσύχασαν.  Βλέπεις  φιλοσοφικότητα; 

Βλέπεις  φιλοστοργία;  «Ησυχάσαμε»,  λέγει,  «καί  εϊπαμε' 
Ας  γίνει  τό  θέλημα  τού  Κυρίου». 

«Φέροντας»,  λέγει,  «μαζί  τους  κάποιον  στό  σπίτι  τοΰ 

όποιου  έπρόκειτο  νά  φιλοξενηθούμε».  "Αρα  δέν  θά  φιλοξε¬ 

νούνταν  στήν  Έκκλησία'  διότι  τότε  μέν,  όταν  πήγαιναν  νά 
διδάξουν,  φιλοξενούνταν  στήν  Εκκλησία,  ένώ  τώρα  σέ 

κάποιον  παλιό  μαθητή.  Δείχνει  πλέον  ότι  ύπήρξε  πολύς  ό 

χρόνος  τού  κηρύγματος-  άπό  αύτό  μού  φαίνεται  ότι  αύτός 
παραλείπει  στις  Πράξεις  πολλά  έτη.  άναφέροντας  μόνο 

τά  πιο  έπείγοντα. 

Τί  σημαίνει.  «  Ας  γίνει  τό  θέλημα  τού  Κυρίου»;  Ό 
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ριος,  φησιν,  αντος  το  αρεστόν  ενώπιον  αυτόν  ποιή¬ 

σει .  Πσυχάζουσι  δε  εκείνοι ,  κσ.ί  ονκ  άναγκάξουσιν. 

"Ισως  σννεϊδον  οτι  το  θέλημα  ήν  Θεοϋ,  από  της 

Παύλον  προθυμίας  τούτο  στοχασάμενοι ■  ου  γάρ  αν 
οντω  Παύλος  προεθνμήθη ,  ον τε  Θεός  αν  εϊασεν,  <5 

αεί  κινδύνων  εξαρπάζων  αυτόν.  Ούτως  ονκ  ε€ούλον- 

το  βαρεϊν  την  Εκκλησίαν,  δντος  ετέρου  του  ξενίξον 

τος  αυτούς,  ουδέ  αξίωμα  άπήτονν. 

«* Ασμένως  ημάς »,  φησιν,  « άπεδέξαντο  οί  άδελ- 
φοί ».  Λοιπόν  ειρήνης  ήν  μεστά  τά  πράγματα  τα  εν 

Ίουδαίοις,  και  ονχ  ώς  πρότερον  πόλεμος  ήν. 

«"Αγοντες  ήμας»,  φησί,  «παρ'  ώ  ξενισθώμεν» . 

Παύλον  εξένισεν  εκείνος.  Τάχα  τις  υμών  εοεϊ'  ΕΓι 
τις  κάμοι  Παύλον  εδωκε  ξενίσαι,  έτοίμως  αν  και 

15  μετά  πολλής  τής  προθυμίας  τούτο  εποίησα.  Ίδον  τον 

Παύλον  Δεσπότην  έξεστί  σοι  ξενίσαι,  και  ου  βούλει' 

«ό  γάρ  δεχόμενος»,  φησιν,  « ένα  τών  ελάχιστων,  £- 
'  (  I  (/Λ  »Χ  »<»  /  Τ  ί  ϊ*  1  ί 

με  οεχεται».  Οσω  αν  ελάχιστος  η  ο  αοελφος,  το - 

σούτω  μάλλον  6  Χριστός  δι’  αυτού  παραγίνεται *  6  μεν 

20  γάρ  τον  μέγαν  δεχόμενος ,  πολλάκις  και  διά  κενοδο¬ 

ξίαν  ποιεί,  ό  δε  τον  μικρόν,  καθαρώς  διά  τον  Χρι¬ 

στόν.  " Εξεστί  σοι  και  τον  Πατέρα  ξενίσαι  τού  Χρι¬ 

στού,  και  ον  βούλεΐ'  « Ξένος  γάρ  ήμην»,  φησί,  «καί 

συνηγάγετέ  με»,  και  πάλιν'  «Έφ’  οσον  ενι  τούτων 
25  τών  έλαχίστων  εποιήσατε,  έμοι  εποιήσατε» .  Καν  μή 

Παύλος  ή,  πιστός  δέ  ή  και  αδελφός,  καν  ελάχιστος 

ή,  ό  Χριστός  δι’  αυτού  παραγίνεται.  "  Αν  ο  ιξόν  την  οι¬ 

κίαν,  νπόδεξαι.  «'Ο  δεχόμενος  προφήτην»,  φησί, 
« μισθόν  προφήτου  λήψεται» .  Ονκούν  και  ό  Χριστόν 

30  δεχόμενος  λήψεται  μισθόν  τού  τόν  Χριστόν  ξενί- 

ζοντος. 

15.  Πράξ.  21,  17 
17.  Ματθ.  25,35 
19.  Ματθ.  10.41 

16.  Λουκά  9,  48 

18.  Ματ6·.  25.  40 
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ίδιος  ό  Κύριος,  λέγει,  θά  κάνει  ό,τι  είναι  άρεστό  σ'  αύτόν. 
Ησυχάζουν  εκείνοι  και  δέν  τόν  εξαναγκάζουν  νά  μείνει. 

Ίσως  άντιλήφθηκαν  ότι  ήταν  τό  θέλημα  τοϋ  Θεοϋ,  συμ- 
περαίνοντας  αύτό  άπό  τήν  προθυμία  τοϋ  Παύλου  διότι  δέν 

θά  ήταν  δυνατό  ό  Παύλος  νά  έδειχνε  τόση  μεγάλη  προθυ¬ 
μία,  ούτε  6  Θεός  θά  τόν  άφηνε,  αύτός  πού  πάντοτε  τόν 

άρπαξε  μέσα  άπό  τούς  κινδύνους  καί  τόν  έσωΖε.  Τόσο  πο¬ 
λύ  δέν  ήθελαν  νά  γίνονται  βαρετοί  στήν  Εκκλησία,  εφόσον 

ύπήρχε  άλλος  πού  θά  τόν  φιλοξενούσε,  ούτε  άξίωμα  Ζη¬ 
τούσαν  νά  λάβουν. 

«Μέ  μεγάλη  χαρά»,  λέγει,  «μάς  ύποδέχθηκαν  οί  άδελ- 

φοί»ι>.  Τότε  τά  πράγματα  των  Ιουδαίων  ήταν  γεμάτα  άπό 
ειρήνη,  καί  δέν  ύπήρχε,  όπως  προηγουμένως,  πόλεμος. 

«Φέροντας  μαΖί  τους»,  λέγει  «κάποιον  στόν  όποιο  έ- 

πρόκειτο  νά  φιλοξενηθούμε».  Τόν  Παύλο  φιλοξένησε  έ- 

κεϊνος.  Ίσως  κάποιος  άπό  σάς  πεΓ  Έάν  κάποιος  μοϋ  έ¬ 

δινε  νά  φιλοξενήσω  τόν  Παύλο,  μέ  εύχαρίστηση  καί  πολ¬ 

λή  προθυμία  θά  τό  έκανα.  Νά  σοϋ  είναι  δυνατό  νά  φιλο¬ 

ξενήσεις  τόν  Κύριο  τοϋ  Παύλου,  καί  δέν  θέλεις*  «Διότι 
έκεϊνος  πού  δέχεται»,  λέγει,  «ένα  άπό  τούς  άσήμαντους, 

έμένα  δέχεται».  Όσο  πιο  άσήμαντος  συμβαίνει  νά  είναι 

ό  άδελφός,  τόσο  περισσότερο  ό  Χριστός  προσέρχεται  μέ¬ 

σω  αύτοΰ*  διότι  έκεϊνος  πού  δέχεται  τόν  σπουδαίο,  πολ¬ 

λές  φορές  τό  κάνει  αύτό  καί  άπό  ματαιοδοξία,  ενώ  έκεϊ- 
νος  πού  δέχεται  τόν  άσήμαντο,  τό  κάνει  ολοκάθαρα  γιά 

τό  Χριστό.  Σοΰ  είναι  δυνατό  καί  τόν  Πατέρα  τού  Χριστού 

νά  φιλοξενήσεις,  καί  δέν  θέλεις  διότι,  λέγει,  «Ξένος  ή¬ 

μουν  καί  μέ  πήρατε  στο  σπίτι»17-  καί  πάλι*  «Εφόσον  τό 

κάνατε  σέ  έναν  άπό  αύτούς  τούς  άσήμαντους,  σ’  έμένα 

τό  κάνατε»114.  Καί  άν  ακόμα  δέν  είναι  ό  Παύλος,  άλλ’  εί¬ 
ναι  κάποιος  πιστός  καί  άδελφός,  καί  άν  άκόμα  είναι  άσή¬ 

μαντος,  ό  Χριστός  προσέρχεται  μέσω  αύτοΰ.  "Ανοιξε  τήν 
οικία  σου  καί  ύποδέξου  τον.  «Έκεϊνος  πού  δέχεται»,  λέ¬ 

γει,  «προφήτη,  θά  λάβει  μισθό  προφήτη»1*.  Επομένως 
καί  εκείνος  πού  δέχεται  τόν  Χριστό  θά  λάβει  τόν  μισθό 

εκείνου  πού  φιλοξενεί  τόν  Χριστό. 
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Μη  απιστεί  τοΐς  ρήμασιν  αντ ον,  άλλα  γενον  πι¬ 

στός  αντός  είπεν  ότι  'δι*  αυτών  εγώ  παραγίνομαι  * 

και  ϊνα  μη  άπιστης ,  καί  τιμωρίας  ορίζει  τοις  μη  δε- 

χομένοις,  και  τιμάς  τοις  δεχομένοις ,  ούκ  άν  τούτο 

5  ποιήσας,  εΐ  αη  και  6  τιμηθείς  και  δ  νβρισθείς  αντός 

ήν.  *Εδέξω  με,  φησίν,  εϊς  τό  σόν  κατ αγώγιον,  δέ- 

ξομαί  σε  εις  την  βασιλείαν  τον  ΊΙατρός  μον  ελνσάς- 

μοι  τον  λιμόν,  λύσω  σοι  τά  αμαρτήματα ·  είδες  με  δε- 

δεμένον,  όράσθαί  σε  ποιώ  λελνμένον'  είδες  με  ξένον. 

10  ποιώ  σε  πολίτην  τών  ονρανών’  έδωκάς  μοι  άρτον , 
δίδωμί  σοι  βασιλείαν  ολόκληρον ,  ώστε  κληρονομήσαι 

καί  κατασχεΐν  ( «δεντε»  γάρ,  φησί,  « κληρονομήσατε 

την  ήτοιμασμένην  νμϊν  βασιλείαν »*  ονκ  είπε ,  1  Λάβε¬ 

τε* ,  άλλα  «κληρονομήσατε» ,  όπερ  επί  τών  κνρίως 

15  κτωμένων  λέγεται,  ώς,  όταν  λέγωμεν'  'Τόδε  ε κληρο¬ 

νόμησα)"  εποίησας  εις  έμέ  εν  κρύπτω,  εγώ  κηρύξω 

εν  φανερώ’  καί  τά  μεν  σά  λέγω  ότι  χάριτος  ήν,  τά 

δε  εμά  οφειλής"  επειδή  γάρ  σύ,  φησίν,  ήρξω,  εγώ 

έπομαι  καί  άκολονθώ'  ονκ  αίσχύνομαι  δμολογήσαι  τάς 

20  εις  εμέ  γενομένας  ενεργεσίας,  ονδέ  τίνων  με  άπήλ- 

λαξας,  λιμόν  καί  γνμνότητ ος  καί  πλάνης. 

Εΐδές  με  δεδεμένον ,  ονκ  όψει  τό  τής  γεέννης 

πνρ'  είδες  με  άρρωστονντα,  ονκ  όψει  τά  βασανιστή¬ 

ρια,  ονδέ  τάς  τιμωρίας .  *Ώ  χεϊρες  όντως  ενλογημέ- 
25  ναι,  αΐ  τοιαύταις  οίκονομίαις  διακονούμεναι ,  αΐ  κα- 

ταξιούμεναι  νπηρετεΐν  τώ  Χριστώ!  ΙΙόδες  εις  δε¬ 

σμωτήρια  βαδίζοντες  διά  τον  Χριστόν,  ενκόλως  κα¬ 

τ  ατολμώ  σι  τον  πνρός'  ον  λαμβάνονσι  πείραν  τών  δε¬ 

σμών  χεϊρες,  άί  δεδεμένον  αντον  ιδονσαι.  *Ενέδν - 

30  σας  ιμάτιον,  καί  ενδύη  ιμάτιον  σωτήριον *  εγένον  εν 

δεσμωτηρίω  μετ *  αντον,  καί  γίνη  εν  βασιλεία  μετ' 

αντον.  Ταντα  ομολογεί  ονκ  αϊσχννόμενος,  άλλ *  είδώσ 
ότι  αντον  έπεσκέψω.  Ονκ  ήδει  άγγέλονς  ξενίζων  δ 

πατριάρχης,  καί  έξένιζεν .  Αισχυνθώμεν ,  παρακαλώ · 

20.  Γεν.  18:  3 
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Μή  δείχνεις  απιστία  στά  λόγια,  άλλα  γίνε  πιστός  αύ- 
τός  είπε  ότι  έγώ  βρίσκομαι  παρών  μέσω  αύτών  καί  γιά 

νά  μή  απιστείς  καί  τιμωρία  ορίζει  γιά  εκείνους  πού  δεν 

τόν  δέχονται  καί  τιμές  γιά  έκείνους  πού  τόν  δέχονταΓ 

δέν  θά  τό  έκαμνε  αύτό  άν  δέν  ήταν  αύτός  καί  αύτός  πού 

τιμήθηκε  καί  αύτός  πού  περιφρονήθηκε.  Μέ  δέχθηκες,  λέ¬ 
γει,  στό  δικό  σου  κατάλυμα,  θά  σέ  δεχθώ  στή  βασιλεία 

τού  Πατέρα  μου  μέ  άπάλλαξες  άπό  τήν  πείνα,  θά  σ’  ά- 

παλλάξω  άπό  τά  άμαρτήματά  σου'  μέ  είδες  φυλακισμένο, 
σέ  κάμνω  νά  βλέπεσαι  έλεύθερος*  μέ  είδες  ενώ  ήμουν  ξέ¬ 

νος,  σέ  κάμνω  πολίτη  των  ούρανών*  μοϋ  έδωσες  ψωμί, 
σοϋ  δίνω  ολόκληρη  τή  βασιλεία,  ώστε  νά  τήν  κληρονομή¬ 
σεις  καί  νά  γίνεις  κύριος  αύτής  (διότι,  λέγει,  «Ελάτε 
καί  κληρονομήσατε  τή  βασιλεία  πού  έχει  έτοιμασθεί  γιά 

σάς»20*  δέν  είπε,  'Λάβετε’,  άλλά  «κληρονομήσατε»,  πράγμα 
πού  λέγεται  γιά  έκείνα  πού  άποκτοϋμαι  πλήρη  δικαιώμα¬ 

τα,  όπως  όταν  λέμε*  Άύτό  έδώ  τό  κληρονόμησα)*  έκανες 

κάτι  γιά  μένα  στά  κρυφά,  έγώ  θά  τό  διακηρύξω  φανερά* 
καί  τά  μέν  δικά  σου  λέγω  ότι  ήταν  πράξεις  εύεργεσίας, 

ένώ  τά  δικά  μου  πράξεις  όφειλής'  διότι,  έπειδή  σύ  άρχι¬ 

σες,  λέγει,  έγώ  έρχομαι  άπό  πίσω  καί  άκολουθώ'  δέν  ντρέ¬ 

πομαι  νά  ομολογήσω  τις  εύεργεσίες  πού  έκανες  σ*  έμέ- 
να,  ούτε  άπό  ποιά  μέ  άπάλλαξες,  άπό  τήν  πείνα  δηλαδή, 

τή  γυμνότητα  καί  τήν  περιπλάνηση. 

Μέ  είδες  δεμένο,  δέν  θά  δεις  τό  πύρ  τής  γέεννσς' 
μέ  είδες  άρρωστο,  δέν  θά  δεις  τά  βασανιστήρια,  ούτε  τις 

τιμωρίες.  Πώ,  πώ  χέρια  πραγματικά  εύλογημένα,  πού 

προσφέρετε  τέτοιες  ύπηρεσίες,  πού  άξιωθήκατε  νά  ύππ- 
ρετεΐτε  τό  Χριστό!  Πόδια  πού  βαδίζετε  στις  φυλακές  γιά 

τόν  Χριστό,  πού  εύκολα  τολμούν  νά  πέσουν  στή  φωτιά* 
δέν  δοκιμάζουν  τά  δεσμά  τά  χέρια  έκείνα  πού  είδαν  σύ- 
τόν  δεμένο.  Τόν  έντυσες  μέ  ένδυμα,  καί  σέ  ντύνει  μέ 

ένδυμα  σωτήριο*  βρέθηκες  στή  φυλακή  μαζί  μ’  αύτόν,  θά 
βρεθείς  καί  στή  βασιλεία  του  μαζί  του.  Δέν  γνώριζε  ό 

πατριάρχης  ότι  φιλοξενεί  άγγέλους,  καί  τούς  φιλοξενού¬ 

σε81.  "Ας  ντραπούμε,  παρακαλώ*  μέσα  στό  καταμεσήμερο 
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εν  μεσημβρία  εκάθητο  έη  άλλοτρίας  ών,  όπου  ούδι 

βήμα  ποδός  είχε ·  ξένος  ήν,  και  ξένους  εξένιζεν  6  ξέ¬ 

νος-  ηολίτης  γάρ  ήν  τών  ουρανών.  Διά  τούτο  ουδέ 

επι  γης  ών,  ξένος  ήν.  '  Ημείς  εκείνου  του  ξένου  μάλ- 
5  λον  ξένοι,  μη  δεχόμενοι  ξένους.  Ούκ  είχεν  οικίαν, 

καϊ  καταγώγιον  ήν  αύτώ  ή  σκηνή.  Και  όρα  τό  δαψι¬ 

λές-  μόσχον  έθυε,  και  άλευρα  έφυρεν.  ” Ακούε  και 

τό  πρόθυμον"  δι  εαυτού  και  τής  γυναικός  τούτο  ποι- 

εϊ.  Σκόπει  και  τό  άτυφον'  προσκυνει  και  ηαρακαλε ϊ. 

10  4.  Πάντα  γάρ  ταϋτα  δει  τον  ξενίζον τα  έχειν-  ίο 

πρόθυμον,  τό  φαιδρόν,  τό  άφθονον.  Ή  γάρ  του  ξέ¬ 

νου  ψνχή  ερυθριά  και  αισχύνεται  καν  μή  μεθ'  υπερ¬ 
βολής  επίδειξη  χαράν,  ώς  άλογηθεις  απαλλάσσεται, 

και  λοιπόν  χείρον  γέγονε  του  μή  υποδέξασθαι  τό  οϋ- 

15  τως  ύποδεχθήναι.  Διά  τούτο  προσκυνει,  διά  τούτο 

τω  λόγω  δέχεται ,  τούτο  τή  καθέδρα.  Τίς  γάρ  αν 

ήπορήθη,  ειδώς  ότι  τούτο  έργον  αϋτω  ήν ;  Άλλ’  ούκ 

έπι  ξένης  έσμέν  ημείς;  Άλλ'  εάν  θέλωμεν,  δυνησό- 

μεθα  αυτόν  μιμήσασθ αι.  Πόσοι  ξένοι  είσϊ  τών  άδελ- 

20  φών ;  ’Έστιν  οίκημα  κοινόν  ή  Εκκλησία,  όν  ξενώ¬ 
να  καλούμεν  περιεργάζεσθε  και  υμείς,  καθέζεσθε 

παρά  τάς  θύρας,  τους  ερχομένους  υποδέχεσθε'  καν 

μή  εις  τάς  οικίας  υμών  βούλησθε,  άλλ *  ετέρως  τά 
προς  τάς  χρείας  αύτοις  χορηγοϋντες. 

25  Τί  γάρ;  Ή  Εκκλησία  ούκ  έχει;  φησίν.  ’Έχεν 
αλλά  τί  τούτο  προς  υμάς;  μή  τό  από  τών  κοινών  τής 

*  Εκκλησίας  τρέφεσθαι  χρημάτων  αυτούς,  τούτο  υ¬ 
μάς  ώφελήσαι  δύναται;  μή  γάρ,  αν  έτερος  εύχηται , 

σύ  ούκ  οφείλεις  εϋχεσθαι ;  διά  τί  μή  λέγεις *  'Τί  γάρ; 

30  ούκ  εύχονται  οι  ίερεϊς;  εγώ  τί  εύχομαι;* .  Άλλ*  εγώ, 

φησί,  δίδωμι  τώ  μή  δυναμενοο  κατ αχθήναι  εκεί.  Δός 

καν  εκείνω *  τό  γάρ  σπουδαξόμενον  ήμίν  τούτο  έστι. 

22.  Γεν.  κεφ.  18 
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καθόταν  ατό  δρόμο,  άν  καί  βρισκόταν  σέ  ξένη  χώρα,  καί 

δέν  είχε  μέρος  ούτε  ενός  βήματος  ποδιού-  ξένος  ήταν 
καί  ό  ξένος  φιλοξενούσε  ξένους*  διότι  ήταν  πολίτης  τών 

ούρανών.  Γι’  αύτό  ούτε  ήταν  ξένος  ενώ  βρισκόταν  στή 
γή.  Εμείς  είμαστε  περισσότερο  ξένοι  όπό  έκείνον  τόν 

ξένο,  όταν  δέν  δεχόμαστε  ξένους.  Δέν  είχε  οικία  καί  κα¬ 

τάλυμα  ήταν  γι'  αύτόν  ή  σκηνή.  Καί  πρόσεχε  τήν  αφθο¬ 
νία  τών  προσφερθέντων  μοσχάρι  έσφαξε  καί  αλεύρι  ζύ¬ 

μωσε.  "Ακου  καί  τήν  προθυμία  του’  μόνος  του  καί  μέ  τή 
γυναίκα  του  τό  κάμνει  αύτό.  Πρόσεχε  καί  τήν  έλλειψη 

ύπερηφάνειας  προσκυνεϊ  καί  παρακαλεϊ»22. 
4.  Ολα  αύτα  πρέπει  νά  τα  έχει  έκεϊνος  πού  φιλοξε- 

νεϊ’  τήν  προθυμία  δηλαδή,  τή  χαρά,  τήν  προσφορά  μέ  ά- 
φθονία.  Διότι  ή  ψυχή  τού  ξένου  κοκκινίζει  καί  ντρέπεται, 

καί  αν  δέν  δείξει  ύπερβολική  χαρά  έκεϊνος  πού  φιλοξενεί 

φεύγει  σάν  περιφρονημένος,  καί  έπομένως  ύπήρξε  χειρό¬ 
τερη  ή  τέτοια  ύποδοχή  άπό  τό  νά  μή  τόν  είχε  ύποδεχθεϊ. 

ΓΓ  αύτό  προσκυνεϊ,  γΓ  αύτό  τούς  δέχεται  μέ  τά  λόγια, 

γι’  αύτό  τούς  δίνει  κάθισμα  νά  καθίσουν.  Διότι  ποιος  θά 
ήταν  δυνατό  νά  άπορήσει,  γνωρίζοντας  ότι  αύτός  είχε 

αύτό  σάν  έργο;  Αλλά  δέν  είμαστε  έμεϊς  σέ  ξένη  χώρα; 

"Ομως  αν  θέλομε,  θά  μπορέσομε  νά  τόν  μιμηθοϋμε.  Πόσοι 
άπό  τούς  άδελφούς  είναι  ξένοι;  Υπάρχει  κοινό  οίκημα 

στήν  Εκκλησία,  πού  τό  ονομάζομε  ξενώνα*  άφιερώστε 
καί  σείς  τόν  καιρό  σας  στό  έργο  αύτό,  καθήστε  δίπλα 

στις  πόρτες,  ύποδέχεσθε  έκείνους  πού  έρχονται*  καί  αν 
δέν  θέλετε  στά  σπίτια  σας,  κάντε  αύτό  μέ  άλλο  τρόπο, 

δίνοντας  σ’  αύτούς  τά  άναγκαϊα. 
Τί  λοιπόν;  δέν  έχει,  λέγει,  ή  Εκκλησία;  Έχει,  αλλά 

τί  σχέση  έχει  αύτό  μέ  σάς;  μήπως  τό  νά  τρέφονται  αύτοί 

άπό  τά  κοινά  χρήματα  τής  Εκκλησίας,  αύτό  μπορεί  νά 

ώφελήσει  έσάς;  μήπως  δηλαδή,  άν  άλλος  προσεύχεται, 

σύ  δέν  πρέπει  νά  προσεύχεσαι;  γιατί  δέν  λές'  Τί  λοιπόν; 
δέν  προσεύχονται  οί  ιερείς;  έγώ  γιατί  νά  προσεύχομαι; 

Άλλ’  έγώ,  λέγει,  δίνω  σ’  έκείνον  πού  δέν  μπορεί  νά  φιλο¬ 

ξενηθεί  έκεϊ.  Δώσε  έστω  καί  σ’  έκέϊνον'  διότι  τό  έπιδιω- 
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τό  ολως  δ  ον  ναι .  ’Ακουσον  τί  φησιν  6  Παύλος  Ινα 
ταϊς  όντως  χήρσις  έπαρκέση ,  και  μη  βαρήται  ή  Εκ¬ 

κλησία».  " Οπως  βονλει  ποίησον ,  μόνον  ποίησον.  Ε¬ 

γώ  δε  ον  λέγω,  «'Ινα  μη  βαρήται  ή  Εκκλησία »■  άλλ’ 

5  'ινα  μι)  βαρή9,  τω  γάρ  λόγια μώ  τοντω  ονδεν  εργάση. 
πάντα  επιτρέπων  αυτή.  Διά  τοντο  κοινόν  οίκημά  έ- 

στ ιν  υπό  της  9Εκκλησίας  άφωρισμένον ,  ϊνα  μη  ταν- 
τα  λέγης. 

9 Αλλ9  έχει  δαπανήματα  η  Εκκλησία,  φησί,  χρή- 
10  ματα  έχει  και  προσόδους.  Είπε  μοι,  άναλώματα  δέ 

ονκ  έχει;  δαπάνην  δέ  ονκ  έχει  καθημερινήν ;  ΝαΙ , 

φησί.  Τί  ουν  ον  βοηθεϊς  τη  μέτρια;  ΑΙσχννομαι 

μεν  ταντα  λίγων,  πλην  άλλ9  ονδεν  αναγκάζω.  Εϊ  τις 

νομίζει  χρωματισμόν  είναι  τά  λεγάμενα ,  ποιήσει  ί- 

15  αντω  ξενοδοχεϊον  επί  τής  οίκίας'  στήσον  έκεϊ  κλί¬ 

νην,  στήσον  εκεί  τράπεζαν  και  λυχνίαν  πώς  γάρ  ονκ 

άτοπον,  εί  μεν  στρατιώται  έλθοιεν,  έχειν  υμάς  απο - 

τεταγμένα  οικήματα,  και  πολλήν  ποιεϊσθαι  την  επι¬ 

μέλειαν,  και  πάντα  παρέχειν  αύτοϊς,  επειδή  τον  πό- 

20  λεμον  ύμϊν  άμννονσι  τούτον  τον  αισθητόν ,  τους  δε 

ξένους  μη  έχειν  όπου  καταμείνοιεν ; 

Νίκησον  την  9Εκκλησίαν.  Βονλει  άνατρέψαι  η¬ 

μάς;  Τούτο  ποίησον'  νπερβαλον  τή  φιλοτιμία ν  έχε 

οίκημα,  ένθα  Χριστός  παραγίνεται  ειπέ'  « Τοντο  το 

25  κελλίον  τον  Χριστού"  ή  οικία  αυτή  αντω  άφώρισται* . 

Καν  καταγώγιον  ή  και  εντελές,  ονκ  άπαξιοΐ’  γυμνός 

και  ξένος  ό  Χριστός  περίεισι,  μόνον  σκέπης  δεόμε- 

νος'  καν  τοντω  πάρεχε .  Μη  ώμος  έσο  μηδέ  απάν¬ 
θρωπος,  μηδέ  εν  μέν  τοΐς  βιωτικοις  οντω  σφοδρός 

30  έσο,  εν  δέ  τοΐς  πνευματικοις  ψυχρός.  *’Εστω  και  των 
οικετών  6  πιστότερος  τούτο  εγκεχειρισμένοσ ,  και 

τους  αναπήρους ,  τους  πτωχούς ,  τούς  αστέγους  εισ- 

αγέτω. 
Ταϋτα  λέγω  προς  εντροπήν  έδει  μέν  γάρ  άνω 

35  επί  τής  οικίας  αυτούς  δέχεσθαι,  εί  δέ  μη  βονλει,  καν 

33.  Α'  Τιρ.  5,  16 
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κόμενο  είναι  αύτό,  τό  νά  δώσεις  οπωσδήποτε.  "Ακούσε 
τί  λέγει  ό  Παύλος·  «Για  νά  είναι  επαρκής  ή  βοήθεια  πρός 

τις  χήρες  καί  νά  μή  επιβαρύνεται  ή  Εκκλησία»25.  Όπως 
θέλεις  δώσε,  μόνο  δώσε.  Έγώ  δέν  λέγω,  «Γιά  νά  μή  έπι- 

βαρύνεται  ή  Εκκλησία»,  άλλά  'γιά  νά  μή  έπιβαρύνεσαι  σύ' 
διότι  μέ  αύτή  τή  σκέψη  δέν  θά  κάνεις  τίποτε,  αναθέτον¬ 

τας  τά  πάντα  σ’  αύτήν.  ΓΓ  αύτό  ύπάρχει  κοινό  οίκημα 
καθορισμένο  από  τήν  Εκκλησία,  γιά  νά  μή  λες  αύτά. 

Άλλ*  έχει  ή  Εκκλησία,  λέγει,  νά  δαπανήσει,  έχει 
χρήματα  καί  έσοδα.  Πές  μου,  έξοδα  δέν  έχει;  δέν  έχει 

καθημερινή  δαπάνη;  Ναί,  λέγει.  Γιατί  λοιπόν  δέν  βοηθάς 

όσο  μπορείς;  Ντρέπομαι  αύτά  νά  τά  λέγω,  πλήν  όμως 
τίποτε  δέν  έξαναγκάζω.  Έάν  κάποιος  νομίζει  ότι  αυτά  τά 

λόγια  προσφέρουν  κέρδος,  ας  κάνει  στό  σπίτι  του  δικό 

του  ξενοδοχείο*  τοποθέτησε  έκεϊ  κρεββάτι,  τοποθέτησε  τρα¬ 
πέζι  καί  λυχνία  διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο,  έάν  μέν 
συμβεΐ  νά  ρθοϋν  στρατιώτες,  νά  παραχωρείτε  οικήματα 

σ’  αυτούς,  νά  καταβάλλετε  μεγάλη  φροντίδα  γΓ  αύτούς, 
καί  νά  παρέχετε  τά  πάντα  σ’  αύτούς,  επειδή  άπομακρύ- 
νουν  άπό  σάς  τόν  πόλεμο  αύτό  τόν  αισθητό,  οί  δέ  ξένοι 

νά  μή  έχουν  πού  νά  μείνουν; 

Νίκησε  τήν  Εκκλησία.  Θέλεις  νά  μάς  κάνεις  νά  ντρα¬ 

πούμε;  Κάνε  αύτό*  ξεπέρασέ  μας  μέ  τή  γενναιοδωρία  σου' 
νά  έχεις  οίκημα,  μέσα  στό  όποιο  νά  βρίσκεται  ό  Χριστός* 

πές*  Άύτό  τό  κελλί  είναι  τού  Χριστού*  αύτή  ή  οικία  είναι 
χωρισμένη  γΓ  αύτόν.  Καί  άν  όκόμα  είναι  κατάλυμα  ταπει¬ 

νό,  δέν  άπαξιεί*  γυμνός  καί  ξένος  περιφέρεται  ό  Χριστός, 

έχοντας  άνάγκη  μόνο  άπό  στέγη*  πρόσφερε  τουλάχιστο 
σ’  αύτόν  έστω  καί  αύτήν.  Μήν  είσαι  σκληρός,  ούτε  καί 
άπάνθρωπος,  ούτε  καί  νά  είσαι  γιά  μέν  τά  κοσμικό  πράγμα¬ 
τα  τόσο  πολύ  ένεργητικός,  ένώ  γιά  τά  πνευματικό  τόσο 

άδιάφορος.  Ας  άνατεθεί  αύτό  στόν  πιό  πιστό  άπό  τούς 
ύπηρέτες,  τό  νά  δέχεται  δηλαδή  τούς  άνάπηρους,  τούς 

φτωχούς,  τούς  άστεγους. 

Αύτά  τά  λέγω  γιά  νά  ντραπείτε*  διότι  έπρεπε  νά  τούς 
δέχεσθε  έπάνω  στήν  οικία,  έάν  όμως  δέν  θέλεις,  δέξου 
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κάτω,  καν  ένθα  αι  ήμΐονοι ,  καν  !ν#α  οι  οίχέται  δέξαι 

τον  Χριστόν.  Τάχα  φρίττετε  άχούοντες.  Τι  ονν ,  ό¬ 

ταν  μηδέ  ταύτα  ποιήτε ;  Ί δον  παραινώ ,  ιδον  λέγω- 

'*Έστω  ύμιν  τούτο  περισπονδαστον’ .  Άλλ’  ον  βού- 
5  λεσθε  όντως;  Ονχούν  έτέρως  ποιήσατε.  Είσί  πολ¬ 

λοί  πένητες  χαί  πενιχραί'  αφορίσατε  δ ι’  όλον  μένειν 

έχει  τινα*  έστω  καν  φύλαξ  τής  οΐχίας  ό  πένης'  έστω 

σοι  τειχίον  χαί  περίφραγμα ,  άσπίς  χαί  δόρν.  'ΊΕνθα 
ελεημοσύνη ,  ον  τολμά  προσελθεϊν  ό  διάβολος,  ουδέ 

10  άλλο  τι  τών  δεινών.  Μή  δή  περιιδωμεν  τ οσούτον  χέρ- 

δος.  Ννν  δε  οχήματος  μεν  τόπος  έστίν  άφωρισ μένος , 

χαί  βαστερνίοις  έτερος ,  τώ  δέ  Χριστώ  πλανωμένω 

ουδέ  είς.  Ό  Αβραάμ,  ένθα  αυτός  έμενε ,  τους  ξέ¬ 

νους  νπεδέχετο'  χαί  ή  μεν  γυνή  έν  τάξει  θεραπαι- 
15  νίδος  είστήκει,  εχεϊνοι  δέ  εν  τάξει  δεσποτών.  Ούχ 

ήδει  ότι  τον  Χριστόν  εδέχετο'  ούχ  ήδει  ότι  αγγέλους · 

ώς,  ει  γε  ήδει,  πάντα  αν  εχένωσεν .  Ήμεϊς  δέ,  χαί- 

περ  είδότες  ότι  τον  Χριστόν  δεχόμεθα,  ουδέ  τοσαύτην 

επιδειχνύμεθα  την  σπουδήν ,  όσην  έχεϊνος,  ο  νομίζουν 

20  ανθρώπους  δέχεσθαι. 

Άλλ’  επιθέται  είσί,  φησί,  πολλοί  χαί  άγνώμονες. 
Καί  τούτον  σοι  μείξων  ό  μισθός,  όταν  διά  τό  όνομα 

τον  Χριστού  δέχη'  ει  μέν  γάρ  οίδας  όντας  επιθέτας , 
μή  δέχον  είς  τήν  οίχίαν,  ει  δέ  ούχ  οίδας,  τί  απλώς 

25  κατ ηγορεϊς;  Διά  τούτο  λέγω  είς  τό  ξενοδοχεϊον  άπι- 

έναι.  Ποια  δέ  απολογία ,  όταν,  μηδέ  ονς  ϊσμεν,  μηδέ 

τούτους  δεχόμεθα ,  όλλ’  άποχλείωμεν  πάσι  τάς  θύ- 

ρας ;  "Εστω  τό  τού  Χριστού  πανδοχειον  ημών  ή  οι¬ 

κία*  άπαιτώμεν  αυτούς  τον  μισθόν,  μή  άργύριον .  αλλά 

30  τό  ποιήσαι  ήμϊν  δοχείον  τού  Χριστού  τήν  οικίαν*  πε¬ 

ριτρέχω  μεν  πανταχού ,  έλχωμεν ,  άρπάζο>μεν  τήν  Θή¬ 

ραν  μείζονα  εύεργετ ούμεθα  ή  ενεργετ ούμεν. 

Ού  χελεύω  κατ αθϋσαι  ιιόσχον  άρτον  δός  πεινών- 
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τόν  Χριστό  έστω  καί  κάτω,  έστω  καί  έκεϊ  πού  είναι  οί 

ήμίονοι,  έστω  καί  έκεΐ  πού  μένουν  οί  υπηρέτες.  Ισως 

νιώθετε  φρίκη  ακούοντας  αύτά.  Τί  λοιπόν,  όταν  ούτε  καί 

αύτά  κάμνετε;  Νά  σας  συμβουλεύω  καί  σας  λέγαι  “  Ας 

είναι  αύτό  τό  αντικείμενο  τής  όλης  φροντίδας  σας’.  Αλ¬ 

λά  δέν  θέλετε  έτσι;  Ενεργήστε  λοιπόν  κατ’  άλλο  τρόπο. 
Υπάρχουν  πολλοί  φτωχοί  καί  φτωχές*  ξεχωριστέ  κάποιον 

πού  νά  μένει  γιά  πάντα  έκεί’  ός  είναι  ό  φτωχός  έστω  καί 
φύλακας  τής  οικίας*  άς  σοϋ  είναι  τείχος  καί  φράχτης, 
άσπίδα  καί  δόρυ.  Όπου  ύπάρχει  έλεημοσύνη,  δέν  τολμά 

νά  πλησιάσει  ό  διάβολος,  ούτε  κάτι  άλλο  άπό  τά  κακά. 

Ας  μή  λοιπόν  παραβλάψομε  τόσο  μεγάλο  κέρδος.  Σήμε¬ 

ρα  ύπάρχει  μέν  τόπος  ξεχωριστός  γιά  τό  όχημα,  καί  άλ¬ 
λος  γιά  τά  κάρρα,  ένώ  γιά  τό  Χριστό  πού  περιπλανιέται 

ούτε  ένας.  Ό  Αβραάμ,  έκεΐ  πού  έμενε  αύτός,  ύποδεχό- 

ταν  τούς  ξένους'  καί  ή  μέν  γυναίκα  του  στεκόταν  στή 
θέση  τής  ύπηρέτριας,  ένώ  έκεϊνοι  στή  θέση  των  κυρίων. 

Δέν  γνώριζε  ότι  ύποδεχόταν  τόν  Χριστό  δέν  γνώριζε  ότι 

ύποδεχόταν  άγγέλους*  διότι,  βέβαια,  έάν  τό  γνώριζε,  όλα 
θά  τά  πρόσφερνε.  Εμείς  όμως,  άν  καί  γνωρίζομε  ότι  δε¬ 
χόμαστε  τόν  Χριστό,  δέν  δείχνομε  ούτε  τόση  φροντίδα, 

όση  έδειξε  έκεϊνος,  πού  νόμιζε  ότι  δεχόταν  άνθρώπους. 

Αλλά,  λέγει,  πολλοί  είναι  άπατεώνες  καί  άγνώμονες. 

Καί  έξ  αιτίας  αύτοϋ  ό  μισθός  σου  είναι  μεγαλύτερος,  όταν 

τούς  δέχεσαι  γιά  τό  όνομα  τοϋ  Χριστοϋ'  διότι,  έάν  μέν 
γνωρίζεις  ότι  είναι  άπατεώνες,  μή  τούς  δέχεσαι  στήν 

οικία  σου,  έάν  όμως  δέν  γνωρίζεις,  γιατί  έτσι  τυχαία  τούς 

κατηγορείς;  ΓΓ  αύτό  λέγω  νά  πηγαίνουν  στό  ξενοδοχείο. 

Ποιά  όμως  άπολογία  θά  έχομε,  όταν  δέν  δεχόμαστε  ούτε 

αύτούς  πού  γνωρίζομε,  αλλά  κλείνομε  σ'  όλους  τις  πόρ¬ 

τες;  Ας  είναι  τό  σπίτι  μας  τό  πανδοχείο  τοϋ  Χριστοϋ'  άς 

ζητάμε  άπ'  αύτούς  τό  μισθό,  όχι  φυσικά  χρήματα,  άλλά 
τό  νά  κάνουν  τό  σπίτι  μας  τόπο  ύποδοχής  τοϋ  Χριστού 

άς  τρέχομε  παντοϋ,  άς  προσελκύομε,  άς  αρπάζομε  τό  θή¬ 

ραμα*  περισσότερο  εύεργετούμαστε.  παρά  εύεργετοϋμε. 

Δέν  δίνω  έντολή  νά  σφάξεις  μοσχάρι-  ψωμί  δώσε  στον 
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τι,  ί μάτι  ον  γυμνώ,  σκέπην  τώ  ξένω.  "Ινα  δέ  μη  ταν- 

τα  προφασίζη,  κ’Έστιν  οίκημα  κοινόν  τό  της  Εκ¬ 

κλησίας ’ ,  εκεί  κατάβαλε,  και  σν  νπεδέξω'  επεί  και 
των  διά  των  ο  ικετών  γινομένων  εκείνος  είχε  τον  μι 

5  σθόν.  Οντως  ήσαν  ηεηαιδενμένοι  καί  οι  παιδες  αυ¬ 

τόν*  έτρεχαν  καί  ονκ  έγόγγνζον  καθάηερ  οι  η μέτεροι 

ευλαβείς  γάρ  αυτούς  ήν  ηεποιηκώς .  Εις  πόλεμον  είλ- 

κε,  καί  ονκ  έγόγγνζον'  όντως  ήσαν  φιλόσοφοι.  Πάν¬ 

των  γάρ  ομοίως  επεμελείτο  ώσπερ  εαυτοϋ’  μονονον - 

10  χί  γάρ  κατά  τον  *  Ιώβ  ελεγεν  ότι  *  ομοίως  έπλάσθη- 

μεν  εν  τη  αυτή  γαστρί». 

Τοίννν  καί  ημείς  φροντίζω  μεν  έαντών  της  σω¬ 

τηρίας,  καί  πολλήν  ποιώ  μέθα  των  οίκε  των  την  επι¬ 

μέλειαν,  όπως  εσονται  χρηστοί  καί  επιμελείς *  καί  έ- 

15  στοά  καί  δ  οικέτης  ημών  πεπαιδενμένος  τα  τον  θε¬ 

όν.  Ονκ  έσται  δύσκολος  ήμϊν  η  αρετή  λοιπόν,  εάν 

εκείνους  ρυθμίσω  μεν.  Καθάηερ  εν  πολεμώ,  στρατιω¬ 

τών  όντων  ευτάκτων ,  δ  στρατηγός  ραδίως  πολεμεί, 

τουναντίον  δέ  γίνεται,  όταν  μη  τούτο  ή,  καί  ναυτών 

20  δέ  δμονοούντων ,  δ  κυβερνήτης  ευκόλως  τούς  οϊα- 

κας  μεταχειρίζεται,  ον τω  καί  ενταύθα,  εάν  ούτως  ώ- 

σι  πεπαιδευμένοι  οι  οίκέται,  ον  παροξννθήση  ραδί¬ 

ως,  ονκ  εγκαλέσεις,  ονκ  δργισθήση,  ον  λοιδορήσεις. 

’Έστιν  όπου  καί  εντραπήση  τους  οίκε τας,  εάν  ώσι 
25  θαυμαστοί,  καί  σνναντιλήψονταί  σοι,  καί  παραινέ- 

σουσι  τά  χρηστά.  Άπό  δέ  τούτων  πάντων  πάντα  έ- 

σται  τά  τώ  Θεώ  δοκονντα ,  καί  ον  τω  πάσα  ή  οικία 

ευλογίας  πληρωθήσεται,  καί,  τά  τώ  Θεώ  άρέσκοντα 

διαπρσττόμενοι,  πολλής  άπολαύσομεν  τής  άνωθεν 

30  σνμμαχίας,  ής  γένοιτο  πάν τας  ημάς  επιτυχειν  χάρι - 

τι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  , Ιησού  Χρί¬ 

στον,  μεθ’  ού  τώ  Πατρί  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δό¬ 
ξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  αεί,  καί  εις  τους  αιώνας 

τών  αιώνων.  Αμήν. 

24.  Δηλαδή  ό  Αβραάμ 25.  Ίώβ  31  15 
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πεινασμένο,  ένδυμα  στόν  γυμνό,  στέγη  στον  Εένο. 

νά  μή  προβάλλεις  αυτές  τις  δικαιολογίες,  Υπάρχει  κοινό 

οίκημα,  τό  οίκημα  τής  ’  Εκκλησίας* ,  έκεϊ  δώσε  την  προσ¬ 
φορά  σου,  καί  συ  νά  υποδέχεσαι*  καθόσον  καί  γιά  έκεϊνα 
πού  γίνονταν  άπό  τούς  ύπηρέτες,  έκείνος  έπαιρνε  τό  μι¬ 

σθό21.  Ετσι  ήταν  άσκημένοι  καί  οί  ύπηρέτες  αύτοϋ*  έτρε¬ 

χαν  καί  δέν  γόγγυζαν  όπως  οί  δικοί  μας*  διότι  τούς  είχε 
κάνει  εύλαβεϊς.  Σέ  πόλεμο  τούς  οδηγούσε  καί  δέν  γόγγυ¬ 
ζαν  τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  εύσέθειά  τους.  Διότι  γιά  όλους 

φρόντιζε  τό  ίδιο,  όπως  άκριβώς  γιά  τόν  έαυτό  του*  σάν 
δηλαδή  νά  έλεγε  έκεϊνο  πού  έλεγε  ό  Ίώβ,  ότι  «Κατά  τόν 

ίδιο  τρόπο  πλασθήκαμε  μέσα  στήν  ίδια  κοιλιά»25. 
Λοιπόν  καί  έμείς  ας  φροντίζομε  γιά  τή  σωτηρία  μας 

καί  ας  δείχνομε  μεγάλη  φροντίδα  γιά  τούς  ύπηρέτες  μας, 

μέ  σκοπό  νά  γίνουν  καλοί  καί  προσεκτικοί*  καί  ας  είναι 
καί  ό  ύπηρέτης  μας  διδαγμένος  τά  τού  Θεού.  Δέν  θά 

είναι  γιά  μάς  πλέον  δύσκολη  ή  άρετή,  έάν  ρυθμίσομε  έ- 

κείνους.  "Οπως  άκριβώς  σέ  πόλεμο,  έάν  οί  στρατιώτες 
είναι  πειθαρχημένοι,  ό  στρατηγός  εύκολα  πολεμεϊ,  τό  όντί- 

θετο  δέ  γίνεται,  όταν  δέν  είναι  πειθαρχημένοι,  καί  οί  ναύ¬ 
τες,  όταν  έχουν  ομόνοια,  ό  κυβερνήτης  εύκολα  διευθύνει 

τό  πηδάλι,  έτσι  καί  έδώ,  έάν  είναι  έτσι  άσκημένοι  οί  ύπη- 
ρέτες,  δέν  θά  θυμώσεις  εύκολα,  δέν  θά  κατηγορήσεις, 

δέν  θά  όργισθεϊς,  δέν  θά  πεις  κακό  λόγο.  Θά  συμβεί  βέ¬ 
βαια  καί  νά  ντραπείς  τούς  ύπηρέτες,  έάν  είναι  θαυμαστοί, 

καί  θά  σοΰ  προσφέρουν  τή  βοήθειά  τους  καί  θά  σοΰ  δώ¬ 
σουν  ώφέλιμες  συμβουλές.  ΈΕ  αιτίας  όλων  αύτών  θά 

είναι  άρεστά  στο  Θεό  όλα  όσα  θά  συμβαίνουν,  καί  έτσι 

όλη  ή  οικία  θά  γεμίσει  άπό  εύλογία,  καί  κάμνοντας  έκείνα 

πού  άρέσουν  στο  Θεό,  θ’  άπολαύσομε  τήν  ούράνια  βοή¬ 
θεια,  τήν  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχομε  μέ  τή  χάρη 
καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 

τόν  οποίο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  δέ  καί  στο  άγιο  Πνεύ¬ 

μα  άνήκει  ή  δόΕα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΣΤ 

(Πράε.  21,  18  -38) 

« Τή  δέ  επιούση  ήμέρα  είσήει  6  Παύλος  συν  ή- 

μιν  προς  Ιάκωβον ,  πάντες  τε  παρεγένοντο  οί 

πρεσβύτεροι.  Καί  άσπα σάμενος  αυτούς,  εξη¬ 

γείτο  καθ’  εν  έκαστον  ών  εποίησεν  6  Θεός  εν 

5  τοις  έθνεσι  διά  της  διακονίας  αυτού ». 

1.  Ούτος  δ  αδελφός  ήν  τον  Κνρίον  και  επίσκο¬ 

πος  των  Ιεροσολύμων ,  άνήρ  μέγας  και  θαυμαστός. 

Προς  τούτον  εισέρχεται  Παύλος ,  ώσπερ  και  προ  τού¬ 

τον  και  προς  αυτόν  πέμπεταΐ'  και  όπως ,  άκονε.  «Τ.»/ 

10  δέ  επιονση  ήμερα»,  φησίν ,  «είσήει  6  Πανλος  σνν  ή- 

μϊν  πρός  * Ιάκωβον».  τ'Ορα  το  άτνφον.  «Πάντεζ  τε 
παρεγένοντο  οι  πρεσβύτ εροΐ'  και  ασπασάμενος  αυ¬ 

τούς ,  εξηγείτο  καθ'  έν  έκαστον  ών  έποίησεν  ό  Θεός 
εν  τοις  έθνεσι  διά  τής  διακονίας  αντοϋ».  Πάλιν  αύ- 

15  τοις  τά  των  εθνών  διηγείται ,  ον  κενοδόξων ,  μή  γέ- 

νοιτο !  αλλά  τον  Θεού  θέλων  την  φιλανθρωπίαν  έν- 

δείξασθαι,  και  πολλής  αντονς  έμπλήσαι  χαράς.  "Ο- 
ρα  γονν  πώς  άκούσαντες  καί  εδόξαζον  τον  Θεόν.  Ονκ 

εκείνον  επήρον,  ουδέ  έθαύμαζον,  αλλά  « τον  Θεόν  ε- 

20  δόξαζον»Φ  οντω  γάρ  διηγήσατο  ώς  ανατιθέμενος 
αντώ . 

4 

Οι  δέ  άκούσαντες  εδόξαζον  τον  Θεόν,  είπόντες 

αντώ *  Θεωρείς,  αδελφέ,  πόσαι  μυριάδες  είσίν  Ιου¬ 

δαίων  τών  πεπιστευκότων’  καί  πάντες  ζηλωταί  τον 

25  νόμου  ύπάρχουσι.  Κατηχήθησαν  δέ  περί  σου,  οτι  α¬ 

ποστασίαν  διδάσκεις  από  Μωϋσέως  τους  κατά  τά  έ¬ 

θνη  πάντας  Ιουδαίους ,  λέγων  μή  περιτέμνειν  αυ¬ 

τούς  τά  τέκνα,  μηδέ  τοις  έθεσι  περιπατεΐν».  β'Ορα 

καί  αυτοί  μεθ'  όσης  υποστολής  φασιν .  Ούχ  ώς  έπί- 

30  σκοπος  ανθεντικώς  διαλέγεται ,  άλλ'  αυτόν  παραλαμ- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΣΤ 

(Πράζ.  21.  18  -  38) 

«Τήν  έπόμενη  ημέρα  πήγε  ό  Παύλος  μαζί  μέ  μάς 
νά  έπισκεφθεΐ  τόν  Ιάκωβο,  καί  ήρθαν  και  όλοι  οί 

πρεσβύτεροι.  Άφοϋ  τούς  χαιρέτησε,  τούς  διηγή- 
θηκε  μέ  λεπτομέρεια  όλα  όσα  έκανε  ό  Θεός 

στους  έθνικούς  μέ  τη  δική  του  υπηρεσία». 

1.  Αύτός  ήταν  ό  αδελφός  τού  Κυρίου  καί  έπίσκοπος 

Ιεροσολύμων,  άνδρας  μεγάλος  καί  θαυμαστός.  Πρός  αυ¬ 

τόν  πηγαίνει  ό  Παύλος,  όπως  άκριβώς  καί  πριν  άπ’  αυτό 

καί  στέλλεται  πρός  αυτόν  καί  πώς  στέλλεται,  άκου" 
«Τήν  έπόμενη  ήμερα»,  λέγει,  «πήγε  ό  Παύλος  μαζί  μέ 

μάς  νά  έπισκεφθεΐ  τόν  Ιάκωβο».  Πρόσεχε  τήν  έλλειψη 

ύπερηφάνειας.  «Καί  ήρθαν  όλοι  οί  πρεσβύτεροι.  Αφού 

τούς  χαιρέτησε,  τούς  διηγήθηκε  όλα  όσα  έκανε  ό  Θεός 

στούς  έθνικούς  μέ  τη  δική  του  ύπηρεσία».  Πάλι  διηγείται 

σ’  αύτούς  τά  όσα  έκανε  στούς  έθνικούς,  όχι  άπό  ματαιο- 
δοξία,  μακριά  μια  τέτοια  σκέψη!  άλλα  θέλοντας  νά  δείξει 

τη  φιλανθρωπία  τού  Θεού  καί  νά  τούς  γεμίσει  μέ  μεγάλη 

χαρά.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς,  όταν  τά  ακόυσαν  αύτά,  δόξα¬ 
ζαν  τό  Θεό.  Δέν  έπαινοϋσαν  έκεϊνον,  ούτε  τόν  θαύμαζαν, 

άλλά  «Δόξαζαν  τό  Θεό»*  διότι  έτσι  τά  διηγήθηκε  όλα,  σάν 
νά  τά  άπέδιδε  στό  Θεό. 

«Αύτοί  όταν  τά  ακόυσαν  δόξαζαν  τό  Θεό,  λέγοντας 

σ’  αύτόν’  Βλέπεις,  άδελφέ,  πόσες  χιλιάδες  είναι  οί  Ιου¬ 
δαίοι  πού  έχουν  πιστέψει,  καί  όλοι  είναι  ζηλωτές  τού  νό¬ 
μου.  Πληροφορήθηκαν  όμως  γιά  σένα,  ότι  διδάσκεις  στούς 

Ιουδαίους,  πού  ζοΰν  μεταξύ  τών  Ιουδαίων,  άποστασία 

άπό  τόν  Μωυσή,  λέγοντας  σ’  αύτούς  νά  μη  περιτέμνουν 
τά  τέκνα  τους,  ούτε  νά  τηρούν  τά  έθιμα».  Πρόσεχε  καί 

αύτοί  μέ  πόση  συστολή  ομιλούν.  Δέν  όμιλεϊ  σάν  έπίσκο¬ 

πος  μέ  τρόπο  αύθεντικό,  άλλά  παίρνουν  καί  αύτόν  συμ- 
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βάνουσι  κοινωνόν  τής  γνώμης'  ώσπερ  άν,  εί  εύθέω ς 

καί  από  προοιμίων  απολογούμενοι  ότι  ' ονχ  έβουλόμε- 

θα' .  Όρά  ς  του  πράγματος  την  ανάγκην ,  «θεωρείς  πό- 

σαι» ,  φηοί ,  μυριάδες  εισίν  Ιουδαίων  των  πεπιστεν- 

5  χότων».  Και  ούχ  είπον\  *  Πάσας  μυριάδας  χατηχή- 

σαμεν* ,  άλλ *  « είσί ».  « Και  ούτοι »,  φησί,  «πάντες  ζη- 

λωταί  τού  νόμου  ύπάρχουσι ».  Δύο  αίτίαι,  καί  το  πλή¬ 

θος  χαϊ  ή  γνώμη’  ούτε  γάρ ,  εί  ολίγοι  ήσαν,  χαταφρο- 
νήσαι  έχρήν,  ούτε  εί  πολλοί,  χαι  μη  πάντες  τού  νόμον 

10  άντείχοντο,  περί  πολλού  ποιεϊσθαι.  ΕΙτα  χαι  τρίτη 

αιτία.  «Καί  αυτοί  πάντες  κατηχήθησαν» ,  φησί,  «πε¬ 

ρί  σου,  οτι  αποστασίαν  διδάσκεις  από  Μωϋσέως  τους 

κατά  τά  έθνη  πάντας  * Ιουδαίους ,  λέγων  μη  περιτέ- 
μνειν  αυτούς  τά  τέκνα,  μηδέ  τοϊς  εθεσι  περιπατεϊν». 

15  Ούχ  είπον,  ''Ήχουσαν' ,  αλλά  «κατηχήθησαν» ,  του- 
τέστιν ,  έδιδάχθησαν  καί  επίστευσαν  « οτι  αποστασί¬ 

αν  από  Μωνσέως  διδάσκεις ,  λεγων  μη  περιτέμνειν 

αυτούς  τά  τέκνα,  μηδέ  τοϊς  εθεσι  περιπατεϊν» .  Του 

το  ειπών,  έπήγαγε'  «Τις  ούν  εστι;  Πάντως  δει  πλή- 

20  θος  συνελθεϊν'  άχούσονται  γάρ  οτι  ελήλυθας.  Τούτο 

ούν  ποίησον,  ο  σοι  λέγομεν ».  Ώς  συμβουλεύοντε - 

ταύτα  λέγουσιν ,  ούχ  ώς  επιτάττοντες. 

«Εισίν  ήμϊν  άνδρες  τέσσαρες ,  ευχήν  έχοντες  εφ' 
έ αυτών.  Τούτους  παραλαβών ,  άγνίσθητι  σύν  αϋτοΐς, 

25  καί  δαπάνησον  επ'  αύτοις,  ϊνα  ξυρήσωνται  την  κε¬ 
φαλήν,  χαι  γνώσι  πάντες  οτι  ών  κατήχηνται  περί 

σού  ούδέν  έστιν,  αλλά  στοιχεϊς  καί  αυτός  φυλάσσων 

τον  νόμον».  ’Έργω  την  απολογίαν  ποιήσαι  αύτώ  σνμ- 

βουλεύουσιν,  ου  λόγω.  «β' Ινα  ξυρήσωνται »,  φησί. 
30  «καί  γνώσι  πάντες  οτι  ών  κατήχηνται  περί  σου  ού¬ 

δέν  έστιν».  Ούχ  είπον  οτι  κ  διδάσκεις*  αλλά  «κατήχην- 

ται» ,  πάλιν  το  '  έδιδάχθησαν*  διά  τούτου  δηλούντες , 

καί  ότι  «στοιχεϊς» ,  τουτέστιν,  Κέκ  περιουσίας  καί  αύ- 
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μέτοχο  τής  γνώμης  τους,  όπως  δηλαδή  θά  μπορούσαν 

νά  ποΰν,  έάν  απολογούνταν  εύθύς  έξ  άρχής  δεν  θέλα¬ 

με*.  Βλέπεις  την  ανάγκη  τού  πράγματος·  διότι  λέγουν 
«Βλέπεις  πόσες  χιλιάδες  άπό  τούς  Ιουδαίους  έχουν  πι¬ 

στέψει».  Καί  δέν  είπαν,  Πόσες  χιλιάδες  κατηχήσαμε*, 
άλλά  πόσες  χιλιάδες  «υπάρχουν».  Καί  όλοι  αύτοί,  λέγει, 

«είναι  ζηλωτές  τού  νόμου».  Δύο  αίτιες  άναφέρονται,  καί 

τό  πλήθος  καί  ή  γνώμη·  διότι  ούτε,  έάν  ήταν  λίγοι,  έπρεπε 
νά  τούς  περιφρονήσετε,  ούτε  έάν  ήταν  πολλοί  καί  δέν 

ήταν  όλοι  προσηλωμένοι  ατό  νόμο,  νά  τούς  περιβάλλατε 

μέ  τόση  φροντίδα.  Στή  συνέχεια  άναφέρεται  καί  τρίτη 

αιτία.  «Καί  όλοι  αύτοί»,  λέγει,  «πληροφορήθηκαν  γιά  σέ¬ 

να,  ότι  διδάσκεις  σ’  όλους  τούς  Ιουδαίους,  πού  ζοϋν  με¬ 
ταξύ  των  έθνικών,  άποστασία  άπό  τό  Μωϋσή,  λέγοντας 

σ’  αύτούς  νά  μή  περιτέμνουν  τά  τέκνα  τους,  ούτε  νά  τη¬ 

ρούν  τά  έθιμα».  Δέν  είπαν,  άκουσαν’,  άλλά  «κατηχήθη¬ 
καν»,  δηλαδή,  διδάχθηκαν  καί  πίστεψαν  «ότι  διδάσκεις 

άποστασία  άπό  τό  Μωυσή,  λέγοντας  σ’  αύτούς  νά  μή 
περιτέμνουν  τά  τέκνα  τους,  ούτε  νά  τηρούν  τά  έθιμα». 

Αφού  είπε  αύτό,  πρόσθεσε*  «Τί  συμβαίνει  λοιπόν;  Όπωσ- 

δήποτε  θά  μαζευθεϊ  πλήθος,  διότι  θ’  άκούσουν  ότι  ήρθες. 
Κάνε  λοιπόν  αύτό  πού  σοϋ  λέμε».  Αύτά  τά  λένε  μέ  τήν 

πρόθεση  νά  συμβουλέψουν  καί  όχι  σάν  προσταγή. 

«  Έχομε  τέσσερις  άνδρες,  πού  έχουν  κάνει  τάξιμο 

γιά  τόν  έαυτό  τους.  Πάρε  λοιπόν  αύτούς,  κάνε  μαζί  τους 

τούς  προβλεπόμενους  άπό  τό  νόμο  καθαρισμούς  καί  πλή¬ 
ρωσε  τά  έξοδα  δαπάνης  πού  άπαιτοϋνται  γιά  τό  ξύρισμα 

τής  κεφαλής  τους,  καί  έτσι  όλοι  θά  μάθουν,  ότι  τίποτε 

άπό  τά  όσα  έχουν  πληροφορηθεϊ  δέν  είναι  άληθές,  άλλ’ 

ότι  καί  σύ  έξακολουθεΐς  νά  φυλάσσεις  τό  νόμο».  ’Έμπρα* 

κτα  τόν  συμβουλεύουν  ν’  άπολογηθεϊ  καί  όχι  μέ  λόγια. 
«Γιά  νά  ξυρίσουν»,  λέγει,  «τό  κεφάλι  τους  καί  νά  μάθουν 
έτσι  όλοι,  ότι  τίποτε  άπό  όσα  έχουν  πληροφορηθεϊ  γιά 

σένα  δέν  είναι  άληθινά».  Δέν  είπαν  ότι  διδάσκεις*,  άλλ’ 
ότι  «έχουν  κατηχηθεί»,  δηλώνοντας  καί  πάλι  μέ  αύτό  τό 

διδάχθηκαν*,  καί  ότι  «στοιχεϊς»,  δηλαδή  καί  ό  ίδιος  τό 
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τδς  φνλάττεις'  ον  γάρ  δη  τούτο  μόνον  ήν  το  σπουδα- 

ζόμενον ,  εί  μη  ετέρους  διδάσκει,  αλλ’  ότι  και  αυτός 

τηρεί. 

Τί  ούν ,  άν  τα  έθνη  μάθωσιν ,  ον  σκανδ αλισθήσον- 

5  τα/.;  φησί.  Πώς;  ότιον  και  ημείς  οι  τών  *  Ιουδαίων 

διδάσκαλοι  επέμψαμεν  προς  αυτούς.  «Περί  δε  τών 

πεπιστενκότων  εθνών  ημείς  επεστείλαμεν ,  κρίναντες 

μηδέν  τοιοϋτον  τηρειν  αυτούς ,  ει  μη  φυλάσσεσθαι 

αυτούς  το  εϊδωλόθυτον ,  καί  το  αίμα ,  και  το  πνικτόν, 

10  καί  πορνείαν ».  Ενταύθα  εντρεπτικώς.  'Ό  δε  λέγει , 

τούτο  έστιν'  'Ήσπερ  ημείς  έκείνοις  επετάξαμεν ,  καί- 
τοι  γε  Ίουδαίοις  κηρύττοντες,  οντω  και  σύ,  καίτοι 

έθνεσι  κηρύττων ,  σύμπραξον  ημϊν.  'Όρα  τον  Παν 

λον ,  ον  λέγει ,  χΚαι  μην  δύναμαι  Τιμόθεον  παραγα- 

15  γεΐν ,  δν  περί έτ εμον ,  και  μην  δύναμαι  πεϊσαι  τώ  λό¬ 

γω* ,  άλλ*  έπείσθη  αύτοϊς,  και  πάντα  εποίησε’  και 
γάρ  οντω  συνέφερεν  ον  γάρ  ήν  ίσον  εις  απολογίαν 

καταστήναι,  καί ,  ονδενός  είδότος,  ποιησαι  ταντα. 

7 Ανύποπτον  ήν  το  και  δαπανάσθαι.  « Τότε  παραλαβών 

20  ο  Παύλος  τους  άνδρας,  και  τη  έχομένη  ημέρα  συν 

αύτοϊς  άγνισθεϊς  εϊσηει  εις  τδ  Ιερόν,  διαγγέλλων  την 

εκπληρωσιν  τών  ημερών  τού  άγνισμού,  έως  ον  προσ- 

ηνέχθη  υπέρ  ενός  εκάστον  αυτών  η  προσφορά ». 

«Διαγγέλλων» ,  τουτέστι,  ' καταγγέλλων' ·  ώστε  αυτός ι 

25  )ην  6  δηλον  εαυτόν  ποιούν. 
φ 

2 .  «* Ως  δε  έμελλον  αί  επτά  ημέραι  συντελεϊσθαί'  ■ 

'Όρα  πώς  μάλιστα  δη  αύτοϊς  έγχρονίζει.  «01  από 

τής  *  Ασίας  1 1ουδαίοι,  θεασάμενοι  αυτόν  εν  τώ  ιερώ, 

συνέχεον  πάντα  τον  όχλον,  και  επέβαλον  έπ*  αυτόν 

30  τάς  χεϊρας,  κράζοντες'  3' Ανδρες  Ίσραηλιται,  βοηθει- 

τε’  ούτός  εστιν  ό  άνθρωπος ,  ό  κατά  τού  λαού  καί  τον 

νόμου  καί  τού  τόπου  τούτον  πάντας  πανταχοϋ  διδά¬ 

σκων·  ετι  τε  καί  Γ/ Ελληνας  είσήγαγεν  εις  το  ιερόν, 
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τηρείς  περισσότερο  όπό  τόν  καθένα"  διότι  βέβαια  δέν 
ένδιαφέρονταν  μόνο  γΓ  αύτό,  έάν  δηλαδή  δέν  διδάσκει 

άλλους,  άλλ’  ότι  καί  ό  ίδιος  τό  τηρεί. 
Τί  λοιπόν,  άν  τό  μάθουν,  λέγει,  οί  έθνικοί  δέν  θά 

◦κανδαλισθοϋν;  Πώς  θά  σκανδαλισθοϋν;  διότι  καί  έμείς 

οί  δάσκαλοι  τών  Ιουδαίων  στείλαμε  έπιστολή  προς  αυ¬ 

τούς  σχετική  μέ  τό  θέμα  αύτό.  «  Ως  πρός  τούς  έθνικούς 
πού  έχουν  πιστέψει  τούς  γνωστοποιήσαμε  μέ  έπιστολή 

τήν  άπόφασή  μας  νά  μή  τηρούν  τίποτε  άπ’  αύτά,  παρά 
μόνο  ν1  απέχουν  άπό  τά  είδωλόθυτα,  άπό  τό  αίμα,  τά 
πνικτά,  καί  τήν  πορνεία».  Έδώ  τά  λένε  αύτά  σάν  προτρο¬ 

πή.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  Όπως  ακριβώς 

έμείς  δώσαμε  παραγγελία  σ’  έκείνους,  άν  καί  βέβαια  κη- 
ρύττομε  ατούς  Ιουδαίους,  έτσι  καί  σύ,  άν  καί  κηρύττεις 

στούς  έθνικούς,  συνεργάσου  μ’  έμάς.  Πρόσεχε  τόν  Παύ¬ 
λο,  δέν  λέγει,  Καί  βέβαια  μπορώ  νό  σάς  παρουσιάσω  τόν 

Τιμόθεο,  πού  τόν  περιέτεμα,  καί  βέβαια  μπορώ  νά  σάς 

πείσω  μέ  τό  λόγο’,  αλλά  πείσθηκε  σ’  αύτούς  καί  όλα  τά 

έκανε '  καθόσον  έτσι  συνέφερε’  διότι  δέν  ήταν  τό  ίδιο  νά 
θελήσει  ν2  άπολογηθεϊ,  καί  νά  κάνει  αύτά,  ένώ  κανένας 
δέν  γνώριζε.  Χωρίς  ύποψία  ήταν  καί  τό  νά  ύποβληθεϊ  στή 

δαπάνη  τού  ξυρίσματος.  «Τότε  ό  Παύλος  πήρε  τούς  άν- 
δρες  καί  τήν  έπόμενη  ήμέρα  έκανε  μαζί  τους  τήν  πράξη 

τού  καθαρισμού  καί  μπήκε  στό  ναό,  άναγγέλλοντας  τή 

συμπλήρωση  τών  ήμερών  τού  καθαρισμού,  καί  έτσι  προσ- 

φέρθηκε  θυσία  γιά  τόν  καθένα  άπ’  αύτούς».  «Διαγγέλ- 

λοντας»  λέγει,  δηλαδή  άναγγέλλοντας* *  ώστε  αύτός  ήταν 
έκεϊνος  πού  φανέρωσε  τόν  έαυτό  του. 

2.  «Ένώ  συμπληρώνονταν  οί  έφτά  ήμέρες».  Πρόσεχε 

πώς  παρατείνει  πάρα  πολύ  τό  χρόνο  διαμονής  του  έκεΐ. 

«Οί  Ιουδαίοι  πού  ήταν  άπό  τήν  Ασία,  τόν  είδαν  στό  ναά, 

καί,  άφοϋ  ξεσήκωσαν  τό  λαό,  τόν  συνέλαβαν,  φωνάζον- 

τας'  "Ανδρες  Ισραηλίτες,  βοηθάτε  αύτός  είναι  ό  άνθρω¬ 
πος  πού  παντού  διδάσκει  όλους  κατά  τού  λαού,  τού  νόμου 

καί  τού  τόπου  αύτοΰ.  Ακόμη  καί  "Ελληνες  οδήγησαν  μέ¬ 
σα  στό  ναό,  βεβηλώνοντας  έτσι  τόν  άγιο  αύτό  τόπο» 
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χαι  χεχοίνωχε  τον  άγιον  τόηον  τοϋτον »  'Ορα  το  ή 
θος  αυτών  πανταχοϋ  ταραχώδες,  χαϊ  απλώς  βοών- 

των  £ν  τώ  μέσω.  « ΤΗσαν  γάρ  εωρακότες  Τρόφιμο ·ν 
τον  Έφέσιον  £ν  τή  πόλει  συν  αντώ,  δν  ενόμιζον  ότι 

5  εις  τό  Ιερόν  είσήγαγεν  6  Παύλος.  Έχινήθη  τε  ή  πόλις 

όλη,  χαί  εγένετο  συνδρομή  τοϋ  λαοϋ"  χαι  επιλαβόμε- 

νοι  του  Παύλου ,  είλχον  αυτόν  έξω  τοϋ  ίεροϋ"  χαι  εν- 

θέως  εχλείσθησαν  αΐ  θΰραι ». 

« "Ανδρες  Ίσραηλϊται,  βοηθεϊτε» ,  φησίν ,  «ούτός 
10  εστιν  6  άνθρωπος ,  ο  κατά  τοϋ  λαόν  χαι  τοϋ  νόμον  χαι 

τοϋ  τόπον  τούτου ».  'Ά  μάλιστα,  αυτούς  εθορύβει ,  ο 
ναός  χαί  ό  νόμος ,  ταντα  προφέρονσιν  εκείνοι.  Και 

ονδέν  ένεχάλεσε  τοϊς  ’ Αποστόλοις  6  Παϋλος,  χαίτοι 
παθών  τοσαϋτα,  ότι  αυτοί  αίτιοι  τούτων  γεγόνασιν 

15  αντώ’  όντως  ήν  μεγαλόψυχος.  « Και  είλχον  αυτόν», 

φησίν,  «έξω  τον  ίεροϋ"  χαι  εχλείσθησαν  αΐ  θύραι»" 

εβούλοντο  γάρ  αυτόν  άνελειν ,  χαι  διά  τούτο  έξω  είλ¬ 

χον,  ώστε  μετά  πλείονος  άδειας  τούτο  ποιήσαι.  « Ζη - 

τούντων  δέ  αυτόν  άποχτεΐναι,  ανέβη  φάσις  τώ  χιλι- 

20  <*ρχ<ρ  τής  σπείρας  ότι  όλη  συγχέχυται  9 Ιερουσαλήμ" 

ός  άξαντης  παραλαβών  στρατιώτας  χάί  εκατόνταρ¬ 

χους,  κατέδραμεν  επ’  αυτούς.  Οι  δέ,  ίδόντες  τον  χι¬ 
λίαρχον  καί  τους  στρατιώτας,  επαύσαντο  τύπτοντεζ 

τον  Παϋλον.  Τότε,  έγγίσας  ό  χιλίαρχος ,  επελάβετο 

25  αν  τοϋ  χαϊ  εκέλευσε  δεθήναι  άλύσεσι  δυσί'  χαι  επνν- 

θάνετο  τις  αν  εΐη  χαί  τί  εστι  πεποιηχώς.  " Αλλοι  δε 
άλλα  έβόων  εν  τώ  οχλω».  Καί  τίνος  ένεκεν,  μέλλων 

αυτόν  εξετάξειν ,  « εκέλευσε  δεθήναι  άλύσεσι  δυσί » ; 

Παραμυθούμενος  τον  θυμόν  τοϋ  δήμον. 

30  «Μή  δυνάμενος  δέ  γνώναι  τό  ασφαλές  διά  τον 

θόρυβον,  εκέλενσεν  άγεσθαι  αυτόν  εις  την  παρεμβο¬ 

λήν.  'Ότε  δέ  έγένετο  £πί  τους  αναβαθμούς ,  συνέβη 
βαστάζεσθαι  αυτόν  υπό  τών  στρατιωτών  διά  την  βίαν 

τον  όχλον *  ήκολούθει  γάρ  τό  πλήθος  τοϋ  λαοϋ,  κρά- 

35  ξον’  ΑΙρε  αυτόν»,  Τί  εστιν,  «Αϊρε  αυτόν»;  "Έθος  ήν 
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Πρόσεχε  πού  παντού  ή  συμπεριφορά  τους  είναι  γεμάτη 

άπό  ταραχές  καί  στά  καλά  καθούμενα  φωνάζουν  ατό  μέ¬ 

σο  τής  πόλεως.  «Διότι  είχαν  δει  προηγουμένως  τόν  Τρό¬ 

φιμο  τόν  Έφέσιο  στήν  πόλη  μαζί  του,  τόν  όποιο  ύπέθε- 

σαν  ότι  ό  Παύλος  έφερε  ατό  ναό.  Ξεσηκώθηκε  όλη  ή  πό¬ 
λη  καί  συγκεντρώθηκε  μεγάλο  πλήθος  λαού,  καί,  άφοΰ 

έπιασαν  τόν  Παύλο,  τόν  έσυραν  έξω  άπό  τό  ναό,  καί  α¬ 

μέσως  έκλεισαν  τις  πόρτες». 

«'Άνδρες  Ισραηλίτες,  βοηθάτε»,  λέγει·  «αύτός  είναι 
ό  άνθρωπος  πού  διδάσκει  έναντίον  τού  λαού,  τού  νόμου 

καί  τού  τόπου  αύτού».  Εκείνα  πού  προ  πάντων  τούς  θο¬ 
ρυβούσαν,  δηλαδή  ό  ναός  καί  ό  νόμος,  αύτό  προβάλλουν 

έκεϊνοι.  Καί  γιά  τίποτε  δέν  κατηγόρησε  τούς  Αποστό¬ 
λους  ό  Παύλος,  άν  καί  έπαθε  τόσα  πολλά,  ότι  δηλαδή 

αύτοί  έγιναν  αιτία  γιά  νά  πάθει  αύτός  όλα  αύτό*  τόσο 
μεγαλόψυχος  ήταν.  «Καί  έσυραν  αύτόν»,  λέγει,  έξω  άπό 

τό  ναό,  καί  έκλεισαν  τις  πόρτες»·  διότι  ήθελαν  νά  τόν 

φονεύσουν,  καί  γι’  αύτό  τόν  έσυραν  έξω,  ώστε  νό  τό  κά¬ 
νουν  αύτό  μέ  μεγαλύτερη  ασφάλεια.  «Καί  ένώ  ζητούσαν 
νά  τόν  φονεύσουν  έφθασε  ή  είδηση  στόν  χιλίαρχο  τής 

φρουρός  ότι  όλη  ή  Ιερουσαλήμ  είναι  αναστατωμένη,  καί 

αύτός,  άφοϋ  πήρε  άμέσως  στρατιώτες  καί  έκατόνταρ- 

χους,  έτρεξε  προς  αύτούς.  Εκείνοι  μόλις  είδαν  τόν  χι¬ 
λίαρχο  καί  τούς  στρατιώτες,  σταμάτησαν  νά  χτυπούν  τόν 

Παύλο.  Τότε,  άφοϋ  τόν  πλησίασε  ό  χιλίαρχος,  τόν  έπιασε 

καί  διέταξε  νά  δεθεί  μέ  δύο  άλυσίδες,  καί  τόν  ρωτούσε 

γιά  νά  μάθει  ποιος  ήταν  καί  τί  ήταν  αύτό  πού  έκανε.  "Αλ¬ 
λοι  άπό  τό  πλήθος  έλεγαν  αύτό  καί  άλλοι  άλλο».  Καί  γιά 

ποιο  λόγο,  ένώ  έπρόκειτο  νά  τόν  άνακρίνει,  «διέταξε  νά 

δεθεί  μέ  δύο  άλυσίδες» ;  Γιά  ν’  άνακουφίσει  τό  θυμό 
τού  πλήθους. 

«Μη  μπορώντας  δέ  νά  μάθει  την  άλήθεια  έξ  αιτίας 

τού  θορύβου,  διέταξε  νά  οδηγηθεί  στόν  στρατώνα.  "Οταν 
έφθασε  ό  Παύλος  στά  σκαλιά,  χρειάσθηκε  νά  κρατηθεί 

άπό  τούς  στρατιώτες  έξ  αιτίας  τής  βίας  τού  πλήθους- 
διότι  άκολουθοϋσε  τό  πλήθος  τού  λαού,  φωνάζοντας  δυ¬ 

νατά-  «Αίρε  αύτόν».  Τί  σημαίνει,  «Αίρε  αύτόν»;  Ύπήογε 
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Ίουδαίοις  καθ'  ών  αν  άηεφαίνοντο  τούτο  λέγειν ,  ώζ 
χαί  εηί  τον  Χρίστου  τό  αύτό  φαίνονται  ηοιονντες , 

καί  λέγοντες·  «ΎΑρον  αύτόν»'  τοντέστιν ,  '*Εχ  των 

ζώντων  ηοίησον  
αφανή1 2 

.  Τινές  δε,  ο  παρ1  ήμϊν,  λέ- 

5  γουσι,  κατά  την  ρωμαϊκήν  συνήθειαν ,  'Έν  τοϊς  σί- 

γνοις  αύτόν  έμβαλε1 ,  τοντο  είναι  το  «αίρε  αύτόν ». 
« Μέλλων  δε  εις  την  ηαρεμβολήν  είσάγεσθαι  δ 

Παύλος  λέγει  τώ  χιλιάρχω'  Εί  έξεστί  μοι  ειηεϊν  τι 

ηρός  σε;».  Έηί  τους  αναβαθμούς  φερόμενος,  άξιοι 

10  ηρός  τον  χιλίαρχον  ειπειν  τι.  Καί  δρα  ηως  εηιειχώς- 

« ΕΙ  έξεστί  μοι  ειηεϊν  τι  ηρός  σέ φησίν.  «'Ο  δέ  έ- 

φη’  Ελληνιστί  γινώσκεις ;  Ούκ  άρα  σν  εί  6  Αίγύ- 
ητιος,  ό  ηρό  τούτων  των  ημερών  άναστατώσας  καί 

εξαγαγών  εις  την  έρημον  τούς  τ ετρακισχ ιλίου ς  άν- 

15  δρας  των  σικαρίων ;» .  Ούτος  ό  Αιγύητιος  άνθρωηός 

τις  νεωτεροηοιός  γέγονε  και  στασιαστής.  Προς  δή 

τοντο  άηολογεϊται  δ  Παύλος ,  καί  δι 1  ών  εϊηεν  άηά 

γει  τής  νηοψίας  αυτόν.  3' Ιδωμεν  δέ  άνωθεν  τά  άνε- 
γνωσμένα. 

20  « ΕΙσίν  ήμιν  άνδρες» ,  φησί,  « τέσσαρες ,  ευχήν  έ- 

χοντες  εφ’  εαυτών  τούτους  ηαραλαβών,  αγνίσθητι 
συν  αντοϊς».  Προς  δή  τοντο  ούκ  άντιηίητει  δ  Παύ¬ 

λος,  αλλά  ηείθεται.  €'Οθεν  δήλον  δτι  ον  ηροηγουμέ- 

νως  έδει  τούτο  ηοιεϊν  (διό  καί  ηείθουσιν  αυτόν),  άλλ 1 
25  δτι  οικονομία  τό  ηράγμα  καί  συγκατάβασις  ήν.  Ούκ 

άρα  εγκοηή  τού  κηρύγματος  τούτο  ήν,  δηον  γε  καί 

αύτοί  ενομοθέτονν  εκείνοις  τά  τοιαύτα.  Τούτο  τοίνυν 

οίκονομών  καί  αύτός,  Πέτρω  εγκαλεϊ  ύστερον  καί 

ούχ  άηλώς  αύτό  ηοιεΐ’  δηερ  γάρ  ενταύθα  εηοίησεν 
30  αύτός,  τούτο  Πέτρος  εκεί,  σιγών  καί  ιστών  αυτού 

τό  δόγμα.  Καί  ούκ  εϊηεν  δτι  'ού  χρή  τούς  κατά  τά  έ¬ 

θνη  διδάσκειν  ,  ούδέ  'άρκεϊ  τό  μή  κηρύξαι  εκεϊ1 ,  αλ¬ 

λά  'δεϊ  καί  ηλεΐόν  τι  ηοιήσαι,  ϊνα  ηεισθώσιν  εκείνοι 

1.  Ίω.  19,15 
2.  Ίωσήπου.  Ιουδ.  Πολιτεία  2.  13.  5  καί  Αρχαιολ.  20.  8  6 
3.  Γαλ.  2.  11  *  14 
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συνήθεια  στους  Ιουδαίους  νά  τό  λένε  αύτό  γιά  έκείνους 

πού  αποφάσιζαν  κάτι  έναντίον  τους,  όπως  καί  στήν  περί¬ 
πτωση  τού  Χριστού  φαίνονται  νά  κάνουν  τό  ίδιο  και  νά 

λένε,  «"Αρον  αύτόν»1*  δηλαδή,  Έξαφάνισέ  τον  άπό  τούς 

ζωντανούς*  Εκείνο  δηλαδή  πού  σήμερα  λένε  μερικοί  άπό 

μάς  κατά  τή  ρωμαϊκή  συνήθεια.  Ρίξε  τον  μέσα  ατά  σίγνα’, 
αύτό  σημαίνει  τό  «αϊρε  αύτόν». 

«Ένώ  έπρόκειτο  νά  οδηγηθεί  ό  Παύλος  στό  στρα¬ 

τώνα,  είπε  στον  χιλίαρχο·  Επιτρέπεται  νά  σοΰ  πώ  κάτι;». 
Ανεβαίνοντας  τά  σκαλοπάτια,  ζητεί  άπό  τόν  χιλίαρχο  νά 

τού  πεϊ  κάτι.  Καί  πρόσεχε  μέ  πόση  ήπιότητα  τό  λέγει 

«Επιτρέπεται»,  λέγει,  «νά  σοΰ  πώ  κάτι;».  «Καί  έκεϊνος 

είπε*  Γνωρίζεις  έλληνικά;  Δέν  είσαι  σύ  λοιπόν  ό  Αιγύ¬ 
πτιος,  πού  έπαναστάτησε  πριν  άπό  λίγες  ήμέρες  καί  οδή¬ 

γησε  στήν  έρημο  τέσσερις  χιλιάδες  τρομοκράτες;».  Αύ- 

τός  ό  Αιγύπτιος  ήταν  κάποιος  νεωτεριστής  καί  στασια¬ 

στής2.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  άπολογεϊται  ό  Παύλος  καί  μέ  έ- 
κεϊνα  πού  είπε  άπαλλάσσει  αύτόν  άπό  τήν  ύποψία.  Αλλά 

άς  έξετάσομε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  έχουν  άναγνωσθεϊ. 

«  Έχομε»,  λέγει,  «τέσσερις  άνδρες,  πού  έχουν  κάνει 
τάμα  γιά  τόν  έαυτό  τους.  Πάρε  τους  μαζί  σου  καί  κάνε 

τόν  τυπικό  καθαρισμό  μαζί  τους».  Ό  Παύλος  δέν  προ¬ 

βάλλει  άντίρρηση  σ’  αύτό,  άλλ’  ύπακούει.  Επομένως  γί¬ 
νεται  φανερό  ότι  προηγουμένως  δέν  χρειαζόταν  νά  τό 

κάνει  αύτό  (γι’  αύτό  καί  πείθουν  αύτόν),  άλλά  τό  πράγμα 
αύτό  έγινε  κατά  θεία  παραχώρηση  καί  συγκατάβαση.  Ε¬ 
πομένως  αύτό  δέν  άποτελοϋσε  έμπόδιο  γιά  τό  κήρυγμα, 

τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  οί  ίδιοι  νομοθετούσαν  γιά  έκεί¬ 

νους  παρόμοια  πράγματα.  Αύτό  λοιπόν  κάμνοντας  καί  αύ- 

τός  κατ’  οικονομία,  κατηγορεί  άργότερα  τόν  Πέτρο*·  καί 

αύτό  δέν  τό  κάνει  άσκοπα*  διότι  αύτό  άκριβώς  πού  έκανε 
αύτός  έδώ,  αύτό  έκανε  καί  ό  Πέτρος  έκεϊ,  σιωπώντας 

καί  σταματώντας  τή  διδασκαλία  του.  Καί  δέν  είπαν  ότι 

δέν  πρέπει  νά  διδάσκεις  στούς  Ιουδαίους  πού  ζοΰν  με¬ 

ταξύ  των  έθνικών’,  ούτε  'ότι  άρκεϊ  τό  νά  μή  κηρύξεις 
έκεϊ,  άλλά  ότι  πρέπει  καί  κάτι  περισσότερο  νά  κάνεις 



44 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

©τι  φνλάττεις  τον  νόμον'  σνγχατάβασις  το  πράγμά  ε- 

στι ,  μηδέν  φοβηθής’ .  Καί  δρα ,  ον  πρότερον  πείθον- 
σιν  αντόν ,  έως  τον  ειπεϊν  την  οϊχονομίαν  πρώτον  χαι 

το  χέρδος.  Καί  τό  εν  Ίεροσολνμοις  δέ  τούτο  ποιεϊν, 

5  φορητόν ,  Ποίησον  τοίννν  τοντο  ενταύθα ,  ϊνα  εξή  σοι 

εξοο  ποιεϊν  εχεΐνο. 

« Τότε  παραλαβών » ,  φηαίν ,  * 6  II αυλός  τονς  αν- 

δρας  τη  έχομένη  ημέρα».  Ούχ  άνεβάλετο,  άλλ *  έργω 

δειχννς  την  πειθώ ,  παραλαμβάνει  μεθ’  ών  έμελλεν 
10  άγνίζεσθαι.  Τοιούτόν  τί  εστι  θερμόν  η  οιχονομ ία.  Και 

πώς,  φηαίν ,  οι  από  της  *  Ασίας  *  Ιουδαίοι  είδον  αντόν 

εν  τώ  ιερώ;  Ειχός  ήν  αντονς  ημέρας  τινάς  έχει  δια- 

τρίβειν.  *' Ορα  δέ  πώς  χαι  οιχονομία  τό  γενόμενον 
ήν  μετά  γάρ  τό  πεισθήναι  τονς  Ιουδαίους,  τότε  επι- 

15  τίθενταν  Ειχότως ,  ϊνα  μη  χάχεινοι  σννεπιθών ται. 

«Βοηθειτε» ,  φηαίν,  « άνδρες  Ίσραηλϊται» .  "Ως  τί¬ 
νος  δναθηράτον  χαι  δναχειρώτον  ταϊς  εχείνων  έμ- 

πεσόντος  χερσί,  «βοηθεϊτε» ,  λέγονσι.  « Πάντας  παν- 

ταχού  οΙ)τός  έατιν  6  διδάσχων» .  Ονχ  εντανθα  μόνον , 

20  φηαίν ,  άλλα  «πανταχού». 

ΕΙτα  χαι  ή  χατηγορία  μείζων  από  τών  παρόντων . 

« 'Έτι  δέ» ,  φησί,  «χαι  χεχοίνωχε  τό  ιερόν ,  ανδρας 

" Ελληνας  είσαγαγών».  Και  μην  χαι  επί  τον  Χρίστον 
άνέβησαν  προσχννήσον τες,  αλλά  τους  ονχ  αν  ελο- 

25  μένους  προαχννήααι  ούτοι  λέγονσι .  « Και  επιλαβόμς- 

νοι  τον  Παύλον »,  φηαίν ,  « είλχον  αυτόν  έξω».  Σχό- 

πεί'  από  τού  ιερού  έχβάλλουσιν  αύτόν'  ονχέτι  γάρ 

ουδέ  διχαατηρίων,  διό  χαι  έτνπτον  αύτόν'  ον τω  διά 
πάντων  φαίνονται  θρασείς  όντες  χαι  Ιταμοί.  Ό  δέ 

30  τότε  μέν  ονχ  άπελογήσατο,  ύστερον  δέ.  Είχότως’  τό¬ 

τε  γάρ  ονδ *  αν  ηχούσαν .  Και  τί  δήποτε  έχραζον,  « ΑΙ - 

ρε  αυτόν;».  Έφοβούντο  μή  διαφυγή.  ’ Αλλ1  δρα  μεθ' 
δσης  υποστολής  διαλέγεται  ό  Παύλος  τώ  χιλιάρχφ. 
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για  να  πεισθοΰν  εκείνοι  ότι  τηρείς  τό  νόμο  συγκατάβαση 

αποτελεί  τό  πράγμα  καί  μή  φοβηθείς  καθόλου*.  Καί  πρό¬ 
σεχε,  δέν  τόν  πείθουν  προηγουμένως,  προτού  τού  ποϋν 

ότι  αύτό  γίνεται  κατ'  οικονομία  καθώς  καί  τό  κέρδος  άπ’ 
αυτό  τό  πράγμα.  Καί  ήταν  ανεκτό  τό  να  τό  κάμνει  αύτό 

στα  Ιεροσόλυμα.  Κάνε  λοιπόν  αύτό  έδώ,  για  νά  μπορείς 

εκείνο  νά  τό  κάμνεις  έξω. 

«Τότε  πήρε»,  λέγει,  «ό  Παύλος  τήν  έπόμενη  ήμέρα 

τούς  άνδρες».  Δέν  ανέβαλε,  άλλ’  έμπρακτα  δείχνοντας 
τήν  ύπακουή,  παίρνει  μα£ί  του  έκείνους  μέ  τούς  όποιους 

έπρόκειτο  νά  κάνει  τόν  τυπικό  καθαρισμό.  Τέτοια  θερ¬ 
μότητα  δημιουργεί  μέσα  στόν  άνθρωπο  ή  οικονομία  τού 

Θεού.  Καί  πώς,  λέγει,  τόν  είδαν  στο  ιερό  οί  Ιουδαίοι  πού 

ήταν  άπό  τήν  Ασία;  Φυσικό  ήταν  αύτοί  νά  διέμεναν  έκεϊ 

γιά  μερικές  ήμέρες.  Πρόσεχε  όμως  πώς  γίνεται  μέ  θεία 

παραχώρηση  αύτό  πού  έγινε*  διότι  αφού  πείσθηκαν  οί  Ι¬ 

ουδαίοι,  τότε  κάμνουν  τήν  έπίθεση*  καί  ήταν  φυσικό  αύτό, 
γιά  νά  μή  έπιτεθούν  καί  έκεϊνοι.  «Βοηθάτε»,  λέγει,  «άν¬ 

δρες  Ισραηλίτες».  Σάν  νά  έπεσε  στά  χέρια  τους  κά¬ 

ποιος  πού  δύσκολα  συλλαμβάνεται  καί  δύσκολα  ύποτάσ- 
σεται,  φωνάζουν  «βοηθάτε».  «Αύτός  είναι  πού  παντού 

διδάσκει».  "Οχι  μόνο  έδώ,  λέγει,  άλλά  «παντού». 

"Επειτα  καί  ή  κατηγορία  είναι  μεγαλύτερη  άπό  τά 
παρόντα.  «Ακόμη»,  λέγει,  «βεβήλωσε  τό  ναό,  βάζοντας 

μέσα  σ’  αύτόν  άνδρες  "Ελληνες».  Καί  βέβαια  καί  στις  ή¬ 

μέρες  τού  Χριστού  ανέβηκαν  νά  προσκυνήσουν,  άλλ’  αύ¬ 
τοί  έννοοΰν  έκείνους  πού  δέν  θά  δέχονταν  νά  προσκυ¬ 

νήσουν.  «Καί  αφού  έπιασαν  τόν  Παύλο»,  λέγει,  «τόν  έσυ¬ 

ραν  έξω  άπό  τό  ναό».  Πρόσεχε"  τόν  βγάζουν  έξω  άπό  τό 

ναό'  διότι  δέν  χρειάζονταν  νόμους  ούτε  δικαστήρια,  γι’ 
αύτό  καί  τόν  χτυπούσαν  τόσο  πολύ  μέ  όλα  πού  κάνουν 

φαίνονται  νά  είναι  θρασείς  καί  αδιάντροποι.  Αύτός  δέν 

άπολογήθηκε  τότε,  άλλ’  άργότερα.  Καί  πολύ  σωστά  διότι 
τότε  δέν  θά  τόν  άκουαν.  Καί  γιατί  τέλος  πάντων  κραύ¬ 

γαζαν,  «Εξαφάνισε  αύτόν»;  Φοβούνταν  μήπως  διαφύγει. 

Αλλά  πρόσεχε  μέ  πόση  ταπείνωση  όμιλεϊ  ό  Παύλος  προς 
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Τι  γάρ  φησιν;  «Ει  έξεστί  μοι  είπειν  τι  προς  σε;  . 

Τοσοντον  ήν  ταπεινός ,  ότι  και  μετριάζειν  ήδει  παν - 

ταχον. 

« Ονκ  άρα  αν  εί» ,  φησιν,  '<ό  Αιγύπτιος  ;λ.  '  Ο ρα 

5  κακονργίαν  διάβολον.  '  Απατε  ών  ήν  εκείνος  και  γό¬ 

ης  δ  Αιγύπτιος,  και  προσεδόκησε  σνσκιάζειν  διά  τού¬ 

τον  και  κοινωνονς  ποιεϊν  των  έκείνω  προσηκόντων 

εγκλημάτων  και  τον  Χριστόν  καί  τονς  * Αποστόλονς , 

άλλ *  ονδέν  ϊσχνσεν,  άλλ'  όμως  ετι  λαμπρότερα  γέγο- 
10  νεν  ή  αλήθεια,  ονδέν  παραβλαβεϊσ α  τοϊς  τον  διάβο¬ 

λον  μηχανήμασιν,  άλλα  και  μάλλον  λάμψασα’  ει  μέν 

γάρ  μή  ήσαν  γόητες.  είτα  οντοι  εκράτονν ,  τάχα  αν 

τις  επελάβετο ,  ότε  δε  καί  εκείνοι  έφάνησαν ,  οντοι 

κρατονσι,  τοντο  εστι  το  θανμαστόν .  Διό  και  φανήναι 

15  ον  κωλύονται,  ϊνα  και  οντω  μάλλον  λάμψωσιν  ώσ¬ 

περ  οντος  και  άλλαχον  λέγεν  « "Ινα  οι  δόκιμοι  φανε¬ 
ροί  γένωνται ».  Τοιοντό  τι  ήν,  δ  και  Γαμαλιήλος  ε- 

λεγεν,  ότι  <^πρό  τούτων  των  ήμερων  άνέστη  Θενδάς» . 

Τονς  δέ  σικαρίονς  οι  μέν  γένος  τι  ληστών  φασιν  αν- 

20  τονς  είναι  ( οντω  καλόν μένονς  άφ’  ων  έπεφέροντο 
ξιφών,  σικών  λεγομένων  παρά  Ρωμαίοις) ,  οι  δέ  τής 

μιας  αιρέσεως  τής  παρ 1  Έβραίοις ·  τρεις  γάρ  είσι 

παρ'  αντοίς  αιρέσεις  άί  γενικαί,  Φαρισαίοι ,  Σαδδον- 

καϊοι,  και  *Εσσηνοί,  οι  και  “Οσιοι  λέγονται  ( τοντο 

25  γάρ  εστι  τό  >Εσσηνοί  όνομα)  διά  το  τον  βίον  σεμνόν 
οι  αντοι  δέ  και  Σικάριοι  διά  τό  είναι  ζηλωταί. 

Μή  τοίννν  άλγώμεν  ότι  αιρέσεις  είσίν,  οπού  καί 

ψενδόχριστοι  καί  τώ  Χριστώ  επιθέσθαι  ήθέλησαν 

καί  προ  τούτον  καί  μετά  τοντο,  ώστε  σνσκιάσαι. 

30  9 Αλλ*  ή  αλήθεια  λάμπει  καί  διάδηλός  εστι  πανταχον . 

Τοντο  καί  επί  τών  προφητών  γέγονε’  γεγόνασι  φεν- 

δοπροφήται ,  καί  από  σνγκρισεωσ  μάλλον  ελαμψαν. 

4.  Α'  Κορ.  11,  19 
5.  ΠράΕ.  5,  36 
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τόν  χιλίαρχο.  Διότι  τί  λέγει;  «Μοϋ  επιτρέπεται  νά  σοΰ 

πώ  κάτι;»».  Τόσο  πολύ  ταπεινός  ήταν,  ώστε  γνώριζε  παν¬ 
τού  νά  δείχνει  μετριοφροσύνη. 

3.  «Δέν  είσαι  σύ  λοιπόν»»,  λέγει,  «ό  Αιγύπτιος;»».  Πρό¬ 

σεχε  κακουργία  διαβόλου.  Εκείνος  ό  Αιγύπτιος  ήταν  απα¬ 
τεώνας  καί  αγύρτης  καί  έλπισε  μέ  αύτόν  νά  έπισκιάσει 

τόν  Χριστό  καί  τούς  Αποστόλους  καί  νά  τούς  καταστήσει 

συμμέτοχους  στις  κατηγορίες  πού  ταίριαζαν  σ'  έκείνον, 

όμως  τίποτε  δέν  κατόρθωσε,  άλλ’  άποδείχθηκε  άκόμη 
λαμπρότερη  ή  άλήθεια,  χωρίς  νά  έπαθε  καμιά  βλάβη  άπό 

τις  μηχανορραφίες  τού  διαβόλου,  άλλά  καί  έλαμψε  πε¬ 

ρισσότερο  διότι,  έάν  δέν  ύπήρχαν  άγύρτες,  καί  ύπερί- 
σχυαν  τότε  αύτοί,  ίσως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  τούς 

κατηγορήσει,  τή  στιγμή  όμως  πού  ένώ  παρουσιάσθηκαν 

άγύρτες,  αύτοί  ύπερίσχυσαν,  αύτό  είναι  τό  άξιο  θαυμα¬ 

σμού.  Γι’  αύτό  καί  δέν  έμποδίΖονται  νά  έμφανισθοΰν  οί 
άπατεώνες,  ώστε  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά  λάμψουν  περισσό¬ 

τερο  όπως  άκριβώς  καί  ό  ίδιος  λέγει  άλλοΰ*  «Γ ιά  νά  γίνουν 

φανεροί  οί  γνήσιοι»»4.  Κάτι  παρόμοιο  ήταν  καί  έκείνο  πού 

έλεγε  ό  Γαμαλιήλος,  ότι  «Πριν  άπ’  αύτές  τις  ήμέρες  πα- 
ρουσιάσθηκε  ό  Θευδδς»»3.  Σχετικά  μέ  τούς  σικάριους  άλ¬ 
λοι  λένε  ότι  είναι  μία  ομάδα  ληστών  (ονομάζονται  έτσι 

άπό  τά  ξίφη  πού  έφεραν,  τά  όποια  ονομάζονταν  άπό  τούς 

Ρωμαίους  σίκες),  άλλοι  πάλι  λένε  ότι  ήταν  μία  άπό  τις 

έβραϊκές  αιρέσεις*  διότι  τρεις  είναι  οί  βασικές  αιρέσεις 
αύτών,  οί  Φαρισαίοι,  οί  Σαδδουκαίοι  καί  οί  Έσσηνοί,  οί 

όποιοι  ονομάζονται  καί  Όσιοι  (διότι  αύτό  σημαίνει  τό 

όνομα  Έσσηνοί),  έξ  αιτίας  τού  εύσεβοϋς  τρόπου  Ζωής 

τους’  οί  ίδιοι  λέγονταν  καί  Σικάριοι,  έπειδή  ήταν  Ζηλωτές. 
Ας  μή  στενοχωρούμαστε  λοιπόν  γιά  τό  ότι  ύπάρ- 

χουν  αιρέσεις,  τή  στιγμή  πού  καί  ψευδόχριστοι  θέλησαν 

νά  παρουσιασθοϋν  μέ  τρόπο  άπατηλό  φέροντας  τό  όνομα 

τού  Χριστού  καί  πριν  άπ’  αύτό  καί  μετά  άπ’  αύτό,  γιά  νά 

τόν  έπισκιάσουν.  Άλλ’  ή  άλήθεια  λάμπει  καί  είναι  παν¬ 
τού  ολοφάνερη.  Τό  ίδιο  συνέβηκε  καί  μέ  τούς  προφήτες* 

παρουσιάσθηκαν  ψευδοπροφήτες  καί  συγκρινόμενοι  μ’  αύ- 
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Και  γάρ  ή  νόσος  την  υγείαν  φανεράν  δείκνυσι ,  καί 

τό  σκότος  το  φως,  και  την  γαλήνην  6  χειμών.  Ον κ 

ένι  είπεϊν  τους  'Έλληνας  ότι  πλάνοι  καί  γόητες  ή- 
σαν ·  εκείνοι  γάρ  ήλέγχθησαν .  Τούτο  καί  έπί  Μωϋσέ- 

5  ως  γεγονε'  Συνεχώρησεν  6  Θεός  τους  μάγους ,  ϊνα 

μη  μάγος  ύποληφθή  Μωϋσής'  ειασεν  αυτούς  διδάξαι 

πάντας  μέχρι  πόσου  μαγεία  φαντάσαι  δύναταΐ'  περαι¬ 

τέρω  δε  ουκ  ήπάτησαν ,  άλλ'  αυτοί  την  ήτταν  ώμολό- 
γησαν.  Ούδέν  ημάς  βλάπτ ουσιν  οι  επιθέται ,  μάλλον 

10  δε  καί  ποιονσι  βελτίους ,  αν  τις  βέλη  προσέχειν  τον 

νουν.  Τί  ούν,  φησίν ,  όταν  κοινωνώμεν  αυτοις  τής  δό- 

ζης;  Ου  παρ’  ημάς,  αλλά  παρά  τους  ουκ  έχοντας 
κρίσιν.  Μη  σφόδρα  μελετώ  τής  δόξης  ήμιν  τής  των 

πολλών,  μηδέ  πέρα  του  δέοντος  αυτής  φροντίζωμεν. 

15  Θεώ  ζώμεν,  ουκ  άνθρώποις'  εν  ου  ράνω  πολιτευό- 

μεθα,  ουκ  επί  τής  γής'  εκεί  τά  βραβεία  καί  τά  έπα¬ 

θλα  κεΐται  των  ήμετέρων  πόνων  εκεϊθεν  προσδοκώ  - 

μεν  τους  επαίνους,  εκεϊθεν  τους  στεφάνους.  Μέχρι 

τοσούτου  φροντίζωμεν  των  ανθρώπων,  μέχρι  του  μή 

20  διδόναι  καί  παρέχειν  αυτοις  λαβήν.  ’Άν  δέ,  ημών 

μή  παρεχόντων,  εκείνοι  θέλωσιν  απλώς  καί  είκή  κα- 

τηγορεϊν,  γελώ  μεν,  μή  δακρύωμεν.  Συ  προνόει  καλά 

ενώπιον  Κυρίου  καί  ανθρώπων  αν ,  σου  προνοοϋντος 

καλά,  εκείνος  σκώπτη,  μηκέτι  φρόντιζε.  " Εχεις  τά 

25  υποδείγματα  εν  τάίς  Γραφαϊς.  « "Αρτι  γάρ  ανθρώ¬ 

πους  πείθω,  ή  τον  Θεόν;»,  φησί'  καί  πάλιν  «Ανθρώ¬ 

πους  πείθομεν,  Θεώ  δέ  πεφανερώμεθα» .  Καί  δ  Χρι¬ 

στός  ούτως  επί  τών  σκανδαλιζομένων  ελεγεν  ̂   Α¬ 

ψες  αυτούς,  οδηγοί  είσι  τυφλοί  τυφλών »·  καί  πάλιν 

30  «Ούαί  ύμϊν,  όταν  καλώς  νμάς  είπωσι  πάντες  οι  αν- 

6.  Γαλ.  1,  10 

7.  Β'  Κορ.  5  11 
8  Ματθ  15  14 
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τούς  έλαμψαν  περιοσότερο  οί  αληθινοί  προφήτες.  Καθό¬ 
σον  ή  ασθένεια  καθιστά  φανερή  την  υγεία,  τό  σκοτάδι  τό 

φως,  καί  ή  κακοκαιρία  τή  γαλήνη.  Δέν  μπορούμε  νά  πού¬ 

με  ότι  οί  "Ελληνες  ήταν  πλάνοι  καί  άγύρτες*  διότι  εκείνοι 
έλέχθηκαν.  Τό  ίδιο  συνέβηκε  καί  στην  περίπτωση  τού  Μωυ- 
ση  έπέτρεψε  ό  Θεός  τούς  μάγους,  γιά  νά  μή  θεωρηθεί 

μάγος  ό  Μωϋσής*  άφησε  αύτούς  νά  διδάξουν  όλους  μέ¬ 

χρι  σέ  ποιό  σημείο  μπορεί  νά  καυχιέται  ή  μαγεία1  ή  άπά- 

τη  τους  δέν  κράτησε  περισσότερο,  άλλ’  οί  ίδιοι  ομολόγη¬ 
σαν  τήν  ήττα  τους.  Σέ  τίποτε  δέν  μας  βλάπτουν  οί  άπα- 

τεώνες,  ή  καλύτερα  μάς  κάνουν  καί  καλύτερους,  άν  κα¬ 

νείς  θέλει  νά  είναι  προσεκτικός.  Τί  λοιπόν,  λέγει,  θά  κά¬ 
νομε  όταν  ύπάρχει  γιά  μάς  ή  ίδια  γνώμη  πού  ύπάρχει 

γΓ  αύτούς;  Αύτή  ή  γνώμη  δέν  προέρχεται  άπό  έμάς, 

αλλά  άπό  έκείνους  πού  δέν  κρίνουν  όρθά.  "Ας  μή  μάς 
ένδιαφέρει  πάρα  πολύ  ή  γνώμη  τών  πολλών,  ούτε  νά 

φροντίζομε  περισσότερο  άπό  ό,τι  πρέπει  γΓ  αύτήν. 

Ζοϋμε  γιά  τό  Θεό  καί  όχι  για  τούς  ανθρώπους  είμα¬ 

στε  πολίτες  τού  ούρανοϋ  καί  όχι  τής  γής*  έκεϊ  βρίσκον¬ 
ται  τό  βραβεία  καί  τά  έπαθλα  τών  κόπων  μας*  άπό  έκεί 
περιμένομε  τούς  έπαίνους,  άπό  έκεϊ  τά  στεφάνια.  Τόσο 

μόνο  άς  φροντίζομε  γιά  τούς  ανθρώπους,  όσο  νά  μή  τούς 

δίνομε  καί  νά  μή  τούς  παρέχομε  αφορμή  νά  μάς  κατηγο¬ 

ρούν.  "Αν  όμως,  ένώ  έμείς  δέν  τούς  δίνομε  αφορμή,  έ- 
κείνοι  θέλουν  οτά  καλά  καθούμενα  καί  άσκοπα  νά  μάς 

κατηγορούν,  τότε  άς  γελούμε,  καί  όχι  νά  κλαϊμε.  Σύ  φρόν¬ 

τιζε  νά  ένεργεϊς  σωστά  μπροστά  στόν  Κύριο  καί  τούς  άν- 

θρώπους'  όν  όμως,  ένώ  σύ  φροντίζεις  νά  ένεργεϊς  σω¬ 

στά,  έκείνος  σέ  χλευάΖει,  τότε  μή  φροντίζεις  πλέον.  "Ε¬ 

χεις  τά  παραδείγματα  στις  Γραφές·  διότι  λέγει*  «Ζητώ 

δηλαδή  τώρα  τήν  εύνοια  τών  άνθρώπων  ή  τού  Θεού;»*4 

καί  πάλι*  «Προσπαθούμε  νά  πείσομε  τους  άνθρώπους  νά 
πιστέψουν  ατό  κήρυγμά  μας,  στο  Θεό  όμως  είμαστε  φα¬ 

νεροί»»7.  Καί  ό  Χριστός  τά  ίδια  έλεγε  γιά  έκείνους  πού 

σκανδαλίζονταν·  «Αφήστε  αύτούς*  διότι  είναι  τυφλοί  ο¬ 

δηγοί  τυφλών  ανθρώπων»»8*  καί  πάλι*  «  Αλλοίμονο  σας, 
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θρωποι»'  καί  πάλιν  «Λαμψάτω  τά  έργα  υμών ,  όπως 
ιδωσιν  οΐ  άνθρωποι  καί  δοξάσωσι  τον  Πατέρα  υμών 

τον  εν  τοϊς  ονρανοϊς».  Εί  δε  αλλαχού  λέγει,  «'Ός  ε¬ 
άν  σκανδαλίση  ένα  των  μικρών  τούτων,  συμφέρει  αύ- 

5  τώ  ινα  κρεμασθή  μύλος  δνικδς  περί  τον  τράχηλον  αυ¬ 

τού,  καί  καταποντισθή  εν  τώ  πελάγει  της  θαλάσσης» . 

μη  θανμάσης'  ου  γάρ  έστι  ταϋτα  εναντία,  άλλα  καί 

σφοδρά  συνάδον τα.  “Οταν  μέν  γάρ  παρ 9  ημάς  γένη- 

ται,  ούάί  ήμίν,  δταν  δε  μη  παρ 9  ημάς,  ούκέτι .  Καί 
10  πάλιν  «Ον αί  ύμΖν,  δι  ους  τό  δνομα  τού  Θεού  βλα- 

σφημειτ  αι». 

Τί  ούν,  αν  εγώ  μέν  ποιώ  τι  τών  δεόντων,  έτερος 

δέ  €λασφημϋ ;  Ονδέν  προς  σέ,  αλλά  προς  εκείνον  δι 9 

εκείνου  γάρ  εβλασφημήθη.  Και  πώς  ένι  πράξαί  τι 

15  τών  δεόντων,  καί  δούναι  τοϊς  άλλοις  λαβήν;  Πόθεν 

βούλεσθε,  από  τών  νύν  οντων,  η  από  τών  παλαιών 

τά  παραδείγματα  ύμΐν  άγάγω;  “Ινα  μη  ψοφοδεείς 
ώμεν,  βούλεσθε  αυτό  δη  τούτο  τό  νύν  μετά  χεΐρας 

είπωμεν;  9  Ιουδάιζεν  6  Παύλος  εν  9Ιεροσολύμοις,  άλ- 

20  λ9  εν  9 Αντιόχεια  ουκ  έτι’  ιουδάιζε  καί  εσκανδαλίζον- 

το,  άλλ9  ον  δικαίως  εσκανδαλίζοντο  εκείνοι.  Λέγεται 
Νέρωνος  καί  οινοχόον  καί  παλλακίδα  άσπάσαι,  πόσα 

οϊεσθε  κατ9  αυτού  είρηκέναι  αυτούς  διά  τούτο ;  9 Αλλ 9 

ου  δικαίως *  εί  μέν  γάρ  επί  άσελγεία  ησπάσατο,  η  επί 

25  πονηροις  πράγμασιν,  εικότως,  εΐ  δέ  επί  βίω  όρθώ, 

τίνος  ενεκεν;  Εϊπω  τι  καί  τινι  τών  εμοί  συνήθων 

συμβάν.  9Επέπεσεν  οργή  ποτέ  τού  Θεού,  καί  σφοδρά 
νέος  ών  εκείνος,  καί  εν  τή  τού  διακόνου  τάξει  τνγ· 

χάνων,  επεί  τότε  6  έπίσκοπος  έτνχεν  απών  κατ9  ε- 
30  κείνον  τον  καιρόν,  καί  τών  πρεσβυτέρων  ούδείς  έ- 

φρόντιζεν ,  άλλ9  απλώς  εποίησαν  φωτισθήναι  άθρό- 

9.  Λουκά  6,  26 
1 1 .  Ματθ.  18,6 

10.  Ματθ.  5,  10 

12.  Ρωμ.  2.  24 
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όταν  όλοι  οί  άνθρωποι  λένε  καλά  λόγια  γιά  σάς»*·  και  πά- 

λι'  «  Ας  λάμψουν  τά  έργα  σας,  γιά  νά  τά  δοϋν  οί  άνθρω¬ 
ποι  καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  τόν  ούράνιο»1*. 
Εάν  δέ  άλλοϋ  λέγει,  «  Εκείνος  πού  θά  σκανδαλίσει  ένα 

άπό  τούς  άσήμαντους  αύτούς,  συμφέρει  σ’  αύτόν  νά  κρε- 
μασθεϊ  μία  μυλόπετρα  άπό  τά  λαιμό  του  καί  νά  καταπον- 

τισθεϊ  ατά  βάθη  τής  θάλασσας»» 11 ,  μή  θαυμάσεις·  καθόσον 
αύτά  δέν  είναι  άντίθετα,  άλλά  καί  πάρα  πολύ  σύμφωνα. 

Διότι,  όταν  ό  σκανδαλισμός  προέρχεται  άπό  μάς,  άλλοί- 

μονο  σέ  μάς,  όταν  όμως  δέν  προέρχεται  άπό  μάς,  δέν  ύ- 

πάρχει  πλέον  κανένας  φόβος  γιά  μάς.  Καί  πάλι*  «Αλλοί¬ 
μονο  σέ  σάς,  έξ  αίτιας  των  όποιων  βλασφπμείται  τό  όνο¬ 

μα  τοϋ  Θεού»12. 
Τί  λοιπόν,  έάν  έγώ  μέν  κόμνω  κάτι  άπό  τά  πρέπον¬ 

τα,  ένώ  ό  άλλος  βλασφημεϊ;  Δέν  υπάρχει  τίποτε  σέ  βά¬ 

ρος  σου,  άλλά  σέ  βάρος  έκείνου'  διότι  άπό  έκεϊνον  βλασ- 
φημήθηκε.  Καί  πώς  είναι  δυνατό  νά  πράΕει  κανείς  κάτι 

τό  σωστό,  καί  νά  δώσει  στούς  άλλους  άφορμή  γιά  κατη¬ 

γορία;  Από  ποϋ  θέλετε  νά  σάς  παρουσιάσω  τά  παραδείγ¬ 
ματα,  άπό  τά  όσα  συμβαίνουν  σήμερα,  ή  άπό  τά  παλιά. 

Αλλά  γιά  νά  μή  κυριευόμαστε  άπό  δειλία,  θέλετε  νά  έξε- 
τάσομε  αύτό  τό  ίδιο  πού  σήμερα  έχομε  στά  χέρια  μας; 
Ό  Παύλος  συμπεριφερόταν  στά  Ιεροσόλυμα  κατά  τρόπο 

ιουδαϊκό,  όχι  όμως  καί  στήν  Άντιόχεια'  συμπεριφερόταν 

ιουδαϊκά  καί  σκανδαλίζονταν,  άλλ’  όμως  δέν  σκανδαλί¬ 
ζονταν  έκείνοι  δίκαια.  Λέγεται  ότι  άσπάσθηκε  καί  τού  Νέ¬ 
ρωνα  τόν  οίνοχόο  καί  τήν  παλλακίδα  πόσα  νομίζετε  ότι 

είπαν  αύτοί  εναντίον  του  γι’  αύτό;  Άλλά  δέν  τά  έλεγαν 

δίκαια*  διότι,  έάν  τούς  άσπάσθηκε  μέ  πρόθεση  ν’  άσελ- 
γήσει,  ή  γιά  πονηρά  πράγματα,  εύλογα  σκανδαλίζονταν, 

άλλ’  έάν  τούς  άσπάσθηκε  γιά  τόν  όρθό  τρόπο  ζωής  τους, 
γιά  ποιό  λόγο  σκανδαλίζονταν;  Θά  πώ  καί  κάτι  πού  συνέ¬ 
βηκε  σέ  κάποιο  φίλο  μου.  Επεσε  κάποτε  ή  όργή  τού 

Θεού  έναντίον  του  καί  ήταν  έκεϊνος  πάρα  πολύ  νέος,  καί 

ήταν  τότε  διάκονος  έπειδή  τόν  καιρό  έκεϊνο  συνέβηκε 

ν*  άπουσιάζει  ό  έπίσκοπος  καί  δέν  φρόντιζε  κανένας  άπό 
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ον  εν  μια  ννκτί  μυριάδας  πολλάς,  καί  απλώς  εβαππ'- 

ζοντο  πάντες  ουδέν  είδότες'  τούτους  εκείνος  Ααβών 

χατ9  ιδίαν  όμον  εκατόν  και  διακοσίονς  διελέγετο,  άλ¬ 
λο  μεν  ουδέν,  τα  δε  των  μυστηρίων  μόνον  ώς  μηδε 

5  τοϊς  άμυήτοις  σνγχωρεϊν  παρεϊναι.  Τούτο  αυτόν  ποι¬ 

ου  ντα  ενόμισαν  πολλοί  της  αρχής  ερώντα  τούτο  ποι- 

εϊν.  9Αλλ9  ονκ  εφρόντισεν  εκείνος  των  νομιξόντων 

ονκ  εξ  έτεινε  μέντοι  επί  χρόνον  το  πράγμα ,  α&λ’  ευ¬ 

θέως  επαύσατο. 

10  Τί  ούν;  εκείνος  του  σκανδάλου  αίτιος;  Ονκ  εγω- 

γε  οϊμαΐ'  ει  μεν  γάρ,  ονκ  ονσης  αιτίας ,  τούτο  έποίει , 
εικότως  εκείνω  την  αιτίαν  επέγραφον,  καί  ει  πάλιν 

επεξέτεινεν.  " Οταν  γάρ  των  τώ  Θεώ  δοκονντων  κω- 
λύηται  διά  το  ετέρου  σκάνδαλον,  καταφρονείν  δει 

15  τότε  δε  φροντίζειν,  όταν  μηδέν  άναγκαξώμεθα  δι  ε¬ 

κείνον  προσκρούε ιν  Θεω*  επεί,  ειπέ  μοι,  άν,  μεταξύ 

διαλεγομένων  ημών  καί  τους  μεθύοντας  σκωπτόν- 

των,  σκανδαλίζηταί  τις,  εγώ  παυσω μαι  λέγων ;  ’  Α- 

κονσον  τον  Χρίστον  λέγοντος'  «Μη  καί  ημείς  βούλε- 

20  σθε  ύπάγειν  Οντως  ούτε  καταφρονείν  ούτε  σφο¬ 

δρά  άντιποιεΐσθαι  της  των  πολλών  ασθένειας  χρή- 

9ΧΗ  ονχ  όρώμεν  καί  τους  Ιατρούς  τούτο  ποιονντας , 
καί,  όταν  μεν  εγχωρη,  χαριζ  ο  μένους  τοϊς  κάμνουσιν. 

όταν  δέ  ή  χάρις  ή  εκείνων  βλάβην  εργάζηται,  ονκ  ε - 

25  τι  φειδομένονς;  Πανταχον  το  μέτρον  τιμάν  καλόν. 

9Εβλα  σφήμησαν  πολλοί  κατηχήσεως  εν  εκ  εν  κόρης 

τίνος  ευμόρφου,  παρθένου  μεινάσης'  παρέβαλον  προς 
αυτήν,  καί  τούς  κατηχοϋντας  ελοιδόρησαν .  Τί  ούν ; 

άποστήναι  εκείνους  έδει  διά  τούτο;  Ούδαμώς  ουδέν 

30  γάρ  ειργάξοντο  εναντίον,  αλλά  καί  σφοδρά  δοκουν 

πράγμα  Θεω. 

13  Ίω  6.  67 
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τούς  πρεσβυτέρους,  άλλ’  απλώς  φρόντισαν  νά  βαπτισθούν 
πολλές  χιλιάδες  μαζί  σε  μιά  νύχτα,  και  απλώς  βαπτίζον- 

ταν  όλοι  χωρίς  τίποτε  νά  γνώριζαν"  όλους  αυτούς,  τρια- 

κόοιους  τόν  αριθμό,  άφοϋ  τούς  παρέλαβε  έκεϊνος,  κατ’  ί¬ 
δια  τούς  δίδασκε,  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνο  τά  μυστήρια 

της  πίστεως,  μή  έπιτρέποντας  μάλιστα  νά  παραβρίσκον¬ 
ται  οί  άμόητοι.  Επειδή  τό  έκαμνε  αυτό,  πολλοί  νόμισαν 

ότι  αύτός  τό  κάμνει  αύτό  έπειδή  έπιθυμεΐ  τήν  έΕουσία. 

Αλλά  δέν  έδωσε  έκεϊνος  σημασία  στά  όσα  νόμιζαν  έκεϊ- 

νοι·  καί  ούτε  βέβαια  παρέτεινε  τό  πράγμα,  άλλ’  άμέσως 
σταμάτησε  νά  τό  κάμνει. 

Τί  λοιπόν;  έκεϊνος  ήταν  αίτιος  τοΰ  σκανδάλου;  Έγώ 

τουλάχιστο  δέν  τό  νομίζω*  διότι,  έάν  τό  έκαμνε  αύτό 
χωρίς  νά  ύπήρχε  αιτία,  πολύ  σωστά  άπέδιδαν  τήν  αιτία 

σ’  έκεϊνον,  καί  αν  πάλι  παρέτεινε  τή  διδασκαλία.  Διότι, 
όταν  έμποδίζεται  κανείς  άπό  έκεϊνα  πού  άρέσουν  στο 

Θεό  έ£  αιτίας  τοΰ  σκανδαλισμοϋ  άλλου,  πρέπει  ν’  άδιαφο- 

ροΰμε  γι’  αύτόν*  τότε  πρέπει  νά  φροντίζομε,  όταν  καθό¬ 
λου  δέν  άναγκαζόμαστε  έ£  αιτίας  εκείνου  νά  προσκρούο¬ 

με  στο  Θεό’  διότι  πές  μου,  έάν,  ένώ  ομιλώ  έγώ  καί  κατα¬ 
κρίνω  έκείνους  πού  μεθούν,  σκανδαλίζεται  κάποιος,  έγώ 

θά  πρέπει  νά  παύσω  νά  ομιλώ;  ” Ακούσε  τόν  Χριστό  πού 

λέγει*  «Μήπως  καί  αεϊς  θέλετε  νά  φύγετε;»15.  Επομένως 
ούτε  πρέπει  νά  περιφρονοΰμε,  ούτε  καί  νά  παρουσιάζομε 

σέ  υπερβολικό  βαθμό  τήν  αδυναμία  τών  πολλών.  "Η  δέν 
βλέπομε  καί  τούς  γιατρούς  πού  κάμνουν  αύτό,  καί,  όταν 

μέν  ύπάρχει  ή  δυνατότητα,  κάμνουν  τά  χατίρια  τών  άσθε- 
νών,  όταν  όμως  μέ  τήν  ικανοποίηση  τής  έπιθυμίας  τών 

ασθενών  προΕενεϊται  βλάβη,  ότι  δέν  ικανοποιούν  τις  επι¬ 
θυμίες  τους;  Παντού  είναι  καλό  τό  νά  τηρείται  τό  μέτρο. 

Πολλοί  βλασφήμησαν  έξ  αιτίας  τής  κατηχήσεως  κάποιας 

όμορφης  κόρης  πού  έμεινε  παρθένος,  στράφηκαν  έναντίον 

αύτής  καί  κακολόγησαν  έκείνους  πού  τήν  κατηχούν.  Τί 

λοιπόν;  έπρεπε  έκεϊνοι  έΕ  αιτίας  αύτοϋ  τοΰ  πράγματος 

νά  σταματήσουν  τήν  κατήχηση;  Καθόλου*  διότι  δέν  έκα- 
μναν  τίποτε  τό  άντίθετο,  άλλά  κάποιο  πράγμα  πάρα  πολύ 
αρεστό  στο  Θεό, 
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Μή  τοίννν,  εί  σκανδαλίζονται  τινες ,  ίδωμεν,  άλλ’ 
εί  δικαίως ,  καί  εί  μη  μετά  τής  ήμετέρας  βλάβης.  « Εί 

βρωμά  σκανδαλίζει» ,  φησί,  « τον  αδελφόν  μον ,  ον  μή 

φάγω  κρέα  εις  τον  αιώνα».  Εικότως ·  ονδέν  γάρ  έ- 

5  βλάπτε  το  μή  φαγεϊν  εί  μέντοι  σκανδαλίζει  αντον  ό¬ 

τι  βούλομαι  άηοτάζασθαι,  ονκ  ετι  φροντίζειν  δεϊ. 

Καί  τίνα ,  φησί ,  τοντο  σκανδαλίζει ;  Πολλονς  εγωγε 

οίδα.  “Οταν  τοίννν  άδιάφορον  ή  το  κώλνμα ,  γινεσθω · 
επεί,  εί  μέλλοιμεν  προς  τοντο  μόνον  δράν ,  πολλών  έ- 

10  χομεν  άποστήναι ,  ώσπερ  ονν  και  τονναντίον,  εί  μέλ- 

λοιμεν  καταφρονειν ,  πολλονς  άπ ολλνναΐ'  επει  καί 

Παύλος  προενδησε  σκανδάλον'  καί  πώς ,  άκονε ·  «“Ινα 

μή  τή  άδρότητι» ,  φησί ,  « ταντη  τή  διακονονμένη  νφ' 

ήμών»'  ονδέν  γάρ  έβλαπτε  τό  τήν  νπόνοιαν  εξελεΐν. 

15  “Οταν  δέ  εις  τοιαντην  εμπέσωμεν  ανάγκην ,  ώστε  με 
γάλα  γενέσθαι  κακά  διά  τό  έτερον  σκάνδαλον ,  κατα- 

φρονώμεν  εκείνον'  εκείνος  μέν  γάρ  εαντώ  αίτιος, 

ημείς  δέ  ονκ  ετι  νπενθννον  ον  γάρ  ενήν  άβλαβώσ 

αντού  φείσασθαι. 

20  Έσκανδαλίσθησαν  πολλοί  ότι  εις  Ιερά  κατέκει ν¬ 

το  τινες  πιστοί,  επειδή  ονκ  έδει  κατακεισθαν  άλλα 

κακώς ·  ονδεμία  γάρ  από  τούτον  βλάβη.  Έσκανδαλί- 

ζοντο  ότι  ήσθιε  μετά  τών  εθνικών  6  Πέτρος"  άλλ 9  ε¬ 
κείνος  μέν  εφείσατο,  αντδς  δέ  ονκ  ετι.  Πανταχού 

25  προσήκει  ημάς ,  τοις  τον  Θεόν  νόμοις  κατακολονθούν- 

τας,  πολλή ν  σπονδήν  ποιεΐσθα ι,  ώστε  μηδεμίαν  αφορ¬ 

μήν  παρέχειν  σκανδάλον,  ινα  καί  αντοί  άνεύθννοι  ώ- 

μεν,  καί  τής  παρά  τον  Θεόν  φιλανθρωπίας  άξιωθώ- 

μεν  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Μονογενούς  αντον , 

30  μεθ9  ού  τώ  Πατρί,  άμα  τώ  άγίω  Πνενματι  δόξα,  κρά¬ 
τος.  τιμή,  νύν  καί  άεί,  καί  εις  τονς  αιώνας  τών  αι¬ 

ώνων.  9  Αμήν. 

14.  Α'  Κορ.  8,  13 
15.  Β'  Κορ.  8,  20 
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Ας  μή  προσέχομε  λοιπόν  έόν  σκανδαλίζονται  μερι¬ 

κοί.  άλλ'  έόν  δίκαια  σκανδαλίζονται,  καί  έόν  όχι  μέ  τη 
δική  μας  βλάβη.  «Έόν  κάποιο  φαγητό  σκανδαλίζει  τόν 

αδελφό  μου,  δέν  θά  φάγω  κρέας  ποτέ»11.  Πολύ  σωστά 

διότι  καθόλου  δέν  έβλαπτε  τό  νά  μή  φάγω*  έόν  όμως 
σκανδαλίζει  αυτόν  τό  ότι  θέλω  νά  τό  άπορρίψω,  δέν  πρέ¬ 

πει  νά  φροντίζω  πλέον.  Καί  ποιόν,  λέγει,  σκανδαλίζει  αύ- 
τό;  Έγώ  τουλάχιστο  πιστεύω  ότι  σκανδαλίζει  πολλούς. 

Όταν  λοιπόν  είναι  αδιάφορο  τό  έμπόδιο,  άς  γίνεταΓ  διότι, 

έόν  πρόκειται  νά  προσέχομε  μόνο  αύτό,  μπορούμε  ν’  ά- 
πομακρυνθοϋμε  όπό  πολλά,  όπως  ακριβώς  βέβαια  καί  τό 

αντίθετο,  έόν  πρόκειται  νά  τό  περιφρονοϋμε,  πολλούς  θα 

οδηγήσομε  στήν  άπώλεια'  καθόσον  καί  ό  Παύλος  προέ- 

βλεψε  γιά  τό  σκάνδαλο·  καί  πώς,  ακουε’  «Γιά  να  μή  κατη- 
γορηθοϋμε  γιό  τή  γενναία  αύτή  δωρεά,  πού  διακονεϊται 

άπό  μάς»15,  διότι  σέ  τίποτε  δέ  έβλαπτε  τό  ν’  άπομακρύνει 

τήν  ύποψία.  "Οταν  όμως  βρεθούμε  σέ  τέτοια  ανάγκη, 
ώστε  νά  προξενηθοΰν  μεγάλα  κακά  έξ  αίτιας  τού  σκαν¬ 

δάλου  κάποιου  άλλου,  ας  περιφρονοϋμε  έκεϊνον  διότι  ε¬ 
κείνος  είναι  αίτιος  γιά  τόν  έαυτό  του,  ένώ  έμεϊς  δέν 

είμαστε  πλέον  ύπεύθυνοΓ  καθόσον  δέν  ήταν  δυνατό  νά 

δείξομε  τό  ένδιαφέρον  μας  γι’  αύτόν  χωρίς  βλάβη. 
Σκανδαλίσθηκαν  πολλοί  γιά  τό  ότι  μερικοί  πιστοί 

διέμεναν  σέ  ίερούς  χώρους,  έπειδή  δέν  έπρεπε  νά  δια¬ 

μένουν  έκεϊ*  άλλά  κακώς’  διότι  καμιά  βλάβη  δέν  προ- 

ήρχετο  άπ’  αύτό.  Σκανδαλίζονταν  διότι  ό  Πέτρος  έτρωγε 

μαζί  μέ  τούς  εθνικούς*  άλλ’  έκείνος  μέν  φρόντισε  νά 
διορθώσει  αύτό,  ένώ  αύτός  όχι.  Παντού  πρέπει  έμεϊς  νά 

υπακούμε  καί  νά  τηρούμε  τούς  νόμους  τού  Θεού,  καί  νά 

φροντίζομε  πάρα  πολύ,  νά  μή  δίνομε  καμιά  άφορμή  γιά 

σκάνδαλο,  ώστε  καί  οί  ίδιοι  νά  είμαστε  άνεύθυνοι  καί  ν’  ά- 

ξιωθοϋμε  ν’  απολαύσομε  τή  φιλανθρωπία  τού  Θεού  μέ  τή 
χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Μονογενούς  Υιού  του,  μαζί 

μέ  τόν  οποίο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  καί  στό  άγιο 

Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 

πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αίώνών,  Αμήν. 
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(ΠράΕ-  21,  39  -  22,  16) 

« Είπε  δέ  6  Παύλος  Έγώ  είμι  άνθρωπος  *Ιον- 

δαϊος,  Ταρσενς,  τής  Κιλικίας  ονκ  άσήμον  πό- 

λεως  πολίτης ·  δέομαι  δε  σου,  επίτρεψόν  μοι 

λαλήσαι  προς  τον  λαόν.  9Επιτρέψαντος  δε  αν - 

5  τον,  δ  Η αυλός,  έστώς  έπϊ  των  αναβαθμών,  «α· 

τ έσεισε  τη  χειρί  τον  λαόν.  Πολλής  δε  σιγήζ  Υε- 

νομένης ,  προσεφώνηοε  τή  Έβραϊδι  δισλέκτφ, 

λέγων». 

1.  "Ορα  αυτόν,  όταν  προς  τους  έξω  διαλέγηται, 
10  ον  παραιτονμενον  καί  τοϊς  από  των  νόμων  κεχρήσθαι 

βοηθήμασιν.  Έντανθα  αντόν  από  τής  πόλεως  εκ¬ 

τρέπει.  Ον τω  καί  έμπροσθεν  έλεγε *  «Τνψαντες  ημάς 

δημοσία  άκατακρίτονς  άνθρώπονς,  Ρωμαίονς  -υπάρ¬ 

χοντας,  έβαλον  εις  φυλακήν».  9 Επειδή  γάρ  επννθά- 
15  νέτο,  «Συ  εϊ  6  Αιγύπτιος;» ,  «εγώ  ειμι»,  φησίν,  «άν¬ 

θρωπος  9 Ιουδαίος».  Οντως  είπών,  ευθέως  αντόν 
ταύτης  άπήγαγε  τής  υποψίας.  ΕΙτα,  ϊνα  μή  νομισθή 

τδ  έθνος  Ιουδαίος,  λέγει  την  θρησκείαν  καί  γάρ  καί 

αλλαχού  έννομον  εαυτόν  Χρίστου  καλεϊ.  Τί  τοϋτό  έ- 

στι;  Παύλος  ψεύδεται;  "Απαγε!  Τί  ονν ;  ονκ  ήρνή- 

σατο;  Μή  γένοιτο!  9 Ιουδαίος  γάρ  ήν  καί  Χριστιανός 
όσα  έδει  φυλάττων,  επεί  καί  τω  νόμω  μάλιστα  πάν¬ 

των  αυτός  επείθετ ο,  τω  Χριστώ  πιστενων,  καί  προς 

Πέτρον  διαλεγόμενός  φησιν’  « % Ημείς  φύσει  9Ιουδαΐ- 4 

25  οι». 

« Δέομαι  δέ  σου,  έπίτρεψόν  μοι  λαλήσαι  προς  τον 

λαόν».  Καί  τούτο  τεκμήριον  ότι  ον  ψεύδεται ,  εϊ  γε 

1.  ΠράΕ.  16,37 2.  ΠράΕ.  21,  38 
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«Είπε  ό  Παύλος  Έγώ  είμαι  Ιουδαίος  άπό  τήν 

Ταρσό  τής  Κιλικίας,  πολίτης  όχι  ασήμαντης  πό- 

λεως·  σέ  παρακαλώ  λοιπόν  έπέτρεψέ  με  νά  μι¬ 

λήσω  στό  λαό.  Αυτός  τόν  έπέτρεψε,  και  ό  Παύ¬ 

λος,  άφοΰ  στάθηκε  στό  σκαλιά,  κούνησε  τό  χέ¬ 

ρι  του  πρός  τό  λαό.  "Οταν  έγινε  ήσυχία,  μίλησε 
στήν  εβραϊκή  γλώσσα  καί  είπε»*. 

1.  Πρόσεχε  αύτόν,  όταν  όμιλεϊ  πρός  τούς  μή  χρι¬ 

στιανούς,  δεν  άποφεύγει  νά  χρησιμοποιήσει  καί  τή  βοή¬ 

θεια  τών  νόμων.  Έδώ  αλλάξει  τις  διαθέσεις  τού  χιλίαρ¬ 

χου  άναφέροντας  τό  όνομα  τής  πόλεως.  Τό  ίδιο  καί  προ¬ 

ηγουμένως  έλεγε*  «Άφοΰ  μας  έδεραν  δημόσια,  χωρίς  νά 
είχαμε  δικασθεϊ,  άν  καί  είμαστε  Ρωμαίοι  πολίτες,  μάς  έ¬ 

ριξαν  στη  φυλακή»1.  Επειδή  δηλαδή  ρωτούσε  νά  μάθει, 

«Σύ  είσαι  ό  Αιγύπτιος,·»4,  «Έγώ  είμαι»,  λέγει,  «Ιουδαίος». 
Λέγοντας  αύτά,  αμέσως  απάλλαξε  αύτόν  άπό  τήν  υπο¬ 
ψία  αύτή.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή  νομισθεϊ  ώς  πρός  τό 

έθνος  Ιουδαίος,  λέγει  καί  τή  θρησκεία*  καθόσον  καί  άλ- 
λοΰ  όνομάξει  τόν  έαυτό  του  έννομο  τού  Χριστού*.  Τί 
σημαίνει  αύτό;  Ψεύδεται  ό  Παύλος;  Μακριά  μια  τέτοια 

σκέψη!  Τί  λοιπόν;  δέν  όρνήθηκε;  Μή  σκεφθεϊς  κάτι  τέ¬ 
τοιο!  Διότι  ήταν  Ιουδαίος  καί  Χριστιανός,  τηρώντας  όσα 

έπρεπε,  άφοϋ  αύτός,  πιστεύοντας  στό  Χριστό,  έδειχνε  ύ- 
πακοή  στό  νόμο  περισσότερο  άπό  όλους,  καί  μιλώντας 

πρός  τόν  Πέτρο  λέγει*  «Εμείς  είμαστε  έκ  γενετής  Ι¬ 
ουδαίοι»*. 

«*Σέ  παρακαλώ,  έπίτρεψέ  με  νά  μιλήσω  πρός  τό  πλή¬ 
θος».  Καί  αύτό  είναι  απόδειξη  ότι  δέν  ψεύδεται,  έφόσον 

3.  Α*  Κορ.  9, 21 
4.  Γαλ.  2,  15 
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πάντας  έπήγετο  μάρτυρας .  Σχόπει  αυτόν  πάλιν  μετά 

έπιειχείος  διαλεγόμενον .  Και  τούτο  δε  τεχμήριον  πά¬ 

λιν  μέγιστον  του  μηδενός  είναι  υπεύθυνον ,  τό  ου τω; 

έτοιμον  είναι  προς  απολογίαν ,  χαι  ίο-ύλεσ^αι  εις-  λό- 

5  ρον  χαταστήναι  τώ  δήμω  των  Ιουδαίων .  'Όρα  τε- 

ταγμένον  άνδρα,  δρα  οίχονομίαν  εί  μη  χιλίαρχος  ήλ- 

θεν,  ει  μη  έδησεν,  ούχ  αν  εδεήθη  λόγου  προς  απολο¬ 

γίαν ,  ούχ  αν  τ οιαύτης  άπέλαυσε  σιγής .  « Έπιτρέ - 

ψαντος  δε  αύτοϋ ,  ο  Παϋλος  εστώς  επι  των  άναβα- 

10  θμών».  Και  από  του  τόπου  πολλή  η  εύχολία1  τό  χαι 

υψηλόν  όντα  δημη γορεΐν  χαι  δεδεμένον.  Τί  τούτου  ί¬ 

σον  του  θεάματος ,  δυσιν  άλύσεσι  δεδεμένον  ιδεϊν 

Παύλον  δημηγοροϋντα;  πώς  ούχ  έταράχθη ,  πώς  ού 

συνεχύθη,  τοσούτον  δήμον  εχπεπολεμωμένον  ορών , 

15  του  αρχοντος  εφεστώτ ος;  Πρότερον  άπέστησεν  αυ¬ 

τούς  του  θυμού ,  ειτα  διαλέγεται .  Και  δρα  πώς  φρο- * 

νίμως*  δπερ  γάρ  έν  τη  προς  Εβραίους  επιστολή  έποί- 
ησε ,  τούτο  χαι  ενταύθα:  πρώτον  τη  συγγένεια  της 

φωνής  αύτους  επισπάται,  εϊτα  αύτώ  τώ  ήμέρω'  διό 

20  χαι  τούτο  δηλών  έπάγει’  « Πολλής  δέ  σιγής  γενομέ- 

νης,  προσεφώνησε» ,  φησί,  « τή  Έβραΐδι  διαλέχτω , 

λέγων»' 

«’Άνδρες  αδελφοί  χαι  πατέρες ,  άχούσατέ  μου 

τής  προς  υμάς  νύν  απολογίας».  " Ορα  χαι  χολαχείας 

25  άπη λλαγμένον  τον  λόγον  χαι  τό  επιειχές  έχοντα'  ού 

γάρ  είπε ,  ' Δεσπόται  ούδέ  'χύριοι*  άλλα  «αδελφοί», 

ο  μάλιστα  έπόθουν  ώσει  ελεγεν'  Όύχ  άλλότριος  ύμών 

εγώ.  ούδέ  χαθ*  υμών* .  «” Ανδρες  άδελφοι  χαι  πατέ¬ 

ρες »,  φησί.  Τούτο  τιμής ,  εχεινο  γνησιότ ητος.  «*  Α- 

30  χούσατέ  μου  τής  προς  υμάς  νύν  απολογίας» .  Ούχ  εί¬ 

πε,  ' Διδασκαλίας* ,  ούδέ  ̂ δημηγορίας* ,  αλλά ,  <άπο- 

λογί*ς»'  τάξει  ιχέτου  εαυτόν  χαθίστησιν.  « *Αχού - 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ.  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΖ 59 

παρουσίασε  όλους  μάρτυρες.  Πρόσεχε  αυτόν  πού  καί  πά¬ 

λι  όμιλεϊ  μέ  τρόπο  ήπιο.  Καί  αυτό  πάλι  είναι  μεγίστη  ά- 

πόδειξη  ότι  δεν  είναι  υπεύθυνος  γιά  τίποτε,  τά  ότι  δη¬ 

λαδή  είναι  τόσο  πολύ  πρόθυμος  ν’  άπολογηθεϊ  καί  θέλει 

ν’  άπευθύνει  λόγο  προς  τό  πλήθος  των  Ιουδαίων.  Πρόσ¬ 
εχε  άνθρωπο  πού  είναι  έτοιμος  γιά  όλα,  πρόσεχε  οικο¬ 

νομία  Θεού*  εάν  δέν  ερχόταν  ό  χιλίαρχος,  εάν  δεν  τόν 

έδενε,  δέν  θά  χρειαζόταν  λόγο  γιά  ν’  άπολογηθεϊ,  δέν 
θ’  άπολάμθανε  τόση  ήσυχία  έκ  μέρους  τού  πλήθους  γιά 
νά  τόν  άκούσει.  «Αύτός  τόν  έπέτρεψε  καί  ό  Παύλος  στά¬ 
θηκε  στή  σκάλα».  Καί  άπό  τόν  τόπο  πού  βρίσκεται  τοΰ 

παρέχεται  μεγάλη  εύκολία  γιά  νά  μιλήσει  καί  έπειδή  βρί¬ 

σκεται  σέ  ψηλό  μέρος  καί  είναι  δεμένος.  Τί  θά  μπορού¬ 
σε  νά  έξισωθεϊ  μέ  τά  θέαμα  αύτό  τό  νά  βλέπει  κανείς 

τόν  Παύλο  νά  όμιλεϊ  δεμένος  μέ  δύο  άλυσίδες;  πώς  δέν 

ταράχθηκε,  πώς  δέν  συγχύσθηκε,  βλέποντας  τόσο  πλήθος 

νά  είναι  έτοιμο  νά  τόν  πολεμήσει,  καί  τόν  άρχοντα  νά 

είναι  έκεϊ  παρών;  Πρώτα  άπάλλαΕε  αύτούς  άπό  τό  θυ¬ 
μό,  καί  ύστερα  όμιλεϊ  πρός  αύτούς.  Καί  πρόσεχε  μέ  πόση 

φρονιμάδα  τό  κάνει*  διότι  εκείνο  πού  έκανε  στήν  έπι- 

στολή  του  πρός  τούς  Εβραίους,  αύτό  κάμνει  καί  έδώ*  πρώτα 
τούς  προσελκύει  μέ  τή  συγγένεια  τής  γλώσσας,  καί  υ¬ 

στέρα  μέ  τόν  ήπιο  τρόπο"  γΓ  αύτό,  θέλοντας  νά  δηλώ¬ 

σει  αύτό,  προσθέτει"  «  Όταν  έγινε  ήσυχία  μίλησε»,  λέγει, 
«στήν  έβραϊκή  γλώσσα  καί  είπε». 

«’Άνδρες  άδελφοί  καί  πατέρες,  άκοΰστε  τώρα  τήν 
άπολογία  μου  πρός  έσδς».  Πρόσεχε  τό  λόγο  πού  είναι 

άπαλλαγμένος  άπό  κολακεία,  καί  γεμάτος  άπό  επιείκεια" 

διότι  δέν  είπε,  "δεσπότες",  ούτε  "κύριοι",  άλλά  «άδελφοί;», 
πράγμα  πού  περισσότερο  ποθούσαν*  σάν  δηλαδή  νά  έ¬ 

λεγε*  "Δέν  είμαι  έγώ  Εένος  άπό  σάς,  ούτε  έναντίον  σας". 

«’Άνδρες  άδελφοί  καί  πατέρες»,  λέγει.  Αύτό  δείχνει  τι¬ 
μή,  ένώ  έκεϊνο  συγγένεια.  «  Ακούστε  τώρα  τήν  άπολογία 

μου  πρός  έσάς».  Δέν  είπε,  "τή  διδασκαλία",  οϋτε  τή  δη¬ 

μηγορία",  άλλά  «τήν  άπολογία  μου»  τοποθετεί  τόν  εαυτό 
του  στή  θέση  τού  ικέτη.  «  Όταν  ακόυσαν  ότι  τούς  προσ- 
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σαντες  δέ  ότι  τη  Έ&ραΐδι  διαλέκτω  προσεφώνει  αύ- 

τ οίς,  μάλλον  ηαρέσχον  ησυχίαν» .  Όρας  πώς  αυτούς 

εϊλε  το  ομόφωνον;  είχον  γάρ  τινα  αιδώ  προς  την 

γλώτταν  εκείνην.  " Ορα  δε  και  πώς  προοδοποιεϊ  τώ 

5  λόγω,  ούτως  άρχόμενος  χαϊ  λέγων  «Έγώ  μεν  είμι 

άνηρ  Ιουδαίος,  γεγεννημένος  εν  Ταρσω  της  Κιλι¬ 

κίας,  άναζεθ ραμμένος  εν  τη  πόλει  ταυτη  παρά  τους 

πόδας  Γαμαλιήλου,  πεπαιδευμένος  δέ  κατά  ακρίβειαν 

του  πατρώου  νόμου,  ζηλωτης  υπάρχων  του  θεού,  κα- 

10  θώς  πάντες  υμείς  εεττε  σήμερον» . 

«Έγώ  μέν  είμι»,  φησίν,  «άνηρ  *  Ιουδαίος»"  6  μά¬ 
λιστα  πάντων  επόθουν  άκουσαι.  « Γεγεννημένος  έν 

Ταρσω  της  Κιλικίας» .  €Ίνα  μη  πάλιν  νομίσωσι  το  έ¬ 

θνος  άλλο,  την  θρησκείαν  επήγαγεν .  «*  Ανατεθραμμέ- 
15  νος  δέ  εν  τη  πόλει  ταυτη».  Την  πολλην  αντ ου  δείκνυ- 

σι  σπουδήν  την  περί  την  λατρείαν,  οπού  γε  και  πα¬ 

τρίδα  τηλικαύτην  άφεϊς  τοσοϋτον  άφεστώσαν,  εν¬ 

ταύθα  εϊλετο  τ ραφήν αι  διά  τον  νόμον.  €'Ορα  πώς  ά¬ 
νωθεν  προσεϊχε  τώ  νόμφ.  Ταντα  δέ  ου  προς  εκείνους 

20  απολογούμενος  μόνον  φησίν,  αλλά  δεικνυς  ότι  ουκ 

άνθρωπίνω  σκοπώ  προς  το  κήρυγμα  ηχθη,  αλλά  θεία 

δυνάμει *  ου  γάρ  αν  ου τω  πεπαιδευμένος  άθρόον  με- 

τέστη’  εί  μέν  γάρ  ήν  τις  τών  πολλών,  είχδς  ήν  τούτο 
υποπτευσαι ,  εί  δέ  τών  μάλιστα  πάντων  κατεχομένων 

25  υπό  του  νόμου,  ονκ  ήν  είχός  απλώς  και  ουδέ  μιας  α¬ 

νάγκης  ισχυρός  ουσης  μετ αθέσθαι  αυτόν.  9  Αλλ9  ίσως 

είποι  τις  αν  %Ονδέν  τούτο  ποιεί,  ότι  ενταύθα  άνε- 

τράφη’  τί  γάρ,  εί  κατ 9  εμπορίαν  η  κατ 9  άλλην  τινά 

αιτίαν  ενταύθα  γέγονας;9.  *Ίνα  τοίνυν  μη  διά  τούτο 

30  νομισθη,  επήγαγε·  « Παρά  τους  πόδας  Γαμαλιήλου »% 

και  ουχ  απλώς  είπε,  «Παρά  Γαααλιήλου» ,  αλλά  « πα¬ 

ρά  τους  πόδασ»,  την  καρτερίαν,  την  προσεδρείαν,  την 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΖ  βΐ 

φωνοϋσε  στην  εβραϊκή  γλώσσα,  έκαναν  περισσότερπ  ή" 

συχία».  Βλέπεις  πώς  τούς  μαλάκωσε  την  καρδιά  ή  ομοι¬ 
ότητα  τής  γλώσσας;  διότι  έτρεφαν  κάποιο  σεβασμό  πρός 

τή  γλώσσα  έκείνη.  Πρόσεχε  όμως  καί  πώς  προετοιμάζει 

μέ  τό  λόγο  τό  δρόμο,  άρχι'Ζοντας  μέ  τά  έξης  καί  λέγον¬ 

τας-  «Έγώ  είμαι  Ιουδαίος,  γεννήθηκα  στήν  Ταρσό  τής 
Κιλικίας,  άνατράφηκα  στήν  πόλη  αυτή  κοντά  στό  Γαμα- 
λιήλο,  διδάχθηκα  μέ  άκρίβεια  τόν  νόμο  τών  πατέρων  καί 

είμαι  Ζηλωτής  τοϋ  Θεού,  όπως  άκριβώς  είστε  καί  σείς  ό¬ 
λοι  σήμερα». 

«Έγώ  είμαι»,  λέγει,  «Ιουδαίος»*  πράγμα  που  ποθού¬ 

σαν  περισσότερο  άπό  όλα  ν’  άκούσουν.  «Γεννήθηκα  στήν 
Ταρσό  τής  Κιλικίας».  Γιά  νά  μή  νομίσουν  πάλι  ότι  είναι 

διαφορετικού  γένους,  πρόσθεσε  τή  θρησκεία.  «Άνατρά¬ 

φηκα  στήν  πόλη  αυτή».  Παρουσιάζει  τό  μεγάλο  Ζήλο  του 
γιά  τή  λατρεία,  τή  στιγμή  βέβαια  πού,  άφοϋ  άφησε  καί 

τόσο  ξακουστή  πατρίδα  καί  βρισκόμενη  σέ  τόση  άπόστα- 

ση,  προτίμησε  ν’  άνατραφεϊ  εδώ  έξ  αιτίας  τοϋ  νόμου. 
Πρόσεχε  πώς  άπό  τήν  άρχή  φρόντιΖε  γιά  τό  νόμο.  Αύ- 

τά  δέν  τά  λέγει  μόνο  μέ  σκοπό  ν’  όπολογηθεϊ  πρός  εκεί¬ 
νους,  άλλά  γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  οδηγήθηκε  στό  κήρυ¬ 

γμα  άπό  άνθρώπινο  σκοπό,  άλλά  άπό  θεία  δύναμη*  καθό¬ 
σον  δέν  θά  ήταν  δυνατό  τόσο  εύκολα  νά  μεταστραφεϊ  τή 

στιγμή  πού  έλαβε  τέτοια  παιδεία*  διότι,  έάν  ήταν  κάποι¬ 
ος  από  τούς  πολλούς,  φυσικό,  ήταν  νά  ύποψιαστοϋν  αύ- 
τό,  εφόσον  όμως  ήταν  ένας  άπό  τούς  περισσότερο  άπό 

όλους  προσηλωμένους  στό  νόμο,  δέν  ήταν  εύλογο  έτσι 

στά  καλά  καθούμενα  καί  χωρίς  νά  υπάρχει  καμιά  με¬ 

γάλη  άνάγκη  νά  μεταστραφεϊ  αύτός.  Άλλ’  ίσως  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  πει  κάποιος*  Τίποτε  δέν  δικαιολογεί  αύτό,  ότι 

δηλαδή  άνατράφηκε  έδώ*  διότι  τί,  έάν  ήρθες  έδώ  γιά 

έμπορικούς  σκοπούς  ή  γιά  κάποια  άλλη  αιτία;*.  Γιά  νά 

μή  νομισθεϊ  λοιπόν  ότι  ήρθε  γι’  αύτό,  πρόσθεσε*  «Δίπλα 
στά  πόδια  τοϋ  Γαμαλιήλου»*  καί  δέν  είπε  απλώς,  «Δίπλα 
στό  Γαμαλιήλο»,  άλλά  «δίπλα  στά  πόδια  αύτοϋ»,  γιά  νά 

δείξει  τήν  ύπομονή,  τήν  επιμονή,  τόν  Ζήλο  του  γιά  τήν 
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σπονδήν  τήν  περί  την  άκρόασιν ,  την  πολλήν  προς 

τον  άνδρα  αιδώ  δεικνύς.  « Πεπαιδευμένος  κατά  ακρί¬ 

βειαν  τον  πατρώου  νόμον».  Ονχ  απλώς  «νόμον»,  αλ¬ 

λά  «τ ον  πατρώου »  προστίθησι,  δεικνύς  ότι  άνωθεν 

5  τοιοντος  ήν,  και  ονχ  απλώς  είδώς  τον  νόμον.  Ταύτα 

δε  δοκεΐ  μεν  υπέρ  εκείνων  λέγεσθαι ,  κατ’  εκείνων 

δε  ήν,  εϊ  γε  καί  είδώς  αυτόν  εϊασεν. 

Εϊτα,  ίνα  μη  πάλιν  τις  έπενέγκη-  'Τί  ούν,  εί  οΐ- 

δας  μεν  ακριβώς  τον  νόμον,  ονκ  έκδικεϊς  δε  ουδέ  φι- 

10  λεις;’.  «Ζηλωτής» ,  φησίν,  «υπάρχων»·  του τέστιν, 

ονχ  απλώς  είδώς,  άλλα  και  σ φόδρα  ζηλών  υπέρ  αυ¬ 

τόν.  ΕΙτα,  επειδή  μεγάλα  περί  αυτόν  εγκώμια  είπε, 

κοινοί  τον  λόγον  λοιπόν,  έπάγων  « Καθώς  πάντες  υ¬ 

μείς  εστε  αήμερον»'  δείκννσι  γάρ  αυτούς  ονκ  άνθρω- 
πίνω  σκοπώ  ποιούν τας,  άλλα  ζήλω  θείω .  Τούτο  δε 

λέγει,  χαριζόμενος  αύτοϊς,  και  προκαταλαμβάνουν  αυ¬ 

τών  τήν  διάνοιαν,  και  κατέχων  εν  οίς  βλάβος  ονδέν 

ήν.  ΕΙτα  και  τεκμήρια  παράγει,  λίγων  « 'Ός  τού¬ 

την  τήν  οδόν  έδιωξα  έως  θανάτου,  δεσμεύων  και  πα- 

20  ραδιδονς  εις  φύλακας  άνδρας  τε  και  γυναίκας,  ώς 

καί  6  άρχιερενς  μαρτυρεί  μοι,  καί  παν  το  πρεσβυτέ 

ριον».  "Ινα  μηδείς  ειπη,  κΚαί  τιόθεν  τούτο  δήλον , 

μάρτυρας  παράγει  αυτόν  τον  αρχιερέα  και  τους  πρε- 

σβντέρους.  Και  λέγει  μέν  λεαίνων,  «Ζηλωτής  νπάρ- 

25  χων  καθο^ς  υμείς»,  τουτέστιν ,  Ίσος  ύμϊν’ ,  δείκννσ: 

δέ  διά  τών  έργων  ότι  υπέρ  αντους  ήν *  *ον  γάρ  δή  πε- 

ριέμενον  ώστε  συλλαβείν ,  άλλα  καί  τούς  ιερέας  διή- 

γειρον,  καί  αποδημίας  εστελλόμην ,  καί  ουδέ  μέχρις 

άνδρών  εχώρονν  καθάπερ  υμείς,  αλλά  καί  γυναικών , 

30  καί  δεσμεύων  πάντας,  καί  εις  δεσμωτήρια  ε  μβ  άλλων* . 

*  Αναμφισβήτητος  ή  μαρτυρία ,  άναπολόγητα  τά  τών 
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ακρόαση,  τόν  μεγάλο  σεβασμό  πρός  τόν  άνδρα.  «Διδά¬ 

χθηκα  μέ  ακρίβεια  τόν  πατρικό  νόμο»».  Όχι  άπλώς  'τό 

νόμο*,  αλλά  προσθέτει  «τόν  πατρικό»»*  γιά  νά  δείξει  ότι 
όπό  τήν  αρχή  ήταν  τέτοιος,  καί  δέν  γνώριζε  απλώς  τό 

νόμο.  Αυτά  φαίνεται  ότι  λέγονται  υπέρ  έκείνων,  ήταν  ό¬ 
μως  έναντίον  έκείνων,  έφόσον  βέβαια  τόν  έγκατέλειψε 

άν  καί  τόν  γνώριζε. 

Έπειτα,  γιά  νά  μή  πει  πάλι  κάποιος*  'Γιατί  λοιπόν, 
έφόσον  γνωρίζεις  μέ  άκρίβεια  τό  νόμο,  δέν  τόν  ύπερα- 

σπίζεσαι  καί  ούτε  τόν  άγαπός;\  «Ήμουν»·,  λέγει,  «ζη¬ 

λωτής»  δηλαδή  όχι  άπλώς  τόν  γνώριζα,  άλλά  καί  έδειχνα 

υπερβολικό  ζήλο  γΓ  αυτόν.  Στή  συνέχεια,  έπειδή  έγκω- 

μίασε  αυτόν  πάρα  πολύ,  μεταφέρει  πλέον  τό  λόγο  σ’  αυ¬ 

τούς,  προσθέτοντας*  «"Οπως  ακριβώς  είστε  σήμερα  όλοι 

σείς»»*  δείχνει  δηλαδή  σ*  αύτούς  ότι  αύτό  τό  κάνουν  όχι 
όπό  ανθρώπινο  σκοπό,  άλλά  άπό  θείο  ζήλο.  Αύτό  τό  λέ¬ 
γει  χαριζόμενος  πρός  αύτούς  καί  κερδίζοντας  τή  σκέψη 

τους  άπό  τήν  άρχή  καί  συγκεντρώνοντας  αύτήν  σέ  πρά¬ 

γματα  άπό  τά  όποια  δέν  ύπήρχε  καμία  βλάβη.  "Επειτα 
παρουσιάζει  καί  άποδείξεις,  λέγοντας*  «Έγώ  ό  ίδιος  τή 
διδασκαλία  αύτή  τήν  καταδίωξα  μέχρι  θανάτου,  παραδί- 
νοντας  άλυσοδεμένους  σέ  φυλακές  ανδρες  καί  γυναίκες, 

όπως  μπορεί  νά  έπιβεβαιώσει  αύτό  γιά  μένα  ό  άρχιερέας 

καί  όλο  τό  σώμα  τών  πρεσβυτέρων»».  Γιά  νά  μή  πει  κά¬ 

ποιος,  Καί  άπό  πού  είναι  αύτό  φανερό;*,  παρουσιάζει  μάρ¬ 
τυρες  τόν  ίδιο  τόν  άρχιερέα  καί  τούς  πρεσβυτέρους.  Καί 

λέγει  βέβαια  μαλακώνοντάς  τους,  «"Ημουν  ζηλωτής  ό¬ 

πως  καί  σείς»»,  δηλαδή,  ’όμοιος  μέ  σδς’  δείχνει  όμως  μέ 

τά  έργα  ότι  ήταν  περισσότερο  άπό  αύτούς*  'διότι  δέν  πε- 
ρίμενα  νά  τούς  συλλάβω,  άλλά  καί  τούς  ιερείς  ξεσήκω¬ 

να,  καί  στελλόμουν  σέ  ξένους  τόπους,  καί  δέν  προχωρού¬ 

σα  μόνο  μέχρι  τή  σύλληψη  άνδρών,  όπως  άκριβώς  κά- 

μνετε  σείς,  άλλά  καί  γυναικών,  δένοντας  όλους  καί  ρί- 

χνοντάς  τους  στις  φυλακές*.  Αναμφισβήτητη  ή  μαρτυ¬ 
ρία,  άδικαιολόγητα  τά  τών  Ιουδαίων!  Πρόσεχε  πόσους 
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9  Ιουδαίων!  "Ορο  πόσους  παράγει  μάρτυρας ,  τό  πρε¬ 
σβυτέρων,  τον  αρχιερέα,  τους  εν  τή  πόλει. 

2 .  Βλέπε  δέ  αυτού  και  την  απολογίαν  ον  δειλίας 

ονσαν,  αλλά  διδασκαλίας  μάλλον  και  κατηχήσεως' 

5  εί  γάρ  μη  λίθοι  ήσαν  οι  άκούοντες,  προσειχον  αν  τοϊς 

λεγομένοις·  μέχρι  γάρ  τούτου  μάρτυρας  είχεν  αυτούς, 

τα  δέ  λοιπά  αμάρτυρα,  «ϋορ'  ών  και  έπιστολάς  δεξά- 

μενος,  προς  τους  αδελφούς  εις  Δαμασκόν  εί το ρε νο¬ 

μήν,  άξων  και  τούς  εκεϊσε  όντας  δεδεμένους  εις  Ίε- 

10  ρουσαλημ ,  ϊνα  τιμωρηθώσιν .  Έγένετο  δέ  πορενομένω 

μοι  και  εγγίζοντι  τη  Δαμασκω  περί  μεσημβρίαν  εξ  αί¬ 

φνης  εκ  τον  ουρανού  περιαστράψαι  φως  ικανόν  περί 

εμέ,  επεσόν  τε  εις  το  έδαφος,  και  ήκουον  φωνής  λε  - 

γούσης  μον  Σαουλ,  Σαουλ,  τί  με  διώκεις;  9 Εγώ  δέ 

15  άπεκρίθην  Τις  εί.  Κύριε ;  ΕΙπέ  τε  προς  με'  9 Εγώ  ει- 

μι  9 Ιησούς  6  Ναζωραίος,  όν  συ  διώκεις ».  Μάλιστα 
μέν  ονν  και  ταύτα  αξιόπιστα  έδει  είναι  από  των  προ· 

λαβόντων'  ον  γάρ  άν  μετεστράφη.  Τί  ονν,  εί  κομπά¬ 
ζει;  φησίν.  Ονδαμώς.  Διά  τί  γάρ  τοσούτον  εξ  αίφνης 

20  έρριψε  ζήλον;  είπέ  μοι.  Τιμήν  π ροσδοκών;  Και  μην 

τάναντία  νπέμεινεν.  9 ΑΧλ9  άνεσιν;  Ουδέ  τούτο .  9 Αλ¬ 

λά  τί  έτερον;  ’.Αλλ'  ουδέν  από  λογισιιών  ενρεϊν  δυνα¬ 
τόν.  Ταύτα  τοίννν  άφεϊς  αύτοϊς  σνλλέγειν,  τά  πρά¬ 

γματα  διηγείται .  «9  Εγγίζοντι  μοι».,  φησί,  «τή  Δαμα- 
25  σκω  περί  μεσημβρίαν  έξαίφνης  εκ  τού  ουρανού  πε- 

ριαστράψαι  φως  ικανόν  περί  έαέ,  επεσόν  τε  εις  τό 

έδαφος ».  'Όρα  πόση  ή  υπερβολή  τού  φωτός.  Και  ό¬ 
τι  ον  κομπάζω,  οι  σννόντες  μαρτυ ρούσιν,  οι  χειρα- 

γωγούντες,  οι  τό  φως  θεα σάμενοι. 

30  «Ο*  δέ  συν  έμοϊ  οντες  τό  μέν  φως  εθεάσαντο,  καί 

έμφοβοι  εγένοντο,  τήν  δέ  φωνήν  ονκ  ηχούσαν  τού 

λαλονντός  μοι».  Μηδέν  ξενισθής,  εί  ενταύθα  μέν  όν¬ 

τως,  έτέρωθι  δέ  λέγει  ότι  « Ειστήκεισαν  τήν  μέν  φω¬ 

νήν  άκούοντες,  μηδένα  δέ  θεωρούντες».  Ονκ  έστι 

5  Προ*  9.7 
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μάρτυρες  παρουσιάζει,  τό  πρεσβυτέριο,  τόν  άρχιερέα, 

τούς  άνθρώπους  της  πόλεως. 

2.  Πρόσεχε  και  τήν  άπολογία  αύτοϋ  πού  δέν  γίνε¬ 

ται  άπό  δειλία,  άλλά  μέ  σκοπό  νά  διδάξει  καί  νά  κατη¬ 

χήσει-  και  πράγματι,  έάν  δέν  ήταν  λίθοι  οί  άκροατές,  θά 

μπορούσαν  νά  προσέξουν  τά  λεγόμενό  του*  διότι  μέχρις 
έδώ  είχε  μάρτυρες  αύτούς,  ενώ  τά  υπόλοιπα  ήταν  χω¬ 

ρίς  μάρτυρες.  «Άπό  τούς  όποιους  καί  έπιστολές  έλαβα 

πρός  τούς  άδελφούς  τής  Δαμασκού  καί  πήγαινα  για  νά 

φέρω  στήν  Ιερουσαλήμ  δεμένους  εκείνους  πού  ήταν  ε¬ 

κεί,  γιά  νά  τιμωρηθούν.  Ένώ  βάδιζα  καί  πλησίαζα  στή  Δα¬ 

μασκό,  ξαφνικά  κατά  τό  μεσημέρι  άστραψε  γύρω  μου  έ¬ 

να  μεγάλο  φώς  άπό  τόν  ούρανό,  καί  τότε  έπεσα  στό  έ¬ 

δαφος  καί  ακόυσα  μιά  φωνή  πού  μοϋ  έλεγε*  Σαούλ,  Σα- 
ούλ,  γιατί  μέ  καταδιώκεις;  Καί  έγώ  άποκρίθηκα*  Ποιος 

είσαι  Κύριε;  Καί  αυτός  μοϋ  είπε*  Έγώ  είμαι  ό  Ίηοοϋς 
ό  Ναζωραίος,  τόν  όποιο  σύ  καταδιώκεις».  Βέβαια  καί  αύ- 
τά  έπρεπε  νά  είναι  άξιόπιστα  άπό  όσα  προηγήθηκαν  διότι 

δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  μεταστραφεϊ.  Τί  λοιπόν,  λέγει, 

έάν  καυχιέται;  Καθόλου.  Διότι  πές  μου,  γιατί  τόσο  ξα¬ 

φνικά  έγκατέλειψε  τό  ζήλο;  Περιμένοντας  τιμή;  Καί  ό¬ 
μως  τά  άντίθετα  ύπέμεινε.  Μήπως  άνεση;  Ούτε  αύτό. 

Άλλά  τί  άλλο;  Τίποτε  δέν  είναι  δυνατό  νά  βρούμε  μέ 

τή  οκέψη.  Αφήνοντας  λοιπόν  αύτά  νά  τά  συμπεράνουν, 

διηγείται  τά  γεγονότα.  «Ένώ  πλησίαζα»,  λέγει  «στή  Δα¬ 

μασκό  ξαφνικά  κατά  τό  μεσημέρι  άστραψε  γύρω  μου  ά¬ 
πό  τόν  ούρανό  ένα  μεγάλο  φώς  καί  έπεσα  στό  έδαφος». 

Πρόσεχε  τό  ύπερβολικό  μέγεθος  τού  φωτός.  Καί  ότι  δέν 

καυχιέται,  τό  έπιβεβαιώνουν  έκεϊνο»  πού  βρίσκονταν  μα¬ 
ζί  του,  έκείνοι  πού  τόν  οδηγούν,  έκεϊνοι  πού  είδαν  τό  φώς. 

«Εκείνοι  πού  ήταν  μαζί  μου  είδαν  βέβαια  τό  φώς 
καί  φοβήθηκαν,  άλλά  δέν  άκουσαν  τή  φωνή  έκείνου  πού 

μοΰ  μιλούσε».  Μή  παραξενευθεϊς,  έάν  έδώ  λέγει  αύτά, 
ένώ  άλλοΰ  λέγει  ότι  «Στάθηκαν  οί  άνδρες  άκούοντας  μέν 

τή  φωνή,  μή  βλέποντας  όμως  κανένα»5.  Δέν  είναι  αύτό 

άντίθετο*  διότι  δύο  φωνές  άκούονταν,  ή  φωνή  τού  Παύ- 
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τούτο  εναντίον  φωναί  γάρ  όνο  ήσαν,  ή  Παύλον  καί 

ή  τον  Κνρίον  την  φωνήν  τοίννν  εκεί  τον  Παύλον  λέ¬ 

γει ,  ενταύθα  δέ  καί  προσέθηκεν  είπών  « Την  φωνήν 

ονκ  ήκονσαν  τον  λαλοϋν τός  μοι ».  Ονκούν  το  <μηδέ- 

5  να  θεωρούν τες»,  ον  τον  ίδεϊν ,  αλλά  τον  μη  άχούσαι 

δηλωτικόν  εστιν  ον  γάρ  εΐηεν  ότι  τό  φως  ονκ  έβλε- 

πον,  αλλά  « μη  δ  ένα  θεωρούντες  είστήκεισαν »'  τοντέ- 

στι ,  'λιιλούντα’ .  Εικότως  δε  τούτο  εγένετο’  αν  τον 

γάρ  έδει  τής  φωνής  καταξιωθήναι  εκείνης'  ει  γάρ 
10  ήκονσαν  κάχεΐνοι,  ονκ  αν  τοσούτον  εγένετο  τό  θαύ¬ 

μα.  Επειδή  τοίννν  οι  παχύτεροι  οψει  πείθονται  μάλ¬ 

λον,  διά  τοντο  καί  εκείνοι  τό  φως  εϊδον  μόνον ,  όπερ 

ικανόν  ήν  αντονς  πεϊσαΐ’  όθεν  καί  έμφοβοι  γίνονται. 

” Αλλως  δε  ον  περί  αντονς  τό  φως  τοσούτον  είργάσα- 
15  το,  όσον  περί  τούτον  καί  γάρ  επήρωσεν  αντού  τάς  ό¬ 

ψεις,  διά  των  εις  τούτον  σνμβαινόντων  κάκείνοις  δ  ι¬ 

δού  ς  άναβλέψαι,  εϊ  γε  ήθελον.  *Εμοί  γούν  δοκέ ί  καί 

οίκονομικώς  εκείνους  μη  πιστεύσαι,  ώστε  είναι  μάρ- 

τνρας  αξιόπιστους. 

20  « Είπε  τε»,  φησί,  «προς  εμέ’  *  Εγώ  είμι  9  Ιησούς 

6  Ναζωραίος,  ον  σν  διώκεις ».  Καλώς  καί  ή  πόλις 

πρόσκειται,  ώστε  επιγνώναι  αντονς.  Καί  οι  *  Απόστο¬ 

λοι  όντως  ελεγον’  « *Ιησούν  τον  από  Ναζαρέθ».  '  Ορα, 
καί  αυτός  μαρτνρεί  ότι  εδιώκετο.  «Οι  δε  σνν  εμοί  όν- 

25  τες  τό  μεν  φώς  εθεάσαντ ο,  καί  έμφοβοι  εγένοντο, 

την  δε  φο^νήν  ονκ  ήκονσαν  τον  λαλονντός  μοι.  ΕΙ- 

πον  δέ'  Τί  ποιήσω ,  Κύριε;  Ό  δέ  Κύριος  είπε  προς 

με'  Άναστάς  πορενον  εις  Δαμασκόν,  κάκέί  σοι 

λαληθήσεται  τί  σε  δει  ποιήσαι.  Κί2ς  δέ  ονκ  ενέβλεπον 

30  από  τής  δόξης  τού  φωτός  εκείνον,  χειραγωγούμενος 

νπό  των  σννόντων  μοι,  ήλθον  εις  Δαμασκόν .  9  Αν  αν  ί- 

ας  δέ  τις,  άνήρ  ευλαβής  κατά  τον  νόμον,  μαρτνρού- 

μενος  νπό  πάντων  των  εν  Δαμαακω  * Ιονδαίων ,  ελ- 
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λου  καί  ή  τοϋ  Κυρίου  εκεί  λοιπόν  έννοεϊ  τη  φωνή  τού 

Παύλου,  ένώ  εδώ  πρόσθεσε  καί  είπε  «Δέν  ακόυσαν  ό¬ 

μως  τή  φωνή  έκείνου  πού  μοϋ  μιλούσε».  "Ωστε  λοιπόν 
τό  «μή  θεωρώντας  κανένα»,  δηλώνει  όχι  τό  ότι  δέν  εί¬ 

δαν,  άλλα  τό  ότι  δέν  ακόυσαν  διότι  δέν  είπε  ότι  δέν  έ¬ 

βλεπαν  τό  φώς,  άλλα  «Στέκονταν  μή  ακούοντας  κανέ¬ 

να»·  δηλαδή,  νά  όμιλεί.  Καί  πολύ  σωστά  συνέβηκε  αύτό* 

διότι  έπρεπε  αύτός  καί  μόνο  ν’  αξιωθεί  ν'  άκούσει  τή  φω¬ 
νή  έκείνη  καθόσον  έόν  τήν  ακόυαν  καί  έκεϊνοι,  δέν  θά 

ήταν  τόσο  μεγάλο  τό  θαύμα.  Επειδή  λοιπόν  οί  πνευμα¬ 

τικά  παχύτεροι  πείθονται  εύκολώτερα  άφοϋ  δοϋν,  γι’  αύ¬ 
τό  καί  έκεϊνοι,  είδαν  μόνο  τό  φως,  πράγμα  πού  ήταν  ι¬ 

κανό  νά  τούς  πείσει,  καί  γι’  αύτό  καί  κυριεύθηκαν  άπό 

φόβο.  Έξ  άλλου  τό  φώς  δέν  ένέργησε  τόσο  πολύ  σ’  έ- 

κείνους,  όσο  σ’  αύτόν,  καθόσον  τύφλωσε  τά  μάτια  αυτού, 

δίνοντας  έτσι  τή  δυνατότητα  σ’  έκείνους,  μέ  τά  όσα  συνέ¬ 

βηκαν  σ’  αύτόν,  έόν  βέβαια  ήθελαν,  ν’  ανοίξουν  τά  μά¬ 
τια  τους  καί  νά  δοϋν.  Έγώ  βέβαια  νομίξω  ότι  κατά  θεία 

οικονομία  έκεϊνοι  δέν  πίστεψαν,  ώστε  νά  είναι  άξιόπι- 
στοι  μάρτυρες. 

Καί  «είπε»,  λέγει*  «Έγώ  είμαι  ό  Ιησούς  ό  Ναζωραίος, 
τον  όποιο  σύ  διώκεις».  Πολύ  σωστά  καί  ή  πόλη  άναφέ- 

ρεται  γιά  νά  τον  άναγνωρίσουν.  Καί  οί  Απόστολοι  τά  ίδια 

έλεγαν*  «Τόν  Ιησού  άπό  τή  Ναξαρέτ».  Πρόσεχε,  καί 
ό  ίδιος  βεβαιώνει  ότι  διωκόταν.  «Έκεϊνοι  πού  ήταν  μά¬ 
ξι  μου  είδαν  βέβαια  τό  φώς  καί  φοβήθηκαν,  όμως  δέν 

ακόυσαν  τή  φωνή  έκείνου  πού  μοϋ  μιλούσε.  Είπα  τότε* 

Τί  νά  κάνω,  Κύριε;  Καί  μοϋ  είπε  ό  Κύριος’  Σήκω  καί 
πήγαινε  στή  Δαμασκό  καί  έκεΐ  θά  σοϋ  ποϋν  τί  πρέπει 

νά  κάνεις.  Επειδή  όμως  δέν  έβλεπα  άπό  τή  λάμψη  τού 

φωτός  έκείνου,  οδηγούμενος  άπό  τούς  συντρόφους  μου 

ήρθα  στή  Δαμασκό.  Κάποιος  μέ  τό  όνομα  Άνανίας,  πού 

ήταν  άνθρωπος  εύσεβής  καί  ξοϋσε  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο, 

καί  ύπήρχαν  γΓ  αύτόν  καλές  μαρτυρίες  άπό  όλους  τούς 

Ιουδαίους  τής  Δαμασκού,  αφού  ήρθε  καί  στάθηκε  μπρο¬ 

στά  μου  μοϋ  εϊπε’  Σαούλ  άδελφέ,  άπόκτησε  καί  πάλι 
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θών  πρός  με  και  επιστάς,  είπέ  μοί'  Σαούλ  αδελφέ,  α- 

νάβλεψον.  Κάγώ  αντί}  τή  έδρα  άνέβλεψα  εις  αυτόν 

«Εϊσελθε»,  φησίν,  « εις  τήν  πόλιν,  χάχει  σοι  λα- 

ληθήσ εται  τί  σε  δεϊ  ποιήσαι» .  Ιδού  πάλιν  άλλος  μάρ- 

5  τνς.  Και  δρα  πώς  αντόν  χαι  άξιόπιστον  ποιεί.  « 'Λνα - 

νιας  δέ  τις»,  φησίν ,  « άνηρ  ευλαβής  χατά  τον  νόμον , 

μαρτνρονμενος  υπό  πάντων  των  1  Ιουδαίων,  είσελθών 

πρός  με  χαι  επιστάς ,  είπε  μοι  ’  Ανάβλεψον» .  Οντως 

ούδέν  άλλότριόν  εστι.  « Κάγώ  αυτή  τη  ώρα  άνέβλε- 

10  ψα »  ΕΙτα  ή  διά  των  πραγμάτων  μαρτυρία.  Και  ορα 

διά  προσώπων  χαι  πραγμάτων  αυτήν  πλεχομένην , 

προσώπων  οϊχείων  τε  χαι  άλλοτρίων.  Πρόσωπα  οι 

ιερείς,  οι  πρεσβύτ εροι,  οι  συνοδεύοντες ·  τά  πράγμα¬ 

τα  ά  εποίει,  ά  έπαθε'  χαι  πράγματα  πράγμασι  μαρτν- 

15  ρει,  ονχί  πρόσωπα  μόνον.  *Ή  και  έτέρως  άλλότριος 

6  Άνανίας'  εϊτα  τό  πράγμα  αύτό,  ή  άνάβλεψις·  είτα 

προφητεία  μεγάλη.  «Ό  δέ  είπε»  φησίν'  «Ό  Θεός 

των  πατέρων  ημών  προεχειρίσα τό  σε  γνώναι  τό  Θέ¬ 

λημα  αυτού,  χαϊ  ίδεϊν  τον  Δίχαιον» .  Καλώς  είπε, 

20  «Τών  πατέρων» ,  ϊνα  δείξη  αυτούς  ονχ  όντας  *  Ιου¬ 
δαίους,  αλλά  άλλοτρίους  τον  νόμου ,  χαι  φθάνω ,  ονχϊ 

ζήλω  ποιοϋντας. 

«Γνώναι» ,  φησί,  «τό  θέλημα  αυτού  χαϊ  ίδεϊν  τον 

Δίκαιον» .  Ονχούν  αυτού  θέλημα  τούτο.  'Όρα  πώς  εν 
25  τάξει  διηγήσεως  διδασκαλία  έστί.  «Και  άκούσαι  φω¬ 

νήν  εκ  τού  στόματος  αυτού,  οτι  έση  μάρτνς  αυτού 

πρός  πάντας  ανθρώπους ,  ών  έώρακας  και  ήκουσας» . 

«Και  ίδεϊν»,  φησί,  «τον  Δίκαιον»·  τέως  τούτο  λέγει. 

Εί  δέ  δίκαιος,  ούτοι  υπεύθυνοι.  «Και  άκούσαι  φωνήν 

30  έκ  τού  στόματος  αυτού».  β' Ορα  πώς  τό  πράγμα  επαί- 

ρει.  «'Ότι  έση»,  φησί,  « μάρτνς  αυτού».  Ονχούν  διά 
τούτο  ού  προδώσεις  τήν  όψιν  και  τήν  άκρόασιν ,  ών 
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τό  φώς  σου.  Καί  έγώ  την  ίδια  στιγμή  απέκτησα  τό  φώς 

μου  καί  είδα  αύτόν». 

«Πήγαινε»,  λέγει,  «στήν  πόλη  καί  έκεϊ  θα  σου  πουν 

τί  πρέπει  νά  κάνεις».  Νό  πάλι  άλλος  μάρτυρας.  Καί  πρόσ¬ 

εχε  πώς  παρουσιάζει  αύτόν  άξιόπιστο'  διότι  λέγεΓ  «Κά¬ 

ποιος  μέ  τό  όνομα  'Ανανίας,  πού  ήταν  άνθρωπος  ευσε¬ 

βής  καί  ξοϋσε  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο,  καί  υπήρχαν  γι’  αύ¬ 
τόν  καλές  μαρτυρίες  άπό  όλους  τούς  Ιουδαίους,  άφοϋ 

ήρθε  καί  στάθηκε  μπροστά  μου,  μοϋ  είπε’  Απόκτησε  τό 
φώς  σου».  Τίποτε  δηλαδή  ξένο  δέν  ύπάρχει.  «Καί  έγώ 

τήν  ίδια  ώρα  απέκτησα  τό  φώς  μου».  Στή  συνέχεια  άκο- 
λουθεϊ  ή  μαρτυρία  μέ  τά  ίδια  τά  γεγονότα.  Καί  πρόσεχε 

πού  αύτή  πλέκεται  καί  μέ  πρόσωπα  καί  μέ  γεγονότα,  μέ 

πρόσωπα  καί  φιλικά  καί  ξένα.  Πρόσωπα  είναι  οί  ιερείς, 

οί  πρεσβύτεροι,  έκεϊνοι  πού  τόν  συνόδευαν,  ένώ  γεγο¬ 

νότα  είναι  έκεϊνα  πού  έκαμνε  καί  έκείνα  πού  έπαθε*  καί 
τά  γεγονότα  έπιβεβαιώνουν  τά  γεγονότα  καί  όχι  μόνο  τά 

πρόσωπα.  ’Ή  καί  μέ  άλλο  τρόπο  ό  ’Ανανίας  ήταν  ξένος* 
έπειτα  έρχεται  τό  ίδιο  τό  γεγονός,  δηλαδή  ή  άνάβλεψη* 

καί  στή  συνέχεια  προφητεία  μεγάλη·  «Αύτός»,  λέγει,  «εί- 
πε'  ό  Θεός  τών  πατέρων  μας  σέ  προόρισε  νά  γνωρίσεις 
τό  θέλημά  του  καί  νά  δεις  τόν  Δίκαιο».  Σωστά  είπε,  «τών 

πατέρων»,  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτοί  δέν  είναι  Ιουδαίοι,  άλ¬ 
λα  ξένοι  πρός  τό  νόμο,  καί  ότι  αύτά  τά  κάμνουν  όχι  άπό 

ξήλο,  άλλά  άπό  φθόνο. 

«Νά  γνωρίσεις»,  λέγει,  «τό  θέλημα  αύτοϋ  καί  νά  δεις 

τόν  Δίκαιο».  Αοα  αύτό  ήτσν  θέλημα  αύτοϋ.  Πρόσεχε  πώς 

ή  διδασκαλία  παρέχεται  ύπό  μορφή  διηγήσεως.  «Καί  ν’  α¬ 
κούσεις  φωνή  άπό  τό  στόμα  του,  καί  έτσι  νά  γίνεις  μάρ¬ 
τυρας  αύτοϋ  πρός  όλους  τούς  άνθρώπους  γιά  όσα  είδες ■ 

καί  ακόυσες».  «Καί  νά  δεις»,  λέγει,  «τόν  Δίκαιο»*  πρώτα  - 
πρώτα  λέγει  αύτό.  Έάν  είναι  δίκαιος,  τότε  αύτοί  είναι  ύ- 

πεύθυνοι.  «Καί  ν’  άκούσεις  φωνή  άπό  τό  στόμα  αύτοϋ». 
Πρόσεχε  πώς  μεγαλοποιεί  τό  γεγονός.  «Διότι»,  λέγει,  «θά 

γίνεις  μάρτυρας  αύτοϋ».  Επομένως  γι’  αύτό  δέν  θά  προ- 

δώσεις  τήν  όψη  καί  τήν  άκρόαση,  καί  όσα  είδες*  καί  όσα **  ·  :  .  .  .  ·  * 
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τε  εώραχας,  ων  τε  ήχονσας  δι  εχατέρων  των  αισθή¬ 

σεων  αντον  πιστοϋται.  « Και  ννν  τί  μέλλεις ;  Άναστάς 

€άπτισαι  χαϊ  άπόλονσαι  τάς  αμαρτίας  σον ,  έπιχαλε- 

σάμενος  τό  ονομα  αντον ».  Ενταύθα  μέγα  εφθέγξατο· 

5  ον  γάρ  είηεν ,  Έίς  τό  όνομα  αυτού  €άπτισαι* ,  άλλ'  «γ- 

ηιχαλεσάμενος  τό  όνομα  αντον».  Τούτο  δε  δειχνύντος 

εστίν  αντον  Θεόν  όντα"  ον  γάρ  ένι  έτερον  τινά  επι- 
χαλέσασθαι ,  ει  μή  τον  Θεόν. 

3.  ΕΙτα  δείχννσι  χαϊ  εαν τον  ονχ  άναγχασθέντα 

10  δι *  ων  λέγει"  «'Ο  δε  Κύριος  είπε  πρός  με"  Πορενον 

εις  Δαμασχόν  χαχει  σοι  λαληθήσεται  τί  σε  δει  ποιή- 

σαι ».  Ονδέν  άμάρτ νρον,  αλλά  πόλεως  όλοχλήρον  μαρ- 

τνρίαν  παράγει ,  ή  γε  χαϊ  είδεν  αντον  χειραγωγονμε- 

νον.  '  Ορα  δε  χαϊ  την  προφητείαν  εξελθούσαν ,  ήν  ή- 
ΐί>  χονσε  μάρτυρα  έσεσθαι  τον  Κνρίον·  μάρτνς  γάρ  όν¬ 

τως  αντον  γέγονε ,  χαϊ  μάρτνς  ιός  χ@ή,  και  δι’  ων 

έπραξε,  χαι  δι ’  ων  είπε.  Τοιοντονς  χαϊ  ημάς  είναι 

χρή  μάρτνρας,  χαϊ  μή  προδιδόναι  ά  εν επιστενθη μεν¬ 
ού  περϊ  δογμάτων  λέγω  μόνον ,  αλλά  χαϊ  περϊ  €ίον. 

20  " Ορα  γάρ  ό,τι  είδεν ,  ό,τι  ήχονσε ,  μαρτυρεί  πάσιν  άν- 

θρώποις,  χαϊ  ονδέν  αντον  εχώλνσε .  Και  ημείς  ήχον- 

σαμεν  ότι  έστιν  άνάστασις  χαϊ  μνρία  αγαθά ,  ονχούν 

δφείλομεν  τοντο  μαρτνρήσαι  πάσιν  άνθρώποις.  Και 

μην  μαρτνροϋμεν ,  φησί ,  χαϊ  πιστ ενομεν.  Πώς ,  τά- 

25  ναντία  πράττοντες;  Είπε  δη  μοί’  Εΐ  τις  £  αντον  έλε¬ 

γε  Χριστιανόν ,  εϊτα  άποστάς  τά  ίονδαϊχά  εφρόνει,  ά- 

ρα  ήρχεσεν  αν  ή  μαρτυρία  αντη;  Ονδαμώς"  από  γάρ 
των  έργων  την  μαρτυρίαν  εξήτουν  αν.  Οντω  δη  χαϊ 

ήμεΐς,  ει  λέγομεν  ότι  άνάστασις  εστι  χαϊ  μνρία  άγα- 

30  θά ,  εϊτα  χαταφρονονμεν  αυτών ,  χαϊ  τά  έντανθα  προ- 

τιμώμεν ,  τις  ήμϊν  πιστ  ευ  ο  ει ;  ον  γάρ  οίς  λέγομεν , 

άλλ *  οϊς  πράττομεν  προσέχουσιν  άπαντες . 

;< Μάρτνς  έση»,  φησί ,  « πρός  πάντας  ανθρώπους» , 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΖ 71 

ακόυσες  τόν  επιβεβαιώνει  και  μέ  τις  δύο  αισθήσεις.  «Καί 

τώρα  γιατί  χρονοτριβείς;  Σήκω  καί  βαπτίσου  καί  πλύσου 

από  τις  αμαρτίες  σου,  άφοϋ  έπικαλεσθεϊς  τό  όνομα  αυτού». 

Εδώ  είπε  κάτι  τό  σπουδαίο  διότι  δεν  είπε,  'βαπτίαου  ατό 

όνομα  αύτοϋ',  άλλα  «άφοϋ  έπικαλεσθεϊς  τό  όνομα  αυτού». 
Μέ  αύτά  τά  λόγια  ήθελε  νά  δείξει  ότι  αυτός  είναι  Θεός 

διότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  έπικαλεσθεϊ  κανείς  κάποιον  άλ- 

λο,  παρά  μόνο  τό  Θεό. 

3.  Έπειτα  δείχνει  μέ  αυτά  πού  λέγει  ότι  καί  ό  ίδιος 

δέν  άναγκάσθηκε*  «Τότε  ό  Κύριος  μοϋ  είπε*  Πήγαινε  στη 
Δαμασκό  καί  έκεϊ  θά  σοϋ  ποϋν  τί  πρέπει  νά  κάνεις».  Τί¬ 
ποτε  δέν  υπάρχει  χωρίς  μαρτυρία,  άλλά  παρουσιάζει  τή 

μαρτυρία  ολόκληρης  πόλεως,  ή  όποια  άσφαλώς  τόν  είδε 

νά  οδηγείται  τυφλός.  Πρόσεχε  όμως  καί  τήν  προφητεία 

πού  έκπληρώθηκε,  πού  ακούσε  δηλαδή  ότι  θά  γίνει  μάρτυ¬ 

ρας  τού  Κυρίου·  διότι  πραγματικά  έγινε  μάρτυρας  αύτοΰ, 
καί  μάρτυρας  όπως  πρέπει,  καί  μέ  έκεϊνα  πού  έκανε,  καί 

μέ  έκεϊνα  πού  είπε.  Τέτοιοι  μάρτυρες  πρέπει  καί  έμεΐς  νά 

είμαστε  καί  να  μή  προδίνομε  έκεϊνα  πού  μάς  έμπιστεύθηκε 

ό  Θεός*  δέν  έννοώ  μόνο  τις  άλήθειες  τής  πίστεως,  άλλά 

καί  τόν  τρόπο  Ζωής.  Διότι  πρόσεχε  μαρτυρεί  σ’  όλους  τούς 
άνθρώπους  έκεινο  πού  είδε,  έκεΐνο  πού  ακούσε,  χωρίς  τί¬ 
ποτε  νά  τόν  έμπόδισε.  Καί  έμεΐς  άκούσαμε  ότι  ύπάρχει 

άνάσταση  καί  άμέτρητα  άγαθά,  καί  έπομένως  οφείλομε  αύ- 

τό  νά  τό  μαρτυρήσομε  σ’  όλους  τούς  άνθρώπους.  Μά  ά¬ 
σφαλώς,  λέγει,  καί  μαρτυρούμε  καί  πιστεύομε.  Πώς,  πράτ- 

τοντας  τά  άντίθετα;  Πές  μου  δηλαδή”  έάν  κάποιος  έλεγε 
ότι  είναι  Χριστιανός,  καί  έπειτα,  άφοϋ  απομακρυνόταν 

σκεφτόταν  τά  ιουδαϊκά,  άραγε  θά  ήταν  άρκετή  ή  μαρτυ¬ 

ρία  αύτή;  Καθόλου”  διότι  θά  ήθελα  να  έχω  τή  μαρτυρία 
άπό  τά  έργα.  Έτσι  λοιπόν  καί  έμεΐς,  έάν  λέμε  ότι  ύπάρχει 

άνάσταση  καί  αμέτρητα  αγαθά,  καί  στη  συνέχεια  περι- 
φρονοΰμε  αύτά  καί  προτιμούμε  τά  τής  έδώ  Ζωής,  ποιος  θά 

μας  πιστέψει;  διότι  όλοι  προσέχουν  όχι  έκεϊνα  πού  λέμε, 

άλλ’  έκεϊνα  πού  κάμνομε. 
«Θά  γίνεις»,  λέγει,  «μάρτυρας  αυτού  πρός  όλους  τούς 
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ονχι  προς  τονς  οικείους  μονον,  αλλα  και  προς  τον ^ 

απίστους *  οΐ  γάρ  μάρτυρες  τοϋτό  είσιν,  ούχϊ  τους  εί- 
δότας  π είθουσιν,  άλλα  τους  ούκ  ειδότας.  Γενώμεθα 

αξιόπιστοι  μάρτυρες.  Πως  δε  εσόμεθα  αξιόπιστοι; 

5  Άπο  του  βίου.  Έπέθεντο  εκείνο >  Ιουδαίον  επιτίθεν- 

ται  ήμίν  τα  πάθη ,  κελεύοντα  εξομόσασθαι  την  μαρ¬ 

τυρίαν.  Άλλα  μη  πειθώμεθα'  μάρτυρες  εσμεν  παρά 

του  'Θεοϋ  πεμφθέντες.  Κρίνεται  παρά  άνθρώποις  τι- 

σιν  δ  Θεός  οτι  ούκ  εστι  Θεός'  επεμψεν  ημάς  μαρτυ- 

10  ρησοντας  αντφ.  Μαρτυρήσω  μεν  και  πείσωμεν  τους 

δικάζοντας ■  αν  μη  μαρτνρήσωμεν ,  και  τής  εκείνων 

πλάνης  ημείς  εσμεν  αίτιοι.  Εί  δε  εν  δικαστή ρίω ,  έν¬ 

θα  βιωτικά  πράγματα ,  ουκ  άν  τις  δέξαιτο  μάρτυρα , 

μυρίων  γέμοντα  κακών ,  πολλφ  μάλλον  ενταύθα,  εν- 

15  θα  περί  τοιούτων  πραγμάτων  ή  σκέχμις  εστίν.  Χ Ημείς 

λέγομεν  ότι  ήκούσαμεν  τον  Χρίστου ,  και  πιστεύομεν 

οίς  επηγγείλατο'  λέγουσιν  εκείνον  '  Δείξατε  τούτο 

διά  των  εργων’  δ  γάρ  βίος  υμών  τά  εναντία  μαρτυ¬ 

ρεί,  ότι  ου  πιστεύετε ’ .  Τούς  χρη  ματ  ιξομένους ,  τους 

20  αρπάζοντας,  τούς  πλέον εκτοϋντας  βούλεσθε  ίδωμεν; 

τούς  πενθουντας,  τούς  κοπτομένους,  τούς  οίκοδο- 

μούντας,  τούς  πάντα  πραγματευόμενους ,  ώς  ούκ  ά- 

ποθανουμένους ;  Ει  τοίνυν  οτι  άποθανείσθε  ου  πιστεύ¬ 

ετε,  πράγματι  οντω  δήλω  και  φάνε  ρω,  πώς  ύμίν  πι- 

25  στ εύσομεν  μαρτυροϋσιν ; 

ΕΙσί  γάρ,  είσί  πολλοί  τών  ανθρώπων,  οϊ  οντω  διά- 

κεινται,  ώς  ούκ  άποθανούμενον  όταν  γάρ  εν  γήρα 

μακρφ  άρχωνται  οίκοδομεϊν  και  γεωργεϊν ,  πότε  λο¬ 

γισμόν  λήψονται  θανάτου;  Ού  μικρά  ή  κόλασις  ήμίν. 

30  κληθεΐσι  μέν  εις  μαρτυρίαν,  μη  δυνηθείσι  δέ  μαρτυ- 

ρήσαι  ά  είδομεν.  Είδομεν  και  ημείς  δφθαλμοίς  τούς 

αγγέλους,  και  σ αφέστερον  τών  έωρακότων ,  ονκοϋν 
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άνθρώπους»,  όχι  μόνο  πρός  τούς  φιλικά  διακειμένους,  αλ¬ 

λά  και  πράο  τούς  άπιστους*  διότι  οί  μάρτυρες  αύτό  κά- 

μνουν,  πείθουν  δηλαδή  όχι  εκείνους  πού  γνωρίζουν,  άλλ’ 

εκείνους  πού  δέν  γνωρίζουν.  "Ας  γίνομε  άξιόπιστοι  μάρ¬ 
τυρες.  Πώς  όμως  θά  γίνομε  άξιόπιστοί;  Άπό  τόν  τρόπο 

ζωής.  Έπιτίθοντον  έναντίον  εκείνου  οί  Ιουδαίοι*  επιτίθεν¬ 

ται  έναντίον  μας  τά  πάθη,  καί  μάς  παροτρύνουν  ν’  άπορ- 

ρίψομαι  τή  μαρτυρία.  ’Αλλ’  όμως  ας  μη  ύπακούομε  στις 

προτροπές*  είμαστε  μάρτυρες,  σταλμένοι  άπό  τό  Θεό.  Λέ¬ 
γεται  άπό  μερικούς  άνθρώπους  ότι  ό  Θεός  δέν  είναι  Θε¬ 

ός*  έστειλε  έμάς  νά  γίνομε  μάρτυρες  αύτοϋ.  "Ας  μαρτυ- 
ρήσομε  καί  πείσομε  τούς  δικαστές*  αν  δέν  μαρτυρήσομε, 
τότε  έμεϊς  είμαστε  ύπεύθυνοι  καί  τής  πλάνης  έκείνων.  Ε¬ 
άν  στό  δικαστήριο,  όπου  δικάζονται  κοσμικά  πράγματα,  δέν 

θά  μπορούσε  κάποιος  νά  δεχθεί  μάρτυρα  γεμάτο  άπό  άμέ- 
τρητα  κακά,  πολύ  περισσότερο  έδώ,  όπου  ή  κρίση  είναι  γιά 

ι 

τέτοιου  είδους  πράγματα.  Έμεϊς  λέμε  ότι  άκούσαμε  τό 

Χριστό  καί  πιστεύομε  σ’  έκείνα  πού  μός  είπε*  άπαντοϋν  έ- 

κεϊνοι*  'ΔεϊΕτε  αύτό  μέ  τά  έργα  διότι  ό  τρόπος  τής  ζωής 

σας  μαρτυρεί  τά  άντίθετα,  ότι  δηλαδή  δέν  πιστεύετε*.  Θέ¬ 
λετε  νά  έξετάσομε  έκείνους  πού  κερδίζουν  χρήματα,  τούς 

αρπαγές  καί  τούς  πλεονέκτες;  έκείνους  πού  πενθούν,  πού 

θρηνούν,  πού  χτίζουν  οικοδομές,  πού  μηχανεύονται  καί  κά- 
μνουν  τά  πάντα,  σάν  νά  πρόκειται  νά  μή  πεθάνουν;  Έάν 

λοιπόν  δέν  πιστεύετε  ότι  θά  πεθάνετε,  ένα  πράγμα  πού 

είναι  τόσο  άποδειγμένο  καί  φανερό,  πώς  θά  πιστέψουμε 

έμεϊς  τή  μαρτυρία  σας; 

Πραγματικά  ύπάρχουν,  ύπάρχουν  πολλοί  άπό  τούς  άν¬ 
θρώπους,  πού  συμπεριφέρονται  μέ  τέτοιο  τρόπο,  σάν  νά 

πρόκειται  νά  μή  πεθάνουν*  διότι  όταν  μέ  τέτοια  βαθιά  γη- 
ρατιά  άρχίζουν  νά  χτίζουν  οικοδομές  καί  νά  έπιδίδονται 

¥ 

στήν  καλλιέργεια  τής  γής,  πότε  θά  σκεφθοΰν  τό  θάνατο; 

Δέν  θά  είναι  μικρή  ή  τιμωρία  μας  γιά  τό  ότι  κληθήκαμε  νά 

δώσομε  μαρτυρία,  άλλά  δέν  μπορέσαμε  νά  μαρτυρήσομε 

έκείνα  πού  είδαμε.  Είδαμε  καί  έμεϊς  τούς  άγγέλους  μέ  τά 

μάτια,  καί  πιό  καθαρά  άπό  έκείνους  πού  τούς  έχουν  δει. 
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μαρτνρήσωμεν  τώ  Χριστώ·  ον  γάρ  δή  εκείνοι  μάρτυ¬ 

ρες  μόνον ,  άλλα  καί  ημείς.  Διά  τοντο  εκείνοι  λέγον¬ 

ται  μάρτυρες ,  οτι,  κελενόμενοι  εξομόσασθαι,  πάντα 

νπομένονσιν,  ϊνα  την  αλήθειαν  εϊπωσι.  Και  ήμεϊς,  ό- 

5  ταν  υπό  τών  παθών  κελενώμεθα  εξομόσασθαι ,  μή  ήτ- 

τώμεθα.  'Ο  χρυσός  λέγει'  ΈΙπέ  ότι  ό  Χριστός  ονκ 

έστι  Χριστός·  μή  ονν  άκονε  συ  ώς  Θεόν ,  άλλα  κατα- 

φρόνησον  τών  εκείνον  προσταγμάτων* .  Αί  επιθυμία ι 

αί  πονηροί  . το  αυτό  λέγονσιν  αλλά  σν  μή  παραπει- 

10  σθής ,  άλλα  στήθι  γενναίως ,  ϊνα  μή  καί  περί  ημών 

λαληθή'  «Θεόν  όμολογονσιν  είδέναι,  τοϊς  δε  έργοι- 

άρνοννται »·  τοντο  γάρ  ον  μαρτύρων ,  άλλ.ά  τό  εναντί¬ 

ον.  Καί  τό  μέν  τους  άλλους  άρνεϊσθαι ,  ονδέν  θανμα- 

οττόν,  τό  δε  ημάς  τους  εις  μαρτνριον  κληθέντας  εξάρ- 

15  νους  γενέσθαι ,  £αρν  καί  φορτικόν  τοντο  μάλιστα, 

βλάπτει  τά  ήμέτερα.  «Εις  μαρτνριον  αντοϊς  άπο€η- 

σεται »,  φησίν ,  αλλά,  όταν  ονκ  άποπηδήσωμεν ,  όταν 

ενστώμεν .  Εί  πάντες  έβονλόμεθα  μαρτυρε ϊν  τώ  Χρι¬ 

στώ ,  ταχέως  αν  επείσαμεν  τών  *  Ελλήνων  τους  πολ- 
20  λούς. 

4.  Μέγσ  βίος,  άγαπητοί’  καν  σ φόδρα  θηριώδης 
ή  τις ,  καν  φανερώς  ου  καταγινώσκη  διά  τό  δόγμα, 

άλλ*  αποδέχεται  λάθρα ,  άλλ *  επαινέσεται,  αλλά  θαν- 
μάσεται.  Καί  πόθεν ,  φησίν ,  αν  γένοιτο  βίος  άρ ιστός : 

25  Ουδαμόθεν,  άλλ *  ή  άπο  θείας  ενεργείας.  Τί  ούν ,  ό¬ 

ταν  καί  " Ελληνες  ώσι  τοιοντοι ;  *  Εκείνοι  εϊ  που  καί 
εΐεν  τοιοντοι ,  οι  μέν  φύσει ,  οι  δέ  διά  κενοδοξίαν.  Ή  ου - 

λει  μαθέΐν  όση  ή  τον  €ίον  λαμπρό της,  όσην  έχει  τήν 

πειθώ;  Πολλοί  τών  αιρετικών  ΐσχνσαν,  καί  τά  δό- 

30  γματα  καίτοι  αντοϊς  οντα  διαφθαρέντα,  οι  πολλοί  τών 

ανθρώπων  αίδοι  τή  περί  τον  €ίον  ονκ  έτι  τό  δόγμα 

6.  Τίτ.  1.  16 7.  Λουκά  21.13 
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έπομένως  άς  δώσομε  μαρτυρία  γιά  τό  Χριστό*  διότι  βέβαια 
δεν  είναι  μάρτυρες  μόνο  εκείνοι,  άλλα  καί  έμεϊς.  ΓΓ  αυτό 

εκείνοι  ονομάζονται  μάρτυρες,  διότι,  ένώ  προτρέπονται  νά 

τόν  άπαρνηθοϋν,  ύπομένουν  τά  πάντα,  γιά  νά  πουν  την 

αλήθεια.  Καί  εμείς,  όταν  προτρεπόμαστε  άπό  τά  πάθη  νά 

τόν  άπαρνηθοϋμε,  ας  μή  νικιόμαστε.  Ό  χρυσός  λέγει*  ’Πές 
ότι  ό  Χριστός  δέν  είναι  Χριστός  μή  τόν  πιστεύεις  λοιπόν 

σαν  Θεό,  άλλα  περιφρόνησε  τά  προστάγματα  έκείνου*.  Οί 
πονηρές  έπιθυμίες  τό  ίδιο  λένε  όμως  σύ  νά  μή  παρασυρ- 
θεϊς,  άλλά  στάσου  μέ  γενναιότητα,  γιά  νά  μή  λεχθεί  καί 

γιά  μάς*  «  Ομολογούν  μέ  τό  στόμα  ότι  γνωρίζουν  τό  Θεό, 

όμως  μέ  τά  έργα  τους  τόν  άρνοΰντσι»"*  διότι  αύτό  δέν  εί¬ 
ναι  μαρτυρία  άλλά  τό  άντίθετο.  Καί  βέβαια  τό  νά  τόν  άρ- 
νοϋνται  οί  άλλοι  δέν  είναι  καθόλου  άξιο  θαυμασμού,  όμως 

τό  νά  τόν  άρνηθοϋμε  έμείς  που  κληθήκαμε  νά  δώσομε  μαρ¬ 

τυρία,  αυτό  είναι  βαρύ  καί  λυπηρό·  αύτό  προ  πάντων  εί¬ 
ναι  έκτϊνο  πού  βλάπτει  τά  δικά  μας.  «Αύτό  θά  είναι  εύκσι- 

ρίσ  γι'  αύτούς  νά  δώσουν  μαρτυρία»7  λέγει,  άλλά  όταν  δέν 
άποσκιρτήσομε  άπό  τόν  Χριστό,  όταν  μείνομε  σταθεροί  στήν 

πίστη  μας  πρός  αυτόν.  Έάν  θέλαμε  όλοι  νά  δίνομε  μαρ¬ 

τυρία  γιά  τό  Χριστό,  πολύ  γρήγορα  θά  μπορούσαμε  νά  πεί- 
σομε  τούς  περισσότερους  άπό  τούς  έθνικούς. 

4.  Είναι  μεγάλο  πράγμα,  άγαπητοί,  ό  τρόπος  ζωής  καί 

άν  άκόμη  κανείς  είναι  ύπερβολικά  θηριώδης,  καί  αν  άκόμη 

φανερά  δέν  κατηγορεί  έξ  αιτίας  των  άληθειών  τής  πίστε- 
ως,  άλλά  τά  άποδέχεται  κρυφά,  οπωσδήποτε  θά  έπαινέσει, 

οπωσδήποτε  θά  θαυμάσει.  Καί’  άπό  πού,  λέγει,  θά  μποροϋ- * 

σε  νά  γίνει  άριστος  ό  τρόπος  ζωής;  *Από  πουθενά  άλλοϋ, 
παρά  άπό  τή  θεία  ενέργεια.  Τί  λοιπόν  θά  πούμε,  όταν  καί 

οί  "Ελληνες  παρουσιάζουν  παρόμοιο  τρόπο  ζωής;  Εκεί¬ 
νοι,  έάν  βέβαια  ύπάρχουν  τέτοιοι,  είναι  τέτοιοι  άλλοι  άπό 

τή  φύση  τους,  καί  άλλοι  άπό  ματαιοδοξία.  Θέλεις  νά  μά¬ 
θεις  πόση  είναι  ή  λαμπρότητα  τού  ένάρετου  τρόπου  ζωής, 

πόση  δύναμη  έχει  νά  πείθει;  Πολλοί  άπό  τούς  αιρετικούς 

μέ  τόν  τρόπο  αύτό  ύπερίσχυσαν,  άν  καί  οί  διδασκαλίες  τους 

είναι  λανθασμένες,  οί  πολλοί  άπό  τούς  άνθρώπους  άπό 
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εξήτασαν,  άλλοι  δέ  καί  καταγινώσκοντες  αντών  διά 

τδ  δόγμα  ηδέσθησαν  διά  τον  βίον  ον  καλώς  μεν ,  ηλην 

όμως  τοντο  έηαθον.  Τοντο  τά  σεμνά  της  πιστέ  ως  της 

ήμετέρας  διέβαλε,  τοντο  τά  πάντα  άνέτρεψε,  τό  μη- 

5  δένα  λόγον  είναι  βίον  μηδενί,  τοντο  τη  πίστει  λνμαί- 

νεται.  Λέγομεν  ότι  Θεός  εστιν  δ  Χριστός,  μνρία  χαϊ 

έτερα  παράγομεν ,  μετά  δέ  των  άλλων  χαϊ  τοντο,  ότι 

έπεισεν  άπαντας  δρθώς  ζην  άλλά  τοντο  εν  όλίγοις 

εστ'ι .  Τδ  της  άναστάσεως  δόγμα  λνμαίνεται  ή  τον  βί- 
10  ον  φανλότης ,  τδ  της  αθανασίας  της  ψνχής,  τό  της 

χρίσεως"  πολλά  χαϊ  έτερα  έπισπάται,  ειμαρμένην ,  α¬ 

νάγκην,  τδ  άπρονόητον.  Ψνχη  γάρ,  βαπτισθείσα  μν- 

ρίοις  καχοίς,  ώσπερ  τινάς  παραμυθίας  ιαύτας  εηινο- 

ειν  έαντη  πειράται,  ίνα  μη  λνπηται,  λογιζομένη,  ότι 

15  χρίσις  εεττί,  και  ότι  εφ*  ημΐν  χειται  τά  της  αρετής 
χαι  τά  της  κακίας. 

Μνρία  δ  βίος  εργάζεται  κακά,  θηρία  τονς  ανθρώ¬ 

πους  ποιεί,  και  θηρίων  άλογωτέρονς'  άπερ  γάρ  εν  ε - 

χάστη  φύσει  των  θηρίων  εστί,  ταντα  πολλάχις  εί~ 

20  ένα  άνθρωπον  σννηγαγε,  χαι  τδ  παν  άνέτρεψε.  Διά 

τοντο  την  ειμαρμένην  είσήγαγεν  δ  διάβολος,  διά  τον¬ 

το  άπρονόητον  έφησεν  είναι  τδν  κόσμον,  διά  τοντο 

φύσεις  άγαθάς  και  χαχάς,  διά  τοντο  κακόν  άναρχον 

και  νλικδν  νποτίθεται,  διά  τοντο  πάντα  πράττει,  ίνα 

25  δια φθείρη  τδν  βίον  ημών *  ούτε  γάρ  άπδ  διεφθαρμέ¬ 

νων  δογμάτων  δννατδν  άνενεγχεϊν ,  βίον  όντα  τοιού- 

τ ον,  ον τε  μένειν  εν  νγιαινούση  πίστει ,  άλλ*  άνάγχη 

πολλή  ταντα  παραδέξασθαι  ον  γάρ  οίμαι  έγωγε  ταχέ¬ 

ως  τινά  των  ονκ  δρθώς  ζώντων  ενρίσχεσθαι,  μη  μν- 

30  ρία  σατανικά  βονλενόμενον ,  ότι  γένεσίς  εστιν,  οτι  α¬ 

πλώς  τά  πράγματα  άγεται,  ότι  φύρδην  και  κεχν με¬ 

ν  ως  πάντα  διοικειται. 
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σεβασμό  πρός  τόν  ενάρετο  τρόπο  ξωής  αύτών  δεν  έλαβαν 

ύπ'  όψη  καθόλου  τή  διδασκαλία  τους,  άλλοι  πάλι  άν  καί  τούς 
κατηγορούν  γιά  τή  διδασκαλία  τους,  όμως  τούς  συμπάθη¬ 

σαν  έξ  αίτιας  τοΰ  τρόπου  ξωής  τους·  όχι  βέβαια  όρθά, 
πλήν  όμως  αύτό  έπαθαν.  Αύτό  διέφθειρε  τά  σεμνά  τής  πί- 
στεώς  μας,  αύτό  άνέτρεψε  τά  πάντα,  τό  νά  μη  γίνεται  γιά 

κανένα  κανένας  λόγος  γιά  ένάρετη  ξωή,  αύτό  καταστρέ¬ 

φει  τήν  πίστη.  Λέμε  ότι  ό  Χριστός  είναι  Θεός,  και  άμέτρη- 
τα  άλλα  προβάλλομε,  μάξι  μέ  τό  άλλα  δέ  και  αύτό,  τό  ότι 

δηλαδή  έπεισε  όλους  νά  ξοΰν  όρθά'  άλλ’  αύτό  συμβαίνει 
σέ  λίγους.  Ό  φαύλος  τρόπος  ξωής  καταστρέφει  τό  δόγμα 

τής  αθανασίας  τής  ψυχής,  τό  δόγμα  τής  κρίσεως,  καθώς 

καί  πολλά  άλλα  προξενεί,  όπως  τό  πεπρωμένο,  τήν  άναγ- 
καιότητα,  τήν  απρονοησία.  Διότι  ψυχή,  πού  βυθίσθηκε  μέσα 

σέ  άμέτρητα  κακά,  προσπαθεί  νά  έπινοεϊ  γιά  τόν  έαυτό  της 

όλα  αύτά  σάν  κάποια  παρηγοριά,  γιά  νά  μή  λυπάται,  σκε- 
πτόμενη  ότι  ύπάρχει  κρίση,  καί  ότι  άπό  μάς  έξαρτώνται 

τά  τής  άρετής  καί  τά  τής  κακίας. 

Αμέτρητα  κακά  προξενεί  ό  κακός  τρόπος  ξωής’  κά- 
μνει  τούς  άνθρώπους  θηρία,  καί  μάλιστα  πιό  άλογους  άπό 

τά  θηρία’  διότι  έκεϊνα  πού  ύπάρχουν  στήν  κάθε  φύση  τών 

θηρίων,  αύτά  πολλές  φορές  τά  συγκέντρωσε  σ’  έναν  άν¬ 
θρωπο  καί  κατέστρεψε  τό  παν.  ΓΓ  αύτό  ό  διάβολος  είσήγα- 

γε  τό  πεπρωμένο,  γΓ  αύτό  είπε  ότι  ό  κόσμος  είναι  άπρο- 

νόητος,  γι’  αύτό  λέγει  ότι  ύπάρχουν  φύσεις  άγαθές  καί  κα¬ 

κές,  γι’  αύτό  διδάσκει  ότι  τό  κακό  είναι  άναρχο  καί  ύλικό, 

γΓ  αύτό  κάμνει  τά  πάντα,  γιά  νά  καταστρέψει  τή  ξωή  μας’ 

διότι  οϋτε  είναι  δυνατό  νά  συνέλθει  κανείς  καί  ν’  άποφύ- 
γε·.  τις  διεφθαρμένες  διδασκαλίες,  όταν  ό  τρόπος  ξωής  του 

είναι  τέτοιος,  οϋτε  νά  παραμείνει  στήν  όρθή  πίστη,  άλλ’ 

είναι  άναγκασμένος  πάρα  πολύ  ν’  άποδεχθεϊ  αύτές  διότι 
έγώ  τουλάχιστον  δέν  νομίξω  ότι  μπορεί  νά  βρεθεί  τόσο  εύ¬ 
κολα  κάποιος  άπό  έκείνους  πού  δέν  ξοϋν  όρθά,  πού  νά  μή 

σκέφτεται  άπειρα  σατανικά,  ότι  δηλαδή  ύπάρχει  αύτόματη 

δημιουργία,  ότι  τά  πράγματα  οδηγούνται  στήν  τύχη,  ότι  τά 

πάντα  κυβερνοΰνται  κατά  τρόπο  άτακτο  καί  συγκεχυμένο. 
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Διό,  παρακαλώ,  φρον τίζωμεν  6 ίου  καλόν,  ϊνα  μή 

παραδεχώμεθα  δόγματα  πονηρά.  '  Ο  Καιν  έλαβε  τι¬ 

μωρίαν  στένειν  και  τρέμειν.  Τοιοϋτοί  εισιν  οι  πονη¬ 

ροί  καί  σννειδότες  έαντοίς  μύρια  κακοί1  πολλάκις  εξ 

5  ύπνων  εξάλλονται,  θορυβώδεις  αυτών  οί  λογισμοί ,  τε- 

τ αραγμένοι  οί  οφθαλμοί,  υποψίας  γέμει  πάντα,  κα- 

ταπλήττεται  πάντα,  χαλεπής  προσδοκίας,  δειλίας  ά- 

νάμεστος  αυτών  ή  ψυχή,  φόβω  συστρεφόμενη  καί 

τρόμω,  αδρανής  γίνεται.  Ουδέν  τής  τοιαντης  ψυχής 

10  μάλακώτερον  γένοιτο  αν,  ουδέν  άνοητότερον.  Καθά- 

περ  οι  μαινόμενοι  ουχ  εστήκασιν  εν  εαυτοϊς ,  ούτως 

ουδέ  ή  τοιαυτη  εν  έαυτή  έστηκε.  Πότε  ουν  αυτή  εις 

συναίσθησιν  έλθη,  τοσαύτην  έχουσα  σκοτοδιν ίαν,  ήν 

αγαπητόν  γαλήνης  άπολαύουοαν  καί  ευδίας  δυνηθή- 

15  ναι  επιγνώναι  την  οίκείαν  ευγένειαν ;  *'Οταν  δέ  πάν¬ 

τα  αυτήν  εκφοβή  καί  ταράττη,  καί  όνειροι,  καί  ρή¬ 

ματα,  καί  σχήματα,  καί  νποψίαι  απλώς,  πότε  δυνή- 

σεται  εις  εαυτήν  ίδεΐν .  όντως  εκτεταραγμένη  καί  τε- 

θορυβημένη  ; 

20  Λνωμεν  τοίννν  αυτής  τό  δέος ,  διαρρήξωμεν  τά 

δεσμά ·  εί  γάρ  μή  κόλασις  ήν,  ποίας  ταντα  κολάσεως 

ου  χείρω,  υπό  φόβω  ξήν  αεί,  μηδέποτε  θαρρειν,  μη¬ 

δέποτε  άνίεσθαι;  Ταϋτα  δή  πάντα  μετά  ακρίβειας  εί- 

δότες,  εν  γαλήνη  έαυτους  δια τηρώμεν,  καί  αρετής 

25  επιμελώμεθα,  ϊνα,  καί  υγια  δόγματα  έχοντες  καί  βί- 

ον  ορθόν,  άπροσκόπτως  τήν  παρούσαν  ζωήν  διανυσω- 

μεν,  καί  τών  έπηγγελμένων  αγαθών  τοϊς  αγαπώ σιν 

αυτόν  έπιτνχείν  δννηθώμεν  χάριτ;  καί  φιλανθρωπία 

του  Μονογενούς  αυτόν,  μεθ’  ου  τώ  Πατρί,  άμα  τώ 
30  άγίω  Πνεύματι ,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  αεί,  καί 

εις  τουζ  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Γι'  αύτό,  παρακαλώ,  άς  φροντίζομε  να  είναι  καλός  ό 
τρόπος  ζωής  μας,  για  νά  μή  αποδεχόμαστε  κακές  διδασκα¬ 
λίες.  Ό  Καιν  τιμωρήθηκε  νά  στενάζει  καί  νά  τρέμει.  Τέ¬ 
τοιοι  είναι  οί  πονηροί  καί  έκεϊνο»  πού  συνειδητά  συγ¬ 
κεντρώνουν  στόν  έαυτό  τους  άμέτρητα  κακά  πολλές 
φορές  κατά  την  ώρα  τοϋ  ύπνου  τινάσσονται  έπάνω,  οί 

σκέψεις  τους  είναι  γεμάτες  άπό  άνησυχία,  τά  μάτια  τους 
είναι  ταραγμένα,  τά  πάντα  είναι  γεμάτα  άπό  υποψία, 

τά  πάντα  τούς  προξενούν  κατάπληξη,  ή  ψυχή  τους  άνα- 
μένει  φοβερά  πράγματα,  είναι  γεμάτη  άπό  δειλία,  μαγεύε¬ 
ται  άπό  φόβο  καί  τρόμο  καί  γίνεται  νωθρή.  Τίποτε  δέν 
θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιό  μαλθακό  άπό  μιά  τέτοια 
ψυχή,  τίποτε  πιό  άνόητο.  Οπως  άκριβώς  οί  μανιακοί 
δέν  είναι  στά  καλά  τους,  έτσι  καί  ή  παρόμοια  ψυχή 
δέν  βρίσκεται  στά  λογικά  της.  Πότε  λοιπόν  αύτή  θά  ρθεί 

σέ  συναίσθηση,  τή  στιγμή  πού  είναι  κυριευμένη  άπό  τόση 
ταραχή,  ή  όποια  πρέπει  νά  άπολαύσει  γαλήνη  καί  ήρεμία 
γιά  νά  μπορέσει  νά  άναγνωρίσει  τήν  εύγενική  καταγωγή 

της;  Οταν  όμως  άλα  τή  γεμίζουν  μέ  φόβο  καί  ταραχή, 
καί  όνειρα,  καί  λόγια,  καί  μορφές,  καί  οί  ύποψίες  γενικά, 
πότε  θά  μπορέσει  νά  δει  τον  έαυτό  τους,  τή  στιγμή  πού 
είναι  γεμάτη  άπό  τόση  ταραχή  καί  άνησυχία; 

Ας  τήν  έλευθερώνομε  λοιπόν  άπό  τό  φόβο  της,  άς 
σπάσομε  τά  δεομά  διότι,  έάν  δέν  ύπήρχε  κόλαση,  άπό  ποιά 

κόλαση  αύτά  δέν  είναι  χειρότερα,  τό  νά  ζεΐ  δηλαδή  πάν¬ 

τοτε  μέ  φόβο,  ποτέ  νά  μή  βρίσκει  θάρρος,  ποτέ  νά  μή  κα¬ 
θησυχάζει;  Γνωρίζοντας  λοιπόν  όλα  αύτά  μέ  άκρίβεια,  άς 

διατηρούμε  τούς  έαυτούς  μας  γαλήνιους  καί  άς  φροντίζο¬ 
με  γιά  τήν  άρετή,  ώστε]  έχοντας  καί  ορθά  δόγματα  καί 

όρθό  βίο,  νά  διανύσομε  άπρόσκοπτα  τήν  παρούσα  ζωή,  καί 
νά  μπορέσομε  νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεΐ 

σ’  έκείνους  πού  άγαποϋν  αύτόν,  μέ  τή  χάρη  και  τή  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Μονογενούς  Υιού  ταυ,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στόν 

Πατέρα  συγχρόνως  καί  ατό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 

ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες 
τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΗ 

(ΠράΕ.  22.  17  -  23.  5) 

«Έγένετο  δέ  μοι,  ύποστρέψαντι  εις  *  Ιερουσα¬ 
λήμ,  προσευχόμενου  μου  εν  τω  Ίερώ ,  γενέ- 

σθαι  με  εν  εχστάσει,  χαί  Ιδεϊν  λέγοντά  μοι  αυ¬ 

τόν  Σπεύσον,  χαί  εξελθε  εν  τάχει  εξ  7 Ιερού  - 
5  σάλήμ,  διότι  ου  παραδέξονταί  σου  την  μαρτυ¬ 

ρίαν  περί  εμού .  Κάγώ  εϊπον’  Κύριε,  αυτοί  ε- 

πίστανται  ότι  εγώ  ήμην  φυλαχίζων  χαί  δέ- 

ροον  χατά  τους  συναγοογάς  τούς  πιστεύοντας  ε¬ 

πί  σέ’  χαί  ότε  εξεχεϊτο  τό  αίμα  Στεφάνου  τού 

10  μάρτυρας  σου,  χαί  αυτός  ήμην  εφεστώς  χαί 

συνευδοχών  τη  αναιρέσει  αυτού,  φυλάσσουν  τα 

Ιμάτια  τών  αναιρούν  των  αυτόν*. 

1 .  'Όρα  πώς  εαυτόν  ε ισωθεί  εις  τούς  χινδύνους’ 
επάγει  γάρ·  «Έγένετο  δέ  μοι  ύποστρέψ αντί  εις  Ίε- 

15  ρουσαλήμ»'  τουτέστιν,  ήλθον  μετά  την  οψιν  έχείνην 

εις  Ιερουσαλήμ  πάλιν.  « Καί  προσευχομένου  μου  εν 

τώ  ίερώ,  γενέσθαι  με  εν  εχστάσει,  χαί  ιδεϊν  λέγον¬ 

τά  μοι ·  Σπευσον,  χαί  εξελθε  εν  τάχει,  διότι  ου  πα¬ 

ραδέξονταί  σου  την  μαρτυρίαν  περί  εμού».  'Όρα,  ού- 

20  δέ  τούτο  άμάρτυρον,  άλλ7  από  τής  εχβάσεως  ή  μαρ¬ 

τυρία.  ΕΙπεν  ότι  «ου  δέξονταί  σου  την  μαρτυρίαν» , 

χαί  ούχ  εδέξαντο’  χαί  μην  από  λογισμών  έδει  ύπο- 

πτεύσαι  ότι  πάντως  δέξονταΐ’  « εγώ  γάρ  ήμην  δ  φυ- 

λαχίζων  χαί  δέρων»,  φησίν.  'Ωστε  διά  τούτο  εδει 

25  αυτούς  δέξασθαι,  χαί  όμως  ούχ  εδέξαντο’  διό  χαί  τού¬ 

το  εν  τή  εχστάσει  μανθάνει  τό  μή  παραδεχθήναι.  7 Εν¬ 
ταύθα  δύο  χατασχευάζει,  οτι  τε  αναπολόγητα  αύτοϊς 
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«"Οταν  έπέστρεψα  στην  Ιερουσαλήμ  καί  ενώ  προσ¬ 
ευχόμουν  ατό  ναό,  συνέβηκε  νά  περιπέσω  σέ  έκ¬ 

σταση  καί  είδα  αυτόν  πού  μοϋ  έλεγε*  Τρέξε  καί 
φύγε  γρήγορα  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ,  διότι  δεν  θά 

δεχθούν  τή  μαρτυρία  σου  γιά  μένα.  Καί  έγώ  εί¬ 

πα*  Κύριε,  αύτοί  ξέρουν  πολύ  καλά,  ότι  έγώ  φυ¬ 
λάκιζα  καί  έδερνα  στις  συναγωγές  έκείνους  πού 

πίστευαν  σ’  έσένα’  καί  όταν  χυνόταν  τό  αίμα  τού 
Στεφάνου  τού  μάρτυρά  σου  ήμουν  καί  έγώ  πα¬ 
ρών,  δείχνοντας  συγκατάθεση  στό  φόνο  αύτού, 

καί  φύλαγα  τά  ένδύματα  έκείνων  πού  τον  φόνευαν». 

1.  Πρόσεχε  πώς  σπρώχνει  τόν  εαυτό  του  μέσα  στοάς 

κινδύνους*  διότι  προσθέτει*  «Μού  συνέβηκε,  όταν  έπέ¬ 
στρεψα  στήν  Ιερουσαλήμ»  δηλαδή,  ήρθα  καί  πάλι  στήν 

Ιερουσαλήμ  μετά  άπό  τό  όραμα  έκεϊνο  πού  είδα.  «Καί 

ένώ  προσευχόμουν  στό  ναό  συνέβηκε  νά  περιπέσω  σέ 

έκσταση  καί  νά,  είδα  αύτόν  πού  μού  έλεγε*  Τρέξε  καί 
φύγε  γρήγορα,  διότι  δέν  θά  δεχθούν  τή  μαρτυρία  σου 

για  μένα»<.  Πρόσεχε,  ότι  ούτε  αύτό  είναι  χωρίς  μαρτυρία, 

άλλ’  ή  μαρτυρία  προέρχεται  άπό  τό  ίδιο  τό  άποτέλεσμα. 
Είπε  ότι  «δέν  θά  δεχθούν  τή  μαρτυρία  σου»,  καί  δέν  τή 

δέχθηκαν  καί  όμως  έπρεπε  βάσει  τών  συλλογισμών  νά 

σκεφθεϊ  ότι  οπωσδήποτε  θά  τήν  δεχθούν*  διότι,  λέγει, 

«έγώ  φυλάκιζα  καί  έδερνα  εκείνους».  "Ωστε  γι’  αύτό 

έπρεπε  αύτοί  νά  δεχθούν  τή  μαρτυρία,  άλλ’  όμως  δέν  τή 

δέχθηκαν*  γι’  αύτό  περιπίπτοντας  σέ  έκσταση  μαθαίνει 
ότι  δέν  θά  δεχθούν  τή  μαρτυρία  του.  Μέ  τά  λόγια  αύτά 

δύο  πράγματα  ύπονοεϊ,  καί  ότι  αύτοί  θά  είναι  άδικαιολό- 

6 
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έστιν  ( ον  γάρ  κατά  το  είχός  αυτόν  εδίωκον ,  ουδέ  κα¬ 

τά  λόγον),  χαϊ  ότι  Θεός  ήν  6  Χριστός,  τά  παρά  προσ¬ 

δοκίαν  προφητεύων,  χαϊ  ονχ  ορών  εις  τά  γενόμενα, 

άλλα  τά  μέλλοντα  προειδώς.  Πώς  ούν  λέγει,  « Ένώ - 

5  πιον  εθνών  και  βισαλέων  υιών  τε  Ισραήλ  βαστάσει 

τό  όνομά  μου »;  «Βαστάσει»  είπεν,  ον  πάντως  πείσει · 
άλλως  δε  Ιουδαίοι  αλλαχού  μέν  επείθοντο ,  ενταύθα 

δέ  ούχί .  '  Οπου  μάλιστα  έδει  πεισθήναι,  είδότας  αυ¬ 
τόν  τήν  προτέραν  προθυμίαν ,  ενταύθα  ουκ  επείθοντο. 

10  « Καί  ότε  έξεχειτο  τό  αίμα  Στεφάνου  τον  μάρτν- 

ρός  σου ,  και  αυτός  ήμην  εφεστώς  καί  σννευδοκών 

τή  αναιρέσει  αυτόν ».  '  Ορα  που  πάλιν  δ  λόγος  τελευ¬ 
τά,  εις  τό  ισχυρόν  κεφάλα ιον  δείκννσι  γάρ  ότι  αυ¬ 

τός  ήν  δ  ελαύνων,  καί  ουκ  ελαύνων  μόνον ,  αλλά  καί 

15  μυρίαις  χερσίν  άναιρών  τον  Στέφανον .  Ύπέμνησεν 

αυτούς  μιαιοφονίας  χαλεπής .  Τότε  δή  μάλιστα  ουκ 

ήνεγκαν,  επειδή  τούτο  ήλεγχεν  αύτούς'  καί  ήδη  ή 
προφητεία  επληρούτο.  Ό  ζήλος  τοίννν  πολύς ,  καί  ή 

κατηγορία  σφοδρά ,  καί  οί  μάρτυρες  τής  αλήθειας  τον 

20  Χριστού  παρρησία  διαλεγόμενοι.  Άλλ’  οί  Ιουδαίοι 

ουκ  ήνέσχοντο  λοιπόν  πάσης  άκονσαι  τής  δημηγορί¬ 

ας,  άλλ 9  υπό  τού  θυμού  σφόδρα  εμπρησθέντες  εβόων. 

« Καί  είπε  πρός  με'  Πορενον,  ότι  εγώ  εις  έθνη 

μακράν  άποστελώ  σε.  ’Ήκονον  δέ  αυτού  άχρι  τού  λό- 

25  γον  τούτον,  καί  επήραν  τήν  φωνήν  αυτών,  λέγοντες- 

ΑΙρε  από  τής  γής  τον  τοιούτον  ού  γάρ  καθήκον  αυ¬ 

τόν  ζήν.  Κραζόντων  δέ  αυτών  καί  ριπτούντων  τά  ι- 

μάτια,  καί  κονιορτόν  βαλλόντων  εις  τον  αέρα,  εκέ- 

λενσεν  δ  χιλίαρχος  εισάγεσθαι  αυτόν  εις  τήν  παρεμ- 

30  βολήν ,  ειπών  μάστιξιν  άνετάζεσθαι  αυτόν,  ΐνα  γνώ 

δι  ήν  αιτίαν  οντω  κατεβδων  αυτού».  Καί  τον  χιλίαρ¬ 

χον  δέον  έξετάσαι  εί  ταύτα  ούτως  έχοι,  ή  καί  αυ¬ 

τούς  εκείνους ·  δ  δέ,  μηδέν  πλέον  ποιήσας,  μάστιξιν 
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γητοι  (διότι  δέν  τόν  δίωκαν  αυνετά,  οϋτε  καί  δικαιολο¬ 
γημένα),  καί  ότι  ό  Χριστός  ήταν  Θεός,  προφητεύοντας 

εκείνα  πού  δέν  τά  περίμενε  κανείς,  καί  βλέποντας  όχι 

σ’  έκεϊνα  πού  συνέβηκαν,  άλλα  προγνωρίζοντας  έκεϊνα 
πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  ότι  «Αύτός 

θα  φέρει  τό  όνομά  μου  ένώπιον  έθνών,  βασιλέων  καί  των 

ίδιων  των  Ισραηλιτών»1;  Είπε  ότι  «θά  τό  φέρει»,  όχι 

όμως  ότι  οπωσδήποτε  θά  τούς  πείσει'  άλλωστε  οί  Ιου¬ 

δαίοι  σ’  άλλα  μέρη  πίστευαν,  έδώ  όμως  όχι.  Εκεί  πού 
έπρεπε  πρό  πάντων  νά  πιστέψουν,  διότι  γνώριζαν  τήν 

προηγούμενη  προθυμία  αύτοϋ,  έκεϊ  δέν  πίστευαν. 

«Καί  όταν  χυνόταν  τό  αίμα  τοϋ  Στεφάνου,  τού  μάρ- 
τυρά  σου,  ήμουν  καί  έγώ  παρών,  δείχνοντας  συγκατάθεση 

στό  φόνο  αύτοΰ».  Πρόσεχε  ποϋ  πάλι  τελειώνει  ό  λόγος, 

στό  πιό  σπουδαιότερο  γεγονός"  διότι  δείχνει  ότι  αύτός 
ήταν  ό  διώκτης,  καί  όχι  μόνο  ό  διώκτης,  άλλα  καί  εκεί¬ 

νος  πού  μέ  άπειρα  χέρια  φόνευε  τό  Στέφανο.  Υπενθύμι¬ 

σε  σ’  αύτούς  φοβερή  άνθρωποκτονία.  Τότε  βέβαια  δέν 

τόν  άνέχθηκαν,  έπειδή  αυτό  τούς  έλεγχε-  καί  ήδη  ή 
προφητεία  έκπληρωνόταν.  Ό  ζήλος  λοιπόν  μεγάλος,  ή 

κατηγορία  βαρειά,  καί  οί  μάρτυρες  τής  άλήθειας  τοϋ  Χρι¬ 

στού  όμιλοϋν  μέ  παρρησία.  "Ομως  οί  Ιουδαίοι  δέν  άνέ- 

χονταν  πλέον  ν’  άκούσουν  όλη  τήν  ομιλία,  άλλ’,  άφοΰ  ά¬ 
ναψαν  άπό  τό  μεγάλο  θυμό  τους,  φώναζαν  δυνατά. 

«Καί  μοϋ  είπε*  Πήγαινε,  διότι  έγώ  θά  σέ  στείλω  μα¬ 

κριά  στούς  έθνικούς.  Μέχρι  σ’  αύτό  τό  σημείο  τοϋ  λόγου 
τόν  άκουαν,  άλλά  στή  συνέχεια  άρχισαν  νά  φωνάζουν 

δυνατά  καί  νά  λένε’  Εξαφάνισε  άπό  τή  γη  έναν  τέτοιο 
άνθρωπο,  διότι  δέν  πρέπει  αύτός  νά  ζεϊ.  Επειδή  λοιπόν 

αύτοί  φώναζαν,  έρριχναν  τά  ρούχα  τους  καί  σκόρπιζαν 

σκόνη  στόν  άέρα,  διέταξε  ό  χιλίαρχος  νά  οδηγηθεί  αύ¬ 

τός  στό  στρατώνα,  λέγοντας  νά  τόν  άνακρίνουν  μαστι- 
γώνοντάς  τον,  για  νά  μάθει  τήν  αιτία  γιά  τήν  οποία 

κραύγαζαν  έναντίον  του».  "Επρεπε  καί  ό  χιλίαρχος  νά 
έξετάσει  έάν  αύτά  έχουν  έτσι,  καί  έκεϊνοι  οί  ίδιοι,  έκεϊνος 

όμως  χωρίς  νά  κάνει  τίποτε  παραπάνω,  έδωσε  έντολή  νά 
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άνετάζειν  αυτόν  επαγγέλλεται"  « εκέλευσε  γάρ  αυ¬ 

τόν»,  φησίν ,  «εισάγεσθαι  εις  την  παρεμβολήν ,  είπών 

μάστιξιν  άνετάζεσθαι  αυτόν,  ϊνα  γνω  δι’  ήν  αιτίαν 

ον τω  κατεβόων  αυτού».  Και  μην  παρ'  εκείνων  έδει 

5  μα&ειν  των  καταβοώντων ,  χαι  έρωτήσαι  εϊ  τίνος  των 

είρη μενών  επελαμβάνοντο-  άλλ’  απλώς  τή  εξουσία 

Χβήται,  χαϊ  εκείνοις  προς  χάριν  ποιεϊ’  ου  γάρ  τούτο 

έζήτει,  όπως  δικαίως  τι  πράξειεν ,  άλλ ’  όπως  παυ¬ 

σε  ιε  τον  εκείνων  θυμόν,  άδικον  όντα. 

10  «Ώς  δέ  προαέτεινον  αυτόν  τοϊς  ιμάσιν,  είπε  προς 

τον  εστώτα  εκατόνταρχον  ο  Παύλος"  Εί  άνθρωπον 

Ρωμαιον  και  άκατάκριτον  εξεστιν  υμιν  μαστίζειν . 

Ονκ  εψενσατο  Παύλος ,  μη  γένοιτο!  Ρωμαιον  εαυτόν 

είπών  (Ρωμαίος  γάρ  ήν)'  διό  καί  6  χιλίαρχος  ι:::οΰ- 
15  σας  φοβείται.  Καί  τίνος,  φησίν,  ενεκεν  εφοβήθη; 

Εί  και  δι ’  ουδεν  ετερον  εδεισεν,  άλλ’  ινα  μή  άλω  καί 

μείζονα  δίκην  δω.  Και  όρα,  ονχ  απλώς  φησίν,  άλλ’ 
«εί  εξεστιν  υμιν;».  Δύο  τα  εγκλήματα,  καί  τό  άνεν 

λόγου,  και  τό  Ρωμαιον  όντα.  Μεγάλην  είχον  ταύτην 

20  τότε  προνομίαν  οι  άξιούμενοι  ου  τω  καλεισθαι’  και  ον 

πάντες  τούτον  ετύγχανον *  άπό  γάρ  Άδριανού  φασι 
πάντας  Ρωμαίους  όνομ ασθήναι,  τό  δέ  παλαιόν  ούχ 

όντως  ήν.  ’Ή  καί  Ρωμαιον  εαυτόν  είπεν,  ϊνα  διαφύ- 
γη  την  τιμωρίαν  ευκαταφρόνητος  γάρ  αν  εγένετυ 

25  μαστιχθείς"  νυν  δέ  τούτο  είπών ,  εις  πλείονα  αυτούς 
εμβάλλει  φόβον.  Εί  δέ  εμάστιξαν,  καί  παρέτρεψαν 

αν  τό  πράγμα,  ή  καί  άπέκτειναν  αυτόν  νυν  δέ  ούχ 

οντω  γίνεται.  'Ό^α  πώς  6  Θεός  συγχωρει  καί  άν- 

θρωπίνως  πολλά  γενέσθαι  καί  επ’  αυτών  καί  τών 

30  λοιπών.  Ό  δέ  χιλίαρχος,  άποκριθείς  οτι  «πολλοϋ  κε¬ 

φαλαίου  την  πολιτείαν  ταύτην  έκτησάμην» ,  δείκνν- 
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τόν  ανακρίνουν  μαστιγώνοντάς  τον  διότι,  λέγει,  «Διέ¬ 

ταξε  νά  οδηγηθεί  στό  στρατώνα,  λέγοντας  νά  τόν  ανα¬ 
κρίνουν  μαστιγώνοντας  τον,  γιό  νά  μάθει  την  αιτία  γιά 

την  όποια  κραύγαζαν  έναντίον  του».  Και  βέβαια  έπρεπε 

άπό  έκείνους  πού  κραύγαζαν  έναντίον  του  νά  ζητήσει 

πληροφορίες,  ρωτώντας  τους  έάν  δεν  συμφωνούσαν  με 

κάτι  άπό  έκεϊνα  πού  λέχθηκαν  άλλ’  όμως  κάνει  μόνο 

χρήση  τής  έξουσίας  του  καί  ένεργεί  πρός  χάρη  έκείνων' 
διότι  ή  έπιδίωξή  του  δέν  ήταν  αύτή,  νά  ένεργήσει  δηλα¬ 
δή  δίκαια,  άλλά  πώς  νά  σταματήσει  τό  θυμό  έκείνων,  πού 

ήταν  άδικος. 

«Όταν  όμως  τόν  έδεσαν  γιά  νά  τόν  μαστιγώσουν, 

είπε  ό  Παύλος  πρός  τόν  έκατόνταρχο*  "Εχετε  τό  δικαίω¬ 
μα  άπό  τό  νόμο  νά  μαστιγώνετε  Ρωμαίο  πολίτη  χωρίς  νά 

έχει  καταδικασθεϊ; ».  Δέν  είπε  ψέματα  ό  Παύλος  (μακριά 

μιά  τέτοια  σκέψη ! )  ονομάζοντας  τόν  εαυτό  του  Ρωμαίο 

(διότι  ήταν  Ρωμαίος)"  γΓ  αυτό  καί  ό  χιλίαρχος  φοβάται 
άκούοντας  αυτά.  Καί  γιά  ποιο  λόγο,  λέγει,  φοβήθηκε; 

Οπωσδήποτε  γιά  τίποτε  άλλο  δέν  φοβήθηκε,  παρά  γιά 

νά  μή  συλληφθεϊ  καί  ύποστεϊ  μεγαλύτερη  τιμωρία.  Καί 

πρόσεχε,  δέν  όμιλεϊ  άπλώς,  άλλά  λέγει,  «Επιτρέπεται  σε 

σας;».  Δύο  είναι  οί  κατηγορίες,  καί  τό  ότι  μαστιγώνεται 

χωρίς  ν’  άπολογηθεϊ,  καί  ένώ  είναι  Ρωμαίος.  Αποτελούσε 
μεγάλο  προνόμιο  γιά  έκείνους  πού  αξιώνονταν  νά  ονο¬ 

μάζονται  έτσι’  καί  δέν  κατόρθωναν  νά  τό  έπιτύχουν  αύ- 

τό  όλοι’  διότι  λένε  άτι  άπό  τήν  έποχή  τού  Άδριανοϋ  ονο¬ 
μάσθηκαν  όλοι  Ρωμαίοι,  ένώ  πιό  παλιά  δέν  συνέβαινε  τό 

ίδιο.  ’Ή  ονόμασε  τόν  έαυτό  του  Ρωμαίο,  γιά  ν’  άποφύγει 
τήν  τιμωρία*  διότι  θά  γινόταν  άξιοκαταφρόνητος  έάν  μα¬ 
στιγωνόταν  τώρα  όμως  λέγοντας  αυτό,  βάζει  αυτούς  σε 

μεγαλύτερο  φόβο.  Έάν  τόν  μαστίγωναν,  ίσως  διέστρε¬ 

φαν  τό  πράγμα,  ή  μπορεί  καί  νά  τόν  φόνευαν*  τώρα  όμως 
δέν  γίνεται  τό  ίδιο.  Πρόσεχε  πώς  ό  Θεός  επιτρέπει  πολ¬ 

λά  νά  γίνονται  καί  άνθρώπινα  καί  σ’  αύτούς  καί  ατούς 
άλλους.  Ό  χιλίαρχος  άποκρίθηκε  τότε  καί  είπε  άτι  «Έγώ 

απέκτησα  αύτό  τό  δικαίωμα  τού  Ρωμαίου  πολίτη  μέ  πολ- 
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σιν  ύποπτεύσ αι  προφασιν  είναι  το  είπεϊν  εαυτόν  Ρω- 

μαΐον  τον  Παύλον  και  Ισως  τούτο  νπέλαβεν  από  τής 

λιτότατος  Παύλον  τής  φαινομένης. 

Ακόυα  ας  6  εκατόνταρχος ,  προσελθών  τω  χι- 

5  λιάρχω  απήγγειλε,  λέγων  '  Ορα  τί  μέλλεις  ποιεϊν 
δ  γάρ  άνθρωπος  ούτος  Ρωμαίος  εστι.  Προσελθών  δέ 

6  χιλίαρχος  είπεν  αύτφ'  Αέγε  αοι,  εί  συ  Ρωμαίος  ει; 

Ό  δέ  εφη'  Ναι.  Άπεκρίθη  6  χιλίαρχος *  Έγ  οο  τιοΑ  ■ 

λού  κεφαλαίου  την  πολιτείαν  τ αυτήν  έκτησάμην .  κ0 

10  δέ  Παύλος  φησιν'  Έγώ  δέ  και  γεγέννημαι.  Ευθέως 

δέ  άπέστησαν  απ’  αυτού  οι  μέλλοντες  άνετάζειν  αυ¬ 

τόν.  Καί  δ  χιλίαρχος  δέ  εφοβήθη,  επιγνούς  οτι  Ρω¬ 

μαίος  εστι ,  και  οτι  ήν  αυτόν  δεδεκώς».  « Έγώ  δέ», 

φησί,  * καί  γεγέννημαι ».  ’Άρα  καί  πατρός  ήν  Ρωμαί- 
15  ον.  Τί  ούν  από  τούτου  γίνεται;  Αύσας  κατήγαγεν  αυ¬ 

τόν  προς  τούς  Ιουδαίους.  Οντως  ονκ  ήν  ψεύδος  το 

είπεϊν  εαυτόν  Ρωμαϊον ,  οτι  καί  άπώνατο  απ’  αυτόν . 

λυθείς  τού  δεσμού '  καί  πώς ,  ακούε. 

«Τή  δέ  επαύριον  βονλόμενος  γνώναι  τό  ασφαλές, 

*0  τό  τί  κατηγορειται  υπό  των  9  Ιουδαίων ,  έλυσεν  αυ¬ 

τόν,  καί  έκέλενσε  σννελθεΐν  τους  αρχιερείς  καί  παν 

τό  συνέδριον  αυτών *  και  καταγαγών  τον  Παύλον  έ- 

στησεν  εις  αυτούς ».  « 1  Ατενίσας  δέ  δ  Παύλος  τώ  συν- 

εδρίω  εϊπεν ».  Ούκέτι  προς  τον  χιλίαρχον,  αλλά  προς 

25  τό  πλήθος  καί  τον  δήμον  πάντα  διαλέγεται.  Καί  τί 

φησιν;  Ανδρε  ς  αδελφοί,  έγώ  πάση  συνειδήσει  α¬ 

γαθή  πεπολίτενμαι  τώ  Θεώ  άχρι  ταύτης  τής  ημέ¬ 

ρας ».  *Ό  λέγει,  τούτο  έστιν'  'Ού  σύνοιδα  έμαυτώ  τι 

ήδικηκώς  υμάς,  ουδέ  άξιον  τών  δεσμών  τούτων  πράτ - 
* 

30  των9.  Τί  ούν  δ  άρχιερεύς;  Δέον  καταννγήναι  έφ’  οϊσ 

εις  χάριν  αυτών  αδίκως  έδέδετο,  δ  δέ  καί  προσεπι- 

ςίθησι,  καί  κελεύει  τύπτεσθαι  αντδν'  δ  καί  δήλον  £ξ 
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λα  χρήματα»,  δείχνοντας  πώς  ύποπτεύθηκε  ότι  είναι 
πρόφαση  τό  να  πει  ό  Παϋλος  ότι  είναι  Ρωμαίος  καί  ίσως 

αύτό  τό  συμπέρανε  άπό  τή  φτώχεια  πού  έδειχνε  ή  όλη 
παρουσία  τοϋ  Παύλου. 

«Όταν  τό  άκουσε  αύτό  ό  εκατόνταρχος,  πήγε  καί 

τό  όνέφερε  ατό  χιλίαρχο,  λέγοντας  του-  Πρόσεχε  τί  πας 
νό  κάνεις*  διότι  αύτός  ό  άνθρωπος  είναι  Ρωμαίος.  Πήγε 

τότε  ό  χιλίαρχος  στόν  Παύλο  καί  τοϋ  είπε*  Πες  μου, 

είσαι  Ρωμαίος;  Εκείνος  είπε'  Ναί.  'Αποκρίθηκε  ό  χιλίαρ¬ 
χος  Έγώ  απέκτησα  αύτό  τό  δικαίωμα  τοϋ  Ρωμαίου  μέ 

πολλά  χρήματα.  Ό  Παύλος  άπάντησε  τότε*  Έγώ  όμως 
τό  έχω  έκ  γενητής.  Αμέσως  τότε  άπομακρύνθηκαν  έκεϊ- 

νοι  πού  έπρόκειτο  νά  τόν  άνακρίνουν,  καί  ό  ίδιος  ό  χι¬ 

λίαρχος  φοβήθηκε,  διαπιστώνοντας  ότι  πραγματικά  είναι 

Ρωμαίος  καί  ότι  τόν  είχε  δέσει».  «Έγώ  όμως»,  λέγε», 

«είμαι  Ρωμαίος  έκ  γενητής».  Επομένως  ό  πατέρας  του 

ήταν  Ρωμαίος.  Τί  λοιπόν  γίνεται  μετά  άπ’  αύτό;  Άφοϋ 

τόν  έλυσε  τόν  κατέβασε  στούς  Ιουδαίους.  ’Άρα  δέν  ήταν 
ψέμα  πού  είπε  ότι  είναι  Ρωμαίος,  διότι  καί  ώφελήθηκε 

άπ’  αύτό,  άφοϋ  λύθηκε  άπό  τά  δεσμό*  καί  άκου  πώς 
συνέβηκε  αύτό. 

«Τήν  άλλη  ήμέρα,  έπειδή  ήθελε  νά  μάθει  μέ  άκρίβεια, 

γιά  ποιά  αιτία  κατηγορεϊται  άπό  τούς  Ιουδαίους,  τόν  έλυ¬ 

σε  καί  διέταξε  νά  συγκεντρωθούν  οί  άρχιερεϊς  καί  ολό¬ 

κληρο  τό  συνέδριο  αύτών,  καί,  άφοϋ  κατέβασε  τόν  Παύ¬ 

λο,  τόν  παρουσίασε  σ’  αύτούς.  Ό  Παϋλος.  άφοϋ  έριξε 
τό  βλέμμα  του  στό  συνέδριο,  είπε».  Δέν  όμιλεϊ  πλέον 

προς  τό  χιλίαρχο,  άλλά  προς  τό  πλήθος  καί  προς  όλο  τό 

λαό.  Καί  τί  λέγει;  «’Άνδρες  άδελφοί,  έγώ  έξησα  άπέναντι 
στό  Θεό  μέχρι  σήμερα  μέ  άγαθή  τελείως  συνείδηση». 

Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής’  *Δέν  βλέπω  νά  σας  έχω 
άδικήσει  σέ  κάτι,  οϋτε  ότι  κάμνω  κάτι  πού  είναι  άξιο  γιά 

τά  δεσμά  αύτά’.  Τί  λοιπόν  κάμνει  τότε  ό  αρχιερέας;  Ένώ 
έπρεπε  νά  συγκινηθεϊ  πού  έξ  αιτίας  τους  είχε  δεθεί  άδι¬ 
κα,  αύτός  άντίθετα  καί  επιτίθεται  περισσότερο  έναντίον 

του  καί  διατάξει  νά  τόν  χτυπούν,  πράγμα  πού  γίνεται  φα- 
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ών  επήγαγεν.  «'Ο  <5£  άρχιερενς  *  Αν  ανίας  τοίς  ηαρε- 
στώσιν  αντώ  επέταξε  τύπτειν  αντον  το  στόμα».  Κα¬ 

λά  γε'  επιεικής  6  άρχιερενς.  « Τότε  6  Παϋλος  πρόσ 

αντόν  είπε  Τνπτειν  σε  μέλλει  ο  Θεός,  τοίχε  κεκο- 

5  νιαμένε'  και  σν  κάθη  κρίνων  με  κατά  τον  νόμον ,  καί 

παρανόμων  κελεύεις  με  τ ύπτεσθαι;  Οι  δε  παρεστώ- 

τες  είπον  Τον  αρχιερέα  τον  Θεόν  λοιδορείς ;  ’Έφη 

τε  6  ΙΙανλος'  Ονκ  ήδειν,  αδελφοί ,  ότι  έστϊν  άρχιε- 

ρεύς'  γέγραπται  γάρ'  ” Αρχοντα  τον  λαόν  σον  ονκ  ε- 

10  ρείς  κακώς*· 

2,  Τινές  μεν  ονϊ  φασι  ότι  είδώς  ειρωνεύεται, 

εμοί  δε  δοκεϊ  ότι  ονδέ  όλως  ήδει  ότι  εστιν  άρχιερεύς- 

ή  γάρ  αν  καί  ετίμησε'  διό  και  απολογείται,  ώς  κατη¬ 

γορίας  ονσης,  και  έπάγεί'  « "Αρχοντα  τον  λαόν  σον 
15  ονκ  ερεϊς  κακώς».  Τί  ούν;  φησίν  εί  γάρ  μη  άρχων 

ήν,  άλλον  απλώς  νβρίξειν  έδει;  Ονδαμώς'  αλλά  και 

νβριζόμενον  μάλλον  ένεγκεϊν.  Μ Αξιόν  δε  ζητήσαι  πώς, 
άλλαχον  ό  αντός  λέγων,  «Αοιδορούμενοι  εύλογον  μεν , 

διωκόμενοι  άνεχόμεθα» ,  ενταύθα  τονναντίον  ποιεί, 

20  χαί  ον  λοιδορεϊται  μόνον,  αλλά  καί  έπαράται;  ’Άπα- 
γεί  ονδέτερον  τούτων  φαίνεται  πεποιηκώς,  αλλά  τφ 

ακριβώς  σκοπονντι  παρρησίας  μάλλον  εστι  τά  ρήμα¬ 

τα  ή  θνμον’  άλλως  δε  ονκ  έβούλετο  ενκαταφρόνητος 

φανήναι  τώ  χιλιάρχω.  Εί  γάρ  αντός  μεν  εφείσατο 

25  μαστίξαι  ώς  δη  τοϊς  Ίονδαίοις  εκδίδοσθαι  μέλλοντα, 

το  νπό  τών  οίκετών  τ ύπτεσθαι  μάλλον  αν  εκείνον 

θρασύτερον  είργάσατο  διά  τ  ον  το  ονδέ  προς  τον  παϊ- 

δα  αποτείνεται,  αλλά  προς  αντόν  τον  επιτάξαντα , 

τοντο  κατασκενάξων .  Το  δε  «τοίχε  κεκονιαμένε,  καί 

30  σν  κάθη  κρίνων  με  κατά  τον  νόμον *  είπε,  μονονονχι 

2.  Έζ.  22,28 

3,  Α'  Κορ.  4,  12 
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νερό  άπό  έκείνα  πού  πρόσθεοε.  «Ό  αρχιερέας  ’Ανανίας 
διέταζε  τότε  έκείνους  πού  στέκονταν  κοντά  του  νά  τον 

χτυπούν  στό  στόμα».  Πολύ  καλά  λοιπόν  ό  αρχιερέας  ή¬ 
ταν  έπιεικής.  «Τότε  ό  Παύλος  είπε  πρός  αυτόν  Ό  Θεός 

θά  σέ  χτυπήσει,  τοίχε  άσβεστωμένε'  κάθεσαι  έκεϊ  γιά  νά 
κρίνεις  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  καί  παραβαίνοντας  τό  νόμο 

διατάσσεις  νά  μέ  χτυπήσουν;  Τότε  οί  παραβρισκόμενοι 

έκεϊ  είπαν  Τον  άρχιερέα  τού  Θεού  Ορίζεις;  Καί  ό  Παύ¬ 

λος  είπε-  Δέν  ήζερα,  άδελφοί,  ότι  είναι  άρχιερέας*  διότι 

έχει  γραφεϊ’  Δέν  θά  κακολογήσεις  τόν  άρχοντα  τού 
λαού  σου»8. 

2.  Μερικοί  βέβαια  ισχυρίζονται  ότι  τόν  ειρωνεύεται, 

γνωρίζοντας  ότι  είναι  άρχιερέας,  όμως  έγώ  έχω  τή  γνώ¬ 

μη  ότι  δέν  γνώριζε  ότι  ήταν  άρχιερέας*  διότι  οπωσδή¬ 

ποτε,  έάν  τό  γνώριζε,  θά  έδειχνε  σεβασμό  πρός  αυτόν* 

γι’  αύτό  καί  άπολογείται,  σάν  νά  κατηγορήθηκε,  καί 

προσθέτει'  «Δέν  θά  κακολογήσεις  τόν  άρχοντα  τού  λαού 
σου».  Τί  λοιπόν;  λέγει*  έάν  δέν  ήταν  άρχοντας,  έπρεπε 
έάν  ήταν  άλλος  νά  τόν  βρίζει;  Καθόλου,  άλλά  καί  άν 

ακόμη  βριζόταν  νά  ύπομένει  οπωσδήποτε  τις  ύβρεις.  Ά- 

ζίζει  νά  έζετάσομε  πώς,  λέγοντας  ό  ίδιος  σέ  άλλη  περί¬ 

πτωση,  «”Οταν  μάς  βρίζουν,  εύλογοϋμε,  όταν  μάς  διώ¬ 
κουν,  δείχνομε  άνοχή»*,  έδώ  κάμνει  τό  άντίθετο,  καί  όχι 
μόνο  βρίζει,  άλλά  καί  καταριέται;  Μακριά  μιά  τέτοια 

σκέψη!  Τίποτε  άπ’  αύτά  φαίνεται  ότι  δέν  έχει  κάνει,  άλ¬ 
λά  νιό  εκείνον  πού  έζετάζει  τά  πράγματα  μέ  προσοχή, 

τά  λόγια  αύτό  είναι  άποτέλεσμα  μάλλον  θάρρους,  παρά 

θυμού  άλλωστε  δέν  ήθελε  νά  φανεί  ευκαταφρόνητος  στό 

χιλίαρχο.  Διότι,  έάν  αύτός  άπέφυγε  νά  τόν  μαστιγώσει 

καί  προτίμησε  νά  τόν  παραδώσει  στούς  Ιουδαίους,  τό  νά 

δέρνεται  άπό  τούς  ύπηρέτες  αύτό  θά  έκσμνε  θρασύτερο 

έκεϊνον’  γι’  αύτό  καί  δέν  άπευθύνεται  πρός  τόν  ύπηρέτη, 
άλλά  πρός  έκεϊνον  πού  έδωσε  τή  διαταγή,  θέλοντας  νά 

έπιτύχει  αύτό.  Τό  «τοίχε  άσβεστωμένε,  κάθεσαι  έκεϊ  γιά 

νά  μέ  κρίνεις  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο»,  τό  είπε,  θέλοντας 
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τούτο  αυτό  λέγουν"  Υπεύθυνος  ών  χαι  μυρίων  πλη 
γών  άξιος\ 

'Ορα  γούν  πώς  αυτού  χατεπλάγησαν  την  παρρη¬ 

σίαν  δ  δήμος ·  δέον  γάρ  άνατρέψαι  το  παν,  παροινοϋ- 

5  σι  μάλλον.  Αυτός  δέ  και  τον  νόμον  ύπαναγινώσχει, 

επειδή  βούλεται  δεϊξαι  ότι  ον  διά  τό  φοβηθήναι ,  ου¬ 

δέ  διά  το  μη  άξιον  είναι  άχούσαι,  ταντα  όντως  είπεν, 

αλλά  τώ  νόμω  χαι  ενταύθα  πειθόμενος.  Καί  σφόδρα. 

πείθομαι  μη  είδέναι  αυτόν  ότι  άρχιερεύς  εστι,  διά 

10  μαχρού  μεν  επανελθόντα  χρόνον ,  μη  σνγγινόμενον  δέ 

συνεχώς  1Ιουδαίοις,  δρώντα  δέ  χαϊ  εχεϊνον  εν  τώ  μέ¬ 
σω  μετά  πολλών  χαι  ετέρων  ονχέτι  γάρ  δήλος  ήν  δ 

άρχιερενς,  πολλών  δντων  χαϊ  διαφόρων.  Οντω  μοι 

χαι  τούτο  προς  αυτούς  άποτείνασθαι  δοχεϊ,  δειχννς  ό- 

15  τι  νόμω  πείθεται ,  χαι  διά  τούτο  απολογείται.  "Ιδω¬ 
μεν  δέ  άνωθεν  τά  ειρημένα. 

«Προσευχομένου  μου »,  φησίν,  «εν  τώ  ίερώ,  εγέ- 

νετο  γενέσθαι  με  εν  εχστάσει».  'Ίνα  δηλώση  ότι  ονχ 

απλώς  φαντασία  ήν,  διά  τούτο  προσέθηχε  τό  « προσ - 

20  ενχομένον  μου».  «Σπεύσον  χαι  εξελθε  εν  τάχει» ,  φη- 

σί,  «διότι  ού  παραδέξονταί  σου  την  μαρτυρίαν» .  Εν¬ 

ταύθα  δείχνυσιν  ότι  ούχϊ  φοβούμενους  αυτών  τους 

κινδύνους  εφνγεν,  άλλ’  ότι  ονχ  εδέχοντο  την  μαρ¬ 
τυρίαν  αυτού.  Διά  τί  δέ  εϊπεν  ότι  « αυτοί  επίστανται 

25  οτι  εγώ  ημην  δεσμεύων» ;  Ονχ  αντιλόγων  τώ  Κρι- 

στώ,  μη  γένοιτο!  αλλά  βουλόμενος  μαθεΐν  τό  ουτω 

παράδοξον-  «Πορεύου»,  φησίν ,  «ότι  εγώ  εις  έθνη 

μαχβάν  εξαποστελώ  σε».  'Όρα'  ούχ  έδίδαξεν  αυτόν 

ο  Κριοτός  τί  δει  ποιεΐν,  άλλ'  .είπε  μόνον  άπελθεΐν ,  χαι 

30  πείθεται"  τ οσούτον  ήν  χατ απειθής! 

«Και  επήραν  την  φωνήν  αυτών»,  φησί,  « λόγον - 
τες'  ΑΙρε  αυτόν  ού  γάρ  χαθήχον  αυτόν  ζην». 
Θρασύτητος!  χαι  μήν  υμάς  ου  χαθήχει  ζήν  0>  * 

τον 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΗ 

91 

κατά  κάποιο  τρόπο  νά  πεϊ  τό  έξής  σ’  αύτόν*  Έισαι  υπεύ¬ 

θυνος  καί  άξιος  άπειρων  τιμωριών’. 
Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  τό  πλήθος  έξεπλάγη  άπό  τό 

θάρρος  τοϋ  Παύλου'  διότι,  ένώ  έπρεπε  νά  άνατρέψουν 
τά  πάντα,  αυτοί  όμως  συμπεριφέρονται  μέ  μεγάλη  άπρέ- 
πεια.  Αυτός  όμως  καί  τό  νόμο  άναφέρει,  επειδή  θέλει  νά 

δείξει,  ότι  αύτά  τά  είπε  έτσι  όχι  επειδή  φοβήθηκε,  οϋτε 

επειδή  δεν  ήταν  όξιος  νά  τά  άκούσει,  άλλά  ύπακούον- 
τας  καί  εδώ  οτό  νόμο.  Καί  είμαι  άπόλυτα  πεπεισμένος  ότι 

αυτός  δέν  γνώριΖε  ότι  έκεϊνος  ήταν  άρχιερέας,  καθόσον 

έπέστρεψε  έδώ  μετά  άπό  πολύ  χρόνο  καί  δέν  συνανα¬ 
στρεφόταν  συνέχεια  τούς  Ιουδαίους,  καί  έτσι  είδε  καί 

έκεϊνον  άνόμεσα  στούς  πολλούς  άλλους*  διότι  ό  άρχιε- 
ρέας  δέν  ήταν  γνωστός,  έπειδή  ύπήρχαν  πολλοί  καί  διά¬ 

φοροι.  Έτσι  μοϋ  φαίνεται  ότι  καί  αύτό  λέγεται  πρός  αύ- 

τούς,  γιά  νά  δείξει  ότι  ύπακούει  στο  νόμο  καί  γι’  αύτό 

άπολογεϊται.  Άλλ’  ας  δούμε  άπό  τήν  αρχή  τά  όσα  λέ¬ 
χθηκαν. 

«Ένώ  προσευχόμουν»,  λέγει,  «στο  ναό  συνέβηκε  νά 

περιπέσω  σέ  έκσταση».  Γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  ήταν  αύτό 

άπλώς  φαντασία,  γι’  αύτό  πρόσθεσε  τό  «Ένώ  προσευχό¬ 
μουν».  «Τρέξε  καί  φύγε  γρήγορα»,  λέγει,  «διότι  δέν  θά 

δεχθούν  τή  μαρτυρία  σου».  Έδώ  δείχνει  ότι  δέν  έφυγε 

έπειδή  φοβόταν  τούς  κινδύνους  έκ  μέρους  αύτών,  άλλ’ 
έπειδή  δέν  δέχονταν  τή  μαρτυρία  του.  Γιατί  όμως  είπε  ότι 

«Αυτοί  γνωρίζουν  πάρα  πολύ  καλά  ότι  έγώ  ήμουν  έκεϊνος 

πού  φυλάκιΖα  τούς  πιστούς» ;  Τό  είπε  όχι  γιά  νά  προ¬ 
βάλει  άντίρρηση  στο  Χριστό,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη! 

άλλά  θέλοντας  νά  μάθει  αύτό  τό  τόσο  παράδοξο.  «Πήγαι¬ 

νε»,  λέγει,  «διότι  έγώ  θά  σέ  στείλω  μακριά  στούς  έθνι- 

κούς».  Πρόσεχε*  δέν  τον  δίδαξε  ό  Χριστός  τί  πρέπει  νά 
κάνει,  άλλά  τοϋ  είπε  μόνο  νά  φύγει,  καί  ύπακούεΓ  τόσο 

πολύ  ύπάκουος  ήταν! 

«Καί  άρχισαν»,  λέγει,  «νά  φωνάξουν  δυνατά  καί 

νά  λένε*  έξαφάνισέ  τον,  διότι  δέν  πρέπει  νά  Ζεϊ  αύτός». 
Πω,  πω  μέγεθος  θρασύτητας!  καί  όμως  σείς  δέν  έπρεπε 
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τον  τον  ηάντα  πειθόμενον  τώ  Θεώ.  ΎΩ  μιαροί  και  αν- 

δροφόνοι!  « Και  τα  Ιμάτια  εχτινάσσον τες» ,  φησί,  «χο- 

νιορτδν  εβαλον».  " Ωστε  χαλεποιτέραν  γενέοθαι  την 
στάσιν  τοντο  ποιοϋσιν,  η  και  φοβήσαι  €ονλόμενοι  τον 

5  άρχοντα.  Καί  δρα'  ον  λέγονσι  την  αιτίαν ,  επειδή  μη¬ 

δέν  είχον  ειπεΐν ,  αλλά  τη  βοή  χατα πλήξειν  οίονται’ 

και  μην  παρά  των  χατη γάρων  εχρήν  μαθεΐν.  « Και 

δ  χιλίαρχος  εφοβήθη» ,  φησίν,  «επιγνονς  δτι  Ρωμαί¬ 

ος  έστιν».  Ονχ  άρα  ψενδος  ήν  τδ  Ρωμαΐον  εαντδν 

10  είναι  τον  Πανλον  ειπεΐν.  «Και  ελνσεν  αντόν  άπδ  των 

δεσμών»,  φησί,  «χαϊ  χαταγαγών  νστησεν  εις  το  σνν- 

έδριον».  Τοντο  εδει  ποιησαι  παρά  την  αρχήν,  χαϊ  μή¬ 

τε  δήσαι,  μήτε  βονληθήναι  μαστίξαι,  αλλά  χαταλιπειν 

μηδέν  τοιοντό  τι  ποιήσαντα ,  ώστε  χαϊ  δεσμεϊσθαι. 

15  «Και  ελνσεν  αντόν»,  φησί,  «χαϊ  χαταγαγών  εις  αν- 

τονς  έστησε».  Τοντο  μάλιστα  ήπόρησαν  οι  Ιουδαίοι. 

« 1  Ατενίσας  δε  Πανλος  τώ  σννεδρίω » ,  φησίν,  «ε'!  - 

πεν  ’  Ανδρες  αδελφοί» .  9  Ενταύθα  την  παρρησίαν  αν- 

τον  δείχννσι,  τδ  άχατάπληχτον.  Άλλ’  δρα  χαϊ  εχεί- 

20  νων  τδ  ιταμόν  έπήγαγε  γάρ·  «χΟ  δε  άρχιερενς  9 Α¬ 

ν  ανίας  τύπτειν  αντον  τδ  στόμα  επέταξε ».  Διά  τί  τύ¬ 

πτεις;  τί  γάρ  εϊπεν  νβριστιχόν;  3'Ω  τής  άναισχνντί- 

ας!  ώ  τής  θρασντητος!  «Τότε  ό  Πανλος  πρδς  αν¬ 

τόν»,  φησίν,  «είπε'  Τνπτειν  σε  μέλλει  6  Θεός,  τοίχε 

25  χεχον ιαμέν ε» .  Βαβαϊ  τής  παρρησίας!  εις  νπόχρισιν 

αντδν  χαϊ  παρανομίαν  διασύρει  διά  τοντο  γονν  χαϊ 

χαταστέλλεται.  Και  αντός  μεν  άπορων  ονδέν  τολμά 

ειπεΐν,  άλλ9  οί  παρ’  αντόν,  ονχ  ενεγχόντες  αντον  την 

παρρησίαν.  Οντως  είδον  άνθρωπον  θανατώντα,  χαϊ 

30  ονχ  νπέμειναν.  «Ονχ  ήδειν»,  φησίν,  «ότι  άρχιερεύς 

εστιν »,  ” Αρα  άγνοιας  ή  επιτίμησις  ήν  εί  γάρ  μη  τον· 
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νά  ζεϊτε,  και  όχι  αύτός  πού  σ'  όλα  είναι  υπάκουοι  ατό 
Θεό.  Πώ,  πώ  άνθρωποι  αχρείοι  καί  φονιάδες!  «Και  έρ- 

ριχναν»,  λέγει,  «τά  ένδύματά  τους  καί  σκόρπιζαν  σκόνη». 
Αυτό  τό  κάμνουν  για  νά  γίνει  πιό  φοβερή  ή  στάση  τους, 

ή  καί  θέλοντας  νά  φοβήσουν  τόν  άρχοντα.  Καί  πρόσεχε 

δέν  λένε  την  αιτία,  έπειδή  δέν  είχαν  τίποτε  νά  πουν, 

άλλά  νομίζουν  ότι  θά  τόν  καταπλήζουν  μέ  τις  δυνατές  φω¬ 

νές  τους*  καί  όμως  έπρεπε  νά  τό  καταλάβει  άπό  τούς 
κατηγόρους.  «Καί  ό  χιλίαρχος»,  λέγει,  «φοβήθηκε,  πού  δια¬ 

πίστωσε,  ότι  ό  Παύλος  είναι  Ρωμαίος  πολίτης».  Επομέ¬ 
νως  δέν  ήταν  ψέμα  πού  είπε  ό  Παύλος  ότι  είναι  Ρωμαίος 

πολίτης.  «Τόν  έλυσε  τότε»,  λέγει,  «άπό  τά  δεσμό,  καί  τόν 

κατέβασε  κάτω  παρουσιάζοντάς  τον  ατό  συνέδριο».  Αύ- 
τό  έπρεπε  νά  τό  κάνει  στήν  αρχή,  καί  ούτε  νά  τό  δέσει 

καί  ούτε  νά  θελήσει  νά  τόν  μαστιγώσει,  άλλά  νά  τόν  ά- 
φήσει  έλεύθερο,  αφού  δέν  έκανε  τίποτε  παρόμοιο,  ώστε 

νά  χρειαζόταν  νά  τον  δέσει.  «Τόν  έλυσε»,  λέγει,  «καί  τόν 

κατέβασε  κάτω  παρουσιάζοντάς  τον  σ'  αύτούς».  ΓΓ  αύτό 
πρό  πάντων  άπόρησαν  οί  Ιουδαίοι. 

«Ό  Παύλος  τότε  αφού  έρριζε»,  λέγει,  «τό  βλέμμα 

του  ατό  συνέδριο  είπε  ’Άνδρες  αδελφοί».  Έδώ  δείχνει 
τό  θάρρος  του,  τήν  άφοβία  του.  Άλλά  πρόσεχε  καί  τή 

θρασύτητα  έκείνων’  διότι  πρόσθεσε*  «Ό  αρχιερέας  Άνα- 
νίας  διέταζε  νά  τόν  χτυπούν  ατό  στόμα».  Γιατί  τόν  χτυ¬ 
πάς;  διότι  τί  τό  ύβριστικό  είπε;  Πώ,  πώ  άδιαντροπιά! 

πώ,  πώ  θρασύτητα!  «Τότε  ό  Παύλος  είπε»,  λέγει,  «πρός 

αύτόν*  Ό  Θεός  θά  σέ  χτυπήσει,  τοίχε  άσβεστωμένε». 
Πώ,  πώ  μέγεθος  παρρησίας!  Τόν  κατηγορεί  γιά  ύποκρι- 

σία  καί  παρανομία*  γι’  αύτό  λοιπόν  καί  συγκροτείται.  Καί 
αύτός  βέβαια  έπειδή  βρέθηκε  σέ  άμηχανία  δέν  τολμά  να 

πει  τίποτε,  άλλ’  οί  βρισκόμενοι  κοντά  σ’  αύτόν,  μή  ύπο- 
φέροντας  τό  θάρρος  του.  Είδαν  άνθρωπο  πού  ήθελε  τόσο 

πολύ  νά  πεθάνει  καί  δέν  μπόρεσαν  νά  τό  ύποφέρουν. 

«Δέν  γνώριζα»,  λέγει,  «ότι  είναι  αρχιερέας».  Επομένως 

ή  έπίπληζη  ήταν  άποτέλεσμα  άγνοιας'  διότι,  έάν  δέν  ήταν 
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το  ήν,  καν  λαβών  αντόν  άπήλθε,  καί  ονκ  εσίγησε . 

καν  ε£ε<5ωκεν  αύτοϊς  αντόν  6  χιλίαρχος. 

3.  9  Ενταύθα  δείκννσιν  ότι  έκών  πάσχει  ά  πάσχει - 

καΣ  όντως*  απολογείται  προς  αντονς,  τώ  νόμω  πειθό- 

5  μένος,  ουχΐ  αύτοϊς  ένδείξασθαι  βονλόμενος'  επεϊ  ε¬ 

κείνων  και  κατ εγνώκει  σφόδρα.  Διά  τον  νόμον  τοί- 

νυν  απολογείται ,  άλλ*  ον  διά  τον  δήμον.  Είκότως' 

τό  γάρ  τον  ονδέν  ήδικηκό τα  άναιρεϊν,  καί  ταντα  ά- 

Θώον  όντα,  παράνομον  ήν.  Ονκονν  ονδέ  νβρις  τό  παρ' 
10  αντον  είρημένον ,  εί  μη  και  τά  τον  Χρίστον  νβριν  εΐ- 

ποι  τις ,  όταν  λέγη'  « ΟναΙ  νμϊν,  Γραμματείς  καί  Φα¬ 

ρισαίοι,  ότι  παρομοιάζετε  τάφοις  κεκονιαμένοις» . 

Ναι,  φησίν’  αλλά,  εί  προ  τον  τνπτηθήναι  εϊπεν,  ονκ 

ήν  θνμον,  άλλά  παρρησίας.  9  Αλλ9  είπον  την  αιτίαν, 
15  ότι  ονκ  εβονλετο  καταφρονηθήναι.  Και  μην  δ  Χρι¬ 

στός  πολλαχον  νβρισεν  9 Ιονδαίονς,  αντός  νβρισθείς . 

ώς,  όταν  λέγη *  «Μη  δοκεϊτε  ότι  εγώ  κατηγορήσω  -υ¬ 

μών».  9 Αλλ9  ονκ  εστι  τοντο  νβρις,  μη  γένοιτο! 

'Ορα  γονν  προς  εκείνονς  μεθ9  όσης  επιείκειας 
20  διαλέγεται.  «Ονκ  ήδειν  ότι  άρχιερενς  εστι »,  φησί, 

τον  Θεόν».  Τοντο  είπε,  και  ονκ  έστη,  άλλά,  δεικννς 

ότι  ονκ  ειρωνεύεται,  επάγετ  «* Άρχοντα  τον  λαόν  σον 
ονκ  ερεϊς  κακώς».  Βλέπεις  πώς  και  άρχοντα  αντόν 

ετι  ομολογεί ;  Μάθωμεν  τοίννν  και  ημείς  την  επιεί- 

25  κειαν,  ινα  εν  έκατέροις  ώμεν  άπηρτισμένον  πολλής 

γάρ  ακρίβειας  δει,  ώστε  μαθεϊν  τί  μεν  τοντο ,  τί  δε 

έκεινο'  ακρίβειας  δε  δει,  ότι  παρνφεστασιν  ανταϊς 

αί  κακίαι,  τή  μεν  παρρησία  θρασντης,  τή  δε  επιείκεια 

ανανδρία ·  και  δέον  περισκοπειν  μη,  την  κακίαν  τις 

30  κατέχων ,  δόζη  την  αρετήν  εχειν'  ώσπερ  αν  ει  τις. 
δοκών  τή  δεσποίνη  σνγγίνεσθαι,  άγνοοίη  τή  Θεραπαι- 

4.  Ματθ.  23.  27 
5  Ίω  5  45 
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αύτό;  ίσως  νά  τόν  έπαιρνε  καί  νά  έφευγε,  και  δέν  θά  σιω¬ 

πούσε,  ίσως  ό  χιλίαρχος  νά  τόν  παρέδινε  σ’  αυτούς. 
3.  Έδώ  δείχνει  ότι  μέ  τή  θέλησή  του  πάσχει  τά  όσα 

πάσχεΓ  καί  άπολογεϊται  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  πρός  αύτούς, 
ι 

ύπακούοντας  στό  νόμο,  καί  όχι  θέλοντας  νά  έπιδειχθεΐ 

πρός  αύτούς·  καθόσον  έκείνους  τούς  είχε  κατηγορήσει 
πάρα  πολύ.  Γιά  τό  νόμο  λοιπόν  άπολογεϊται,  καί  όχι  γιά 

τό  εκεί  πλήθος.  Πολύ  σωστά  διότι  τό  νά  θέλουν  νά  φο- 
νεύσουν  έκεϊνον  πού  δέν  έκανε  κανένα  άδίκημα,  και  ό 

όποιος  μάλιστα  ήταν  άθώος,  αύτό  ήταν  παράνομο.  Επο¬ 

μένως  δέν  άποτελεϊ  ύβρη  αύτό  πού  λέχθηκε  άπ’  αύτόν, 
διότι  αλλιώς  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πει  ότι  ήταν  ύβρη 

καί  έκεϊνα  πού  είπε  ό  Χριστός,  όταν  λέγει*  «  Αλλοίμονο 
σας,  Γραμματείς  καί  Φαρισαίοι,  διότι  μοιάζετε  μέ  τάφους 

ασβεστωμένους»4.  Ναί,  λέγεΓ  άλλά,  έάν  τό  έλεγε  προτού 
νά  χτυπηθεί,  δέν  θά  ήταν  αποτέλεσμα  θυμού,  άλλά  θάρ¬ 
ρους.  Όμως  είπα  τήν  αιτία,  τό  είπε  έπειδή  δέν  ήθελε  νά 

περιφρονηθεϊ.  "Αλλωστε  καί  ό  Χριστός  σέ  πολλές  περι¬ 
πτώσεις  κατηγόρησε  τούς  Ιουδαίους,  άφοϋ  πρώτα  βρίσθη- 

κε  ό  ίδιος,  όπως  όταν  λέγει*  «Μή  νομίζετε  ότι  έγώ  θά  σάς 

κατηγορήσω»5.  Άλλ’  αύτό  δέν  είναι  ύβρη,  μακριά  μιά  τέ¬ 
τοια  σκέψη! 

Πρόσεχε  λοιπόν  μέ  πόση  ήπιότητα  όμιλεϊ  πρός  έκεί¬ 

νους.  «Δέν  ήξερα»,  λέγει,  «ότι  είναι  άρχιερέας  τού  Θε¬ 
ού».  Τό  είπε  αύτό  και  δέν  σταμάτησε,  άλλά,  γιά  νά  δείξει 

ότι  δέν  ειρωνεύεται,  προσθέτει*  «Νά  μή  κακολογήσεις 
άρχοντα  τού  λαού  σου».  Βλέπεις  πώς  καί  άρχοντα  άκό- 

μη  ονομάζει  αύτόν;  "Ας  μάθομε  λοιπόν  καί  έμεϊς  τήν 
έπιείκεια,  γιά  νά  είμαστε  ολοκληρωμένοι  καί  ώς  πρός  τά 

δύο*  διότι  χρειάζεται  μεγάλη  προσοχή,  γιά  νά  μάθομε  τί 

είναι  τό  ένα,  καί  τί  τά  άλλο*  χρειάζεται  προσοχή,  διότι 

βρίσκονται  κοντά  σ'  αύτές  οι  κακίες,  στό  θάρρος  ή  θρα- 

σύτητα,  και  στήν  έπιείκεια  ή  άνανδρία*  καί,  χρειάζεται 

νά  προσέχει  κανείς,  μήπως,  κατέχοντας  τήν  κακία,  νο¬ 

μίσει  ότι  έχει  τήν  άρετή*  όπως  ακριβώς  έάν  κάποιος,  νο¬ 
μίζοντας  ότι  βρίσκεται  μαζί  μέ  τήν  κυρία,  άγνοεϊ  ότι  βρί- 
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νίδι  αννών .  Τί  ονν  εστιν  επιείκεια,  και  τι  ανανδρία : 

€'Οταν  ετέροις  μεν  άδικον μένοις  μη  άμύνωμεν ,  άλλη 
σιγώμεν  αντοί,  τοντο  ανανδρίας  εστίν ,  δταν  δε  αντοί, 

κακώς  πάσχοντες ,  φέρωαεν ,  τοντο  επιείκεια.  Τί 

5  παρρησία ;  Πάλιν  τό  αντό ,  δταν  νπερ  ετέρων  άγωνι- 

ζώμεθα.  Τί  δαί  θρασύτης ;  *' Οταν  νπερ  ημών  αντών 

άμύνεσθαι  €ονλώμεθα.  'Ήστε  μεγαλοψνχία  όμοϋ  και 

παρρησία ,  καί  θρασντης  πάλιν  και  ανανδρία *  6  γάρ 

νπερ  εαντον  μη  αλγών  δνσκόλως  νπερ  ετέρων  άλγη- 

10  σ ει,  δ  δε  εαντώ  μη  αμύνων  δνσκόλως  ετέροις  ονκ  α- 

μννεϊτσι·  δταν  γάρ  καθαρόν  η  τό  ήθος  ήμΐν  πάθονς, 

δέχεται  και  αρετήν.  Καθάπερ  καθαρόν  σώμα  πνρε- 

τ ον  δέχεται  ίσχνν ,  ον τω  δη  και  ή  ψνχή,  αν  μη  τοις 

πάθεσι  προσδιαφθαρη ,  δέχεται  ίσχνν. 

15  Μεγάλης  ισχύος  γνώρισμά  έστιν  επιείκεια *  γεν¬ 

ναίας  και  νεανικής  δει  ψνχής  και  νψηλής  σφόδρα 

τή  επιείκεια.  *Ή  μικρόν  οίει  τό  παθεϊν  κακώς ,  καί 

μη  άγριαίνειν ;  Καί  ονκ  αν  τις  άμάρτοι  την  κηδεμο¬ 

νίαν  την  νπερ  τών  πλησίον  ανδρείαν  είπών'  6  γάρ 

20  τοσοντον  Ισχύσας ,  ώς  δννηθήναι  τοσούτον  περιγενέ 

σθαι  πάθονς,  ισχύσει  καί  ετέρον  κατατολμήσαι.  Οί- 

ον ,  δύο  πάθη  έστϊ  ταντα,  δειλία  και  θνμός'  αν  τον 

θνμον  κατάσχης,  ενδηλον  δτι  καί  δειλίας *  τον  θνμον 

δε  κρατείς,  επιεικής  ών'  ονκονν,  καί  τής  δειλίας  άν 

25  κράτησης,  έση  ανδρείος.  Πάλιν,  άν  μη  περιγένη  τον 

θνμον,  γέγονας  θρασύς’  τούτον  δε  μή  περιγενόμενος , 

ουδέ  φό€ον  περιγενέ  σθαι  δύνασαΐ’  ονκονν  καί  δειλός 

έση'  καί  ταντόν  γίνεται,  οΐον  άν,  εί  σώμα  ασθενές  όν¬ 

τως  εϊη  καί  δύσκρατον ,  ώς  προς  ονδένα  πόνον  άντέ- 

30  χειν'  τοντο  ταχέως  καί  νπό  ψνχρον  άλίσκεται  καί  ν - 

πό  θερμοί ί*  τό  γάρ  δύσκρατον  τοιοντον,  τό  δε  ενκρα- 
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σκεται  μέ  τήν  υπηρέτρια.  Τί  λοιπόν  είναι  ή  επιείκεια  καί 

τί  ή  ανανδρία;  Όταν  δέν  ύπερασπιζόμαστε  άλλους  που 

αδικούνται,  άλλα  σιωπούμε,  αύτό  είναι  ανανδρία,  ένώ 

όταν  εμείς  οί  ίδιοι  κακοπαθοϋμε  καί  δείχνομε  υπομονή, 

αύτό  είναι  έπιείκεια.  Τί  είναι  θάρρος;  Πάλι  τό  ίδιο,  όταν 

αγωνιζόμαστε  γιά  άλλους.  Καί  τί  είναι  θρασύτητα;  "Οταν 

θέλομε  νά  υπερασπιζόμαστε  τόν  έαυτό  μας.  "Ωστε  ή  με¬ 
γαλοψυχία  συνυπάρχει  μέ  τό  θάρρος,  καί  ή  θρασύτητα 

πάλι  μέ  τήν  άνανδρία*  καθόσον  έκεϊνος  πού  δέν  πονάει 
γιά  τόν  έαυτό  του,  δύσκολα  θά  πονέσει  γιά  τούς  άλλους, 

ένώ  έκεϊνος  πού  δέν  ύπερασπίζεται  τόν  έαυτό  του,  δύσκο¬ 
λα  δέν  θά  ύπερασπισθεΐ  τούς  άλλους  διότι  όταν  τό  ήθος 

μας  είναι  καθαρό  άπό  τά  πάθη,  δέχεται  τήν  άρετή.  "Οπως 
άκριβώς  τό  σώμα  πού  είναι  καθαρό  άπό  πυρετό  έχει  δύ¬ 
ναμη,  έτσι  λοιπόν  καί  ή  ψυχή,  έάν  δέν  διαφθαρεϊ  άπό  τά 

πάθη,  έχει  δύναμη. 

Ή  έπιείκεια  είναι  γνώρισμα  μεγάλης  δυνάμεως'  γιά 
τήν  έπιείκεια  χρειάζεται  γενναία  καί  νεανική  καί  πάρα 

πολύ  ανώτερη  ψυχή.  ’Ή  νομίζεις  άτι  είναι  μικρό  πράγμα 
τό  νά  κακοπάθεις  καί  νά  μή  οργίζεσαι ;  Καί  δέν  θά  έσφαλλε 

κάποιος  έάν  ονόμαζε  ανδρεία  τή  φροντίδα  γιά  τούς  συν¬ 

ανθρώπους  του'  διότι  έκεϊνος  πού  άπέκτησε  τόση  δύνα¬ 
μη,  ώστε  νά  μπορέσει  νά  ύπερνικήσει  ένα  τόσο  μεγάλο 

πάθος,  θά  μπορέσει  καί  άλλα  νά  ύπερνικήσει.  Δύο  λοιπόν 

είναι  αύτά  τά  πάθη·  ή  δειλία  καί  ό  θυμός*  έάν  κατανική¬ 
σεις  τό  θυμό,  είναι  ολοφάνερο  ότι  θά  κατανικήσεις  καί 

τή  δειλία*  τό  θυμό  τόν  κατανικας  όταν  είσαι  έπιεικής* 
έάν  λοιπόν  κατανικήσεις  καί  τή  δειλία,  θά  γίνεις  άνδρεϊος. 

Πάλι,  άν  δέν  κατανικήσεις  τό  θυμό,  έγινες  τότε  θρασύς 

αφού  δέν  μπόρεσες  νά  νικήσεις  αύτόν,  δέν  μπορείς  ού¬ 

τε  τό  φόβο  νά  νικήσεις*  έπομένως  θά  είσαι  καί  δειλός* 
καί  συμβαίνει  τό  ίδιο,  όπως,  έάν  ύπάρχει  ένα  σώμα  πού 

είναι  τόσο  πολύ  άσθενικό  καί  καχεκτικό,  ώστε  νά  μή 

αντέχει  σέ  κανένα  πόνο*  αύτό  πολύ  εύκολα  προσβάλλε¬ 

ται  καί  άπό  τό  ψύχος  καί  άπό  τή  ζέστη*  διότι  τό  καχεκτι¬ 
κό  σώμα  είναι  τέτοιο,  ένώ  τό  εύρωστο  τά  ύπομένει  όλα. 

7 
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τον  ηάντα  ύφίσταται.  Πάλιν ,  εστι  μεγαλοψυχία  αρε¬ 

τή,  και  παρυφέστηκεν  αυτή  άσωτία·  εστιν  οικονομία 

αρετή  καί  το  οικονομικόν  είναΐ'  παρνφέστηκεν  ή  φει- 
δωλία  και  ή  μιχ  ρολογ  ία.  Φέρε  ούν  πάλιν  τάς  άρετάς 

5  συν  αγ  άγω  μεν . 

4.  Ονκοϋν  ου  μεγαλόψυχος  6  άσωτος.  Πώς;  Ό 

γάρ  υπό  μυρίων  άλισκόμενος  παθών  πώς  αν  ειη  μέ- 

γας  την  ψυχήν;  Ου  γάρ  χρημάτων  εστι  τούτο  κατα- 

φρονειν,  άλλ 9  ύφ 9  ετέρων  επιτάττεσθαι  παθών'  ώσ- 

10  περ  αν,  ει  τις  υπό  ληστών  επιτάττοιτο  εκείνοις  ύπα- 

κούειν,  ουκ  άν  ειη  έλεύθερος’  ου  γάρ  εκ  του  χρημά¬ 

των  καταφρονεϊν  γίνεται  το  άναλίσκειν,  άλλ 1  εκ  τον 

μη  δεόντως  είδέναι  διοικεϊν'  επεί,  εϊ  γε  ενήν  και  ϊ- 

χειν  και  άπολαύειν  εκείνων,  ούτως  άν  ήθέλησεν.  'Ο 

15  δέ  εις  δέον  άνα λίσκων  τά  χρήματα ,  ουτός  εστι  μεγα¬ 

λόψυχος *  μεγάλη  γάρ  όντως  ή  ψυχή,  ή  μη  πάθει  δου- 

λεύουσα,  ή  μηδέν  ήγουμένη  τά  χρήματα  είναι.  Πά¬ 

λιν,  ή  οικονομία  καλόν  οντω  καί  6  οικονομικός  άν 

ειη  άριστος  6  εις  δέον  άναλίσκων,  καί  μη  απλώς 

20  άνοικονομήτως.  Ή  δέ  φειδωλία  ουκ  εστι  ταυτόν. 

,Εκεϊνος  μέν  γάρ  πάντα  εις  τό  δέον  αναλίσκει ,  ού- 

τος  δέ,  ουδέ  αναγκαίας  άπαιτούσης  χρείας,  τής  ου¬ 

σίας  άπτεται  τών  χρημάτων.  'Ο  οικονομικός  τοίνυν 
του  μεγαλόψυχου  γένοιτο  άν  αδελφός.  Ουκοϋν  όμοϋ 

25  τον  μεγα λόψυχον  θήσομεν  και  τον  οικονομικόν ,  καί 

τον  άσωτον  καΧ  τον  μικρολόγον  άμφότεροι  γάρ  από 

μικροψυχίας  τούτο  πάσχουσιν ,  ώσπερ  ούν  κάκεϊνοι 

από  μεγαλοψυχίας. 

Μη  δη  μεγαλόψυχον  καλώ  με  ν  τον  άναλίσκοντα  ά- 

30  πλώς,  αλλά  τον  εις  δέον  άναλίσκοντα *  μηδέ  τον  οικο¬ 

νομικόν  μικρολόγον  και  φειδωλόν,  άλλά  τον  άκαίρως 

φειδόμενον  τών  χρημάτων.  Πόσα  6  πλούσιος  εκείνος 

άνάλωσεν,  ένδιδυσκόμενος  πορφύραν  και  βύσσον ; 
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Πάλι,  ή  μεγαλοψυχία  είναι  αρετή,  καί  κοντά  σ’  αυτήν 

βρίσκεται  ή  άσωτία*  έπίσης  ή  οικονομία  είναι  αρετή  κα¬ 

θώς  καί  τό  νά  είναι  κανείς  οικονόμος*  κοντά  σ’  αύτήν 
βρίσκεται  ή  φιλαργυρία  καί  ή  τσιγγουνιά.  Εμπρός  λοιπόν 

ν’  άπαριθμήσομε  πάλι  τις  άρετές. 
4.  Πραγματικά  ό  άσωτος  δέν  είναι  μεγαλόψυχος.  Γιατί; 

Διότι  εκείνος  πού  κυριεύεται  άπό  άμέτρητα  πάθη  πώς  θά 

μπορούσε  νά  είναι  μεγαλόψυχος;  Διότι  ή  άσωτία  δέν  άπο- 

τελεί  περιφρόνηση  τών  χρημάτων,  άλλ’  εξουσιάζεται  άπό 
άλλα  πάθη·  όπως  άκριβώς  δέν  θά  ήταν  κάποιος  έλεύθε- 

ρος,  έάν  διατάοοονταν  άπό  τούς  ληστές  νά  υπακούει  σ’  έ- 

κείνους*  διότι  ή  σπατάλη  δέν  γίνεται  άπό  περιφρόνηση 

προς  τά  χρήματα,  άλλ’  έπειδή  δέν  γνωρίζει  κανείς  νά  κά¬ 
νει  σωστή  διαχείριση*  διότι,  έάν  μπορούσε  καί  νά  έχει 

χρήματα  καί  ν’  άπολαμβάνει  αύτά,  όπωσδήποτε  θά  τό  ή¬ 
θελε.  Ένώ  έκεϊνος  πού  ξοδεύει  σωστά  τά  χρήματα,  αύ- 
τός  είναι  μεγαλόψυχος  διότι  πραγματικά  μεγάλη  ψυχή 
είναι  έκείνη  πού  δέν  είναι  δούλη  τών  παθών,  πού  δέν 

θεωρεί  τίποτε  τά  χρήματα.  Επίσης  ή  οικονομία  είναι  καλό 

πράγμα*  κατά  τήν  ίδια  σκέψη  καί  ό  οικονόμος  θά  ήταν 
άριστος  έάν  ξόδευε  σωστά  τά  χρήματα  καί  όχι  άσκοπα 

καί  χωρίς  σωστή  διαχείριση.  Ή  τσιγγουνιά  όμως  δέν  είναι 

τό  ίδιο.  Διότι  ό  οικονόμος  άλα  τά  ξοδεύει  όπως  πρέπει, 

ένώ  ό  τσιγγούνης  ούτε  καί  όταν  τό  άπαιτεί  κάποια  άπα- 
ραίτητη  άνάγκη  άπλώνει  τό  χέρι  του  στά  χρήματα.  Ή 

οικονόμος  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  θεωρηθεί  άδελφός  τού 

μεγαλόψυχου.  'Άς  τοποθετήσομε  λοιπόν  τον  μεγαλόψυ¬ 
χο  μαζί  μέ  τον  οικονόμο,  καί  τον  άσωτο  μαζί  μέ  τόν 

τσιγγούνη*  διότι  καί  οί  δύο  αύτοί  τό  παθαίνουν  αύτό  άπό 
μικροψυχία,  όπως  βέβαια  καί  έκεΐνοι  άπό  μεγαλοψυχία. 

"Ας  ονομάζομε  λοιπόν  μεγαλόψυχο  οχι  έκείνον  πού 

ξοδεύει  άπερίσκεπτα,  άλλ’  έκείνον  πού  ξοδεύει  έκεϊ  πού 

πρέπει*  ούτε  τόν  οικονόμο  νά  τόν  ονομάσομε  τσιγγούνη 

καί  φιλάργυρο,  άλλ’  έκείνον  πού  τσιγγουνεύεται  τά  χρή¬ 
ματα  έκεϊ  πού  δέν  πρέπει.  Πόσα  ξόδεψε  ό  πλούσιος  έκεϊ- 
νος,  πού  φορούσε  πορφύρα  καί  μεταξωτά  ένδύματα ; 
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Άλλ’  ούκ  ήν  μεγαλόψυχος ■  υπό  γάρ  ώμότητος  κα- 

τείχετο  ή  ψυχή  αυτόν ,  και  νπό  μυρίων  ηδονών '  η  δε 

τοιαύτη  πώς  αν  είη  μεγάλη ;  Μεγαλόψυχος  ήν  δ  ’  Α¬ 

βραάμ,  εις  υποδοχήν  άναλίσκων  τών  ξένων,  τον  μό- 

5  αχόν  χατασφάττων ,  και  ένθα  εχρην,  ον  μόνον  χρη 

μάτων,  άλλ,  ουδέ  τής  ψυχής  τής  αυτόν  φειδόμενος. 

*Άν  τοίννν  ίδωμέν  τινα  τράπεζαν  παρατιθέντα  πολυ¬ 

τελή,  πόρνας  έχοντα  και  παράσιτους,  μη  μεγαλόψυ- 

χον  χαλάσω  μεν  τούτον,  άλλα  σφοδρά  μιχρόψυχον'  ό- 

10  ρα  γάρ  όσοις  δουλεύει  χαϊ  νπόχειται  πάθεσι,  γαστρι¬ 

μαργία,  ηδονή  άτόπω,  κολακεία·  τον  δέ  τοσούτοις  κα- 

τεχόμενον  και  μηδέ  εν  τούτων  δυνάμενον  διαφυγείν 

πώς  άν  τις  μεγα λόψυχον  καλοίη;  “Ωστε  αυτόν  τότε 

μάλιστα  καλέσομεν  μικρόψυχον ,  όταν  μάλιστα  άναλί- 

15  σκη'  όσω  γάρ  άν  μειζόνως  άναλίσχη ,  τοσούτω  δηλοΐ 

την  τυραννίδα  τών  παθών  έχείνο>ν'  εί  γάρ  μή  σφόδρα 

αυτού  εκράτονν,  ονκ  άν  σφόδρα  ανάλωσε. 

Πάλιν,  άν  ίδωμεν  τινα  τούτων  μεν  μηδενί  μηδέν 

παρέχοντ α,  πένητας  δέ  τρέφοντα  και  τοίς  δεομένοις 

20  επικονρονντα,  αυτόν  δέ  τράπεζαν  έχοντα  εντελή,  τού¬ 

τον  σφόδρα  καλώμεν  μεγαλόψυχον  μεγάλης  γάρ  όν¬ 

τως  ψυχής ,  τής  μέν  οικείας  καταφρονεΐν  άναπαύ- 

σεως,  τής  δέ  ετέρων  φροντίζειν.  Είπε  γάρ  μοι,  εί 

τινα  ϊδοις,  τών  μέν  τυράννων  χαταφρονοϋντα  πάν- 

25  των,  και  ονδέν  ηγούμενόν  τά  εκείνων  επιτάγματα . 

τους  δέ  ύπ >  εκείνων  τυράννου  μένους  εξέλκοντα  και 

τούς  κακώς  πάσχοντας,  άρα  ούκ  άν  μέγα  ήγήσαιο 

τούτο;  Τούτο  δή  κάνταύθα  λογιζώμεθα.  Τύραννός  £- * 

στι  τά  πάθη'  εάν  ούν  καταφρονήσω  μεν  αυτών ,  μεγά- 

30  λοι  εσόμεθα,  άν  6έ  και  ετέρους  έξελκύσωμεν ,  πολλώ 

μείζους.  Εικότως *  οι  γάρ  ονχ  έ αυτοί ς  άρχουν τες  μό- 
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Αλλά  δέν  ήταν  μεγαλόψυχοι  διότι  ή  ψυχή  αύτοϋ  ήταν 

κυριευμένη  άπό  απανθρωπιά  και  άπό  άπειρες  ήδονές’  μία 
τέτοια  ψυχή  πώς  θά  μπορούσε  νά  είναι  μεγάλη;  Μεγα¬ 

λόψυχος  ήταν  ό  Αβραάμ,  πού  ξόδευε  γιά  τή  φιλοξενία 

των  ξένων,  σφάζοντας  καί  τό  μοσχάρι,  καί  όπου  χρειαζό¬ 
ταν,  όχι  μόνο  ξόδευε  χρήματα,  άλλά  δέν  λυπόταν  ούτε 

καί  τή  ζωή  του.  Αν  λοιπόν  δούμε  κάποιον  να  παραθέτει 

πολυτελές  γεύμα,  έχοντας  καλεσμένους  σ’  αύτό  πόρνες 
καί  παράσιτους,  ας  μή  τον  ονομάσομε  αύτόν  μεγαλόψυχο, 

άλλά  πάρα  πολύ  μικρόψυχο  διότι  πρόσεχε  σέ  πόσα  πάθη 

είναι  δούλος  καί  ύποταγμένος,  στή  γαστριμαργία,  στήν 

παράλογη  ήδονή,  στήν  κολακεία*  αύτόν  πού  είναι  κυριευ¬ 

μένος  άπό  τόσα  πάθη  καί  δέν  μπορεί  ούτε  ένα  άπ’  αύτά 

ν’  άποφύγει  πώς  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  τον  ονομάσει 

μεγαλόψυχο;  "Ωστε  αύτόν  τότε  πρό  πάντων  θά  τόν  ονο¬ 

μάσομε  μικρόψυχο,  όταν  ξοδεύει  ύπερβολικά'  διότι  όσο 
περισσότερα  ξοδεύει,  τόσο  περισσότερο  φανερώνει  τήν 

τυραννική  έξουσία  τών  παθών  έκείνων*  καθόσον,  έάν 

δέν  ήταν  ύπερβολικά  κυριευμένος  άπ’  αύτά,  δέν  θά  ξό¬ 
δευε  σέ  άφάνταστο  βαθμό. 

Επίσης,  αν  δούμε  κάποιον  πού  νά  μή  δίνει  τίποτε  σέ 

κανένα  άπ’  αύτούς,  άλλά  νά  τρέφει  φτωχούς  καί  νά  βοη¬ 
θάει  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη,  ό  ίδιος  δέ  νά  είναι  λιτο- 

δίαιτος,  αύτόν  άς  τόν  ονομάζομε  πάρα  πολύ  μεγαλόψυ¬ 

χο*  διότι  πραγματικά  είναι  δείγμα  μεγάλης  ψυχής  τό  νά 
περιφρονεϊ  κανείς  τή  δική  του  άνάπαυση  καί  νά  φροντί¬ 
ζει  γιά  άλλους.  Διότι  πές  μου,  έάν  δεις  κάποιον  πού  νά 

περιφρονεϊ  όλους  τούς  τυράννους  καί  νά  μή  θεωρεί  τί¬ 
ποτε  τά  προστάγματα  έκείνων,  νά  σώζει  όμως  έκείνους 

πού  τυραννοϋνται  καί  κακοπαθοϋν  άπ’  αύτούς,  άραγε 
δέν  θά  τό  θεωρούσες  αύτό  πολύ  σπουδαίο;  Αύτό  λοιπόν 

νά  σκεφτόμαστε  καί  έδώ.  Τά  πάθη  είναι  τύραννος-  έάν 
λοιπόν  περιφρονήσομε  αύτά,  θά  γίνομε  μεγάλοι,  άν  δέ 

καί  άλλους  σώσομε,  θά  γίνομε  πολύ  πιο  μεγαλύτεροι.  Καί 

πολύ  σωστά-  διότι  έκείνοι  πού  δέν  άρκοϋνται  μόνο  στό 
νά  σώσουν  τόν  εαυτό  τους,  άλλά  σώζουν  καί  άλλουα.  εί* 
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νον,  άλλα  και  έτέροις,  μείξους  των  μη  δ  έτερον  ποι- 

ούντων.  *Άν  δέ ,  επιταττόμενός  τις  υπό  τνράννον , 
τον  μεν  των  υπηκόων  τύπτη,  τον  δέ  έλκη,  άλλον  δέ 

νβρίξη,  άρα  τούτο  μεγαλοψυχίας  εροϋμεν;  Ον  δήτα' 

5  καί  τοσοντω  πλέον,  όσω  αν  μέγας  ή.  Ουτω  χαι  έφ’ 

ημών  νυν  μέν  γάρ  πρόκειται  ή  ψυχή  ευγενής  τις  οδ- 

οα  χαϊ  ελεύθερα ,  ταύτην  δέ  δ  άσωτος  τύπτεσθαι  έχέ- 

λευσεν  υπό  των  παθών  τον  ούν  £  αυτόν  τυπτοντα ,  τού¬ 

τον  μεγσλόψνχον  φήσομεν ;  Ονδαμώς. 

10  Ονχοϋν  μάθωμεν  τις  μέν  ή  μεγαλοψυχία,  τις  δέ 

η  άσωτία,  τις  η  οικονομία  και  τις  η  μικρολογία,  τις 

η  επιείκεια  και  ανανδρία,  τις  παρρησία,  και  τις  θρα- 

σύτης,  ϊνα,  ταϋτα  απ’  άλλήλων  διελόντες,  δυνηθώμεν 

εναρέστως  τω  Κυρίω  τον  παρόντα  €ίον  διαγαγειν , 

15  χαι  των  μελλόντων  επιτνχεϊν  αγαθών  χάριτι  και  φι. 

λανθρωπία  τον  Μονογενούς  αυτόν,  μεθ*  οϋ  τω  77α- 

τρϊ  άμα  τω  άγίω  Πνενματι,  δόξα,  κράτος,  τιμή,  νυν 

καί  αεί,  χαϊ  εί  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν . 
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ναι  μεγαλύτεροι  άπό  εκείνους  πού  δεν  κάμνουν  οϋτε  τό 

ένα  οϋτε  τό  άλλο.  "Αν  όμως,  παίρνοντας  κάποιος  έντολή 
άπό  τύραννο,  άλλον  άπό  τούς  υπηκόους  νά  χτυπάει,  άλ¬ 
λον  νά  τόν  βασανίζει,  καί  άλλον  νά  τόν  βρίζει,  άραγε  αύ- 

τό  θά  τό  ονομάσομε  μεγαλοψυχία;  "Οχι  βέβαια'  καί  τόσο 
περισσότερο,  όσο  μεγάλος  συμβαίνει  νά  είναι.  Τό  ίδιο 

συμβαίνει  καί  μ'  εμάς  διότι  μπροστά  μας  τώρα  βρίσκεται 
κάποια  εύγενική  καί  έλεύθερη  ψυχή,  καί  αύτήν  ό  άσωτος 

διέταζε  νά  βασανίζεται  άπό  τά  πάθη*  αυτόν  λοιπόν  πού 
βασανίζει  τόν  έαυτό  του,  αυτόν  θά  τόν  ονομάσομε  μεγα¬ 
λόψυχο  ;  Καθόλου. 

Λοιπόν  άς  μάθομε  ποιά  είναι  ή  μεγαλοψυχία  καί  ποιά 

ή  άσωτία,  ποιά  ή  οικονομία  καί  ποιά  ή  τσιγγουνιό,  ποιά  ή 
επιείκεια  καί  ποιά  ή  ανανδρία,  ποιό  τό  θάρρος  καί  ποιά  ή 

θρασύτητα,  ώστε,  άφοϋ  διακρίνομε  αυτά  τό  ένα  άπό  τό 

άλλο,  νά  μπορέσομε  νά  ζήσομε  τήν  παρούσα  ζωή  όπως 

αύτή  άρέσει  στόν  Κύριο,  καί  νά  έπιτύχομε  τά  μελλοντικά 

άγαθά  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Μονογενούς  Υίοϋ 

του,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό 

άγιο  Πνεϋμα  άνήκει  ή  δόζα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΘ' 
(ΠρόΕ.  23.  6  -  30) 

Π  >  ΐ  '  £  ΤΤ  ~Ί  *»  '  η  ·  >  '  Τ*  I 

«1  νονς  οε  ο  ίΐανλος  οτι  το  εν  μέρος  εοτι  2,αο- 

δονκαίων,  το  δέ  έτερον  Φαρισαίων,  έκραξεν 

εν  τφ  σννεδρίω'  ’Άνδρες  αδελφοί,  εγώ  Φαρι¬ 
σαίος  είμι,  νιος  Φαρισαίον  περί  ελπίδος  καί 

5  άναστάσεως  νεκρών  εγώ  κρίνομαι.  Ταϋτα  δέ 

αντοϋ  λαλήσαντος,  εγένετο  στάσις  των  Σαδ- 

δονκαίων  και  Φαρισαίων,  και  εσχίσθη  το  πλή¬ 

θος.  Σαδδονκαίοι  μέν  γάρ  λέγονσι  μη  είναι  α- 

νάστασιν,  μηδέ  άγγελον,  μήτε  πνεύμα,  Φαρι- 

10  σαΐοι  δέ  δμολογονσι  τα  άμφότερα». 

1.  Πάλιν  άνθρωπίνως  διαλέγεται,  καί  ον  παντ α¬ 

χόν  τής  χάριτος  απολαύει ,  άλλά  και  παρ’  εαντοϋ  τι 
σνγχωρεΐται  εί σφέρειν  ο  δή  καί  ποιεί,  και  εν  τούτιο 

και  εν  τώ  μετά  ταντα  απολογείται,  βονλόμενος  σχί- 

15  σαι  το  πλήθος,  το  κακώς  ομονοούν  κατ’  αντοϋ.  Και 

ον  ψεύδεται  ονδε  ενταύθα,  Φαρισαίον  εαντον  λέγων 

Φαρισαίος  γάρ  ήν  εκ  προγόνων.  Διά  τούτο  καί  όν¬ 

τως  απολογείται ·  « Φαρισαίος  εγώ  είμι,  νιος  Φαρι¬ 

σαίον,  καί  περί  ελπίδος  καί  άναστάσεως  νεκρών  ε- 

20  γώ  κρίνομαι ».  Επειδή  γάρ  εκείνοι  ονκ  εβούλοντο  εί- 

πείν  διά  τί  κρίνονσιν  αντόν ,  άναγκάζεται  λοιπόν  αν- 

τός  εξειπείν .  « Φαρισαίοι  δέ»,  φησίν,  « όμολογοϋσι  τά 

άμφότερα».  Καί  μην  τρία  εστί,  πώς  ούν  λέγει,  «Άμ¬ 

φότερα» ;  *Ή  ότι  πνεύμα  καί  άγγελος  εν  εστιν,  ή  ότι 

25  ον  μόνον  ή  λέξις  περί  δύο,  άλλά  καί  περί  τριών  λαμ- 

βάνεται .  Καταχρηστικώς  ούν  όντως  είπε,  καί  ον 

κνριολογών ♦ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΘ 

(Πράζ.  23  6  -  30) 

«Όταν  ό  Παύλος  άντιλήφθηκε  ότι  ή  μία  μερίδα 
ήταν  Σαδδουκαϊοι  καί  ή  άλλη  Φαρισαίοι,  φώναξε 

δυνατό  πρός  τό  συνέδριο1  Ανδρες  αδελφοί,  έ- 

γώ  είμαι  Φαρισαίος,  υιός  Φαρισαίου"  έγώ  δικάζο¬ 
μαι  γιά  τήν  ελπίδα  καί  τήν  ανάσταση  των  νε¬ 

κρών.  "Οταν  τά  είπε  αύτά,  έγινε  φιλονεικία  με¬ 
ταξύ  των  Σαδδουκαίων  καί  των  Φαρισαίων  καί 

διχάσθηκε  τό  πλήθος  τού  συνεδρίου.  Διότι  οί 

Σαδδουκαϊοι  διδάσκουν  ότι  δέν  ύπάρχει  άνάστα- 
ση  νεκρών,  ούτε  άγγελος,  ούτε  πνεύμα,  ενώ  οί 

Φαρισαίοι  παραδέχονται  καί  τά  δύο». 

1.  Πάλι  άνθρώπινα  όμιλεϊ  καί  δέν  άπολαμβάνει  παν¬ 

τού  τή  χάρη  τού  Θεού,  άλλ’  έπιτρέπεται  καί  άπό  τόν  έαυ- 
τά  του  νά  συνεισφέρει  κάτι,  πράγμα  βέβαια  που  καί  κά¬ 
νει,  άπολογούμενος  καί  στην  περίπτωση  αύτή  καί  στη 

συνέχεια,  θέλοντας  νά  διχάσει  τό  πλήθος,  που  κακώς 

ομονοεί  έναντίον  του.  Καί  ούτε  έδώ  λέγει  ψέματα,  ονο¬ 

μάζοντας  τόν  έαυτό  του  Φαρισαίο"  διότι  ήταν  Φαρισαίος 
άπό  προγόνους.  ΓΓ  αυτό  καί  άπολογεϊται  έτσι*  «Έγώ  είμαι 
Φαρισαίος,  υιός  Φαρισαίου,  καί  δικάζομαι  γιά  τήν  έλπίδα 

καί  τήν  άνάσταση  τών  νεκρών».  Επειδή  δηλαδή  έκεϊνοι 
δέν  ήθελαν  νά  ποϋν  γιατί  δικάζουν  αύτόν,  άναγκά£εται 

πλέον  νά  τό  πει  ό  ίδιος.  «Οί  Φαρισαίοι  όμως»,  λέγει,  «πα¬ 

ραδέχονται  καί  τά  δυο».  Καί  όμως  είναι  τρία,  πώς  λοιπόν 

λέγει,  «Καί  τά  δύο»;  ’Ή  διότι  πνεύμα  καί  άγγελος  είναι 
ένα,  ή  διότι  ή  λέξη  αυτή  λέγεται  όχι  μόνο  γιά  δύο,  άλλά 

καί  γιά  τρία.  Μίλησε  λοιπόν  έτσι  με  εύρύτερη  έννοια, 

καί  όχι  κυριολεκτώντας. 
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Καί  όρα,  ότε  μετ'  αυτών  έστη,  τότε  άπολογούν- 

ται  υπέρ  αύτού’  «εγένετ ο»  γάρ ,  φησί,  «κραυγή  με¬ 

γάλη"  και  άναστάντες  οι  γραμματείς  του  μέρους  τών 

Φαρισαίων ,  διεμάχοντο ,  λέγοντες'  Ούδέν  κακόν  εύ- 

5  ρίσκομεν  εν  τώ  άνθρωπο)  τούτω’  ει  δε  πνεύμα  ελάλη- 

σεν  αύτώ  η  άγγελος ,  μη  θεομαχώμεν» .  Καί  διά  τί  μη 

προ  τούτου  υπέρ  αυτού  άπελογήσαντο ;  “Οτι  αύτοϊς 
οϋπω  συνεμίγνυτο,  ουδέ  δήλον  ήν  πριν  άπολογήσε- 

ται ,  Φαρισαίος  άνωθεν  ών.  Όρας,  όταν  τά  πάθη  ύ- 

ΙΟποχωρήση,  πώς  ή  αλήθεια  εύρίσκεται;  "Ο  <5έ  λέγου- 

σ ι,  τούτο  εστι'  '  Ποιον  έγκλημα  ει  άγγελος  αύτώ  έλά- 

λησεν,  ει  πνεύμα,  και  ύπ’  αυτού  κατηχηθείς,  ούτω 

τά  περί  άναστάσεως  εκδιδάσκει;  Ούκούν  αυτού  άπο- 

στώμεν ,  μη,  αύτώ  πολεμούν τες,  καί  θεομάχοι  εύρε- 

\5θώμεν'.  “Ορα  συνετώς  αύτους  ύπεραπολογ  ου  μένους, 
καί  τον  Παύλον  ούδεμίαν  αύτοϊς  διδόντα  λαβήν. 

«Πολλής  δέ  γενομένης  στάσεως,  φοβηθείς  6  χιλί- 

αρχος  μή  διασπασθή  δ  Παύλος  ύπ*  αύτών,  εκέλεν- 

σε  το  στράτευμα  καταβάν  άρπάσαι  αύτόν  εκ  μέσου 

20  αύτών,  άγαγεϊν  τε  εις  την  παρεμβολήν» .  Φοβείται 

λοιπόν  δ  χιλίαρχος  μή  διασπασθή ,  επειδή  εϊπεν  ότι 

Ρωμαίος  εστιν'  όθεν  καί  ούκ  άκίνδυνον  ήν  το  πρά¬ 

γμα.  Όρας  ότι  δικαίως  ώμολόγησεν  εαυτόν  Ρωμαϊ- 

ον  είναι;  ή  γάρ  άν  ούδέ  νύν  έφοβήθη.  Καί  τό  μέν 

25  στράτευμα  λοιπόν  αρπάξει  αύτόν,  ώς  δέ  είδον  οι  μια¬ 

ροί  πάντα  άνήνυτα,  δι  εαυτών  τό  παν  ποιούσι,  βου - 

ληθέντες  μέν  καί  προ  τούτου,  κωλυθέντες  δέ'  ούτως 

ούδαμού  ισταται  ή  κακία  τοσούτοις  εγκοπτομέν η,  καί - 

τ οι  πόσο  φκονομήθη ,  ώστε  καί  τού  θυμού  καθυφεϊ- 

30  ναι ,  καί  μαθεϊν  δι 9  ών  εδύναντο  άνενεγκεϊν .Άλλ*  ού- 

δέν  ήττον  εφίστανται.  Ικανή  γούν  εκείνη  ή  άπολο- 
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Καί  πρόσεχε,  όταν  πήγε  μέ  τό  μέρος  τους,  τότε  α¬ 
πολογούνται  υπέρ  αύτού  διότι  λέγει,  «Έγινε  μεγάλος 

θόρυβος*  καί,  άφοϋ  σηκώθηκαν  οί  γραμματείς  τής  μερί¬ 

δας  των  Φαρισαίων,  φιλονεικοϋσαν,  λέγοντας"  Κανένα 

κακό  δέν  βρίσκομε  σ’  αύτόν  τόν  άνθρωπο  έάν  μίλησε  σ 
αυτόν  πνεύμα  ή  άγγελος,  άς  μή  πολεμάμε  έναντίον  τού 

Θεού».  Καί  γιατί  πριν  απ’  αυτό  δέν  άπολογήθηκαν  υπέρ 
αύτοϋ;  Διότι  δέν  συναναστρεφόταν  μέχρι  τότε  αύτούς, 

ούτε  ήταν  φανερό,  προτού  άπολογηθεϊ,  ότι  είναι  Φαρι¬ 

σαίος  από  τήν  άρχή.  Βλέπεις,  όταν  τά  πάθη  ύποχωρή- 
σουν,  πώς  βρίσκεται  ή  άλήθεια;  Αύτό  πού  λένε  σημαίνει 

τό  έξής'  ’Ποιά  είναι  ή  κατηγορία,  έάν  μίλησε  σ’  αύτόν 

άγγελος  ή  πνεύμα,  καί  άφοϋ  διδάχθηκε  αύτά  άπ'  αύτό, 
διδάσκει  αύτά  γιά  τήν  ανάσταση;  Ας  απομακρυνθούμε 

λοιπόν  άπ’  αύτόν,  μήπως,  πολεμώντας  αύτόν,  βρεθούμε 

νά  πολεμάμε  τό  Θεό’.  Πρόσεχε  αύτούς  πού  απολογούν¬ 
ται  ύπέρ  αύτοϋ  μέ  σύνεση,  καί  τόν  Παύλο  πού  δέν  τούς 

δίνει  καμία  άφορμή. 

«  Επειδή  έγινε  μεγάλη  φιλονεικία,  φοβήθηκε  ό  χι¬ 

λίαρχος  μήπως  κατασπαραχθεϊ  ό  Παύλος  όπ'  αύτούς,  καί 
διέταξε  τό  στρατό  νά  κατεβεϊ  καί  νά  τόν  πάρει  μέ  τη  βία 

άπ’  αύτούς  καί  νά  τόν  οδηγήσουν  στό  στρατώνα».  Φοβά¬ 
ται  λοιπόν  ό  χιλίαρχος  μήπως  κατασπαραχθεϊ,  έπειδή  είπε 

ότι  είναι  Ρωμαίος*  γι’  αύτό  καί  δέν  ήταν  άκίνδυνο  τό 
πράγμα  αύτό.  Βλέπεις  ότι  δίκαια  είπε  ότι  είναι  Ρωμαίος; 

διότι  άλλιώς  δέν  θά  φοβόταν  τώρα  ό  χιλίαρχος.  Καί  ό 

στρατός  βέβαια  άρπαξε  αύτόν  άπ’  αύτούς,  μόλις  όμως  οί 

μιαροί  είδαν  όλα  ν’  αποτυχαίνουν,  μόνοι  τους  έπιχειροϋν 
νά  κάνουν  τό  παν,  πράγμα  πού  θέλησαν  βέβαια  νά  κάνουν 

καί  πριν  άπ’  αύτό,  άλλ’  έμποδίσθηκαν.  Έτσι  πουθενά  δέν 
σταματάει  ή  κακία,  άν  καί  έμποδίξεται  άπό  τόσα,  μολονότι 

βέβαια  πόση  φροντίδα  καταβλήθηκε  άπό  τό  Θεό,  ώστε 

καί  τό  θυμό  τους  νά  έγκαταλείψουν,  καί  νά  μάθουν  έκεϊ- 

να  μέ  τά  όποια  θά  μπορούσαν  νά  συνετισθοϋν.  Άλλ’  ό¬ 
μως  καθόλου  δέν  λιγοστεύει  ή  έχθρικότητά  τους.  Ήταν 

αρκετή  βέβαια  ή  άπολογία  έκείνη,  τό  ότ* σώξεται 

ο  αν- 
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για ,  το  μέλλοντα  δ ιασπάσθαι  τον  άνθρωπον  άρπαζε  - 

σθαι,  καί  τοσούτους  κινδύνους  διαφυγεΐν. 

Τή  δε  επιούση  νυχτι  επιστάς  αντώ  δ  Κύριος  εί¬ 

πε *  Θάρσει,  Παύλε-  ώς  γάρ  δ ιε μαρτυρώ  τά  περί  εμού 

5  εις  Ιερουσαλήμ,  ούτω  σε  δει  χαι  εις  Ρώμην  μαρ- 

τνρήσαι.  Γενομένης  δέ  ημέρας,  ποιήσαντες  οι  ’ Ιου¬ 
δαίοι  συστροφήν,  άνεθεμάτισαν  εαυτούς  μη  φαγειν 

μηδέ  ποιεΐν,  έως  ού  άνέλωσι  τον  Παύλον.  ΎΗσαν  δέ 
πλείους  τ εσσαράχοντα  οι  ταύτην  την  συνωμοσίαν  πε· 

10  ποιηχότες».  « 9 Ανεθεμάτισαν  εαυτούς» ,  φησίν.  Όρας 
πώς  είσι  σφοδροί  χαι  άμυντιχοι  περί  την  κακίαν;  Τί 

«στ ιν  «Άνεθεμάτισαν ;  Άντϊ  τού  'εξω  είναι  τής  είζ 
Θεόν  πίστεως  εϊπον,  εί  μη  το  δόξαν  κατά  Παύλου 

ποιήσαιεν’ .  'Άρα  διά  παντός  είσιν  άνατεθε ματισμένοι 
15  εκείνοι  ου  γάρ  άπέχτ ειναν  τον  Παύλον.  Και  τεσσαρά¬ 

κοντα  δμού  συνέρχονταν  τοιούτον  γάρ  το  έθνος,  όταν 

μέν  επί  άγαθω  δέη  συμφωνήσαι,  ουδέ  δύο  συντρέ- 

χουσιν ,  όταν  δε  επί  χαχώ,  δήμος  ολόκληρος.  Και 

λαμβάνουσι  χοινωνούς  χαι  τούς  άρχοντας *  διό,  και 

20  τούτο  δηλών,  επήγαγεν'  «Οϊτινες,  προσελθόντες  τοις 

άρχιερεϋσι  και  τοις  πρεσβυτέροις,  είπον'  Άναθέ μά¬ 

τι  άναθεματίσαμεν  εαυτούς  μηδενδς  γεύσασθαι,  έω~ 

οϋ  άποκτείνομεν  τον  Παύλον.  Νύν  ούν  υμείς  εμφα¬ 

νίσατε  εαυτούς  τω  χιλιάρχω  εν  τω  συνεδρίω,  όπως 

25  αυτόν  χαταγάγη  προς  υμάς,  ώς  μέλλοντας  διαγινώ- 

σχειν  άχριβέστερον  τά  περί  αυτού-  ημείς  δέ  προ  τού 

εγγίσαι  αυτόν  έτοιμοί  εσμεν  τον  α.νελεΐν  αυτόν.  *  Α¬ 
πούσας  δέ  δ  υΐδς  εής  αδελφής  Παύλου  τό  ένεδρον, 

π αραγενόμενος  χαι  είσελθών  εις  την  παρεμβολήν , 

30  απήγγειλε  τω  Παύλω.  Προσχαλεσάμενος  δέ  ό  Παύ¬ 

λος  ένα  των  εκατόνταρχων ,  έφη-  Τον  νεανίαν  τούτον 
άπάγαγε  προς  τον  χιλίαρχον  έχει  γάρ  τι  άπαγγεϊλαι 

αύτω.  'Ο  μέν  ούν  παραλαβών  αυτόν  ήγαγε  προς  τον 

χιλίαρχον».  Πάλιν  δι*  ανθρώπινης  σώζεται  προμη- 

35  θείας.  Και  όρα -  ό  Παύλος  ούδένα  άφίησι  μάθειν  ον  · 
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θρωπος  έκείνος  πού  έπρόκειτο  νά  κατασπαραχθεί,  καί 

πού  κατορθώνει  τόσους  κινδύνους  νά  τούς  άποφύγει. 

«Την  επόμενη  νύχτα  παρουσιάσθηκε  σ’  αύτόν  ό  Κύ¬ 
ριος  καί  τοϋ  είπε  Έχε  θάρρος,  Παύλε  διότι  όπως  έδω¬ 
σες  μαρτυρία  γιά  μένα  στήν  Ιερουσαλήμ,  έτσι  πρέπει  νά 

δώσεις  μαρτυρία  καί  στη  Ρώμη.  Οταν  ξημέρωσε,  οί  Ιου¬ 
δαίοι  έκαναν  συνωμοσία  καί  όρκίσθηκαν  νά  μή  φάνε  ούτε 

νά  πιοϋν,  μέχρι  πού  νά  σκοτώσουν  τόν  Παύλο.  "Ηταν  πε¬ 
ρισσότεροι  άπό  σαράντα  έκείνοι  πού  έκαναν  τή  συνωμο¬ 

σία  αύτή».  «Όρκίσθηκαν»,  λέγει.  Βλέπεις  πώς  είναι  γε¬ 

μάτοι  άπό  βιαιότητα  καί  έτοιμοι  νά  διαπράξουν  την  κα¬ 

κία;  Τί  σημαίνει,  «  Αναθεμάτισαν»;  Λέχθηκε  άντί  τού  'εϊ- 
παν  νά  είναι  έξω  άπό  την  πίστη  στό  Θεό,  έάν  δέν  κάνουν 

έκεϊνο  πού  σκάφθηκαν  έναντίον  τοϋ  Παύλου1.  ’Άρα  γιά 
πάντα  εκείνοι  είναι  άναθεματισμένοι*  διότι  δέν  φόνευσαν 

τόν  Παύλο.  Καί  συγκεντρώνονται  σαράντα  μαξί*  διότι  τέ¬ 
τοιο  είναι  τό  έθνος  αύτό,  όταν  χρειάζεται  νά  συμφωνήσουν 

γιά  τό  καλό,  δέν  πηγαίνουν  ούτε  δύο,  όταν  όμως  γιά  τό  κα¬ 

κό,  τότε  τρέχει  όλος  ό  λαός.  Καί  παίρνουν  μαζί  τους  συν¬ 

εργάτες  καί  τούς  άρχοντες  γι'  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει  καί 
αύτό,  πρόσθεσε*  «Αύτοί  άφοϋ  πήγαν  ατούς  άρχιερεΐς  καί 

τούς  πρεσβυτέρους,  είπαν'  Δεσμευθήκαμε  μέ  όρκο  νά  μή 
φάμε  τίποτε,  μέχρι  πού  νά  σκοτώσομε  τόν  Παύλο.  Τώρα 

λοιπόν  σείς  καί  τό  συνέδριο  ειδοποιήστε  τό  χιλίαρχο,  νά 

σάς  τόν  παρουσιάσει  αύριο  μέ  τή  δικαιολογία  ότι  πρόκει¬ 

ται  νά  έξετάσετε  άκριβέστερα  τήν  ύπόθεσή  του’  εμείς 
προτού  νά  πλησιάσει  αύτός  έκεϊ,  θά  είμαστε  έτοιμοι  νά 

τόν  σκοτώσομε.  ’Άκουσε  όμως  τήν  ένέδρα  ό  υιός  τής 
άδελφής  τοϋ  Παύλου  καί  άφοϋ  πήγε  στό  στρατώνα  καί 

μπήκε  μέσα  τ’  άνέφερε  στόν  Παύλο.  Ό  Παύλος  τότε  κά- 

λεσε  ένα  άπό  τούς  έκατόνταρχούς  καί  είπε*  Όδήγησε  αύ¬ 
τόν  τόν  νέο  στόν  χιλίαρχο,  διότι  έχει  νά  τού  πεϊ  κάτι. 

Αύτός  τόν  πήρε  καί  τόν  όδήγησε  στό  χιλίαρχο».  Πάλι 

σώξεται  μέ  άνθρώπινη  φροντίδα.  Καί  πρόσεχε*  ό  Παύλος 



ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ υο 

δέ  τον  έχατόνταρχον ,  ώστε  μή  τό  πράγμα  γενέσθαι 

διάδηλον. 

« Και  ελθών  δ  εκατόνταρχος  ανήγγειλε  τω  χιλι- 

άρχω,  λέγων  'Ο  δέσμιος  Παύλος  τιροσκαλεσάμενός 
5  με  ήρώτησε  τούτον  τον  νεανίαν  άγαγειν  ηρδς  σέ ,  ε- 

χοντά  τι  λαλήσαι  σοι.  Έπιλαβόμενος  δέ  τής  χειρδς 

αντού  δ  χιλίαρχος ,  και  άναχωρήσας  κατ'  ιδίαν,  επνν- 

θάνετο'  Τί  εστιν ,  ο  έχεις  άπαγγειλαί  μοι;  Είπε  δε  ό¬ 

τι  οι  ΊονδαΖοι  σννέθεντο  τον  έρωτήοαί  με,  όπως  αν- 

10  ριον  τον  Παύλον  καταγάγης  εις  τό  σννέδριον,  ώς 

μέλλοντες  τι  άκριβέστερον  πυνθάνεσθαι  παρ'  αντον. 

Σν  ούν  μή  πεισθής  αντοϊς'  ενεδρεύονσι  γάρ  εξ  αν- 

τών  άνδρες  πλείονς  τεσσαράκοντα,  ο'ίτινες  άνεθε μά¬ 
τισαν  εαντονς  μήτε  φαγειν,  μήτε  πιεΐν,  έως  ού  άνέ- 

ι5  λωσι  τον  Παύλον'  και  νύν  έτοιμοί  είσι  προσδεχόμενοι 

την  παρά  σού  επαγγελίαν .  Ό  μέν  ονν  χιλίαρχος  άπέ- 

λνοε  τον  νεανίαν,  παραγγείλας  μηδενϊ  εκλαλήσαι  ότι 

ενεφάνισας  ταύτα  πρός  με ». 

2.  Καλώς  δ  χιλίαρχος  κελεύει  κρνψαι,  ώστε  μή 

20  γενέσθαι  δήλον .  Και  τότε  λέγει  τοις  έκατοντάρχοις , 

ότε  και  γενέσθαι  εχρήν'  και  πέμπεται  λοιπόν  £ν  Και¬ 

σαρεία,  ϊνα  κάκει  διαλεχθή  επί  μείξονος  θεάτρον  καί 

λαμπροτέρον  τον  άκροατηρίον ,  \να  μή  έχωσι  λέγειν 

οι  'Ιονδαΐοι  ότι,  εί  ειδομεν  Παύλον,  επισ τεύσαμεν 
25  αν,  ει  ήκούσαμεν  αντον  διδάσκοντος.  Καί  αντη  ούν 

αντοις  εντεύθεν  ή  απολογία  εκκόπτεται. 

«Καί  έπιστάς»,  φησίν,  «δ  Κύριος  είπεν  αντώ · 

Θάρσει,  Παύλε *  ώς  γάρ  διεμαρτύρω  τά  περί  εμού  εις 

' Ιερονσαλήμ,  οντω  σε  δει  και  εις  Ρώμην  μαρτνρή- 

30  σ αι».  "Ορα,  καί  μετά  τό  φανήναι  πάλιν  άφίησιν  αυ¬ 
τόν  άνθρωπίνως  σωθήναι.  Καί  άξιον  εκπλαγήναι  τον 

Παύλον  ονκ  £θορν€ήθη,  ονδέ  εϊπε'  ΚΤί  δή  τούτο  £- 

στιν;  αρα  μή  ήπάτημαι  παρά  τού  Χριστού  .  Άλλ'  ον - 

δεν  τοιούτον  ενενόησεν ,  ονδέ  έπαθεν,  άλλα  μόνον  ε- 

35  πίστενσεν’  ον  μην,  επειδή  επίστενσεν ,  νπνωσεν ,  αλ¬ 

λά  τά  ένόντα  εξ  ανθρώπινης  σοφίας  σννιδεϊν  ον  προ- 
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δέν  αφήνει  να  τό  μάθει  κανένας,  οϋτε  και  ό  εκατόνταρ¬ 
χος,  για  νά  μή  γίνει  φανερό  τό  πράγμα. 

«Ό  έκατόνταρχος  άφοϋ  πήγε  στο  χιλίαρχο  τού 

τό  άνέφερε,  λέγοντας*  Ό  Παύλος  πού  είναι  φυλακισμέ¬ 
νος  μέ  κάλεσε  καί  μοΰ  είπε  νά  φέρω  αυτόν  τόν  νέο  σέ 

σένα,  διότι  έχει  νά  σοϋ  πεϊ  κάτι.  Ό  χιλίαρχος  τόν  πήρε 

τότε  άπό  τό  χέρι  καί  τόν  πήγε  σέ  ιδιαίτερο  μέρος  καί 

τόν  ρώτησε*  Τί  είναι  αύτό  πού  έχεις  νά  μού  άναγγείλεις; 

Καί  αύτός  είπε*  οί  Ιουδαίοι  συμφώνησαν  νά  σέ  παρακα- 
λέσουν  νά  φέρεις  τόν  Παύλο  αύριο  στό  συνέδριο,  μέ  τή 

δικαιολογία  ότι  θέλουν  νά  μάθουν  λεπτομερέστερα  τό 

σχετικά  μ*  αύτόν.  Μή  λοιπόν  πεισθεϊς  σ’  αύτούς*  διότι  τόν 
παραμονεύουν  περισσότεροι  άπό  σαράντα  άνδρες,  οί  όποιοι 

όρκίσθηκαν  νά  μή  φάνε  οϋτε  νά  πιούν,  μέχρι  πού  νά  σκο¬ 

τώσουν  τόν  Παύλο*  καί  τώρα  είναι  έτοιμοι,  περιμένοντας 
τήν  έγκρισή  σου.  Ό  χιλίαρχος  άφησε  τότε  τόν  νέο  νά 

φύγει,  παραγγέλλοντάς  του*  νά  μή  πεις  σέ  κανένα  ότι 
μοΰ  τό  άνέφερες  αύτό»». 

2.  Πολύ  σωστά  ό  χιλίαρχος  τόν  διατάσσει  νά  τό  άπο- 
κρύψει,  γιά  νά  μή  γίνει  γνωστό.  Καί  τότε  τό  λέγει  στούς 

έκατόνταρχους,  όταν  έπρεπε  αύτό  νά  γίνει.  Καί  στέλλε- 
ται  στή  συνέχεια  στήν  Καισάρεια,  γιά  νά  μιλήσει  καί  έκεϊ 

σέ  μεγαλύτερο  θέατρο  καί  σπουδαιότερο  άκροατήριο,  γιά 

νά  μή  μπορούν  νά  λένε  οί  Ιουδαίοι,  ότι,  έάν  βλέπαμε  τόν 

Παύλο  καί  αν  τόν  άκούαμε  νά  διδάσκει,  θά  πιστεύαμε. 

Καί  αύτή  λοιπόν  ή  άπολογία  γι’  αύτούς  άπό  έδώ  άφαιρεϊται. 

«Παρουσιάσθηκε»,  λέγει,  «σ’  αύτόν  ό  Κύριος  καί  τού 

είπε  Έχε  θάρρος,  Παύλε*  διότι  όπως  μαρτύρησες  γιά 
μένα  στήν  Ιερουσαλήμ,  έτσι  πρέπει  νά  δώσεις  μαρτυρία 

καί  στή  Ρώμη».  Πρόσεχε  ότι,  καί  μετά  τήν  έμφάνιση  πάλι 

τόν  άφήνει  νά  σωθεί  κατ’  άνθρώπινο  τρόπο.  Καί  άξι'Ζει 

ν*  απορήσει  κανείς  πώς  ό  Παύλος  δέν  θορυβήθηκε,  οϋτε 
είπε  Τί  σημαίνει  λοιπόν  αύτό;  άραγε  μήπως  έξαπατήθη- 

κα  άπό  τό  Χριστό;*  'Όμως  τίποτε  παρόμοιο  δέν  σκέφθη- 
κε,  οϋτε  έπαθε,  άλλά  μόνο  πίστεψε*  βέβαια  έπειδή  πίστε¬ 

ψε  δέν  έμεινε  άδρανής,  άλλ’  έκεϊνα  πού  έξαρτόνταν  άπό 
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ήχε.  Και  σχόπει  πώς  άνάγχην  τινά  έαυτοϊς  εκείνοι 

παρέθηχαν  διά  τον  αναθεματισμόν .  Ίδον  νηστεία  άν· 

δ ρο φονιάς  μήτηρ  χαθάπερ  δ  Ηρώδης  άνάγχην  την 

από  τον  δρχον  εαυτώ  επέθηχεν ,  ον τω  δη  χα'ι  οότοΐ’ 

5  τοιαντα  γάρ  τα  δια€ολιχά  θήρατρα,  προσχήματι  δήθεν 

ενλαβείας  τάς  παγίδας  τίθησι.  Και  μην  έχρήν  προσ- 

ελθεϊν ,  έχρήν  αίτιάσασθαι,  διχαστήριον  σνγχροτή- 

σαν  ταντα  γάρ  ονχ  ιερέων,  αλλά  λήσταρχων ,  ταντα 

ονχ  αρχόντων,  αλλά  λνμεώνων.  Και  δρα  χαχίας  ν- 

10  περβολήν.  Ον  μόνον  αλλήλονς  διαφθείραντες  άρχονν- 

ται,  άλλά  και  τον  άρχοντα  σννδιαφθεϊραι  επιχειρού¬ 

σα  διά  τοντο  ώχονομήθη ,  ώστε  χάχεϊνον  μαθειν  αν- 

τών  την  £πι€ονλην.  Αντοι  δε  ον  μόνον  έχ  τον  μηδέν 

έχειν  εϊπεϊν,  άλλά  χαΐ  εχ  τον  λάθρα  επιχειρεϊν  ηλεγ- 

15  ξαν  εαντονς  ονδέν  όντας.  Είχός  δε  χαί  μετά  τό  άπο- 

σταληναι  αντόν  προσελθεϊν  τονς  αρχιερείς  αίτονν- 

τας,  χαϊ  χαταισχννθήναι  άπράχτονς  ααιολνθέντας. 

Είχότως  δε  τοντο  ποιεί  ό  χιλίαρχος *  ον  γάρ  δη  ε€ον- 

λετο  οντε  χαρίσασθαι,  ον τε  επινενσαι. 

20  Και  πώς,  φησίν,  επίστενσεν  άληθη  είναι  τά  έπαγ- 

γελθέντα  παρά  τον  νεανίον;  Έχ  των  ηδη  γενομένων 

έστοχάσατο  δτι  χαι  τοντο  είχός  ην  αντονς  ποιησαι. 

Και  δρα  την  χαχονργίαν'  ώσπερ  άνάγχην  χαι  τοις 

άρχιερενσιν  επέστησαν.  Και  μη  θανμάσης’  εί  γάρ 
25  τοσοντον  ειλοντο  αντοι  χαι  τον  χίνδννον  άνεδέξαντο 

πάντα ,  πολλώ  μάλλον  χαι  έχείνονς  τοντο  ποιησαι  ει- 

χός  ην.  'Ορας  πώς  διά  τής  ψήφον  τών  έξω  αθώος 
γίνεται  ό  Πανλος,  ώς  χαϊ  ό  Χριστός  παρά  Πιλάτον ; 

9Αλλ*  δρα  χαϊ  την  χα χίαν  νφ’  εαντής  άναιρονμένην 
30  παρέδωχαν  μέν  γάρ  αντόν  ώστε  χαι  άνελείν  χαϊ  χα- 

ταδιχάσαι ,  γίνεται  δε  τονναντίον ,  χάϊ  σώζεται,  χαϊ 
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τήν  ανθρώπινη  αοφία  δέν  άπέφυγε  νά  τά  εξετάσει  μέ 

προσοχή.  Καί  πρόσεχε  πώς  εκείνοι  έπέβαλαν  μέ  τον  ανα¬ 
θεματισμό  κάποιο  έξαναγκασμό  οτόν  εαυτό  τους.  Νά  ή 

νηστεία  γίνεται  μητέρα  άνθρωποκτονίας.  "Οπως  άκριβώς 
ό  Ηρώδης  έπέβαλε  στόν  έαυτό  του  τήν  ίιποχρέωοη  πού 

προερχόταν  άπό  τόν  όρκο,  έτσι  λοιπόν  καί  αυτοί*  διότι 
τέτοιες  είναι  οί  διαβολικές  παγίδες,  μέ  το  πρόσχημα  δή¬ 

θεν  τής  εΰλάβειας  τοποθετούν  τις  παγίδες.  Καί  όμως  έ¬ 

πρεπε  νό  ρθοΰν  έκεϊ,  νά  τόν  κατηγορήσουν,  νά  συγκρο¬ 

τήσουν  δικαστήριο*  διότι  αύτά  δέν  είναι  γνωρίσματα  ιε¬ 
ρέων,  αλλά  ληστάρχων,  αύτά  δέν  είναι  γνωρίσματα  άρ- 
χόντων,  αλλά  καταστροφέων.  Καί  πρόσεχε  ύπερβολικό 

μέγεθος  κακίας.  Δέν  άρκοϋνται  στήν  αναμεταξύ  τους  μό¬ 

νο  διαφθορά,  άλλ’  επιχειρούν  νά  διαφθείρουν  καί  τόν  άρ¬ 

χοντα*  γι’  αύτό  ρυθμίσθηκε  άπό  τήν  πρόνοια  τού  Θεού, 
ώστε  καί  έκεινος  νά  μάθει  τήν  έπιβουλή  έκείνων.  Αύτοί 

όχι  μόνο  μέ  τό  ότι  δέν  είχαν  νά  ποΰν  τίποτε,  άλλά  καί 

μέ  τό  ότι  έπιχειροϋν  κρυφά  νά  τόν  φονεύσουν  άπέδειξαν 

τούς  έαυτούς  τους  σάν  τιποτένιους.  Φυσικό  ήταν  άφοϋ 

στάλθηκε  νά  έρθουν  έκεϊ  οί  άρχιερεϊς  ζητώντας  αύτόν 

καί  νά  καταντροπιασθοΰν  φεύγοντας  άπρακτοι.  Πολύ  σω¬ 

στά  τό  κόμνει  αύτό  ό  χιλίαρχος*  διότι  πραγματικά  δέν 
ήθελε  ούτε  νά  κάνει  τό  χατήρι  τους,  ούτε  νά  δώσει  τή 

συγκατάθεσή  του. 

Καί  πώς,  λέγει,  πίστεψε  ότι  είναι  άληθινά  τά  όσα 

λέχθηκαν  άπό  τόν  νέο;  Άπό  έκεΐνα  πού  ήδη  έγιναν  σκά¬ 
φθηκε  ότι  αύτοί  ήταν  πιθανό  καί  αύτό  νά  τό  κάνουν.  Καί 

πρόσεχε  τήν  κακουργία  σάν  νά  ήταν  άνάγκη  παρουσιά- 

σθηκαν  καί  στούς  άρχιερεϊς.  Καί  μή  απορήσεις*  διότι,  έάν 
αύτοί  κυριεύθηκαν  άπό  τόση  κακία  καί  άνέλαβαν  όλον 

τόν  κίνδυνο,  πολύ  περισσότερο  φυσικό  ήταν  καί  εκείνοι 
νά  τό  κάνουν  αύτό.  Βλέπεις  πώς  ό  Παύλος  αθωώνεται 

μέ  τήν  άπόφαση  τών  μή  Ιουδαίων,  όπως  καί  ό  Χριστός 

άπό  τόν  Πιλάτο;  Άλλά  πρόσεχε  καί  τήν  κακία  πού  άπό 

μόνη  της  άνατρέπεταΓ  καθόσον  παρέδωσαν  αύτόν  γιά  νά 

τό  καταδικάσουν  καί  νά  τόν  φονεύσουν,  γίνεται  όμως 

α 
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αθώος  ενρίσχεταΐ'  εί  γάρ  μη  οντω,  χάν  δ ιεσπάσθη, 

ει  μη  οντω,  καν  άπώλετ ο,  καν  χατεδικάσθη .  Ον  μό¬ 

νον  δε  έχείνης  αντόν  τής  ορμής  εξαιρείται  ό  χιλίαρ¬ 

χος,  αλλά  χαϊ  νπηρέτης  αντώ  γίνεται ,  ώστε  άχινδύ- 

5  νως  διασωθήναι  μετά  τοσαύτης  παρατάξεως'  χαϊ  ό¬ 

πως,  άκονε'  επάγει  γάρ  «Και  προσχαλεσάμενος  δύο 
τινάς  των  εκατοντάρχων ,  εϊπεν  Ετοιμάσατε  μοι 

στρατιώτ ας  διαχοσίονς,  όπως  πορενθώσι  εις  Καισά- 

ρειαν,  χαϊ  ιππείς  εβδομήχοντα,  χαϊ  δεξιολάβονς  δια- 

10  χοσίονς,  από  τρίτης  ώρας  τής  ννχτός'  χτήνη  τε  πα- 
ραστήσαι,  ϊνα,  έπιβιβάσαντες  τον  Παϋλον,  άγάγωσι. 

προς  Φήλιχα  τον  ηγεμόνα·  γράψας  έπιστολήν ,  περιέ- 

χονσαν  τον  τύπον  τούτον  Κλαύδιος  Λνσίας  τω  χρα- 

τίστω  ήγεμόνι  Φήλιχι  χαίρειν.  Τον  άνδρα  τούτον, 

15  σνλληφθέντα  νπό  των  Ίονδαίων ,  χαϊ  μέλλοντα  άναι- 

ρείσθαι  νπ’  αντών,  έπιστάς  σνν  τω  στρατεύματι  έξει- 

λόμην  αντόν,  μαθών  οτι  Ρωμαίος  εστι·  βονλόμενος 

δε  γνώναι  την  αιτίαν,  δι*  ήν  ενεχάλονν  αντώ ,  κατή- 

γαγον  αντόν  εις  το  σννέδριον  αντών.  'Όν  εϋρον  εγ- 
20  χαλούμενον  περί  ζητημάτων  τού  νόμον  αντών ,  μηδέν 

άξιον  θανάτον  ή  δεσμών  έγκλημα  έχοντα.  Μηννθεί- 

σης  δέ  μοι  επι€ονλής  μέλλε ιν  έσεσθαι  εις  τον  άνδρα 

νπό  τών  Ίονδαίων,  έξαντής  έπεμψα  προς  σέ,  πα- 

ραγγείλας  και  τοϊς  κατηγόροις  λέγειν  τα  προς  αν- 

25  τον  επϊ  σού.  ’Έρρωσο». 

β/ Ορα  και  την  επιστολήν  απολογίαν  έχονσαν  μέν 
νπέρ  αντού  ( « ονδέν »  γάρ,  φησίν,  «ενρον  άξιον  θα- 

νάτον  έγκλημα  έχοντα») ,  κατηγορίαν  δέ  κατ'  εκεί¬ 
νων  ή  κατά  τούτον  όντως  εθανάτων .  Και  πρώτον 

30  μέν  φησιν  ότι  «μέλλοντα  άναιρείσθαι  νπό  τών  Ίον¬ 

δαίων  εξειλόμην» ,  είτα  προστίθησιν  ότι  «καί  κατή- 

γαγον  αντόν  προς  αντούς »,  και  ονδ’  όντως  εύρόν  τι 

εγκαλέααι  εκείνοι *  και  δέον  νπέρ  τού  προτέρον  χα- 
ταπλαγήναι  χαι  χαταισχννθήναι ,  πάλιν  επιχειρούσιν 

35  άνελειν ,  ώστε  πάλιν  λαμπρότερον  γενέσθαι  τον  νπέρ 

αντού  λόγον .  Και  τί  δήποτε  τονς  κατηγόρονς  πέμ- 
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το  αντίθετο  καί  σώζεται  καί  αθωώνεται  διότι  έάν  δεν 
γινόταν  αυτό  ίσως  νά  καταδικαζόταν,  ίσως  καί  νά  φο¬ 
νευόταν.  Καί  όχι  μόνο  σώζει  αύτόν  ό  χιλίαρχος  άπό  τήν 

όρμή  εκείνη,  άλλα  καί  βοηθεϊ  αύτόν,  ώστε  νά  σωθεί  α¬ 

κίνδυνα  μέ  τή  συνοδεία  τόσης  μεγάλης  στρατιωτικής  δυ- 

νάμεως·  καί  άκου  πώς'  διότι  προσθέτει*  «Αφού  κάλεσε 
δύο  άπό  τούς  εκατόνταρχους,  είπε*  Ετοιμάστε  μου  άπό 
τήν  τρίτη  νυχτερινή  ώρα  διακόσιους  στρατιώτες,  γιά  νά 
μεταβοϋν  στήν  Καισαρεία,  καθώς  καί  εβδομήντα  ιππείς 

καί  διακόσιους  λογχοφόρους.  Νά  έχουν  καί  ζώα,  ώστε, 

άφοϋ  άνεβάσουν  σ’  αύτά  τον  Παύλο,  νά  τον  οδηγήσουν 
στον  ήγεμόνα  Φήλικα.  Έγραψε  καί  επιστολή,  πού  είχε  τό 

έξής  περιεχόμενο·  Ό  Κλαύδιος  Λυσίας  στέλνει  τούς  χαι- 
ρεταισμούς  του  στον  έξοχότατο  ήγεμόνα  Φήλικα.  Τον 

άνθρωπο  αύτό  πού  συνελήφθηκε  άπό  τούς  Ιουδαίους  καί 

έπρόκειτο  νά  φονευθεϊ  άπ’  αύτούς,  τον  έσωσα,  άφοΰ  έπι- 
νέβηκσ  μέ  στρατό,  διότι  έμαθα  ότι  είναι  Ρωμαίος  πολίτης. 

Θέλοντας  νά  μάθω  γιά  ποιά  αιτία  τόν  κατηγορούσαν,  τόν 

κατέβασα  στό  συνέδριό  τους,  όπου  διαπίστωσα  νά  κατη- 
γορεϊται  γιά  ζητήματα  τού  νόμου  τους,  χωρίς  νά  ύπήρχε 

καμία  κατηγορία  άξια  γιά  θάνατο  ή  φυλάκιση.  Επειδή  ό- 
μιος  μοΰ  γνωστοποιήθηκε  ότι  έπρόκειτο  νά  γίνει  έπίθεση 

τών  Ιουδαίων  έναντίον  τού  άνθρώπου  αύτοΰ,  τόν  έστει¬ 

λα  αμέσως  σέ  σένα,  παραγγέλλοντας  καί  ατούς  κατηγό¬ 

ρους  νά  ποΰν  σ’  έσένα  ό,τι  έχουν  έναντίον  του.  Ύγίαινε». 
Πρόσεχε  καί  τήν  έπιστολή  πού  άποτελεϊ  άπολογία 

ύπέρ  αύτοϋ  (διότι,  λέγει,  «καμία  κατηγορία  δέν 

βρήκα  αξία  θανάτου»),  κατηγορία  έναντίον  έκείνων,  παρά 

έναντίον  αύτοΰ'  έτσι  θανάτωναν  αύτοί.  Καί  πρώτα  λέγει 
ότι  «Τόν  έσωσα  ένώ  έπρόκειτο  νά  φονευθεϊ  άπό  τούς 

Ιουδαίους»,  έπειτα  προσθέτει  ότι  «οδήγησα  αύτόν  προς 

αύτούς»,  καί  ούτε  έτσι  βρήκαν  έκεϊνοι  νά  τόν  κατηγορή¬ 

σουν  γιά  κάτι·  καί  ένώ  έπρεπε  νά  νιώσουν  κατάπληξη  καί * 

νά  ντραπούν  γιά  τά  προηγούμενα,  αύτοί  πάλι  έπιχειροϋν 

νά  τόν  φονεύσουν,  ώστε  καί  πάλι  νά  γίνει  λαμπρότερη  ή 

απολογία  ύπέρ  αύτοϋ.  Καί  γιατί  τέλος  πάντων  στέλνει 
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πει;  'Ίνα  εν  τώ  δικαστήρια),  ένθα  ταύτα  άκριβέστε- 

ρον  γυμνάζεται,  αθώος  γένηται ,  '  ίδωμεν  τοίνυν  άνω- 
θεν  τά  ειρημένα. 

« Έγώ »,  φησί,  Φαρισαίος  είμι ».  Τούτο  είπεν, 

5  ώστε  αυτούς  επισπάσασθαι .  ΕΙτα,  ϊνα  μη  δόξη  κολα- 

κεύειν,  έπάγεί’  «Περί  έλπίδος  και  άναστάσεως  νε¬ 

κρών  εγώ  χρίνομαι».  Άπδ  της  κατηγορίας  αυτών 

καί  τής  διαβολής  συνίστησιν  εαυτόν  « Σαδδουκαϊο · 

μεν  γάρ  λέγουσι  μη  είναι  άγγελον,  μήτε  πνεύμα  . 

10  Ουδεν  άσώματον  ισασι  ΣαδδουκαΙοι,  τάχα  ουδέ  τον 

θεόν,  παχεις  τινες  όντες,  όθεν  ουδέ  άνάστασιν  βού¬ 

λονται  είναι  πιστεύειν.  «Και  αναστάν τες»,  φησίν,  «οι 

γραμματείς  τού  μέρους  τών  Φαρισαίων ,  διεμάχοντο 

λέγοντες'  Ούδέν  κακόν  εύρίσκομεν  εν  τώ  άνθρώπω 

15  τούτω» .  Όρα  ακούει  καί  6  χιλίαρχος  ότι  αυτόν  ά- 

πήλλαξαν  εγκλημάτων  οι  Φαρισαίοι,  καί  εψηφίσατο 

υπέρ  αυτού,  καί  μετά  πλείονος  παρρησίας  αρπάζει 

αυτόν.  Καί  αυτά  δέ  ειρημένα  Παύλω  φιλοσοφίας  έ- 

γεμε. 

20  3.  Τή  δέ  επιούση  νυκτί  επιστάς  αύτώ  6  Κύριος , 

είπε"  θάρσει,  Παύλε'  ώς  γάρ  διεμαρτύρω  τά  περί  ε¬ 
μού  εις  Ιερουσαλήμ,  οϋτω  σε  δει  καί  εις  Κώμην 

μαρτυρήσαι» .  “Ορ α  πόση  ή  παράκλησις'  πρώτον  αυ¬ 
τόν  επαινεί,  εϊτα  ούκ  άφίησιν  ουδέ  το  άδηλον  τής 

25  αποδημίας  φοβηθήναι  τής  επί  Ρώμην’  ώς  εΐ  έλε- 
γεν  Όύχ  άπελεύση  μόνον  κάκεϊ,  αλλά  καί  τοσαύτη 

χρήση  παρρησία* .  Εντεύθεν  ούχ  ότι  σωθήσεται  εδη- 

λοϋτο,  άλλ’  ότι  καί  επί  μεγάλοις  μαρτυρήσει  στεφά- 

νοις  εν  τή  μεγάλη  πόλει.  Διά  τί  δέ  ου  πριν  ή  εμπε- 

30  σεϊν  εις  τον  κίνδυνον  εφάνη  αύτώ;  “Οτι  αεί  έν  ταις 
θλίψεσι  παρακαλεϊ  δ  Θεός  (τότε  γάρ  ποθεινότερος 

φαίνεται) ,  καί  εν  τοις  κινδύνοις  εγγυμνάζει  ήμάς' 

άλλως  δέ  τότε  μέν  εν  άνέσει  ήν,  άφεθείς  τών  δε¬ 

σμών,  νυν  δέ  εμελλεν  αυτόν  διαδέχεσθαι  δεινά. 
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τούς  κατηγόρους;  Γιά  νό  άθωωθεϊ  στό  δικαστήριο,  όπου 

αύτά  κρίνονται  μέ  μεγαλύτερη  προσοχή.  "Ας  δούμε  λοι¬ 
πόν  όπό  τήν  αρχή  τά  όσα  λέχθηκαν. 

«Έγώ»,  λέγει,  «είμαι  Φαρισαίος».  Αύτό  τό  είπε,  γιά 
νά  προσελκύσει  αύτούς.  Έπειτα,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  τούς 

κολακεύει,  προσθέτει'  «Έγώ  δικάζομαι  γιά  τήν  έλπίδα  καί 
τήν  ανάσταση  των  νεκρών».  Άπό  τήν  κατηγορία  αύτών 

καί  τη  συκοφαντία  συστήνει  τον  έαυτό  του.  «Διότι  οι  Σαδ- 

δουκαΐοι  λένε  ότι  δεν  ύπάρχει  ούτε  άγγελος,  ούτε  πνεύ¬ 
μα».  Τίποτε  τό  άσώματο  δέν  δέχονται  οί  Σαδδουκαίοι, 
ίσως  ούτε  καί  τό  Θεό,  έπειδή  πνευματικά  είναι  αδιάφοροι, 

γι’  αύτό  δέν  θέλουν  νά  πιστεύουν  ότι  ύπάρχει  άνάσταση. 
«Καί  άφοϋ»,  λέγει,  «σηκώθηκαν  οί  γραμματείς  τής  μερί¬ 

δας  τών  Φαρισαίων,  φιλονεικοϋσαν,  λέγοντας  Κανένα  κα¬ 

κό  δεν  βρίσκομε  στον  άνθρωπο  αύτό».  Πρόσεχε"  άκούει 
καί  ό  χιλίαρχος  ότι  οί  Φαρισαίοι  άπάλλαΕαν  αύτόν  άπό 

τις  κατηγορίες  καί  έβγαλε  τήν  άπόφασή  του  ύπέρ  αύτοϋ, 

καί  σώζει  αύτόν  μέσα  άπό  τά  χέρια  τους  μέ  μεγαλύτερη 

πεποίθηση.  Καί  αύτό  πού  λέχθηκαν  στόν  Παύλο  ήταν  γε¬ 
μάτα  άπό  πολλές  άλήθειες. 

3.  Τήν  έπόμενη  νύχτα  παρουσιάσθηκε  σ’  αύτόν  ό  Κύ¬ 

ριος  καί  τού  είπε*  Έχε  θάρρος,  Παύλε  διότι  όπως  έδω¬ 
σες  μαρτυρία  γιά  μένα  στην  Ιερουσαλήμ,  έτσι  πρέπει  νά 

δώσεις  μαρτυρία  καί  στή  Ρώμη».  Πρόσεχε  πόση  είναι  ή 

παρηγοριά"  πρώτα  τον  επαινεί,  έπειτα  δέν  τον  άφήνει  νά 
φοβηθεί  ούτε  τό  άγνωστο  τής  μεταβάσεώς  του  στή  Ρώμη’ 

είναι  σάν  νά  έλεγε*  'Δέν  θά  μεταβεϊς  μόνο  καί  έκεϊ,  άλ· 

λά  καί  θά  δείξεις  τόσο  θάρρος*.  Άπό  αύτό  δέν  γινόταν I 

μόνο  φανερό  ότι  θά  σωθεί,  άλλ’  ότι  καί  θά  δώσει  στή  με¬ 
γάλη  αύτή  πόλη  μαρτυρία  γιά  μεγάλα  στεφάνια.  Γιατί  όμως 

δέν  παρουσιάσθηκε  σ’  αύτόν  προτού  περιπέσει  στόν  κίν¬ 
δυνο;  Διότι  ό  Θεός  πάντοτε  πσρηγορεί  μέσα  στις  θλίψεις 

(διότι  τότε  γίνεται  πιο  ποθητός),  καί  μέσα  στους  κινδύ¬ 

νους  μας  άσκεϊ*  άλλωστε  τότε  βρισκόταν  σε  άνεση,  άφοϋ 
έλευθερώθηκε  άπό  τά  δεσμό,  ένώ  τώρα  έπρόκειτο  νά  τάν 

βρουν  συμφορές; 
9  *  ■  * 
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«'Ότ*  άνεθεματίσαμεν  εαυτούς φησί ,  «μή  <ρα- 
γεϊν,  μηδέ  πιεϊν ».  Βαβαί,  πόση  μανία!  εαυτούς  τώ 

άναθέματι  νποβάλλονσιν  άλογίο τως.  «*'Οπως  κατα- 
γάγη  αντόν »,  φησί,  « προς  νμας,  ώς  μέλλοντας  ακρι- 

5  βέστερον  διαγινώσκειν  τα  περί  αντού ».  Τί  λέγεις ; 

ονχί  δεύτερον  προς  νμας  εδημηγόρησεν  ;  ονχί  Φαρι¬ 

σαίον  εαυτόν  είπε;  τί  ούν  το  περιττόν ;  Οντως  ονδέν 

εφοβούντο,  ον  δικαστήρια,  ον  νόμονς’  όντως  ονδέν 
αντοΐς  άτ όλμητον  ην.  Καί  την  γνώμην  εισ ηγούνται, 

10  καί  την  πράξιν  επαγγέλλονται.  « Άκονσας  δε  ό  νιος 

της  αδελφής  Παύλον  το  ένεδρον» .  Τούτο  της  τον 

Θεού  οικονομίας  ην  λοιπόν,  τό  μη  σννιδείν  αυτούς  ότι 

άκούσεται  Τί  ονν  6  Παύλος;  Ονκ  έθορυβηθη ,  αλλά 

σννεϊδεν  ότι  θεού  εστιν  έργον  τούτο,  καί,  τό  παν  επ* 

15  αντόν  ρίψας,  είχεν  εξ  έργον  την  σωτηρίαν.  Καί  σκο¬ 

πεί  πώς  εις  αγαθόν  πάντα  6  Θεός  ώκονόμησεν .  Είπεν 

6  νεανίας  την  επιβονλ ην,  επιστενθη,  καί  οντω  λοι¬ 

πόν  διασώζεται  Παύλος. 

Καί  εί  άφέθη,  φησί,  της  αιτίας,  διά  τί  τούς  κα- 

20  τ ηγόρονς  έπεμψαν  'Ήστε  άκριβεστέραν  γενέσθαι  την 
εξέτασιν  ώστε  μάλλον  καθαρθηναι  τον  άνδρα.  Τοι- 

αύται  άί  τού  Θεού  οικονομίαν  δι’  ών  βλαπτόμεθα,  διά 

τούτων  ώφελούμεθα.  Οντω  καί  6  Ίωσηφ  έπεβον- 

λεύετο  υπό  της  δεσποίνης ,  καί  έδόκει  μεν  επιβον- 

25  λεύειν,  επιβουλεύουσα  δε  εν  ασφαλεία  κατέστησεν 

αντόν'  της  γάρ  οικίας,  ένθα  τό  θηρίον  εκείνο  ετρέφε- 

τ ο,  πολλω  τό  δεσμώτη ριον  ημερώτερον  ήν'  εκεί  μέν 

γάρ  ών,  εί  καί  έν  θεραπεία  ήν,  άλλ’  εν  φόβω  διηνε- 
κεϊ  μη  ποτέ  επίθηται  η  δέσποινα,  καί  δεσμωτηρίου 

30  χαλεπώτερον  6  φόβος  αντω  επέκειτο,  μετά  δε  την 

κατηγορίαν  εν  άδεια  λοιπόν  καί  ησυχία.  ήν,  απαλλα¬ 

γείς  εκείνον  τού  θηρίον  καί  της  άαχημοσύνης  καί 

1.  Γέν.  κεφ.  59 
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«Διότι  όρκιοθήκαμε»,  λέγει,  «να  μή  φάμε  ούτε  καί  νά 

πιούμε»».  Πώ,  πώ,  πόση  μανία!  τελείως  ασυλλόγιστα  θέ¬ 
τουν  τόν  εαυτό  τους  κάτω  άπό  τή  δέομευση  τού  όρκου. 

«Γιά  νό  τόν  οδηγήσει*»,  λέγει,  «σέ  σας,  διότι  τάχα  πρόκει¬ 

ται  νά  έξετάσετε  με  λεπτομέρεια  τήν  υπόθεσή  του»».  Τί 

λές;  μήπως  δεν  μίλησε  γιά  δεύτερη  φορά  σέ  σάς;  δεν 

είπε  ότι  είναι  Φαρισαίος;  Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  έπί  πλέον 

πού  θέλετε  νά  μάθετε;  Τόσο  πολύ  δεν  φοβούνταν  τίποτε, 

ούτε  δικαστήρια,  ούτε  νόμους*  τόσο  πολύ  δέν  ύπήρχε  γι' 
αύτούς  τίποτε  άνεπιχείρητο.  Καί  τήν  άπόφασή  τους  είση- 

γούνται  καί  τήν  πράξη  τους  ύπόσχονται.  «'Αλλ’  όμως  α¬ 
κούσε  τήν  ένέδρα  ό  υιός  τής  άδελφής  τού  Παύλου»». 
Αύτό  βέβαια  ήταν  άποτέλεσμα  τής  πρόνοιας  τού  Θεού,  τό 

νά  μή  άντιληφθοΰν  αύτοί  ότι  θά  τό  άκούσει.  Τί  κάνει  λοι¬ 

πόν  ό  Παύλος;  Δέν  θορυβήθηκε,  άλλ’  σντιλήφθηκε  ότι 
αύτό  είναι  έργο  τού  Θεού,  καί  άφού  άνέθεσε  τό  παν 

σ’  αύτόν,  είχε  έμπρακτα  τή  σωτηρία.  Καί  πρόσεχε  πώς  ό 
Θεός  τά  ρύθμισε  όλα  πρός  τό  καλό.  Είπε  ό  νέος  τά  κακά 

σχέδιά  τους,  πιστεύθηκε,  καί  έτσι  λοιπόν  σώζεται  ό 
Παύλος. 

Καί  αφού  άπαλλάχθηκε,  λέγει,  άπό  τήν  κατηγορία, 

γιατί  έστειλαν  τούς  κατηγόρους;  Γιά  νά  γίνει  μέ  μεγαλύ¬ 
τερη  λεπτομέρεια  ή  έξέταση,  γιά  νά  φανεί  περισσότερο 

ή  καθαρότητα  τού  ανθρώπου.  Τέτοιες  είναι  οί  προνοητι¬ 
κές  ενέργειες  τού  Θεού  μέ  εκείνα  πού  βλαπτόμαστε,  μέ V. 

αύτά  ώφελούμαστε.  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  έπιβουλευόταν 

καί  ό  Ιωσήφ  άπό  τήν  κυρία  του,  πού  νόμιζε  βέβαια  ότι  τού 

κάνει  κακό,  έπιβουλεύοντάς  τον  όμως  τόν  κατέστησε  πε¬ 
ρισσότερο  άσφαλή  διότι  ή  φυλακή  ήταν  πολύ  πιό  ήμερη 

άπό  τήν  οικία  στήν  όποια  τρεφόταν  τό  θηρίο  εκείνο1 
καθόσον  διαμένοντας  έκεϊ,  αν  καί  δεχόταν  περιποιήσεις, 

όμως  βρισκόταν  σέ  διαρκή  φόβο,  μήπως  κάποτε  τόν  έπι- 

τεθεΐ  ή  κυρία,  καί  ό  φόβος  πού  τόν  κυρίευε  άπ’  αύτό 
ήταν  χειρότερος  άπό  τή  φυλακή,  ενώ  μετά  τήν  κατηγορία 

βρισκόταν  πλέον  σέ  άφοβία  καί  ήσυχία,  άφού  άπαλλά¬ 

χθηκε  άπό  τό  θηρίο  εκείνο,  τήν  άδιαντροπιά  καί  τήν  έπι- 
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τής  επιβονλής*  βέλτιον  γάρ  αντώ  ήν  τεταλαιπωρημέ- 

νοις  άνθρώποις  σννειναι,  ή  μαινομέν η  δεσποίνη .  9  Εν¬ 
ταύθα  μεν  ούν  παρεμυθεϊτο  εαντόν,  δτι  διά  σωφροσύ¬ 

νην  ενέπεσεν,  έχει  δε  εδεδοίχει  μή  περί  την  ψνχήν 

5  λάβη  την  πληγήν  ονδεν  γάρ  επαχθέστερον  ερωμένης 

νέω  μή  βονλομένω ,  ονδεν  εναργέστερον ,  ονδεν  βαρύ- 

τερον'  πάντων  δεσμών  τοϋτο  χαλεπώτερον.  " Ωστε 
ονχ  εις  δεσμώτη ριον  ενέπεσεν ,  αλλά  δεσμωτηρίον  ά- 

πηλλάγη’  εξεπολέμ ωσεν  αν τω  τον  δεσπότην ,  αλλά 

10  κατήλ,λαξε  τον  Θεόν ,  οίχειότερον  αντον  κατέστησε  τω 

όντως  Δεσπότη  τω  άληθινώ'  εξέβαλε  τής  επιστασίας 

τής  εν  τή  οικεία,  άλλ*  ώχείωσε  τω  Δεσπότη. 

Πάλιν  οι  αδελφοί  έπώλησαν ,  άλλ 9  άπήλλαξαν  αν¬ 

τδν  σννοιχούντων  εχθρών,  φθόνον  χαί  βασχανίας 

15  πολλής ,  έπιβονλής  καθημερινής ,  μακράν  κατέστη¬ 

σαν  αντδν  των  μισούντων *  τι  γάρ  τούτον  χείρον ,  ό¬ 

ταν  τις  άδελφοΐς  φθονονσι  σννοιχεϊν  άναγχάξηται , 

όταν  δι’  νποψίας  ή,  όταν  επιβονλεύηται ;  'Ήστε  έτε- 

οα  μεν  εποίονν  χαί  ούτοι  χάχείνη ,  ετερα  δε  ωχονο- 

20  μειτο  νπέρ  τον  δίκαιον  μεγάλα.  'Ότε  ήν  εν  τιμή ,  τό¬ 

τε  ήν  εν  χινδύνω'  ότε  ήν  έν  ατιμία ,  τότε  ήν  εν  ασφα¬ 

λεία.  Ονχ  εμνημόνενον  αντον  οί  εννονχοι  χαί  καλώς, 

ινα  λαμπρότερα  γένηται  τής  έξοδον  ή  νπόθεσις ,  ϊνα 

χή  χάριτι  ανθρώπινη ,  άλλ'  οικονομία  θείη,  τδ  παν  λο- 

25  γίζηται,  ϊνα  ενχαίρως  εις  χρείαν  χαταστάς  εξαγά- 

γη,  ινα  μή  ενεργετών ,  άλλ9  ευεργετούμενος  αντδν 
εχβάλη  τον  δεσμωτηρίον  δ  Φαραώ.  Ονχ  έδει  δονλον 

γενεσθαι  τδ  δώρον,  άλλ9  εις  άνάγχην  χατ αστήναι  τον 

βασιλέα ·  έδει  φανεράν  αντον  γενεσθαι  τήν  σοφίαν. 

30  Διά  τοντο  λανθάνει  δ  εννονχος ,  ϊνα  μή  λάθη  ΑΧγν- 

τχτος,  ϊνα  μή  άγνοήση  αντδν  δ  βασιλεύς.  ΕΙ  τότε  έξη- 
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6ουλή'  διότι  ήταν  προτιμότερο  γι’  αυτόν  νά  συναναστρέ¬ 
φεται  μέ  ανθρώπους  ταλαιπωρημένους,  παρά  μέ  μανιακή 

κυρία.  Έδώ  βέβαια  παρηγορούσε  τόν  έαυτό  του,  ότι  ρί- 

χθηκε  μέσα  σ’  αύτήν  έΕ  αιτίας  τής  σωφροσύνης  του,  ένώ 

έκεΐ  φοβόταν  μή  τυχόν  δεχθεί  τό  πλήγμα  στήν  ψυχή* 
καθόσον  δέν  ύπάρχει  τίποτε  φοβερότερο  άπό  μία  γυναί¬ 
κα  πού  είναι  έρωτευμένη  μέ  νέο  που  δέν  θέλει,  τίποτε 

πιό  σιχαμερό,  τίποτε  πιο  βαρύ*  αίιτό  είναι  χειρότερο  άπό 

όλα  τά  δεσμό.  Επομένως  δέν  ρίχθηκε  σε  φυλακή,  άλλ’ 
έλευθερώθηκε  άπό  φυλακή*  έκανε  πολέμιο  έναντίον  του 
τόν  κύριο,  άλλά  τόν  συμφιλίωσε  μέ  τό  Θεό,  τόν  έκανε ι 

πιό  οικείο  μέ  τόν  πραγματικά  αληθινό  Κύριο*  τόν  άπομά- 
κρυνε  άπό  τήν  έπιστασία  τής  οικίας,  άλλά  τόν  έκανε  φίλο 

μέ  τόν  Κύριο. 

Πάλι  τ’  αδέλφια  του  τόν  πούλησαν,  άλλά  τόν  άπάλ- 
λαΕαν  άπό  τούς  έχθρούς  πού  κατοικούσαν  μαΖί  του,  άπό 

τό  φθόνο  καί  τή  μεγάλη  £ήλια,  άπό  τά  καθημερινά  σχέδια 

έναντίον  του,  τόν  άπομάκρυναν  άπό  έκείνους  πού  τόν  μι¬ 

σούσαν*  διότι  τί  ύπάρχει  χειρότερο  άπ’  αύτό,  όταν  κανείς 
άναγκάΖεται  νά  συγκατοικεί  μέ  άδέλφια  πού  τόν  φθονούν, 

όταν  τόν  ύποπτεύονται,  όταν  τόν  έπιβουλεύονται ;  "Ωστε 
λοιπόν  άλλα  έκαμναν  καί  αύτοί  καί  έκείνη,  άλλα  όμως  πο¬ 
λύ  πιό  σπουδαία  ρυθμίζονταν  άπό  τήν  πρόνοια  τού  Θεού 

ύπέρ  τού  δικαίου.  "Οταν  βρισκόταν  μέσα  στις  τιμές,  τότε 
διέτρεχε  τόν  κίνδυνο,  ένώ  όταν  άντιμετώπιΕε  τήν  περι¬ 

φρόνηση,  τότε  βρισκόταν  σε  άσφάλεια.  Δέν  τόν  θυμοϋν- 

ταν  οί  εύνοϋχοΓ  καί  πολύ  σωστά,  ώστε  νά  γίνει  λαμπρό¬ 

τερη  ή  άφορμή  τής  έΕόδου  του  άπό  τή  φυλακή,  γιά  νά  μή 

αποδίδει  τή  σωτηρία  του  στήν  άνθρώπινη  χάρη,  άλλά  τό 

πόν  νά  τό  άποδίδει  στήν  πρόνοια  τού  Θεού,  γιά  νά  τόν 

έλευθερώσει  τήν  κατάλληλη  στιγμή,  άφοϋ  περιπέσει  σέ 

ανάγκη,  καί  νά  τόν  βγάλει  ό  Φαραώ  άπό  τή  φυλακή,  όχι 

εύεργετώντας  τον,  άλλ’  εύεργετούμενος  αύτός.  Δέν  έπρε¬ 
πε  τό  δώρο  νά  γίνει  δουλικό,  άλλά  νά  περιπέσει  ό  βασι¬ 

λιάς  σέ  άνάγκη*  έπρεπε  νά  γίνει  φανερή  ή  σοφία  του. 
ΓΓ  αύτό  τόν  λησμονεί  ό  εύνοϋχος,  γιά  νά  μή  τόν  λησμο¬ 
νήσει  ή  Αίγυπτος,  γιά  νά  μή  τόν  άγνοήσει  ό  βασιλιάς. 
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νέχθη,  ϊσως  αν  και  επεθύμησεν  ά ηελθεΐν  εις  την  αύ- 

τσΰ'  διά  τούτο  μνρίαις  άνάγκαις  κατέχεται ,  πρώτον 

τη  δεσποτεία ,  δεύτερον  τώ  δεσμωτηρίω ,  τρίτον  εν  τη 

βασιλεία,  ϊνα  ταντα  οίκονομηθή.  Καθάπερ  ονν  τινα 

5  γενναιον  πώλον  εκπηδήσαι  βονλόμενον  προς  τούς 

αντον,  κατεϊχεν  δ  Θεός  εκεί  δι’  αιτιών  ενδόξων.  'Ότι 

γάγ  επεθύμει  τον  πατέρα  Ιδειν  καί  άπαλλάξαι  της  ο¬ 

δύνης  δήλον  εκ  τον  καλέσαι  αντον  εκεί. 

4.  Βούλεσθε  καί  ετέρας  Ιδωμεν  επιβονλάς ,  ότι. 

10  νπέρ  ημών  γίνονται,  ον  μόνον  τώ  μισθόν  έχειν,  άλλα 

καί  τώ  εν  αντώ  τώ  καιρώ  τα  νπέρ  ημών  ποιεΐν ;  Έ- 

πεβούλενσε  τώ  τούτον  πατρί  6  θειος  δ  τούτον,  καί 

τής  πατρίδος  έξήλασε’  τί  ονν ;  Καί  αντός  μακράν  τον 

κινδύνον  αντον  κατέστησεν  (εν  ασφαλεία  γάρ  καί 

15  αντός  γέγονεν) ,  Ιποίησε  φιλοσοφώτερον ,  εποίησεν 

ΐδεϊν  το  όναρ.  Άλλ’  εδούλενσεν  εν  άλλοτρία;  Αλλά 

παρά  τοϊς  αντον  άπελθών  λαμβάνει  νύμφην ,  καί  άξι¬ 

ος  φαίνεται  τώ  κηδεστή.  1  Αλλ'  ήπάτησε  κάκεϊνος; 

9 Αλλά  καί  τοντο  εις  αγαθόν  γέγονεν,  ϊνα  πολλών  παί- 

20  δων  γένηται  πατήρ.  9Αλλ9  εβονλήθη  επιβονλενσαι; 

9 Αλλά  καί  τοντο  εις  αγαθόν,  ινα  είς  την  αντον  λοι¬ 

πόν  επανέλθη'  ει  γάρ  ήν  έν  ευπραγία,  ονκ  άν  όντως 

επεθύμει  τής  εαντον.  9Αλλ9  άφεΐλε  τον  μισθόν;  ’ Αλ¬ 

λά  πλείων  γέγονεν.  Οντω  πανταχον,  όσω  επιβονλεύ- 

25  οντο,  τοσούτω  τά  τούτων  ήνθει.  Ει  μή  την  πρεσβντέ- 

ραν  ελαβεν,  ονκ  άν  ταχέως  έγένετο  τοσούτων  παίδων 

πατήρ,  αλλ9  εν  άπαιδία  πολνν  άν  εϊλκνσε  χρόνον,  καί 

επένθησεν  άν,  καθάπερ  καί  ή  γννή'  εκείνη  μεν  γάρ 

εικότως  επένθει,  άτε  μή  γενομένη  μήτηρ,  ούτος  δε 

30  έχει  παραμνθίαν'  όθεν  αυτήν  καί  διακρονεται. 
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Έάν  έβγαινε  τότε  άπό  τή  φυλακή,  ίσως  νά  επιθυμούσε 

ν'  αναχωρήσει  για  τήν  πατρίδα  του'  γι’  αύτό  είναι  δεσμευ- 
μένος  όπό  πολλές  ανάγκες,  πρώτα  άπό  τήν  έξουσία,  δεύ¬ 
τερο  άπό  τή  φυλακή,  τρίτο  μέσα  στά  βασιλικό  ανάκτορα, 

γιά  νά  ρυθμισθοϋν  έτσι  όλα  αύτά  άπό  τήν  πρόνοια  τού 

Θεού.  Σάν  ακριβώς  λοιπόν  κάποιο  γενναίο  πουλάρι,  πού 

θέλει  νά  φύγει  πρός  τούς  δικούς  του,  τό  κρατούσε  έκεϊ  ό 

Θεός  μέ  κατηγορίες  γεμάτες  άπό  δόξα.  Διότι,  τό  ότι  έπι- 

θυμούσε  νά  δει  τον  πατέρα  του  καί  ν’  άπαλλαχθεϊ  άπό 
τόν  υπερβολικό  πόνο,  γίνεται  φανερό  άπό  τό  ότι  κάλεσε 
αύτόν  έκεΐ. 

4.  Θέλετε  νά  δούμε  καί  άλλες  έπιβουλές,  που  γίνον¬ 
ται  πρός  όφελος  μας  καί  πού  όχι  μόνο  έχομε  άμοιβή, 

άλλά  καί  άποβαίνουν  πρός  όφελος  μας  κατά  τή  στιγμή 

έκείνη  πού  γίνονται;  Εκανε  κακά  σχέδια  έναντίον  τού 

πατέρα  αύτοΰ  ό  θείος  του  καί  τόν  άπομάκρυνε  άπό  τήν 

πατρίδα  του  τί  λοιπόν;  Καί  αύτός  τόν  άπομάκρυνε  άπό 

τούς  κινδύνους  (διότι  καί  αύτός  κατέστη  άσφαλής),  τόν 

έκανε  περισσότερο  εύσεβή,  έγινε  αιτία  νά  δεϊ  τό  όνειρο. 

Αλλ*  έγινε  δούλος  σέ  ξένη  χώρα;  Όμως  νυμφεύεται,  ό¬ 
ταν  πήγε  έκεϊ,  άπό  τούς  συγγενείς  του  καί  φαίνεται  άξιος 

στόν  πεθερό  του.  Αλλά  τόν  έξαπάτησε  καί  έκεϊνος;  "Ο¬ 
μως  καί  αύτό  έγινε  γιά  τό  καλό  του,  ώστε  νά  γίνει  πατέ¬ 

ρας  πολλών  παιδιών.  "Αλλά  θέλησε  νά  τόν  έπιβουλευθεϊ ; 

"Όμως  καί  αύτό  έγινε  γιά  καλό,  γιά  νά  γυρίσει  πλέον 
στήν  πατρίδα  του*  διότι,  έάν  καλοπερνοϋσε,  δέν  θά  έπιθυ- 
μοΰσε  τόσο  πολύ  τήν  πατρίδα  του.  Αλλά  τού  στέρησε  τό 

μισθό;  "Ομως  περισσότερη  έγινε  ή  περιουσία  του.  Παντού 
λοιπόν  όσο  περισσότερο  έπιβουλευόταν,  τόσο  περισσότε¬ 
ρο  εύημεροϋσαν  τά  πράγματά  του.  Έάν  δέν  νυμφευόταν 

τή  μεγαλύτερη  γυναίκα  του,  δέν  θά  γινόταν  τόσο  γρήγο¬ 
ρα  πατέρας  τόσων  πολλών  παιδιών,  άλλά  γιά  πολύ  χρόνο 

θά  έμενε  χωρίς  παιδιά,  καί  ίσως  θά  λυποϋνταν,  όπως  άκρι- 

βώς  καί  ή  γυναίκα  του  διότι  έκείνη  πολύ  σωστά  πενθού¬ 

σε,  έπειδή  δέν  έγινε  μητέρα,  αύτός  όμως  έχει  παρηγο- 

ριά'  γι’  αύτό  καί  άπομακρύνει  αύτήν  άπό  κοντά  του. 
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Πάλιν,  εί  μη  αντόν  άπεστέρησε  τών  μισθών ,  ονκ 

άν  επεθύμησεν  ίδεϊν  την  αντ ον,  ονκ  άν  εφάνη  η  φι¬ 

λοσοφία  τον  άνδρός,  ονκ  άν  μάλλον  ωκειώθησαν  αν- 

τώ .  'Όρα  γάρ  τι  φασι'  «Κατσαρώσει  κατέφαγεν  ημάς 

5  και  τό  άργύριον  ημών».  "Ωστε  τον  φίλτρον  τούτο  γέ- 
γονεν  αίτιον.  Δούλας  είχε  λοιπόν  αντί  γνναικών ,  και 

εφιλείτο  παρ’  αντών,  ον  ονδεν  Ισον  κτήμα  γένοιτο 

άν'  ονδεν  γάρ,  ονδεν  τον  οντω  φιλεΐσθαι  παρά  γνναι- 

κός  και  φιλεϊν  τιμιώτερον.  « Και  γννή»,  φησίν,  « άν - 

10  δρϊ  σνμπεριφερομένη».  'Έν  τοντο  τών  μακαριστών 

τίθησιν  ο  σοφός'  τούτον  γάρ  οντος  πας  πλούτος,  πά¬ 

σα  ενπραγία  περίεστιν’  ώσπερ  ονν ,  μη  οντος,  τών 
άλλων  ονδεν  οφελος,  άλλα  πάντα  άνατέτραπται ,  και 

αηδίας  εστ'ι  μεστά  και  σνγχύσεως. 

15  Ονκονν  και  ημείς  τοντο  προ  πάντων  ζητώμεν. 

'Ο  χρήματα  ζητών  ον  ζητεί  τοντο.  Ταύτα  ζητώμεν , 
ά  δύναται  πάγια  είναι.  Μη  γάμον  ζητώμεν  από  εύ¬ 

πορων,  ϊνα  μη  τής  ονσίας  ή  άμετρία  φρόνημα  τέκη 

τή  γνναικί,  ινα  μη  τό  φρόνημα  διαφθοράς  αίτιον  ή. 

20  Ονχ  δράς  τί  εποίησεν  6  Θεός,  πώς  αντήν  νπέταζε ; 

Διά  τί  αγνώμων  εί;  διά  τί  αναίσθητος ;  " Οπερ  εχαρί 
σαχό  σοι  από  τής  φύσεως ,  τούτον  σν  μη  διαφθείρη- 

τήν  βοήθειαν.  "Ωστε  ονκ  ενπορον  δει  ζητεΐν,  άλλ’  ώσ¬ 
τε  κοινο^νόν  βίον  λάβω  μεν  εις  κατάσ  τασιν  παιδοποιι- 

25  ας.  Ονχ  ϊνα  χρήματα  είσφέρη  γννή ,  <$*ά  τοντο  αντήν 

εδο^κεν  ό  Θεός,  άλλ’  ϊνα  ή  βοηθός *  ή  δε  χρήματα  είσ- 
φερονσα ,  και  επίβονλος  και  δέσποινα  αντί  γνναικός 

γίνεται:  ή  τάχα  θηρίον  αντί  γνναικός ,  άξιοϋσα  μεγά¬ 

λα  διά  τον  πλούτον  φρονεϊν.  Ονδεν  αίσχρότερον  αν- 

30  δρός,  οντω  βονλομένον  πλοντειν'  εί  γάρ  αντό  τό  πλον- 

τεΐν  πειρασμών  γέμει,  τό  οντω  πλοντεΐν  πού  θήσο- 

εν;  Μη  γάρ,  εϊ  τις  σπσ.νιάκις  καί  παρά  τό  σνμβαϊνον 

2.  Γεν.  31.  15 
3.  Σοφ.  Σειράχ  25,  1 
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Πάλι,  έάν  δέν  τού  οτεροϋοε  τούς  μισθούς  του,  δέν 

Οά  επιθυμούσε  νά  δεϊ  την  πατρίδα  του,  δέν  θά  φανερωνό- 

ταν  ή  αρετή  αύτοϋ,  δέν  θά  έδειχναν  μεγαλύτερη  συμ¬ 

πάθεια  ο'  αύτόν.  Διότι  πρόοεχε  τι  λέγει*  «  Αδικα  καί  πα¬ 

ράνομα  κατέφαγε  τά  χρήματά  μας»2.  Επομένως  αύτό  έ¬ 
γινε  αιτία  τής  άγάπης  του.  Είχε  δηλαδή  δούλες  άντί  γιά 

γυναίκες  καί  άγαπιόνταν  άπ'  αύτές,  πράγμα  μέ  τό  όποιο 
τίποτε  δέν  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ*  διότι  τίποτε,  τίποτε 

δέν  υπάρχει  τιμιότερο  άπό  τό  ν'  άγαπιέται  κανείς  τόσο 

πολύ  άπό  γυναίκα  καί  ν'  αγαπά  αύτήν.  «Καί  ή  γυναίκα», 
λέγει,  «νά  δείχνει  καλή  συμπεριφορά  πρός  τόν  άνδρα  της»4. 

Αύτό  άναφέρει  6  σοφός  σάν  ένα  άπό  τά  άξιομακάριστα* 
διότι,  όταν  ύπάρχει  αύτό,  ύπάρχει  τότε  καί  κάθε  πλούτος, 

καί  κάθε  εύτυχία  όπως  πάλι,  έάν  δέν  ύπάρχει  αύτό,  δέν 

ύπάρχει  κανένα  όφελος  άπό  τά  άλλα,  άλλ’  όλα  άνατρέ- 
πονται  καί  είναι  γεμάτα  άπό  άηδία  καί  σύγχυση. 

Λοιπόν  καί  εμείς  αύτό  πρό  πάντων  νά  έπιδιώκομε. 

Εκείνος  πού  έπιδιώκει  τά  χρήματα,  δέν  έπιδιώκει  αύτό. 

Αύτά  άς  έπιδιώκομε,  τά  όποια  μπορούν  νά  είναι  μόνιμα. 

Ας  μή  έπιδιώκομε  γάμο  μέ  πλούσιες,  γιά  νά  μή  δημιουρ¬ 
γήσει  στή  γυναίκα  ύπερηφάνεια  ή  μεγάλη  περιουσία,  γιά 

νά  μή  γίνει  ή  ύπερηφάνεια  αίτια  διαφθοράς.  Δέν  βλέπεις 

τί  έκανε  6  Θεός*  πώς  ύπέταξε  αύτήν;  Γιατί  είσαι  άχάρι- 
στος;  γιατί  είσαι  αναίσθητος;  Εκείνο  πού  σοΰ  χαρίσθηκε 

από  τή  φύση,  αύτοΰ  μή  καταστρέφεις  σύ  τή  βοήθεια.  Ε¬ 
πομένως  δέν  πρέπει  νά  έπιδιώκομε  νά  πάρομε  πλούσια 

γυναίκα,  αλλά  νά  πάρομε  σύντροφο  τής  Εωής  μέ  σκοπό 

τήν  απόκτηση  παιδιών.  Ό  Θεός  δέν  έδωσε  τή  γυναίκα  γιά 

νά  μάς  δίνε*,  χρήματα,  άλλά  γιά  νά  είναι  βοηθός'  έκείνη  πού 
δίνει  χρήματα,  καί  μάς  έΕαπατά  καί  γίνεται  κυρία  άντί 

γιά  γυναίκα  καί  ίσως  γίνεται  θηρίο  άντί  γιά  γυναίκα,  έκ- 

δηλώνοντας  ύπερηφάνεια  έΕ  αιτίας  τού  πλούτου  της.  Τί¬ 
ποτε  δέν  ύπάρχει  αισχρότερο  άπό  τόν  άνδρα  έκεϊνον  πού 

θέλει  νά  πλουτήσει  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπο"  διότι,  έάν  ό 
ίδιος  ό  πλούτος  είναι  γεμάτος  άπό  πειρασμούς,  σάν  τί  θά 
θεωρήσομε  τόν  πλούτο  πού  άποκτά  κανείς  μέ  τόν  τρόπο 

αύτό:  Μή  βέβαια  προσέξεις  αύτό.  τό  έάν  κάποιος  σπάνια 
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και  παρά  λόγον  επετνχε,  τοντο  ίδτ]ς  ( ονδέ  γάρ  εν 

τοις  άλλοις  πράγμασιν,  οίς  άπολαύονσί  τινες ,  και  εκ 

παράδοξον  επιτνγχάνονσι,  προσέχειν  δει),  άλλ’  αν- 
τδ  τδ  κατά  λόγον  Ιδωμεν ,  εί  μη  μνρίας  αηδίας  γέμει 

5  το  πράγμα.  Ονκ  αντδς  μόνος  εν  άδοξία  γίνη ,  αλλά 

και  παϊδας  καταισχύνεις ,  πένητας  άφείς,  εί  σνμβαίη 

προαπελθειν,  και  αν  τη  πολλάς  δίδως  άφορμάς  τον 

δεντέρω  πάλιν  προσομιλησαι  ννμφίω.  *\ϊΓ  ουχ  όρας 
ότι  πολλαϊς  αντη  γέγονεν  ή  πρόφασις  δεντέρον  γά- 

10  μον ,  τδ  μη  καταφρονεισθαι ,  τδ  ζητεΐν  τονς  εφισταμέ- 

νονς  τοις  νπάρχονσι; 

Μη  δη  τοσαντα  εργαζώμεθα  κακά  διά  χρήματ α, 

αλλά  πάντα  άφώμεν ,  και  ψνχην  ζητώμεν  καλήν ,  ϊνσ. 

και  αγάπης  επιτύχωμεν.  Οντος  δ  πλοντος  δ  πολύς, 

15  οντος-  δ  μέγας  θησανρός ,  ταΰτα  τά  μνρία  αγαθά  ών 

γένοιτο  πάντας  ή  μάς  άπολανσαι  δεόντως ,  και  κατά 

τονς  νόμονς  τον  θεόν  ζήσαι,  ινα  και  των  μελλόντων 

αγαθών  δννηθώμεν  επιτνχειν  χάριτι  και  φιλανθρω¬ 

πία  τον  Κνρίον  ημών  Ίησον  Χρίστον ,  μεθ’  ον  τώ 
20  Πάτοι  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος ,  τιμή , 

ννν  και  αεί ,  και  είζ  τονς  αιώνας  τών  αιώνων.  ’ Α¬ 

μήν. 
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και  αντίθετα  άπό  αυτό  πού  συμβαίνει  καί  πέρα  άπό  τη  λο¬ 
γική  επέτυχε  (διότι  δέν  πρέπει  νά  προσέχομε  ούτε  στα 

άλλα  πράγματα,  κατά  τά  όποια  ορισμένοι  άπολαμβάνουν 

καί  έντελώς  παράδοξα  έπιτυχαίνουν) ,  άλλ’  άς  προσέξομε 
αυτό  πού  λέγει  ή  λογική,  έάν  δηλαδή  τό  πράγμα  είναι  γε¬ 
μάτο  άπό  άηδία  σέ  μεγάλο  βαθμό.  Όχι  μόνο  σύ  ό  ίδιος 

δέν  έχεις  έκτίμηση,  άλλά  καί  τά  παιδιά  κατεντροπιά£εις, 

άφήνοντας  αύτά  φτωχά,  έάν  συμβεί  νά  πεθάνεις  πρώτος, 

καί  σ’  αύτήν  δίνεις  πολλές  άφορμές  νά  προσκολληθεϊ  πά¬ 

λι  σέ  δεύτερο  σύξυγο.  ’Ή  δέν  βλέπεις  άτι  σέ  πολλές  αυτή 
ή  πρόφαση  έγινε  άφορμή  γιά  δεύτερο  γάμο,  τό  νά  επι¬ 

διώκουν  δηλαδή  νά  πάρουν  συξύγους  έκείνους  πού  ύπε- 
ρέχουν  στήν  περιουσία,  ώστε  νά  μή  περιφρονοΰνταί: 

Ας  μή  προξενούμε  λοιπόν  τόσα  πολλά  κακά  έξ 

αιτίας  τών  χρημάτων,  όλλ’  άς  άδιαφοροϋμε  γιά  άλα,  καί 
άς  ξητάμε  μόνο  καλή  ψυχή,  γιά  νά  έπιτύχομε  καί  άγάπη. 

Αύτός  είναι  ό  πλούτος  ό  μεγάλος,  αύτός  είναι  ό  μεγάλος 

θησαυρός,  αύτά  είναι  τά  άμέτρητα  άγαθά,  τά  όποια  εύχο¬ 

μαι  όλοι  μας  ν’  άπολαύσομε  έτσι  πού  πρέπει,  καί  νά  ξή- 
σομε  σύμφωνα  μέ  τις  έντολές  τού  Θεού,  γιά  νά  μπορέ¬ 
σομε  νά  έπιτύχομε  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  μέ  τή  χάρη 

καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαξί 

μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύ¬ 

μα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ν 

(ΠράΕ.  23,  31  -  24,  21) 

«Οι  μεν  ονν  στρατιώται  κατά  το  διατε ταγμέ- 

νον  αντοΐς  άναλαβόντες  τον  Πανλον,  ήγαγον 

διά  νυκτός  εις  την  ,Αντιπατρίδα.  Τη  τε  επαύ¬ 

ριον  εάσαντες  τους  ιππείς  ηορενεσθαι  συν  αν- 

5  τώ  νπέσ τρεψαν  εις  την  παρεμβολήν  οϊτινες, 

έλθόντες  εις  την  Καισαρείαν ,  και  άναδόντες 

την  επιστολήν  τώ  ήγεμόνι,  παρέστησαν  και  τον 

Πανλον  αύτώ». 

1.  ΚαΘάπερ  βασιλέα  τινά  δορυφόροι  παρέπεμπον 

ΐϋ  μετά  τοσοντου  πλήθους  και  εν  ννκτί,  φοβούμενοι  τον 

δήμον  την  οργήν  τής  ορμής.  Έπεί  ονν  τής  πόλεως 

αυτόν  εξέβαλον ,  τότε  άφίστανται .  Ονκ  άν  δε  ό  χιλί- 

αρχος  μετά  τοσαντης  αυτόν  ασφαλείας  έξέπεμψεν, 

εί  μή  και  αυτός  ονδέν  ήν  αυτόν  κατεγνωκώς,  και  ε- 

15  κείνων  ήδει  το  φονικόν.  « Άναγνούς  δε  ό  ήγεμών, 

και  επερωτήσας  εκ  ποιας  επαρχίας  έστί,  και  πυθό- 

αενος  ότι  από  Κιλικίας,  διακούσομαί  σου,  έφη,  όταν 

και  οι  κατήγοροί  σου  παραγένωνται.  Έκέλευσέ  τε 

αυτόν  εν  τώ  πραιτωρίφ  τον  Ήρώδον  φνλάσσεσθαι» . 

20  ’Ήδη  άπελογήσατο  υπέρ  αυτού  ο  Λυσίας'  άλλ’  όμως 
και  έτι  οι  Ιουδαίοι  επιτίθενται,  και  προκαταλαμβά- 

νονσι  τον  ακροατήν ,  καί  πάλιν  εις  δεσμά  βάλλεται, 

και  ακούε  πώς*  επάγει  γάρ'  «Μετά  δε  πέντε  ημέρας 
κατέβη  6  άρχιερενς  Άνανίας  μετά  πρεσβυτέρων  καί 

25  ρήτορος  Τερτύλλου  τινός,  οϊτινες  ενεφάνησαν  τώ  ή- 

κατά  τον  Παύλον» .  'Όρα  πώς  ονδ*  όντως  ά- 



ΟΜΙΛΙΑ  Ν' 
(Πράξ.  23,  31  ·  24,  21) 

«Οί  στρατιώτες  λοιπόν  σύμφωνα  μέ  τή  διαταγή 

πού  είχαν,  πήραν  τόν  Παύλο  καί  τον  έφεραν  τή 

νύχτα  στήν  ’Αντιπατρίδα,  και  τήν  άλλη  ήμέρα 
άφησαν  τούς  ιππείς  νά  προχωρήσουν  μαζί  του, 
ένώ  αύτοί  έπέστρεψαν  στο  στρατώνα.  Εκείνοι, 

άφοϋ  έφθασαν  στήν  Καισάρεια,  έδωσαν  τήν  επι¬ 
στολή  στον  ήγεμόνα  καί  παρουσίασαν  καί  τόν 

Παύλο  σ’  αύτόν». 

1.  Σάν  άκριβώς  νά  ήταν  κάποιος  βασιλιάς  τόν  συνό¬ 
δευαν  σωματοφύλακες  μάξι  μέ  τόσο  πλήθος  καί  κατά  τή 

διάρκεια  τής  νύχτας,  έπειδή  φοβούνταν  τήν  έπίθεση  τού 

οργισμένου  πλήθους.  Αφού  λοιπόν  τόν  έβγαλαν  έξω  άπό 

τήν  πόλη,  τότε  έπιστρέφουν.  Δέν  θά  τόν  έστελνε  ό  χι¬ 

λίαρχος  μέ  τόση  μεγάλη  άσφάλεια,  έάν  καί  αύτός  δέν 

διαπίστωνε  ότι  καμία  κατηγορία  δέν  ύπήρχε  εναντίον  του, 

καί  έάν  δέν  γνώριξε  έπίσης  τις  φονικές  διαθέσεις  έκείνων. 

«  Αφού  ό  ήγεμόνας  διάβασε  τήν  έπιστολή  τόν  ρώτησε 
άπό  ποιά  επαρχία  είναι,  καί  άφοϋ  έμαθε  ότι  είναι  άπό  τήν 

Κιλικία,  θά  σέ  άνακρίνω,  είπε,  όταν  θά  έρθουν  καί  οί 

κατήγοροί  σου.  Διέταξε  τότε  νά  τόν  φυλάσσουν  στο  διοι¬ 

κητήριο  τού  Ηρώδη».  Ήδη  άπολογήθηκε  ύπέρ  αύτοϋ  ό 

Λυσίας,  άλλ’  όμως  καί  άκόμη  οί  Ιουδαίοι  έπιτίθενται  καί 
έπηρεάξουν  άπό  τήν  άρχή  τή  γνώμη  τού  άκροατή,  καί 

έτσι  ρίχνεται  καί  πάλι  στή  φυλακή,  καί  άκου  πώς*  διότι 
προσθέτει*  «Μετά  άπό  πέντε  ημέρες  κατέβηκε  ό  άρχιερέ- 
ας  Άνανίας  μαξί  μέ  τούς  πρεσβυτέρους  καί  κάποιο  δικη¬ 
γόρο  μέ  τό  όνομα  Τέρτυλλος,  καί  διατύπωσαν  κατηγορία 

έναντίον  τού  Παύλου».  Πρόσεχε  πώς  ούτε  καί  έτσι  έγκα- 

τέλειψαν  τις  έχθρικές  διαθέσεις  τους  έναντίον  του,  άλλ’ 

9 
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πέστησαν,  άλλ’  έρχονται ,  μνρίοις  κωλύμασι  καίτοι 
κωλυόμενοι,  ώστε  κάκεϊ  καταισχυνθήναι. 

«Κληθέντος  δε  αυτού ,  ήρξατο  κατηγορεϊν  6  Τέρ- 

τυλλος ,  λέγων  Πολλής  ειρήνης  τυγχάνοντες  διά  σου , 

5  και  κατορθωμάτων  γινομένων  τώ  έθνει  τούτω  διά 

τής  σής  προνοίας ,  πάντη  τε  καί  πανταχού  άποδεχυ- 

μεθα ,  κράτ ιστέ  Φήλιξ,  μετά  ηάσης  ευχαριστίας . 

να  δέ  μή  επί  πλέον  σε  εγκόπτω,  παρακαλώ  άκούσαι 

συντόμως  ημών  τή  σή  επιείκεια» .  Και  μην  υμείς  τον- 

10  το  πεποιήκατε ,  ρήτορος  ούν  τί  έδει;  'Όρα  πώς  καί 
ούτος  ευθέως  εκ  προοιμίων  ώς  νεωτεροποιόν  καί 

στασιαστήν  βούλεται  παραδοϋναι ,  καί  τοις  έπαίνοις 

προκαταλαμβάνει  τον  δικαστήν .  Είτα ,  ώς·  πολλά  έ- 

χων  είπειν ,  παρατρέχει ,  καί  μόνον  τούτο  λέγει · 

15  να  δέ  μή  επί  πλέον  σε  εγκόπτω» .  '  Ορα  πώς  εις  επι¬ 
θυμίαν  εμβάλλει  κολάσεως  τον  δικαστήν ,  εί  γε  έμελ¬ 

λε  τον  τήν  οικουμένην  άνατρέποντα  καθέξειν ,  καί  ώς 

επί  κατορθώματι  φρονονσι  μεγάλω. 

«Εύρόντες  γάρ  τον  άνδρα  τούτον  λοιμόν ,  καί  κι- 

20  νονντα  στάσεις  πάσι  τοις  Ίουδαίοις  τοις  κατά  τήν  οι¬ 

κουμένην ,  πρωτοστάτην  τε  τής  των  Ναζωραίων  αι- 

ρέσεως,  δς  καί  τδ  ιερόν  επείρασε  βεβηλώσαι·  δν  καί 

εκρατήσαμεν,  καί  κατά  τον  ήμέτερον  νόμον  ήθελή- 

σαμεν  κρίνα ι.  Παρελθών  δέ  Λυσίας  6  χιλίαρχος  με- 

25  τα  πολλής  βίας  εκ  των  χειρών  ημών  άπήγαγε ,  κελεύ 

σας  τούς  κατηγόρους  αυτού  έρχεσθαι  επί  σού’  παρ' 
ού  δυνήση  αυτός,  άνακρίνας  περί  πάντων  τούτων, 

έπιγνώναι  ών  ημείς  κατηγοροϋμεν  αυτού».  Τοις 

κατά  τήν  οικουμένην »,  φησίν,  «Ίουδαίοις  στάσεις 

30  κινουντα» .  Ώς  λυμεώνα  λοιπόν  καί  κοινόν  εχθρόν 

τού  έθνους  διαβάλλουσι  πρωτοστάτην  τε  τής  τών  Να¬ 

ζωραίων  άίρέσεως.  Έδόκει  τούτο  έπονείδιστον  είναι, 

το  τών  Ναζωραίων  διό  καί  τούτο  παρήγον ,  καί  από 
Λ 

τούτου  πάλιν  διέβαλλον  αυτόν  ή  γάρ  Ναζαρέθ  εύτε- 

35  λής  ήν.  «Καί  εύρόντες »,  φησίν.  *'0£α  πώς  κακού ρ- 
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έρχονται,  άν  καί  έμποδίζονται  από  άπειρα  έμπόδια,  ώστε 
καί  έκεϊ  νά  καταντροπιασθοΰν. 

«  Αφού  καλέσθηκε  έκεϊ  ό  Παύλος  άρχισε  νά  τον  κα¬ 

τηγορεί  ό  Τέρτυλλος,  λέγοντας  Τό  ότι,  έξοχότατε  Φήλι- 

κα,  απολαμβάνομε  χάρη  σέ  σένα  αδιάκοπη  ειρήνη  καί  γί¬ 
νονται  πολλά  έργα  στό  έθνος  αυτό  έξ  αιτίας  τής  δικής 

σου  φροντίδας,  τό  αναγνωρίζομε  με  μεγάλη  εύγνωμοσύνη 

παντού  καί  μέ  κάθε  τρόπο.  Γιά  νά  μή  σέ  κουράσω  όμως 

περισσότερο,  παρακαλώ  δείξε  τήν  καλωσύνη  νά  μέ  άκού- 

σεις  μέ  συντομία».  Μά  αυτό  τό  έχετε  κάνει  έσεϊς,  ό  δικη¬ 

γόρος  λοιπόν  τί  χρειαζόταν;  Πρόσεχε  πώς  καί  αυτός  ά- 

μέσως  καί  άπό  τήν  αρχή  θέλει  νά  τόν  παραδώσει  σάν  νεω- 

τεριστή  καί  έπαναστάτη,  καί  έπηρεάζει  τή  γνώμη  τοϋ  δι¬ 
καστή  μέ  τούς  έπαίνους.  Στή  συνέχεια,  σάν  νά  είχε  νά 

πει  πολλά,  τά  παρατρέχει  καί  λέγει  μόνο  αυτό*  «Γιά  νά 

μή  σέ  κουράσω  όμως  περισσότερο».  Πρόσεχε  πώς  δημι¬ 

ουργεί  στό  δικαστή  τήν  έπιθυμία  γιά  τιμωρία,  εφόσον  βέ¬ 

βαια  έπρόκειτο  νά  συλλάβει  έκείνον  πού  δημιουργεί  τα¬ 
ραχή  στήν  οικουμένη,  πράγμα  πού  θά  θεωρούνταν  μεγάλο 

κατόρθωμα. 

«Τόν  άνθρωπο  αύτό  τόν  θεωρούμε  σάν  καταστρο- 
φέα  καί  πρόξενο  ταραχών  μεταξύ  όλων  τών  Ιουδαίων 

όλου  τού  κόσμου,  πρωτοστάτη  τής  αίρέσεως  τών  Ναζω¬ 

ραίων,  ό  όποιος  έπιχείρησε  καί  τό  ναό  νά  βεβηλώσει* 

γι’  αύτό  τόν  πιάσαμε  καί  θελήσαμε  νά  τόν  κρίνομε  σύμ¬ 

φωνα  μέ  τό  νόμο  μας,  άλλ’  ήρθε  ό  Λυσίας  ό  χιλίαρχος  καί 
τόν  άρπαξε  άπό  τά  χέρια  μας  μέ  μεγάλη  βία,  δίνοντας 

διαταγή  στούς  κατηγόρους  του  νά  παρουσιασθοϋν  σέ  σέ¬ 
να.  Αφού  τόν  άνακρίνεις  λοιπόν  σύ  ό  ίδιος  θά  μπορέσεις 

νά  μάθεις  γιά  όσα  έμεϊς  τόν  κατηγορούμε».  «Είναι  πρόξε¬ 

νος»,  λέγει,  «ταραχών  μεταξύ  τών  Ιουδαίων  όλου  τού 

κόσμου».  Σάν  καταστροφέα  λοιπόν  καί  κοινό  έχθρό  τού 

έθνους  τόν  κατηγορούν  καθώς  καί  πρωτοστάτη  τής  αίρέ¬ 
σεως  τών  Ναζωραίων.  Θεωρούνταν  αύτό  άτιμωτικό,  ή 

αίρεση  δηλαδή  τών  Ναζωραίων*  γι’  αύτό  άνέφεραν  καί 
αύτό,  καί  άπό  αύτό  πάλι  τόν  κατηγορούν  διότι  ή  Ναζαρέτ 

ήταν  πόλη  άσήμαντη.  «Καί  τόν  βρήκαμε»,  λέγει.  Πρόσεχε 
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γως  ώς  διαφνγόν τα  συχο φαντοϋσι,  καί  μόλις  επιτν- 

χόντες,  χ  αϊτοί  επτά  ή  μέρας  είχεν  εν  τώ  ιερώ.  «'Όν 
και  εχρατήσαμεν ,  και  κατά  τον  ήμέτερον  νόμον  ήθε- 

λήσαμεν  χρίναι».  'Όρα  πώς  και  τον  νόμον  ν&ρίζον- 
5  σιν ,  εϊ  γε  μη  τούτο  νόμον  ήν ,  τό  τύπτειν ,  το  άναι- 

ρτϊν,  τό  ενεδρα  ποιέϊν.  ΕΙτα  και  του  Λνσίον  χατηγο- 

ρία'  «Παρελθών  δε  Ανοιας  ό  χιλίαρχος  μετά  πολλής 

€ίας  εκ  τών  χειρών  ημών  άπήγαγεν »■  οΰ  προσήχον 

αντώ,  φηοί ,  πράγμα  ποιών,  όμως  εποίησε.  «Παρ’  ου 

10  δννήοη  αυτός ,  άναχ ρίνας  περί  τούτων  πάντων ,  γνώ- 

ναι  ών  ημείς  χατηγορούμεν  αυτού.  Σννεπέθεντο  δέ 

και  οί  Ιουδαίοι ,  φάοχοντες  ταύτα  όντως  εχειν». 

Τί  ονν  6  Παύλος ;  άρα  επί  ζούτοις  σιγά;  Ονδα- 

μώς'  αλλά  ζταρρηοιάζεται  πάλιν ,  και  άποχρίνεταΐ’( χαΐ 

15  τούτο  τον  ηγεμόνας  €ονληθέντος)'  επήγαγε  γάρ’  «’ Α- 
πεχρίθη  δε  ό  Παύλος ,  νεύσαντος  αύτώ  τού  ηγε μόνος 

λέγειν  Έχ  πολλών  ετών  όντα  σε  χριτήν  δίχαιον  τώ 

εθνει  τούτω  επιστάμενος ,  ενθυμότερον  τά  περί  ε μαν¬ 

τού  απολογούμαι ,  δνναμένον  σου  γνώναι  ότι  ον  πλεί- 

20  ονς  είσί  μοι  ήμέραι  δέχα  δυο,  άφ’  ής  άνέ€ην  προσχν- 

νήσων  εν  Ιερουσαλήμ"  και  οντε  εν  τώ  ίερώ  εϋρόν 
με  πρός  τινα  διαλεγόμενον  η  επισύστασιν  ποιούντο 

όχλων ,  οντε  εν  ταϊς  συναγωγαίς,  οντε  κατά  την  πό- 

λιν’  οντε  παραστήσαι  νϋν  δννανται ,  περί  ών  νυν  χα- 
25  τηγορονσι  μον».  Ονχ  εστι  ταϋτα  χολαχείας  τά  (νήμα¬ 

τα ,  τό  ιια ρτνρήσαι  τώ  διχαστή  δικαιοσύνην ,  άλλ’  ε¬ 

κείνα  μάλλον ,  τό  ειπείν,  «Πολλής  ειρήνης  τυγχάνον- 

τες  διά  σού».  Τί  ονν  αδίκως  στασιάζετε;  Σχόπει  δε- 

εκείνοι  πρός  αδικίαν  παρώρμων ,  οϋτος  τό  δίκαιον  ε- 

30  ζητεί ,  διό  καί  ελεγεν’  «Ενθυμότερον  τά  περί  ε  μαν¬ 

τού  απολογούμαι»"  είτα  καί  από  τού  χρόνον  ισχυρί¬ 

ζεται"  «εκ  πολλών  ετών»  γάρ ,  φησίν,  «όντα  σε  κρι¬ 

τήν  επιστάμενος». 

Καί  τί  τούτο  πρός  άπόδειξιν  συνετέλει ;  Μέγα' 
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πώς  μέ  κακούργο  τρόπο  τόν  συκοφαντούν  σαν  κάποιο  πού 

θέλησε  νά  διαφύγει,  και  μόλις  κατόρθωσαν  νά  τόν  συλ- 

λάβουν,  αν  καί  είχε  εφτά  ήμέρες  στο  ναό.  «Τόν  όποιο 

πιόσαμε  και  θελήσαμε  νά  τόν  κρίνομε  σύμφωνα  μέ  τό  νό¬ 

μο  μας».  Πρόσεχε  πώς  και  έναντίον  τού  νόμου  κακολο¬ 
γούν,  έφόσον  δεν  ήταν  γνώρισμα  τού  νόμου  αύτό,  τό  νά 

δέρνουν  δηλαδή,  τό  νά  φονεύουν,  τό  νά  μεταχειρίζονται 

δόλια  σχέδια.  "Επειτα  κατηγορούν  καί  τό  Λυσία*  «Άλλ’ 
ήρθε  ό  Λυσίας  ό  χιλίαρχος  καί  τόν  πήρε  μέ  μεγάλη  βία 

άπό  τό  χέρια  μας»*  έκανε,  λέγει,  πράζη  πού  δεν  έπρεπε 
νά  τήν  κάνει,  όλλά  τήν  έκανε.  «  Από  τόν  όποιο,  αφού  τόν 

ανακρίνεις  σύ  ό  ίδιος,  θά  μπορέσεις  νά  μάθεις  για  όσα 

τόν  κατηγορούμε  εμείς.  Υποστήριζαν  τήν  κατηγορία  καί 

οΐ  Ιουδαίοι,  λέγοντας  ότι  αύτό  έτσι  έχουν». 

Τί  κάμνει  λοιπόν  ό  Παύλος;  άραγε  σιωπά  ακούοντας 

αύτό;  Καθόλου·  άλλα  δείχνει  καί  πάλι  τό  θάρρος  του  μέ 
τήν  απάντηση  πού  δίνε»  (καί  αύτό  έγινε  μέ  τή  θέληση 

τού  ήγεμόνα)-  διότι  πρόσθεσε’  «’Αποκρίθηκε  όμως  ό  Παύ¬ 
λος,  αφού  τού  έκανε  νεύμα  ό  ήγεμόνας  νά  μιλήσει·  Έπει- 

/  _ 

δή  γνωρίζω  ότι  άπό  πολλά  χρόνια  είσαι  δικαστής  στο  έ¬ 
θνος  αύτό,  άπολογοΰμαι  μέ  μεγαλύτερη  προθυμία  γιά  τόν 

έαυτό  μου,  καθόσον  μπορείς  νά  μάθεις  ότι  δέν  πέρασαν 

περισσότερες  άπό  δώδεκα  ήμέρες  πού  άνέβηκα  για  νά 

ποοσκυνήσω  στήν  Ιερουσαλήμ·  καί  δέν  μέ  βρήκαν  νά  συ¬ 
ζητώ  μέ  κανένα  ή  νά  παρακινώ  τό  λαό  σέ  επανάσταση 

οϋτε  στό  ναό  ούτε  στις  συναγωγές  ούτε  στήν  πόλη*  ούτε 

μπορούν  ν’  άποδείζουν  έκεϊνα  πού  τώρα  μέ  κατηγορούν». 
Τά  λόγια  αύτά  δέν  είναι  λόγια  κολακείας,  τό  νά  ομολο¬ 

γήσει  ότι  είναι  δίκαιος  ό  δικαστής,  άλλ’  έκεϊνα  μάλλον, 
τό  ότι  είπαν,  «Χάρη  σέ  σένα  άπολαμβάνομε  άδιάκοπη  ει¬ 
ρήνη».  Γιατί  λοιπόν  άδικα  φιλονεικεΐτε;  Πρόσεχε  λοιπόν 
εκείνοι  τόν  παρακινούσαν  γιά  άδικία,  ένώ  αύτός  ζητούσε 

τό  δίκαιο,  γΓ  αύτό  καί  έλεγε  «Απολογούμαι  μέ  μεγαλύ¬ 

τερη  προθυμία  γιά  τόν  έαυτό  μου»·  έπειτα  ισχυρίζεται  αύ¬ 

τό  καί  άπό  τό  χρόνο*  διότι  λέγει·  «Επειδή  γνωρίζω  ό~»  ά¬ 
πό  πολλά  χρόνια  είσαι  δικαστής». 

Καί  τί  άποδεικνύει  αύτό;  Αποτελεί  μεγάλη  άπόδειξη* 
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δείκνυσι  γάρ  δτι  και  αυτός  οΐόε  μηδέν  ών  κατηγορεί- 

ται  πεποιηκότα.  ΕΙ  δέ  επισύστασίν  ποτέ  έκίνησεν ,  £- 

γίνωσκεν  αν,  κριτής  ών,  και  τδ  τοιούτον  αυτόν  ούκ 

ελάνθανεν.  ΕΙτα,  επειδή  δ  κατήγορος  ονδέν  είχε  δεί- 

5  ξαι  εν  Ίεροσολνμοις,  δρα  τί  φησι'  « ΤοΙς  κατά  τήν 

οικουμένην  πασιν  Ίονδαίοις» ,  ψευδός  επί  ψενδει 

συντιθείς .  Διά  τούτο  ό  Παύλος,  εντεύθεν  αυτόν  άφέλ- 

κων,  «προσκύνησών  άνεσην»,  λέγει,  μονονουχί  απο¬ 

λογούμενος  διά  τούτου  δτι  τοσοϋτον  απέχω  τού  στά- 

10  σεις  κινεϊν  και  τούτω  ενδιατρίβει  τω  δικαίω,  δπερ 

ήν  ισχυρόν  έπάγει  γάρ ·  « Και  ούτε  εν  τω  ίερω,  ού¬ 

τε  εν  τη  πόλει,  ούτε  εν  τή  συναγωγή  εύρόν  με  πρός 

τινα  διαλεγόμενον» ,  δπερ  ήν  και  αληθές.  Κάκείνος 

μεν  « πρωτοστάτην »  φησί ,  καθάπερ  επί  μάχης  καί  συ- 

15  στάσεως,  ούτος  δέ  δρα  πώς  επιεικώς  αποκρίνεται · 

«ι Ομολογώ  δέ  τούτο  σοι ,  δτι  κατά  τήν  οδόν ,  ήν  λέ- 

γουσιν  αϊρεσιν,  ου τω  λατρεύω  τω  πατρώω  Θεώ,  πι¬ 

στεύω  ν  πασι  τοις  κατά  νόμον  καί  εν  τοϊς  προφήταις 

γεγραμμένοις ,  ελπίδα  έχων  εις  τον  Θεόν,  ήν  και  αύ- 

20  τοι  προσδέχονται,  άνάστασιν  μέλλε ιν  εσεσθαι  νεκρών, 

δικαίων  τε  και  άδικων ». 

2 .  'Όρα’  έχώριζον  αυτόν  εκείνοι,  ούτος  συνειγά- 

γει,  και  οικείοι  εαυτόν  τώ  νόμω  δι’  ών  απολογείται 

καί,  βεβαιών  δ  είπε,  πάλιν  επάγεί'  « 9 Εν  τούτω  δέ  καί 

25  αυτός  ασκώ,  άπρόσκοπον  συνείδησιν  έχων  πρός  τε 

τον  Θεόν  και  πρός  τούς  ανθρώπους  διά  παντός.  Δ  ι 

ετών  δέ  πλειόνων  παρεγενόμην ,  ελεημοσύνας  ποίη¬ 

σών  εις  τδ  έθνος  μου  και  προσφοράς,  £ν  οίς  εύρόν 

με  ήγνισμένον  εν  τώ  ΐερώ  ου  αετά  δχλου ,  ουδέ  μετά 

30  θορύβου  τ ινός».  Τί  ούν  άνέβης;  τί  ήλθες;  « Προσκυ - 

νήσαι,  ελεημοσύνας» ,  φησί,  « ποιήσαι »*  ώστε  τούτο 

ούκ  ήν  στασιώδους .  ΕΙτα  καί  εκβάλλει  αυτών  το  πρό- 

σωπον,  λέγων  άδιορίστως*  «*Εν  οίς  εύρόν  μέ  τινες 

τών  από  τής  *  Ασίας  ’Ιουδοϊοΐ'  ούς  εδει  επί  σου  πα- 

1  Πρόκειται  γιά  τή  χρηματική  βοήθεια  πού  συγκεντρωνόταν  όπό 
τοίκ:  πιστούς  τών  διαφόρων  άλλων  εκκλησιών  γιά  τους  πιστούς 
τπα  'Ι^οουσαλήυ·  Α'  ιλ  λ 
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διότι  δείχνει  ότι  καί  αύτός  γνωρίζει  ότι  τίποτε  δεν  έχει 

κάνει  άπό  εκείνα  πού  κατηγορεϊται.  Έάν  προξενούσε  κά¬ 
ποτε  εξέγερση,  θά  τό  γνώριζε,  άφοΰ  ήταν  δικαστής,  καί 

δεν  θά  του  διέφευγε  αυτό  τήν  προσοχή.  "Επειτα,  έπειδή 
ό  κατήγορος  δέν  είχε  νά  παρουσιάσει  τίποτε  έναντίον  του 

στά  Ίερσόλυμα,  πρόσεχε  τί  λέγεΓ  «Μεταξύ  όλων  των  Ι¬ 

ουδαίων  όλου  τού  κόσμου»,  προσθέτοντας  ψέμα  επάνω 
στο  ψέμα.  ΓΓ  αύτό  ό  Παύλος,  άπομακρύνοντας  αύτόν  άπό 

αύτή  τήν  κατηγορία,  «ανέβηκα  νά  προσκυνήσω»,  λέγει, 

σάν  ν’  απολογείται  κατά  κάποιο  τρόπο  μ’  αύτό,  ότι  δηλαδή 
τόσο  πολύ  απέχω  άπό  τό  νά  παρακινώ  έξεγέρσεις'  καί 

έπιμένει  σ’  αύτό  τό  δίκιο,  τό  όποιο  ήταν  ισχυρό*  διότι 
προσθέτει  «Καί  ούτε  στο  ναό,  ούτε  στήν  πόλη,  ούτε  στή 

συναγωγή  μέ  βρήκαν  νά  συέητώ  μέ  κάποιον»,  πράγμα  πού 

ήταν  καί  άληθές.  Καί  έκεϊνος  βέβαια  λέγει  ότι  είναι  «πρω¬ 

τοστάτης»,  όπως  άκριβώς  συμβαίνει  στή  μάχη  καί  τήν 
έξέγερση,  ένώ  αύτός  πρόσεχε  πώς  άπαντα  μέ  ήπιο  τρόπο 

«Όμολογώ  σ’  έσένα  αύτό,  ότι  δηλαδή  σύμφωνα  μέ  τή  δι¬ 
δασκαλία,  τήν  όποια  αύτοί  ονομάζουν  αίρεση,  λατρεύω 

τό  Θεό  τών  πατέρων,  πιστεύοντας  όλα  όσα  είναι  γραμ¬ 
μένα  στο  νόμο  καί  τούς  προφήτες,  καί  έχω  έλπίδα  στό 

Θεό,  τήν  οποία  δέχονται  καί  αύτοί,  ότι  πρόκειται  νά  γίνει 

άνάσταση  τών  νεκρών,  δικαίων  καί  άδικων». 

2.  Πρόσεχε  έκεϊνοι  τον  άποχώριέαν  άπό  τό  νόμο, 

ένώ  αύτός  μέ  αύτά  πού  άπολογεϊται  παρουσιάζει  τον  έαυ- 

τό  του  φίλο  μέ  τό  νόμο*  καί,  έπιβεβαιώνοντας  αύτό  πού 

είπε,  προσθέτει  πάλι*  «Γι’  αύτό  καί  έγώ  προσπαθώ  μέ  κάθε 
τρόπο  νά  έχω  καθαρή  συνείδηση  πρός  τό  Θεό  καί  τούς 

άνθρώπους.  Ύστερα  άπό  πολλά  χρόνια  ήρθα  γιά  νά  φέρω 

βοήθεια  στό  έθνος  μου  καί  προσφορές1  καί  κατά  τή  στιγμή 
έκείνη  μέ  βρήκαν  στό  ναό  νά  έξαγνί£ω  τον  έαυτό  μου, 

όχι  μαξί  μέ  πλήθος  λαού,  ούτε  προξενώντας  κάποια  ταρα¬ 

χή».  Γιατί  λοιπόν  άνέβηκες;  γιατί  ήρθες;  «Γιά  νά  προσκυ¬ 

νήσω»,  λέγει,  «γιά  νά  φέρω  βοήθεια  στό  έθνος  μου»*  επο¬ 

μένως  αύτό  δέν  ήταν  έργο  στασιαστή.  "Επειτα  άφαιρεί 

καί  τό  προσωπείο  αύτών,  λέγοντας  άπροσδιόριστα'  «Κατά 
τήν  περίσταση  λοιπόν  αύτή  μέ  βρήκαν  μερικοί  άπό  τούς 



136 1ΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ρεϊναι,  και  κατηγορειν  ει  τι  έχοιεν  πρός  με.  ’Ή  αυ¬ 
τοί  ούτοι  είπάτ ωσάν,  εϊ  τι  εύρον  εν  εμοϊ  αδίκημα , 

στάντος  μου  επί  τον  συνεδρίου,  η  περί  μιας  τοιαύτης 

φωνής,  ής  έκέκραξα  εστώς  εν  αύτοϊς,  δτι  περί  άνα- 

5  στάσεως  νεκρών  εγώ  σήμερον  κρίνομαι  υφ*  υμών». 
Τούτο  περιουσία  δικαιωμάτων ,  μή  φεύγειν  τους  κα¬ 

τηγόρους,  άλλ’  έτοιμον  είναι  πάσι  διδόναι  λόγον. 
« Περί  άναστάσεως  νεκρών  εγώ  σήμερον,  φησί,  κρί- 

νομαι *·  Και  ουδεν  είπεν  ών  είχεν  εικότως  είπεΐν, 

10  ότι  επεβούλευσαν ,  ότι  κατέσχον  αυτόν,  ότι  ενεδρον 

εποίησαν  (ταϋτα  γάρ  παρ9  έκείνων  λέγεται  γενέαθαί' 
παρά  δε  τούτον,  και  κινδύνου  όντος,  ούκ  έτι),  αλλά 

σιγή ,  και  μόνον  απολογείται,  καίτοι  μύρια  έχων  εί- 

πείν.  Τούτο  αυτόν  και  εν  Καισαρεία  εποίει  λαμπρόν , 

15  τό  μετά  τοσαύτης  ελθεϊν  παρατάξε ως.  « 9Εν  οϊς  εύρόν 

με»,  φησίν,  « ήγνισμένον  εν  τώ  Ιερώ».  Πώς  ούν  ε- 

€ε€ήλωσεν ;  ον  γάρ  ήν  τον  αυτού  και  άγνίζεσθαι  καί 

προσκννεϊν,  και  διά  τούτο  έρχεσθαι  και  βεβηλοϋν . 

Τούτο  καί  δικαιολογίας  υποψίαν  εχει  τό  μή  εις  μα- 

20  κρόν  εμπίπτειν  τον  λόγον  εάν.  Και  χαρίζεται  τώ  δι¬ 

καστή.  9 Εμοϊ  δε  δοκεϊ  κάκείνω  σνεττελλειν  την  απο¬ 

λογίαν.  9 Αλλ9  Ιδωμεν  άνωθεν  τά  εϊρημένα. 

9 Επειδή  προ  τούτου  μακρά  εδημηγόρησεν  ό  Τέρ- 

τνλλος,  δεικνύς  ότι  εγκόπτεται,  ούκ  είπεν,  '^Ακου- 

25  σον  τού  πράγματος9 ,  άλλ9  « ϊνα  σε  μή  επί  πλεΐον  εγκύ¬ 

πτω,  παρακαλώ  άκούσαί  σε  ημών  τή  σή  επιείκεια ». 

Τάχα  θεραπεύων  οϋτω  τον  λόγον  κατασκευάζει *  ή 

και  αληθώς  τούτο  επιείκειας  τεκμήριον ,  εί,  παρόν 

πολλά  είπεΐν,  υπέρ  τού  μή  ενοχλειν  ολίγα  τις  λέγοι. 

30  « Εύρομεν  γάρ  τον  άνδρα  τούτον  λοιμόν *  ός»,  φησί , 

«καί  τό  ιζρόν  επείρασε  €ε€ηλώσαι».  Ούκοϋν  ούκ  ε€ε- 

βήλωσε.  Τι  ονν ,  εί  αλλαχού  τούτο  έποίησεν;  Ούδα- 
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Ιουδαίους  τής  Ασίας,  οί  όποιοι  έπρεπε  νά  παρουσιασθοϋν 

μπροστά  σου  καί  νά  με  κατηγορήσουν  εάν  έχουν  κάτι  ε¬ 

ναντίον  μου.  "Η  αυτοί  έδώ  άς  ποϋν  τί  άδίκημα  μοϋ  βρή¬ 
καν,  όταν  παρουσιάσθηκα  στό  συνέδριο,  έκτος  άπό  τά 

λόγια  έκεϊνα  πού  διεκήρυξα  Ζωηρά  όταν  στεκόμουν  άνά- 
μεσά  τους,  δηλαδή  γιά  τήν  άνάσταση  τών  νεκρών,  πράγμα 

γιά  τό  όποιο  δικάΖομαι  έγώ  σήμερα  άπό  σάς».  Αύτό  άπο- 
τελεϊ  μέγιστο  δικαίωμα,  τό  νά  μή  άποφεύγει  κανείς  τούς 

κατηγόρους,  αλλά  νά  είναι  έτοιμος  ν'  όπολογηθεΐ  σ’  όλους. 
«Γιά  τήν  άνάσταση  τών  νεκρών»,  λέγει,  «έγώ  σήμερα  δικά- 
Ζομαι».  Καί  τίποτε  δέν  είπε  άπό  έκεϊνα  πού  ήταν  φυσικό 
νά  πει,  ότι  δηλαδή  έκαναν  κακά  σχέδια  έναντίον  του,  ότι 

τον  συνέλαβαν,  ότι  τού  έστησαν  ένέδρα  (διότι  αύτά  λέ¬ 

γεται  ότι  έγιναν  άπό  έκείνους,  ένώ  άπ’  αύτόν,  άν  καί 
ύπήρχε  κίνδυνος,  τίποτε  δέν  λέγεται),  άλλά  σιωπά  καί 

μόνο  άπολογεϊται,  άν  καί  μπορεί  πάρα  πολλά  νά  πει.  Αύτό 

έκαμνε  αύτόν  ένδοξο  καί  στήν  Καισαρεία,  τό  ότι  δηλαδή 

ήρθε  έκεϊ  μέ  τόση  μεγάλη  στρατιωτική  δύναμη.  «Κατά 

τήν  περίσταση  αύτή,  λέγει,  «μέ  βρήκαν  στό  ναό  να  ύπο- 
βάλλομαι  σέ  έξαγνισμό».  Πώς  λοιπόν  τον  βεβήλωσε; 

καθόσον  δέν  ήταν  γνώρισμα  αύτοΰ  καί  νά  ύποβάλλεται  σέ 

εξαγνισμό  καί  νά  προσκυνεϊ,  καί  γι’  αύτό  νά  έρχεται  νά 
προξενεί  βεβήλωση.  Αύτό  περιέχει  καί  ύποψία  δικαιολο¬ 

γίας,  τό  νά  μή  άφήνει  δηλαδή  τό  λόγο  νά  παραταθεϊ.  Καί 

κάμνει  χάρη  στό  δικαστή.  Εμένα  μου  φαίνεται  ότι  έξ  αι¬ 
τίας  έκείνου  συντομεύει  τήν  άπολογία.  Αλλά  άς  δούμε 

άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  έχουν  λεχθεί. 

Επειδή  πριν  άπ’  αύτόν  μίλησε  γιά  πολύ  ό  Τέρτυλ- 

λος,  γιά  νά  δείξει  ότι  κουράΖεται,  δέν  είπε,  "Ακούσε  τό 

όλο  θέμα’,  άλλά  «Γιά  νά  μή  σέ  κουράΖω  περισσότερο,  πα¬ 

ρακαλώ  δείξε  τήν  καλωσύνη  νά  μ’  άκούσεις».  Όμιλεϊ  κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπο  άπό  ένδιαφέρον  δήθεν  πρός  αύτόν,  ή 

καί  πραγματικά  αύτό  είναι  άπόδειξη  καλωσύνης,  έάν,  ένώ 

μπορούσε  νά  πει  κανείς  πολλά,  όμως,  γιά  νά  μή  γίνεται 

ένοχλητικός,  λέγει  λίγα.  «Διότι  θεωρούμε»,  λέγει,  «τόν 
άνθρωπο  αύτό  καταστροφέα,  ό  όποιος  έπιχείρησε  καί  τό 

ναό  νά  βεβηλώσει».  Ασφαλώς  δέν  τόν  βεβήλωσε.  Τί  λοι- 
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(Λ<όζ'  ή  γαρ  αν  καί  είπε  νύν  δέ  «επείρασε»  μεν  λέγει , 
το  δέ  πώς,  ον  προστίθησι.  Και  τα  μεν  κατά  Παύλον 

όντως  επήρεν,  δρα  δέ  και  τα  αυτών  πώς  ελαττοι. 

«*Όν  καί  εκρατήσαμεν» ,  φησί,  « και  ήθελήσαμεν  κρί- 
5  ναι  κατά  τον  ήμέτερον  νόμον.  Παρελθών  δέ  Αυσίας 

6  χιλίαρχος  μετά  πολλής  βίας  εκ  τών  χειρών  ημών 

άπήγαγεν ».  9Ενταϋθα  δείκννσιν  δτι  καί  επηρεάζον¬ 

ται,  εις  δικαστήρια  ερχόμενοι  ξένα ,  και  δτι  ονκ  αν 

ήνώχλησαν  αυτόν ,  εί  μή  εκείνος  ήνάγκασε,  και  ώς 

10  ον  προαήκον  αύτώ  ήρπασε  τον  άνδρα’  και  γάρ  τά  α¬ 

δικήματα  προς  ήμάς  ήν,  και  το  δικαστήριον  παρ 9  ή- 

μΐν  έδει  γενέσθαι.  “Οτι  γάρ  τοντό  εστιν,  ορα  το  εξής ■ 

«Μετά  πολλής »,  φησί,  « βίας »*  βία  γάρ  τοντό  εστι. 

«Παρ9  ού  δννήση  γνώναι»'  Ουδέ  κατηγορήσαι  τολμά 

15  (σνγγνωμονικός  γάρ  άνήρ  ήν),  ονδέ  απλώς  παρέρ¬ 

χεται .  ΕΙτα  πάλιν ,  ϊνα  μή  δόξη  ψεύδεσθαι,  αντόν  ε- 

φίστησιν  εαυτού  κατήγορον  τον  Παύλον .  «Παρ9  οί» , 

φησί,  « δννήση  άνακρίνας  περί  πάντων  τούτων  έπι- 

γνώναι».  Εϊτα  και  μάρτυρες  τών  ειρημένων’  «Σννε- 

20  πέθεντο  δέ  καί  οι  9 Ιουδαίοι,  φάσκοντες  ταϋτα  όν¬ 

τως  έχειν ».  Οι  κατήγοροι ,  αυτοί  και  μάρτυρες  καί 

κατήγοροι. 

9Αλλ9  δ  Παύλος  «εκ  πολλών  ετών  δντα  σε  κριτήν 

επιστάμενος  δίκαιον »  αποκρίνεται.  Ονκ  άρα  ξένος 

25  τις  εστιν,  ουδέ  άλλότριος,  ουδέ  νεωτεροποιός,  εί  γε 

εκ  πολλών  ετών  οϊδε  τον  δικαστήν.  Καί  καλώς  επή- 

γαγε  το  «δίκαιον» ,  ϊνα  μή  προς  τον  αρχιερέα  ϊδη,  μηδέ 

προς  τον  δήμον,  μηδέ  προς  τον  κατήγορον.  “Ορα  πώς 

ον  προήχθη  εις  ϋβριν,  καίτοι  γε  και  ανάγκης  ονσης. 

30  «Πιστεύω» ,  φησί ,  «πάσι  τοίς  κατά  νόμον».  Τούτο  εί- 

πε,  δεικννς  δτι  ούκ  άνθρωπος ,  πιστεύων  άνάστασιν 
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πόν  εάν  αΰτό  τό  έκανε  σέ  άλλη  περίπτωση;  Καθόλου 

διότι  οπωσδήποτε  θά  τό  έλεγε  τώρα  όμως  «επιχείρησε» 

βέβαια  λέγει,  τό  πώς  όμως,  δέν  τό  λέγει.  Καί  αυτά  βέ¬ 

βαια  πού  είναι  έναντίον  τού  Παύλου  τόσο  πολύ  τό  διόγκω¬ 
σε,  πρόσεχε  όμως  πώς  μικραίνει  τό  όσα  έχουν  σχέση  μέ 

αύτούς.  «ΓΓ  αύτό  τόν  πιάσαμε»,  λέγει,  «καί  θελήσαμε  νό 

τόν  δικάσομε  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  μας,  όλλ'  ήρθε  ό  Λυ- 
σίας  ό  χιλίαρχος  καί  τόν  πήρε  μέ  μεγάλη  βία  όπό  τό  χέ¬ 
ρια  μας».  Έδώ  δείχνει  ότι  καί  προσβάλλονται  μέ  τό  νό 

έρχονται  σέ  ξένα  δικαστήρια,  καί  ότι  δέν  θά  τόν  ένοχλοϋ- 

σαν,  έάν  έκεϊνος  δέν  τούς  άνάγκαζε,  καί  ότι  πήρε  τόν  άν¬ 

θρωπο  όπό  τό  χέρια  τους  χωρίς  νό  ήταν  άρμόδιος*  καθό¬ 
σον  τό  άδικήματα  ήταν  έναντίον  μας  καί  έπρεπε  καί  τό 

δικαστήριο  νό  γίνει  όπό  μας.  Τό  ότι  βέβαια  αύτό  θέλει  νό 

πει,  πρόσεχε  τό  έξής'  «Μέ  μεγάλη  βία»,  λέγει  βία  βέ¬ 
βαια  αύτό  σημαίνει.  «  Από  τόν  όποιο  θά  μπορέσεις  νό 

μάθεις».  Δέν  τολμά  ούτε  νό  τόν  κατηγορήσει  (διότι  ήταν 

άνθρωπος  επιεικής),  ούτε  άπλώς  παρέρχεται  τό  πράγμα 

Επειτα  πάλι,  γιά  νό  μή  φανεί  ότι  λέγει  ψέματα,  παρου¬ 
σιάζει  τόν  ίδιο  τόν  Παύλο  κατήγορο  τού  έαυτοϋ  του 

«  Από  τόν  όποιο»,  λέγει,  «θά  μπορέσεις  νό  μάθεις  για  όλα 
αύτό  άφοΰ  τόν  άνακρίνεις.  Στή  συνέχεια  παρουσιάζει  καί 

μάρτυρες  γΓ  αύτό  πού  λέγει  «Τήν  κατηγορία  ύποστήρι- 

ξαν  καί  οί  Ιουδαίοι,  λέγοντας  ότι  έτσι  έχουν  τό  πράγμα¬ 

τα».  Οί  κατήγοροι  οί  ίδιοι  είναι  καί  μάρτυρες  καί  κατή¬ 

γοροι. 

Άλλ’  ό  Παύλος  άπαντώντας  λέγει  «Επειδή  γνωρίζω 
πολύ  καλά  ότι  όπό  πολλά  χρόνια  είσαι  δίκαιος  δικαστής». 
Επομένως  δέν  είναι  κάποιος  άγνωστος,  ούτε  ξένο ς,  ούτε 

καί  στασιαστής,  έφόσον  όπό  πολλά  χρόνια  γνωρίζει  γο 

δικαστή.  Καί  πολύ  σωστά  πρόσθεσε  τό  «δίκαιος»,  για  νό  μή 

προσέξει  αύτός  τό  λόγ»α  τού  αρχιερέα,  ούτε  τού  λαού, 

ούτε  έπίσης  καί  τού  κατηγόρου.  Πρόσεχε  πώς  δέν  προ¬ 
χώρησε  σέ  ύβρη,  άν  καί  βέβαια  τό  απαιτούσε  ή  περίσταση. 

«Πιστεύω»,  λέγει,  ««όλα  όσα  είναι  γραμμένα  στό  νόμο». 
Αύτό  τό  είπε,  γιά  νό  δείξει  ότι  δέν  θά  ήταν  δυνατό  ποτέ 

νό  κάνε»  τέτοια  πράγματα  ένας  άνθρωπος  πού  πιστεύει 
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έσεσθαι ,  τοιαντα  πράξειέ  ποτέ ,  ήν  καί  αντοί  ούτοι 

εκδέχονται.  Ονκ  είπε  περί  τούτων  ότι  πιστεύονσι 

τοϊς  εν  τοϊς  προφήταις  γεγρα μμένοις  ( ονδέ  γάρ  επί- 

στενόν),  άλλ*  οϋτος  πάσιν  επίστενεν,  ονκ  εκείνον 

5  πως  δε,  μακρον  αν  εϊη  λόγον  ταννν  λέγειν.  Τοσαντα 

είπε ,  καί  ονδαμον  τον  Χρίστον  μεμνηται.  9  Ενταύθα 
δε,  « πιστεύων »  είπών,  καί  τά  κατά  τον  Χριστόν  είσή- 

γαγεν,  άλλα  τέως  τώ  της  άναστάσεως  ενδιατρίβει 

λόγω,  δ  κοινόν  ήν  αντοίς  δόγμα ,  και  πάσης  στάσεως 

10  νποψίαν  άνήρει. 

ΕΙτα  και  ή  αιτία  της  άνοδον.  « Έλεημοσννας» , 

φησί,  «και  προσφοράς  ποίησών  είς  τό  έθνος  μον, 

παρεγενόμην» ,  και  τοντο  «δι’  ετών  πλειόνων».  Πώς 

αν  ούν  ετάραξεν ,  οίς  ώστε  ελεημοσύνην  ποιήσαι ,  το- 

15  σαύτην  ήλθεν  οδόν;  «Ον  μετά  όχλον»,  φησίν,  ονδέ 

μετά  θορύθον ».  Πανταχον  την  στάσιν  αναιρεί.  Κα¬ 

λώς  δε  και  προσκαλείται  τονς  κατηγόρονς ,  τονς  από 

της  9 Ασίας,  λέγοιν'  «Ονς  δεϊ  επί  σον  κα τηγορείν ,  εί 

τι  έχοιεν  προς  με».  Οντωζ  έθάρρει  καθαρός  είνα' * 

20  προς  ά  κατηγορείτε ,  οτι  και  προσκαλείται  αντ ονς.  Ον 

τονς  άπό  τής  9 Ασίας  δε  μόνον ,  αλλά  καί  τονς  εξ  Ίε- 

ρονσαλήμ  ονκ  εκβάλλει  κατηγόρονς ,  άλλα  καί  τού- 

αντοί  οντοι 
τονς  προσκαλείται  πάλιν,  επάγων  ’Ή 

είπάτωσαν»·  καί  γάρ  διά  τοντο  εξ  αρχής  δ ιεπονονν- 

25  το ,  ότι  την  άνάστασιν  εκήρνττε.  Καί  καλώς  όντως 

έποίει'  τούτον  γάρ  δειχθέντ ος,  ενκόλως  καί  τά  τον 

Χρίστον  έπεισήγετο,  οτι  άνέστη.  «Τί  εύρον »,  φησίν, 

«εν  εμοί  άδίκημα,  στάντος  μον  επί  τον  σννεδρίον ;  . 

«Έν  τώ  σννεδρίω»  είπε ,  δεικ.ννς  ότι  ονδέν  εύρον . 

30  ονχί  κατ’  ιδίαν  τής  έξετάσεως  γινόμενης,  αλλά  πα¬ 

ρόντος  τον  πλήθονς  καί  ακριβώς  άνακρίνοντος , 
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ότι  θά  γίνει  ανάσταση  νεκρών,  τήν  οποία  καί  αυτοί  οί  ίδιοι 

δέχονται.  Δέν  είπε  γΓ  αυτούς  ότι  πιστεύουν  σ  εκείνα  πού 

είναι  γραμμένα  ατούς  προφήτες  (διότι  ασφαλώς  δέν  πί¬ 

στευαν),  άλλ  αύτός  σ'  όλα  πίστευε,  όχι  όμως  καί  έκείνοΓ 
πώς  6έ0αια  δέν  πίστευαν,  θά  χρειαζόταν  μακρύς  λόγος 

γιά  νά  τό  έξηγήσομε  τώρα.  Τόσα  είπε  καί  πουθενά  δέν  άνα- 

φέρει  τό  Χριστό.  Έδώ  όμως  λέγοντας  «πιστεύω**,  συμπε¬ 

ριέλαβε  σ  αύτό  καί  τό  τής  διδασκαλίας  του  Χριστού,  άλ- 

λά  κατ’  αρχή  άναφέρετα»  ατό  θέμα  τής  άναστάσεως, 
πράγμα  πού  ήταν  κοινή  διδασκαλία,  όπομακρύνοντας  κά¬ 
θε  ύποψία  γιά  στάση. 

Επειτα  λέγεται  καί  ή  αιτία  τού  έρχομοΰ  του  ατά 

Ιεροσόλυμα.  «"Ηρθα**,  λέγει,  «γιά  νά  φέρω  ατό  έθνος 
μου  χρηματική  βοήθεια  καί  προσφορές»,  καί  αύτό  «μετά 

άπό  πολλά  χρόνια».  Πώς  λοιπόν  θά  ήταν  δυνατό  νά  δη¬ 

μιουργήσει  ταραχή  σ’  έκείνους,  γιά  τούς  οποίους  βάδισε 
τόσο  δρόμο  γιά  νά  τούς  φέρει  τό  δώρο  τής  ελεημοσύνης; 

Με  βρήκαν»,  λέγει,  «όχι  μαΖί  μέ  πλήθος  ούτε  προξενών¬ 
τας  ταραχή».  Παντού  άντικρούει  τήν  κατηγορία  γιά  στάση. 
Πολύ  σωστά  επικαλείται  σάν  μάρτυρες  κατηγορίας  τούς 

Ιουδαίους  τής  Ασίας,  λέγοντας'  «Οί  όποιοι  έπρεπε  νά 
παρουσιασθούν  μπροστά  σου  καί  νά  μέ  κατηγορήσουν 

έάν  έχουν  νά  ποϋν  κάτι  έναντίον  μου*».  Τόσο  πολύ  πίστευε 
ότι  είναι  καθαρός  άπό  όλα  έκεϊνα  πού  κατηγοροΰνταν, 

ώστε  Ζητεί  νά  ρθοϋν  καί  νά  καταθέσουν.  Καί  δέν  άπο- 
κλείει  άπό  κατηγόρους  του  όχι  μόνο  τούς  Ιουδαίους 

τής  Ασίας,  άλλά  καί  τής  Ιερουσαλήμ,  τούς  όποιους  καί 

έπικαλεϊται  έπίσης,  λέγοντας*  «’Ή  αύτοί  έδώ  ας  πούν»»* 
καθόσον  γΓ  αύτό  άπό  τήν  άρχή  ένοχλοϋνταν,  διότι  κήρυτ¬ 

τε  τήν  άνάσταση.  Καί  πολύ  σωστά  ένεργοϋσε  έτσι*  διότι, 
έάν  άποδεικνυόταν  αύτό,  εύκολα  θά  κηρύσσονταν  καί  θά 

γίνονταν  άποδεκτά  καί  τά  σχετικά  μέ  τό  Χριστό,  ότι  δη¬ 

λαδή  άναστήθηκε.  «Τί  άδίκημα»,  λέγει,  «μού  βρήκαν,  όταν 

παρουοιάσθηκα  στό  συνέδριο;».  Είπε  «Στό  συνέδριο»,  γιά 
νά  δείξει  ότι  τίποτε  δέν  τού  βρήκαν,  όχι  σέ  έξέταση  πού 

έγινε  ιδιαίτερα,  άλλ’  ένώ  ήταν  παρόν  τό  πλήθος  καί  τον 
άνέκρινε  μέ  κάθε  προσοχή  καί  λεπτομέρεια. 
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3.  “Οτι  δέ  ταντα  αληθή  λέγω ,  μα ρτνρονσιν  οι  πε¬ 

ρί  τούτον  εγκαλονντες.  Δια  τοντο  καί  έλεγεν’  «Έν 

τούτω  δέ  αντός  ασκώ ,  άπρόσκοπτον  σννείδησιν  έχων 

πρός  τε  τον  Θεόν  καί  τούς  άνθρώπονς»’  ή  τελεία  γάρ 
.5  αντη  αρετή,  όταν  μηδέ  άνθρώποις  δ  ίδωμεν  λαβάς, 

καί  παρά  Θεώ  σπονδάζομεν  είναι  άπρόσκοποι.  «ΤΗς 

εκέκραξα» ,  φησίν,  «εν  τώ  σννεδρίω ».  Καί  την  βίαν 

αντών  δηλοϊ  εκ  τον  ειπείν,  «Εκέκραξα» ,  ώσανεί  έ¬ 

λεγεν’  Ονκ  έχονσιν  ειπείν  ότι  προσχήματι  ελεημοσύ- 

10  νης  ταντα  εποίεις''  ον  γάρ  μετά  όχλον  ονδέ  μετά  θο- 

ρύβον  τοντο  εποίονν'  άλλως  τε  καί  εξετάσεως  γενο- 

μένης  περί  τούτον ,  ονδέν  πλέον  ενρίσκετ ο.  Είδες  ε¬ 

πιείκειαν,  κινδύνων  όντων ;  είδες  εύφημον  γλώτταν , 

καί  πώς  εν  ζητεί  μόνον  άπολύσασθαι  τά  εαντον,  ονχί 

15  κάκείνονς  έγκλήμασι  περιβαλείν ,  πλήν  εϊ  πον  άναγ- 

κάζοιτο ,  απολογούμενος;  ώσπερ  καί  6  Χριστός  έλε- 

γεν  «Έγώ  δαιμόνιον  ονκ  έχω,  αλλά  τιμώ  τον  Πα¬ 

τέρα  μον'  νμείς  δέ  άτ ιμάζετέ  με». 

Τοντον  μιμώμεθ α  καί  ημείς,  επειδή  καί  αντός 

20  Χρίστον  μιμητής  ήν.  Ει  τοίς  μέχρι  φόνον  καί  σφα- 

γής  χωρήσασιν  ονδέν  είπεν  εκείνος  επαχθές ,  τίνος 

άν  εϊημεν  ημείς  σνγγνώμης  άξιοι ,  εν  λοιδορία  καί 

νβρεσιν  έκθηριούμενοι,  μιαρούς  καί  παμμιάρονς  άπο- 

καλονντες  τούς  εχθρούς  τούς  ήμετέρονς ;  τίνα  δέ  ά- 

25  πολογίαν  έξομεν,  εχθρούς  όλως  έχοντες;  Ονκ  ακού¬ 

εις  οτι  6  τιμών  εαντον  τιμά;  1  Ημείς  δέ  εαντούς  ν 
βρίζομεν.  Έγκαλείς  ότι  νβρίσθης,  τί  ούν  περιπίπτεις 

τώ  εγκλήματι;  τί  σαντόν  πληγή  περιβάλλεις ;  Μεινον 

απαθής ,  μεινον  άτρωτος *  μή,  βονλόμενος  έτερον  πλή- 
30  ξαι ,  σαντόν  περιβάλης  τώ  κακώ.  Ον  γάρ  αρκεί  ήμίν 

δ  έτερος  θόρνβος  τής  ψνχής,  δ  μηδενός  κινονντος 

κινούμενος  (οίον,  αί  επιθνμίαι  αί  άτοποι ,  αί  λύπαι 

καί  αί  άθνμίαι  καί  οσα  τοιαντα),  αλλά  καί  έτέρας  ε- 

2  Ιω.  8.  49 
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3.  Τό  ότι  βέβαια  αύτά  που  λέγω  είναι  αληθινά,  τό 

έπιβεβαιώνουν  αύτοί  πού  μέ  κατηγορούν  γι'  αυτό.  ΓΓ  αυ¬ 
τό  και  έλεγε  «ΓΓ  αύτό  προσπαθώ  μέ  κάθε  τρόπο  νά  έχω 

πάντοτε  καθαρή  συνείδηση  άπέναντι  στό  Θεό  καί  στούς 

άνθρώπους»  διότι  αύτή  είναι  ή  τέλεια  άρετή,  όταν  ούτε 

ατούς  άνθρώπους  δίνομε  άφορμές  καί  φροντίζομε  νά  εί¬ 

μαστε  άψογοι  άπέναντι  στό  Θεό.  «Τά  όποια  διεκήρυξα 

ξωηρά»,  λέγει,  «μέσα  στό  συνέδριο».  Καί  τη  βία  αύτών 

δηλώνει,  λέγοντας,  «έκέκραξα»,  καί  είναι  σάν  νά  έλεγε' 
Δέν  μπορούν  νά  πούν  ότι  τά  έκαμνες  αύτά  μέ  τό  πρόσχη¬ 

μα  τής  έλεημοσύνης’*  διότι  αύτό  δέν  τό  έκανα  μαξί  μέ 
πλήθος  λαού,  ούτε  μέ  θόρυβο*  άλλωστε  καί  έξέταση  πού 

έγινε  γι'  αύτό  τίποτε  έπί  πλέον  δέν  διαπιστώθηκε.  Είδες 
ήπιότητα  άν  καί  ύπήρχαν  κίνδυνοι;  είδες  γλυκύτητα  γλώσ¬ 

σας,  καί  πώς  ένα  μόνο  έπιδιώκει,  ν*  απαλλάξει  τόν  έαυ- 
τό  του  άπό  τήν  κατηγορία,  όχι  νά  περιβάλλει  καί  έκεί- 
νους  μέ  κατηγορίες,  έκτος  έάν  βέβαια  αναγκαζόταν  νά 

τό  κάνει  αύτό  απολογούμενος;  όπως  άκριβώς  καί  ό  Χρι¬ 

στός  έλεγε*  «  Εγώ  δέν  έχω  δαιμόνιο,  άλλά  τιμώ  τον  Π α- Μ 

τέρα  μου,  ένώ  σείς  μέ  περιφρονεϊτε»2. 
Αύτόν  άς  μιμούμαστε  καί  έμεϊς,  έπειδή  καί  αύτός 

ήταν  μιμητής  τού  Χριστού.  Έάν  έκεινος  δέν  είπε  τίποτε 

τό  βαρύ  γιά  έκείνους  πού  έφθασαν  μέχρι  τό  φόνο  καί  τή 

σφαγή,  ποιας  συγγνώμης  θά  μπορούσαμε  έμεϊς  νά  είμα¬ 

στε  άξιοι,  πού  γινόμαστε  σάν  άγρια  θυρία  όταν  μάς  κακο¬ 

λογούν  καί  μάς  βρίξουν,  ονομάζοντας  μιαρούς  καί  παμ- 

μίαρους  τούς  έχθρούς  μας;  Ποιά  άπολογία  θά  έχομε  έ¬ 
χοντας  όλους  έχθρούς;  Δέν  άκοΰς  ότι  έκεινος  πού  τιμό, 

τιμά  τόν  έαυτό  του;  Έμεϊς  όμως  άτιμάϋομε  τόν  έαυτό 

μας.  Κατηγορείς  ότι  προσβλήθηκες,  γιατί  λοιπόν  διαπράτ- 
τεις  τό  ίδιο  άδίκημα;  γιατί  πληγώνεις  τόν  έαυτό  σου; 

Μείνε  άτάραχος,  μείνε  άπρόσβλητος'  μή,  θέλοντας  άλλον 
νά  πληγώσεις,  περιβάλλεις  τόν  έαυτό  σου  μέ  τό  κακό. 

Δέν  μάς  φθάνει  δηλαδή  ή  άλλη  ταραχή  τής  ψυχής,  πού 

προξενεϊται  χωρίς  νά  τήν  προκαλεϊ  κάποιος  (όπο^ς  γιά 

παράδειγμα  οί  παράλογες  έπιθυμίες,  οί  λύπες,  οί  στενο¬ 

χώριες  καί  τόσα  άλλα  παρόμοια),  άλλά  καί  άλλες  έπισω- 
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πισωρεύομεν .  Καί  πώς  δυνατόν  ύβριζόμενον  φέρειν, 

φησί;  Πώς  δε  ου  δυνατόν ;  είπε  μοι'  τραύμα  ήμίν  τί- 

κτεται  από  τών  ρημάτων;  μώλωπες  περί  τα  σώματα; 

ποια  τοίνυν  γίνεται  ήμϊν  βλάβη;  'Ήστε ,  αν  βουλώ- 

5  μέθα ,  δυνάμεθα  ένεγκειν.  Θώμεν  εαυτοϊς  νόμον  μη 

άλγεϊν,  καί  οϊσομεν  εϊπωμεν  προς  ημάς  αύτούς'  Όύκ 

εστιν  εχθρας,  ασθένειας  έστίνΚ  ασθένειας  καί  γάρ 

όντως  εστίν  έπεί,  ότι  εχθρας  ούκ  εστιν  ουδέ  κακό - 

ηθείας ,  έβούλετο  κάκεΐνος  κατασχεϊν ,  εί  καί  μύρια 

10  ηδικημένος  ήν . 

"Αν  τούτο  έννοησωμεν  μόνον ,  ότι  άσθενείας  ε- 
στίν7  οϊσομεν,  καί  συγγνωσόμεθα  μεν  εκείνω,  πειρα- 

σόμεθα  δε  μη  περιπεσεϊν  καί  αυτοί.  Έπεί  ερωτώ  πάν- 

τας  τους  παρόντας’  ΧΎ Αρα,  αν  έθελησητε ,  οϋτω  φίλο - 

15  σοφεϊν  δύνασθε,  ώστε  φερειν  τους  υβρίζοντας ;».  ’Έ- 
γωγε  οίμαι.  Οϋκοϋν  άκων  σε  ύβρισε  καί  ου  βουλόμε- 

νος ,  άλλα  αναγκαζόμενος  υπό  του  πάθους *  έπίσχες. 

Ουχ  όρας  τους  δαιμονοϋντας ;  'Ήσπερ  εκείνος  ονκ  α¬ 
πό  εχθρας  τοσοϋτον,  όσον  από  άσθενείας  τούτο  ΰπομέ- 

20  νει ,  οϋτω  καί  ημείς  ούκ  από  της  φύσεως  τών  ύβρε¬ 

ων  κινούμεθ α,  όσον  άφ’  ημών  αύτών'  έπεί  πώς  τών 
μαινομένων ,  τα  αυτά  ύβριζόντων,  φέρομεν;  Πάλιν , 

εί  φίλοι  είεν  οί  ύβρίζον τες  η  καί  μείζους,  καί  οϋτω 

φέρομεν ,  πώς  οϋν  ούκ  άτοπον,  τριών  μέν  τούτων 

25  όντων ,  καί  φίλων  καί  μαινομένων  καί  μειζόνων,  φέ- 

ρειν,  ομότιμων  δέ  η  καί  ήττόνων,  μη  φέρειν ;  Πολ- 

λάκις  είπον'  ροπή  τις  έστι  καί  συν  αρπαγή  τό  πράγμα · 

καρτερήσωμεν  μικρόν,  καί  τό  πάν  ήνύσαμεν.  'Όσω 
άν  νβρίζη  μείζονα,  τοσούτω  μάλλον  εστιν  ασθενής. 

30  Οίδας  πότε  άλγεϊν  χρή ;  'Όταν,  ύβρισάντων  η¬ 

μών,  εκείνος  σιγήση  (τότε  γάρ  αύτός  μέν  ισχυρός, 

ημείς  δέ  ασθενείς )’  άν  δέ  τούναντίον  γένηται,  και 
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ρεύομε;  Καί  πώς,  λέγει,  είναι  δυνατό  νά  υποφέρει  κανείς 

όταν  βρίζεται;  Καί  πώς  δέν  είναι  δυνατό;  Πές  μου  μάς 

δημιουργεϊται  μήπως  τραύμα  από  τά  λόγια;  μάς  δημιουρ- 
γοϋνται  μώλωπες  ατό  σώμα;  ποια  λοιπόν  βλάβη  μάς 

γίνεται;  "Ωστε,  έόν  θέλομε,  μπορούμε  νά  την  υποφέρο¬ 
με.  Ας  θέσομε  νόμο  στόν  έαυτό  μας  νά  μη  πονάει,  καί 

θά  τήν  ύποφέρομε  την  ϋβρη'  άς  πούμε  στόν  έαυτό  μας* 

Δέν  είναι  αποτέλεσμα  έχθρας,  άλλ’  αποτέλεσμα  ασθένει¬ 

ας"  καί  πραγματικά  είναι  άποτέλεσμα  ασθένειας-  διότι,  τό 
ότι  δέν  είναι  άποτέλεσμα  έχθρας  ούτε  κακοήθειας,  γίνε¬ 

ται  φανερό  άπό  τό  ότι  καί  έκεΐνος  ήθελε  νά  τούς  συγ¬ 
κροτήσει,  άν  καί  είχε  ύποστεϊ  αμέτρητα  άδικήματα. 

Αν  σκεφθοΰμε  μόνο  αύτό,  ότι  είναι  άποτέλεσμα  ά- 

σθένειας,  θά  τό  ύποφέρομε,  καί  θά  συγχωρήσομε  τότε  έ- 
κεϊνον,  ένώ  θά  προσπαθήσομε  νά  μή  ύποπέσομε  στα  ίδια 

καί  έμεϊς.  Διότι  έρωτώ  όλους  τούς  παρόντες-  "Άραγε,  άν 
θελήσετε  νά  δείξετε  τέτοια  φιλοσοφικότητα,  θά  μπορέσε¬ 
τε  νά  ύποφέρετε  έκείνους  πού  σάς  βρίζουν;  Έγώ  βέβαια 

τό  πιστεύω.  Σέ  έβρισε  λοιπόν  απερίσκεπτα  καί  χωρίς  νά 

τό  θέλει,  αλλά  άναγκαζόμενος  άπό  τό  πόθος  του·  έπομέ- 
νως  συγκροτήσου.  Δέν  βλέπεις  τούς  δαιμονισμένους; 

"Οπως  άκριβώς  έκεΐνος  τό  ύπομένει  αύτό  όχι  τόσο  άπό 
έχθρα,  όσο  άπό  άσθένεια,  έτσι  καί  έμεϊς  δέν  ύποκινούμα- 
στε  τόσο  άπό  τήν  φύση  τών  ύβρεων,  όσον  άπό  τόν  ίδιο 

τόν  έαυτό  μας*  διότι  πώς  ύποφέρομε  τις  ίδιες  ύβρεις  πού 
προέρχονται  άπό  τούς  μανιακούς;  Πάλι,  έάν  είναι  φίλοι 

έκεϊνοι  πού  μάς  βρίζουν  ή  καί  ανώτεροι  μας,  καί  τότε  ύπο¬ 

φέρομε  τις  ύβρεις*  πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο,  όταν 
αύτοί  πού  μάς  βρίζουν  είναι  ένας  άπό  τούς  τρεις,  φίλοι, 

μανιακοί  καί  ανώτεροι,  νά  ύποφέρομε  τις  ύβρεις,  νά  μή 

ύποφέρομε  όμως  αύτές  όταν  αύτοί  είναι  κατώτεροι;  Πολ¬ 

λές  φορές  είπα*  τό  πράγμα  αύτό  είναι  κάποια  ροπή  πρός 

αύτό  καί  ύπερβολική  άγανάκτηση-  άς  δείξομε  λίγη  ύπομο- 

νή  καί  κατορθώσαμε  τό  πάν.  "Οσο  περισσότερο  βρίζει  κα¬ 
νείς,  τόσο  περισσότερο  άσθενής  είναι. 

Ιέρεις  πότε  πρέπει  νά  στενοχωρεϊσαι;  "Οταν  έκεΐνος 
οιωπήοει,  ένώ  τόν  βρίσαμε  έμεϊς  (διότι  τότε  έκεΐνος  είναι 

ίαχυρός.  ένώ  έμεϊς  άσθενεϊς)-  έάν  όμως  γίνει  τό  άντίθε- 
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χαίρειν  δεϊ'  εστεφανώθης ,  άνεκηρύχθης’  ονκ  εις  α¬ 
γώνα  παταχθείς ,  ονδέ  ήλιον  και  άκτϊνος  καί  κόνεωζ 

επάχθειαν  ένεγκών,  ονδέ  σνμπλακείς ,  καί  λαβάς 

δούς,  άλλα  θελήσας  μόνον,  καί  καθήμενος  ή  εστώς . 

5  έλαχες  μέγαν  τον  στέφανον  καί  ονχ  απλώς  μέγαν, 

αλλά  πολλώ  μείζονα  εκείνων  ον  γάρ  εστιν  ίσον  ε¬ 

χθρόν  βαλείν  αντίπαλον ,  καί  τών  της  οργής  περιγε- 

νέαθαι  βελών.  Ένίκησας  ονδέ  λαβήν  δονς,  κατέβα¬ 

λες  το  πάθος  τό  εν  σοί ,  άπέσφαξας,  το  θηρίον  κεκι- 

10  νημένον,  καί  λνττώντα  τον  θνμόν  έπεστόμισας ,  καθά- 

περ  τις  άριστος  νομεύς'  εμφύλιος  έμελλεν  ή  μάχη  εί¬ 

ναι,  οικείος  δ  πόλεμος.  Καθάπερ  γάρ  οι  τείχει  προσ- 

καθήμενοι  καί  πολιορκούν τες  έξωθεν  εμφνλίοις  πε- 

ριβάλλονσι  πολέμοις,  καί  τότε  περιγίνονται,  οντω  δη 

15  καί  εννβρίξων,  αν  μη  τό  εν  ήμϊν  έγείρη  πάθος ,  ον 

δννήσεται  περιγενέσθαί'  εάν  μη  ημείς  έαντονς  εμ- 

πρήσωμεν,  εκείνος  ονδεμίαν  ίσχνν  έχει .  ’Έστω  παρ' 

ήμϊν  δ  τής  οργής  σπινθήρ ,  ώστε  ενκαίρως  άνάπτε- 

αθαι,  μη  καθ'  ημών  αντών,  μηδέ  ϊν’  ημάς  μνρίοις 
περιβάλη  κακοις.  Ονχ  δράτε  εν  ταΐς  οικίαις  τό  πύρ 

άποτεταγμένον ,  καί  ον  πανταχού  ερριμμένον ,  οντε  έν 

χόρτω,  οντε  εν  ιματίοις,  οντε  απλώς,  ώστε  μη,  άνέ- 

μον  έμπνέοντος ,  εξάπτεσθαι,  αλλά ,  καν  θεράπαινα 

λύχνον  έχη ,  καν  δ  μάγειρος  άνακαίη,  παραγγελία 

25  πολλή  μή  παρ 1  άνεμον,  μηδέ  σανίδος  εγγύς,  μηδέ  εν 
ννκτί  τούτο  ποιειν,  αλλά,  όταν  καταλάβη  ή  νύξ,  έκοι- 

μίσα.μεν  αντδ,  δεδιότες  μή  ποτέ,  καθενδόντων  ημών, 

καί  ονδενός  δντος  τού  επικόν ρούντος ,  άναφή,  καί 

πάντας  έμπρήση ; 

30  Τούτο  καί  επί  τού  θνμού  γινέσθω'  μή  πανταχού 

διεσπάρθω  τών  ήμετέρεον  λογισμών,  άλλ'  έν  τ ινι  £ά- 
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το,  τότε  πρέπει  καί  νά  χαιρόμαστε*  στεφανώθηκες  τότε, 
βγήκες  νικητής  χωρίς  να  κατεβεϊς  σέ  αγώνα,  οϋτε  ύπο- 

μένοντας  τού  ήλιου,  τής  ακτίνας  καί  τής  σκόνης  την  ένό- 

χληση,  οϋτε  καί  να  συμπλακεϊς  καί  νά  δώσεις  χτυπήμα¬ 
τα,  άλλα  δείχνοντας  μόνο  θέληση,  καθισμένος  καί  όχι 

όρθιος,  κέρδισες  μεγάλο  στεφάνι"  καί  όχι  άπλώς  μεγάλο, 
άλλά  πολύ  πιό  μεγαλύτερο  άπό  έκείνους  πού  παίρνουν 

μέρος  σέ  άγώνες  διότι  δέν  είναι  τό  ίδιο  πράγμα  νά  κα¬ 
ταβάλεις  άντίπαλο  έχθρό,  καί  νά  νικήσεις  τά  βέλη  τής 

οργής.  Νίκησες  χωρίς  νά  δώσεις  χτυπήματα,  κατέβαλες 

τό  πάθος  πού  ύπάρχει  μέσα  σου,  κατέσφαΕες  τό  έΕοργι- 
σμένο  θηρίο,  καί  χαλιναγώγησες  τόν  λυσσασμένο  θυμό, 

σάν  άκριβώς  κάποιος  άριστος  βοσκός  έμφίλια  έπρόκειτο 

νά  είναι  ή  μάχη,  φιλικός  ό  πόλεμος.  Διότι  όπως  άκριβώς 

έκεϊνοι  πού  βρίσκονται  δίπλα  στά  τείχη  καί  μάς  πολιορ¬ 
κούν  άπό  έξω,  δημιουργούν  πρώτα  έμφίλιους  πολέμους 

καί  τότε  κερδίζουν  τή  νίκη,  έτοι  λοιπόν  καί  έκεϊνος  πού 

κακολογεί,  έάν  δέν  έΕεγείρει  τό  πάθος  πού  υπάρχει  μέσα 

μας,  δέν  θά  μπορέσει  νά  ύπερισχύσει·  έάν  έμεϊς  δέν  άνά· 
φόρε  τή  φλόγα  μέσα  μας,  έκεϊνος  δέν  έχει  καμία  δύναμη. 

”Ας  ύπάρχει  μέσα  μας  ό  σπινθήρας  τής  οργής,  γιά  νά 
ανάβει  στήν  κατάλληλη  στιγμή,  όχι  όμως  έναντίον  τού 

ίδιου  τού  έαυτοϋ  μας,  οϋτε  γιά  νά  μας  περιβάλει  μέ  άπει¬ 

ρα  κακά.  Δέν  βλέπετε  πού  ή  φωτιά  στά  σπίτια  είναι  το¬ 
ποθετημένη  σέ  ένα  ορισμένο  μέρος,  καί  δέν  είναι  παντού 

σκορπισμένη,  οϋτε  έκεϊ  πού  ύπάρχει  χόρτο,  οϋτε  έκεϊ  πού 

ύπάρχουν  ρούχα,  οϋτε  έτσι  στήν  τύχη,  ώστε  νά  μή  συμ- 
βεϊ,  άφού  φυσήξει  άνεμος,  νά  δυναμώσει  ή  φλόγα  της, 

άλλά,  είτε  ή  ύπηρέτρια  έχει  λιχνάρι,  είτε  ό  μάγειρας  άνά- 
βει  φωτιά,  δίνεται  αύστηρή  έντολή  νά  μή  τήν  άνάβει  οϋτε 

οπού  φυσάει,  οϋτε  κοντά  σέ  Εύλα,  οϋτε  νά  τό  κάμνει  αύ- 
τό  κατά  τή  διάρκεια  της  νύχτας,  άλλά,  όταν  προχωρήσει 

ή  νύχτα,  σβήνομε  αύτήν,  φοβούμενοι  μήπως  κάποτε,  ένώ 

κοιμόμαστε  έμεϊς  καί  δέν  ύπάρχει  κανένας  νά  βοηθήσει. 

προχαλέσει  πυρκαίά  καί  μάς  κατακάψει; 

Αύτό  άς  γίνεται  καί  μέ  τό  θυμό'  άς  μή  είναι  διασκορ¬ 

πισμένος  α'  όλες  τις  σκέψεις  μας,  άλλά  σέ  κάποιο  όρι- 
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θει  τής  διάνοιας ,  ώστε  μη  τον  άνεμον  τον  από  τών 

ρημάτων  τον  δι’  εναντίας  ευκόλως  εφικνείσθαι,  αλ¬ 

λά  παρ’  ημών  δέχεσθαι  τον  άνεμον,  τών  είδότων  σνμ- 

μέτρως  αυτό  κινειν  και  ασφαλώς.  "Αν  έξωθεν  άνε- 
5  μον  δέχηται,  ουκ  οίδε  τό  μέτρον,  αλλά  πάντα  εμπρή- 

σεΐ'  πολλάκις  και  καθευδόν των  ημών  6  άνεμος  οϋτος 

εμπεσεΐται,  και  τά  πάντα  κατ ακαύσει.  " Εστω  ονν  ή- 
μϊν  ώστε  φώς  άνάπτειν  μόνον  ( άνάπτει  γάρ  φώς  6 

θυμός ,  όταν  προσηκόν τως  γένηται) ,  και  λαμπάδας  ε- 

10  χωμεν  κατά  τών  αδικούν  των  ετέρους,  κατά  του  δια¬ 

βόλου.  Μη  πανταχοϋ  κείσθω,  μηδέ  έρρίφθω  σπινθήρ, 

άλλ’  εν  τέφρα  φυλάττωμεν,  εν  τοϊς  λογισμοις  τοϊς 
ταπεινοϊς  κομίζω  μεν  αυτόν.  Ον  πάντοτε  αυτόν  δεό- 

μεθα,  αλλά,  όταν  κατεργάσασθαί  τι  δέη  και  ποιήσαι 

15  απαλόν,  όταν  πώρωσιν  μελάξαι  δέη,  όταν  της  ψνχής 

καταγνώναι. 

4.  Πόσα  Θυμοί  καί  δργαί  δεινά  κατειργάσαντο ! 

Καί  τό  δη  χαλεπόν,  όταν  διαναστώμεν ,  ουκ  έτι  τον 

σννελθεΐν  εσμεν  κύριοι ,  άλλ’  ετέρους  άναμένομεν  έ- 

20  καστος  αίσ χύνεται  καί  ερυθρια,  επανελθών  καταλλά- 

ξαι  τον  έτερον.  "Ορα'  διαστηναι  μέν  καί  διασχισθη- 

ναι  ονκ  αισχύνεται,  αλλά  τον  κακόν  γίνεται  αρχηγός , 

προσελθείν  δε  καί  τό  εσχισμένον  ράψαι  αίσχύνεταν 

καί  ταύτόν  συμβαίνει,  οϊον  άν,  εί  τις  άποκόφαι  μέν 

25  τό  μέλος  μη  δκνοίη,  συναγαγεΐν  δε  αισχύνοιτο.  Τί  λέ¬ 

γεις,  άνθρωπε;  ήδίκησας  μεγάλα,  καί  αυτός  αίτιος 

εγένον  τής  μάχης;  Ούκοϋν  δίκαιος  άν  είης  πρότερος 

άπελθειν  καί  καταλλαγήναι,  άτε  την  αιτίαν  αυτός  πα- 

ρασχών.  Άλλ’  ήδίκησαν ,  κάκεινος  αίτιός  εστιν.  Ον- 

30  κοϋν  καί  διά  τούτο,  ίνα  μάλλον  σε  θαυμάσωσιν ,  ϊνα 

προς  τώ  προτέρω  καί  εν  τώ  δευτέρω  τά  πρωτεία  έ- 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  Ν 
149 

σμένο  βάθος  τής  οκέψεώς  μας,  ώστε  νά  μή  φθάνει  εκεί 

εύκολα  ό  άνεμος  πού  προέρχεται  άπό  τά  λόγια  τού  όντι- 

πάλου,  άλλά  νά  δέχεται  άπό  μάς  τόν  άνεμο,  πού  γνωρί¬ 
ζομε  νά  θέτομε  σέ  κίνηση  τη  φλόγα  αυτή  στην  κατάλληλη 

στιγμή  και  μέ  ασφάλεια.  Αν  δέχεται  άνεμο  άπό  έξω,  δέν 

γνωρίζει  τότε  τό  μέτρο,  άλλά  όλα  θά  τά  πυρπολήσει*  πολ¬ 
λές  φορές  ό  άνεμος  αυτός  θά  φυσήξει  καί  ένώ  κοιμόμα¬ 

στε,  καί  τότε  άλα  θά  τά  κατακόψει.  "Ας  ύπάρχει  λοιπόν 
αύτός  μέσα  μας  τόσος,  όσος  χρειάζεται  γιά  νά  άνόβει 

μόνο  τό  φως  (διότι  ό  θυμός  άνάβει  τό  φως,  όταν  έκδη- 

λώνεται  μέ  τρόπο  κατάλληλο),  καί  άς  έχομε  φλόγες  με¬ 
γάλες  έναντίον  έκείνων  πού  άδικοϋν  άλλους,  έναντίον 

του  διαβόλου.  "Ας  μή  βρίσκεται  παντού,  ούτε  ν’  άφήνεται 
νά  πέσει  παντού  ό  σπινθήρας,  άλλά  νά  τόν  φυλάμε  μέσα 

στή  στάχτη,  νά  τόν  άποκοιμίζομε  μέσα  στις  σκέψεις  τής 

ταπεινοφροσύνης.  Δέν  τόν  χρειαζόμαστε  πάντοτε,  άλλά 

όταν  χρειάζεται  νά  κάνομε  κάποιο  έργο  εύγενικό,  όταν 

χρειάζεται  νά  μαλακώσομε  τήν  αναισθησία  μας,  όταν  χρει¬ 
άζεται  νά  κατηγορήσομε  τήν  ψυχή  μας. 

4.  Πόσα  κακά  προξένησαν  θυμοί  καί  οργές !  Καί  τό 

φοβερό  βέβαια  είναι  ότι,  όταν  έπανέλθομε  στά  λογικά 

μας,  δέν  έχομε  άκόμη  τή  δύναμη  νά  συμφιλιωθούμε,  άλλά 

περιμένομε  άλλους  νά  μάς  συμφιλιώσουν*  ό  καθένας 
ντρέπεται  καί  κοκκινίζει,  έρχόμενος  νά  συμφιλιωθεί  μέ 

τόν  άλλο.  Πρόσεχε*  τό  νά  φιλονικήσει  καί  νά  διακόψει 

σχέσεις  μαζί  του  δέν  ντρέπεται*  καί  τού  κακού  γίνεται 

άρχηγός,  όμως  τό  νά  ρθεϊ'  καί  νά  συνενώσει  τά  άποχωρι- 

σμένα  ντρέπεται*  καί  συμβαίνει  τό  ίδιο,  όπως  εάν  κανείς 

δέν  δίσταζε  ν’  άποκόψει  τό  μέλος  του,  ντρεπόταν  όμως 
νά  τό  συνενώσει.  Τί  λές,  άνθρωπε;  διέπραξες  μεγάλες  ά- 

■  1  ■  ■  » 

δικίες  καί  ό  ίδιος  έγινες  αίτιος  τής  διαμάχης;  Λοιπόν  θά 

ήταν  σωστό  πρώτος  νά  πάς  καί  νά  συμφιλιωθείς,  έπειδή I 

σύ  έγινες  αίτιος.  Αλλά  σέ  αδίκησαν  καί  είναι  αίτιος  εκεί¬ 

νος.  Λοιπόν  καί  γι’  αύτό,  γιά  νά  σέ  θαυμάσουν  περισσό¬ 
τερο,  γιά  νά  έχεις  τά  πρωτεία  όπως  στήν  πρώτη  περίπτω¬ 

ση,  έτσι  καί  στή  δεύτερη,  όπως  άκριβώς  δηλαδή  δέν  έγι- 
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χης,  ώσπερ  ον  τον  γενέσθαι  τής  έχθρας  αίτιος,  ον 

τως  ονδε  τον  έκταθήναι  επί  πλέον  την  έχθραν’  ίσως 
χαί  εκείνος,  μνρία  σννειδώς  έαντώ,  αίσχύνεται  καί 

ερνθριή. 

5  * Αλλ’  άπονενόηται;  Ταύτη  μάλιστα  μή  όκνήσης 

προσδραμεϊν  χαί  γάρ  διπλονν  παρ’  αντω  τό  πάθος, 

χαί  άπόνοια  χαί  οργή .  Σν  τήν  αιτίαν  είπας,  δι’  ήν 

οφείλεις  πρότερος  'άπελθεϊν,  6  νγιαίνων ,  δ  δννάμενος 

€λέπειν·  εκείνος  γάρ  εν  σχότω  έστί'  τοιοντον  γάρ  ή 

10  οργή  χαί  ή  αλαζονεία.  Σν  δε  δ  τούτων  άπηλλαγ μένος 

χαί  νγιαίνων  πρόσελθε ,  προς  τον  χάμνοντα  δ  Ιατρός. 

Μή  τις  λέγει  των  ιατρών  '  Επειδή  ασθενεί,  ονχ  απέρ¬ 

χομαι1  ;  9 Αλλά  διά  τοντο  μάλιστα  βαδίζονσιν,  όταν  ι- 

δωσι  μή  δννηθέντα  ελθειν'  των  μεν  γάρ  δνναμένων 

15  χαί  ελάττονα  φροντίζονσιν,  ώς  ον  νοσούντων  σφο¬ 

δρά,  των  δε  χαταχειμένων  ονχέτι.  ον  δοχεΐ  σοι 

αρρώστιας  είναι  χαλεπώτερον  άπόνοια  χαί  θνμός; 

ονχ  δ  μεν  πνρετώ  τινι  έοιχε  σφοδρώ,  ή  δε  φλεγμαί- 

νοντι  σώματι  χαί  οϊδαίνοντι ;  Έννόησον  όσον  εστί  πν- 

20  ρετδν  εχειν  χαί  οίδημα *  άπελθε,  σβέσον  τδ  πνρ  δύ· 

νασαι  γάρ  τη  χάριτι  τον  Θεόν *  ώσπερ  νδατι  χατά- 
στειλον  τήν  φλεγμονήν. 

Τί  ονν,  αν  αντω  τούτω  πλέον  επαίρετ αι;  φησίν. 

Ονδέν  παρά  σέ’  σν  μεν  γάρ  τό  σαντον  εποίησας,  εχει- 

25  νος  δε  αντω  λογιζέσθω'  μή  χαταγινωσχέτω  ημών  τό 
σννειδός,  ότι,  ημών  ελλειπόντων  τι  τών  δεόντων ,  τον- 

το  γίνεται.  «Ψώμιζε» ,  φησί,  «τον  εχθρόν  σον'  τοντο 
γάρ  ποιών,  άνθρακας  πνρός  σωρεύσεις  επί  τήν  κε¬ 

φαλήν  αντον».  Καί  όμως,  καί  τούτον  όντος,  κελεύει 

30  άπελθεΐν  χαί  καταλλαγήναι  χαί  ενεργετεϊν ,  ονχ  ΐνα 

άνθρακας  πνρός  σωρεύωμεν ,  άλλ’  Ϊνα  είδώς  εκείνος 

3,  Ρωμ.  12 
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νες  αίτιος  τής  έχθρας,  έτσι  να  γίνεις  αίτιος  νά  μή  έπεκτα* 

Βει  περισσότερο  ή  έχθρα  ίσως  καί  εκείνος  ντρέπεται  καί 

κοκκινίζει,  επειδή  αναγνωρίζει  ότι  είναι  ένοχος  γιά  πολλά 

αδικήματα. 

Αλλ’  είναι  κυριευμένος  άπό  αλαζονεία;  ΓΓ  αυτό  προ 

πάντων  μή  διστάζεις  νά  τρέΕεις  πρός  αύτόν-  καθόσον  είναι 
διπλό  τό  πάθος  αΰτοϋ,  καί  αλαζονεία  καί  όργή.  Σύ  είπες 

τήν  αιτία,  γιά  τήν  όποια  οφείλεις  πρώτος  νά  μεταβείς,  σύ 

πού  είσαι  ύγιής,  πού  μπορείς  νά  βλέπεις-  διότι  εκείνος  βρί¬ 
σκεται  μέσα  ατό  σκοτάδι·  διότι  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  όρ¬ 
γή  καί  ή  αλαζονεία.  Σύ  όμως,  πού  είσαι  απαλλαγμένος  άπό 

αύτά  καί  είσαι  ύγιής,  πήγαινε  πρός  αύτόν,  σύ  ό  ιατρός 

πρός  τόν  άσθενή.  Μήπως  λέγει  κάποιος  άπό  τούς  ιατρούς, 

Επειδή  είναι  άσθενής,  δέν  πηγαίνω-;  Αλλά  γΓ  αύτό  προ 
πάντων  πηγαίνουν,  όταν  δουν  ότι  δέν  μπορεί  έκεϊνος  να 

έρθει-  διότι  γιά  έκείνους  πού  μπορούν  φροντίζουν  λι 
γότερο,  επειδή  δέν  είναι  βαρειά  ή  άαθένειά  τους,  δέν  κά¬ 

νουν  όμως  τό  ίδιο  γιά  κείνους  πού  είναι  κατάκοιτοι.  "Η 
νομίζεις  ότι  δέν  είναι  φοβερότερη  ή  άλαζονεία  καί  ό  θυ¬ 
μός  άπό  τήν  άρρώστια;  δέν  μοιάζει  ό  θυμός  μέ  κάποιο 

φοβερό  πυρετό  καί  ή  άλαζονεία  μέ  κάποιο  σώμα  πού  φλο¬ 
γίζεται  καί  βράζει;  Σκέψου  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  νά 

έχει  πυρετό  καί  νά  φλέγεται*  πήγαινε,  σβήσε  τή  φωτιά·  διό¬ 

τι  μπορείς  νά  τό  κάνεις  μέ  τή  χάρη  τού  Θεού-  σάν  μέ  νερό 
καταπράυνε  τή  φλόγωση. 

Τί  λοιπόν,  λέγει,  άν  μέ  αύτή  τήν  ένέργειά  μου  γίνεται 

μεγαλύτερη  ή  αλαζονεία  του;  Δέν  ύπάρχει  τίποτε  τό  έπι- 

θαρυντικό  γιά  σένα-  διότι  σύ  έκανες  αύτό  πού  έζαρτδται 

άπό  σένα,  έκεϊνος  ας  σκεφθεί  γιά  τόν  έαυτό  του-  άς  μή 
μας  κατηγορεί  ή  συνείδηση,  ότι  αύτό  γίνεται,  έπειδή  έμεϊς 

παραλείψαμε  νά  κάνομε  κάτι  άπό  εκείνα  έπρεπε.  «Δίνεις», 

λέγει,  «ψωμί  στόν  έχθρό  σου  διότι  κάμνοντας  αύτό  θά 

συγκεντρώσεις  κάρβουνα  άναμμένα  ατό  κεφάλι  του»’.  Καί 
όμως  και  αν  άκόμη  συμβαίνει  αύτό,  προτρέπει  νά  πάμε 

νά  συμφιλιωθούμε  καί  νά  εύεργετοΰμε-  όχι  νά  έπισορεύο- 
με  κάρβουνα  άναμμένα,  άλλά,  γνωρίζοντας  έκεϊνος  αύτό. 
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τούτο  καταστέλληται,  ϊνα  τρέμη,  ϊνα  φοβήται  τάς  ευ¬ 

εργεσίας  μάλλον  τών  εχθρών  καί  τάς  φιλίας  ή  τάς 

επιβονλάς'  ου  γάρ  ούτως  εχθρός  μνησίκακων  βλάπτει 

τον  μισονντα,  ώς  6  ώφελών  καί  ευεργετών ·  μνησικα- 

5  κών  γάρ ,  και  εαυτόν  κάκεϊνον  έβλαψεν  ϊσως  μικρόν 

τι,  ευεργετών  δε,  άνθρακας  πυρός  εσώρευσεν  επϊ  την 

κεφαλήν  αυτόν. 

Ουκοϋν  ον  δει  ποιεΐν,  φησίν,  ϊνα  μη  σωρεύωμεν 

άνθρακας;  Άλλ’  έτέρως  επϊ  την  κεφολην  την  σήν 

10  άνθρακας  σο*ρενειν  θέλεις;  και  γάρ  τούτο  ποιεί  μνη- 

σιχαχία.  Άλλ’  επϊ  πλεϊον  εκτείνειν ;  Ουδαμώς’  ου 

γάρ  συ  τούτο  ποιείς,  άλλ’  εκείνος  6  θηριώδης ·  εί  γάρ. 

ενεργετονντός  σου  και  τιμώντος  και  καταλλάττον- 

τος,  μένει  φυλάττων  εκείνος  την  απέχθειαν ,  έαυτώ 

15  τό  πυρ  άνήψεν,  αυτός  έφλεξεν  αντοϋ  την  κεφαλήν · 

συ  δέ  αναίτιος  εί.  Μη  γίνου  τον  Θεόν  φιλάνθρωπο - 

τερος,  έπει  μύρια  πείση  δεινά'  μάλλον  δέ,  ούδ’  άν  βέ¬ 

λη  ς  δυνήση,  ουδέ  κατά  μικρόν.  Πώς  γάρ;  « 'Όσον 

απέχει  6  ουρανός  από  τής  γής»>  φησί,  « τοσοϋτον  ά- 

20  πέχουσιν  άί  βουλαί  μου  από  τών  βουλών  υμών»'  και 

πάλιν  « Ει  υμείς»,  φησί,  «πονηροί  οντες,  οϊδατε  δό- 

ματα  αγαθά  διδόναι  τοϊς  τέκνοις  υμών,  πόσω  μάλλον 

ό  Πατήρ  υμών  6  ουράνιος  δώσει  νμΐν;». 

Αλλά  σκήψις  ταϋτα  και  πρόφασις.  Μη  δη  σοφι- 

25  ζώμεθα  τά  προστάγματα  του  Θεοϋ.  Και  πώς  σοφι- 

ζόμεθα;  φησίν.  Είπε *  «Τούτο  ποιων,  άνθρακας  πν- 

ρός  σωρεύσεις  επϊ  την  κεφαλήν  αυτόν»,  συ  δέ  λέγεις 

* Φοβούμαι  τον  εχθρόν,  ότι  μεγάλα  με  ήδίκησεν’ .  Ον 

ταϋτα  λέγεις;  Πώς  δέ  όλως  έσχες  εχθρόν;  ’Α δική- 

30  σαντα  φοβή,  σαυτόν  δέ  ον  φοβή;  Είθε  σαυτοϋ  εφρόν- 

τιζεςΐ  Μή  ποιεί  σκοπώ  τοιούτω’  μάλλον  δέ  καν  το- 

4.  Ήσ.  55,  8  -  9 
5.  Ματθ.  7,  11 
6.  Ρωμ.  12,  20 
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νά  καταπραΰνει,  νά  κυριεύεται  άπό  τρόμο  καί  νά  φοβάται 

περισσότερο  τις  ευεργεσίες  των  εχθρών  καί  τις  φιλίες 

παρά  τις  επιβουλές*  διότι  ό  έχθρός  πού  είναι  μνησίκακος 
δεν  βλάπτει  τόσο  πολύ  εκείνον  πού  μισεί,  όσο  εκείνος  που 

ώφελεϊ  καί  εύεργετεί*  διότι  δείχνοντας  μνησικακία  έβλα¬ 
ψε  καί  τόν  εαυτό  του  καί  έκεϊνον  λιγάκι  ίσως,  ενώ  εύερ- 
γετώντας  αύτόν,  συσσώρευσε  κάρβουνα  άναμμένα  ατό 

κεφάλι  του. 

"Ωστε  λοιπόν,  λέγει,  δέν  πρέπει  νά  τόν  εύεργετοΰμε, 
γιά  νά  μή  έπισωρεύομε  κάρβουνα;  Όμως  ενεργώντας  δια¬ 
φορετικά  θέλεις  νά  συσσωρεύεις  κάρβουνα  ατό  δικό  σου 

κεφάλι;  καθόσον  αύτό  προξενεί  ή  μνησικακία.  Αλλά  θά 

πρέπει  νά  έπεκτείνσμε  περισσότερο  τήν  έχθρα;  Καθόλου* 

διότι  αύτό  δέν  τό  κάμνεις  έσύ,  άλλ’  έκεϊνος  ό  θηριώδης* 
διότι,  έάν  ένώ  σύ  τόν  εύεργετεϊς,  τόν  τιμάς,  συμφιλιώνε¬ 

σαι  μαξί  του,  αύτός  έξακολουθεΤ  νά  διατηρεί  τήν  εχθρό¬ 

τητα,  στόν  έαυτό  του  άναψε  τή  φωτιά,  αύτός  ό  ίδιος  έκα¬ 

ψε  τό  κεφάλι  του*  σύ  είσαι  ανεύθυνος.  Μή  γίνεσαι  πιό  φι¬ 

λάνθρωπος  άπό  τό  Θεό,  διότι  θά  πάθεις  άμέτρητα  κακά* 
ή  καλύτερα,  ούτε  άν  θέλεις  θά  μπορέσεις,  ούτε  κατά  τό 

έλάχιστο.  Πώς  δηλαδή  θά  μπορέσεις;  Διότι  λέγει*  «όσο 
άπέχει  ό  ούρανός  άπό  τή  γη,  τόσο  πολύ  απέχουν  οί  απο¬ 

φάσεις  μου  άπό  τις  άποφάσεις  σας»4*  καί  πάλι*  «Έάν  σείς», 
λέγει,  «ένώ  είστε  πονηροί,  γνωρίζετε  νά  δίνετε  ώφέλιμα 

πράγματα  στά  παιδιά  σας,  πόσο  περισσότερο  δέν  θά  δώ¬ 

σει  σε  σάς  ό  ούράνιος  Πατέρας  σας»;»5. 

Άλλ’  αύτά  είναι  δικαιολογία  καί  πρόφαση.  Ας  μή  κά- 
μνομε  λοιπόν  έσφαλμένες  σκέψεις  γιά  τά  προστάγματα  τοϋ 

Θεοϋ.  Καί  πώς,  λέγει,  κάνομε  κακές  σκέψεις  γΓ  αύτά; 

Είπε*  «Κάμνοντας  αύτό,  συγκεντρώνεις  κάρβουνα  άναμ¬ 

μένα  στό  κεφάλι  του»*,  σύ  όμως  λές*  ’Φοβαμαι  τόν  εχθρό, 

διότι  μοΰ  προξένησε  μεγάλες  άδικίες’.  Δέν  λές  αυτό;  Πώς 
όμως  θέλεις  νά  έχεις  έχθρό  γιά  πάντα;  Εκείνον  πού  σε  ά- 

δίκησε  τόν  φοβάσαι,  τόν  έαυτό  σου  όμως  δέν  τόν  φοβά¬ 

σαι;  Μακάρι  νά  φρόντιξες  γιά  τόν  έαυτό  σου!  Μή  ένερ- 

γεϊς  μέ  τέτοιο  σκοπό*  ή  καλύτερα  ένέργησε  έστω  καί  μέ 
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σον τω  ποίησον  σκοπώ.  * Αλλ’  ον  ποιείς.  Ον  λέγω  σοι 
ότι  άνθρακας  πνρός  σωρενσεις ,  «λλά  και  έτερόν  τι 

πλέον  λέγω'  μόνον  ποίησον.  Ταντα  γάρ  πάντα ,  ϊνα 

σε  εκκαλέσητ αι,  φησιν  6  Πανλος ,  ελπίδι  της  τιμω- 

5  ρίας  λνσαι  την  έχθραν.  *  Επειδή  θηριώδεις  εσμέν, 
και  ονκ  αν  άλλως  άνασχοίμεθα  τον  εχθρόν  φιλήσαι, 

εί  μη  τινα  προσδοκώμεν  τιμωρίαν ,  καθάπερ  τιν'ι  θη- 

ρίω  δίδωσι  ταντην  την  μάζαν  έπει  τ οις  ΨΑποστόλοις 

ον  τοντο  φησιν ,  αλλά  τί;  «'  Οπως  γένησθε  όμοιοι  τον 

10  Πατρός  νμών  τον  εν  ονρανοϊς» .  ” Αλλως  δε  ονκ  έστιν 

ενεργετονν τα  και  ενεργετ ονμενον  μειναι  εχθρόν'  διά 
τοντο  ταντα  έθηκε.  Τί  εν  τοις  λόγοις  φιλοσόφων ,  εν 

τ  οις  έργοις  ονδέ  το  μέτρον  φνλάττεις ;  Καλώς,  ον 

ψωμίζεις  αντόν ,  ϊνα  μη  άνθρακας  πνρός  σωρενσης 

15  ονκονν  φείδη ;  ονκονν  φιλεϊς7  και  σκοπώ  τοιοντω 

ποιείς;  ΟΙδε  Θεός,  εί  σκοπώ  τοιοντω  λέγεις ·  και  μην 

προς  ημάς  σοφίζη  και  σκηπτη  τον  λόγον.  Προνοεϊς 

τον  εχθρόν  και  φο@η  μη  κολασθη ;  Ονκονν  έσ€εσα? 

την  οργήν  6  γάρ  οντω  φιλών,  ώς  την  οίκείαν  ώφέ- 

20  λείαν  παριδεϊν  νπέρ  τών  εκείνω  σνμφερόντων ,  ονκ 

έχει  εχθρόν.  'Έχοις  άν  τοντο  είπειν'  'Μ,έχρι  τίνοσ 
παίζομεν  εν  ον  παικτοϊς ,  ονδέ  εχονσι  ανγγνώμην 

Διό  παρακαλώ  τή  ήμετέρα  άδελφότ ητι,  ήγαπημέ- 

νοι  νπό  τον  Κνρίον  καί  Θεόν  και  Σωτήρος  ημών  Ίη- 

25  σον  Χρίστον ,  και  δέομαι  νμών  και  άντ ιβολώ,  τάς 

προφάσεις  ταντας  περικόψαντες ,  μη  κατ αφρονώμεν 

τών  τον  Θεόν  νόμων ,  μηδέ  τών  αντον  εντολών  παρο- 

ψώμεθα,  ϊνα  δννηθώμεν  εναρεστως  τώ  Κνρίω  την 

παρονσαν  ζωήν  διαγαγεϊν .  καί  τών  έπηγγελμένων  ά- 

30  γαθών  επιτνχεϊν  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τον  Κνρί¬ 

ον  ημών  Ίησον  Χρίστον,  μεθ*  οΰ  τώ  Πατρί  άμα  τώ 

άγίω  ΤΙνενματι  δόξα,  κράτος,  τιμή,  ννν  και  αεί,  καί 

εις  τονς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

7.  Μστθ.  5,  45 
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τέτοιο  σκοπό.  Αλλά  δέν  τό  κάνεις.  Δέν  σοϋ  λέγω  ότι  συσ¬ 
σωρεύεις  κάρβουνα  αναμμένα,  άλλα  σοϋ  λέγω  κάτι  άλλο 

πιό  σπουδαίο-  μόνο  κάνε  αύτό.  Διότι  όλα  αυτά  τά  λέγει  ό 
Παύλος  γιά  νά  σέ  παρακινήσει  νά  τερματίσεις  την  έχθρα 

μέ  τήν  έλπίδα  τής  τιμωρίας.  Επειδή  είμαστε  σάν  τά  θηρία 

καί  δέν  θά  άνεχόμασταν  μέ  άλλο  τρόπο  ν’  άγαπήσομε  τον 
εχθρό  μας,  παρά  μόνο  άν  περιμένομε  κάποια  τιμωρία,  μάς 

δίνει  αυτήν  τήν  τροφή  σάν  πρός  κάποιο  θηρίο-  διότι  στούς 
άποστόλους  δέν  λέγει  αύτό,  άλλα  τί;  «Γιά  νά  γίνετε  όμοι¬ 

οι  μέ  τόν  Πατέρα  σας  τον  ουράνιο»7.  Έξ  άλλου  δέν  είναι 
δυνατό  νά  έξακολουθεί  κανείς  νά  είναι  έχθρός  όταν  ευερ¬ 

γετεί  καί  εύεργετεϊται*  γι’  αύτό  τά  είπε  αύτά.  Γιατί  μέ  τά 
λόγια  φιλοσοφείς,  ένώ  στήν  πράξη  δέν  τηρείς  ούτε  τό 

μέτρο;  Πολύ  καλά,  δέν  δίνεις  τροφή  σ’  αύτόν,  γιά  νά  μή 

επισωρεύσεις  κάρβουνα  αναμμένα*  δηλαδή  τόν  λυπάσαι  καί 
τόν  άγαπάς  καί  τά  κάμνεις  αύτά  μέ  αύτό  τό  σκοπό;  Γνω¬ 

ρίζει  ό  Θεός  έάν  τά  λές  μέ  τέτοιο  σκοπό'  βέβαια  σ’  έμάς 
διατυπώνεις  δόλιες  σκέψεις  καί  προσποιείσαι.  Ένδιαφέρε- 

σαι  γιά  τόν  έχθρό  καί  φοβάσαι  μήπως  τιμωρηθεί;  Επομέ¬ 

νως  έσβησες  τήν  όργή’  διότι  έκεϊνος  πού  άγαπά  τόσο  πο¬ 

λύ  ώστε  νά  παραβλάψει  τήν  δική  του  ώφέλεια  μπροστά  σ’ 

αύτά  πού  συμφέρουν  σ’  έκεϊνον,  αύτός  δέν  έχει  έχθρό. 

Θά  μπορούσες  νά  πεις  αύτό  'Μέχρι  πότε  θά  παίζομε  μέ 
έκεϊνα  πού  δέν  πρέπει  νά  παίζομε  καί  ούτε  έχουν  συγ¬ 

χώρηση;*. 
ΓΓ  αύτό  παρακαλώ  τήν  άδελφότητά  μας,  τούς  άγα- 

πημένους  άπό  τόν  Κύριο  καί  Θεό  καί  Σωτήρα  μας  Ιη¬ 

σού  Χριστό,  καί  σάς  παρακαλώ  καί  σάς  ικετεύω,  άφοϋ  άπο- 

βάλομε  αύτές  τις  προφάσεις,  άς  μή  περιφρονοϋμε  τούς  νό¬ 

μους  τού  Θεού,  ούτε  νά  δείχνουμε  άδιαφορία  γιά  τις  έν- 
τολές  του,  γιά  νά  μπορέσομε  νά  περάσομε  τήν  παρούσα 

ζωή  έτσι  πού  νά  είναι  αρεστή  στον  Κύριο,  καί  νά  επιτύ¬ 
χομε  τά  αγαθά  πού  μάς  έχει  ύποσχεθεϊ  μέ  τή  χάρη  καί 
φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 

όποιο  στόν  Πατέρα,  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  ά- 

νήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ 

(ΠράΕ.  24.  22  -  25.  22) 

Ανεβ^αλετο  φησίν,  «6  Φήλιζ  αύτούς, 
αχριβεσ τερορ  είδώς  τά  περί  τής  οδού,  είπών 
Οταν  Λνσίιχς  $  χιλίαρχος  χατσβή,  διαγνώσο- 

μαι  τα  καθ>  ύμάς.  Δια ταξάμενός  τε  τ ώ  εχα- 
5  τονταρχη  ΐηρεϊσθαι  τον  Παύλον,  εχειν  τε  ά- 

νεσιν,  χαι  μηδένα  κωλύειν  τών  Ιδίων  ύπη- 

ρετεϊν  ή  τιροσέρχεοθαι  αύτώ ». 

1 .  'Όρα  πόση  γίνεται  βάσανος,  πρώτον  μεν  υπό 
πολλών,  είτα  χαι  εν  χρόνω  μακρώ,  ώστε  μη  είπεϊν 

10  ότι  συνηρπάγη  τό  διχαστήριον.  9 Επειδή  γάρ  ε μνημό¬ 

νευσε  Αυσίου  6  ρήτωρ,  είπών  οτι  μετά  βίας  άφείλε- 

τ ο  αυτόν,  έπήγαγεν  εύχαίροος  τά  περί  του  Φήλιχος , 

χαί  ψησιν  « 9 Ανεβάλετο  δε  6  Φηλιξ  αυτούς,  άχριβέ- 

στερον  είδώς  τά  περί  τής  αδ ον»’  τουτέστιν ,  επίτηδες 

15  ύπερέθετο·  ου  δεόμενος  μαθειν,  αλλά  διαχρούσασθαι 

βουλόμενος  τούς  9Ιουδαίους.  9Αφεϊναι  ούχ  ήθελε  δι ? 

εκείνους,  χολάσαι  πάλιν  ούχ  ήταν  δυνατόν *  άναίσχυν - 

τον  γάρ  ήν.  Διό  και  ύπερτ ίθεται,  είπών  «" Οταν  Αυ- 

σίας  ό  χιλίαρχος  χαταβή,  διαγνώσομαι  τά  χαθ9'  υμάς. 

20  Διαταξάμενός  τε  τώ  εχατοντάρχη  τηρεΐσθαι  τον  Παύ¬ 

λον ,  εχειν  τε  άνεσιν ,  χαϊ  μηδένα  κωλύειν  τών  ιδίων 

ύπηρετεΐν  ή  προσέρχεσθαι  αύτώ».  « ’Έχειν  τε»,  φη- 

σίν ,  «άνεσιν».  Ούτως  αύτόν  καί  αύτός  άφήχεν  εγ¬ 

κλημάτων  . 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ 

(Πράζ.  24.  22  -  25.  22) 

«Ό  Φήλικας»»,  λέγει,  «ανέβαλε  τή  δίκη,  διότι 

γνώριζε  μέ  μεγαλύτερη  ακρίβεια  τά  σχετικά  μέ 

τή  διδασκαλία,  καί  είπε·  Όταν  θά  κατεβεϊ  ό  Λυ- 

σίας  ό  χιλίαρχος,  θ’  άποφασίσω  γιά  τήν  υπόθε¬ 
σή  σας.  Διέταξε  τότε  τον  έκατόνταρχο  νά  έπιτη- 
ρεϊ  τόν  Παύλο,  νά  τού  παρέχει  εύκολίες  καί  νά 

μή  έμποδίζει  κανένα  άπό  τούς  φίλους  του  νά  τόν 

ύπηρετεϊ  ή  νά  τόν  έπισκέπτεται». 

1.  Πρόσεχε  πόσο  αύστηρή  έξέταση  γίνεται  κατά 

πρώτο  άνακρίνεται  άπό  πολλούς,  έπειτα  ή  άνάκριση  διαρ- 
κεϊ  έπί  μακρό  χρόνο,  ώστε  νά  μή  ποΰν  ότι  έξαπατήθηκε 

τό  δικαστήριο.  Επειδή  δηλαδή  ό  ρήτορας  άνέφερε  τό  Λυ- 

σία,  λέγοντας  ότι  άπέσπασε  αύτόν  άπ’  αύτούς  μέ  βία, 
πρόσθεσε  μέ  τρόπο  εύκαιριακό-  τά  σχετικά  μέ  τό  Φήλικα, 
καί  λέγει  «  Ανέβαλε  ό  Φήλικας  τή  δίκη,  διότι  γνώριζε  μέ 

μεγαλύτερη  άκρίβεια  τά  σχετικά  μέ  τή  διδασκαλία»»  δη¬ 

λαδή,  έπίτηδες  άνέβαλε  τή  δίκη*  όχι  έπειδή  χρειαζόταν 

νά  μάθει,  άλλά  θέλοντας  ν'  άποφύγει  τούς  Ιουδαίους. 
Νά  τόν  αφήσει  έλεύθερο  δέν  ήθελε  έξ  αίτιας  έκείνων, 

νά  τόν  τιμωρήσει  πάλι  δέν  ήταν  δυνατό,  διότι  ήταν  άδιαν- 

τροπιά.  ΓΓ  αύτό  καί  άναβάλλει  τή  δίκη,  λέγοντας*  «  Όταν 

θά  κατεβεϊ  ό  Λυσίας  ό  χιλίαρχος,  θ’  άποφασίσω  γιά  τήν 
ύπόθεσή  σας.  Διέταξε  τότε  τόν  έκατόνταρχο  νά  επι¬ 
τηρεί  τόν  Παύλο,  νά  τού  παρέχει  εύκολίες  καί  νά  μή 

έμποδίζει  κανένα  άπό  τούς  φίλους  του  νά  τόν  ύπηρετεϊ 

ή  νά  τόν  έπισκέπτεται»».  «Νά  τού  παρέχει»»,  λέγει,  «εύ¬ 
κολίες»».  Επομένως  καί  αύτός  τόν  απάλλαξε  άπό  τις 
κατηγορίες. 
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Τί  ούν  κατέχει  άφείς;  Έκείνοις  χα ριξόμενος , 

ή  και  έτι  προσδοκών  χρήματα  λήψεσθαι.  Διό  και  με- 

τακαλεϊται  τον  Παύλον'  και  ότι  επί  τούτω  μετεκαλέ- 

σατο,  δήλον  ήμίν  τούτο  ποιεί  ό  σνγγραφεύς,  επάγων 

5  καί  λέγων  «Μετά  δε  τινας  ημέρας  παρα γενόμενος  6 

Φήλιξ  συν  Δρουσίλλη  τή  γνναικί  αυτού,  οϋση  Ίον- 

δαία,  μετ επέμψατο  τον  Παύλον,  καί  ήκονσεν  αυτόν 

περί  τής  εις  Χριστόν  Ίησονν  πίστεως.  Διαλεγομένον 

δε  αύτοϋ  περί  δικαιοσύνης  καί  εγκράτειας  καί  τον 

10  κρίματος ,  του  μέλλοντος  έσεσθσ.ι ,  έμφοβος  γενόμενος 

δ  Φήλιξ ,  απεκρίθη’  Το  νυν  έχον  πορεύου’  καιρόν  δε 

μεταλαβών  μετακα λέσομαί  σε.  Αμα  καί  έλπίζοον  ό¬ 

τι  χρήματα  δοθήσεται  αύτω  υπό  του  Παύλου ,  όπως 

λύση  αύτόν  διό  καί  πυκνότερον  αυτόν  μεταπεμπόμε- 

15  νος  ώμίλει  αύτω ».  'Όρα  πώς  τής  αλήθειας  έχεται  τά 
γραφόμενα.  Μετεπέμπετο  δε  αυτόν  συνεχώς  ούχί 

θαυμάζων  αυτόν ,  ουδέ  έπαινών  τά  λεγάμενα ,  ουδέ 

πιστ εϋσαι  βουλόμενος ,  αλλά  τί;  «Προσδοκών» ,  φησί, 

«χρήματα  δοθήσεσθαι  αύτω».  Σκοπεί  πώς  ου  κρύπτει 

20  ενταύθα  τού  δικαστού  την  γνώμην  καίτοι ,  ει  κατε- 

γνώκει ,  ούκ  αν  τούτο  εποίησεν ,  ούδ’  αν  ήθέλησεν  ό- 
κούσαι  παρά  καταδίκου  καί  πονηρού . 

Καί  όρα  τον  Παύλον,  καίτοι  προς  άρχοντα  διαλε- 

γόμενον ,  μηδέν  τούτων  λέγοντα,  ών  είκός  αν  είναι, 

25  αυτού  την  ψυχήν ,  αλλά  τοιαϋτα ,  ££  ών  καί  φοβείται, 

καί  κατασείετα ι  την  διάνοιαν  δίαλεγόμενος»  γάρ ,  φη¬ 

σί,  « περί  δικαιοσύνης  καί  εγκράτειας  καί  τού  μέλλον¬ 

τος  κρίματος  έσεσθαι ,  < έμφοβος  δ  Φήλιξ  εγένετο» . 

Τοσαύτη  ήν  ή  ισχύς  τού  Παύλου  ρημάτων ,  ότι  καί  φο- 

30  βούσι  τον  άρχοντα.  Καί  οϋτος  μέν  λαμβάνει  διάδο¬ 

χον ,  καί  άφίησι  τούτον  δέσμιον,  καίτοι  γε  ούκ  εδει , 

άλ?.ά  τέλος  επιθ είναι,  αλλά  χαριζόμενος  εκείνο ις  κα- 

τέλιπεν  αύτόν.  Ούτοι  δέ  ούτως  ενέκειντο ,  ώς  πάλιν 

έντυχείν,  καίτοι  ούδενί  τών  *  Αποστόλων  ούτως  έπε- 
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Γιατί  λοιπόν  τον  κρατεί,  άφοϋ  τόν  απάλλαξε;  Γιά 

τό  χατήρι  έκείνων,  ή  καί  ακόμη  περιμένοντας  νά  πάρει 

χρήματα.  ΓΓ  αυτό  καλεϊ  καί  πάλι  τόν  Παύλο*  καί  ότι  γιά 
τό  σκοπό  αύτό  τόν  κάλεσε  ξανά,  μάς  τό  φανερώνει  αύτό 

ό  συγγραφέας,  προσθέτοντας  τά  παρακάτω  καί  λέγοντας* 
«Μετά  άπό  λίγες  ήμέρες  ήρθε  ό  Φήλικας  μαζί  μέ  τή  γυ¬ 
ναίκα  του  τή  Δρουσίλλα,  πού  ήταν  Ίουδαία,  κάλεσε  τόν 

Παύλο  καί  ακούσε  τήν  ομιλία  αυτού  γιά  τήν  πίστη  στόν 

Ιησού  Χριστό,  ένώ  όμως  τού  μιλούσε  γ·.ά  τά  ζητήματα 
τής  δικαιοσύνης,  τής  έγκράτειας  καί  τής  κρίσεως  πού 

πρόκειται  νά  γίνει  στο  μέλλον,  κυριεύθηκε  ό  Φήλικας 

άπό  φόβο  καί  είπε*  Τώρα  μπορείς  νά  πηγαίνεις,  όταν  ό¬ 
μως  θά  έχω  καιρό  θά  σέ  καλέσω  καί  πάλι,  έλπίΖοντας 

συγχρόνως  ότι  θά  τού  δοθούν  άπό  τόν  Παύλο  χρήματα, 

γιά  νά  τόν  έλευθερώσει*  γι’  αύτό  έστελνε  καί  τόν  καλοϋ- 
σε  πιό  συχνά  καί  μιλούσε  μαΖί  του*».  Πρόσεχε  πώς  τά 

γραφόμενα  λένε  τήν  άλήθεια.  "Εστελνε  καί  καλοϋσε  αύ* 
τόν  συχνά,  όχι  επειδή  τόν  θαύμαΖε,  ούτε  έπειδή  έπιδοκί- 

μαΖε  τά  λεγόμενό  του,  ούτε  καί  έπειδή  ήθελε  νά  πιστέ¬ 
ψει,  άλλά  γιατί;  «Περιμένοντας»,  λέγει,  «νά  τού  δοθούν 

χρήματα».  Πρόσεχε  πώς  έδώ  δέν  κρύβει  τήν  έπιθυμία 

τού  δικαστή*  άν  καί  βέβαια,  έάν  τόν  είχε  καταδικάσει, 

δέν  θά  τό  έκαμνε  αύτό,  ούτε  θά  ήθελε  ν*  άκούσει  άπό 
κατάδικο  καί  κακό  άνθρωπο. 

Καί  πρόσεχε  τόν  Παύλο,  άν  καί  όμιλεϊ  πρός  άρχον¬ 
τα,  τίποτε  δέν  λέγει  άπό  έκεϊνα  πού  ήταν  δυνατό  νά 

μαλακώσουν  τήν  ψυχή  αύτοΰ,  άλλά  τέτοια  λέγει,  μέ  τά 

όποϊα  φοβίΖει  καί  συνταράσσει  τή  σκέψη  του*  διότι,  λέγει, 
«Ένώ  μιλούσε  γιά  Ζητήματα  δικαιοσύνης,  έγκράτειας  και 

τής  μελλοντικής  κρίσεως,  κυριεύθηκε  ό  Φήλικας  άπό  φό¬ 

βο».  Τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  δύναμη  τών  λόγων  τού  Παύ¬ 
λου,  ώοτε  καί  φοβίΖουν  τόν  άρχοντα.  Καί  αύτόν  βέβαια 

τόν  διαδέχθηκε  άλλος,  πού  τόν  αφήνει  όμως  φυλα¬ 

κισμένο,  άν  καί  βέβαια  δέν  έπρεπε,  άλλ’  έπρε¬ 
πε  νά  θέσει  τέρμα  στήν  κράτησή  του,  όμως  γιά 

χατήρι  έκείνων  τόν  άφησε  φυλακισμένο.  Αυτοί  λοι¬ 
πόν  έτσι  ένεργούσαν,  έτοιμοι  νά  έπιτεθοϋν  καί  πάλι 
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τέθησαν ,  άλλ'  επιτιθέμενοι  πάλιν  άφίσταντ ο.  Οντως 

οϊκονομικώς  άφίοταται  των  Ιεροσολύμων,  προς  τοι - 

αϋτα  θηρία  έχςον,  και  όμως  άξιοϋσιν  αντόν  πάλιν  ά- 

χθηναι  εκεί  δικασόμενον.  Άλλα  και  ενταϋθα  λοιπόν 

5  ωκονόμησεν  ό  Θεός,  ονκ  επιτρόπων  τω  άρχοντί'  εί- 

κός  γάρ  αντόν  νεωστί  της  αρχής  επιβάντα  και  θελη- 

σαι  χαρίσασθαι,  άλλ’  ονκ  άφίησιν  6  Θεός.  Επειδή  δε 

κατηλθον,  λοιπόν  άναισχύν τως  και  μειζόνως  έποιοϋν- 

το  χάς  κατηγορίας *  και  ονκ  ίσχύσαντες  από  των  νο- 

10  μικών  ελεϊν,  πάλιν  επί  το  είωθός  αντοις  έθος  τά  κα¬ 

τά  Καίσαρα  εκίνονν,  δπερ  και  £πϊ  τον  Χρίστον  εποί- 

ονν  τό  γάρ  τον  Παϋλον  άπολογεϊσθαι  περί  των  εί- 

Καίσαρα  αμαρτημάτων ,  δηλον  τοϋτο  ην,  όθεν  και  αυ¬ 

τό  ερμηνεύων  επάγεν  «Διετίας  δε  πληρωθείσης,  έ- 

15  λα€ε  διάδοχον  ό  Φήλιξ  Πόρκιον  Φήστον.  Θέλων  δέ 

χάριν  καταθέσθαι  τοΐς  ’  Ιονδαίοις  ό  Φηλιξ,  κατέλι- 

πε  τον  Παϋλον  δεδεμένον» . 

« Φηστος  ούν ,  έπιβάς  τη  επαρχία,  μετά  τρεις  η¬ 

μέρας  άνέ$η  εις  ’Ιεροσόλνμα  από  Καισαρείας.  Ένε- 

20  φάνισάν  τε  αντω  οι  αρχιερείς  και  οΐ  πρώτοι  των  Ί- 

ονδαίων  κατά  τον  Παύλον,  και  παρεκάλονν  αντόν , 
% 

αϊτού μενοι  χάριν  παρ’  αντοϋ,  όπως  μεταπέμψηται 

αντόν  εις  ’Ιερονσαλήμ,  ένεδρον  ποιοϋντες  αν  ελεϊν  αν¬ 

τόν  κατά  την  οδόν.  Κ0  μεν  ούν  Φηστος  άπεκρίθη  τη- 
25  ρεϊσθαι  τον  Παϋλον  εν  Καισαρεία,  έαντδν  δέ  μέλλε ιν 

£ν  τάχει  εκπορεύεσθαι.  Οι  ούν  δννατοϊ  εν  νμΐν»,  φη- 

σί,  « σνγκαταβάντες ,  εϊ  τί  εστιν  εν  τω  άνδρί  τούτω. 

κατηγορείτωσαν  αντοϋ.  Δ  ιατρίψας  δέ  εν  αντοις  ήμέ- 
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εναντίον  του,  άν  καί  βέβαια  οέ  κανένα  άπό  τούς  Απο¬ 

στόλους  δέν  έπιτέθηκαν  έτσι,  άλλ’,  άφοϋ  έκαμναν  τήν 
επίθεσή  τους,  πάλι  άποσύρονταν.  Μέ  την  πρόνοια  λοιπόν 

τού  Θεού  απομακρύνεται  άπό  τά  Ιεροσόλυμα,  βρισκό- 
μενος  ανάμεσα  σέ  τέτοια  θηρία,  καί  όμως  Ζητούν  καί 

πάλι  νά  άδηγηθει  εκεί  γιά  νά  δικασθεϊ.  Αλλά  καί  έδω 

τώρα  ρύθμισε  ό  Θεός  τά  πράγματα  έτσι,  μη  έπιτρέπον- 
τας  στον  άρχοντα  νά  τά  κάνει  αύτό  διότι  φυσικά  ήταν, 

έπειδή  πρόσφατα  αύτός  άνέβηκε  στην  εξουσία,  νά  θελή¬ 

σει  νά  τούς  κάνει  τά  χατήρ»,  άλλ’  όμως  ό  Θεός  δέν  τά 
έπιτρέπει.  Όταν  όμως  έπέστρεψαν  στά  Ιεροσόλυμα,  στή 

συνέχεια  έζαπέλυαν  μέ  μεγαλύτερη  άδιαντροπιά  τις  κα¬ 
τηγορίες  εναντίον  του  καί  έπειδή  δέν  μπόρεσαν  νά  τόν 

συλλάβουν  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο,  πάλι  σύμφωνα  μέ  τή 

συνήθειά  τους  άνακινοϋσαν  τά  σχετικά  μέ  τόν  Καίσαρα, 

πράγμα  πού  έκαμναν  καί  στήν  περίπτωση  τοϋ  Χριστού* 

ήταν  φανερό  δηλαδή  ότι  ήθελαν  ν’  άπολογηθεΐ  ό  Παύ¬ 
λος  γιά  τά  άδικήματά  του  άπέναντι  στόν  Καίσαρα,  καί 

αυτό  άκριβώς  έρμηνεύοντας  ό  συγγραφέας  προσθέτει· 
«  Αφού  συμπληρώθηκαν  δύο  χρόνια,  τό  Φήλικα  διαδέχθη¬ 
κε  ό  Πόρκιος  Φήστος.  Θέλοντας  ό  Φήλικας  νά  κάνει  τό 

χατήρι  των  Ιουδαίων  άφησε  τόν  Παύλο  φυλακισμένο». 

«Ό  Φήστος  λοιπόν,  τρεις  ήμέρες  μετά  τόν  έρχομό 

του  στήν  έπαρχία,  άνέβηκε  άπό  τήν  Καισάρεια  στά  Ιερο¬ 

σόλυμα.  Οί  αρχιερείς  τότε  καί  οί  προύχοντες  τών  Ιου¬ 

δαίων  διατύπωσαν  σ’  αύτόν  κατηγορίες  έναντίον  τοϋ 

Παύλου  καί  τόν  παρακαλοϋσαν,  Ζητώντας  χάρη  άπ*  αύ¬ 
τόν,  νά  στείλει  άνθρώπους  καί  νά  τόν  φέρουν  στήν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ,  σχεδιάζοντας  νά  στήσουν  ένέδρα  στό  δρόμο 

καί  νά  τόν  σκοτώσουν.  Ό  Φήστος  λοιπόν  άποκρίθηκε  καί 

είπε  ότι  ό  Παύλος  βρίσκεται  ύπό  έπιτήρηση  στήν  Καισά- 

ρεια,  καί  ότι  ό  ίδιος  πρόκειται  γρήγορα  ν’  αναχωρήσει 
άπό  τήν  Ιερουσαλήμ.  Οί  πρόκριτοι  λοιπόν  άπό  σας»,  λέ¬ 

γει,  «άς  κατεβοϋν  μαΖί  μου,  καί  άν  ύπάρχει  τίποτε  έναν¬ 

τίον  τοϋ  άνθρώπου  αύτοϋ,  άς  τόν  κατηγορήσουν.  ’Αφοϋ 
παρέμεινε  κοντά  τους  περισσότερες  άπό  δέκα  ήμέρες, 
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ρας  ηλείονς  ή  δέκα,  χατ αβάς  εις  Καισαρείαν ,  τή  ε¬ 

παύριον  χαθίσας  έπι  τον  βήματος,  εχέλευσε  τον  Παύ¬ 

λον  άχθήναι.  Παραγενομένον  δε  αυτόν,  περιέστησαν 

οι  από  Ιεροσολύμων  χαταβεβηχότες  ’  Ιουδαίοι,  πολλά 
5  χαί  βαρέα  φέροντες  κατά  τον  Παύλον,  α  ούχ  Ισχν¬ 

όν  άποδεϊξαι,  άπολογουμένου  αυτόν  ότι  ον τε  εις  τον 

νόμον  των  Ιουδαίων,  ούτε  εις  το  ιερόν,  ούτε  εις 

Καίσαρά  τι  ήμαρτον.  Ό  Φήστος  δέ,  τοϊς  Ίονδαίοις 

Βέλων  χάριν  χαταθέσθαι,  άποχριθεϊς  τώ  Παύλω,  εί- 

10  πε'  Θέλεις,  εις  Ιεροσόλυμα  άναβάς,  έχει  περί  τού¬ 

των  χρίνεσθαι  επ’  έμ ον;». 

'  Ορα  πώς  χαι  αυτός  τοις  Ίονδαίοις  χαρίζεται, 
δήμω  ολοχλήρω,  χαί  πόλει.  Διά  τούτο  πάλιν  χαι  αυ¬ 

τόν  εχφοβεϊ .  άνθρωπίνω  χρησάμενος  οπλω'  χαι  ά- 

15  χουε  πώς.  «Είπε  δέ  6  Παύλος ·  ’Επι  τον  βήματος 

Καίσαρος  εστώς  είμι,  ού  με  δεϊ  χρίνεσθαι.  Ιουδαί¬ 

ους  ουδέν  ήδίχησα,  ώς  χαι  συ  χάλλιον  έπιγινώσχεις’ 
εί  μεν  γάρ  αδικώ,  χαι  αξιον  θανάτου  πέπραχά  τι,  ον 

παραιτούμαι  το  άποθανεϊν ,  εί  δέ  ουδέν  εστιν  ών  οϋ- 

20  τ οι  χατ ηγορούσί  μου,  ούδείς  με  δύναται  αύτοϊς  χαρί- 

σασθαι.  Καίσαρα  επικαλούμαι ».  Άλλ’  εϊποι  άν  τις 

ενταύθα'  Και  τίνος  ένεχεν,  άχούσας  ότι  « χαι  εν  Ρώ¬ 
μη  σε  δει  μαρτ υρήσαι  τά  περί  εμού»,  ώς  απιστών 

ταύτα  έποίει;  Μή  γένοιτο!  αλλά  χαι  σφόδρα  πιστεύ- 

25  ΐον.  Μάλλον  ούν  πειράζοντος  ήν  τό  θαρρεϊν  εκείνη 

τή  άποφάσει,  και  εις  μνρίονς  £  αυτόν  εμβάλλειν  κιν¬ 

δύνους,  χαι  λέγειν,  *' Ίδωμεν  εί  δύναται  δ  Θεός  χαι 

ούτως  έξελέσθαι  με’ .  Άλλ’  ον  ποιεί  τούτο  Παύλος, 

αλλά  τά  καθ’  εαυτόν  πάντα  εισφέρει,  τό  παν  επιτρέ- 

30  πων  τώ  Θεώ'  ή  ρέμα  δέ  χάί  καθάπτεται  τού  άρχοντος . 

ούτως  απολογούμενος *  μονονουχϊ  γάρ  τούτο  λέγει * 

1 .  Πράξ.  23.  1 1 
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κατέβηκε  οτήν  Καισαρεία,  καί  τήν  άλλη  ημέρα,  άφοϋ  κά- 

θησε  στη  δικαστική  έδρα,  διέταζε  νά  φέρουν  τόν  Παύ¬ 

λο  έκεΐ.  Οταν  αύτός  ήρθε,  παρουσιάσθηκαν  καί  οί  Ιου¬ 

δαίοι  πού  είχαν  κατεθεί  οπό  τα  Ιεροσόλυμα,  διατυπώνον¬ 
τας  πολλές  καί  θαρειές  κατηγορίες  έναντίον  τού  Παύλου, 

τις  όποιες  δέν  μπορούσαν  ν’  αποδείξουν,  διότι  ό  Παύλος 
απολογούνταν  καί  έλεγε,  ότι  δέν  διέπραξε  κανένα  παρά¬ 

πτωμα  οϋτε  έναντίον  τού  νόμου  των  Ιουδαίων,  ούτε  έ¬ 
ναντίον  τού  ναού,  οϋτε  καί  έναντίον  τού  Καίσαρα.  Ό 

Φήστος  όμως,  θέλοντας  νά  κάνει  τό  χατήρι  των  Ιουδαί¬ 

ων,  άπεκρίθηκε  καί  είπε  στόν  Παύλο*  Θέλεις  ν’  άνεβείς 
ατά  Ιεροσόλυμα  καί  νά  δικασθείς  έκεϊ  ένώπιόν  μου  γιά 

τις  κατηγορίες  αυτές;». 

Πρόσεχε  πώς  καί  αυτός  χαρίζεται  ατούς  Ιουδαίους, 

σ’  ολόκληρο  τό  λαό  καί  στην  πόλη.  Γι’  αύτό  πάλι  καί  αύ- 

τόν  τόν  έκφοβίζει,  χρησιμοποιώντας  άνθρώπινο  όπλο*  καί 
άκου  πώς.  «Είπε  τότε  ό  Παύλος*  Βρίσκομαι  μπροστά  σέ 
δικαστήριο  τού  Καίσαρα,  ατό  όποιο  πρέπει  νά  δικαοθώ. 
Στούς  Ιουδαίους  δέν  έκανα  κανένα  κακό,  όπως  πολύ 

καλά  τό  ξέρεις  καί  σύ'  έάν  πραγματικά  έχω  άδικο  καί 

έκανα  κάτι,  πού  είναι  άξιο  θανάτου,  δέν  ζητώ  ν’  άποφύγω 
τό  θάνατο,  έάν  όμως  δέν  είναι  άληθινή  καμία  κατηγορία 

άπό  έκεϊνες  πού  μοΰ  άποδίδουν  αύτοί,  κανένας  δέν  μπο¬ 

ρεί  νά  μέ  παραδώσει  σ’  αύτούς.  Επικαλούμαι  τόν  Καί- 
οαρα».  Αλλά  θά  μπορούσε  νά  πεί  κανείς  έδώ*  Καί  γιά 
ποιο  λόγο,  ένώ  άκουσε  ότι  «Πρέπει  σύ  νά  δώσεις  μαρτυ¬ 

ρία  γιά  μένα  καί  στή  Ρώμη»1,  έκαμνε  αύτά  σάν  νά  μή 
πίστευε;  Μακριά  μία  τέτοια  σκέψη!  άλλά  τά  έκαμνε  πι¬ 

στεύοντας  καί  μάλιστα  πάρα  πολύ.  Τό  νά  πιστεύει  σ’  έ- 
κείνη  τήν  άπόφαση  καί  νά  ρίχνει  τόν  έαυτό  του  σέ  άπει¬ 

ρους  κινδύνους  καί  νά  λέγει,  ’ "Ας  δούμε  έάν  μπορεί  ό 

Θεός  καί  έτσι  νά  μέ  σώσει’,  οπωσδήποτε  αύτό  ήταν  άν- 
θρώπου  πού  ήθελε  νά  πειράξει  τό  Θεό.  Ό  Παύλος  όμως 

δέν  τό  κάνει  αύτό,  άλλά  προσφέρει  όλα  όσα  έξαρτώνται 

απ’  αύτόν,  άναθέτοντας  τό  παν  στό  Θεό’  μέ  ήρεμία  έπι- 

τίθεται  έναντίον  τού  άρχοντα,  άπολογούμενος  κατ’  αύ- 
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Έί  μεν  αδικώ,  καλώς,  εί  δε  ούκ  αδικώ,  τί  με  έκδί- 

δως’ .  « Ούδε'ις  δύναταί  με»,  φησί,  «χαρίσασθαι» .  Εις 
φόβον  αυτόν  ενέβαλεν,  ώστε  μη  δε  εκόντα  χαρίσασθαι, 

αλλά  και  προς  εκείνους  έχειν  απολογίαν  την  έφεσιν. 

5  « Τότε  6  Φήστος ,  συλλαλήσας  μετά  του  συμβουλίου, 

άπεκρίθη’  Καίσαρα  επικέκλησαι,  επί  Καίσαρα  πο- 

ρεύση ». 

2.  "Ορα,  άνακοινοϋται  τώ  Άγρίππα,  ώστε  καί 
ετ έρους  γενέσθαι  πάλιν  άκροατάς ,  και  τον  βασιλέα, 

10  χαϊ  τον  στρατόν,  καί  την  Βερνίκην.  Εϊτα  δε  πάλιν 

απολογία.  «Ημερών  δε  δια  γενομενοον,  Άγρίππας  6 

βασιλεύς  και  Βερνίκη  κατήντησαν  εις  Καισάρειαν , 

άσπασόμενοι  τον  Φήστον.  Ώς  δε  π  λείους  ημέρας  δι- 

έτριβον  εκεί,  6  Φηστος  τώ  βασιλεϊ  άνέθετο  τά  κατά 

15  τον  Παύλον,  λέγων  Άνήρ  τις  εστι  καταλελειμ μένος 

υπό  Φήλικος  δέσμιος,  περί  ου,  γενομένου  μου  εις  Ι¬ 

εροσόλυμα,  ένεφάνισαν  οι  αρχιερείς  και  οι  πρεσβύ- 

τεροι  τών  Ιουδαίων,  αίτούμενοι  κατ’  αυτού  δίκην' 

προς  ούς  άπεκρίθην  ότι  ούκ  έστιν  έθος  Ρωμαίοις  χα- 

20  ρίζεσθαί  τινα  άνθρωπον  εις  απώλειαν ,  πριν  η  δ  κα¬ 

τηγορούμενος  κατά  πρόσωπον  έχοι  τούς  κατηγόρους, 

τόπον  τε  απολογίας  λάβοι  περί  τού  εγκλήματος.  Συν- 

ελθόντων  ούν  αυτών  ενθάδε ,  αναβολήν  μηδεμίαν  ποι- 

ησάμενος ,  τή  έξης  καθίσας  επί  τού  βήματος ,  εκέλευ- 

25  αα  άχθήναι  τον  άνδρα’  περί  ου  σταθέντες  οι  κατήγο¬ 

ροι  ονδεμίαν  αιτίαν  επέφερον ,  ών  ύπενόουν  εγώ'  ζη¬ 

τήματα  δέ  τινα  περί  τής  ιδίας  δεισιδαιμονίας  είχον 

προς  αυτόν  και  περί  τίνος  Ιησού  τεθνηκότος ,  ον  ε- 

φασκεν  δ  Παύλος  ζην.  Άπορού μένος  δέ  εγώ  περί 

30  την  τούτου  ζήτησιν,  ελεγον  εί  βούλοιτο  πορεύεσθαι 

εις  Ιερουσαλήμ,  κάκεϊ  κρίνεσθαι  περί  τούτων.  Τού 

δέ  Παύλου  επικαλεσαμένου  τηρηθήναι  αυτόν  εις  την 

τού  Σεβαστού  διάγνωσιν ,  εκέλευσα  τηρεΐσθαι  αυτόν, 

έως  αν  πέμψω  αυτόν  προς  Καίσαρα.  * Αγρίππας  δέ 
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τον  τόν  τρόπο  σάν  δηλαδή  νά  λέγει  τό  εξής  "Εάν  μέν 
αδικώ,  οωοτά,  έάν  όμως  δέν  αδικώ,  γιατί  μέ  παραδίνεις;». 

«Κανένας»,  λέγει,  «δέν  μπορεί  νά  μέ  παραδώοει  σ’  αύ- 
τούς».  Τόν  έκανε  νά  φοβηθεί,  ώστε  οϋτε  έάν  ήθελε  αύ- 
τός  νά  τούς  κάνει  τό  χατήρι,  αλλά  καί  πράς  έκείνους  νά 

έχει  σάν  άπολογία  τήν  έφεση.  «Τότε  ό  Φήστος,  άφοϋ 
συνομίλησε  μέ  τούς  συμβούλους  του,  άποκρίθηκε  Τόν 

Καίσαρα  έχεις  έπικαλεσθεί,  στόν  Καίσαρα  θά  μεταβεϊς». 

2.  Πρόσεχε,  άνακοινώνεται  τό  γεγονός  στόν  ’Αγρίπ- 
πα,  ώστε  καί  άλλοι  πάλι  νά  γίνουν  άκροατές,  καί  ό  βασι¬ 

λιάς,  καί  ό  στρατός,  καί  ή  Βερνίκη.  "Επειτα  πάλι  άπολο- 
γία.  «  Αφού  πέρασαν  μερικές  ημέρες  έφθασαν  στην  Και* 

σάρεια  ό  βασιλιάς  ’Αγρίππας  καί  ή  Βερνίκη,  γιά  νά  χαι¬ 
ρετήσουν  τόν  Φήστο.  Επειδή  όμως  έμειναν  έκεί  πολλές 

ήμέρες,  ό  Φήστος  άνέφερε  στό  βασιλιά  τά  σχετικά  μέ 

τόν  Παύλο,  λέγοντας*  Υπάρχει  κάποιος  άνδρας  πού  έχει 

άφεθεί  φυλακισμένος  άπό  τό  Φήλικα,  έναντίον  τού  ο¬ 

ποίου,  όταν  πήγα  στά  Ιεροσόλυμα,  διατύπωσαν  κατηγο¬ 

ρίες  οί  αρχιερείς  καί  οί  πρεσβύτεροι  τών  Ιουδαίων,  ζη¬ 

τώντας  τήν  καταδίκη  του.  Απαντώντας  σ’  αύτούς  είπα, 
ότι  δέν  συνηθίζεται  άπό  τούς  Ρωμαίους  νά  παραδίνουν 

έναν  άνθρωπο  σέ  θάνατο,  προτού  ό  κατηγορούμενος  έρ¬ 
θει  άντιμέτωπος  μέ  τούς  κατηγόρους  του,  καί  τού  δοθεί 

ή  εύκαιρία  ν'  άπολογηθεϊ  γιά  τήν  κατηγορία.  Αφού  αυτοί, 
χωρίς  καμία  άναβολή,  ήρθαν  έδώ  μαζί  μου  τήν  έπόμενη 

ήμέρα  καί  κάθισα  στή  δικαστική  έδρα,  διέταζα  νά  φέ¬ 

ρουν  τόν  άνθρωπο,  έναντίον  τού  όποιου,  άφοϋ  παρουσιά- 
οθηκε,  οί  κατήγοροι  δέν  διατύπωσαν  καμία  κατηγορία 

άπό  έκείνες  πού  περίμενα  έγώ,  άλλ’  είχαν  μαζί  του  δια¬ 
φορές  γιά  ζητήματα  πού  έχουν  σχέση  μέ  τή  δική  τους 

θρησκεία  καί  μέ  κάποιον  Ιησού,  πού  έχει  πεθόνει,  άλλ’  ό 
Παύλος  έλεγε  ότι  ζεϊ.  Μή  ξέροντας  λοιπόν  εγώ  πώς  νά 

έξετάσω  τέτοια  ζητήματα,  είπα  έάν  ήθελε  νά  μεταβεϊ 

στήν  Ιερουσαλήμ  καί  έκεί  νά  δικασθεϊ  γι’  αυτό.  Επειδή 

όμως  ό  Παύλος  ζήτησε  ν’  άφεθεί  στήν  κρίση  τού  Σεβα¬ 
στού,  διέταξα  νά  τόν  επιτηρούν,  μέχρι  πού  νά  τόν  στείλω 
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προς  τον  Φήστον  εφη·  Έβουλόμην  καί  αυτός  τον  άν¬ 

θρωπον  άκονσαι.  '0  δε,  αϋριον>- ,  φησίν,  «άκούση 
αυτόν ». 

'Όρα  κατηγορίαν  ’ Ιουδαίων  πάλιν ,  ον  παρά  τον 
5  Παύλον,  άλλα  παρά  τον  άρχοντος.  «Ένεφάνισαν* , 

φησίν,  «οι  αρχιερείς  και  οι  πρεσβύτεροι  των  Ιου¬ 

δαίων,  αιτ ονμενοι  κατ  αυτού  δίκην  προς  ονς  εγώ 

άπεκρίθην».  '  Ορα  και  τί  άποκρίνεται  εις  αισχύνην 

αύτων'  ότι  «ονκ  εστιν  έθος  Ρωμαίοις  χαρίζεσθαί  τινα 

10  άνθρωπον  εις  άπώλειαν»"  τουτέστι,  πριν  η  λόγον  αν- 

τω  μ εταδοϋναι  αδύνατον  τό  χαρίζεσθαί  απλώς .  Κατά 

το  είωθδς  δε  ποιήσας ,  ούχ  εύρεν  αιτίαν *  όθεν  και  ά- 

πορεΐται  επί  τούτω’  Και  δηλον  τούτο  δι'  ών  επή- 

γαγε,  λεγων'  « 9 Απορούμενος  δε  εγώ  περί  την  τού- 
15  του  ζήτησιν».  Οντως  είπε,  συσκιάζων  τό  οίκεϊον  α¬ 

μάρτημα.  Και  εκείνος  μεν  σνσκιάζει,  9  Αγρίππας  δε 

επιθυμεί  Ιδεϊν  αυτόν.  'Όρα  άει  τους  άρχοντας  δια- 
χρονομένονς  την  επ άχθειαν  την  ιουδαϊκήν ,  και  παρά 

τό  δίκαιον  αναγκαζόμενους  πολλάκις  ποιεϊν,  και  προ- 

20  φάσεις  επιζητονντας  τής  άναβολής'  ον  γάρ  δη  άγνο- 

ών  άνεβάλετ  ο,  άλλ’  είδώς.  Ό  δε  *  Αγρίππας  ού  μό¬ 

νον  ον  διακρούεται,  άλλα  και  άκονσαι  βούλεται ·  ο  και 

θανμάσαι  άξιον,  πόθεν  εις  επιθυμίαν  κατέστη  του 

βούλεσθαι  ιδεϊν  άνθρωπον ,  εΐ  και  άδίκως,  όμως  κα- 

25  τηγορούμενον.  Ούτως  ήν  και  τοντο  οικονομίας ■  διό 

και  ή  γυνή  αυτού  συν  ακούει,  και  τής  άκροάσεως  ονκ 

άπολιμπάνεται.  Και  ούδε  απλώς  άκροάται,  αλλά  με 

τά  πολλής  τής  τιμής.  Τοσαύτην  εσχε  την  επιθυμίαν 

ον  γάρ  άν,  εί  μη  επεθύμησεν ,  εζήτησεν  άν  άκονσαι . 

30  ούδ *  άν  και  την  γυναίκα  κοινωνόν  εποιήσατο  τής  ά¬ 

κροάσεως ,  εί  μή  μεγάλα  περί  αυτού  εφαντάζετο.  *Ε· 
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στόν  Καίσαρα.  Είπε  τότε  ό  'Αγρίππας  πρός  τόν  Φήστο' 

Θά  ήθελα  και  έγώ  ν'  ακούσω  αύτόν  τόν  άνθρωπο.  Καί 
αύτός  είπε  Αύριο»,  λέγει,  «θά  τόν  άκούσεις». 

Πρόσεχε  πάλι  κατηγορία  εναντίον  των  Ιουδαίων,  όχι 

άπό  τόν  Παύλο,  άλλά  άπό  τόν  άρχοντα.  «Διατύπωσαν», 

λέγει,  «κατηγορίες  έναντίον  του  οί  άρχιερεΐς  καί  οί  πρε- 
σβύτεροι  των  Ιουδαίων,  ζητώντας  τήν  καταδίκη  του, 

πρός  τούς  οποίους  άποκρίθηκα  έγώ».  Πρόσεχε  καί  τί 

άπάντηση  δίνει  κατα ντροπιάζοντας  αύτούς*  ότι  δηλαδη 
«Δέν  συνηθίζεται  άπό  τούς  Ρωμαίους  νά  παραδίνουν  έναν 

άνθρωπο  σέ  θάνατο»  δηλαδή,  προτού  άπολογηθεί  αύτός 
είναι  αδύνατο  νά  παραδοθεί  στά  καλά  καθούμενα.  Αφού 

ένέργησε  όπως  συνηθιζόταν,  δέν  βρήκε  καμία  αιτία"  Υ»' 
αύτό  καί  δέν  ξέρει  τί  νά  κάνει  στήν  περίπτωση  αύτή. 

Καί  αύτό  γίνεται  φανερό  μέ  έκεϊνα  -  πού  πρόσθεσε,  λέ 

γοντας·  «Μή  ξέροντας  πώς  νά  έξετάσω  τέτοια  ζητήμα¬ 
τα».  Μίλησε  έτσι,  καλύπτοντας  τό  δικό  του  σφάλμα.  Καί 

έκεϊνος  βέβαια  τό  καλύπτει,  ό  "Αγρίππας  όμως  έπιθυμεϊ 
νά  δει  αύτόν.  Πρόσεχε  τούς  άρχοντες  πού  πάντοτε  προσ¬ 

παθούν  ν’  σποφύγουν  τήν  ιουδαϊκή  ένόχληση,  καί  πολλές 
φορές  άναγκάζονται  νά  ένεργοΰν  άντίθετα  μέ  τό  δίκιο, 

προσπαθώντας  νά  βροϋν  δικαιολογίες  γιά  τήν  αναβολή" 
διότι  βέβαια  άνέβαλε  τή  δίκη  όχι  άπό  άγνοια,  άλλά  γνω¬ 
ρίζοντας  πολύ  καλά.  Ό  Αγρίππας  όμως  όχι  μόνο  δέν  τόν 

αποφεύγει,  άλλά  καί  θέλε»  νά  τόν  άκούσει,  πράγμα  πού 

είναι  άξιο  απορίας,  άπό  πού  δηλαδή  οδηγήθηκε  στήν  έπι- 
θυμία  νά  θέλει  νά  δει  άνθρωπο,  πού,  άν  καί  άδικα,  ήτα*/ 

όμως  κατηγορούμενος.  Αρα  καί  αύτό  ήταν  έργο  τής 

πρόνοιας  τού  Θεού*  γι’  αύτό  καί  ή  γυναίκα  του  τόν  άκούει 
μαζί  του,  καί  δέν  απουσιάζει  άπό  τήν  άκρόαση.  Καί  όχι 

άπλώς  τόν  άκούει,  άλλά  καί  δείχνοντας  μεγάλη  εκτίμηση 

πρός  αύτόν.  Τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  επιθυμία  του*  διότι, 
έάν  δέν  τό  έπιθυμούσε  πολύ,  δέν  θά  ζητούσε  νά  τόν 

άκούσει,  ούτε  θά  έπαιρνε  μαζί  του  στήν  άκρόαση  καί  τή 
γυναίκα  του,  έάν  δέν  είχε  μεγάλη  γνώμη  γΓ  αύτόν.  Ε¬ 

μένα  μοΰ  φαίνεται  στ»  καί  έκείνη  τό  επιθυμούσε  αύτό, 
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μοί  δέ  δοχεϊ  χάχείνην  τούτο  ποθήσαι.  Καί  όρα  τον 

Παύλον  ενθέως  ον  περί  πιστέ  ως  μόνον  ουδέ  περί  ά- 

φέσεως  αμαρτημάτων ,  αλλά  χαί  περί  των  πραχτέων 

διαλεγόμενον.  ’Αλλ ’  Ιδωμεν  άνωθεν  τά  είρημένα. 

5  <Τδ  νυν  έχον»,  φησί,  « πορεύον'  χαιρδν  δε  λα- 

6ών,  μεταχαλέσομαί  σε»,  *' Ορα  την  πώρωσιν'  τοιαν- 

τα  άχονεον,  χρήματα  προσεδόχα  λήψεσθαι  παρ *  αν- 
τον.  Καί  ον  τούτο  μόνον  δεινόν ,  άλλα  χαί  διαλεχθείς 

ονχ  άφήχεν  αυτόν,  άλλα ,  επειδή  προς  τώ  τελεί  τής 

10  άρχής  ήν,  χατέλιπεν  αυτόν  δέσμιον,  ϊνα  χαρίσηται 

τους  Ιουδαίους ·  ώστε  ου  χρημάτων  ήρα  μόνον ,  άλλα 
χαί  δόξης.  Πώς  χρήματα ,  μιαρέ ,  παρά  άνθρώπου ,  το ♦ 

εναντίον  χηρύττοντος,  επιζητείς;  “Οτι  δε  ονχ  έλαβε, 
δήλον  εξ  ών  ειασε  δεδεμένον,  λνσας  αν,  εϊ  περ  έλα- 

15  6ε.  Περί  εγκράτειας  οϋτος  διελέγετο,  εχεϊνος  δέ 

χρήματα  προσεδόχα  λαβεΐν  παρ’  αυτού,  ταντα  δια- 
λεγομένον.  Καί  αιτήσαι  μεν  ονχ  ετόλμα  ( τοιοϋτον 

γάρ  ή  χαχία,  δειλόν  χαί  πάντα  νποπτευον) ,  ήλπιζε 

δέ  ώστε  εϊχότως  αϋτοϊς  εχαρίζετο  άτε  τοσοϋτον  άρ- 

20  ξας  εχει, 

«Φήστος  ούν,  επιβάς  τή  επαρχία *  ένεφάνισαν 

αντώ  δ  τε  άρχιερεύς  χαί  οι  πρώτοι  των  Ιουδαίων 

χατά  Παύλου»,  φησίν .  Ευθέως  χαί  εν  άρχή  προσήλ- 

θον  οι  ιερείς,  ονχ  αν  δχνήσαντες  χαί  εις  Καισάρειαν 

25  ελθεΐν,  εί  μη  έφθη  άνελθών,  οπού  γε  ενθέως  επιβάν- 

τι  προσέρχονται .  « Καί  χαταβάς  εν  Καισαρεία  δια- 

τρίβει  δέκα  ημέρας».  Τάχα,  δοχώ,  ώστε  εγγενέσθαι 

τοις  βονλομένοις  αυτόν  διαφθεΐραι.  Παύλος  δε  ήν 

εν  τώ  δεσμωτηρίω,  « Καί  παρεχάλουν  αυτόν»,  φησίν , 

30  «δπως  μεταπεμψηται  αυτόν  εις  Ιερουσαλήμ»,  Καί > 

διά  τι  χάριν  ή^νσαν>  εί  δίχαιός  εστιν  άποθανεϊν ;  *Αλ- 
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Καί  πρόσεχε  τον  Παϋλο  πού  όμιλεί  αμέσως  όχι  μόνο  για 

την  πίστη,  οϋτε  για  συγχώρηση  άμαρτημάτων,  άλλα  καί 
γιά  έκεΐνα  πού  πρέπει  νά  πράττει  κανείς.  Αλλά  άς  δούμε 

άπό  την  αρχή  τά  όσα  λέχθηκαν. 

«Πρός  τό  παρόν  πήγαινε*»,  λέγει'  «όταν  θά  έχω  καιρό 
θά  σέ  καλέσω  καί  πάλι».  Πρόσεχε  την  πώρωση  ένώ  ά- 

κούει  τέτοια,  περίμενε  νά  πάρει  χρήματα  άπ’  αύτόν.  Καί 
δέν  είναι  αύτό  μόνο  τό  φοβερό,  άλλά  καί,  μολονότι  συνο¬ 
μίλησε  μαζί  του.  δέν  τόν  άφησε  έλεύθερο,  άλλά,  έπειδή 
βρισκόταν  πρός  τό  τέλος  τής  έξουσίας  του,  τόν  άφησε 

φυλακισμένο,  γιά  νά  κάνει  τό  χατήρι  τών  Ιουδαίων.  Ε¬ 

πομένως  δέν  αγαπούσε  μόνο  τά  χρήματα,  άλλά  καί  τή  δό¬ 

ξα.  Πώς,  μιαρέ,  ζητάς  χρήματα  άπό  άνθρωπο  πού  κηρύτ¬ 

τει  άντίθετα  πράγματα;  Τό  ότι  δέν  έλαβε  χρήματα,  γίνε¬ 
ται  φανερό  άπό  τό  ότι  τόν  άφησε  φυλακισμένο,  ένώ  θά 

τόν  έλευθέρωνε,  έάν  είχε  λάβει.  Γιά  έγκράτεια  ό  Παύλος 

μιλούσε,  ένώ  έκεϊνος  περίμενε  νά  λάβει  χρήματα  άπ’  αύ¬ 
τόν,  άν  καί  αύτός  μιλούσε  γιά  τέτοια  πράγματα.  Καί  νά 

ζητήσει  βέβαια  νά  τού  δώσει  χρήματα  δέν  τολμούσε 

(διότι  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  κακία,  είναι  δειλή  καί  όλα 

τά  ύποπτεύεται) ,  έλπιζε  όμως  νά  λάβει  έπομένως  πολύ 

σωστό  έκαμνε  τό  χατήρι  αύτών,  έπειδή  τόσο  χρόνο  άσκη¬ 
σε  έκεϊ  τήν  εξουσία. 

«Αφού  ό  Φήστος  ήρθε  στήν  επαρχία  διετύπωσαν». 

λέγει,  «οί  άρχιερέας  καί  οί  πρόκριτο»  τών  Ιουδαίων  κα¬ 

τηγορίες  έναντίον  τού  Παύλου».  Αμέσως  καί  στήν  άρχή 
ήρθαν  οί  ιερείς,  καί  δέν  θά  δίσταζαν  καί  στήν  Καισάρεια 

νά  ρθοϋν,  έάν  δέν  προλάβαινε  ν’  άνεβεϊ  έκεϊνος  πρώτος, 
τή  στιγμή  βέβαια  πού  άμέσως  έρχονται  πρός  αύτόν  ό¬ 
ταν  άνέβηκε  στήν  Ιερουσαλήμ.  «Καί  αφού  ανέβηκε  άπό 

τήν  Καισάρεια  στήν  Ιερουσαλήμ  παραμένει  έκεϊ  δέκα  ή- 

μέρες».  Κατά  τή  γνώμη  μου  άνεβαίνε»  αμέσως  έκεϊ,  για 

νά  βρεθεί  ανάμεσα  σ’  έκείνους  πού  θέλουν  νά  τόν  φονεό- 
σουν.  Ό  Παύλος  βέβαια  βρισκόταν  στή  φυλακή.  «Καί  τόν 

παρακαλοΰσαν»,  λέγει,  «νά  στείλει  άνθρώπους  καί  νά  τόν 

φέρει  στήν  Ιερουσαλήμ».  Καί  γιατί  ζήτησαν  χάρη,  έάν 
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λ*  ουτω  χάχείνω  δήλη  εγένετο  ή  έπιβονλή ,  ώς  δια- 

λεγόμενον  εϊπεϊν  « ’Άνδρες  οι  σνμπαρόντες,  θεωρεί¬ 
τε  τούτον ,  περί  ον  το  πλήθος  ένέζνχόν  μοι  των  Ιου¬ 

δαίων »·  διά  γάρ  τον  « ένέτνχον »  τό  '  αϊτού  μενοι  χατ' 

5  αν?ον  χάριν’  δηλοι.  "Ωστε  ήδη  έβούλοντο  αντόν  εις 
άπόφασιν  εξενεγχειν ,  φοβούμενοι  την  Παύλον  γλώτ- 

ταν.  Τί  φοβεΐσθε  ;  τί  επείγετε ;  (Τοντο  γάρ  εμφαί¬ 

νει  το  « φνλάττεσθαι  αντόν »).  Μη  γάρ  φεύγει ;  «Οι 

ούν  εν  νμϊν» ,  φησί ,  «δννατοί  χατηγορείτωσαν  αν- 

10  τον».  Πάλιν  χατήγοροι  εν  Καισαρεία ,  χαι  πάλιν  εξά¬ 

γεται  Πανλος. 

3.  « Τη  δε  επαύριον  χαθίσας» ,  φησίν,  « επι  τον  βή¬ 

ματος».  "Ορα,  ενθέως  ελθών  εχάθισεν  επι  τον  βή¬ 

ματος ·  όντως*  αντόν  ωθονν  μετά  τοσαύτης  σπονδής , 

15  όντως*  επείγονσιν.  "Εως  μεν  ούν  ονδεπω  πείραν  ήν 

λαβών  των  Ίονδαίων ,  καί  τι/ίΓ  τιμής  τ*ίζ  τιαρ’  αν- 
τών,  δρθώς  άπεχρίνατο,  επειδή  δε  εγένετο  εν  τοις 

Ίεροσολύμοις,  χαι  ούτος  χαρίζεται  αντοΐς'  ονχ  α¬ 

πλώς  δε  χαρίζεται ,  άλλα  μετά  απάτης  τοντο  ποιεί/ 

20  χαι  όπως,  άχονε'  επάγει  γάρ ·  «Θέλεις,  εις  Ίεροσό- 

λνμα  άναβάς,  έχει  περί  τούτων  χρίνεσθαι  επ’  εμον ;» . 

'Ωσεϊ  ελεγεν'  κΟνχι  αντοίς  δίδωμί  σε,  άλλ’  αντός  χρ>- 

τής  έσομαι’ .  Τοντο  δέ  λέγει,  χαϊ  αντόν  ποιεί  χύριον , 

ϊνα  τή  τιμή  αντόν  χαλάση'  επειδή,  εί  ήν  άπόφασις , 

25  χαι  πάνν  άναίσχνντον  εδόχει,  μηδέν  έντανθα  ελεγ- 

χθέντα,  έχει  θέλειν  άπάγειν.  Ό  δέ  Πανλος  ονχ  εΐ- 

πεν,  Όν  βούλομαι* ,  μή  ποτέ  χαι  σφοδρότερον  ποίη¬ 

ση  τον  διχαστήν ,  αλλά  πάλιν  παρρησιάζεται ,  χαί  φη- 

σ ιν  «Έπι  τον  βήματος  Καίσαρος  εστώς  εϊμι,  ού  με. 

30  δει  χρίνεσθαι».  Μεγάλη  ή  παρρησία.  Και  όρα  πώς 

αντονς  σνλλογίζεταΐ'  μονονονχϊ  γάρ  τοντο  λέγει  δι' 

ών  απολογείται *  «Έξέβαλόν  με  απαξ  αντοί,  χαι  τον- 

2.  Πράε.  25.  24 
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ήταν  δίκιο  νό  πεθάνεί;  ’Αλλ  έτσι  καί  σ  εκείνον  έγινε 

φανερή  Π  έπιβουλή,  ώστε  μιλώντας  γι'  αυτόν  νά  πεΐ’  «’Άν- 
δρες  πού  είστε  παρόντες  έδώ,  βλέπετε  αύτόν,  γιά  τόν 

όποιο  παρουσιάσθηκε  σ'  έμενα  όλος  ό  ιουδαϊκός  λαός»*, 
διότι  με  τό  «ένέτυχον»  δηλώνει  ότι  Ζητούσαν  χάρη  ε¬ 
ναντίον  του  .  Ωστε  ήθελαν  όπό  την  πρώτη  στιγμή  αύτός 

νά  έκδώσει  άπόφαση,  έπειδή  φοβούνταν  τή  γλώσσα  τού 

Παύλου.  Γιατί  φοβάσθε;  γιατί  βιάΖεσθε;  (Διότι  αυτό 

φανερώνει  τό  «φυλάσσεται  αύτός»).  Διότι  μήπως  μπο¬ 

ρεί  νά  φύγει;  «Οί  πρόκριτοι  λοιπόν»,  λέγει,  «άναμεταζύ 
σας  άς  τόν  κατηγορήσουν».  Πάλι  κατήγοροι  έρχονται 

στήν  Καισάρεια,  καί  πάλι  βγαίνει  ό  Παύλος  όπό  τή  φυ¬ 
λακή. 

3.  «Τήν  άλλη  ήμέρα»,  λέγει,  «αφού  κάθισε  στή  δικα¬ 

στική  έδρα».  Πρόσεχε,  άμέσως,  μόλις  ήρθε,  κάθισε  στή 

δικαστική  έδρα*  μέ  τόση  μεγάλη  βιασύνη  καταπίεΖαν  αύ¬ 
τόν,  τόσο  πολύ  τόν  έξανάγκαΖαν.  Μέχρι  τή  στιγμή  λοι¬ 

πόν  πού  δεν  γνώρισε  ακόμη  τούς  Ιουδαίους  καί  δέν  έ¬ 

λαβε  τήν  έκ  μέρους  τους  τιμή,  όρθά  άποκρινόταν  γι’  αύ¬ 
τόν,  όπό  τή  στιγμή  όμως  πού  πήγε  στά  Ιεροσόλυμα  καί 

αύτός  κάμνει  χάρη  σ'  αύτούς*  καί  άκου  πώς·  διότι  προο- 

θέτει'  «Θέλεις,  αφού  ανεβείς  στά  Ιεροσόλυμα,  νά  δικα- 

σθεϊς  έκεί  ένώπιόν  μου  γι’  αύτά;».  Είναι  σάν  νό  έλεγε* 

Δέν  σε  παραδίνω  σ'  αύτούς,  άλλα  θά  είμαι  ό  ίδιος  δικα¬ 

στής*.  Αύτό  τό  λέγει  καί  δίνε»  σ’  αύτόν  τή  δυνατότητα  νά 
δ'αλέξει,  ώστε  μέ  τήν  τιμή  πού  τού  κάνει  νά  τόν  φονεύ- 

σει·  επειδή,  άν  παίρνονταν  άπόφαση  άπ’  αύτόν  νά  μετα- 
6εί  έκεϊ  θα  φαινόταν  αύτή  πολύ  άδιάντροπη,  εφόσον  θά 

ήθελε  νά  τόν  οδηγήσει  έκεί.  χωοίς  καθόλου  νά  τόν  άνο- 
κρίνει  έδώ.  Ό  Παύλος  όμως  δέν  είπε,  Δέν  θέλω,,  μή 

τυχόν  κάνει  πιό  σκληρό  τό  δικαστή,  άλλά  δείχνει  καί  πά 

Αι  τό  θάρρος  του  καί  λέγεΓ  «Βρίσκομσ·  ενώπιον  τού  δικα¬ 
στηρίου  τού  Καίσαρα,  όπου  πρέπει  νά  δικασθώ».  Μεγάλο 

τό  θάορος  του.  Καί  πρόσεχε  πώς  διατυπώνει  τις  σκέψεις 

του  γι’  αύτούς  διότι  μ’  αύτά  πού  άπολογεϊται  είναι  σάν 

νά  λέγει  τό  έξής’  Μέ  καταδίωξαν  αύτοί  μία  φορά,  καί 



172 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

το  νομίζονσι  χατα χρίνειν  τώ  δειχνύειν  οτι  εις  Καί¬ 

σαρα  ήμαρτον'  επ9  αντον  βούλομαι  χριθήναι  τον  ή- 

διχημένον9 .  Οντως  είπών,  επάγεν  «Ίονδαίονς  ον- 

δέν  ήδίχησα,  ώς  χαϊ  αν  χάλλιον  επιγινώσχεις» .  Κα- 

5  θήψατο  αντον  λοιπόν,  ώς  χαϊ  χαριξομένον . 

ΕΙτα,  επει  χαθήψα το,  πάλιν  εκλύει  τον  λόγον,  ε¬ 

πάγων  «Ει  μεν  ονν  άδιχώ,  ή  άξιόν  τι  θανάτον  πέ- 

πραχα,  ον  παραιτούμαι  τδ  άποθανεϊν ».  Κατ'  ε μαντού 

την  ψήφον  εκφέρω,  φηαί.  Τούτο  ον  θανατώντος , 

10  άλλα  σφοδρά  θα ρρούντός  εστιν,  οίς  ελάλετ  μετά  γάρ 

τής  παρρησίας  χαϊ  την  δικαιολογίαν  είναι  δει,  ώστε 

εντρέψαι.  <Έι  δε  ονδέν  εστιν ,  ών  χα τηγορούσί  μον , 

ονδείς  με  δύναται  χα ρίσασθαι».  Καν  θέλη ,  φησίν,  ον 

δννήσεται.  Ονχ  είπεν,  Χ0νχ  άξιός  είμι  άποθανεϊν' , 

15  ονδε  'άπολνθήναι’ ,  άλλ 9  « έτοιμος  χρίνεσθαι  επί  Καί- 

σαρος9 *  άμα  χαϊ  τού  όνείρατος  μνηαθείς,  μάλλον  ε- 

Θάρρησεν  επιχαλέσασθαι.  Και  ονχ  είπε,  'Σν’ ,  άλλ9 

«ονδείς”,  χαϊ  προσέθηχε,  «Καίσαρα  επικαλούμαι* . 

ώστε  μη  είναι  εις  εκείνον  την  νβριν.  « Τότε  ό  Φή- 

2ϋ  στος,  σνλλαλήσας  μετά  τού  σνμβονλίον,  άπεχρίθη 

Καίσαρα  επι.χέχλησαϊ  επί  Καίσαρα  πορεύση» .  Είδες 

πώς  χαρίζεται ;  Τούτο  γάρ  χάρις  εστί,  τδ  σνλλαλεϊν 

μετά  τών  κατηγόρων,  δ  διεφθαρμένης  γνώμης  εστί , 

χαϊ  σνγχεούσης  την  τάξιν.  '  Ορα  πάλιν  εχτεινομένην 
25  αντού  την  δίκην,  και  την  επιβονλήν  αφορμήν  τον 

κηρύγματος  γινομένην  ταύτα  γάρ  οϊχονομεϊται,  ώσ¬ 

τε  μετά  ενχολίας  χαϊ  φνλαχής  άπενεχθήναι  αντδν 

εις  τά  9 Ιεροσόλνμα  νπδ  μηδενδσ  επιβονλενόμενον  ον 

γάρ  ήν  Ισον  απλώς  παραγενέσθαι,  χαϊ  έπϊ  αιτία  τοι- 

30  αύ τη.  Τούτο  και  σννελθεϊν  εποίησεν  Ίονδαίονς  εκεί. 

ΕΙτα  πάλιν  χρόνος  γίνεται,  ενδιατρίβοντος  αντον  τοϊς 
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νομίζουν  ότι  αύτό  μέ  καταδικάζει,  τό  νά  υποστηρίζουν  ότι 

διέπραξα  αδίκημα  απέναντι  στόν  Καίσαρα  ενώπιον  αύ- 

τοΰ,  πού  έχει  αδικηθεί,  θέλω  νά  δικασθώ’.  Αφού  είπε  αυ¬ 
τά,  προσθέτει·  «Τούς  Ιουδαίους  σέ  τίποτε  δέν  τούς  αδί¬ 

κησα,  όπως  σύ  τό  γνωρίζεις  πολύ  καλύτερα».  Τόν  κατη¬ 

γόρησε  πλέον  μ-  αύτό,  έπειδή  κάμνει  χάρη  ο*  αύτούς. 
Έπειτα,  έπειδή  τόν  κατηγόρησε,  πάλι  μαλακώνει  τό 

λόγο,  προσθέτοντας·  «  Εάν  έχω  άδικο  ή  έκανα  κάτι  πού 

είναι  άξιο  θανάτου,  δέν  ζητώ  ν’  άποφύγω  τό  θάνατο». 
Εναντίον  τοΰ  έαυτοϋ  μου,  λέγει,  ψηφίζω.  Τά  λόγια  αύτά 

πού  λέγει  δέν  είναι  λόγια  άνθρώπου  πού  θέλει  νά  πεθά- 

νει,  άλλά  λόγια  άνθρώπου  πάρα  πολύ  θαρραλέου-  διότι 
μαζί  μέ  τό  θάρρος  πρέπει  νά  ύπάρχει  καί  ή  δικαιολογία, 

ώστε  νά  τοΰ  άλλάξει  την  άπόφαση.  «Έάν  όμως  δέν  στέ¬ 

κει  καμία  κατηγορία  άπό  εκείνα  πού  μοΰ  άποδίδουν,  κα¬ 

νένας  δέν  μπορεί  νά  μέ  παραδώσει  σ’  αύτούς».  Καί  άν 

άκόμη  θέλει,  λέγει,  δέν  θά  μπορέσει.  Δέν  είπε,  ’Δέν 

πρέπει  νά  πεθάνω’,  ούτε  V  άπολυθώ',  άλλ’  είμαι  έτοιμος 

νά  δικασθώ  ένώπιον  τοΰ  Καίσαρα”  συγχρόνως,  έπειδή  θυ¬ 
μήθηκε  καί  τό  όνειρο,  πήρε  περισσότερο  θάρρος  για  νά 

έπικαλεσθεϊ  τόν  Καίσαρα.  Καί  δέν  είπε,  'Σύ’,  άλλά  «κα¬ 
νένας»,  καί  πρόσθεσε,  «Επικαλούμαι  τόν  Καίσαρα»,  ώστε 

νά  μή  τόν  προσβάλει.  «Τότε  ό  Φήστος,  άφοΰ  συνομίλησε 

μέ  τούς  συμβούλους  του,  άποκρίθηκε’  Τόν  Καίσαρα  έχεις 
έπικαλεσθεϊ,  στόν  Καίσαρα  θά  μεταβεϊς».  Είδες  πώς 

τούς  κάμνει  τή  χάρη;  Διότι  αύτό  σημαίνει  χάρη,  τό  νά 

συνομιλεί  κανείς  μέ  τούς  κατηγόρους,  πράγμα  πού  είναι 

γνώρισμα  διεφθαρμένης  γνώμης,  πού  διαταράσσει  τήν 

τάξη.  Πρόσεχε  πάλι  πού  παρατείνεται  ή  δίκη  του  καί  ή 

επιβουλή  εναντίον  του  γίνεται  άφορμή  για  τό  κήρυγμα* 
διότι,  αύτά  ρυθμίζονται  έτσι  άπό  τήν  πρόνοια  τοΰ  Θεοΰ, 

ώστε  αύτός  νά  οδηγηθεί  μέ  ευκολία  καί  φρουρά  στά  Ιε¬ 

ροσόλυμα  χωρίς  νά  έπιβουλεύεται  άπό  κανένα-  διότι  δε/ 
ήταν  τό  ίδιο  τό  νά  μεταβεϊ  εκεί  χωρίς  καμία  αιτία,  καί  τό 

νά  μεταβεϊ  μέ  μία  τέτο»α  αιτία.  Αύτό  έκανε  τούς  Ιουδαί¬ 
ους  νά  συγκεντρωθούν  εκεί.  Έπειτα  πάλι  παραμένοντας 
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1 1εροσολύμοις ,  ϊνα  μάθης  ότι,  και  χρόνου  γενομένον, 
ούδέν  τα  τής  επιβουλής  αύτώ  ισχύει ,  τού  θεού  μή 

συγχωρούντος. 

«Άγρίππας  δε  ούΐος  6  βασιλεύς  και  Βερνίκι / 

5  κατήντησαν  εις  Καισαρείαν» .  Ούτος  6  Άγρίππας  6 

και  Ηρώδης,  έτερός  μοι  δοχει,  ώς  είναι  τέταρτον 

τούτον  μετ *  έκεινον  τον  επι  Ιακώβου) .  {'Ορα  τούς 

εχθρούς  συμπράττοντας  άκοντας.  'Ήστε  δε  μέγα  γε- 
νέσθαι  τό  άκροατήριον ,  εις  επιθυμίαν  ενέπεσεν  δ  Ά- 

ιο  γρίτιπας  τής  άκροάσεως’  και  ούχ  απλώς  ακούει ,  άλ¬ 
λα  μετά  παρασκευής.  Και  ϊδε  την  απολογίαν ,  ήν  δ 

άρχοον  φησί'  « Καί  αυτού  δέ  τούτου  επικαλεσαμένου 

τον  Σεβαστόν,  έκρινα  πέμπειν  αυτόν ,  περί  ού  ασφα¬ 

λές  τι  τώ  κυρία)  γράχμαι  ούκ  εχω.  Ούτα)  γράφει  δ 

ΐί>  Φήστος ,  και  εκπομπέύεται  ή  ώμδτης  ή  ιουδαϊκή ·  ό¬ 

ταν  γάρ  ταύτα  δ  άρχοον  λέγη,  ανύποπτος  έστι.  Διά 

τούτο  δέ  λέγει,  ώστε  και  παρ ’  αυτού  καταγνοοσθήναι 

τούς  *  Ιουδαίους"  μετά  δέ  τδ  πάντας  αυτών  καταψη- 
φίσασθαι,  νότε  έπάγει  την  κόλασιν  δ  Θεός.  Σκοπεί 

20  δέ'  κατέγνοο  Αυσίας,  κατέγνω  Φήλιξ,  κατέγνω  Φή¬ 
στος  καί  οι  χαριζόμενοι  αύτοις ,  κατέγνω  Άγρίππας. 

Τί  λοιπόν;  Κατέγνωσαν  αυτών  και  οι  Φαρισαίοι.  Καί 

οτι  κατέγνω,  ακούε  αυτού  λέγοντος'  «Ουδέ μίαν  αιτί¬ 

αν  επέφερον,  ών  ύπενόουν  εγώ».  Και  μην  ήνεγκαν , 

25  άλλ*  ούκ  ήλεγξαν'  ή  μέν  γάρ  επιβουλή  και  τδ  τόλμη, 
μα  τούτο  ύποπτεύειν  έδίδου,  ή  δέ  έξέτασις  ούδέν 

τοιουτον . 

«Και  περί  τίνος»,  φησίν,  'Ίησού  τεθνηκότος». 

Εικότως  «περί  τίνος »  λέγει,  άτε  άνθρωπος  εν  άρχή 

30  ών,  και  τούτων  ου  φροντίζων.  Άπδ  ταύτης  νής  αί¬ 

τιας  και  τδ  «άπορούμενος  εγώ»,  εϊπεν,  «εις  τήν  περί 

3.  Πράξ.  25.  25  -  26 
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αύτός  στά  Ιεροσόλυμα,  περνά  αρκετός  χρόνος,  για  νά 

μάθεις,  ότι,  άν  καί  περνά  τόσος  χρόνος,  τίποτε  δεν  κα¬ 
τορθώνουν  νό  επιτύχουν  οί  επιβουλές  τους,  εφόσον  ό 

Θεός  δέν  τό  επιτρέπει. 

«Ό  βασιλιάς  Άγρίππας  καί  ή  Βερνίκη  έφθασαν  στην 

Καισαρεία».  (Αύτός  ό  Αγρίππας,  πού  ονομαζόταν  καί 

Ηρώδης,  μοϋ  φαίνεται  ότι  είναι  άλλος,  ότι  είναι  ό  τέταρ¬ 

τος  μετά  από  εκείνον  πού  έζησε  στά  χρόνια  τού  Ιακώ¬ 
βου).  Πρόσεχε  τούς  έχβρούς  πού  συνεργάζονται  χωρίς 

νά  τό  θέλουν.  Μέ  σκοπό  νά  γίνει  μεγάλο  τό  άκροατήριο, 

κυριεύθηκε  ό  Αγρίππας  άπό  την  έπιθυμία  ν’  άκούσει  τόν 
Παύλο,  καί  όχι  άπλώς  τόν  άκούει,  άλλά  καί  μέ  μεγάλη 

προετοιμασία.  Καί  πρόσεξε  την  άπολογία  πού  διατυπώνει 

ό  άρχοντας  «Καί  έπειδή  αύτός  ό  ίδιος  έπικαλέσθηκε  τόν 
Σεβαστό,  άποφάσισα  νά  τόν  στείλω,  γιά  τόν  όποιο  όμως 

δέν  έχο.)  τίποτε  τό  σίγουρο  νά  γράψω  στον  κύριό  μου»3. 
Αύτά  γράφει  ό  Φήστος  καί  αποκαλύπτεται  ή  ιουδαϊκή  ά- 
πανθρωπιά  διότι,  όταν  ό  άρχοντας  λέγει  αύτά,  είναι  πέρα 

άπό  κάθε  ύποψία.  Καί  γι’  αύτό  τά  λέγει,  ώστε  καί  άπ’  αύ- 
τόν  νά  καταδικασθοΰν  οί  ΊουδαϊοΓ  καί  μετά  άπό  την  κα¬ 

ταδίκη  αύτών  άπό  όλους,  τότε  ό  Θεός  προσθέτει  την  τι¬ 

μωρία.  Καί  πρόσεχε*  Τούς  καταδίκασε  ό  Λυσίας,  τούς 
καταδίκασε  ό  Φήλικας,  τούς  καταδίκασε  ό  Φήστος  καί  έ- 

κεϊνοι  πού  έκαμναν  χάρη  σ’  αύτούς,  τούς  καταδίκασε  καί 
ό  Αγρίππας.  Τί  λοιπόν;  Τούς  καταδίκασαν  καί  οί  Φαρι¬ 
σαίοι.  Καί  ότι  τούς  καταδίκασε  ό  Φήστος,  άκου  αύτόν  πού 

λέγει*  «Καμία  κατηγορία  δέν  τού  άπέδωσαν  άπό  έκεϊνες 
πού  περίμενα  έγώ».  Καί  βέβαια  διατύπωσαν  κατηγορίες 

εναντίον  του,  άλλά  δέν  ήταν  καταδικαστικές'  διότι  ή  έπι- 
βουλή  καί  ή  τολμηρή  τους  αύτή  πράξη  δημ’ουργοϋσε  αύ- 
τήν  τήν  ύποψία,  ή  έξέταση  όμως  τίποτε  παρόμοιο  δέν 
άπέδειξε. 

«Καί  γιά  κάποιον  Ιησού»,  λέγει,  «πού  έχει  πεθάνει». 

Πολύ  σωστά  λέγει  «γιά  κάποιον»,  διότι  ήταν  άνθρωπος 
πού  κατείχε  τήν  έξουσία  καί  δέν  έδειχνε  καμία  φροντίδα 

γι’  αύτά.  Έξ  αιτίας  αύτοϋ  τού  πράγματος  είπε  καί  τό, 
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τούτων  έξέτασιν»·  και  γάρ  όντως  τοιούτου  δικαστού 

νπερέβαινεν  άκοάς  ή  των  τοιούτων  ξήτησις.  Και  εί 

εν  απορία  εί,  τί  εις  Ιεροσόλυμα  ελκεις;  Διά  τούτο 

και  Παύλος,  ονκ  αξιών  ύπ'  αντοϋ  κρίνεσθαι,  Καίσα- 

5  ρα  επικαλείται,  λέγων'  «Έπί  ιού  βήματος  Καίααρος 

εστώς  είμι ,  ού  με  δει  κρίνεσθ αι»'  και  γάρ  περί  τού¬ 

τον  ενεκάλουν.  ’ Ακούεις  έφεσιν ;  ακούεις  επιβουλήν 

’ Ιουδαίων ;  ακούεις  στάσιν; 

4.  Ταύτα  πάντα  τόν  Άγρίππαν  εις  επιθυμίαν  εξ- 

10  ήγειρεν  άκούοντα.  Και  δίδωσιν  6  Φήστος  την  χά- 

ριν,  και  γίνεται  λοιπόν  λαμπρότερος  ό  Παύλος.  Τοι- 

αύ τα,  δπερ  έφην ,  αΐ  επίβουλοι  προεξένησ αν.  Εί  μη 

ταύτα  ήν,  ούδεις  αν  τούτων  κατηξίωσεν  άκούσαι  αυ¬ 

τού  των  αρχόντων ,  ούδεις  αν  μετά  τοσαύτης  ησυχίας 

15  και  σιγής.  Και  δοκεϊ  μεν  διδάσκειν  και  άπολ,ογεισθαι, 

δημηγορεί  δε  μάλλον  μετά  πολλής  τής  ευταξίας.  Μή 

δή  χαλεπόν  τι  πράγμα  νομίσωμεν  τάς  επιβουλάς.  " Ε¬ 

ως  άν  εαυτοϊς  έπιβουλεύωμεν ,  ούδεις  ήμϊν  επιβου- 

λεύσαι  δυνήσεται ,  μάλλον  δε  επιβονλεύονσι  μεν,  ον - 

20  δεν  δε  βλάπτουσιν,  αλλά  και  ώψελούσιν  ημάς  τά  μέ¬ 

γιστα '  ώστε  ημείς  εαυτών  κύριοι  καί  τον  παθεϊν  κα¬ 

κώς  καί  τον  μή  παθεϊν.  9  Ιδού  διαμαρτύρομαι,  καί  με¬ 

γάλη  λέγω  τή  φωνή  καί  σάλπιγγος  τρα νότερον,  καί, 

εί  ήν  έφ’  υψηλού  άναβάντα  βοήσαι,  ονκ  άν  παρητη- 

25  σάμην,  οτι  τόν  Χριστιανόν  ούδεις  ανθρώπων  των  οί- 

κούντων  την  γήν  βλάψαι  δυνήσεται.  Καί  τί  λέγω  αν¬ 

θρώπων;  Ουδέ  αύτός  ό  δαίμων ,  ό  τύραννος,  ό  διάβο¬ 

λος ,  άν  μή  αυτός  εαυτόν  άδικήση'  καν  δτιούν  τις  η¬ 

μάς  κακόν  εργάσα σθαι  βουληθή,  μάτην  πειράσε ται. 

30  'Ήστιερ  γάρ  άγγελον  ούδεις  άν  βλάψειεν  επί  γης  ον- 
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«έπειδή  έγώ  δέν  ήξερα  πώς  νά  έξετάσω  τέτοια  Ζητήμα¬ 

τα»·  διότι  πραγματικά  ή  έξέταση  τέτοιων  Ζητημάτων  ξέ- 
φευγε  άπό  τήν  προσοχή  καί  ικανότητα  τέτοιου  δικαστή. 

Καί  έφόσον  βρίσκεσαι  σέ  απορία,  γιατί  τόν  σύρεις  στά 

Ιεροσόλυμα;  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος,  μή  θέλοντας  νά 

δικασθεϊ  άπ’  αύτόν,  έπικαλεΐται  τόν  Καίσαρα,  λέγοντας* 
«Βρίσκομαι  ένώπιον  τοϋ  δικαστηρίου  τοϋ  Καίσαρα,  όπου 

πρέπει  νά  δικασθώ»·  Καθόσον  γι’  αύτό  τό  πράγμα  τόν 
κατηγορούσαν.  Ακοϋς  έφεση;  άκοϋς  ιουδαϊκή  έπιβουλή; 
άκοϋς  στάση; 

4.  Όλα  αύτά  δημιούργησαν  στόν  ’Αγρίππα  τήν  έπι- 
θυμία  νά  τόν  άκούσει.  Καί  ό  Φήστος  ικανοποιεί  τήν  έπι- 

θυμία  του  καί  γίνεται  πλέον  λαμπρότερος  ό  Παύλος.  "Ο¬ 
πως  είπα,  τέτοια  πράγματα  προξένησαν  οί  έπιβουλές. 
Εάν  δέν  συνέβαιναν  αύτά,  κανένας  άπό  τούς  άρχοντες 

αύτούς  δέν  θά  επιθυμούσε  ν’  άκούσει  αύτόν,  κανένας  δέν 
θά  τόν  ακούε  μέ  τόση  ήσυχία  καί  σιωπή.  Καί  φαίνεται  βέ¬ 
βαια  ότι  διδάσκει  καί  άπολογεϊται,  μάλλον  όμως  όμιλεϊ 

μέ  μεγάλη  κοσμιότητα.  Ας  μή  νομίσομε  λοιπόν  τις  έπι¬ 

βουλές  σάν  κάποιο  φοβερό  πράγμα.  Εφόσον  δέν  έπιβου- 
λευόμαστε  έμεϊς  οί  ϊδιοι  τόν  έαυτό  μας,  κανένας  δέν  θά 

μπορέσει  νά  μας  έπιβουλευθεϊ,  ή  καλύτερα  θά  μας  επι¬ 
βουλεύονται  βέβαια,  όμως  δέν  θά  μός  βλάπτουν  καθόλου, 

άλλά  καί  θά  μός  ώφελοΰν  πάρα  πολύ*  ώστε  άπό  μός  έξ- 
αρτάται  καί  τό  νά  κακοπαθήσσμε  καί  τό  νά  μή  κακοπα- 
θήσομε.  Νά  τό  διακηρύσσω  μέ  μεγάλη  παρρησία  καί  τό 
φωνάΖω  μέ  δυνατή  φωνή  καί  πιό  δυνατά  άπό  σάλπιγγα, 

καί,  άν  ήταν  δυνατό  ν’  άνεβώ  σέ  ψηλό  μέρος  καί  νά 

τό  βροντοφωνάξω,  δέν  θ’  άπέφευγα  νά  τό  κάνω,  6π 
δηλαδή  τόν  Χριστιανό  κανένας  άπό  τούς  άνθρώπους  πού 

κατοικούν  στή  γή  δέν  θά  μπορέσει  νά  τόν  βλάψει.  Καί 

γιατί  λέγω  άπό  τούς  άνθρώπους; Ούτε  ό  ίδιος  ό  δαίμο¬ 
νας,  ό  τύραννος,  ό  διάβολος,  έάν  δέν  άδικήσει  ό  ίδιος 

τόν  έαυτό  του  καί  αν  άκόμη  θελήσει  κάποιος  νά  μός 

κάνει  όποιοδήποτε  κακό,  άδικα  θά  τό  έπιχειρήσει.  Διότι, 

όπως  άκριβώς  κανένας  δέν  θά  μπορούσε  νά  βλάψει  άγ- 

12 
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τα  άνθρωπον,  ουδέ  όντως  άνθρωπος  άνθρωπον.  Άλ- 

λ*  ουδέ  αυτός  ετερον  βλάψαι  δννήσεται ,  έως  αν  ή  ά 
γαθός. 

Τί  ούν  αν  τούτου  γένοιτο  Ισον,  όταν  μήτε  βλαβή- 

5  ναι  δύνηται,  μήτε  βλάψαι  ετερον ;  Τούτο  γάρ  εκείνον 

ούκ  έλαττον,  το  μή  βούλεσθαι  βλάπτειν  ετερον.  *Ά- 

ρα  άγγελός  τις  εστι  και  Θεω  όμοιος'  τοιοντος  γάρ  καί 

6  Θεός *  άλλ*  έκείνος  μεν  φύσει,  ούτος  δε  προαιρέσει. 
Οντέ  ούν  βλάβην αι  δύναται ,  ούτε  βλάψαι  ετερον.  Τό 

10  «ού  δύναται »,  μή  αδυναμίας  νομίσης  (τουναντίον 

γάρ  αδυναμία) ,  αλλά  το  άνένδεκτον  λεγω'  ή  γάρ  φύ- 

σις  εκείνη  οντε  βλάβης  εστι  δεκτική ,  ούτε  τον  άδι- 

κεϊν  έτερον"  επει  και  τοντο  έτέρα  βλάβη ·  άλλως  γάρ 

εαυτούς  ον  βλάπτομεν ,  ή  τω  βλάπτε ιν  ετερον,  και  τά 

•5  μείζονα  των  αμαρτημάτων  ημών  εκ  τής  εις  ημάς  α¬ 

δικίας  ον τω  γίνεται,  '  βστε  και  διά  τούτο  6  Χριστια¬ 

νός  ον  δύναται  βλάπτεσθαι,  ότι  ουδέ  βλάπτειν  δύνα- 

ται.  ΙΙώς  δέ,  ετέρους  βλάπτον τες,  εαυτούς  βλάπτο¬ 

μεν,  φέρε  καθ’  έκαστον  των  πραγμάτων  προχειρισά- 

20  μενοι  τον  λόγον  γνμνάσωμεν  τό  λεγόμενον . 

Άδικείτω  τις,  νβριζέτω,  πλεονεκτείτω’  τίνα  άρα 

έβλαψεν  όντως;  ούχ  εαυτόν  πρότερον ;  ΤΙαντί  που 

δήλον"  τω  μεν  γάρ  εις  χρήματα  ή  ζημία,  αντώ  δέ  εις 

ψυχήν"  και  γάρ  εις  απώλειαν  και  εις  κόλασιν  παραδί- 

25  δοται  τον  τοιοντου  ή  ψυχή.  Πάλιν  φθονείτω  έτερος * 

τίνα  ούν  6  τοιοντος  ήδίκησεν ;  ούχ  εαυτόν;  είπέ  μοι . 

Τοιαύτη  γάρ  ή  τής  αδικίας  φύσις'  τον  τίκτοντ α  πρώ¬ 

τον  βλάπτει  μύρια,  μικρά  δέ  έτερον,  μάλλον  δέ  ουδέ 

μικρόν  βλάπτει,  αλλά  και  ωφελεί.  Άλλ*  ονδέν  άξιόπι- 

30  στον  εϊρηκα.  ”  Ε  στ  ωτοίνννζ μάλιστα  γάρ  εν  τούτοις  έ- 

στι  τό  παν )πένης,  χρήματα  έχων  ολίγα,  και  τής  άναγ- 
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γελο  πού  βρίσκεται  στη  ΥΠ  σάν  άνθρωπος,  έτσι  οΰτε  άν¬ 

θρωπος  άνθρωπο.  Αλλ’  ούτε  ό  ίδιος  είναι  δυνατό  νό  βλά¬ 
ψει  άλλον,  ενόσω  θά  είναι  αγαθός. 

Τί  λοιπόν  θό  μπορούσε  νά  εξισωθεί  μ’  αύτό,  όταν 
δέν  είναι  δυνατό  ούτε  νά  βλαβεϊ,  ούτε  νά  βλάψει  άλλον; 

Διότι  αύτό  δεν  είναι  κατώτερο  άπό  εκείνο,  τό  νά  ·μή  θέ¬ 
λει  νά  βλάπτει  άλλον.  Επομένως  αυτός  είναι  ένας  άγ¬ 
γελος  καί  όμοιος  με  τό  Θεό  διότι  τέτοιος  είναι  και  ό 

Θεός'  άλλ’  έκεϊνος  βέβαια  είναι  τέτοιος  οπό  τή  φύση  του, 
ενώ  αύτός  με  τή  θέλησή  του.  Ούτε  λοιπόν  νά  βλαβεϊ  εί¬ 
ναι  δυνατό,  ούτε  νά  βλάψει  άλλον.  Αλλά  τό  «δέν  μπο¬ 

ρεί»»,  μή  τό  θεωρήσεις  σάν  αποτέλεσμα  αδυναμίας  (διό π 

τό  αντίθετο  είναι  άδυναμία),  άλλ’  έννοώ  μ’  αύτό  τήν  ικα¬ 
νότητα  νά  μή  δέχεται  βλάβη*  διότι  ή  φύση  εκείνη  ούτε 
βλάβη  δέχεται,  ούτε  άδικεϊ  άλλον*  καθόσον  καί  αύτό  είναι 

άλλη  βλάβη'  διότι  μέ  άλλο  τρόπο  δέν  βλάπτομε  τον  έαυ- 
τό  μας,  παρά  μέ  τό  νά  βλάπτομε  άλλον,  καί  τά  μεγαλύ¬ 
τερα  άπό  τά  άμαρτήματά  μας  προξενοϋνται  μέ  τόν  τρό¬ 
πο  αύτό  τής  αδικίας  προς  τόν  εαυτό  μας.  Επομένως  καί 

γι’  αύτό  ό  χριστιανός  δέν  είναι  δυνατό  νά  βλάπτεται,  ε¬ 
πειδή  δέν  μπορεί  ούτε  νά  βλάπτει.  Πώς  όμως,  βλάπτον¬ 
τας  άλλους,  βλάπτομε  τόν  έαυτό  μας,  έμπρός  συζητών- 
τος  τήν  κάθε  μία  άπό  τις  περιπτώσεις  τής  ζωής,  άς  προσ¬ 

παθήσαμε  ν’  αποδείξομε  τό  λεγόμενο. 
’Έστω  ότι  κάποιος  άδικεϊ,  ότι  κακολογεί,  ότι  είναι 

πλεονέκτης*  ποιόν  άραγε  έβλαψε  αύτός;  δέν  έβλαψε 
πρώτα  τόν  εαυτό  του;  Στόν  καθένα  βέβαια  είναι  φανε¬ 

ρό*  διότι  ή  ζημιά  σ’  εκείνον  είναι  χρηματική,  ενώ  σ’  αύ- 

τόν  ψυχική'  καθόσον  ή  ψυχή  αύτοϋ  παραδίνεται  σέ  άπώ- 
λεια  καί  τιμωρία.  ’Έστω  πάλι  ότι  ένας  άλλος  φθονεί* 
ποιόν  άδίκησε  αύτός;  Πές  μου,  δέν  άδίκησε  τόν  έαυτό 

του;  διότι  τέτοια  είναι  ή  φύση  τής  αδικίας*  πρώτα  βλά¬ 
πτει  άφάνταστα  εκείνον  πού  προξενεί  τή  βλάβη,  ελάχι¬ 

στα  δέ  τόν  άλλο,  ή  καλύτερα  ούτε  στό  έλάχιστο  τόν  βλά- 4 

πτει,  άντίθετα  μάλιστα  τόν  ώφελεϊ.  Αλλά  δέν  είπα  τίπο¬ 

τε  τό  άξιόπιστο.  ”Ας  ύποθέσομε  λοιπόν  ότι  υπάρχει  κά- 
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χαίας  ευπορών  τροφής ,  έτερος  δε  πλούσιος  και  εύ¬ 

πορος,  και  πολλήν  έχων  δύναμιν ,  και  λαμβανέτ ω  τα 

τον  πένητος  λοιπόν,  και  γυμνόν  ποιείτω,  και  παρα- 

διδότω  λιμώ,  αυτός  δε  εντρυφάτω  τοις  εξ  εκείνου 

5  ληφθείσιν  αδίκως  δ  τοιοντος  ού  μόνον  ονδεν  αυτόν 

έβλαψεν,  άλλα  καί  ώφέλησεν,  εαυτόν  δε  ού  μόνον 

ούκ  ώφέλησεν,  άλλα  καί  έβλαψε.  Πώς;  Πρώτον 

μεν  υπό  τον  σννειδότος  μαστιζόμενος  τον  πονηρού, 

και  καθ’  εκάστην  ημέραν  κεντού μένος ,  καί  παρά 
10  πάντων  καταγινωσκό μένος ,  έπειτα  εν  τώ  μέλλοντι 

κρίματι . 

Άλλ’  ότι  μεν  αυτός  βλάπτεται  δήλον  εντεύθεν 

κατέστη,  πώς  δε  ωφελείται  εκείνος  είπέ.  'Ότι  τό 

κακώς  παθεΐν  χαί  φέρειν  γεναίως ,  μέγα  κέρδος  έ- 

15  χει’  έτι  γάρ  αμαρτημάτων  λύσις  τό  παθεϊν  κακώς, 

εστι  φιλοσοφίας  γυμνάσιον ,  έστιν  αρετής  διδασκα¬ 

λία.  ” Ιδωμεν  ούν  τίς  εν  κακοϊς,  ούτος  ή  εκεΐνος’  ε¬ 

κείνος  μεν  γάρ,  άν  ή  φιλόσοφος ,  γενναίως  οισει ,  ού¬ 

τος  δε  καθ’  εκάστην  ημέραν  εν  τρόμω  έσται  καί  ύ- 

20  ποψία'  τίς  ούν  αδικείται,  ούτος  ή  εκείνος;  Μύθους 

λέγεις,  φησίν’  όταν  γάρ  τις  μη  έχη  φαγείν,  καί  ά- 

ναγκάζηται  άποδύρεσθαι  καί  άποδυσπετ είν ,  ή  προσ- 

ελθών  επαιτεϊν  καί  μη  λάβη,  ούχί  καί  την  ψυχήν  καί 

τό  σώμα  προσαπολύει ;  Μύθους  σν  λέγεις·  εγώ  γάρ 

25  επιδεικνύω  πράγματα.  Είπε  γάρ  μοι,  ούδείς  τών 

πλουτούν των  άποδυσπε τεί;  Τί  ούν ;  μη  ή  πενία  αιτία 

τούτου;  ’Αλλά  ού  λιμώττει;  Καί  τί  τούτο;  Μείζων 

ή  δίκη,  όταν  μετά  πλούτου  τούτο  ποιή.  Ούτε  γάρ 

πλούτος  γενναΐον  ποιεί ,  ούτε  ασθενή  πενία *  επεί  ού- 

30  δεις  άν  τών  εν  πλούτω  ζώντων  μοχθηρόν  εξη  βίον, 

ούδ’  άν  εαυτώ  κατηράσατο  ούδείς  τών  εν  πενία. 
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ποιος  φτωχός  (διότι  σ’  αύτούς  προ  πάντων  συμβαίνουν 
όλα  αύτά),  πού  έχει  λίγα  χρήματα,  καί  εξασφαλίζει  τήν 

αναγκαία  τροφή,  υπάρχει  δέ  καί  ένας  άλλος  πλούσιος  καί 

εύπορος,  καί  πού  έχει  μεγάλη  δύναμη,  ό  όποιος  παίρνει 

τά  υπάρχοντα  τοϋ  φτωχού,  τόν  αφήνει  γυμνό,  καί  τό ν 

παραδίνει  στην  πείνα,  ένώ  αύτός  άπολαμβάνει  τά  άγαθά 

πού  πήρε  άδικα  άπό  εκείνον*  αύτός  όχι  μόνο  δέν  έβλαψε 
αύτόν,  άλλά  καί  τόν  ώφέλησε,  ένώ  τόν  εαυτό  του  δχι 

μόνο  δέν  τόν  ώφέλησε,  άλλά  καί  τόν  έβλαψε.  Πώς;  Κα¬ 
τά  πρώτο  μέ  τό  νά  βασανίζεται  άπό  τή  συνείδησή  του  καί 

νά  πληγώνεται  καθημερινά,  καθώς  καί  νά  κατηγορεϊται 

άπό  όλους,  έπειτα  μέ  τή  μελλοντική  καταδίκη. 

Αλλά  τό  ότι  αύτός  βλάπτεται  έγινε  φανερό  άπό  αύ- 
τό,  πές  όμως  πώς  ωφελείται  έκεϊνος.  Μέ  τό  νά  κακοπα 

θεϊ  καί  νά  υπομένει  γενναία  τά  κακοπαθήματα  έχει  με¬ 

γάλο  κέρδος*  διότι  τά  κακοπαθήματα  συντελούν  στήν  ά- 
παλλαγή  άπό  τά  άμαρτήματα,  αποτελούν  άσκηση  εύσέ- 

βειας,  είναι  διδασκαλία  άρετής.  "Ας  δούμε  λοιπόν  ποιος 

κσκοπαθεϊ,  αύτός  ή  έκεϊνος'  διότι  εκείνος,  έάν  άντιμετω- 
πίζει  μέ  φιλοσοφημένη  σκέψη  τά  κακοπαθήματα,  θά  τά 

ύπομείνει  μέ  γενναιότητα,  ένώ  αύτός  καθημερινά  θά  ζεϊ 

μέ  τρόμο  καί  ύποψία*  ποιος  λοιπόν  όδικεΐται,  αύτός  ή  ε¬ 

κείνος;  Παραμύθια,  λέγει,  λές’  διότι,  όταν  κανείς  δέν  έ¬ 
χει  νά  φάει  καί  άναγκάζεται  νά  θρηνεί  καί  νά  χάνει  τήν 

έμπιστοσύνη  του  πρός  τό  Θεό,  ή  πηγαίνει  νά  έπαιτήσει 

καί  δέν  παίρνει  τίποτε,  δέν  χάνει  συγχρόνως  καί  τήν  ψυ¬ 

χή  καί  τό  σώμα  του;  Σύ  λές  παραμύθια,  ένώ  έγώ  παρου¬ 

σιάζω  γεγονότα.  Διότι  πές  μου,  κανένας  άπό  τούς  πλού¬ 
σιους  δέν  χάνει  τήν  έμπιστοσύνη  του  πρός  τό  Θεό;  Τί 

λοιπόν;  μήπως  ή  φτώχεια  είναι  οίτία  αύτού;  Άλλά  δέν 

ύποφέρει  άπό  πείνα;  Καί  τί  σημασία  έχει  αύτό;  Είναι  με¬ 

γαλύτερη  ή  τιμωρία,  όταν  αύτό  τό  κάμνει  μέ  πλούτο.  Διό¬ 
τι  ούτε  ό  πλούτος  τόν  κάμνει  γενναίο,  ούτε  ή  φτώχεια 

άνίσχυρο*  διότι  κανένας  άπό  τούς  πλουσίους  δέν  θά  ήταν 
δυνατό  νά  κάνει  ζωή  μοχθηρή,  ούτε  καί  κανένας  άπό 
τούς  φτωχούς  θά  καταριόταν  τόν  εαυτό  του, 
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'Ότι  5ε  όντως  μύθοι  τά  παρ’  υμών,  έκειθεν  ύμίν 
ποιήσω  φανερόν.  Είπε  μοι ,  δ  Παύλος  εν  πενία  ήν ,  η 

εν  πλούτω;  έλίμωττεν,  ή  ονχί ;  Αυτού  έστιν  άχούσαι 

λέγοντος'  « *Εν  λιμώ  και  δίψει ».  Οι  προφήται  £λί - 

5  μωττον,  ή  ονχί;  Κάκεινοι  άπεδνσπέτ ονν ;  Πάλιν 

Παϋλόν  μοι  φέρεις,  πάλιν  τούς  προφήτας,  δέκα  και 

εϊκοσιν  ανθρώπους.  Άλλα  πόθεν  βούλει ;  Άπδ  των 

πολλών,  φησί,  δεϊξόν  μοί  τινας  φέροντας  γενναίως. 

Άλλα  το  σπάνιον  αεί  τ οιούτον,  καί  ολίγοι  οι  καλοί. 

10  Εί  €ούλει  δέ,  καθ’  εαυτό  το  πραγμα  έξετάσωμεν.  " Ί¬ 

δωμεν  τίνος  ή  φροντίς  μείζων  καί  δριμντέρα,  καί  τί¬ 

νος  ευφορωτέρα.  Ούχ  δ  μεν  υπέρ  τής  αναγκαίας  μέ¬ 

ριμνα  τροφής,  δ  δέ  υπέρ  μυρίων  πραγμάτων  ταύτης 

άφέμενος ;  Ου  δέδοικεν  υπέρ  λιμού  δ  πλούσιος,  άλλ* 

15  υπέρ  ετέρων  δέδοικε ■  πολλάκις  υπέρ  σωτηρίας  αυ¬ 

τής.  Ονχ  έχει  την  άμε ρι ανίαν  τής  τροφής  δ  πένης, 

άλλ*  έχει  την  ετέραν  άμεριμνί αν,  την  ασφάλειαν ,  την 
ησυχίαν ,  την  άδειαν. 

5.  ’Άλλως  δέ ,  εί  μη  κακόν  τό  άδικεΐν,  αλλά  κα- 
2υ  λόν,  διά  τί  αίσχννδμεθα;  διά  τί  έγκαλυπτόμεθα ;  διά 

τί  δνειδιζόμενοι  άγανακτ ούμεν  καί  δνσχεραίνομεν ; 

Εί  μή  καλόν  τό  άδικεΐσθαι ,  διά  τί  ένα€ ρυνόμεθα  καί 

έγκαλλωπιξόμεθα  τω  πράγματι,  καί  δ ικαιολογού μέ¬ 

θα  £ν  τοντω;  Θέλεις  μαθεϊν  πώς  τούτο  εκείνου  €έλ- 

25  τιον;  'Όρα  τους  εν  τούτω,  όρα  τους  εν  έκείνω.  Διά 
τί  νόμοι:  διά  τί  δικαστήρια;  διά  τί  τιμωρίαι ;  ονχί 

δι*  εκείνους,  ώς  νοσονντας  καί  κάμνοντ ας;  *Αλλ *  ή 

ηδονή  πολλή,  φησί.  Μή  εϊπωμεν  τά  μέλλοντα *  τά  πα¬ 

ρόντα  έξετάσωμεν.  Τι  χείρον  άνδρός,  τοιαύτην  έχον- 

30  τος  υποψίαν;  τί  σφαλερώτερον ;  τί  σα θρότερον ;  ουκ 

έν  ναυαγίω  διά  παντός  έστι;  Καν  δίκαιόν  τι  πράττη , 

4.  Β*  Κορ.  11,27 

I 
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Τό  ότι  πραγματικό  είναι  παραμύθια  τά  λεγόμενο  από 

σάς,  θά  σάς  ,τό  κάνω  φανερό  όπό  τα  έξης.  Πες  «μου,  ό 

Παύλος  ζοϋσε  μέσα  στη  φτώχεια  ή  μέσα  στον  πλούτο; 

ύπόφερε  όπό  πείνα  ή  όχι ;  Μπορούμε  ν’  άκούσομε  τά 

όσα  λέγει  ό  ίδιος’  «Μέ  πείνα  καί  δίψα»4.  Οί  προφήτες 
ΰπόφεραν  όπό  πείνα  ή  όχι;  Καί  εκείνοι  έχαναν  τήν  έμπι- 

στοσύνη  τους  προς  τό  Θεό;  Πάλι  τον  Παύλο  μοϋ  άνα- 
φέρεις,  πάλι  τούς  προφήτες,  δέκα  καί  είκοσι  άνθρώπους. 

’Αλλ’  άπό  πού  θέλεις;  Άπό  τούς  πολλούς,  λέγει,  δείξε 
μου  μερικούς  πού  ύπομένουν  μέ  γενναιότητα  τις  δυσκο¬ 
λίες.  Αλλά  τό  σπάνιο  πάντοτε  είναι  τέτοιο,  καί  λίγοι  είναι 

οί  καλοί.  Έάν  θέλεις  όμως  άς  έξετάσσμε  τό  πράγμα  αύ- 

τό  καθ’  έαυτό.  ”Ας  δούμε  ποιοϋ  ή  φροντίδα  είναι  μεγα¬ 
λύτερη  καί  σκληρότερη,  καί  ποιοϋ  έλαφρότερη.  Δέν  φρον¬ 
τίζει  ό  μέν  ένας  γιά  τήν  άναγκαία  τροφή,  ένώ  ό  άλλος, 

I 

άδιαφορώντας  γι’  αύτήν,  φροντίζει  γιά  άμέτρητα  άλλα 
πράγματα;  Δέν  φοβάται  ό  πλούσιος  γιά  πείνα,  άλλά  φο¬ 

βάται  γιά  άλλα  πράγματα*  πολλές  φορές  φοβούνται  γιά 
τήν  ίδια  τή  σωτηρία  τους.  Δέν  έχει  ό  φτωχός  τήν  άμερι· 

μνησία  τής  τροφής,  άλλ’  έχει  τήν  άλλη  άμεριμ νησιά,  τήν 
άσφάλεια,  τήν  ήσυχία,  τήν  όφοβία. 

5.  ” Αλλωστε,  έάν  ή  αδικία  δέν  είναι  κακό,  άλλά  κα¬ 
λό,  γιατί  ντρεπόμαστε;  γιατί  άποφεύγομε  τούς  άνθρώ¬ 

πους;  γιατί  όταν  μάς  κατηγορούν  άγανακτοΰμε  καί  δυσα¬ 

νασχετούμε;  Έάν  ιό  ν’  άδικούμαστε  δέν  είναι  καλό,  γιατί 
θεωρούμε  τό  πράγμα  καμάρι  καί  καύχημά  μας  καί  δικαιο¬ 

λογούμαστε  γι’  αύτό;  Θέλεις  νά  μάθεις  πώς  αύτό  είνα: 
καλύτερο  άπό  εκείνο;  Πρόσεχε  αύτούς  πού  παθαίνουν 

αύτό,  πρόσεχε  εκείνους  πού  κάνουν  έκείνο.  Γιατί  ύπάρ- 
χουν  οί  νόμοι;  γιατί  τά  δικαστήρια;  γιατί  οί  τιμωρίες; 

δέν  ύπάρχουν  γιά  έκείνους,  έπειδή  είναι  σάν  άσθενεϊς  καί 

άρρωστοι;  Άλλ'  είναι,  λέγει,  μεγάλη  ή  εύχαρίστηση.  "Ας 

μή  μιλήσομε  γιά  τά  μελλοντικά  ’  άς  έξετάσομε  τά  παρόν¬ 
τα.  Τί  υπάρχει  χειρότερο  άπό  τον  άνθρωπο  έκείνο  πού 

έχει  τέτοια  ύποψία;  τί  πιό  έπικίνδυνο τί  πιό  σαθρό;  δέν 

βρίσκεται  αύτό,  γιά  πάντα  μέσα  σέ  ναυάγιο;  Καί  άν  άκό- 
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ον  ηιστεύε ται,  από  της  δυνάμεως  καταδικαζόμενος 

παρά  πάντων  (πάντας  γάρ  τους  συνοικονντας  κατη- 

γόρονς  έχεί')  ον  φιλία  χρήσασθαι  δνναται *  ούδεις 

γάρ  άν  ελοιτο  ταχέως  τοιαύτην  δόξαν  έχοντος  άνθρώ- 

5  πον  γενέσθαι  φίλος ,  ώστε  μη  κοινωνήσαι  αντώ  της 

νπολήψεως.  Καθάπερ  θηρίον,  ον τω  πάντες  άποστρέ- 

φονταν  καθάπερ  λνμεώνα  και  εχθρόν  και  άνδροφό- 

νον  και  της  φνσεως  πολέμιον ,  τον  άδικον  άνθρωπον. 

"Αν  εις  δικαστή ριον  έμπέση,  ουδέ  κατήγορον  δείται 

10  ο  ήδικηκώς ,  τής  δόξης  αντί  παντός  κατήγορον  κα- 

ταδικαζούσης  αυτόν .  ’Αλλ ’  ονχ  δ  αδικούμενος  ούτως, 

αλλά  πάντας  εχει  προστάτας,  συναλγονν τας,  χεϊρα 

δρέγοντας'  επ’  ασφαλεία  εστηκεν.  ΕΙ  καλόν  τό  άδι- 

κεϊν  και  ασφαλές ,  όμολογείτω  τις  είναι  άδικος'  ει 

15  δε  ον  τολμά ,  τί  δήποτε  ώς  αγαθόν  μετέρχεται; 

” Ιδωμεν  δε  πώς  και  εν  ήμιν  αντοις ,  άν  γένη- 
ται  τούτο,  πόσα  γίνεται  κακά.  Είπε  γάρ  μοι ,  άν  τι 

των  εν  ήμΐν,  τό  οικειον  νπερβάν  μέτρον ,  τον  ετέρου 

εφίηται,  και  βουληθή  άφεις  6  σπλήν  τον  οικειον  τό- 

20  πον  λα€εϊν  τό  άλλότριον  μετά  τον  οικειον ,  ονχ ι  νό¬ 

σος  τοντό  εστι;  Τό  υγρόν  πάλιν  τό  εν  ήμιν ,  6  χνμός , 

ει  πάντα  πληρώσει ,  ονχι  νδερος  τοντό  εστι;  Μετ’  ε¬ 

κείνον  ή  χολή  πάλιν  ευρυχωρίαν  ζητείτω,  και  παν- 

ταχον  διαχείσθω  τό  αίμα.  Τί  δε  εν  τή  ψυχή  ο  θυμός, 

25  ή  επιθυμία ,  και  τά  άλλα  πάντα ,  εάν  νπερ€ή  τό  μέ¬ 

τρον ,  ονχι  £  αυτόν  σννδιέφθειρεν ;  Ον  τω  και  ή  τρο¬ 

φή *  εάν  νπερ  ο  δνναται  πέπτεσθαι  προσληφθή ,  νόσος 

τό  σώμα  περιέ€αλε*  πόθεν  γάρ  αι  ποδαλγίαι ;  πόθεν  αί 
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μη  κάμνει  κάτι  τό  δίκαιο,  δέν  πιστεύεται,  άλλα  καταδικά¬ 
ζεται  άπό  όλους  έξ  αιτίας  τής  ιδιότητάς  του  (διότι  έχει 

κατηγόρους  όλους  τούς  συνανθρώπους  του).  Δέν  μπορεί 

νά  χρησιμοποιήσει  τη  φιλία'  διότι  κανένας  δέν  θά  δεχό¬ 
ταν  άμέσως  νά  γίνει  φίλος  ενός  άνθρώπου  πού  έχει  τέ¬ 
τοια  φήμη,  γιά  νά  μη  αποκτήσει  τήν  ίδια  φήμη  μέ  αύτόν. 

Όπως  άκριθώς  τό  θηρίο,  έτσι  όλοι  τόν  άποστρέφονται* 
άποστρέφονται  τόν  άδικο  άνθρωπο  σάν  άκριθώς  κατα- 

στροφέα  καί  έχθρό  καί  φονιά  καί  έχθρό  τής  φύσεως.  "Αν 
οδηγηθεί  σέ  δικαστήριο,  δέν  χρειάζεται,  έκείνος  πού  έχει 

άδικήσει,  ούτε  κάν  κατήγορο,  διότι  ή  φήμη  του  τόν  κα¬ 

ταδικάζει  άντί  όποιουδήποτε  κατηγόρου.  "Ομως  δέν  συμ¬ 

βαίνει  τό  ίδιο  μέ  τόν  άδικούμενο,  άλλ’  έχει  όλους  πού 
τόν  ύπερασπίζονται,  πού  τού  δείχνουν  τή  συμπόνοιά 

τους,  πού  τοϋ  άπλώνουν  χέρι  βοήθειας·  βρίσκεται  σέ  με- \ 

γάλη  ασφάλεια.  Έάν  ή  αδικία  είναι  καλό  καί  άκίνδυνο 

πράγμα,  άς  όμολογήσει  κάποιος  ότι  είναι  άδικος'  έάν  ό- 
> 

μως  δέν  τολμά,  γιατί  λοιπόν  τό  έκτελεϊ  σάν  καλό  πράγμα; 

’Άλλ’  άς  δούμε  πόσα  κακά  προΕενοϋνται  καί  σ’  έ- 
μδς  τούς  ίδιους,  όταν  συμβεϊ  αύτό.  Διότι  πές  μου,  άν 

κάποιο  άπό  τά  όργανά  μας,  άφοϋ  ύπερβεί  τό  μέτρο  πού 

υπάρχει  γΓ  αύτό,  έπεκτείνεται  πρός  άλλο,  καί  θελήσει  ή 

σπλήνα,  άφήνοντας  τό  μέρος  πού  ύπόρχει  γι’  αυτήν,  νά 
καταλάβει  μαζί  μέ  τό  δικό  της  μέρος  καί  τό  άλλο  μέρος, 

δέν  είναι  αύτό  άρρώστια;  Επίσης  τό  ύγρό  πού  ύπάρχει 

μέσα  μας,  δηλαδή  ό  χυμός,  εάν  καταλάβει  τά  πόντο,  δέν 

προΕενεϊται  τότε  υδρωπικία;  Τό  ίδιο  πάλι  μαζί  μ’  έκεϊνο 

θά  συμβεϊ  έάν  ή  χολή  επιδιώκει  ν’  άποκτήσει  εύρυχωρία 

καί  νά  διασκορπισθεϊ  μέσα  σ’  όλο  τό  αίμα.  Τί  θά  συμβεϊ 
έπίσης  έάν  μέσα  στήν  ψυχή  ό  θυμός,  ή  επιθυμία  καί  όλα 

τά  άλλο,  ύπερβοΰν  τό  μέτρο;  δέν  καταστρέφεται  τότε  ή 

ψυχή;  Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  ή  τροφή*  έάν  τό  στομάχι 
λάβει  περισσότερη  άπό  εκείνη  πού  μπορεί  νά  χωνέψει, 

τότε  έγινε  πρόξενος  άσθένειας  στό  σώμα.  Διότι  άπό  πού 

προέρχονται  οί  πόνοι  στά  πόδια;  άπό  πού  οί  παραλυσίες 
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παρέσεις  χαί  6  χλόνος  τον  σώματος ;  άρα  ονχ  από 

της  τών  τροφών  άμετρίας ; 

Πάλιν  εν  τώ  σώμα  τι  εάν  πλεϊον  βονληθή  λαβειν 

6  οφθαλμός ,  η  πλέον  Ιδειν  τον  ζορισμένου  Θελήσειεν. 

5  η  μεϊξον  ά ναλάβοι  φώς,  έβλαψε  μάλλον  η  ωφέλησε 

τό  νπέρ  μέτρον .  Ει  δέ,  ένθα  αγαθόν  τι  τό  φώς  εστιν , 

ο  οφθαλμός ,  εί  πλέον  ίδεϊν  θελήσειεν ,  άπόλλνται,  ό¬ 

ταν  λαμπρότερον  ίδη,  εννόησον  επί  τον  κακοί).  *Η  ά- 

χοή  εάν  μεγάλην  δέξηται  φωνήν,  άπόπληχτος  ή  διά- 

10  νοια  γίνεται *  ο  νους,  επειδάν  τά  νπέρ  έαντόν  λογίση- 

ται ,  εκπλήττεται,  και  όπερ  αν  πλέον  τον  δέοντος  γέ- 

νηται  παραπόλλνσ ι  τοϋτο  γάρ  πλεονεξία ,>  πλέον  έχειν 

τον  ώρισμένον.  Οντω  δη  και  επί  χρημάτων ,  όταν 

βουλώμεθα  επιτιθέναι  φορτία  πλείονα ,  εί  καί  μη  αί- 

15  σθανόμεθα ,  χαλεπόν  εν  έαντοις  τρέφομεν  τό  θηρίον 

πολλά  έχοντες,  πολλών  δεόμενοι,  φροντίσι  μνρίαις 

περιβάλλοντες  εαυτούς,  πολλάς  τώ  διαβόλω  παρέχον- 

τες  λαβάς.  Διά  τοϋτο  ουδέ  χρεία  καμάτον  επί  τών 

πλουτούντων  τώ  διαβόλω'  έτοιμοι  γάρ  αντώ  προς  χα- 

20  ταφοράν  από  τον  πλούτου  μάλιστα  γίνονται.  Άλλ’ 

ούχ  επί  τών  πενία  συζώντων,  άλλα  παν  τό  εναντίον. 

Ούτως  αυτά  καθ’  έαυτά  άπόλλυσι  τά  πράγματα. 

Διό  παραχαλώ  άπέχεσθαι  τής  τούτων  επιθυμίας , 

ϊνα  δυνηθώμεν  διαδράναι  τάς  του  πονηρού  παγίδας ♦ 

25  χαί,  αρετής  επιλαβόμενοι,  τών  αιωνίων  αγαθών  επι- 

τυχεϊν  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  Ι¬ 

ησού  Χριστού,  μεθ’  οϋ  τώ  Πατρί ,  άμα  τώ  άγίφ 

Πνεύματι.  δόξα,  χράτος,  τιμή ,  νυν  χαί  άεί ,  χαί  εις 

τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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καί  οί  σπασμοί  τοϋ  σώματος;  άραγε  δεν  προέρχονται  άπό 

την  έλλειψη  μέτρου  στις  τροφές; 

Επίσης  στό  σώμα  έαν  ό  οφθαλμός  θελήσει  νά  κατα¬ 
λάβει  περισσότερο  μέρος,  ή  νά  δεϊ  περισσότερο  άπό  τό 

καθορισμένο,  ή  νά  δεχθεί  περισσότερο  φώς,  τό  πέρα  άπό 

τό  κανονικό  έβλαψε  περισσότερο  παρά  ώφέλησε.  Έάν 

όμως,  έκεϊ  όπου  τό  φώς  είναι  ώφέλιμο,  καταστρέφεται  ό 

οφθαλμός,  έαν  θελήσει  νά  δεϊ  περισσότερο  όπό  τό  κανο¬ 
νικό,  σκέψου  πόσο  βό  είναι  τό  κακό  όταν  δεϊ  λαμπρότερο 

φώς.  Ή  ακοή  έαν  δεχθεί  μεγάλη  φωνή,  ό  νους  κυριεύε¬ 

ται  άπό  αποπληξία"  ό  νοϋς,  όταν  συλλογισθεϊ  εκείνα  πού 
υπερβαίνουν  τις  δυνατότητάς  του,  κυριεύεται  άπό  κατά¬ 
πληξη,  καί  εκείνο  πού  συμβαίνει  πέρα  άπό  εκείνο  πού 

χρειάζεται,  προξενεί  καταστροφή·  διότι  αύτό  είναι  ή  πλεο¬ 
νεξία,  τό  νά  έχει  δηλαδή  περισσότερα  άπό  τά  κανονικά. 

“Ετσι  λοιπόν  καί  στήν  περίπτωση  τών  χρημάτων"  όταν 
θέλομε  νά  προσθέτομε  περισσότερα  φορτία,  αν  καί  δέν  τό 

αισθανόμαστε,  τρέφομε  μέσα  μας  φοβερό  θηρίο,  έχοντας 
πολλά,  χρειαζόμαστε  πολλούς,  περιβάλλομε  τόν  έαυτό 

μας  μέ  άμέτρητες  φροντίδες,  δίνοντας  έτσι  πολλές  άφορ- 
μές  στό  διάβολο.  ΓΓ  αύτό  ό  διάβολος  δέν  χρειάζεται  στήν 

περίπτωση  τών  πλουσίων  νά  κοπιάσει*  διότι  έξ  αιτίας  τοϋ 
πλούτου  τους  ιδίως  είναι  έτοιμοι  νά  δεχθούν  τήν  επίθεσή 

του.  Δέν  συμβαίνει  όμως  τό  ίδιο  μ’  εκείνους  πού  ζοϋν 

μέσα  στή  φτώχεια,  άλλ’  εντελώς  τό  άντίθετο.  “Ωστε  λοι¬ 
πόν  αύτά  τά  ίδια  τά  πράγματα  οδηγούν  στήν  καταστροφή. 

Γι’  αύτό  παρακαλώ  ν’  άποφεύγετε  νά  έπιθυμεϊτε  αύ¬ 

τά,  γιά  νά  μπορέσομε  ν’  άποφύγομε  τις  παγίδες  τοϋ 
πονηρού,  καί,  άσκώντας  τήν  άρετή,  νά  έπιτύχομε  τά 

αιώνια  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στον  Πατέρα,  συγ¬ 
χρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκέι  ή  δόξα,  ή  δύναμη, 

καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΒ' 
(Πράξ.  25,23-26,29) 

ονν  επαύριον  έλθόντος  τον  9  Αγρίππα  και 
τής  Βερνίχης  μετά  πολλής  φαντασίας  και  είσ- 

ελθόντων  εις  τό  ακροατή ριον  σνν  τε  τοις  χι- 

5  λιάρχοις  και  άνδράσι  τοϊς  κατ’  εξοχήν  οϋσι 
τής  πόλεως ,  και  κελεύσαντος  τον  Φήστον, 

ήχθη  δ  Παύλος» . 

1.  'Ορα  οΐον  σνλλέγεται  ακροατή  ριον  τφ  Παύ- 

λω.  « Τοις  κατ’  εξοχήν »,  φησί,  « τής  πόλεως»'  τούς 

10  δορνφόρονς  γάρ  πάντας  σνναγαγων  6  αρχών  και  δ 

βασιλεύς,  όντως  άπαντώσι.  Σνν  αντοΐς  δε  και  οι 

χιλίαρχοι  καί  οι  πρώτοι  τής  πόλεως  παραγεγόνασι' 

τοντονς  γάρ  «κατ’  εξοχήν »  καλει.  ΕΙτα  και  Πανλος 

άγεταΐ’  και  δρα  πώς,  αντού  άχθ εντός ,  άνακηρνττεται 

15  νπό  τον  Φήστον  ον  μόνον  γάρ  αντον  σφίησι  των  εγ¬ 

κλημάτων,  αλλά  και  νπεραπολογεϊται.  Τί  λέγων ; 

« 9  Αγρίππα  βασιλεύ,  και  πάντες  οι  σνμπαρόντες  ήμϊν 
άνδρες.  Θεωρείτε  τούτον,  περί  οϋ  παν  τό  πλήθος  των 

9  Ιονδαίων  ενέτνχόν  μοι  εν  τε  Ίεροσολνμοις  και  εν- 

20  θάδε,  επιβοώντες  μή  δεϊν  ζην  αντον  μηκέτι.  9Εγώ 

δε,  χαταλαβόμενος  μηδέν  άξιον  Θανάτον  αντον  πε- 

πραχέναι,  και  αντού  δε  τούτον  επι καλεσαμένον  τον 

Σεβαστόν,  έκρινα  πέμπειν  αντον.  Περί  οϋ  ασφαλές 

τι  γράψαι  τω  κνρίω  ονκ  εχωψ  διό  προήγαγον  άντόν 

25  εφ 9  νμών,  καί  μάλιστα  επί  σού,  βασιλεύ  Άγρίππα, 

όπως,  τής  άνακρίσεως  γενομένης,  σχώ  τι  γράψαι · 

άλογον  γάρ  μοι  δοκεϊ  πέμποντα  δέσμιον  μή  και  τάς 

κατ9  αντού  αιτίας  σημάναι». 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΒ' 
(ΠράΕ.  25,23  -26,29) 

«Τήν  άλλη  ήμερα  ήρθε  ό  Άγρίππας  καί  ή  Βερνίκη 

μέ  πολλούς  ακολούθους  καί  μπήκαν  στήν  αίθουσα 

τών  ακροάσεων  μαζί  μέ  τούς  χιλίαρχους  καί  τά 

έΕέχοντα  πρόσωπα  τής  πόλεως,  καί  άφοϋ  δόθηκε 

έντολή  άπό  τόν  Φήστο,  οδηγήθηκε  έκεί  ό  Παύλος». 

1.  Πρόσεχε  ποιο  ακροατήριο  συγκεντρώνεται  γιά  τόν 

Παύλο.  «Μαζί  μέ  τά  έξέχοντα  πρόσωπα»,  λέγει  «τής 

πόλεως»-  τόν  συναντούν  δηλαδή  άφοϋ  ό  άρχοντας  καί  ό 

βασιλιάς  συγκέντρωσε  όλους  τούς  ακολούθους.  Μαζί  μ’ 
αύτούς  παραβρίσκονται  καί  οί  χιλίαρχοι  καί  οί  προύχο¬ 

ντες  τής  Πόλεως*  διότι  αύτούς  ονομάζει  σάν  «κατ’  έΕο- 

χή»  πρόσωπα.  "Επειτα  οδηγείται  καί  ό  Παύλος*  καί  πρόσε¬ 
χε  πώς,  άφοϋ  οδηγήθηκε  αύτός,  παρουσιάζεται  άπό 

τόν  Φήστο*  διότι  όχι  μόνο  τόν  απαλλάσσει  άπό  τις  κατη¬ 
γορίες,  άλλα  καί  άπολογείται  υπέρ  αύτοϋ.  Τί  λέγοντας; 

«Βασιλιά  Άγρίππα,  καί  όλοι  οί  παραβρισκόμενοι  έδώ,  βλέ¬ 

πετε  αύτόν,  για  τόν  όποιο  όλος  ό  ιουδαϊκός  λαός  παρου- 

σιάσθηκε  σ’  έμένα  στά  Ιεροσόλυμα  καί  έδώ,  φωνάζοντας 
δυνατά  ότι  αύτός  δέν  πρέπει  πλέον  νά  ζεϊ.  Έγώ  όμως,  έ- 
πειδή  δέν  βρήκα  νά  έχει  κάνει  τίποτε  άξιο  θανάτου  καί 

επειδή  αύτός  ό  ίδιος  έπικαλέσθηκε  τόν  Σεβαστό,  άπσφά- 

σισα  νά  τόν  στείλω  σ’  αύτόν.  "Ομως  δέν  έχω  νά  γράψω 
τίποτε  τό  συγκεκριμένο  στον  κύριό  μου*  γΓ  αύτό  τόν  πα¬ 
ρουσίασα  σέ  σάς,  καί  μάλιστα  σέ  σένα,  βασιλιά  Άγρίππα, 

γιά  νά  μπορέσω  νά  γράψω  κάτι  πρός  αύτόν,  άφοϋ  γίνει 

ή  άνάκριση.  Διότι  μοϋ  φαίνεται  πάράλογο  νά  στείλω  κά¬ 

ποιον  άλυσοδεμένο,  χωρίς  ν’  άναφέρω  καί  τις  κατηγορίες 
έναντίον  του». 
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Σκόπει  πώς  εκείνων  ιιεν  κατηγορεί ,  τούτον  δέ 

άφίησιν.  ’Ώ  της  των  δικαιωμάτων  περιουσίας!  οπωζ 
καταδικάση,  ονχ  ευρίσκει  δ  άρχων,  μυρίας  γενομέ- 

νης  έξετάσεως'  εκείνοι  δε  τοντον  άξιον  θανάτου  έ- 

5  φ ασκόν  είναι.  Διά  τούτο  και  ελεγεν  « Έγώ  δε  κα- 

ταλαβόμενος» ,  φησί,  « μηδέν  άξιον  θανάτου  πεπρα- 

χέναι  αυτόν »·  είτα  επήγαγε,  λέγων'  « Περί  ου  ασφα¬ 

λές  τι  γράψαι  τώ  κυρίω  ουκ  έχω».  Και  τούτο  της 

του  Παύλου  καθαρότητος ,  το  μηδέν  έχειν  τον  δίκα¬ 

ιο  στην  ο, τι  ειπη  περί  αυτού.  « Διό  προήγαγον  αυτόν », 

φησίν,  «εφ*  ύμών'  άλογον  γάρ  μοι  δοκει  είναι  πέμ- 

ποντα  δέσμιον  μη  καί  τάς  κατ’  αυτού  αιτίας  σημα- 

ναι ».  'Όρα  εις  οιας  ένέβαλον  οι  Ιουδαίοι  τούς  άρ¬ 
χοντας  αυτών  απορίας  μεγάλας.  Τί  ούν  δ  Άγρίππας ; 

15  Έπί  τούτοις  βουλόμενός  τι  μαθείν,  προς  τον  Παύ¬ 

λον  έφη·  « Επιτρέπεται  σοι  υπέρ  σ εαυτού  λέγειν». 

τα  πολλή  περί  τού  άκοϋσαι  επιθυμία  επιτρέπει  αύτώ 

λέγειν  δ  βασιλεύς. 

Ό  δέ  Παύλος  μετά  παρρησίας  φθέγγεται 

20  λοιπόν,  ου  κολακεύων,  άλλά  διά  τούτο  μακά¬ 

ριον  εαυτόν  φάσκων  είναι,  επειδή  προς  πάντα 

είδότα  τον  λόγον  ποιεϊταΐ'  καί  οτι  διά  τούτο,  άκουε  ά 

δη  καί  προτείνεται,  λέγων'  «Τότε  δ  Παύλος  άπελο- 

γειτο ,  έκτείνας  την  χεϊρα.  Περί  πάντων ,  ών  εγκα- 

25  λούμαι  υπό  Ιουδαίων ,  βασιλεύ  Άγρίππα,  ήγημαι  ε- 

μαυτόν  μακάριον,  έπί  σού  μέλλων  άπολογεϊσθαι  σή¬ 

μερον,  μάλιστα  γνώστην  όντα  σε  πάντων  των  κατά 

Ιουδαίους  εθών  καί  ζητημάτων'  διό  δέομαι  σου  μα- 

κροθύμως  άκούσαί  μου».  Καίτοι  γε,  εί  συνήδει  εαυ- 

30  τφ,  φοβηθήναι  έχρήν  παρά  τώ  πάντα  είδότι  δικα- 

ζόμενον'  άλλά  καθαρού  συνειδότος  τούτο  εστι,  τό  μη 

παραιτεισθαι  δικαστήν  τον  ακριβώς  είδότα  τα  γεγε- 

νημένα,  άλλά  καί  χαίρειν'  όθεν  καί  μακάριον  εαυτόν 
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Πρόσεχε  πώς  κατηγορεί  έκείνους,  ένώ  αυτόν  τον 

απαλλάσσει  άπό  την  κατηγορία.  Πώ,  πώ  μέγεθος  δικαιώ- 

σεως!  Δέν  βρίσκει  ό  άρχοντας  αιτία  νά  τον  καταδικά¬ 
σει,  άν  και  έγινε  τόσο  μεγάλη  άνάκριση  εκείνοι  όμως 

ισχυρίζονταν  ότι  είναι  άξιος  Θανάτου.  ΓΓ  αυτό  καί  έλεγε* 
«Έγώ  όμως»,  λέγει,  «δέν  βρήκα  νά  έχει  κάνει  τίποτε  άξιο 

Θανάτου»*  έπειτα  πρόσθεσε  καί  είπε*  «"Ομως  δέν  έχω  νά 
γράψω  τίποτε  τό  συγκεκριμένο  στόν  κύριό  μου».  Καί  αυτό 

αποτελεί  απόδειξη  τής  άθωότητας  τοϋ  Παύλου,  τό  ότι 

δηλαδή  ό  δικαστής  δέν  έχει  νά  πεϊ  κάτι  γι’  αυτόν.  «ΓΓ 

αύτό»,  λέγει,  «τον  παρουσίασα  σέ  σας*  διότι  μοΰ  φαίνεται 

παράλογο  νά  στείλω  κάποιον  αλυσοδεμένο  χωρίς  ν’  άνα- 
φέρω  τίς  κατηγορίες  έναντίον  του».  Πρόσεχε  ποιες  με¬ 
γάλες  άπορίες  δημιούργησαν  οί  Ιουδαίοι  στούς  άρχοντες 

τους.  Τί  κάνει  λοιπόν  ό  Άγρίππας;  Θέλοντας  νά  μάθει 

κάτι  γΓ  αύτά,  είπε  πρός  τον  Παϋλο'  «"Εχεις  τήν  άδεια  νά ι 

μιλήσεις  γιά  τόν  έαυτό  σου».  Ό  βασιλιάς  δίνει  τήν  άδεια 

σ’  αύτόν  νά  μιλήσει  έξ  αιτίας  τής  μεγάλης  έπιθυμίας  του νά  τόν  άκούσει. 

Ό  Παύλος  τότε  όμιλεί  μέ  μεγάλο  θάρρος,  όχι  κολα¬ 

κεύοντας,  άλλα  λέγοντας  ότι  γι’  αύτό  είναι  εύτυχής, 
έπειδή  όμιλεί  πρός  εκείνον  πού  τα  γναιρίΖει  όλα*  καί  τό 

ότι  γι’  αύτό  θεωρεί  εύτυχή  τόν  έαυτό ν,  άκου  έκεϊνα  πού 
δηλώνει,  λέγοντας  «Τότε  ό  Παύλος,  άφοΰ  άπλωσε  τό 

χέρι  του,  άρχισε  τήν  άπολογία  του.  Βασιλιά  Άγρίππα,  θε¬ 

ωρώ  εύτυχή  τόν  έαυτό  μου,  διότι  πρόκειται  σήμερα  ν’  ά- 
πολογηθώ  για  όλα  εκείνα  πού  κατηγορούμαι  άπό  τούς 

Ιουδαίους  μπροστά  σέ  σένα  πού  είσαι  ό  κατ’  έξοχή  γνώ¬ 

στης  όλων  τών  ιουδαϊκών  έθίμων  καί  Ζητημάτων·  γι’  αύ¬ 

τό  σέ  παρακαλώ  νά  μ’  ακούσεις  μέ  πολλή  υπομονή».  "Αν 
καί  βέβαια,  έάν  αισθανόταν  κάποια  ένοχή  γιά  τόν  έαυτό 

του,  έπρεπε  νά  φοβηθεί  δικαζόμενος  μπροστά  σ’  έκεϊνον 

πού  γνώριΖε  όλα*  άλλ’  αύτό  αποτελεί  απόδειξη  τής  καθα¬ 
ρής  συνειδήσεώς  του,  τό  ότι  δηλαδή  δέν  αποφεύγει  δι¬ 
καστή  πού  γνωρίΖει  μέ  άκρίβεια  όλα  έκεϊνα  πού  έγιναν, 

άλλα  καί  χαίρεται*  γι’  αύτό  καί  θεωρεί  εύτυχή  τόν  έαυτό 
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ηγείται,  και  λέγει ·  « Δέομαι  σον  μακροΘύμως  άκού- 

σαί  μου».  Επειδή  μέλλει  λόγον  έκτείνειν  και  λέγειν 

τι  περί  εαυτού,  διά  τούτο  προλαβών  παρεκάλεσε,  καί 

φησν  « Την  μεν  ούν  βίωσίν  μον  την  εκ  νεότητος,  την 

5  απ’  άρχής  γενομένην  εν  τώ  εθνει  μον  εν  ’ Ιεροσολύ- 

μοις,  ίσασι  πάντες  οι  7 Ιουδαίοι,  προγινώσκοντές  με 
άνωθεν  εάν  θέλωσι  μαρτυρεΐν,  ότι  κατά  την  ά κριβε- 

στάτην  αιρεσιν  τής  ήμετέρας  Θρησκείας  έζησα  Φαρι¬ 

σαίος».  'Ό  λέγει,  τοντο  εστί'  χΠώς  αν  στασιαστής  ε- 
10  γενόμην,  6  νέος  τοιοντος  ών  και  μαρτυρού μένος  υπό 

πάντων ;’ . 

ΕΙτα  και  από  τής  αιρέσεως  ή  πίστις  ον  είπεν 

επάγει  γάρ'  « Κατά  την  άκρι€εστά την  αιρεσιν  τής 

Θρησκείας  έζησα».  Καί  έπεί  πάλιν  εικός  ήν  τινας 

15  εϊπείν.  'Τί  ονν,  εί  ή  μεν  αίρεσις  Θαυμαστή ,  σύ  δέ 

πονηρός όρα  πώς  τό  νφορμονν  Θεραπεύει *  μάρτυρας, 

γάρ  καλεϊ  πάντας  τούς  Ιουδαίους,  τους  γινώσκον- 

τας  τον  αυτόν  €ίον  καί  την  αναστροφήν  « ισασι »  γάρ, 

φησί,  « πάντες  Ιουδαίοι,  προγινοισκοντές  με  άνω- 

20  Θεν,  εάν  Θέλωσι  μαρτυρεΐν» . 

« Καί  νυν  επ’  ελπίδι  τής  προς  τούς  πατέρας  η¬ 

μών  γενομένης  επαγγελίας  υπό  τού  Θεού,  έστηκα 

κρινόμενος,  εις  ήν  τό  δωδεκάφυλον  ημών,  εν  έκτε- 

νεία  νύκτα  καί  ημέραν  λατρεύον ,  ελπίζει  καταντή- 

25  σαν  περί  ής  έλπίδος  εγ καλούμαι,  βασιλεύ  Άγρίππα, 

υπό  Ιουδαίων.  Τί;  άπιστον  κρίνεται  παρ’  ύμίν ,  εί 

6  Θεός  νεκρούς  εγείρει;» .  Δύο  τίΘησι  περί  άναστά- 

σεως  λογισμούς,  ένα  μεν  τον  από  προφητών  ( καί 

ου  παράγει  προφήτην,  άλλ’  αυτήν  τών  Ιουδαίων  τήν 

30  δόξαν),  άλλον  δέ,  τον  καί  ισχυρότερον ,  τών  από  πρα¬ 

γμάτων.  Ποιον  δή  τούτον;  'Ότι  διελέχΘη  αύτώ  ό 
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του  και  λέγει·  «Σέ  παρακαλώ  να  μ’  ακούσει  ,μέ  πολλή 

υπομονή».  Επειδή  πρόκειται  ν’  απευθύνει  μακρύ  λόγο 
και  να  πεϊ  κάτι  γιά  τόν  εαυτό  του,  γι’  αύτό  απευθύνει  εύ- 

θύς  έξ  άρχής  την  παράκλησή  του  καί  λέγει*  «Τόν  τρόπο 
τής  ζωής  μου  άπό  τά  νεανικά  μου  χρόνια,  πού  πέρασα, 

άπό  τήν  άρχή  ατά  Ιεροσόλυμα  άνάμεοα  ατό  έθνος  μου, 

τόν  γνωρίζουν  όλοι  οί  Ιουδαίοι,  διότι  γνωρίζουν  άπό  τήν 

άρχή,  καί  , μπορούν  άν  θέλουν  νά  τό  επιβεβαιώσουν,  ότι 

έζησα  σύμφωνα  μέ  τήν  πιό  αύστηρή  αίρεση  τής  θρησκείας 

μας,  δηλαδή  σάν  Φαρισαίος».  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει 

τό  έξης*  Πώς  θά  μπορούσα  νά  γίνω  έπαναστάτης,  εγώ 
πού  άπό  νέος  ήμουν  τέτοιος  καί  επιβεβαιώνεται  αύτό 
άπό  όλους 

"Επειτα  ή  αξιοπιστία  έκείνου  πού  είπε  γίνεται  φανερή 

καί  άπό  τήν  αίρεση  στήν  οποία  άνήκε*  διότι  προσθέτει* 
«Εζησα  σύμφωνα  μέ  τήν  πιό  αύστηρή  αίρεση  τής  θρη¬ 

σκείας  μας».  Καί  έπειδή  πάλι  φυσικό  ήταν  νά  πουν  μερι¬ 

κοί,  'Τί  λοιπόν,  έάν  ή  αίρεση  είναι  θαυμαστή,  σύ  όμως 

είσαι  κακός,  ’  πρόσεχε  πώς  θεραπεύει  τή  σφοδρότητα  μιας 
τέτοιας  έπιθέσεως·  διότι  καλεί  μάρτυρες  όλους  τούς 
Ιουδαίους,  πού  γνωρίζουν  τόν  τρόπο  ζωής  του  καί  τή 

συναναστροφή  του.  Καθόσον  «τή  γνωρίζουν»,  λέγει,  «όλοι 
οί  Ιουδαίοι,  διότι  γνωρίζουν  άπό  τήν  άρχή,  καί  μπορούν 

έάν  θέλουν  νά  τό  έπιβεβαιώσουν». 

«Καί  τώρα  στέκομαι  έδώ  καί  δικάζομαι  γιά  τήν  έλπί- 

δα  μου  στήν  ύπόσχεση  πού  δόθηκε  άπό  τό  Θεό  στούς  πα¬ 
τέρες  μας,  στήν  όποια  έλπίζουν  οί  δώδεκα  φυλές  μας 

νά  καταλήξουν,  λατρεύοντας  αυτόν  αδιάκοπα  νύχτα  καί 

ημέρα.  Γι’  αύτή  τήν  έλπίδα  κατηγοροΰμαι,  βασιλιά  Ά- 
γρίππα,  άπό  τούς  Ιουδαίους.  Γιατί;  δέν  πιστεύετε  ότι  ό 

Θεός  άνασταίνει  νεκρούς;».  Δύο  συλλογισμούς  παραθέ¬ 
τει  γιά  τήν  άνάσταση,  ένα  άπό  τούς  προφήτες  (καί  δέν 

άναφέρει  προφήτη,  άλλα  τήν  ίδια  τή  πίστη  των  Ιουδαί¬ 
ων),  καί  τόν  άλλο,  πού  είναι  καί  ισχυρότερος,  άπό  τά  ίδια 

τά  γεγονότα.  Ποιος  λοιπόν  είναι  αύτός;  "Οτι  συνομίλησε 
μέ  αύτόν  ό  Χριστός  πού  άναστήθηκε  άπό  τους  νεκρούς. 
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Χριστός,  άναστάς  έχ  νεκρών.  Και  κατασκευάζει  και 

τούτον  ά ηό  λογισμών,  την  προτέραν  αυτόν  μανίαν 

διηγούμενος  άκριβώς'  είτα  και  μετά  εγκωμίου  τών 
Ιουδαίων.  « Νύκτα  και  ημέραν  λατρεύον  έλπίζει» , 

5  φησί,  «καταντήσα ι».  'Ήστε,  εί  και  μη  άλήπτου  βίου 
ημην,  υπέρ  τούτων  ονκ  έδει  χρίνεσθαι,  βασιλεύ  Ά- 

γρίππα.  Εϊτα  και  άλλος  λογισμός.  « Τί ;  άπιστον  κρί- 

νεται  παρ’  ύμιν,  εί  ό  Θεός  νεκρούς  εγείρει;».  Εί  γάρ 
μη  τοιαύτη  δόξα  ήν,  εί  γάρ  μη  αν ατεί* ραμμένοι  ήσαν 

10  εν  τούτοις  τοϊς  δόγμασι,  νυν  δέ  είσεφέρετο,  ίσως  ονκ 

αν  έδέξατό  τις  τον  λόγον.  Είτα  λέγει  πώς  εδίωκε 

( και  τούτο  κατασκευαστικόν )  και  τους  αρχιερείς  πα¬ 

ράγει  μάρτυρας,  καί  τάς  έξω  πόλεις,  και  ότι  ηχούσε 

λέγοντος  αύτώ'  «Σκληρόν  σοι  προς  κέντρα  λακτί- 

ι£>  ζειν».  *' Επειτα  δείκνυσι  και  τού  Θεού  την  φιλανθρω¬ 
πίαν,  ότι  καί  διωκόμενος  ώφθη,  και  ότι  ονκ  εμέ  μό¬ 

νον  εύεργέτησεν,  άλλα  καί  έτέροις  έπεμψε  διδά¬ 
σκαλον. 

2.  Δείκνυσι  δέ  καί  την  προφητείαν ,  ην  ηκον- 

20  αεν'  «Εις  τούτο  ώφθην  σοΐ'  εξαιρούμενος  σε  εκ  τού 

λαού  καί  τών  εθνών,  εις  ούς  εγώ  σε  αποστέλλω» . 

Ταύτα  πάντα  δεικνύς,  έλεγεν’  «Έγώ  μέν  ούν  έδοξα 
εμαυτώ  προς  το  όνομα  Ιησού  τού  Ναζωραίου  δειν 

πολλά  εναντία  πραξαι,  ό  καί  έποίησα  εν  Ίεροσολύ- 

25  μοις,  καί  πολλούς  τών  αγίων  έγώ  φυλά  καις  κατέκλει- 

σα,  την  παρά  τών  αρχιερέων  εξουσίαν  λαβών *  άναι- 

ρονμένων  τε  αυτών  κατήνεγκα  ψήφον  καί  κατά  πά¬ 

σας  τάς  σνναγωγάς  πολλάκις  τιμωρών  αυτούς  ήνάγ- 

καζον  βλασφημειν'  περισσώς  τε  έμμαινόμενος  αύτοϊς, 
30  έδίωκον  έως  καί  εις  τάς  έξω  πόλεις.  Έν  οίς  καί 

πορευόμενος  εις  την  Δαμασκόν  μετ’  εξουσίας  καί  ε¬ 

πιτροπής  τής  παρά  τών  αρχιερέων ,  ημέρας  μέσης 

κατά  την  οδόν  είδον,  βασιλεύ,  ούρανόθεν  υπέρ  την 

1.  ΠράΕ.  9.  5  καί  26.  14 
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Καί  αύτόν  τον  συλλογισμό  τόν  συνθέτει  άπό  συλλογι¬ 

σμούς,  διηγούμενος  με  λεπτομέρεια  τήν  προηγούμενη  μα¬ 
νία  του.  Έπειτα  εγκωμιάζοντας  καί  τούς  Ιουδαίους  «  Ελ¬ 

πίζοντας»,  λέγει,  «νά  καταλήγουν  σ’  αυτήν,  λατρεύοντας 

αδιάκοπα  τό  Θεό  νύχτα  καί  ήμέρα».  "Ωστε,  καί  άν  ακόμη 
δέν  ήταν  αδιάβλητος  ό  τρόπος  ζωής  μου,  δέν  έπρεπε,  βα¬ 

σιλιά  Άγρίππα  νά  δικάζομαι  γι’  αύτά.  Έπειτα  -παραθέτει 
καί  άλλο  συλλογισμό.  «Γιατί;  δέν  πιστεύετε,  ότι  ό  Θεός 

άνασταίνει  νεκρούς;».  Διότι,  έάν  δέν  υπήρχε  τέτοια  πί¬ 
στη,  έάν  δέν  ήταν  άναθρεμμένος  μέ  τέτοιες  διδασκαλίες, 

άλλά  τώρα  παρουσιάζονταν  αύτές,  ίσως  θά  μπορούσε  κά¬ 

ποιος  νά  μή  δεχθεί  τό  λόγο  αύτό.  "Επειτα  λέγει  πώς 
δίωκε  τό  Χριστό  (καί  αύτό  σάν  άποδεικτικό  στοιχείο)  καί 

παρουσιάζει  μάρτυρες  τούς  άρχιερεϊς  καί  τις  πόλεις  έ¬ 
κτος  τής  Ιουδαίος,  καί  ότι  ακούσε  αύτόν  νά  τοΰ  λέγεΓ 

«Είναι  σκληρό  σέ  σένα  νά  κλωτσάς  επάνω  στά  καρφιά»1. 
Επειτα  δείχνει  καί  τή  φιλανθρωπία  του  Θεοϋ,  διότι  πα- 

ρουσιάσθηκε  σ’  αύτόν  άν  καί  διωκόταν  άπ’  αύτόν,  καί  ότι, 

όχι  μόνο  εύεργέτησε  εμένα,  άλλά  καί  μέ  έστειλε  σ’  άλ¬ 
λους  δάσκαλο. 

2.  Αναφέρει  καί  τήν  προφητεία  πού  ακούσε*  «Διότι 

γι’  αύτό  παρουσιάσθηκα  σέ  σένα'  σώζοντάς  σε  άπό  τό 
λαό  καί  τούς  έθνικούς,  στούς  όποιους  έγώ  σέ  στέλνω». 

Γιά  νά  δείξει  όλα  αύτά  έλεγε*  «Έγώ  βέβαια  νόμισα  ότι 
έπρεπε  νά  κάνω  πολλά  έναντίον  τοΰ  ονόματος  τοΰ  Ίησοΰ 

τοΰ  Ναζωραίου,  πράγμα  πού  έκανα  στά  Ιεροσόλυμα,  κλεί¬ 

νοντας  πολλούς  άπό  τούς  πιστούς  στις  φυλακές,  παίρ¬ 

νοντας  τήν  έξουσία  άπό  τούς  άρχιερεϊς’  καί  όταν  φονεύον¬ 
ταν  αύτοί  έδινα  καί  έγώ  τήν  καταδικαστική  ψήφο  μου* 
έπίσης  σέ  όλες  τις  συναγωγές  πολλές  φορές  τούς  εξα¬ 
νάγκαζα  μέ  τιμωρίες  νά  βλασφημοϋν,  καταδιώκοντάς  τους 

μέ  ύπερβολική  μανία  μέχρι  καί  τις  πόλεις  έξω  άπό  τήν 
Ίουδαία.  Μέ  τέτοιες  προθέσεις  πήγαινα  στή  Δαμασκό  μέ 
εξουσία  καί  έντολή  άπό  τούς  άρχιερεϊς,  καί  ενώ,  βασιλιά 

μου,  προχωρούσα  στό  δρόμο  μου,  μέσα  στο  καταμεσήμερο 

είδα  ένα  φώς  πού  έρχόταν  άπό  τόν  ουρανό  καί  ήταν 
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λαμπρότητα  τον  ήλιον  περιλάμψαν  με  φώς,  και  τους 

σύν  έμοι  πορενομένονς.  Πάντων  δέ  καταπεσόντων 

ημών  εις  την  γην ,  ηχούσα  φωνήν  Χαλούσαν  πρό- 

με,  χαΐ  λέγονσαν  τή  *Εβραΐδι  διαλέκτω·  Σαούλ ,  Σα- 
5  ούλ,  τί  με  διώκεις;  σκληρόν  σοι  προς  κέντρα  λακτί- 

ζειν .  *Εγώ  δέ  εϊπον  Τις  εΐ,  Κύριε;  Ό  δέ  είπεν'  Ε¬ 
γώ  είμι  Ιησούς,  δν  σν  διώκεις.  Αλλά  άνάστηθι,  και 

στήθι  επι  τούς  πόδας  σον'  εις  τούτο  γάρ  ώφθην  σοι , 
προχειρίσασθαί  σε  υπηρέτην  και  μάρτνρα  ών  τε  εί- 

10  δες,  ών  τε  δφθήσομαί  σοι,  εξαιρούμενος  σε  εκ  τον 

λαόν  και  των  εθνών ,  εις  ονς  εγώ  σε  αποστέλλω,  α 

νοϊξαι  οφθαλμούς  αυτών  τον  άποστρέψαι  από  σκό¬ 

τους  εις  φώς,  και  τής  εξουσίας  τον  σατανά  επι  τον 

Θεόν,  τον  λαβεΐν  αυτούς  άφεσιν  αμαρτιών  και  κλή- 

15  ρον  έν  τοις  ήγιασμένοις  πίστει  τή  εις  εμέ». 

Σκόπει  πώς  ήμέρως  διαλέγεται ·  «'Ο  Θεός»,  φη- 

σίν,  είπε  πρός  με  ότι  « ώφθην  σοι  προχειρίσασθαί  σε 

υπηρέτην  και  μάρτνρα  ών  τε  είδες,  ών  τε  όφθήσο- 

μαί  σοι,  εξαιρούμενος  σε  εκ  τον  λαού  καί  τών  εθνών, 

20  εις  ονς  εγώ  σε  αποστέλλω,  άνόίξαι  οφθαλμούς  αυ¬ 

τών,  τον  άποστρέψαι  από  σκότους  εις  φώς,  καί  τής 

εξουσίας  τού  σατανά  επϊ  τον  Θεόν,  τού  λαβεϊν  αυ¬ 

τούς  άφεσιν  αμαρτιών» .  Ώσει  έλεγε *  'Τούτοις  έπεί- 

σθην,  ταύτη  τή  οπτασία  με  επηγάγετο,  και  ούτως  έ- 

25πεισεν,  ώστε  μη  άναβάλλεσθαι’ . 

«β/ Οθεν ,  βασιλεύ  *Αγρίππα,  ούκ  έγενόμην  απειθής 
τή  ονρανίω  οπτασία,  άλλα  τοις  εν  Δαμασκώ  πρώτον 

καί  Ίεροσολύμοις,  εις  πάσάν  τε  τήν  χώραν  τής  9  Ιον· 

δαίας,  και  τοις  έθνεσιν  απαγγέλλω  μετανοεΐν ,  και  επι- 

30  στρέφειν  επι  τον  Θεόν,  άξια  τής  μετάνοιας  έργα  πράσ- 

σοντας»  (Ό  τοίνυν  και  τούς  άλλους  παιδεύων  περί 
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λαμπρότερο  άπό  τόν  ήλιο,  καί  τό  όποιο  έλαμπε  γύρω 
άπό  έμενα  καί  γύρω  άπό  εκείνους  πού  βάδιζαν  μαζί  μου. 
Καί  άφοϋ  όλοι  μας  πέσαμε  κάτω  στή  γή,  ακόυσα  τότε ί 

μία  φωνή  νά  όμιλε!  προς  εμένα  καί  νά  μοϋ  λέγει  στην 

έβραϊκή  γλώσσα'  Σαούλ,  Σαούλ,  γιατί  μέ  καταδιώκεις; 
Είναι  σκληρό  γιά  σένα  νά  κλωτσάς  έπάνω  στά  καρφιά. 

Έγώ  είπα  τότε  Ποιος  είσαι,  Κύριε;  Καί  εκείνος  είπε· 
Έγώ  είμαι  ό  Ιησούς,  τόν  όποιο  σύ  καταδιώκεις.  Αλλά 

σήκω  καί  στάσου  στά  πόδια  σου  διότι  γι’  αύτό  παρου- 
σιάσθηκα  σέ  σένα,  γιά  νά  σέ  κάνω  ύπηρέτη  καί  μάρτυρα 

όλων  αύτών  πού  είδες  τώρα  καί  έκείνων  πού  πρόκειται 

νά  δεις  άπό  μένα,  σώζοντάς  σε  άπό  τό  λαό  αύτό  καί 

τούς  έθνικούς,  ατούς  όποιους  έγώ  σέ  στέλνω  γιά  ν’  ά- 
νοίΕεις  τά  μάτια  τους,  ώστε  νά  επιστρέφουν  άπό  τό  σκο¬ 
τάδι  στό  φώς,  καί  άπό  την  έΕουσία  τού  σατανά  ατό  Θεό, 

γιά  νά  λάβουν,  μέ  την  πίστη  τους  σ’  έμένα,  συγχώρηση 
των  άμαρτιών  τους  καί  μερίδα  μεταξύ  έκείνων  πού  ό 

Θεός  όρισε  γιά  δικούς  του». 

Πρόσεχε  πώς  όμιλεϊ  μέ  ήρευίσ’  Ό  Θεός,  λέγει,  είπε 
πρός  έμένα,  ότι  «παρουσιάσθηκα  σέ  σένα  γιά  νά  σέ  κά¬ 

νω  ύπηρέτη  καί  μάρτυρα  έκείνων  πού  είδες,  καί  έκεί¬ 
νων  πού  πρόκειται  νά  δείς  άπό  μένα,  σώζοντάς  σε  άπό 

τό  λαό  αύτό  καί  τούς  έθνικούς,  στούς  όποιους  έγώ  σέ 

στέλνω,  γιά  ν’  άνοίΕεις  τά  μάτια  τους,  ώστε  νά  έπιστρέ- 
ψουν  άπό  τό  σκοτάδι  στό  φώς  καί  άπό  την  έΕουσία  τού 

σατανά  στό  Θεό,  καί  νά  λάβουν  συγχώρηση  των  άμαρ¬ 

τιών  τους».  Είναι  σάν  νά  έλεγε*  'Μ’  αύτά  πίστεψα,  μ’ 
αύτήν  τήν  οπτασία  μέ  οδήγησε  κοντά  του,  καί  τόσο  πολύ 

πίστεψα,  ώστε  νά  μήν  άναβάλλω  καθόλου*. 
«Μετά  άπό  όλα  αύτά,  βασιλιά  Άγρίππα,  δέν  έδειξα 

άπείθεια  πρός  τήν  ούράνια  οπτασία,  άλλά  κήρυττα  πρώ¬ 

τα  στούς  κατοίκους  τής  Δαμασκού  καί  ύστερα  τών  Ιε¬ 
ροσολύμων  καί  όλης  τής  χώρας  τών  Ιουδαίων  καθώς 

καί  στούς  έθνικούς  νά  μετανοήσουν  καί  νά  επιστρέφουν 

στό  Θεό,  κάμνοντας  έργα  άξια  τής  μετάνοιάς  τους»  (έ- 

γώ  λοιπόν  πού  διδάσκω  στούς  άλλους  γιά  αριστο  τρόπο 
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βίου  άρίστου  πώς  αν  αυτός  στάσεως  και  φίλον  εικίας , 

φησίν,  αρχηγός  γέγονα;).  «"Ενεκα  τούτων  οι  *  Ιου¬ 
δαίοι  με  σνλλαβόμενοι  εν  τώ  ιερώ  επειρώντο  διαχειρί- 

σασθαι.  Επικουρίας  ούν  τυχών  τής  παρά  του  Θεού , 

5  άχρι  τής  ημέρας  ταύτης  έστηκα ,  μαρτυρόμενος  μικρώ 

τε  και  μεγάλω,  ούδέν  εκτός  λέγων  ών  τε  οι  προφήται 

ελάλησαν  μελλόντων  γίνεσθαι  και  Μωϋσής,  εί  πα- 

βητός  δ  Χριστός ,  εί  πρώτος  εξ  άναστάσεως  νεκρών 

φώς  μέλλει  καταγγέλλειν  τώ  τε  λαώ  και  τοις  έθνε- 

10  σιν».  'Όρα  πώς  εκτός  κολακείας  εστίν  δ  λόγος  αυ¬ 
τού,  και  το  παν  επιγράφει  τώ  Θεώ.  Εϊτα  ή  παρρη¬ 

σία,  'Άλλ 9  ουδέ  νυν  άφίσταμαι ,  και  το  ασφαλές *  α¬ 

πό  γάρ  προφητών  ισχυρίζομαι ,  «εί  παθητός  δ  Χρι- 

.  στός,  εί  πρώτος  έξ  άναστάσεως  νεκρών  φώς  μέλλει 

15  καταγγέλλειν»·  ώσεί  έλεγεν  ότι  «πρώτος  δ  Χριστός 

άναστάς  ούκέτι  αποθνήσκει».  Δήλον  εκ  τού  πάσι  κα- 

ταγγειλαι  τούτο  και  εις  εαυτούς  προσδοκάν. 

ΕΙτα,  την  παρρησίαν  δ  Φήστος  ίδών ,  επειδή  προς 

τον  βασιλέα  διελέγετο,  μη  μεθιστάμενος  τού  προς 

20  αυτόν  άποβλέπειν ,  ώσπερ  επαθέ  τι,  καί  φησι ·  «Μαί- 

νη,  Παύλε».  "Οτι  δε  παθών  τούτο  λέγει,  άκουε  τών 

έξής'  « Ταϋτα  δε  αυτού  διαλεγομένου ,  δ  Φήστος  με¬ 

γάλη  τή  φωνή  έφη  Μαίνη,  Παύλε ■  τα  πολλά  σε 

γράμματα  εις  μανίαν  περιτ ρέπει».  Τί  ούν  δ  Παύλος; 

25  μετά  επιείκειας  άποκρινόμενος,  «ου  μαίνομαι »,  φησί, 

«κράτιστε  Φήστε ,  αλλά  αλήθειας  και  σωφροσύνης 

ρήματα  άποφθέγγομαι» .  ΕΙτα  και  την  αιτίαν  διδάσκει, 

δι’  ήν  προς  τον  βασιλέα  τον  λόγον  άπέστρεψεν  «*Ε· 
πίσταται  γάρ  περί  τούτων  δ  βασιλεύς,  προς  ον  και 

30  παρρη σιαζόμενος  λαλώ'  λανθάνειν  γάρ  τούτων  αυ¬ 

τόν  τι  ου  πείθομαι  ούδέν  ου  γάρ  εστιν  εν  γωνία  πε- 

2.  Ρωμ.  6,  9 
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ζωής  πώς,  λέγει,  θά  ήταν  δυνατό  νά  γίνω  άρχηγός  έπα- 

ναστάσεως  καί  φιλονεικίας;).  «ΈΕ  αιτίας  όλων  αυτών  οί 

Ιουδαίοι  μέ  συνέλαβαν  απτό  ναό  καί  προσπαθούσαν  νά 

μέ  φονεύσουν.  Άλλ’  όμως  έτυχα  τής  βοήθειας  τού  Θεού 
καί  έτσι  μέχρι  τήν  ήμέρα  αυτή  υπάρχω  καί  δίνω  μαρτυ¬ 

ρία  σέ  μικρό  καί  σέ  μεγάλο,  μή  λέγοντας  τίποτε  περισ¬ 
σότερο  από  έκεϊνα  πού  είπαν  οί  προφήτες  καί  ό  Μωϋσής 

ότι  πρόκειται  νά  γίνουν,  ότι  δηλαδή  5  Χριστός  πρέπει 

νά  πάθει,  καί  ότι  θά  είναι  ό  πρώτος  πού  θ’  άναστηθεί  ά- 
πό  τούς  νεκρούς,  έΕαγγέλλοντας  τό  φώς  στόν  ιουδαϊκό 

λαό  καί  στούς  εθνικούς».  Πρόσεχε  πώς  ό  λόγος  αύτοΰ 

είναι  άπαλλαγμένος  άπό  κολακεία  καί  τό  παν  άποδίδει 

στό  Θεό.  "Επειτα  τό  θάρρος,  '*Αλλ’  ούτε  καί  τώρα  πα¬ 

ραιτούμαι  άπό  τό  έργο  αύτό’,  καί  τό  βέβαιο  τών  λόγων 

του’  διότι  τούς  ισχυρισμούς  αύτούς  τούς  στηρίΕω  στούς 

προφήτες*  «’Ότι  δηλαδή  ό  Χριστός  πρέπει  νά  πάθει,  καί 

ότι  πρέπει  ν’  άναστηθεί  πρώτος  άπό  τούς  νεκρούς  κη¬ 

ρύσσοντας  τό  φώς»*  είναι  σάν  νά  έλεγε*  «Αφού  ό  Χριστός 

άναστήθηκε  πρώτος,  δέν  θά  πεθάνει  πλέον»5.  Γίνεται  φα¬ 

νερό  άπό  τό  ότι  κήρυΕαν  αύτό  σ’  όλους  καί  τό  περιμένουν 
καί  γιά  τον  ίδιο  τον  εαυτό  τους. 

Στή  συνέχεια,  βλέποντας  ό  Φήστος  τό  θάρρος  αύτοΰ, 

επειδή  μιλούσε  προς  τό  βασιλιά,  μή  σταματώντας  ούτε 

μία  στιγμή  νά  έχει  στραμμένο  τό  βλέμμα  του  προς  αύ- 

τόν,  σάν  άκριβώς  νά  έπαθε  κάτι,  λέγει  πρός  αύτόν’  «Εί¬ 
σαι  τρελλός,  Παύλε».  Τό  ότι  τά  λέγει  αύτά  έπειδή  έπαθε 

κάτι,  άκου  τά  λεγάμενα  στή  συνέχεια*  «Ένώ  ό  Παύλος 

έλεγε  αύτά,  ό  Φήστος  είπε  μέ  δυνατή  φωνή*  Είσαι  τρελ¬ 

λός,  Παύλε*  τά  πολλά  γράμματα  σέ  όδηγοϋν  στήν  τρέλ- 
λα».  Τί  κάμνει  λοιπόν  ό  Παύλος;  απαντώντας  μέ  καλώ- 

σύνη,  «Δέν  είμαι  τρελλός»,  λέγει,  «έΕοχότατε  Φήστε,  άλ¬ 
λα  τό  λόγια  μου  είναι  γεμάτα  άπό  αλήθεια  καί  σύνεση». 

"Επειτα  άναφέρει  καί  τήν  αιτία  γιά  τήν  όποία  άπηύθυνε 

τό  λόγο  πρός  τό  βασιλιά*  «Διότι  γνωρίζει  πολύ  καλό  όλα 
αύτά  ό  βασιλιάς  πρός  τόν  οποίο  καί  ομιλώ  μέ  τό  θάρρος 

αύτό*  διότι  πιστεύω  ότι  δέν  τού  διαφεύγει  κανένα  άπό 
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πραγμένον  τούτο.  Πιστεύεις ,  βασιλεύ  Άγρίτιπα ,  τοϊς 

προφήταις ;  ΟΙδα  δτι  πιστεύεις» .  Τοντο  όντως  είπε , 

μονονονχί  διασύρων  και  λέγων  προς  αύτούς’  ΌΙδα 

δτι  πάντα  οίδεν  ακριβώς *  και  εδει  μεν  πρώτονς  ν- 

5  μάς  ταντα  είδέναι  ( το  γάρ  έπαγόμενον  τοντο  δηλοϊ, 

τδ  «ον  γάρ  εστιν  εν  γωνία  πεπραγμένον  τοντο» ), 

άλλ*  ον κ  ήθελήσατε* . 

« Πιστεύεις ,  βασιλεύ  9  Αγρίτιπα,  τοϊς  προφήταις ; 
ΟΙδα  δτι  πιστεύεις.  Ό  δε  Άγρίππας  προς  τον  Παύ- 

10  λον  εφψ  9 Εν  δλίγω  με  πείθεις  Χριστιανόν  γενέσθαι. 

Ό  δε  Παύλος  είπεν'  Ενξαίμην  αν  τω  Θεω  και  εν 
δλίγω  και  εν  πολλώ  ον  μόνον  σε,  αλλά  καί  πάντας 

τους  άκούοντάς  μον  σήμερον  γενέσθαι  τοιούτονς ,  ό¬ 

ποιος  κάγώ  είμι  παρεκτός  των  δεσμών  τούτων ».  'Ό- 
15  ρα  πώς  εύχεται,  λέγων  «Ενξαίμην  αν  έγωγε  τω 

Θεω  και  εν  δλίγω»,  τοντέστι,  'παρά  μικρόν9 .  Καί  ονχ 

απλώς  εύχεται,  αλλά  καί  επιτεταμένως.  « Τοιού¬ 

τονς »,  φησί,  «γενέσθαι  πάντας,  ον  μόνον  σέ,  αλλά 

καί  πάντας,  όποιος  κάγώ  είμι».  Ειτα  καί  προστίθη- 

20  σι*  «Παρεκτός  τών  δεσμών  τούτων».  Ονκ  άποδνσπε- 

τών  διά  τά  δεσμά,  ονδέ  αίσχννόμενος  διότι  εδέδετο, 

(τούτο  γάρ  ήν  αντώ,  εϊ  πέρ  τι  άλλο,  άξιον  δόξης), 

αλλά  προς  την  εκείνων  νπόληψιν  αφορώ ν,  ούτως  εί¬ 

πε *  διά  τούτο  προσέθηκε  το  «παρεκτός  τών  δεσμών 

25  τούτων».  Άλλ’  ίδωμεν  άνωθεν  τά  άνεγνωσμένα. 

3.  «Τή  ονν  επαύριον  είσελθόντων  εις  το  άκροατή- 

ριον,  κελεύσαντος  τον  Φήστον»,  φησίν,  « ήχθη  6  Παύ¬ 

λος».  9 Απέστησαν  λοιπόν  οι  Ίονδαΐοι,  τή  εφέσει 

χρησαμένον  εκείνον,  καί  τότε  αντω  λαμπρόν  το  θέα- 

30  τρον  γίνεται *  μετά  πολλής  γάρ  τής  φαντασίας  δ  βα¬ 

σιλεύς  καί  παν  τό  πλήθος  τών  Ίονδαίων  παρήοαν 

ονχ  οι  μέν,  οι  δε  ού.  «Τό  πλήθος  τών  9 Ιονδαίων» ,  φη- 

<*ί,  « σννέτνχόν  μοι  εν  τε  Ίεροσολύμοις  καί  ενθάδε. 
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όλα  αύτά  διότι  αύτά  δεν  έγιναν  ατά  κρυφά.  Πιστεύεις, 

βασιλιά  Άγράππα,  ατούς  προφήτες;  Γνωρίζω  πολύ  καλά 

ότι  πιστεύεις»».  Αύτά  τό  είπε  έτσι,  σάν  κατά  κάποιο  τρό¬ 

πο  νά  έμπαίζει  και  νά  λέγει  πρός  αύτούς*  Γνωρίζω  πολύ 

καλά  ότι  τά  γνωρίζει  όλα  με  λεπτομέρεια*  καί  έπρεπε  βέ¬ 
βαια  αύτά  πρώτα  νά  τά  γνωρίζετε  σείς,  καθόσον  έκεϊνο 

πού  προσθέτει  αύτό  φανερώνει,  δηλαδή  τό  «διότι  αύτά 

δέν  έγιναν  ατά  κρυφά»»),  άλλά  δέν  θελήσατε*. 

«Πιστεύεις,  βασιλιά  !Αγρίππα  ατούς  προφήτες;  Γνω¬ 
ρίζω  ότι  πιστεύεις.  Ό  Άγρίππας  είπε  τότε  πρός  τόν 

Παύλο"  Κοντεύεις  νά  μέ  πείσεις  νά  γίνω  χριστιανός. 

Καί  ό  Παύλος  είπε"  Θά  εύχόμουν  ατό  Θεό  άργά  ή  γρή¬ 
γορα  όχι  μόνο  έσύ,  άλλά  καί  όλοι  αύτοί  πού  μέ  σκοϋν 

σήμερα  νά  γίνουν  τέτοιοι,  σάν  καί  έμένα,  έκτος  βέβαια 

άπό  αύτές  τις  άλυσίδες»».  Πρόσεχε  ποιά  άρχή  κάνει,  λέ¬ 

γοντας*  «Θά  εύχόμουν  στό  Θεό  μέσα  σέ  λίγο  χρόνο»»,  δη¬ 

λαδή  "πολύ  γρήγορα*.  Καί  όχι  άπλώς  εύχεται  γι’  αύτόν, I 

άλλά  καί  έπεκτείνει  τήν  εύχή  του.  «Νά  γίνουν»,  λέγει, 

«όλοι,  όχι  μόνο  έσύ,  άλλά  καί  όλοι,  σάν  καί  έμένα».  "Ε¬ 
πειτα  προσθέτει*  «Έκτος  άπό  τις  άλυσίδες  αύτές».  Δέν 
τό  λέγει  αύτό  δυσανασχετώντας  γιά  τα  δεσμό,  ούτε  νοιώ¬ 
θοντας  ντροπή  γιά  τό  ότι  ήταν  φυλακισμένος  (διότι  αύτό 

ήταν  γι’  αύτόν,  παρά  όποιοδήποτε  άλλο,  άξιο  δόξας) , 

άλλά  τό  είπε  αύτό  έχοντας  ύπ’  όψη  τήν  άντίληψη  εκείνων* 

γι’  αύτό  πρόσθεσε  τό  «έκτος  άπό  τις  άλυσίδες  αύτές». 

Άλλ’  άς  δούμε  άπό  την  άρχή  τά  όσα  άναγνώσθηκαν. 
3.  «Τήν  έπόμενη  ήμέρα  άφοϋ  μπήκαν  στήν  αίθουσα 

τών  ακροάσεων,  έδωσε  ό  Φήστος  έντολή»,  λέγει  «νά  οδη¬ 
γηθεί  έκεϊ  ό  Παύλος».  Παραιτήθηκαν  πλέον  οί  Ιουδαίοι 

άπό  τήν  όλη  προσπάθειά  τους,  έπειδή  ό  Παύλος  ζήτησε  έ¬ 
φεση  τής  δίκης  του  καί  τότε  γίνεται  λαμπρό  τό  άκροατήριο 

γι’  αύτόν*  διότι  ό  βασιλιάς  παραβρισκόταν  έκεϊ  μέ  πολλούς 
ακολούθους  καθώς  καί  όλο  τό  πλήθος,  καί  όχι  μόνο  οί 

μέν,  ένώ  οί  άλλοι  όχι.  «Τό  πλήθος  τών  Ιουδαίων»,  λέ¬ 

γει,  «παρουσιάσθηκε  σ’  έμένα  ατά  Ιεροσόλυμα  καί  έδώ, 
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έπιβοών τες  μη  δεΐν  αύτόν  ζην  μηκέτι ».  'Όρα  την 
μανίαν  έβόων,  δεΐν  αυτόν  άποθανεϊν  λέγοντες.  Εν¬ 

τεύθεν  δείκνυσιν  δτι  δικαίως  έπεκαλέσατ ο  Καίσαρ α* 

εί  γάρ  ούδέν  μεν  είχον  δεινόν  είπεϊν,  εκείνοι  δε  εμε- 

5  μήνεσαν,  εικότως  επ’  εκείνον  Έρχεται. 

«'Όι ιως,  της  άνακρίσεως  ύφ ’  υμών  γενομένησ , 
αχώ  τι  γράψαι »,  φησίν.  Όρας  ηώς  βασανίζεται  πολ- 

λάκις  το  πράγμα;  Και  τής  απολογίας  τοίνυν  τούτης 

’  Ιουδαίοι  αίτιοι,  ήν  Έμελλαν  μανθάνειν  και  οι  εν  τή 
10  Ρώμη. 

« Περί  πάντων,  ών  έγκαλοϋμαι,  βασιλεύ  Άγρίπ- 

πα»,  φησίν ,  «ήγημαι  εμαντόν  μακάριον,  μέλλων  επί 

σου  άπολογεϊσθαι» .  *' Ορα  πώς  κήρυκες  άκοντες  και 
τής  οικείας  γίνονται  κακίας  και  τής  Παύλου  άρε- 

15  τής  καί  αύτώ  τώ  κρατούντα  ώστε  λαμπρότερον  άπή- 

γετο  Παύλος ,  ή,  εί  χωρίς  δεσμών  άπήλθεν  ούκέτι 

γάρ  ώς  πλάνος  καί  γόης,  τοσούτων  αυτόν  αφεντών 

δικαστών,  άπήγετο.  Πάντα  τοίνυν  άποδυσάμενος 

παρ’  οίς  ετέχθη  και  ετράφη,  ούχ  απλώς,  άλλ’  ουτω 
20  καθαρός  υποψίας  επιβαίνει  τής  Ρώμης.  Καί  ούκ  εί¬ 

πε,  'Τί  δη  τούτο;  άπαξ  έπεκαλεσάμην  Καίσαρα'  μυ¬ 

ριάκις  εκρίθην  μέχρι  πότε;*  άλλα  τί;  Πάλιν  έτοιμος 
εγένετο  δούναι  εύθύνας  καί  επί  τού  μάλιστα  είδότος 

τα  κατά  *  Ιουδαίους.  Διό  καί  μετά  πολλής  τής  παρρη- 
25  αίας  απολογείται,  άτε  ούκ  δντων  κυρίων  τών  κατα- 

δικαζόντων  αύτόν’  δς,  καίπερ  ούκ  δντιον  κυρίων,  αλ¬ 

λά  τής  άποφάσεως  εκείνης  κρατούσης ,  οτι  «προς 

Καίσαρα  πορεύση» ,  δίδωσι  λόγον  δμως,  καί  πολλάς 

τάς  εύθύνας  περί  πάντων ■  ού  περί  τών  μέν,  περί  τών 

30  ού.  Μονονουχί  δε  τούτο  λέγει  δι ’  ών  αποκρίνεται · 

'Έγκαλούσιν  υπέρ  στάσεως,  εγκαλούσιν  υπέρ  αιρέ- 

3.  ΠράΕ.  25,  12 
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φωνάζοντας  δυνατά,  ότι  αύτός  δέν  πρέπει  πλέον  νά  ζεϊ». 

Πρόσεχε  τή  μανίο  τους'  φώναζαν  καί  έλεγαν,  ότι  αύτός 
πρέπει  νά  πεθάνει.  Μέ  αύτό  δείχνει  ότι  πολύ  σωστά  έπι- 

καλέσθηκε  τόν  Καίσαρα*  διότι,  έάν  έκεΐνοι  δέν  είχαν 
νά  ποϋν  τίποτε  τό  κακό,  άλλά  κυριεύθηκαν  από  μεγάλη 

μανία,  πολύ  σωστά  έρχεται  πρός  έκεΐνον. 

«Γιά  νά  έχω  νά  γράψω  κάτι»,  λέγει,  «άφοϋ  γίνει  ή 
άνάκριση  άπό  σένα».  Βλέπεις  πώς  τό  πράγμα  πολλές 

φορές  έξετάζεται  μέ  μεγάλη  προσοχή;  Καί  τής  άπολο- 
γίας  λοιπόν  αύτής,  την  όποια  έπράκειτο  νά  μάθουν  καν 

εκείνοι  πού  διέμεναν  στη  Ρώμη,  άντνον  γίνονταν  ο\  ’ίου- 
δαίοι. 

«Βασιλιά  ’Αγρίππα,  θεωρώ  ευτυχή  τόν  εαυτό  μου, 
διότι  πρόκειται  ν’  όπολογήθώ  ένώπνόν  σου  γ\α  όλα  όσα 
κατηγοροΰμαι».  Πρόσεχε  πώς  γίνονταν  χωρίς  να  τό  θέ¬ 

λουν  κήρυκες  καί  τής  δικής  τους  κακίας  καί  τής  αρε¬ 
τής  τού  Παύλου  καί  στον  ίδιο  τόν  άρχοντα  επομένως 

ό  Παύλος  οδηγούνταν  εκεί  μέ  μεγαλύτερη  λαμπρότητα 

τώρα,  παρά  έάν  έφευγε  γιά  έκεϊ  χωρίς  άλυσίδες·  διότι 
δέν  οδηγούνταν  εκεί  σάν  άπατεώνας  καί  άγύρτης,  άφοϋ 

άθωώθηκε  άπό  τόσους  δικαστές.  Καί  άφοϋ  λοιπόν  κατέ¬ 
βαλε  κάθε  προσπάθεια  γιά  εκείνους  κοντά  στούς  όποιους 

γεννήθηκε  καί  άνατράφηκε,  μεταβαίνει  στη  Ρώμη  όχι  έ¬ 
τσι  άπλά,  άλλά  καθαρός  άπό  κάθε  ύποψία.  Καί  δέν  είπε, 
Τιατί  λοιπόν  συμβαίνει  αύτό;  μία  φορά  έπικαλέσθηκα 

τόν  Καίσαρα  καί  άπειρες  φορές  άνακρίθηκα·  μέχρι  πότε 

θά  γίνεται  αύτό;\  άλλά  τί  κάνει;  Πάλι  ήταν  έτοιμος  ν’ 

άπολογηθεϊ  καί  σ’  έκεΐνον  πού  κατ’  έξοχή  γνώριζε  τά 
όσα  είχαν  σχέση  μέ  τούς  Ιουδαίους.  ΓΓ  αύτό  καί  απο¬ 
λογείται  μέ  μεγάλο  θάρρος,  καθόσον  δέν  είχαν  έΕουσία 

έκεΐνοι  πού  τόν  καταδίκαζαν"  αύτός  βέβαια  αν  καί  δέν 

είχαν  την  έξουσία  αύτή,  άλλ’  ϊσχυε  ή  απόφαση  εκείνη, 
«Στον  Καίσαρα  θά  μεταβεϊς»1,  όμως  άπολογεϊται  καί 

λογοδοτεί  γιά  όλα’  δέν  λογοδοτεί  μόνο  γιά  ώρισμένα,  ενώ 
γιά  τά  ύπόλοιπα  όχι.  Μέ  έκεϊνα  πού  άποκρίνεται  είναι 

σάν  νά  λέγει  τό  έξής*  ’Μέ  κατηγορούν  γιά  έπανάσταση, 
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σεως ,  καί  ότι  τον  ναόν  έ€ε€ήλωσα,  περί  πάντων  α¬ 

πολογούμαι*  «Την  μεν  οϋν  βίωσίν  μου  την  εκ  νεότη- 

τος  ϊσασι  πάντες  οί  ’  Ιουδαίοι»*  οτι  μεν  ον  τον  εμού 
τρόπου  το  στάσεις  ποιεΐν,  αυτοί  μάρυρες  οι  κατήγο- 

5  ροι’ .  'Ό  καί  προ  τούτου  λέγει ,  «Ζηλωτής  υπάρχων 
των  πατρικών  μου  παραδόσεων »,  τούτο  καί  ένταϋ- 

Θα  αϊνίττεται  διά  του  είπεϊν  εκ  νεότητάς  μου 

€ίωσιν ».  Καί  ότε  όλος  6  δήμος  παρήν ,  τότε  καλεΐ 

αυτών  την  μαρτυρίαν.  Ούκ  επί  του  δικαστηρίου  δέ 

10  του  Αυσίου  τούτο  ποιεί  μόνον ,  άλλα  καί  επί  τον  Φή- 

στου'  καί  πάλιν  ενταύθα ,  ότε  πλείους  παρήσαν'  εκεί 
δέ  ον  πολλής  απολογίας  έδει,  τών  γραμμάτων  τού 

Αυσίου  άφιέντων  αυτόν. 

«’Ίσασι» ,  φησί,  «πάντες  ’Ιουδαϊοι  προγινώσκον- 

15  τές  με  άνωθεν ».  Καί  ον  λέγει  ποτάμιός  αυτού  6  €ίος, 

άλλα  άφίησιν  αυτών  τώ  συνειδότι ,  καί  το  παν  εν 

τή  αΐρέσει  τίθησι,  δεικνύς  εντεύθεν  ούκ  άν  έλόμε- 

νος  αυτήν ,  εΐ  πονηρός  ήν  καί  μοχθηρός.  "Υπέρ  τής 
αίρέσεως  τοίνυν  ταντης ,  ής,  φησίν,  εστηκα  κρινό- 4 

20  μένος *  αυτή  καί  παρ’  αύτοϊς  πρεσβεύεται ,  διά  ταύ- 

την  ηϋχοντο,  διά  ταύτην  λατρεύονσιν ,  ινα  ταύτης  τύ- 

χωσι·  ταύτην  εγώ  καταγγέλλω,  καί  περί  τής  έλπί- 

δος  ταύτης  εγκαλούμαΐ'  άρα  μαινομένων  εστί  πάντα 

μεν  υπέρ  τού  τυχεϊν  ταύτης  ποιεΐν ,  τον  δέ  εις  ταύ- 

25  την  πιστεύοντα  ελαύνειν. 

«Έγώ  μέν  ονν  έδοξα  εμαυτώ  προς  τό  όνομα  Ιη¬ 

σού  τού  Ναζωραίου» ,  φησί,  «δειν  πολλά  εναντία  πρά- 

ξαι»’  τουτέστιν,  'εκρινα  ταύτα  ποιεΐν,  οτι  ούκ  ήμην 
τών  μαθητών  τού  Χριστού,  αλλά  τών  πολεμούν  των 

30  αύτώ  ύπήρχον’.  *' Οθεν  καί  αξιόπιστος  γίνεται  μάρ- 

τυς ,  ότι  ό  μύρια  ποιών,  καί  πολεμών  τούς  πιστεύον- 

4.  Γαλ.  1,14 
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μέ  κατηγορούν  γιά  αίρεση  και  ότι  βεβήλωσα  τό  ναό'  γιά 
όλα  αύτά  δίνω  τήν  έξής  απολογία  «Τόν  τρόπο  τής  ζω¬ 
ής  μου  άπό  τά  νεανικά  μου  χρόνια  τόν  γνωρίζουν  όλοι 

οί  Ιουδαίοι»·  τό  ότι  δέν  είναι  γνώρισμα  τοϋ  χαρακτήρα 
μου  νά  υποκινώ  επαναστάσεις  μάρτυρες  είναι  οί  ίδιοι  οί 

κατήγοροΓ.  Εκείνο  άκριβώς  πού  λέγει  καί  πριν  άπ’  αύτό, 
«Δείχνοντας  τό  ζήλο  μου  γιά  τις  πατρικές  μου  παρα¬ 

δόσεις»4,  αύτό  καί  έδώ  ύπαινίσσεται  μέ  τά  λόγια  αύτά* 
«Τόν  τρόπο  ζωής  μου  άπό  τά  νεανικά  μου  χρόνια».  Καί 

όταν  παραβρισκόταν  έκεϊ  όλο  τό  πλήθος,  τότε  έπικα- 
λεϊται  τή  μαρτυρία  αύτών.  Καί  δέν  τό  κάνει  αύτό  μόνο 

στην  περίπτωση  τής  δίκης  του  ένώπιον  τοϋ  Λυσία,  αλλά 

καί  στήν  περίπτωση  τής  δίκης  του  ένώπιον  τοϋ  Φήοτου. 

Καί  έδώ  πάλι  τό  κάνει  αύτό  όταν  ήταν  παρόντες  πάρα 

πολλοΓ  έκεϊ  όμως  δέν  χρειαζόταν  μεγάλη  απολογία,  άφοϋ 

απάλλασσαν  αύτόν  άπό  τήν  κατηγορία  τά  γραφόμενα 
τοϋ  Λυσία. 

«Τόν  γνωρίζουν»,  λέγει,  «όλοι  οί  Ιουδαίοι,  πού  μέ 

γνωρίζουν  από  τήν  άρχή».  Καί  δέν  λέγει  τί  λογής  είναι 
ό  τρόπος  ζωής  του,  αλλά  τόν  αφήνει  νά  τόν  σκεφθοϋν 

καί  τό  παν  συγκεντρώνει  γύρω  άπό  τήν  αίρεση,  για  νά 

δείξει  μ’  αύτό  ότι  δέν  θά  προτιμούσε  αύτήν,  έόν  ήταν 
πονηρός  καί  μοχθηρός.  Για  τήν  διδασκαλία  αύτή,  λέγει, 

γιά  τήν  όποια  τώρα  κρίνομαι  έδώ  μέσα·  αύτή  καί  άπό 

αύτούς  είναι  άποδεκτή,  γΓ  αύτήν  προσεύχονταν,  γι’  αύ- 
αύτήν  προσφέρουν  τή  λατρεία  τους,  για  νά  έπιτύχουν 

αύτήν.  Αύτήν  έγώ  κηρύττω  καί  γιά  τήν  έλπίδα  αύτή  κα- 

τηγοροϋμαι*  αρα  είναι  γνώρισμα  μανιοκών  τό  να  κάμνουν 
τά  πάντα  γιά  νά  έπιτύχουν  αύτήν,  νά  καταδιώκουν  όμως 

έκεϊνον  πού  πιστεύει  σ’  αύτήν. 
«Έγώ  βέβαια  νόμισα  ότι  έπρεπε  νά  κάνω  πολλά  έ- 

ναντίον  τοϋ  ονόματος  τοϋ  Ίησοϋ  τοϋ  Ναζωραίου»*  δηλα¬ 

δή,  'άπσφάσισα  νά  τα  κάνω  αύτά,  διότι,  δέν  ήμουν  ένας 

άπό  τούς  μαθητές  τοϋ  Χριστού,  άλλ’  ήμουν  ένας  άπό  έ- 

κείνους  πού  πολεμούσαν  αύτόν’.  ΓΓ  αύτό  καί  γίνεται  ά· 
Ειόπιστος  μάρτυρας,  διότι  αύτός  πού  έκαμνε  τόσα  πολ- 
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τας ,  καί  πείθων  βλασφημεϊν ,  καί  πάντα  κινών ,  πό¬ 

λεις,  άρχοντας ,  και  δι’  έ αυτόν  ταντα  πράττω ν,  ού¬ 

τως  εξαίφνης  μεταβέβληται.  ΕΙτα  πάλιν  οί  μάρτυ¬ 

ρες  οι  σννόντες’  είτα  δείκνυσιν  εαυτόν  δικαίως  πει- 

5  σθέντα  από  τε  του  φωτός,  από  τε  των  προφητών , 

από  τε  των  εκβάσεων ,  άπό  τε  των  νυν  γεγενημένων 

έπήγαγε  γάρ’  «Κ  Ημέρας  μέσης  κατά  την  οδόν  εϊδον 

περιλάμψ αν  με  φως,  και  τους  συν  εμοί  πορευομέ- 

νους».  'Όρα  γουν  πώς  καί  άπό  τών  προφητών ,  καί 

10  άπό  τούτων  αυτούς  πιστοϋται.  'Ίνα  γάρ  μη  δόξη  και- 
νοτομεϊν,  καίτοι  έχων  μεγάλα  είπεϊν,  πάλιν  επί  τούς 

προφητας  καταφεύγει,  και  τα  αυτών  εις  μέσον  τι- 

θησι.  Τούτο  μεν  ούν  άξιοπιστότερον,  ατε  νυν  γενό- 

μενον,  άλλά,  επειδή  μόνος  είδε,  πάλιν  αυτό  άπό  προ- 

15  φητών  πιστονται.  Καί  όρα  αυτόν  ουχ  ομοίως  διαλε- 

γόμενον  εν  δικαστηρίω,  καί  εν  εκκλησία ·  εκεί  μεν 

ούν  λέγει  ότι  καί  «άνείλετε» ,  ενταύθα  δε  ούδέν  τοι- 

ούτον,  ώστε  μη  πλέον  εκκαϋσαι  τον  θυμόν,  άλλά  το 

αυτό  δείκνυσιν ,  είπών  « Ει  παθητός  ό  Χριστός» .  Ου- Λ 

20  τως  άφίησιν  αυτούς  εγκλημάτων.  'Όπερ  ούν  εγώ 
καταγγέλλω,  ει  άνέστη  πρώτος  εκ  τών  νεκρών,  εκ 

τών  προφητών  δείκνυμι'  καί  γάρ  και  οι  προφηται 

τούτο  κατα γγέλλουσιν.  Ούκοϋν  δέξασθε  τον  λόγον  ώς 
~  Μ 

τον  αυτου  σντα  των  προφητών 

25  Έπεί  δε  είπε  την  όψιν,  λοιπόν  καί  μετά  άδειας 

καί  τά  κατορθώματα  λέγει.  Ποια  ταντα;  «Τού  άνοΐ- 

ξαι  αυτών»,  φησίν,  « οφθαλμούς ,  καί  άποστρέψαι  ά¬ 

πό  σκότους  εις  φώς,  καί  άπό  της  εξουσίας  τού  σα¬ 

τανά  επί  τον  Θεόν'  εις  τούτο  γάρ  ώφθην  σοι»’  τουτέ- 

30  στ ιν,  'ούχ  ώστε  κολάσαι,  άλλ’  ώστε  άπόστολον  ποιη- 
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λά,  πού  πολεμούσε  έκείνους  πού  πίστευαν  στό  Χριστό 

καί  τούς  ανάγκαζε  νά  βλασφημοϋν,  καί  τά  πάντα  παρα¬ 
κινούσε,  καί  πόλεις  καί  άρχοντες  καί  όλα  αύτά  τά  έκαμνε 

αύτός  ό  Ιδιος,  αύτός  τόσο  ξαφνικά  άλλαξε.  Στη  συνέ¬ 

χεια  πάλι  παρουσιάζει  τούς  μάρτυρες  πού  συνόδευαν  αύ- 
τόν,  καί  έπειτα  δείχνει  τόν  εαυτό  του  ότι  πολύ  όρθά 

πείσθηκε  καί  άπό  τό  φώς  πού  είδε,  καί  άπό  τούς  προ¬ 
φήτες,  καί  άπό  τά  ίδια  τά  άποτελέσματα  καί  άπό  τά  όσα 

συνέβηκαν  τώρα*  διότι  προσθέτει*  «Μέσα  στό  καταμεσή¬ 
μερο  καί  ένώ  προχωρούσα  στό  δρόμο  μου  είδα  ένα  φώς 

πού  έλαμψε  γύρω  άπό  μένα  καί  γύρω  άπό  έκείνους  πού 

βάδιζαν  μαζί  μου».  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  πείθει  αύτούς 
καί  άπό  τούς  προφήτες  καί  άπό  αύτά.  Διότι,  γιά  νά  μή 

φανεί  ότι  διδάσκει  καινούρια  πράγματα,  αν  καί  έχει  νά 

πει  σπουδαία  πράγματα,  πάλι  καταφεύγει  ατούς  προφή¬ 
τες  καί  αναφέρει  τά  λόγια  έκείνων.  Αύτό  βέβαια  είναι 

πιό  άξιόπιστο,  επειδή  συνέβηκε  τώρα,  άλλά  έπειδή  μό¬ 

νος  τό  είδε,  πάλι  έπιβεβαιώνει  αύτό  άπό  τούς  προφή¬ 
τες.  Καί  πρόσεχε  αύτόν  πού  δεν  όμιλεϊ  κατά  τόν  ίδιο 

τρόπο  ένώπιον  τού  δικαστηρίου  καί  ενώπιον  τού  συγκεν¬ 

τρωμένου  πλήθους*  διότι  έκεϊ  λέγει  ότι  καί  «φονεύσατε 
αύτόν»,  έδώ  όμως  τίποτε  παρόμοιο  δέν  λέγει,  γιά  νά 

μή  άνάψει  τό  θυμό  τους,  άλλά  δείχνει  τό  ίδιο,  λέγον¬ 

τας  «"Οτι  ό  Χριστός  πρέπει  νά  πάθει».  Μέ  τόν  τρόπο 
αύτό  άπαλλάσσει  αύτούς  άπό  τις  κατηγορίες.  Εκείνο 

λοιπόν  πού  κηρύττω  έγώ,  τό  ότι  δηλαδή  άναστήθηκε 

πρώτος  άπό  τούς  νεκρούς,  αύτό  τό  άποδεικνύω  άπό  τούς 

προφήτες*  καθόσον  καί  οί  προφήτες  κηρύττουν  αύτό. 
Επομένως  δεχθείτε  τό  λόγο  μου  σάν  αύτός  νά  είναι  λό¬ 
γος  τών  προφητών. 

Αφού  όμως  είπε  τήν  οπτασία,  στή  συνέχεια  λέγει 

μέ  άφοβία  καί  τά  κατορθώματα.  Ποιά  είναι  αύτά;  «Γιά 

ν’  άνοίξεις»,  λέγει,  «τά  μάτια  αύτών,  ώστε  νά  επιστρέ¬ 
φουν  άπό  τό  σκοτάδι  στό  φώς  καί  από  τήν  έξουσία  τού 

σατανά  στό  Θεό*  διότι  γι’  αύτό  παρουσιάσθηκα  σέ  σένα»* 
δηλαδή,  όχι  γιά  νά  σέ  τιμωρήσω,  άλλά  γιά  νά  σέ  κάνω 
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σαι’ .  "Ορ α,  τά  συνέχοντ α  κατά  τούς  άπιστους  δεί- 
κννσι,  τον  σαταναν,  το  σκότος ,  ώσπερ  και  τά  αγαθά 

των  πιστών,  τδ  φως,  τον  Θεόν,  τον  κλήρον  των  αγί¬ 

ων .  Καί  ούχ  απλώς  μετανοεΐν  παραινεί,  αλλά  και  βί- 

5  ον  έπιδείκνυσθαι  θαυμαστόν.  Και  όρα  πανταχοϋ  τά 

έθνη  συμπλεκόμενα  τώ  λόγω ·  οι  γάρ  παρόντες  εξ  έ- 

Θνών  ήσαν.  «Μαρτυρόμενος» ,  φησί,  «μικρώ  τε  και 

με γ άλω »,  τουτέστι,  'καί  επισήμω  και  άσήμω’ .  Τού¬ 
το  διά  τους  στρατιώτας  ούτως  εϊπεν.  ΕΙτα,  άφείς 

10  την  τάξιν  του  απολογούμενου ,  την  τον  διδασκάλου  ε- 

λαβε'  διό  και  ό  Φήστός  φησι  προς  αυτόν  «Μαίνη» . 
ΕΙτα,  ϊνα  μη  δόξη  αυτός  διδάσκαλος  είναι,  επ άγει 

τους  προφήτας,  τον  Μωσέα’  «Ει  παθητός»,  φησίν , 

«ο  Χριστός ,  εί  πρώτος  εξ  άναστάσεως  νεκρών  φως 

15  μέλλει  καταγγέλλειν  τώ  τε  λαώ  καί  τοϊς  έθνεσιν». 

«'0  Φηοτος  μεγάλη  τη  φωνή  έφη».  Οντω  θυμοϋ  ήν 
και  δργήζ  η  φωνή . 

4.  Τί  ούν  6  Παύλος ;  «Ου  γάρ  εστι »,  φησίν,  « εν 

γωνία  πεπρα γμένον  τούτο».  ’ Ενταύθα  περί  τον  σταν- 

20  ροϋ  λέγει  τούτο,  περί  τής  άναστάσεως  και  ότι  παν- 

ταχού  τής  οικουμένης  γέγονε  τό  δόγμα,  « πιστεύεις , 

βασιλεύ»,  φησίν ,  «Άγρίππα;» .  Ουκ  είπε,  κΤή  άνα- 

στάσει’ ,  αλλά  «τοϊς  προφήταις».  ΕΙτα  προκαταλαμ¬ 

βάνει  αυτόν,  καί  φησιν'  «ΟΙδα  ότι  πιστεύεις» .  Προς 

25  δν  και  6  Άγρίππας’  «Έν  όλίγω  με  πείθεις  Χριστια¬ 

νόν  γενέσθαι ».  Ουκ  εννόησεν  ό  Παύλος  τί  έστιν ,  «Έν 

όλίγω»,  άλλ’  ενόμισεν  ότι  'εξ  ολίγου ’  διό  καί  προς 

τούτο  αποκρίνεται ·  ούτως  ιδιώτης  ήν.  Και  ουκ  εί- 

πεν,  Όύ  βούλομαι* ,  άλλ’  «εύχομαι  ου  μόνον  σέ,  άλ- 

30  λά  και  πάντας  τους  άκούοντ ας».  "Ορα  κολακείας  ά- 

πηλλαγμένον  τον  λόγον.  «Εύχομαι» ,  φησί,  « σήμερον 

γενέσθαι  πάντας  τοιούτους ,  όποιος  και  εγώ  είμι,  πα- 
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απόστολο*.  Πρόσεχε,  παρουσιάζει  τά  κακά  πού  εξουσιά¬ 
ζουν  τούς  άπιστους,  τό  σατανά,  τό  σκοτάδι,  καθώς  καί 

τά  άγαθά  των  πιστών,  τό  φώς  δηλαδή,  τό  Θεό,  τήν  κλη¬ 
ρονομιά  των  άγιων.  Καί  δέν  τούς  προτρέπει  άπλώς  νά 

μετανοήσουν,  άλλά  καί  νά  έπιδείξουν  τρόπο  ζωής  θαυ¬ 

μαστό.  Καί  πρόσεχε  πού  παντού  στο  λόγο  του  άναφέρον- 

ται  καί  οί  έθνικοΓ  διότι  οί  παραβρισκόμενοι  ήταν  εθνι¬ 

κοί.  «Δίνοντας»,  λέγει,  «μαρτυρία  καί  σέ  μικρό  καί  σέ 

μεγάλο»,  δηλαδή  ’καί  σέ  επίσημο  καί  σέ  άσημο*.  Αύτό 

τό  είπε  έτσι  γιά  τούς  στρατιώτες.  "Επειτα,  αφήνοντας 
τή  θέση  τού  άπολογουμένου,  έλαβε  τή  θέση  τού  δασκά¬ 

λου*  γΓ  αύτό  καί  ό  Φήστος  λέγει  πρός  αύτόν*  «Είσαι  τρελ- 

λός».  "Επειτα,  γιά  νά  μή  φανεί  ό  ίδιος  ότι  είναι  δάσκα¬ 

λος,  παρουσιάζει  τούς  προφήτες,  τό  Μωϋσή’  «Ό  Χρι¬ 
στός»,  λέγει,  «πρέπει  νά  πάθει,  καί  άφοΰ  άναστηθεϊ  πρώ¬ 

τος  άπό  τούς  νεκρούς,  θά  κηρύξει  τό  φώς  στον  ιουδαϊκό* 
λαό  καί  στούς  εθνικούς».  «Ό  Φήστος  είπε  τότε  μέ  δυνα¬ 

τή  φωνή».  Τόσο  πολύ  ή  φωνή  του  ήταν  γεμάτη  άπό  θυ¬ 
μό  καί  όργή. 

4.  Τί  λέγει  λοιπόν  ό  Παύλος;  «Αύτό  τά  πράγματα», 

λέγει,  «δέν  έγιναν  στά  κρυφά».  Έδώ  τό  λέγει  αύτό  γιά  τό 

σταυρό,  γιά  τήν  ανάσταση,  καί  ότι  ή  διδασκαλία  είχε 

γίνει  γνωστή  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης-  διότι  λέγει, 

«Πιστεύεις,  βασιλιά  Άγρίππα;».  Δέν  είπε,  *Στήν  άνά- 

σταση’,  άλλά  «στούς  προφήτες».  "Επειτα  προλαβαίνει  τήν 
άπάντηση  αύτοϋ  καί  λέγει*  «Γνωρίζω  πολύ  κολά  ότι  πι¬ 
στεύεις».  Καί  ό  Άγρίππας  τότε  άπαντά  πρός  αύτόν  «Λίγο 

ακόμη  καί  μέ  πείθεις  νά  γίνω  Χριστιανός».  Δέν  κατάλα¬ 

βε  ό  Παύλος  τί  σημαίνει  τό  «Έν  όλίγω»,  άλλά  νόμισε 

ότι  σημαίνει  'λίγο  άκόμη’,  γΓ  αύτό  καί  δίνει  άπάντηση 
ανάλογη  πρός  αύτό  τόσο  πολύ  άπονήρευτος  ήταν.  Καί 

δέν  είπε  'Δέν  θέλω*,  άλλ’  «Εύχομαι  νά  γίνεις  χριστια¬ 
νός  όχι  μόνο  σύ,  άλλά  καί  όλοι  όσοι  μέ  άκούν  τώρα». 

Πρόσεχε  τό  λόγο  του  πού  είναι  απαλλαγμένος  άπό  κο¬ 

λακεία.  «Εύχομαι»,  λέγει,  «όλοι  όσοι  σήμερα  μέ  άκούν 
νά  γίνουν  τέτοιοι,  όπως  είμαι  εγώ,  έκτος  άπό  αύτές  τις 

14 
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ρεκτός  τών  δεσμών  τούτων ».  'Ορα’  6  κα υχώμενος 
επί  τοϊς  δεσμοϊς,  ό  προφέρων  αυτούς  καθάπερ  άλν- 

σιν  χρυσήν ,  τούτοις  απεύχεται  νυν.  Και  μή  θαυμά- 

σης·  &τι  γά,ρ  άσθενέστ ερον  διέκειντο ,  και  σνγκατα- 

5  βατικώτερος  ήν  6  λόγος  αντω.  Έπεί,  ότι  τα  δεσμά 

βέλτιον  ήγεϊτο ,  ακούε  πώς  αεί  εν  ταϊς  επιστολα ϊς 

πάντων  προτίθησι  τών  άλλων,  λεγων  «Παύλος  δέ¬ 

σμιος  Ιησού  Χρίστον '>,  και  πάλιν  « Τούτον  χάριν 

την  άλνσιν  περίκειμαι,  άλλ'  6  λόγος  τον  Θεόν  ον  δέ- 
10  δεται »,  καί  « άχρι  δεσμών  ως  κακούργος» . 

'  Ορα'  ονχι  « δεσμών »  μόνον ,  άλλα  κα ί  « ώς  κα¬ 
κούργος »  προσέθηκεν ,  αϋξων  την  από  τών  δεσμών 

δόξαν.  Διπλή  δε  ή  τιμωρία,  και  ότι  εδέδετο,  καί  ότι 

ώς  κακούργος ·  ει  μεν  γάρ  όντως  εδέδετο ,  ώς  επ’ 
1 5άγαθώ,  έφερε  τινα  αν  παραμυθίαν  τό  πράγμα,  νύν 

δέ  καί  ώς  κακούργος,  καί  ώς  επί  τοΐς  δεινοΐς  άλούς 

καί  όμως  ονδενός  τούτων  εφρδντιζε.  Τοιούτον  “ψυ¬ 

χή ,  πτερωθεΐσα  τώ  ονρανίω  έρωτι·  ει  γάρ  οι  τον 

αισχρόν  τούτον  ερώντες  έρωτα  οϋδέν  ηγούνται  ούτε 

20  ένδοξον  ούτε  τίμιον,  άλλ’  εκείνα,  όσα  αν  αύτοϊς  προς 
την  επιθυμίαν  συντείνη,  ταύτα  κρίνεται  καί  ένδοξα 

καί  έντιμα,  καί  τούτο  πάντα  αύτοϊς  εστιν  ή  ερωμέ¬ 

νη ,  πολλώ  μάλλον  οι  τούτω  τώ  έρωτι  ούδέν  ηγούν¬ 

ται  τα  επιτίμια.  Ει  δέ  ού  νοούμεν  τα  λεγάμενα,  ον 

25  θαυμαστόν  άπειροι  γάρ  εσμεν  τής  φιλοσοφίας  ναύ¬ 

της.  Ει  γάρ  τις  άλω  τώ  πυρί  τού  Χριστού ,  τοιούτος 

γίνεται ,  οϊος  αν  γένηται  άνθρωπος  μόνος  επί  τής  γης 

οίκών  όντως  ονδενός  αντω  μέλει  δόξης  καί  άτ ίμιας, 

άλλ’  ώσπερ  άν,  εί  μόνος  οίκών  ονδενός  αν  εφρόντι- 
30  σεν,  όντως  ουδέ  τότε  ό  τοιούτος  φροντίζει.  Πέιρα- 

5.  Έφ.  3.  1 

β.  Β'  Τιμ.  2,9  καί  Κολ.  4.  3 
7.  Β'  Τιμ.  2,  9 
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άλυσίδες».  Πρόοεχε·  έκεΐνος  πού  καυχιέται  γιά  το  δε¬ 

σμό  του,  πού  όμιλε!  γΓ  αύτά  σάν  νά  πρόκειται  γιά  χρυ¬ 

σή  αλυσίδα,  τώρα  εύχεται  νά  μή  συμβοϋν  αύτό  σ’  αύ- 

τούς.  Καί  μή  απορήσεις"  διότι  πνευματικά  ήταν  ακόμη  πο¬ 

λύ  αδύναμοι,  καί  γι’  αύτό  ό  λόγος  του  ήταν  πιό  συγκα- 9 

ταβατικός.  Διότι,  τό  ότι  θεωρούσε  πολύ  πιό  σπουδαιότε¬ 

ρο  πράγμα  τά  δεσμό,  άκου  πώς  πάντοτε  στις  επιστολές 

θέτει  αύτά  πριν  άπό  όλα  τά  άλλα,  λέγοντας"  «Ό  Παύ¬ 

λος,  ό  φυλακισμένος  τού  Ιησού  Χριστού»5,  καί  πάλι*  «Γιά 

χάρη  αύτοϋ  φορώ  τήν  αλυσίδα,  άλλ’  ό  λόγος  τού  Θεού 
δέν  δένεται»8,  καί  «Φορώντας  ακόμη  καί  τις  άλυσίδες  σαν 

κακούργος»7. 

Πρόσεχε"  δέν  μίλησε  μόνο  γιά  «δεσμό»,  άλλα  πρόσ- 
θεσε  καί  «σάν  κακούργος»,  αύξάνοντας  τήν  τιμή  άπό 

τά  δεσμά.  Διπλή  είναι  ή  τιμωρία"  καί  ότι  ήταν  δεμένος 
μέ  άλυσίδες,  καί  ότι  αύτό  τό  ύπέφερε  σάν  κακούργος· 
διότι,  έάν  μέν  ήταν  δεμένος  μέ  άλυσίδες  γιά  κάποιο 

τυχόν  καλό,  θά  είχε  τό  πράγμα  κάποια  παρηγοριά,  τώ¬ 
ρα  όμως  είναι  δεμένος  καί  μάλιστα  σάν  κακούργος  καί 

σάν  νά  συνελήφθηκε  γιά  κακά*  καί  όμως  γιά  τίποτε  άπ’ 
αύτά  δέν  φρόντιζε.  Τέτοια  γίνεται  ή  ψυχή,  όταν  άνσπτε- 

ρωθεϊ  μέ  τόν  ούράνιο  έρωτα"  διότι,  έάν  αύτοί  πού  είναι 
κυριευμένοι  άπό  αύτόν  τόν  αισχρό  έρωτα  τίποτε  δέν  σκέ¬ 

φτονται  ούτε  ένδοξο,  ούτε  τίμιο,  άλλ’,  έκεϊνα  πού  αύξά- 
νουν  τήν  έπιθυμία  τους,  αύτά  θεωρούν  καί  ένδοξα  καί  έν¬ 

τιμα,  καί  αύτό  είναι  γΓ  αυτούς  τό  παν,  δηλαδή  ή  ερω¬ 
μένη  τους,  πολύ  περισσότερο  δέν  θεωρούν  τίποτε  τις 

τιμωρίες  έκεϊνοι  πού  είναι  κυριευμένοι  άπό  τόν  έρωτα 

αύτό.  Έάν  όμως  δέν  καταλαβαίνομε  τά  λεγάμενα,  δέν 

είναι  άξιο  θαυμασμού*  διότι  δέν  είμαστε  γνώστες  τής 
φιλοσοφίας  αύτής.  Διότι,  έάν  κάποιος  κυριευθεϊ  άπό  τή 

φλόγα  τού  Χριστού  γίνεται  τέτοιος,  όπως  θά  γινόταν  κά¬ 

ποιος  άνθρωπος  κατοικώντας  μόνος  επάνω  στή  γή*  τόσο 
πολύ  αδιαφορεί  γιά  όποιαδήποτε  δόξα  καί  άτιμία,  άλλά, 

όπως  άκριβώς  αν  κατοικούσε  μόνος  έπάνω  στή  γη  δέν 

θό  φρόντιξε  γιά  τίποτε,  έτσι  ούτε  καί  αυτός  φροντίξει 
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σμών  δέ  οντω  καταφρονεί  καί  μαστίγων  καί  δεσμω¬ 

τηρίων ,  ώσπερ  αν ,  εί  εν  άλλοτρίω  σώμα  τι  ταϋτα  έ- 

πασχεν ,  η  ώσπερ  αν,  εί  άδαμάντινον  εκέκτητο  σωμά¬ 

των  δε  ήδέων  των  εν  τώ  βίω  οντω  καταγέλα,  καί 

5  ανεπαίσθητος  αυτών  εστιν,  ώσπερ  των  νεκρών  σω¬ 

μάτων  ημείς,  η  αυτοί  οντες  νεκροί .  Τοσοϋτον  δε  α¬ 

πέχει  άλώναι  πάθει  τινί,  δσον  χρυσός  ηνρούμενος  ό 

καθαρός  αν  άπόσχοιτο  κηλΐδος.  ι/ Ωσπερ  γάρ  μυΐαι  εις 
μέσην  φλόγα  ονκ  αν  εμπέσοιεν,  αλλά  φεύγουσιν,  ον- 

10  τω  καί  τα  πάθη  ουδέ  εγγύς  γενέσθαι  τούτου  τολμά . 

Καί  τούτων  έβουλόμην  μεν  άφ*  ημών  τά  παραδείγμα¬ 
τα  παρα γαγεϊν  δύνασθα ι,  επειδή  δέ  άπορονμεν,  ανάγ¬ 

κη  προς  αυτόν  τούτον  καταφυγειν. 

'Όρα  γοϋν  αυτόν  προς  πάντα  τον  κόσμον  πώς  διέ- 
15  κειτο.  « Έμοί  κόσμος  εσταύρωται» ,  φησί,  « κάγώ  τώ 

κόσμω»'  τουτέστι,  'νεκρός  είμι  τώ  κόσμω,  κάκεΐνος 

εμοί  νεκρός\  Καί  πάλιν'  «Ζώ  δέ  ουκέτι  εγώ,  ξη  δέ 

εν  εμοί  Χριστός ».  Τούτο  μόνου  Παύλου  λέγειν  εστιν , 

ημών  δέ,  τών  εκείνου  τοσοϋτον  άπολειπομένων ,  ό- 

20  αον  τής  γης  6  ουρανός,  έγκαλύπτεσθαι,  ώς  μηδέ  τό 

στόμα  διάραι  τολμάν.  ’Ότι  δέ  ώς  εν  ερημιά  ήν,  καί 

ούτως  £ώρα  τά  παρόντα,  ακούε  αύτοϋ  λέγοντος ·  «Μή 

σκοπούντων  ημών  τά  βλεπόμενα,  αλλά  τά  μή  βλεπό¬ 

μενα».  Τί  λέγεις;  Καί  μην  τό  εναντίον  οϋ  λέγεις  έ- 

25  στί·  τά  μέν  γάρ  αόρατα  ου  βλέπομε ν ,  τά  δέ  ορατά 

βλέπομεν.  Όποιους  έσχες  οφθαλμούς ,  τοιοϋτοί  είσιν 

οι  παρά  του  Χρίστου  δεδομένοι'  καθάπερ  γάρ  οϋτοι 

τά  μέν  δρώμενα  δρώσι,  τά  δέ  ούχ  δρώμενα  ούχ  δρώ- 

σιν,  ούτως  εκείνοι  τουναντίον *  οϋδείς,  τά  αόρατα 

30  βλέπων,  τά  ορατά  βλέπει *  οϋδείς,  τά  δρώμενα  βλέ- 

8.  Γαλ.  6.  14 
9.  Γαλ.  2,  20 
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τότε.  Τόοο  πολύ  περιφρονεϊ  τις  δοκιμασίες,  τις  μαστι¬ 
γώσεις  καί  τις  φυλακίσεις,  σαν  ακριβώς  νά  τα  πάθαινε 

αύτά  μέ  Εένο  σώμα,  ή  σαν  ακριβώς  να  είχε  αδαμάντινο 

σώμα.  Τά  ευχάριστα  πάλι  πράγματα  αυτής  τής  £ωής  τό¬ 
σο  πολύ  τά  θεωρεί  άξια  γιά  γέλια  καί  δέν  αισθάνεται 

τίποτε  γι'  αύτά,  όπως  άκριθώς  εμείς  θεωρούμε  τά  νεκρά 
σώματα,  ή  σάν  οί  ίδιοι  νά  είμαστε  νεκροί.  Τόσο  πολύ 

απέχει  άπό  τό  νά  κυριευθεϊ  άπό  κάποιο  πάθος,  όσο  άπέ- 

χει  ό  καθαρός  χρυσός  άπό  την  άκαθαρσία  όταν  δοκι¬ 
μάζεται  στη  φωτιά.  Διότι,  όπως  άκριθώς  οί  μύγες  δέν  θά 

μπορούσαν  νά  πέσουν  μέσα  στη  φλόγα,  άλλά  φεύγουν 

απ'  αύτήν,  έτσι  καί  τά  πάθη  δέν  τολμούν  ούτε  καν  νά 

πλησιάσουν  σ'  αύτόν.  Καί  γιά  όλα  αύτά  θά  ήθελα  νά 
μπορούσα  νά  παρουσιάσω  τά  παραδείγματα  άπό  έμας, 

επειδή  όμως  αδυνατώ  νά  τό  κάνω  αύτό,  είμαι  άναγκα- 
σμένος  νά  καταφύγω  πρός  αύτόν. 

Πρόσεχε  λοιπόν  αύτόν  πώς  συμπεριφερόταν  πρός 

όλο  τον  κόσμο.  «Ό  κόσμος  είναι  σταυρωμένος  γιά  μέ¬ 

να»,  λέγει,  «καί  έγώ  γιά  τον  κόσμο»**  δηλαδή,  έγώ  εί¬ 
μαι  νεκρός  γιά  τόν  κόσμο,  καί  ό  κόσμος  είναι  νεκρός 

γιά  μένα’.  Καί  πάλι*  «Δέν  £ώ  πλέον  έγώ,  άλλά  Ζε\  μέσα 
μου  ό  Χριστός»*.  Αύτό  μόνο  ό  Παύλος  μπορεί  νά  τό  λέ¬ 
γει,  ένώ  έμείς,  πού  απέχομε  τόσο  πολύ  άπό  έκεϊνον,  ό¬ 
σο  ό  ούρανός  άπό  τή  γή,  πρέπει  νά  καλυπτόμαστε,  ώστε 

νά  μή  τολμόμε  ούτε  τό  στόμα  νά  άνοίξομε.  Τό  ότι  βέ¬ 
βαια  ήταν  σάν  νά  κατοικούσε  στήν  έρημιά,  καί  έβλεπε 

έτσι  τά  πράγματα  τής  εδώ  £ωής,  άκου  αύτόν  πού  λέγει* 

«Δέν  προσέχομε  έκεϊνα  πού  βλέπονται,  άλλ’  έκεϊνα  πού 
δέν  βλέπονται»1*.  Τί  λές;  Καί  όμως  τό  άντίθετο  συμ¬ 
βαίνει  άπό  εκείνο  πού  λές*  διότι  έκεϊνα  πού  δέν  βλέπον¬ 
ται  δέν  τά  προσέχομε,  άντίθετα  προσέχομε  έκεϊνα  πού 

βλέπονται.  "Οποια  είναι  τά  μάτια  πού  είχες,  τέτοια  είναι 

καί  έκεϊνα  πού  έχουν  δοθεί  άπό  τό  Χριστό*  διότι,  όπως 
ακριβώς  τά  μάτια  αύτά  βλέπουν  εκείνα  πού  είναι  ορατό, 

δέν  βλέπουν  όμως  έκεϊνα  πού  είναι  άόρατα,  έτσι  καί 

έκεϊνα  βλέπουν  τό  αντίθετο*  κανένας,  πού  βλέπει  τά  φό- 
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πων,  τά  αόρατα  βλέπει,  ’Ή  ούχί  και  παρ'  ήμιν  τούτο 

γίνεται;  "Οταν  γάρ ,  τον  νουν  σνστρέψαντες,  λογιζώ- 

μεθά  τι  των  αοράτων ,  μετέωροι  των  ένεργειών  ημιν 

γίνονται  αΐ  όψεις. 

5  Καταφρονήσω  μεν  δόξης,  γελάσθαι  βουλώμεθα 

μάλλον  ή  επαινεισθαι·  δ  μεν  γάρ  γελώμενος  ονδέν 

βλάπτεται,  δ  δε  επαινούμενος ,  μεγάλα.  Μή  μέγα 

φρονώ  μεν  επί  τοις  εκφοβούσι  τους  ανθρώπους ,  άλλ’ 

ώς  επί  των  παίδων  τούτο  πράττωμεν'  ουδέ  γάρ,  εϊ 

10  τινα  ϊδοιμεν  εκφοβούντα  παιδία,  θαυμάξομεν  τούτον 

εϊ  γάρ  τις  φόβεϊ,  παιδία  φοβεί'  άνδρα  γάρ  ούκ  αν 

δύναιτο  φοβειν.  Καί  καθάπερ  οι  εκφοβοϋντες  ή  τάς 

βλεφαρίδας  ελκοντες  άνω ,  ή  άλλως  το  πρόσωπον  δια- 

στρέφοντες  τούτο  ποιούσιν ,  υγιεινόν  δε  έχοντες  καί 

15  ήμερον  το  όμμα,  ούκ  άν  δύναιντο  τούτο  ποιήσαι,  όν¬ 

τα )  δή  καί  ούτοι,  το  διορατικόν  τής  διανοίας  διαστρέ- 

φοντες,  τούτο  ποιούσιν.  'Ήεττε  ήμερόν  γε  άνθρωπον 

καί  καλόν  τή  ψνχή  ούδείς  άν  φοβηθείη,  άλλ*  αΐδού- 

μεθα  πάντες,  τιμώμεν,  εντ  ρεπό  μέθα.  Ούχ  όράτε  πώς 

20  δ  φοβερός  καί  μισητός  εστι  καί  πάσιν  ήμϊν  άπευκτός ; 

Τί  γάρ  τών  δυναμένων  φοβειν  μόνον  ούκ  άποστρεφό- 

μεθα;  ούχί  θηρία,  ούχ I  φωνάς,  ούχί  όψεις,  ούχί  τό¬ 

πους,  ούχί  αέρα,  οΐον  τό  σκότος; 

5.  Μή  δή  μέγα  νομίξωμεν ,  ει  άνθρωποι  φοβούν- 

25  τ αι  ήμάς’  πρώτον  μεν  γάρ  ούδείς  ημάς  άνθρωπος φ 

πτοεϊται,  δεύτερον  τό  καί  πτοουμένους  ημάς  μή  μέ¬ 

γα  τούτο  είναι .  Μέγα  αγαθόν  ή  αρετή *  καί  ορα  πώς 

μέγα.  " Αθλια  τά  πράγματα  νομίζοντες ,  δι'  ών  συνέ- 

ατηκεν,  αύτήν  θαυμάζομε ν  καί  μακα,ρίζομεν  τις  γάρ 
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ρατα,  δέν  βλέπει  τα  ορατά,  καί  κανένας,  που  βλέπει 

τά  ορατά,  δέν  βλέπει  τά  αόρατα.  "Η  μήπως  αύτό  δέν 
συμβαίνει  καί  σ’  έμάς;  Διότι,  όταν  συγκεντρώσαμε  τή 
σκέψη  μας  καί  σκεφτόμαστε  κάτι  άπό  τά  αόρατα,  τά 

μάτια  μας  τότε  απομακρύνονται  άπό  τις  ένέργειές  μας. 

Ας  περιφρονήσομε  τη  δόξα,  άς  προτιμάμε  νά  χλευα¬ 

ζόμαστε  μάλλον,  παρά  νά  επαινούμαστε*  διότι  έκεϊνος  πού 
χλευάΖεται  σέ  τίποτε  δέν  βλάπτεται,  ένώ  έκείνος  πού  έ- 

παινεΐ ται,  βλάπτεται  πάρα  πολύ.  "Ας  μήν  ύπερηφανευό- 
μαστε  για  έκείνα  πού  προξενούν  φόβο  στούς  άνθρώ- 

πους,  άλλ’  άς  τά  κάμνομε  αύτό  όπως  άκριβώς  στην  πε¬ 
ρίπτωση  τών  παιδιών  καθόσον  δέν  θαυμάΖομε  κάποιον 

έάν  τόν  δούμε  νά  φοβερίΖει  τά  παιδιά'  διότι,  έάν  κάποι¬ 
ος  φοβερίΖει,  φοβερίΖει  παιδιά,  ένώ  άνδρα  κανένας  δέν 

θά  ήταν  δυνατό  νά  φοβερίσει.  Καί  όπως  άκριβώς  εκεί¬ 
νοι  πού  φοβερίζουν  ή  σηκώνουν  έπάνω  τις  βλεφαρίδες, 

ή  τό  κάμνουν  αύτό  δημιουργώντας  κάποια  διαφορετική 

παραμόρφωση  στό  πρόσωπο,  ένώ  έάν  έχουν  τό  βλέμμα 

τους  στην  φυσική  του  κατάσταση  καί  ήμερο,  δέν  θά 

μπορούσαν  νό  τό  κάνουν  αύτό,  έτσι  λοιπόν  καί  αύτοί  τό 

κάμνουν  αύτό  διαστρεβλώνοντας  τή  διορατική  ικανότη¬ 

τα  τού  νοϋ.  "Ωστε  λοιπόν  κανένας  δέν  θά  ήταν  δυνατό 
νά  φοβηθεί  άνθρωπο  μέ  ήρεμο  βλέμμα  καί  καλή  ψυχή, 

άλλ’  αύτόν  όλοι  μας  τόν  σεβόμαστε,  τόν  τιμούμε,  τόν 
ντρεπόμαστε.  Δέν  βλέπετε  πώς  ό  φοβερός  καί  μισητός 

είναι  καί  άνεπιθΰμητος  άπό  όλους  μας;  Διότι  τί  δέν  ά- 

ποφεύγομε  άπό  έκείνα  πού  μπορούν  μόνο  νά  μας  φο- 
βίΖουν;  δέν  άποφεύγομε  τά  θηρία,  δέν  άποφεύγομε  τις 

φωνές,  τις  μορφές,  τούς  τόπους,  τόν  άέρα  καθώς  καί 
τό  σκοτάδι; 

5.  "Ας  μή  θεωρούμε  λοιπόν  σπούδαϊο  πράγμα,  τό.  έάν 
Μάς  φοβούνται  οι  άνθρωποι*  διότι  κατά  πρώτο  κανένας 
άνθρωπος  δέν  μάς  φοβάται,  δεύτερο  δέν  είναι  σπουδαίο 

πράγμα  τό  έάν  μάς  φοβούνται.  Μεγάλο  άγαθό  είναι  ή  ά- 

ρετή’  καί  πρόσεχε  πόσο  μεγάλο  είναι.  "Αν  καί  θεωρούμε 
άθλια  τά  πράγματα  μέ  τά  όποια  συνίσταται  αυτή,  όμως 
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ούχ  άν  μαχα ρίσειε  τον  φιλόσοφον ,  χαίτοι  πενία ,  χαϊ 

όσα  τοιαϋτα  άθλια  είναι  δοχεϊ;  'Όταν  ονν  διά  των 

άθλιων  είναι  δοχονν των  λάμπη,  όρα  την  υπερβολήν. 

Μέγα  φρονείς  επί  δυναστεία,  άνθρωπε;  Καί  ποια 

5  δυναστεία ,  είπε  μοι ,  εχειροτονήθη ;  Παρά  ανθρώπων 

εγένου  δυνατός ·  ενδοθεν  χειροτόνησον  σ εαυτόν.  ’Άρ- 

χων  γάρ  ούχ  6  χαλούμενός  εστιν ,  άλλ *  δ  ών.  'Ώσπερ 
γάρ  ιατρόν  ούχ  άν  ποιήσειε  βασιλεύς  ουδέ  ρήτορα , 

ούτως  ουδέ  άρχοντα '  ου  γάρ  τά  γράμματα  ποιεί  άρ - 1 

10  χοντα,  ουδέ  τό  όνομα.  Έπεί,  εί  βούλει,  οίχοδομείτω 

τις  ίατρεΐον,  εχέτω  χαί  μαθητάς,  εχέτω  χαί  όργανα 

χαί  φάρμακα,  χαί  είσίτω  προς  τούς  χάμνοντας'  άρα 

άρχει  ταϋτα  ποιήσαι  ιατρόν;  Ούδαμώς"  αλλά  δει  τής 

τέχνης,  χαί  τ αυτής  άνευ  ου  μόνον  ταϋτα  ούδέν  ώ- 

15  φελεΐ,  αλλά  χαί  βλάπτει  τον  γάρ  ούχ  ιατρόν  βέλτιον 

μηδέ  έχειν  φάρμαχα.  Ό  μεν  ούν  μη  εχων  ούτε  σώ¬ 

ζει ,  ούτε  άπόλλυσιν,  6  δε  εχων  άπόλλυσιν,  ούχ  είδώς 

όπως  χρήσεταΐ'  επειδή  ούχ  εν  τή  φύσει  των  φαρμά- 

χων  εστιν  ή  σωτηρία  μόνον,  άλλα  χαί  εν  τή  τέχνη 

20  του  προσάγοντος ·  τούτου  γάρ  μή  όντος ,  πάντα  διέ- 

φθαρται. 

Τοιοϋτος  χαί  6  αρχών  εστίν  εχει  όργανα,  την 

φωνήν,  τον  θυμόν,  τούς  δημίους ,  τάς  υπερορίας ,  τάς 

τιμάς,  τάς  δωρεάς,  τούς  επαίνους ·  εχει  χαί  φάρμα- 

25  χα,  τούς  νόμους"  εχει  χαί  χάμν όντας,  τούς  ανθρώ¬ 

πους"  εχει  εργαστήριον,  τό  διχαστή ριον  εχει  μαθη¬ 

τάς,  τούς  στρατιώτας·  άν  ούν  μή  είδη  τήν  επιστή¬ 

μην  τήν  ιατρικήν,  ούδέν  τούτων  όφελος.  Ό  δικα¬ 

στής  ιατρός  ψνχών  εστιν,  ούχι  σωμάτων  
εί  δέ  αϋ- 
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θαυμάζομε  καί  μακαρίζομε  αύτήν'  διότι  ποιος  θά  ήταν 
δυνατό  νά  μή  μακαρίσει  τον  ένάρετο  άνθρωπο  άν  καί 

τόν  συνοδεύει  ή  φτώχεια  καί  όσα  άλλα  παρόμοια  πράγ¬ 

ματα  πού  θεωρούνται  άθλια;  Όταν  λοιπόν  λάμπει  αύ- 
τός  μέ  εκείνα  πού  θεωρούνται  ότι  είναι  άθλια,  σκεψου 

τότε  την  ύπεροχή  του.  Ύπερηφανεύεσαι,  άνθρωπε,  γιά 

την  εξουσία  σου;  Καί  ποιά  έξουσία,  πές  μου,  έγκατα- 
στάθηκε  μέ  απόφαση  τού  λαού;  Εγινες  δυνατός  άπό 

τούς  ανθρώπους·  κάνε  εσωτερικά  τόν  εαυτό  σου  άξιο 
άρχοντα.  Καθόσον  άρχοντας  δεν  είναι  εκείνος  πού  όνο- 

μάζεται  έτσι,  άλλ’  εκείνος  πού  είναι  άρχοντας.  Διότι, 
όπως  ακριβώς  ό  βασιλιάς  δέν  θά  μπορούσε  νά  κάνει  ια¬ 

τρό  ούτε  ρήτορα,  έτσι  ούτε  καί  άρχοντα·  καθόσον  δέν 
κάμνουν  τόν  άρχοντα  οί  βασιλικές  έπιστολές,  ούτε  καί 

τό  όνομα.  Διότι,  έάν  θέλεις,  άς  κατασκευάσει  κάποιος 

ιατρείο,  άς  έχει  καί  μαθητές,  άς  έχει  καί  όργανα  καί 

φάρμακα,  καί  άς  έπισκέφτεται  τούς  άσθενεϊς'  άραγε  εί¬ 

ναι  αύτά  άρκετά  γιά  νά  τόν  κάνουν  ιατρό;  Καθόλου' 
άλλα  χρειάζεται  νά  ξέρει  καί  την  τέχνη,  καί  χωρίς  αύ- 

τήν  όχι  μόνο  αύτά  δέν  ώφελοϋν  καθόλου,  άλλά  καί  βλά¬ 

πτουν·  διότι  εκείνος  πού  δέν  είναι  ιατρός  είναι  προ¬ 
τιμότερο  ούτε  φάρμακα  νά  έχει.  Καθόσον  έκεϊνος  πού 

δέν  έχει  φάρμακα  ούτε  σώζει,  ούτε  όδηγεϊ  στο  θάνατο, 

ένώ  έκεϊνος  πού  έχει  προξενεί  τό  θάνατο,  μή  γνωρίζοντας 

πώς  νά  χρησιμοποιήσει  αύτά*  διότι  ή  σωτηρία  δέν  βρί¬ 
σκεται  μόνο  στη  φύση  των  φαρμάκων,  άλλά  καί  στην 

τέχνη  έκείνου  πού  παρέχει  τά  φάρμακα*  έάν  δέν  ύπάρ- 
χει  αύτό,  όλα  καταστράφηκαν. 

Τέτοιος  είναι  καί  ό  άρχοντας*  έχει  όργανα,  τη  φω¬ 
νή,  τό  θυμό,  τούς  δημίους,  τις  έξορίες,  τις  τιμές,  τις 

δωρεές,  τούς  επαίνους*  έχει  καί  φάρμακα,  τούς  νόμους* 
έχει  καί  ασθενείς,  τούς  ανθρώπους*  έχει  καί  εργαστήριο, 

πού  είναι  τό  δικαστήριο*  έπίσης  έχει  καί  μαθητές,  πού 

είναι  οί  στρατιώτες*  άν  λοιπόν  δέν  γνωρίζει  τήν  ιατρική 

έπιστήμη,  δέν  ώφελεϊται  σέ  τίποτε  όπ’  αύτά.  Ό  δικα¬ 

στής  είναι  ιατρός  τών  ψυχών,  όχι  τών  σωμάτων*  έάν  ή 
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τη  η  σωμάτων  τ οσαύτης  δείται  επιμελείας ,  πολλώ 

μάλλον  ή  της  ψνχής,  επειδή  και  μείζων  ψνχή  σω¬ 

μάτων.  Ονκ  άρα  τό  δνομα  εχειν  άρχοντος  άρχοντά  ε- 

στιν  είναΐ’  επει  χαΐ  άλλοι  χαλοννται  μεγάλα  όνόμα- 

5  τα  (οΐον'  Παύλος ,  Πέτρος ,  Ίάχω€ος,  Ιωάννης), 

άλλ’  ονχ  από  των  ονομάτων  είσϊν  άπερ  χαλοννται, 

χαθάπερ  ονδέ  έγώ'  άλλ'  είαϊ  τον  μαχαρίον  μεν  εχει- 

νον  όμώννμος,  ον  μην  σννώννμος  ονχ  είμϊ  Ιωάν¬ 

νης,  άλλα  καλούμαι . 

10  Ον τω  χάχεϊνοι  ονχ  είσϊν  άρχοντες ,  άλλα  καλούν- 

ται.  ΕίσΙ  δε  εκείνοι  άρχοντες  και  χωρίς  τούτων,  ώσ¬ 

περ  και  ιατρός,  καν  μη  χρήται  τη  επιστήμη ,  εχη  δε 

αν  την  εν  τή  ψνχή,  ιατρός  εστιν.  Είσϊν  άρχοντες  έ - 

αντών  άρχοντες.  Τρία  γάρ  ταύτά  έοτι  ψνχή,  οικία, 

15  πόλις,  οίχονμένη’  και  όδώ  τα  πράγματα  προβαίνει.. 

Δει  τοίννν  τον  μέλλοντα  επιστήσεσθαι  οικίας,  και 

καλώς  αντήν  οίχοδομήσειν,  πρότερον  την  ψνχήν  την 

εαντού  ρνθμίζειν  οικία  γάρ  αντού  εστιν  εί  δε  την 

εαντού  μη  δύναιτο,  ένθα  μία  ψνχή,  ένθα  κύριος  αύ- 

20  τός ,  ένθα  άει  σύνεστιν  εαντω,  πώς  τονς  άλλονς  οι¬ 

κοδομήσει;  Ό  την  ψνχήν  την  εαντον  ρνθμίσαι  δν- 

νάμενος,  και  τό  μεν  ποιων  άρχειν,  τό  δέ  άρχεσθαι, 

ούτος  και  οικίαν  δννήσετ αΐ’  ό  δέ  οικίαν,  και  πόλιν 

,  6  δέ  πόλιν,  και  οίκονμένην.  ΕΙ  δέ  ψνχήν  ονκ  άν  δύ- 

25  ναιτο,  πώς  οίκονμένην  δννήσετ  σι; 

Ταύτα  μοι  ειρηται,  ινα  μή  ώμεν  επτ οημένοι  προς 
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θεραπεία  τών  σωμάτων  χρειάζεται  τόση  μεγάλη  φρον¬ 
τίδα,  πολύ  περισσότερη  φροντίδα  χρειάζεται  ή  θεραπεία 

τής  ψυχής,  επειδή  ή  ψυχή  είναι  άνώτερη  άπό  τά  σώ¬ 

ματα.  Επομένως  δεν  σημαίνει,  τό  νά  έχει  κανείς  τό  ό¬ 

νομα  τοΰ  άρχοντα  ότι  είναι  καί  άρχοντας·  καθόσον  καί 
άλλοι  έχουν  μεγάλα  ονόματα  (όπως  Παύλος,  Πέτρος,  Ι¬ 

άκωβος,  Ιωάννης),  άλλ’  όμως  άπό  τά  ονόματα  δέν  εί¬ 
ναι  καί  αύτό  πού  δηλώνουν  τά  ονόματα,  όπως  ακριβώς 

ούτε  καί  έγώ  άλλ’  έχω  τό  ίδιο  όνομα  μέ  τόν  μακάριο 
έκεϊνο,  δέν  έχει  όμως  τό  όνομά  μου  την  ίδια  σημασία 

μέ  τό  όνομα  έκείνου'  δέν  είμαι  Ιωάννης,  άλλά  ονομά¬ 
ζομαι. 

"Ετσι  καί  έκεϊνοι  δέν  είναι  άρχοντες,  άλλά  ονομά¬ 
ζονται.  Εκείνοι  είναι  άρχοντες  καί  χωρίς  αύτά,  όπως  ά- 
κριβώς  καί  ό  ιατρός,  καί  άν  ακόμη  δέν  κάνει  χρήση  τής 

έπιστήμης,  άλλ’  έχει  αύτήν  μέσα  στην  ψυχή  του,  είναι 

ιατρός.  "Αρχοντες  είναι  εκείνοι  πού  είναι  άρχοντες  τοϋ 
έαυτοΰ  τους.  Διότι  τά  τρία  αύτά  πράγματα  ύπάρχουν 

μέσα  στήν  ψυχή,  ή  οικία,  ή  πόλη  καί  ή  οικουμένη·  καί 
τά  πράγματα  προχωροΰϋν  μέ  τή  σειρά  τους.  Πρέπει  λοι¬ 
πόν  έκείνος  πού  πρόκειται  νά  οικοδομήσει  οικία,  καί  νά 

οικοδομήσει  αύτήν  σωστά,  τακτοποιώντας  πρώτα  σωστά 

τή  δική  του  ψυχή"  διότι  αύτή  είναι  οικία  δική  του*  έάν 
όμως  δέν  μπορεί  νά  τακτοποιήσει  τή  δική  του,  πού  είναι 

μία  ψυχή,  όπου  κύριος  είναι  αύτός  ό  ίδιος,  καί  πάντοτε 

αύτή  βρίσκεται  μαζί  μ’  αύτόν,  πώς  θά  οικοδομήσει  τούς 
άλλους;  Εκείνος  πού  μπορεί  νά  ρυθμίζει  τήν  ψυχή  του 

καί  φροντίζει  άπό  τό  ένα  μέρος  νά  άρχει,  άπό  τό  άλλο 

νά  άρχεται,  αύτός  θά  μπορέσει  νά  διοικήσει  καί  οικία* 
έκείνος  πού  θά  μπορέσει  νά  διοικήσει  οικία,  θά  μπορέσει 

νά  διοικήσει  καί  πόλη,  καί  έκείνος  πού  θά  μπορέσει  νά 

διοικήσει  πόλη,  θά  μπορέσει  νά  κυβερνήσει  καί  τήν  οι¬ 

κουμένη.  ’Εάν  όμως  δέν  θά  μπορούσε  νά  ρυθμίσει  τήν 
ψυχή  του,  πώς  θά  μπορέσει  νά  κυβερνήσει  τήν  οικου¬ 
μένη  ; 

Αύτά  τά  είπα,  γιά  νά  μή  νιώθομε  φόβο  πρός  τις  έΕ- 
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άρχάς,  ϊνα  είδώμεν  τί  ποτέ  έστιν  άρχή'  τούτο  γάρ 

ονχ  άρχή,  άλλα  κατάγελως  καί  δονλεία,  και  μύρια 

έτερα  άν  τις  καλέσειεν.  Είπε  μοι  τί  έατιν  άρχοντας 

Ιδιον;  άρα  ονχί  το  ώφελεΐν  τους  άρχομένονς  και  εν- 

5  εργετεϊν;  Τί  ονν,  άν  τοϋτο  μη  γένηται;  πώς  έτέρονς 

ωφελήσει  6  εαντόν  μή  ώφελήσας ;  6  μνρίας  έχων 

τνραννίδας  εν  τή  ψνχή  τών  παθών  πώς  τάς  ετέρων 

εκκόψει;  Οντω  και  τρνφή"  ονχ  αντη  εστί  τρνφή , 

άλλ*  ετέρα.  "Ωσπερ  γάρ  αρχών  έδείχθη  ονχ  οντος, 

10  άλλ ’  έτερος,  οντω  και  6  τρνφών  έτερός  έστί’  δοκεΐ 

μεν  γάρ  είναι  τρνφή  το  τής  ηδονής  άπολανειν  καί 

γαστ ρίζεαθαι,  ονχ  έατι  δε  τοϋτο,  άλλά  τονναντίον , 

το  ψνχήν  έχειν  θανμαστήν  και  εν  ηδονή  είναι.  " Ε¬ 

στω  γάρ  τις  έσθίων,  πίνων,  σπαταλών ,  έπειτα  φρον- 

15  τιξέτω  καί  άθνμείτω,  μή  δνναται  οϋτος  είναι  εν 

τρνφή;  Ονχ  άρα  το  έσθίειν  καί  πίνειν  τρνφή,  άλλά 

το  έν  ηδονή  είναι.  3'Εστω  τις  ξηρόν  λαμβάνων  άρ¬ 

τον,  καί  εμπ ιπλάσθω  μετ 1  ενφροσννης,  άρα  τοϋτο  η¬ 

δονή;  Ονκοϋν  καί  τρνφή.  " Ιδωμεν  οϋν  τίνι  παρα- 

20  γίνεται  αντη,  τοίς  πλοντοϋσιν  ή  τοΐς  μή  πλοντοϋσιν ; 

Οντε  τοντοις  απλώς,  οντε  εκείνοις,  άλλά  τοϊς  οντω 

κατασκενάζονσι  τήν  ψνχήν  τήν  εαντών,  ώστε  μή 

πολλάς  εχειν  άθνμιών  νποθέσεις. 

Καί  ποιος  έστιν  οϋτος  δ  βίος;  Ισως  ερεΐ  τις ·  δ- 

25  ρώ  γάρ  κεχηνότας  άπαντας  καί  βονλομένονς  άκοϋσαι 

τις  έστιν  δ  βίος  οϋτος,  δ  ιιή  έχων  άθνμιας.  Ονκοϋν 

δμολογεί σθω  παρ’  νμών  πρώτον  οτι  τοϋτο  ηδονή, 

τοϋτο  τρνφή ,  όταν  άθνμί&  ενοχλή>  Ηαι  Μν  α71α^τή 
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ουσίες,  γιά  νά  γνωρίσομε  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  έξ- 

ουσία'  διότι  αύτό  δεν  είναι  εξουσία,  αλλά  περίγελως 
καί  δουλεία,  καί  πολλά  άλλα  ονόματα  θά  μπορούσε  κα¬ 
νείς  νά  της  δώσει.  Πες  μου  σέ  παρακαλώ,  ποιό  είναι 

τό  γνώρισμα  τοϋ  άρχοντα;  άραγε  δεν  είναι  τό  νά  ώφε- 
λεϊ  τούς  άρχομένους  καί  νά  τούς  εύεργετεϊ;  τί  λοιπόν, 

άν  αύτό  δέν  γίνεται;  πώς  θά  ωφελήσει  άλλους  έκεϊνος 

πού  δέν  ώφέλησε  τόν  έαυτό  του;  έκεϊνος  πού  έχει  στην 

ψυχή  του  άπειρες  τυραννικές  έξουσίες  των  παθών,  πώς 

θά  ξερριξώσει  τις  τυραννικές  έξουσίες  άλλων;  Κατά  τόν 

ίδιο  τρόπο  καί  ή  απολαυστική  ξωή'  δέν  είναι  αύτή  άπό- 
λαυση,  άλλα  άλλη.  Διότι  όπως  ακριβώς  αποδείχθηκε  ότι 

άρχοντας  δέν  είναι  αύτός  αλλά  άλλος,  έτσι  καί  άλλος 

είναι  έκεϊνος  πού  κάνει  απολαυστική  ξωή'  διότι  φαίνεται 
βέβαια  ότι  άπολαυστική  ξωή  είναι  ή  απόλαυση  τών  ή- 
δονών  καί  τό  ύπερβολικό  γέμισμα  τής  κοιλιάς,  δέν  είναι 

όμως  αύτό,  άλλα  τό  άντίθετο,  τό  νά  έχει  δηλαδή  ψυχή 

θαυμαστή  καί  ν’  άπολαμβάνει  πνευματική  ήδονή.  Διότι 
άς  ύποθέσομε  ότι  ύπάρχει  κάποιος  πού  τρώγει,  καί  πί¬ 

νει,  πού  σπαταλδ,,  καί  στή  συνέχεια  κυριεύεται  άπό  σκέ¬ 

ψεις  καί  λύπη*  μήπως  αύτός  μπορεί  νά  θεωρηθεί  ότι  κά 
νει  άπολαυστική  ξωή;  Επομένως  απόλαυση  δέν  είναι  τό 

νά  τρώγει  καί  νά  πίνει,  άλλά  τό  νά  νοιώθει  εύχαρίστηση. 

Ας  ύποθέσομε  ότι  κάποιος  τρώγει  ξερό  ψωμί  καί  χορ- 
ταίνει  μέ  ύπερβολική  εύχαρίστηση  άραγε  αύτό  δέν  είναι 

ήδονή;  Επομένως  είναι  καί  άπόλαυση.  Ας  δοϋμε  λοι¬ 
πόν  σέ  ποιόν  συμβαίνει  αύτή,  στούς  πλούσιους  ή  στούς 

φτωχούς;  Γενικά  ούτε  σ’  αύτούς,  ούτε  σ’  έκείνους,  άλλά 

σ’  έκείνους  πού  έτσι  ρυθμίζουν  τήν  ψυχή  τους,  ώστε  νά 
μή  έχουν  πολλές  άφορμές  λύπης. 

"Ισως  όμως  πεϊ  κάποιος-  Καί  ποιος  είναι  αύτός  ό 
τρόπος  ξωής;  διότι  βλέπω  όλους  νά  έχουν  άνοιχτό  τό 

στόμα  τους  καί  νά  θέλουν  ν’  ακούσουν  ποιος  είναι  αύ¬ 
τός  ό  τρόπος  ξωής,  πού  δέν  έχει  λύπες.  Λοιπόν  άς  ό- 
μολογηθεϊ  άπό  σάς  ποώτα  ότι  αύτό  είναι  ήδονή,  αύτό 

είναι  απόλαυση,  όταν  δέ  ένοχλεϊ  ή  λύπη  καί  άς  μή  £η- 
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παρ’  εμού  κρέα,  και  οίνον ,  και  καρυκεύματα ,  και  ι- 

μάτια  σηρικά,  και  πλήθος  τραπεζης.  Άλλ’  αν  δείξω 

τούτων  χωρίς  παρόντα  τον  βίον  τον  τοιοντον,  ταύ- 

την  την  ηδονήν  άγάπησον ,  τούτον  τον  βίον'  τα  γάρ 

5  πολλά  έκ  τον  μη  λογίξεσθαι  δεόντως  παραγίνεται  ή- 

μϊν  των  λυπηρών.  Τις  ούν  πλείονα  λυπηθήσεται,  ό 

μηδενδς  αυτών  φροντίζων,  η  ό  φροντίζων ;  δ  φοβού¬ 

μενος  τάς  μεταβολάς,  η  ό  μη  φοβούμενος ;  δ  βασκα- 

νίαν,  δ  φθόνον ,  ο  συκοφαντίας ,  δ  επίβουλός ,  δ  άπώ- 

10  λείαν  δεδοικώς ,  η  δ  τούτων  εκτός;  δ  πλειόνων  δεό¬ 

μενος,  η  δ  μηδενός;  δ  μυρίοις  δουλεύων ,  η  δ  μηδενί; 

δ  μυρίων  χρείαν  εχων,  η  δ  ελεύθερος ;  δ  ενα  δεσπό¬ 

την  δεδοικώς,  η  δ  μυρίους;  Ούκοϋν  μείζων  η  ηδονή 

ενταύθα. 

15  Ταύτην  τοίνυν  διώκωμεν ,  καί  μη  περί  τα  πα¬ 

ρόντα  ώμεν  επτοημένοι,  άλλα  καταγελώμεν  πάσης 

της  τού  βίου  φαντασίας,  καί  πανταχού  της  συμμε¬ 

τρίας  ώμεν,  ϊνα  δυνηθώμεν  άλυπον  τον  βίον  τούτον 

διαγαγείν ,  καί  των  επηγγελμένων  αγαθών  επιτυχείν 

20  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού 

Χριστού ,  μεθ*  ου  τώ  Πατρί  αμα  τώ  άγίω  Πνεύματι 

δόξα,  κράτος ,  τιμή,  νύν  καί  αεί,  καί  εις  τούς  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  1  Αμήν. 
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τάει  άπό  μένα  κρέατα,  καί  κρασί,  και  καρικεύματα,  καί 

ρούχα  μεταξωτά,  καί  πλουσιοπάροχο  τραπέζι.  "Αν  λοι¬ 
πόν  άποδείξω  ότι  αύτός  ό  τρόπος  ζωής  υπάρχει  όταν 

δέν  ύπάρχουν  αύτά,  τότε  άγάπησε  αύτή  την  ηδονή,  ά- 

γάπησε  αύτή  τή  ζωή*  διότι  οί  πιο  πολλές  λύπες  δημιουρ* 
γοϋνται  σέ  μάς  από  τό  γεγονός  ότι  δέν  σκεφτόμαστε 

σωστά.  Ποιος  λοιπόν  θά  λυπηθεί  περισσότερο,  εκείνος 

πού  δέν  φροντίζει  γιά  κανένα  άπ’  αύτά,  ή  εκείνος  πού 
φροντίζει;  Εκείνος  πού  φοβάται  τις  μεταβολές,  ή  έκεϊ- 
νος  πού  δέν  φοβάται;  έκεϊνος  πού  φοβάται  τή  μοχθηρία, 

τό  φθόνο,  τις  συκοφαντίες,  τις  επιβουλές,  τό  θάνατο,  ή 

έκεϊνος  πού  είναι  άπαλλαγμένος  άπ’  αύτά;  Εκείνος  πού 
έχει  άνάγκη  άπό  πολλά,  ή  έκεϊνος  πού  δέν  έχει  άνάγκη 

άπό  τίποτε;  Εκείνος  πού  είναι  δούλος  σέ  πολλούς,  ή  ε¬ 
κείνος  πού  δέν  είναι  δούλος  σέ  κανένα;  Έκεϊνος  πού  έ¬ 
χει  άνάγκη  άπό  πολλούς,  ή  εκείνος  πού  είναι  έλεύθερος; 

Έκεϊνος  πού  φοβάται  έναν  κύριο,  ή  έκεϊνος  πού  φοβά¬ 

ται  πολλούς;  "Ωστε  λοιπόν  είναι  μεγαλύτερη  ή  ήδσνή 
στη  δεύτερη  περίπτωση. 

Αύτήν  λοιπόν  άς  έπιδιώκομε  καί  άς  μή  κυριευόμαστε 

άπό  σφοδρό  πόθο  γιά  τά  παρόντα  πράγματα,  άλλά  νά 

θεωρούμε  άξια  χλευασμού  όλα  τά  έξωτερικά  σχήματα  τής 

ζωής  αύτής,  καί  παντού  νά  προτιμούμε  τήν  άρμονική  ά- 
ναλσγία,  γιά  νά  μπορέσομε  νά  περάσομε  χωρίς  λύπη 

αύτή  τή  ζωή,  και  νά  έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  μάς  έχει 

ύποσχεθεϊ  ό  Θεός,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 

ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στόν  Πα¬ 
τέρα  συγχρόνως  καί  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα 

καί  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 

των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΓ 

(ΠράΕ.  26,  30-28,  1) 

«* Ανέστη  δέ  6  βασιλεύς,  και  6  ήγεμών,  ή  τε 
Βερνίχη,  χαι  οι  συγχαθήμενοι  αύτοϊς  και 

άναχωρήσαντες  έλάλονν  προς  άλλήλονς,  λέ- 

γοντες  οτι  ούδέν  θανάτου  άξιον  ή  δεσμών 

5  πράσσει  δ  άνθρωπος  οντος.  ’Αγρίτζπας  δέ  τώ 

Φήστω  έφη·  9  Απολελύσθαι  έδύνατο  δ  άνθρω¬ 

πος  ούτος,  εί  μη  δίπεχέχλητο  Καίσαρα» . 

1.  'Όρα  πώς  χαι  πάλιν  υπέρ  αυτού  ψηφίζονται, 
καί  μετά  τδ  είπειν,  « Μαίνη »  άφιάσιν  αυτόν  ού  τον 

10  θανάτου,  αλλά  καί  τών  δεσμών *  καί  τέλεον  άν  άφη- 

καν,  εί  μη  Καίσαρα  άπ εκέκλητο.  9 Αλλά  τούτο  οίχονο- 

μιχώς  γέγονεν'  ου  μόνον  δέ  τούτο,  αλλά  καί  τδ  μετά 

δεσμών  άπελθεΐν.  Διά  τούτο  έλ,εγε’  «Μέχρι  δεσμών 

ώς  κακού ργος»’  εί  γάρ  δ  Κύριος  αυτού  μετά  ανόμων 

15  ελογίσθη,  πολλώ  μάλλον  ούτος'  άλλ9  ώσπερ  εκείνος 
ουκ  έκοινώνησε  τής  δόξης,  ούτως  ουδέ  ούτος.  Τδ 

γάρ  θαυμαστόν  τότε  φαίνεται  τδ  άναμεμιγμένον  τού- 

τοις  μηδέν  παρ9  αυτών  βλάπτεαθαι. 

«Ώς  δέ  εκρίθη  τού  άποπλεΐν  ημάς  εις  την  9Ιτα- 
20  λίαν,  παρεδίδουν  τόν  τε  Παύλον  καί  τινας  ετέρους 

δεσμώτας  εκατοντάρχη,  δνόματι  9Ιουλίω,  σπείρας 

Σεβαστής.  9Επιβάντες  δέ  πλοίω  9 Αδραμυττηνώ, 

μέλλοντες  πλεϊν  τούς  κατά  την  9 Ασίαν  τόπους ,  άνή- 

χθημεν,  οντος  συν  ήμϊν  9 Αριστάρχου  Μακεδόνος 

1.  ΠράΕ.  26,24 

2.  Β'  Τιμ.  2.  9 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΓ' 
(ΠράΕ.  26,  30  -  28,  1) 

«Σηκώθηκε  τότε  ό  βασιλιάς  καί  ό  ηγεμόνας  καί  ή 

Βερνίκη  καί  όλοι  όσοι  κάθονταν  μαΖί  μ’  αύτούς, 
καί  άφοϋ  έφυγαν  συνομιλούσαν  άναμεταξύ  τους 

καί  έλεγαν,  ότι  ό  άνθρωπος  αύτός  δέν  κάνει  τί¬ 

ποτε  άξιο  θανάτου  ή  φυλακίσεως.  Είπε  τότε  ό  !Α- 

γρίππας  στο  Φήστο  Θά  μπορούσε  ν’  άπολυθεϊ  ό 
άνθρωπος  αύτός,  εάν  δεν  είχε  έπικαλεσθεϊ  τόν 

Καίσαρα». 

1.  Πρόσεχε  πώς  καί  πάλι  αποφασίζουν  ύπέρ  αυτού, 

καί  μετά  άπό  εκείνο  πού  είπαν,  «Είσαι  τρελλός»1,  άπαλάσ- 
σουν  αύτόν  όχι  μόνο  άπό  τό  θάνατο,  άλλά  καί  άπό  τά  δε¬ 

σμό*  καί  θά  τόν  έλευθέρωναν  εξ  ολοκλήρου,  εάν  δεν  είχε 
έπικαλεσθεϊ  τόν  Καίσαρα.  Αλλά  καί  αύτό  ρυθμίσθηκε  από 

τήν  πρόνοια  τού  Θεού"  καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλα  καί  τό  νά 
φύγει  άπό  εκεί  άλυσοδεμένος.  ΓΓ  αύτό  καί  έλεγε*  «Ακό¬ 

μη  καί  άλυσοδεμένος  σάν  κακούργος»2.  Διότι,  έάν  ό  Κύ¬ 

ριος  αύτοϋ  συμπεριελήφθηκε  μεταξύ  τών  άνομων,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  αύτός'  άλλ’  όπως  άκριβώς  εκείνος  δέν  είχε 
σχέση  μέ  τήν  κρίση  έκείνη,  έτσι  ούτε  καί  αύτός.  Διότι  τό 

θαυμαστό  τότε  φαίνεται,  τό  νά  έχει  άναμειχθεϊ  κανείς  μέ 

αύτούς,  χωρίς  όμως  νά  βλάπτεται  καθόλου  άπ’  αύτούς. 

«"Οταν  άποφασίσθηκε  ν’  άποπλεύσομε  γιά  τήν  Ιτα¬ 
λία  παρέδωσαν  καί  τόν  Παύλο  καί  μερικούς  φυλακισμένους 

σέ  κάποιον  έκατάνταρχο,  πού  ονομαζόταν  Ιούλιος,  καί  ή¬ 

ταν  τής  αύτοκρατορικής  φρουράς.  'Αφού  άνεβήκαμε  σέ 
κάποιο  Άδραμυττηνό  πλοίο,  μέ  τό  όποιο  έπρόκειτο  νά 

πλεύσσμε  στά  λιμάνια  τής  Ασίας,  άναχωρήσαμε,  έχοντας 

μαζί  μας  τόν  ’Αρίσταρχο,  Μακεδόνα  άπό  τή  Θεσσαλονίκη. 

15 
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Θεσσαλονικέως.  Τη  δε  έτέρα  καιήχθημεν  εις  Σιδώ- 

να ».  'Όρα  μέχρι  πού  συνέρχεται  τώ  Παύλω  και  9  Α- 
ρίσταρχος.  Καλώς  και  χρησίμως  πάρεστιν  6  Άρί- 

σταρχος ,  μέλλων  άπαντα  άπαγγέλλειν  εις  Μακεδο- 

5  νίαν.  « Φιλανθρώπως  τε  δ  Ιούλιος  τώ  Παύλω  χρη- 

σάμενος ,  επέτρεψε  προς  τούς  φίλους  πορευθέντα  ε¬ 

πιμέλειας  τυχειν.  Κάκειθεν  άναχθέντες  ύπεπλεύσα- 

μεν  την  Κύπρον  διά  τό  τούς  ανέμους  είναι  εναντί¬ 

ους».  «'Επέτρεψε» ,  φησίν,  «Ιούλιος  φιλανθρωπίας 
10  τώ  Παύλω  χρησάμενος» .  Καλώς  ποιών  τούτο  επι¬ 

τρέπει,  ώστε  επιμελείας  τυχειν  άπελθόντα  παρά 

τούς  γνωρίμους'  είκός  γάρ  ήν  αυτόν  από  πολλής  κα- 
κώσεως  είναι  τών  δεσμών,  τού  φόβου,  τού  άγεσθαι 

καί  φέρεσθαι.  'Όρα  πώς  ουδέ  τούτο  κρύπτει,  οτι  έ- 
15  βούλετο  επιμελείας  τυχειν. 

Πάλιν  πειρασμοί,  πάλιν  άνεμοι  ενάντιοι.  'Όρα  διά 

πάντων  οϋτω  τον  βίον  τών  αγίων  νφαινόμενον’  εξέ- 
φυγον  τό  δικαστήριον ,  και  περιπίπτουσι  ναυαγίω  καί 

χειμώνν  δ  και  δηλών,  έπάγει  «Τό  τε  πέλαγος ,  τό  κα- 

20  τά  την  Κιλικίαν  και  Παμφυλίαν,  διαπλεύσαντες ,  κα- 

τήλθομεν  εις  Μύρα  της  Αυκίας.  Κάκεί  ευρών  6  ε¬ 

κατόνταρχος  πλοΐον  Αλεξανδρινόν  πλέον  εις  την  9 Ι¬ 

ταλίαν,  άνεβίβασεν  ημάς  εις  αυτό».  «Ευρών  πλοΐον», 

φησίν,  «Αλεξανδρινόν».  Εικότως  εύρίσκεται,  ώστε 

25  κάκείνους  άπαγγεϊλαι  εις  την  9 Ασίαν  τά  κατά  τον 

Παύλον  και  τούτους  εις  την  Αυκίαν.  'Όρα  τον  Θεόν 
ούδέν  καινίζοντα,  ουδέ  μεταβάλλοντα,  αλλά  άφιέντα 

αυτόν  εις  τούς  ανέμους  τούς  ανεπιτήδειους  πλεΐν. 

9 Αλλά  καί  ούτω  θαύμα  εργάζεται *  ώστε  γάρ  ασφαλώς 

30  πλεΐν,  ουκ  άφηκεν  αυτούς  εις  πέλαγος,  άλλ’  αεί  πα¬ 

ρά  γην  επλεον. 

« 9 Εν  ΐκαναΐς  δέ  ημέραις  βραδυπλοούντες,  καί 
μόλις  γενόμενοι  κατά  την  Κνίδον,  μη  προσεώντος 

ημάς  τού  ανέμου,  ύπεπλεύσαμεν  χην  Κρήτην  κατά 

35  την  Σαλμώνην  μόλις  τε  παραλεγόμεν0ί  α'δτήν,  ήλθο- 

μεν  εις  τόπον  τινά,  καλούμενον  Κ&λους  λιμένας,  ώ 
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Τήν  επόμενη  ήμερα  φθάσαμε  στή  Σιδώνα».  Πρόσεχε  μέχρι 

ποϋ  πηγαίνει  ό  ’Αρίσταρχος  μαζί  μέ  τον  Παϋλο.  Πολύ  καλά 
καί  χρήσιμα  παραβρίσκεται  καί  ό  Άρίσταρχος,  ό  όποιος 

πρόκειται  νά  τά  γνωστοποιήσει  όλα  στή  Μακεδονία.  «Ό 

Ιούλιος  φέρθηκε  μέ  εύγένεια  προς  τον  Παύλο,  καί  τόν 

έπέτρεψε  νά  μεταβεϊ  στούς  φίλους  του  για  νά  τόν  περι- 
ποιηθοϋν.  Από  εκεί  αναχωρήσαμε  καί  πλεύσαμε  προς  τά 

ύπήνεμα  μέρη  τής  Κύπρου,  διότι  οί  άνεμοι  ήταν  αντίθε¬ 
τοι».  «Ό  Ιούλιος»,  λέγει,  «φέρθηκε  μέ  εύγένεια  προς 
τόν  Παύλο  καί  τόν  έπέτρεψε  νά  μεταβεϊ  στούς  φίλους 

του  γιά  νά  τόν  περιποιηθοϋν»*  διότι  φυσικό  ήταν  νά  είχε 
πολλές  κακώσεις  άπό  τις  άλυσίδες,  άπό  τό  φόβο,  καί  άπό 

τό  νά  οδηγείται  εδώ  καί  εκεί.  Πρόσεχε  πώς  ούτε  αύτό 

κρύβει,  τό  ότι  δηλαδή  ήθελε  νά  τύχει  περιποιήσεως. 

Πάλι  δοκιμασίες,  πόλοι  άνεμοι  αντίθετοι.  Πρόσεχε  τή 

ζωή  τών  άγίων  πού  ύφαίνεται  έτσι  μέ  όλα  αύτά.  ΐέφυγαν 

τό  δικαστήριο  καί  περιπίπτουν  σέ  ναυάγιο  καί  τρικυμία, 

πράγμα  πού  γιά  νά  δηλώσει,  προσθέτει1  «Καί  αφού  πλεύ¬ 
σαμε  τό  πέλαγος  τής  Κιλικίας  καί  τής  Παμφιλίας,  ήρθαμε 

στά  Μύρα  τής  Λυκίας.  Έκεϊ  ό  έκατόνταρχος  βρήκε  κάποιο 

Αλεξανδρινό  πλοίο  πού  προοριζόταν  γιά  τήν  Ιταλία,  καί 

μας  έπιβίβασε  σ'  αύτό».  «Βρήκε»,  λέγει,  «πλοίο  Αλεξαν¬ 
δρινό».  Πολύ  σωστά  βρίσκεται  τό  πλοίο,  ώστε  καί  εκείνοι 

νά  γνωστοποιήσουν  τά  σχετικά  μέ  τόν  Παύλο  στήν  Άσία, 

καί  αύτοί  στή  Λυκία.  Πρόχεσε  πού  ό  Θεός  τίποτε  νέο  δέν 

επινοεί,  ούτε  μεταβάλλει  τά  πράγματα,  άλλ’  άφήνει  αύτόν 

νά  πλέει  στούς  άντίθετους  άνέμους.  "Ομως  καί  έτσι  θαύ¬ 
μα  πραγματοποιεί  διότι,  γιά  νά  πλέουν  μέ  άσφάλεια, 

δέν  τούς  άφησε  στο  πέλαγος,  άλλά  συνέχεια  έπλεαν  δί¬ 
πλα  στήν  ξηρά. 

«Γιά  πολλές  ήμέρες  πλέαμε  σιγά  --  σιγά  καί  μέ  δυ¬ 
σκολία  φθάσαμε  κοντά  στήν  Κνίδο,  επειδή  όμως  δέν  μας 

έπέτρεπε  ό  άνεμος  νά  προχωρήσαμε,  όταν  περάσαμε  τή 

Σαλμώνη,  πλεύσαμε  νότια  τής  Κρήτης.  Ένώ  πλέαμε  μέ 

κόπο  δίπλα  στήν  άκτή,  ήρθαμε  σέ  κάποιο  τόπο  πού  ονο¬ 

μαζόταν  Καλοί  Λιμένες,  κοντά  στόν  όποιο  ήταν  ή  πόλη 
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εγγύς  ήν  πόλις  Λαοαία.  Ικανόν  δε  χρόνου  διαγενο- 

μένον,  και  όντος  ήδη  τον  πλοός  επισφαλούς  διά  το 

και  την  νηστείαν  ήδη  παρεληλνθέναι,  παρήνει  6  Π αυ¬ 

λός  αντοις  λέγουν  ’Άνδρες,  θεωρώ  ότι  μετά  ύβρεως 
5  καί  πολλής  ζημίας  ον  μόνον  τον  φορτίου  και  τον  πλοί¬ 

ου,  άΑΑά  και  των  ψυχών  ημών  μέλλε ιν  έσεσθαι  τον 

πλουν .  Ό  δε  εκατόνταρχος  τώ  κυβερνήτη  και  τώ 

νανκλήρω  επεί&ετ ο  μάλλον,  ή  τοις  υπό  τον  Παύλον 

λεγομένοις».  Την  νηστείαν  ενταύθα  την  τών  Ίον- 

10  δαίων  λέγειν  ηγούμαι.  Μετά  γάρ  την  Πεντηκοστήν 

έξήλθον  εκειθεν  μετά  πολυν  χρόνον ,  ώς  εν  αυτώ  σχε¬ 

δόν  τώ  χειμώνι  παραγενέσθαι  εις  τά  μέρη  τής  Κρή¬ 

της.  Και  τούτο  δε  ου  μικρόν  θαύμα,  το  διασωθήναι 

δι’  αυτόν  και  εκείνους.  «’Άνδρες,  θεωρώ  ότι  μετά 
15  ύβρεως  και  πολλής  ζημίας» ,  φησίν,  «ον  μόνον  του 

φορτίου  και  τον  πλοίου,  αλλά  και  τών  ψυχών  ημών 

μέλλειν  εσεσθαι  τον  πλουν».  Ό  μέν  ονν  Παύλος  εκέ- 

λενσε  μένειν,  και  τά  μέλλοντα  προλέγει,  εκείνοι  δέ  ε- 

πειγόμενοι,  καί  υπό  τον  τόπον  κωλυόμενοι ,  ήθελον  εις 

20  Φοίνικα  παραχειμάσαι.  Και  σκόπει  την  οικονομίαν 

πρώτον  μέν  ήραν  το  σκάφος  και  έξήρχοντο,  έπειτα, 

ώς  ενέπεσεν  άνεμος,  εδίδονν  τώ  φέροντι,  καί  μόλις 

έσώζοντο. 

2.  «Άν ευθέτου  δέ  του  λιμένος  υπάρχοντας  προς 

25  παραχειμασίαν,  οι  πλείους  έθεντο  βουλήν  άναχθήναι 

εκειθεν,  ει  πως  δύναιντο  καταν τήσαντες  εις  Φοίνικα 

παραχειμάσαι,  λιμένα  τής  Κρήτης,  βλέποντα  κατά 

Λίβα  καί  κατά  Χώρον.  κΥποπνευσαντος  δέ  Νότου , 

δόξαντες  τής  προθέσεως  κεκρατηκέναι,  άραντες  άσ- 

30  σον  παρελέγοντο  την  Κρήτην.  Μετ’  ον  πολύ  δέ  έβαλε 

κατ’  αυτήν  άνεμος  τυφωνικός,  ό  καλούμενος  Ενρο- 
κλύδων  σνναρπασθέντος  δέ  τον  πλοίου,  καί  μή  δυ- 

ναμένου  άντοφθαλμεϊν  τώ  άνέμω,  επιδόντες  έφερό- 

μεθα.  Νησίον  δέ  τι  ύποδραμόντες ,  καλού μενον  Κλαύ- 
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Λασαία.  Άφοϋ  είχε  περάοει  άρκετός  χρόνος  και  τό  τα¬ 

ξίδι  ήταν  έπ κίνδυνο,  ή  δέ  νιτστεία  είχε  ήδη  περάσει,  εί¬ 

πε  ό  Παύλος  σ’  αυτούς·  Άνδρες,  βλέπω  ότι  τό  ταξίδι 
πρόκειται  να  γίνει  με  τρικυμία  μεγάλη  καί  Ζημιά  όχι  μόνο 
τού  φορτίου  καί  τού  πλοίου,  άλλά  καί  τής  Ζωής  μας.  Ό 

έκατόνταρχος  όμως  πίστευε  περισσότερο  τά  λόγια  τού 

πλοίαρχου  καί  τού  ιδιοκτήτη  τού  πλοίου,  παρά  τού  Παύλου». 

ΝομίΖω  ότι  έδώ  εννοεί  τή  νηστεία  των  Ιουδαίων.  Διότι  ά- 
ναχώρησαν  άπό  εκεί  μετά  τήν  Πεντηκοστή  καί  άφοϋ  είχε 

περάσει  πολύς  χρόνος,  ώστε  σχεδόν  κατά  τή  διάρκεια  τού 

χειμώνα  νά  φθάσουν  στά  μέρη  τής  Κρήτης.  Καί  αύτό  δέν 

είναι  μικρό  θαύμα,  τό  νά  σωθούν  έξ  αιτίας  αύτοϋ  καί  έ- 

κεϊνοι.  «’Άνδρες,  βλέπω  ότι  τό  ταξίδι  πρόκειται  νά  γίνει 
με  τρικυμία»,  λέγει,  «καί  μεγάλη  Ζημία,  όχι  μόνο  τού  φορτί¬ 

ου  τού  πλοίου  άλλά  καί  τής  Ζωής  μας».  Ό  Παύλος  λοι¬ 
πόν  συμβούλεψε  νά  παραμείνουν,  προλέγοντας  έκεϊνα  πού 

έπρόκειτο  νά  συμβοϋν,  εκείνοι  όμως  βιάΖονται,  καί  ένώ 

εμποδίζονταν  άπό  τό  μέρος,  ήθελαν  νά  περάσουν  τό  χει¬ 
μώνα  στό  Φοίνικα.  Καί  πρόσεχε  τήν  πρόνοια  τού  Θεού. 

Στήν  άρχή  πήραν  τό  σκάφος  καί  άπέπλευσαν,  έπειτα  ό¬ 
μως,  μόλις  σηκώθηκε  δυνατός  άνεμος,  τό  άφησαν  στήν 

τύχη  καί  μόλις  καί  μετά  βίας  σώθηκαν. 

2.  «  Επειδή  τό  λιμάνι  δέν  ήταν  κατάλληλο  γιά  νά  περά¬ 

σουν  τό  χειμώνα,  οί  περισσότεροι  είχαν  τή  γνώμη  ν’  άνα- 
χωρήσουν  άπό  έκεί,  μήπως  καί  μπορέσουν  νά  φθάσουν 
στό  Φοίνικα,  πού  είναι  λιμάνι  τής  Κρήτης  καί  βλέπει  προς 
τά  νοτιοδυτικά  καί  βορειοδυτικά  ώστε  νά  περάσουν  έκεί 

τό  χειμώνα.  Μόλις  άρχισε  νά  πνέει  έλαφρός  νότιος  άνε¬ 

μος,  νόμισαν  ότι  μπορούν  νά  πραγματοποιήσουν  τό  σχέ¬ 

διό  τους  καί,  άφοϋ  σήκωσαν  τήν  άγκυρά,  έπλεαν  κατά  μή¬ 

κος  τής  Κρήτης,  κοντά  στις  άκτές.  "Ομως  μετά  άπό  λίγο 
ξέσπασε  έναντίον  τους  ένας  άνεμοστρόβιλος  πού  όνομάΖε- 
ται  εύροκλύδωνας.  Επειδή  τό  πλοίο  παρασύρθηκε  καί 

δέν  μπορούσε  ν’  άντισταθεϊ  στον  άνεμο,  παραδοθήκαμε  σ’ 

αυτόν  καί  μάς  έφερνε  όπου  ήθελε.  "Οταν  πλεύσαμε  στά 
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δην,  μόλις  ίσχύσαμεν  περιχρατεϊς  γενέσθαι  τής  σχά- 

φης,  ήν  άραντες,  βοηθείαις  έχρώντο  νποζωννύν τες 

τδ  πλοϊον'  φοβούμενοι  τε  μή  εις  την  Σύρτιν  εχπέσω- 
σι,  χαλάσαντες  τά  ιστία ,  όντως  εφέροντο.  Σφοδρώς 

5  δε  χειμαζόμενων  ημών,  τή  εξής  εκβολήν  έποιονντο- 

ρίψαμεν.  Μήτε  δε  ήλιου  μήτε  άστρων  επιφαινόμενων 

επί  πλείονας  ημέρας,  χειμώνός  τε  ούχ  ολίγον  έπιχει- 

μένου,  λοιπόν  περιηρειτο  πάσα  ελπίς  τον  σώζεσθαι 

10  ημάς.  Πολλής  δέ  ασιτίας  νπαρχούσης,  τότε  σταθείς 

δ  Πανλος  εν  μέσω  αντών  είπεν ».  ι'Ορα·  μετά  τον 

τοιοντον  χειμώνα  ονχ  έπεμβαίνων  αντοϊς  διαλέγεται , 

άλλα  βονλόμενος  χάν  εις  το  μέλλον  πιστενθήναι.  "Ο- 

Θεν  χαί  τά  γεγενημένα  πα ραλαμ€άνει  εις  μαρτνρίαν 

15  τής  τών  ρηθησομένων  αλήθειας.  Και  δύο  προλέγει , 

ότι  τε  εις  νήσον  εχπεσεΐν  δει,  χαί  ότι  τό  μεν  πλοϊον 

άπολειται,  οι  δέ  ενόντες  σωθήσονται  (όπερ  ονχ  ήν 

στοχασμόν,  αλλά  προφητείας) ,  χαί  οτι  αντόν  Καί- 

σαρι  δει  παραστήναι.  Τό  δέ  «χεχάριστ αί  σοι  6  Θεός * 

20  άπαντας» ,  όπερ  είπεν ,  ονχ  αλαζονείας  εστίν ,  άλλα 

βονλομένον  προσαγαγέσθαι  τονς  εμπλέοντας’  ονχ  \- 

να  γάρ  αντώ  χάριν  έχωσιν,  άλΧ  ϊνα  πείθωνται  τοις 

νπ’  αντον  λεγομένοις,  όντως  είπε.  Τό  δέ  «χεχάρι- 

σταί  σοι  ό  Θεός »  τώ  Παύλω  εϊρηται.  Τοντο  μονονον - 

25  χί  λέγο>ν  αντώ'  "Άξιοι  μέν  είσιν  άποθανεϊν,  επειδή 

παρήχονσαν’  πλήν  εις  την  χάριν  την  σήν  τοντο  γί¬ 

νεται*  . 

« Πολλής  δέ»,  φησίν,  «άσιτίας  νπαρχούσης, .  τότε 

σταθείς  ό  Πανλος  έν  μέσω  αντών  είπεν  ’Έδει  μέν, 
30  ώ  άνδρες,  πειθαρχήσαν τάς  μοι,  μή  άνάγεσθαι  άπό 

τής  Κρήτης,  χερδήοΐαί  τε  την  νβριν  ταύτην  χαί  την 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΓ’ 
231 

νότια  κάποιου  μικρού  νησιού,  πού  ονομάζεται  Κλαύδη,  κα¬ 
τορθώσαμε  μόλις  καί  μετά  δυσκολίας  νά  γίνομε  κύριοι 

τού  σκάφους,  τό  όποιο,  άφοϋ  τό  έσυραν  έπάνω,  χρησιμο¬ 
ποιούσαν  βοηθητικά  μέσα,  ζώνοντας  τό  πλοίο  τριγύρω  μέ 

καραβόσχοινο.  Επειδή  όμως  φοβούνταν  μήπως  πέσουν  έ- 
Εω  στή  Σύρτη,  άφοϋ  κατέβασαν  τά  πανιά  σύρονταν  άπό 

τό  ρεύμα  τού  άέρα,  καί  έπειδή  αντιμετωπίζαμε  μεγάλες  δυ¬ 

σκολίες  έΕ  αιτίας  τής  θαλασσοταραχής,  τήν  έπόμενη  ημέ¬ 

ρα  έρριΕαν  στή  θάλασσα  ένα  μέρος  άπό  τό  φορτίο  καί  κα¬ 
τά  τήν  τρίτη  ήμέρα  μέ  τά  ίδια  τά  χέρια  μας  ρίΕαμε  στή 

θάλασσα  τις  άποσκευές  τού  πλοίου.  Επειδή  όμως  ούτε  ή¬ 
λιος  ούτε  άστρα  φαίνονταν  γιά  πολλές  ήμέρες  καί  φοβερή 

θύελλα  μάς  έζωνε  άπό  παντού,  είχε  χαθεί  πλέον  κάθε 

έλπίδα  γιά  τή  σωτηρία  μας.  Άφοϋ  πέρασαν  αρκετές  ημέ¬ 
ρες  χωρίς  νά  φάνε  τίποτε,  τότε,  άφοϋ  στάθηκε  ό  Παύλος 

άνάμεσά  τους,  είπε».  Πρόσεχε-  μετά  άπό  τήν  τόση  τρι¬ 
κυμία  όμιλεϊ  πρός  αύτούς  χωρίς  νά  θέλει  νά  τούς  κατη¬ 
γορήσει,  άλλά  θέλοντας  νά  γίνει  πιστευτός  έστω  καί  στό 

μέλλον.  ΓΓ  αύτό  καί  προβάλλει  τά  όσα  συνέβηκαν  σάν  έπι- 

βεβαίωση  τής  άλήθειας  έκείνων  πού  θά  λεχθούν.  Καί  προ¬ 

λέγει  δύο  πράγματα,  καί  ότι  πρέπει  ν’  άποβιβασθοϋν  σέ  κά¬ 
ποιο  νησί,  καί  ότι  τό  μέν  πλοίο  θά  καταστραφεί,  οί  επιβά¬ 
τες  του  όμως  θά  σωθούν  (πράγμα  πού  δέν  ήταν  σκέψη 

του,  άλλά  προφητεία)  καί  ότι  αύτός  πρέπει  νά  παρουσια- 
σθεϊ  στόν  Καίσαρα.  Τά  λόγια  πού  είπε,  «Ό  Θεός  σοϋ 

χάρισε  όλους  τούς  συνταΕιδιώτες  σου»,  δέν  είναι  λόγια 

άλαζονείας,  άλλ’  είναι  λόγια  μέ  τά  όποια  θέλει  νά  προσελ- 

κύσει  τούς  συνταΕιδιώτες  του-  μίλησε  δηλαδή  έτσι,  όχι 
γιά  νά  τού  οφείλουν  ευγνωμοσύνη,  άλλά  γιά  νά  πιστεύ¬ 

ουν  στά  λεγόμενό  του.  Τά  λόγια,  «Σοϋ  τούς  χάρισε  ό  Θε¬ 

ός»,  λέχθηκαν  γιά  τόν  Παύλο.  Είναι  σάν  νά  λέγει  σ’  αύτόν 

τό  έΕής*  ' Βέβαια  έπειδή  παρακόυσαν  είναι  αΕιοι  νά  πεθά- 
νουν,  πλήν  όμως  αύτό  γίνεται  γιά  χάρη  δική  σου\ 

«Άφοϋ  πέρασαν»,  λέγει,  «πολλές  ήμέρες  χωρίς  νά 
φάνε  τίποτε,  τότε,  αφού  στάθηκε  ό  Παύλος  άνάμεσά  τους, 

είπε-  "Επρεπε,  άνδρες,  νά  υπακούσετε  στά  λόγια  μου  καί 

νά  μή  άναχωρήσετε  από  τήν  Κρήτη,  διότι  έτσι  θ’  σποφεύ- 
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ζημίαν.  Και  τανύν  παραινώ  υμάς  ενθνμεΐν  αποβολή 

γαρ  "ψυχής  ουδέ μία  εσται  εξ  υμών,  πλήν  τού  πλοίου. 
Παρέστη  γάρ  μοι  ναύτη  τη  νυχτι  άγγελος  τον  θεόν , 

ού  ειμι,  φ  καί  λατρεύω,  λέγων’  Μη  φοβού ,  Παύλε- 

5  Καίσαρί  σε  δει  παραστήναι’  χαι  ιδού  χεχάρισταί  σοι 

δ  θεδς  πάντας  τούς  πλέοντας  μετά  σον.  Διδ  ευθυ¬ 

μείτε,  άνδρες ·  πιστεύω  γάρ  τω  Θεώ  δτι  όντως  εαται , 

χαθ’  ον  τρόπον  λελάληταί  μοι.  Εις  νήσον  δέ  τινα  δει 
ημάς  έχπεσεΐν.  Ώς  δέ  τεσσαρεσχαιδεχάτη  νύξ  έγέ- 

10  νέτο,  διαφερομένων  ημών  εν  τω  Άδρία  κατά  μέσον 

της  ννχτός  νπενόονν  οι  νανται  προσάγειν  τινα  αν- 

τοϊς  χώραν  χαϊ  €ολίσαντες  ενρον  όργνιάς  εϊχοσί' 
βραχύ  δέ  διαατήσαντες,  χαι  πάλιν  βολίσαντες,  ενρον 

όργνιάς  δέχα  πέντε *  φοβούμενοι  τε  μη  πως  εις  τρα- 

15  χεϊς  τόπους  έχπέσωσιν,  εχ  πρύμνης  ρίψαντες  άγχύ- 

ρας  τέσσαρας,  ηνχοντο  ημέραν  γενέσθαι.  Τών  δέ 

ναυτών  ζητούντων  φνγεϊν  εχ  τον  πλοίου,  χαι  χάλα- 

σάντων  την  σχάφην  εις  την  θάλασσαν,  προφάσει  ώς 

εχ  πρώρας  μελλόντων  άγχύρας  έχτείνειν,  εϊπεν  6 

20  Παύλος  τω  εχατοντάρχη  χαϊ  τοΐς  στρατιώταις'  Έάν 
μη  ούτοι  μείνωσιν  εν  τω  πλοίω,  υμείς  σωθηναι  ον 

δύνασθε.  Τότε  οι  στρατιώται  άπέχοψαν  τά  σχοινιά 

της  σχάφης ,  χαι  ε%ασ αν  αυτήν  εχπεσεΐν».  Ενταύθα 

δείχννσιν  ότι  εμελλον  οι  ναύται  φεύγειν,  άπιστούν- 

25  τες  τω  λεγομένω ·  6  δέ  εχατόνταρχος  πιστεύει  σύν 

τοις  στρατιώταις’  διό  χαί  φησιν  «Έάν  ούτοι  φύγω· 

σιν,  υμείς  σωθηναι  ού  δύνασθε»,  ου  διά  τούτο  είπών, 

άλλ’  ϊνα  χατάσχη  αυτούς,  χαϊ  ή  προφητεία  μη  δια- 

πέση.  €Όρα  χαθάπερ  εν  εχχλησία  παιδευομένους  αν- 
30  τούς  τού  Παύλον  την  φιλοσοφίαν,  ονς  χαι  εχ  μέ¬ 

σων  αυτών  σώζει  τών  χινδύνων .  Και  οιχονομιχώς 

άπιστειται  δ  Παύλος,  Χνα  μετά  την  πείραν  τών  πρα¬ 

γμάτων  πιστευθη'  όπερ  ούν  χαι  γέγονε.  Και  παραινεί 

πάλιν  μεταλαβειν  τροφής ,  χαι  πείθονται  χαι  αυτός 
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γάτε  αυτή  τήν  τρικυμία  και  τή  Ζημιά.  Καί  τώρα  σας  συμ¬ 

βουλεύω  να  έχετε  θάρρος·  καθόσον  κανένας  άπό  σάς 
δέν  πρόκειται  νά  χαθεί,  έκτος  μόνο  άπό  τό  πλοίο.  Διότι 

μοϋ  παρουσιάσβηκε  τή  νύχτα  αύτή  άγγελος  τού  Θεού,  στον 

όποιο  πιστεύω  καί  τον  όποιο  λατρεύω,  λέγοντάς  μου*  Μή 

φοβάσαι,  Παύλε*  πρέπει  νό  παρουσιασθεϊς  στον  Καίσαρα’ 
καί  νό  ό  Θεός  σοΰ  χάρισε  όλους  τούς  συνταξιδιώτες  σου. 

ΓΓ  αύτό,  άνδρες,  έχετε  θάρρος*  διότι  πιστεύω  στο  Θεό, 
ότι  έτσι  θά  συμβεϊ,  όπως  άκριβώς  λέχθηκε  σέ  μένα.  Πρέ¬ 
πει  όμως  νά  άποβιβασθοϋμε  σέ  κάποιο  νησί.  Τή  δέκατη 

τέταρτη  νύχτα  καί  ενώ  πλέαμε  άκόμη  στο  Άδριατικό  πέ¬ 
λαγος,  άντιλήφθηκαν  οί  ναύτες  κατά  τά  μεσάνυχτα  κάποια 

ξηρά  πού  ήταν  κοντά  μας,  καί,  άφοϋ  μέτρησαν  τό  βάθος 

τού  βυθού,  βρήκαν  ότι  ήταν  είκοσι  όργυιές,  καί  αφού  πέ¬ 
ρασε  λίγη  ώρα  άκόμη  ξανά  βυθομέτρησαν  καί  βρήκαν  δέκα 

πέντε  όργυιές.  Επειδή  φοβούνταν  μήπως  πέσομε  έπάνω 

σέ  βράχους,  άφοϋ  έρριξαν  άπό  τήν  πρύμνη  τέσσερις  άγ¬ 

κυρες,  παρακαλούσαν  νά  ξημερώσει.  Επειδή  όμως  οΐ  ναύ¬ 
τες  ήθελαν  νά  φύγουν  άπό  τό  πλοίο  καί  είχαν  κατεβάσει 

τή  λέμβο  στή  θάλασσα,  μέ  τή  δικαιολογία  ότι  θά  ρίξουν 

άγκυρες  καί  άπό  τήν  πρώρα,  είπε  τότε  ό  Παύλος  στον 

έκατάνταρχο  καί  στούς  στρατιώτες  έαν  αύτοί  δέν  μεί¬ 
νουν  στο  πλοίο,  δέν  θά  μπορέσετε  σείς  νά  σωθείτε.  Τότε 

οί  στρατιώτες  έκοψαν  τά  σχοινιά  τής  λέμβου  καί  τήν  ά¬ 

φησαν  νά  πέσει  κάτω».  Έδώ  δείχνει  ότι  οί  ναύτες  έπρό- 

κειτο  νά  φύγουν,  μή  πιστεύοντας  στά  λόγια  του,  ό  έκα- 

τόνταρχος  όμως  μέ  τούς  στρατιώτες  πιστεύει  σ'  αύτά 
γΓ  αύτό  καί  λέγει  «Έάν  αύτοί  φύγουν,  σείς  δέν  θά  μπο¬ 

ρέσετε  νά  σωθείτε»*  δέν  τό  λέγει  γι’  αύτό,  άλλά  γιά  νά 
συγκροτήσει  αύτούς  καί  νά  μή  διαψευσθεϊ  ή  προφητεία. 

Πρόσεχε  πού  αύτοί  διδάσκονται  σάν  μέσα  σέ  εκκλησία 

τήν  εύσέβεια  τού  Παύλου,  τούς  οποίους  σώΖει  καί  μέσα 

άπό  τούς  ίδιους  τούς  κινδύνους.  Καί  κατ’  οικονομία  ό  Παύ¬ 
λος  δέν  γίνεται  πιστευτός,  γιά  νά  πιστευθεΤ  άφοϋ  πραγμα¬ 

τοποιηθούν  τά  λεγόμενό  του,  πράγμα  βέβαια  καί  πού  συνέ¬ 

βηκε.  Καί  τούς  προτρέπει  πάλι  νά  φάνε  καί  ύπακούουν* 
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πρώτος  μεταλαμβάνει,  ον  λόγω,  αλλά  καί  έργω  πει- 

θων  ώς  ουδέν  έβλαψεν  6  χειμών,  άλλα  μάλλον  αυτών 

τάς  ψνχάς  και  ώφέλησεν. 

«’Άχρι  δε  οΌ  έμελλεν  ημέρα  γίνεσθαι,  παρεχάλει 

5  ο  Παύλος  άπαντας  μ εταλαβε'ιν  τροφής,  λέγων'  Τεσ- 

σαρεσκαιδεκάτην  σήμερον  ημέραν  προσδοχώντες ,  ά- 

αιτοι  διατελεϊτε,  μηδέν  προσλαβόμενοι.  Διό  παρακα 

λώ  υμάς  μεταλαβεϊν  τροφής'  τούτο  γάρ  προς  της  υμε- 

τέρας  σωτηρίας  υπάρχει *  ούδενός  γάρ  υμών  θρίξ  της 
10  κεφαλής  πεσεϊται.  Ειπών  δε  ταυτα,  και  λαβών  άρ¬ 

τον ,  ευχαρίστησε  τώ  Θεώ  ενώπιον  πάντων,  χαι  κλά- 

σας  ήρξατο  έσθίειν.  Εϋθυμοι  δε  γενόμενοι  πάντες , 

και  αυτοί  προσελάβοντο  τροφής.  'Ημεν  δέ  εν  τώ 
πλοίω  αί  πάσαι  ψυχαί  διαχόσια ι  εβδομήκον τα  εξ. 

15  Κορεσθέντες  δέ  της  τροφής,  εχονφιζον  τό  πλοϊον, 

εκβαλλόμενοι  τον  σίτον  εις  την  θάλασσαν .  '  Οτε  δέ 

ημέρα  εγένετο,  την  γην  ουχ  έπεγίνωσχον'  κόλπον  δέ 

τινα  χατενόουν,  έχοντα  αίγιαλόν,  εις  ον  έβονλενσαν- 

το,  εΐ  δυνατόν,  έξώσαι  τό  πλοϊον.  Καί  τάς  άγκυρας 

20  περιελόντες  εϊων  εις  την  θάλασσαν ,  άμα  άνέντες  τάς 

ζευκτηρίας  τών  πηδαλίων'  καί  επάραντες  τον  άρτέ- 
μονα  τη  πνεούση  κατείχαν  εις  τον  αίγιαλόν.  Περι- 

πεσόντες  δέ  εις  τόπον  διθάλασσον ,  επώχειλαν  την 

ναϋν  καί  ή  μέν  πρώρα  ερείσασσ  έμεινεν  ασάλευτος. 

25  η  δέ  πρύμνα  ελύετο  υπό  της  βίας  τών  κυμάτων» . 

Πάλιν  πειράται  6  διάβολος  εμποδίσαι  τη  προφητεία * 

και  εβουλοντό  τινας  άνελειν,  άλλ’  ουχ  εϊασεν  δ  εκα¬ 

τόνταρχος,  ϊνα  τον  Παύλον  σώση'  ούτως  ήδη  ώκειω- 

μένος  ήν  αυτώ. 

30  3.  « Τών  δέ  στρατιωτών  βουλ,η  εγένετο ,  ϊνα  τους 

δεσμώτας  άποκτείνωσι,  μη  τις  εκκολυμβήσας  δια- 

φύγοι.  'Ο  δέ  εκατόνταρχος,  βουλόμενος  διασώσα·. 
τον  Παύλον,  έκώλυσεν  αυτους  του  βουλή ματρς ,  έκέ- 

λευσέ  τε  τους  δυναμένους  κολυμβάν  άπορρίψ αντας 
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και  ό  ίδιος  τρώγει,  πείθοντας  τους  όχι  μόνο  μέ  τά  λόγια, 

άλλα  καί  μέ  τά  έργα,  ότι  σέ  τίποτε  δέν  τούς  έβλαψε  ή 

τρικυμία,  άλλά  μάλλον  και  ώφέλησε  τις  ψυχές  τους. 

«Ένώ  περίμεναν  νά  ξημερώσει  ό  Παύλος  προέτρεπε 

όλους  νά  φάγουν,  λέγοντας*  Σήμερα  είναι  δέκατη  τέταρτη 
ήμέρα  πού  βρίσκεσθε  σέ  άναμονή  καί  είστε  νηστικοί,  χω¬ 

ρίς  νά  φάγατε  τίποτε.  ΓΓ  αύτό  σας  παρακαλώ  νά  φάτε* 
διότι  αύτό  είναι  γιά  τό  συμφέρον  τής  ξωής  σας·  κανενός 
άπό  σάς  δέν  θά  πέσει  ούτε  τρίχα  άπό  τό  κεφάλι  του.  Α¬ 
φού  είπε  αύτό,  πήρε  ψωμί,  εύχαρίστησε  τό  Θεό  μπροστά 

σ’  όλους,  καί,  άφοΰ  τό  κομμάτιασε,  άρχισε  νά  τρώγει.  Τό¬ 

τε  πήραν  όλοι  θάρρος  καί  έφαγον  καί  αύτοί.  "Ημασταν 
ατό  πλοίο  συνολικά  διακόσια  έβδομήντα  έξι  άτομα.  Αφού 

χόρτασαν  όλοι  άπό  τροφή,  ξελάφρωναν  τό  πλοίο,  ρίχνον¬ 

τας  τό  σιτάρι  στή  θάλασσα.  Όταν  ξημέρωσε  δέν  μπορού¬ 

σαν  νά  γνωρίσουν  τή  χώρα*  διαπίστωσαν  ότι  ύπήρχε  κά¬ 
ποιος  κόλπος,  πού  είχε  άκρογιαλιά,  στόν  όποιο  σκάφθη¬ 
καν,  έάν  ήταν  δυνατό,  νά  προσαράξουν  τό  πλοίο.  Άφοΰ 

έλυσαν  τις  άγκυρες  τις  έρριψαν  στή  θάλασσα,  χαλαρώνον¬ 

τας  συγχρόνως  τά  λουριά  των  πηδαλίων,  καί  άφοΰ  κατέ¬ 

βασαν  τό  πανί  τής  πρώρας,  προχωρούσαν  οδηγούμενοι  ά¬ 
πό  τον  άνεμο  προς  τήν  άκρογιαλιά.  Επειδή  όμως  έπεσαν 

σέ  μέρος  πού  κυκλωνόταν  σπό  δύο  θάλασσες,  έρριξαν  τό 

πλοίο  στήν  ξηρά'  ή  πρώρα  τότε,  επειδή  άκούμπησε  στήν 
αμμουδιά,  έμεινε  άκίνητη,  ένώ  ή  πρύμνα  άρχισε  νά  δια¬ 

λύεται  άπό  τήν  όργή  των  κυμάτων».  Πάλι  προσπαθεί  ό  διά¬ 

βολος,  νά  έμποδίσει  τήν  πραγματοποίηση  τής  προφητείας· 
καί  σκέφτονταν  νά  φονεύσουν  μερικούς,  άλλά  δέν  άφησε 

ό  έκατόνταρχος,  γιά  νά  σώσει  τον  Παύλο*  τόσο  πολύ  φί¬ 
λος  του  είχε  γίνει. 

3.  «Τότε  οί  στρατιώτες  σκάφθηκαν  νά  φονεύσουν  τούς 

φυλακισμένους,  γιά  νά  μή  κολυμπήσει  κανείς  καί  φύγει. 
Ο  έκατόνταρχος  όμως,  θέλοντας  νά  σώσει  τόν  Παύλο, 

έμπόδισε  αύτούς  νά  πραγματοποιήσουν  τό  σχέδιό  τους, 

καί  διέταξε  νά  ριχτούν  στή  θάλασσα  πρώτοι  όσοι  ήξεραν 

νά  κολυμπούν,  καί  νά  κατευθύνονται  πρός  τήν  ξηρά,  ένώ 
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πρώτονς  επί  την  γην  έξιέναι ,  καί  τους  λοιπούς ,  ονς- 

μέν  επί  σανίσιν,  ονς  δέ  έπί  τινοον  των  από  τον  πλοί- 

ον.  Καί  ούτως  εγένετο  πάντας  διασωθήναι  επί  την 

γην.  Καί  διασωθέντες,  τότε  επεγνωσαν  ότι  Μελίτη 

5  η  νήσος  καλείται.  Όρας  όσον  γέγονεν  αγαθόν  από 

τον  χειμώνος  ;  Ονκ  αρα  εγκαταλείψεως  ήν  δ  χειμών . 

Καί  πώς ,  φησίν ,  έφερον,  άσιτοι  όντες,  καί  μηβενός 

μετ αλαβόμενοι;  'Ο  φόβος  κατεϊχεν  αντονς  καί  ονκ 
εια  εις  επιθνμίαν  τροφής  εμπεσεϊν,  μέλλοντας  νπέρ 

10  των  εσχάτων  κινδννεύειν.  Τό  μεν  ονν  γενόμενον  α¬ 

πό  τον  καιρόν  εγένετο ,  τό  δέ  θαύμα  μειζον ,  οτι  εν 

καιρώ  τοιούτω  εκ  μέσων  εσώθησαν  των  κινδύνων 

αντός  τε  καί  δι ’  αντόν  οι  λοιποί. 

«Καί  επάραντες  τον  άρτέμονα ,  τή  πνεούση  κα¬ 

ι  5  τεϊχον  εις  τον  αίγιαλόν» .  Τούτο  είπε,  την  βίαν  δεϊ- 

ξαι  βονλόμενος,  ήν  νπέμενον  χειμαζόμενοι"  πολλάκις 

γάρ  ονχ  ον τω  ποιούσι.  Διό  καί  κατήγαγον  την  οθό¬ 

νην,  τοντέστι  τα  Ιστία  (όταν  γάρ  σφοδρός  άνεμος  ή, 

τοντο  γίνεται),  εγκόπτοντες  τον  πνεύματος  την  ρν- 

20  μην.  Ταύτα  δέ  πάσχονσιν  εν  τω  Άδρία,  ένθα  τό  σώ- 

ζεσθαι  χαλεπόν.  « Ή μεν  δέ  εν  τω  πλοίω  αί  πασαι 

ψνχαί  διακόσιοι  έβδομήκον τα  εξ».  Καί  πόθεν  δήλον 

ότι  τοσούτοι  ήσαν  οι  σνμπλέοντες ;  Είκός  ήν  αντονς 

έρωταν  την  αιτίαν,  δι 9  ήν  πλέονσι,  καί  μαθειν  πάντα. 
25  01  δέ  ονδενός  μετέλαβον,  οτι  ονκ  ήν  αντοϊς  φροντίς 

τροφής,  άτε  ον  περί  των  τνχόντων  όντος  τον  κινδύ- 

νον.  Καί  ορα  πώς  ονχ  απλώς  ονδέ  ή  παρολκή  τον 

πλοός  γέγονε  τω  Παύλω,  ονδέ  άκαιρος  ό  πλούς,  άλ- 

λά  ποιείται  αντόν  διδασκαλίας  καιρόν.  Ον  μικρόν  δέ 

30  τοντο,  εϊ  γε  πάντες  ούτοι  έπίστενσαν.  9  Αλλ9  Ιδωμεν 
άνωθεν  τά  είρημένα. 

«Ικανόν  δέ  χρόνον  διαγενομένον ,  καί  όντος  ήδη 

επισφαλούς  τον  πλοός,  παρήνει  6  Παύλος,  λέγων  αν- 

τοϊς'  ’Άνδρες,  θεωρώ  οτι  μετά  νβρεως  καί  ζημίας 

35  μέλλειν  έσεσθαι  τον  π λούν».  'Όρα  τό  άτνφον’  ϊνα  μη 
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οί  ύπόλοιποι  νά  βγοϋν,  άλλοι  επάνω  σέ  σανίδια  καί  άλλοι 

έπάνω  σέ  συντρίμματα  τού  πλοίου.  Καί  έτσι  μπόρεσαν  όλοι 

νά  βγοΰν  στήν  ξηρά  καί  νά  σωθούν.  Αφού  σωθήκαμε,  μά¬ 
θαμε  τότε  ότι  τό  νησί  ονομάζεται  Μελίτη».  Βλέπεις  πόσο 

μεγάλο  καλό  προέκυψε  άπό  τήν  κακοκαιρία;  Αρα  ή  κα¬ 
κοκαιρία  δέν  ήταν  δείγμα  έγκαταλείψεως.  Καί  πώς,  λέγει, 

ύπέφεραν  ένώ  ήταν  νηστικοί  καί  δέν  είχαν  φάγει  τίποτε; 

"Ηταν  κυριευμένοι  άπό  τό  φόβο  καί  δέν  τούς  άφηνε  να 
έπιθυμήσουν  τροφή,  έπειδή  άντιμετώπιζάν  κίνδυνο  μέχρι 

θανάτου.  Καί  έκείνο  λοιπόν  πού  έγινε  συνέβηκε  έΕ  αιτίας 

τού  καιρού,  τό  θαύμα  όμως  είναι  μεγαλύτερο,  διότι,  ένώ 

έπικρατοϋσε  ένας  τέτοιος  καιρός,  σώθηκαν  μέσα  άπό  τούς 
κινδύνους  καί  αύτός  καί  έΕ  αιτίας  αύτοϋ  καί  οί  ύπόλοιποι. 

«Καί  άφοΰ  κατέβασαν  τά  πανιά  τής  πρώρας,  κατευ- 
θύνονταν  άπό  τόν  άνεμο  πρός  τήν  άκρογιαλιά».  Αύτό  τό 

είπε  θέλοντας  νά  δείΕει  τις  δυσκολίες  πού  ύπέμεναν  άντι- 

μετωπίζοντας  τήν  κακοκαιρία·  διότι  πολλές  φορές  δέν  έν- 
εργοΰν  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο.  ΓΓ  αύτό  καί  κατέβασαν  τήν 

οθόνη,  δηλαδή  τά  πανιά  (διότι,  όταν  έπικρατεί  ισχυρός  ά¬ 
νεμος,  αύτό  γίνεται),  έμποδίζοντας  τήν  ορμητική  πνοή 

τού  άνέμου.  Αύτά  παθαίνουν  στό  Άδριατικό  πέλαγος,  ό¬ 

που  ή  σωτηρία  είναι  δύσκολη.  «  Ήμασταν  στό  πλοίο  συνο¬ 
λικά  διακόσια  έβδομήντα  έΕι  άτομα».  Καί  άπό  πού  είναι 

φανερό  ότι  τόσοι  ήταν  οί  συνταΕιδιώτες;  Φυσικό  ήταν  νά 

τούς  ρωτούσε  τήν  αιτία  γιά  τήν  όποια  ταΕίδευαν  καί  νά 

τά  έμαθε  όλα.  Αύτοί  όμως  τίποτε  δέν  έφαγαν,  διότι  δέν 

τούς  ένδιέφερε  ή  τροφή,  άφοϋ  ό  κίνδυνος  δέν  ήταν  τυ¬ 
χαίος.  Καί  πρόσεχε  πώς  ούτε  ή  οδήγηση  τού  πλοίου  στήν 

Εηρά  ύπήρΕε  τυχαία  γιά  τόν  Παύλο,  ούτε  τό  ταΕίδι  Ακα¬ 

τάλληλο  γιά  δράση,  άλλά  μεταβάλλει  αύτό  σέ  ευκαιρία  δι¬ 
δασκαλίας.  Δέν  είναι  μικρό  πράγμα  αύτό,  έφόοον  δηλαδή 

όλοι  αύτοί  πίστεψαν.  Άλλ’  άς  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα 
λέχθηκαν. 

«’Αφοϋ  πέρασε  άρκετός  χρόνος  καί  τό  ταΕίδι  ήταν 

έπικίνδυνο,  ό  Παύλος  συμβούλευε  καί  έλεγε  σ’  αύτούς' 
Άνδρες,  βλέπω  ότι  τό  ταΕίδι  πρόκειται  νά  γίνει  μέ  τρικυ¬ 
μία  καί  ζημιά».  Πρόσεχε  τήν  έλλειψη  ύπερηφάνειας  γιά 
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δόζι ί  προφητεύειν ,  άλλ'  ώς  από  στοχασμόν  λέγειν , 

«θεωρώ»  φησιν'  ον  γάρ  αν  εδέξαντο,  ενθέως  εί  τον 

το  είπε .  Πρότερον  γούν  προφητεύει ,  καί  λέγει ·  « ' Ο ψ 

Θεός ,  ώ  λατρενω»,  ενα/ων  αυτούς.  Πώς  ούν  ονκ 

5  εγένετο  μετά  ζημίας  ψνχών;  ’  Εγένετο  αν ,  ει  μή  ο 

Θεός·  διέσωσεν .  'Όσον  γάρ  κατά  την  φύσιν  τον  πρά¬ 

γματος,  άπώλοντο  αν  άλλ’  ό  Θεός  εκώλνσεν .  Ο  δε 

έχατοντάρχης» ,  φησί,  «τώ  χν£ερνήτη  μάλλον  επεί- 

θετο  η  τοϊς  νπό  τον  Παύλον  λεγομένοις» .  '  Ινα  δει 

10  χθη  ότι  ονκ  από  στοχασμού  ταύτα  έλεγεν,  ό  χν&ερνή- 

της  τά  εναντία  λέγει,  και  ταντα  έμπειρος  ών  όντως 

ονχ  από  στοχασμού  ήν  τά  λεγάμενα.  «Άνενθέτ ον  δε 

τού  λιμένος» ,  φησίν,  «νπά ρχοντος" .  "Ορα  καί  δ  τό¬ 

πος  διδάσχει  μη  από  στοχασμού  είναι,  άνεύθετος  ιόν 

15  μάλλον  δέ  από  στοχασμού  φαίνονται  λέγοντες  εκεί¬ 

νων  οι  πλείονς,  οϊ  καί  βονλεύονται  άναχθηναι  εχεϊ- 

Θεν  άλλ’  ονδέν  αντοϊς  πλέον  έχ  τούτον  γίνεται ·  περι- 

πίπτονσι  γάρ  χλύδωνι,  χαι  έχβολήν  ών  επεφέροντο 

ποιούνται.  Διό  και  τούτο  δηλών  έπηγαγε'  «Σφοδρώς 

20  δέ  χειμαζόμενων  ημών,  αντόχειρες  την  σκενην  τού 

πλοίον  έρρίψαμεν» .  'Ίνα  μη  έχωσι  μετά  ταύτα  άπει- 

ΘεΙν,  ταύτα  σνγχωρείται.  Και  χαλεπός  χειμών  εγεί¬ 

ρεται,  και  πολύ  τό  σκότος  γίνεται. 

ΕΙτα,  ϊνα  μη  άπόλωνται,  και  ό  σίτος  ρίπτεται  και 

25  πάντα’  τούτο  γάρ  εστι·  «Την  σκενην  τού  πλοίον  έρ¬ 

ρίψαμεν».  Πολλής  δέ  άσ ιτιάς  νπαρχούσης,  είπεν  ό 

Παύλος ·  ’Έδει  πειθαρχήσαντάς  μοι  κερδησαι  την  ζη¬ 

μίαν».  Είδες  πώς  ον  μικρά  προς  την  άκρόασιν  σννε-, 

6άλετο  καί  δ  χειμών  καί  τό  σκότος;  Καί  όρα  πώς 

30  πείθεται  δ  έκατ όνταρχος,  ώστε  καί  την  σκάφην  ά- 

φεϊναι  καί  άπολέσαι.  Εί  δέ  οι  ναύται  ονδέπω  επείσθη- 
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νά  μή  φανεί  ότι  προφητεύει,  άλλ’  ότι  τά  λόγια  αύτά  απο¬ 
τελούν  δική  του  σκέψη,  λέγει,  «6λέπω»  διότι  δέν  θά  τό 

δέχονταν  αύτό  έάν  τούς  τό  έλεγε  αμέσως.  Προηγουμένως 

λοιπόν  προφητεύει  καί  λέγει*  «Ό  Θεός,  τόν  οποίο  λα¬ 
τρεύω»  διεγείροντας  καί  ένθαρρύνοντας  αύτούς.  Πώς  λοι¬ 
πόν  συνέβηκε  νά  μή  έχουν  απώλειες  ζωής;  Θά  συνέβαινε 

αύτό,  έάν  δέν  τούς  έσωζε  ό  Θεός.  Διότι,  σύμφωνα  μέ  την 

φύση  τού  πράγματος,  οπωσδήποτε  θά  χάνονταν,  άλλ’  ό¬ 
μως  έμπόδισε  ό  Θεός.  «Ό  έκατόνταρχος  όμως»,  λέγει, 

«έδειχνε  πίστη  περισσότερο  στά  λόγια  τού  πλοιάρχου,  πα¬ 
ρά  στά  λόγια  τού  Παύλου».  Γιά  νά  δειχθεϊ  ότι  αύτά  δέν  τά 

έλεγε  άπό  δική  του  σκέψη,  ό  κυβερνήτης  λέγει  τά  άντί- 

θετα,  καί  όλα  αύτά  ένώ  αύτός  ήταν  έμπειρός  τών  πραγ¬ 

μάτων  αύτών'  ώστε  λοιπόν  τά  λεγόμενό  του  δέν  ήταν 
δικές  του  σκέψεις.  «Επειδή»,  λέγει,  «τό  λιμάνι  δέν  ήταν 

κατάλληλο».  Πρόσεχε  ότι  καί  τό  μέρος  διδάσκει,  ότι  τά 

λεγόμενό  του  δέν  ήταν  δικές  του  σκέψεις,  άφοϋ  αυτό  ή¬ 

ταν  άκατάλληλο'  οί  περισσότεροι  όμως  άπό  έκείνους  φαί¬ 
νονται  νά  λένε  ότι  τά  λεγόμενό  του  ήταν  δικές  του  σκέ¬ 

ψεις,  οί  όποιοι  καί  θέλουν  ν’  άποπλεύσουν  άπό  εκεί*  άλλ’ 

όμως  αύτοί  τίποτε  περισσότερο  δέν  κερδίζουν  άπ’  αύτό* 
διότι  περιπίπτουν  σέ  τρικυμία  καί  ρίχνουν  στή  θάλασσα 

τις  άποσκευές  πού  έφερναν  μαζί  τους.  Γι’  αύτό,  γιά  νά 

δηλώσει  αύτό,  πρόσθεσε’  «Επειδή  άντιμετωπίζαμε  ισχυρή 
θαλασσοταραχή,  μέ  τά  ίδια  τά  χέρια  μας  ρίξαμε  στή  θά- * 

λασσα  τις  άποσκευές  τού  πλοίου».  Γιά  νά  μή  ρπορούν  στή 

συνέχεια  νά  άπιστοΰν,  έπιτρέπεται  αύτά  νά  συμβοϋν.  Καί 

φοβερή  τρικυμία  σηκώνεται,  καί  πολύ  σκοτάδι  άπλώνεται. 

"Επειτα,  γιά  νά  μή  χαθούν,  καί  τό  σιτάρι  ρίχνεται  καί 

όλα'  διότι  αύτό  σημαίνει  τό'  «Ρίξαμε  τις  άποσκευές  τού 
πλοίου».  «Αφού  πέρασαν  άρκετές  ήμέρες  χωρίς  νά  φά- 

γουν  τίποτε  είπε  ό  Παύλος*  Έπρεπε  νά  μ’  ακούσετε  καί 

θ’  άποφεύγατε  τή  ζημιά».  Είδες  πώς  δέν  ήταν  μικρή  ή  συμ¬ 
βολή  τής  κακοκαιρίας  καί  τού  σκότους  γιά  τήν  ακρόαση; 

Καί  πρόσεχε  πώς  πείθεται  ό  έκατόνταρχος,  ώστε  και  τή 

λέμβο  νά  έπιτρέψει  νά  χαθεί.  Έάν  όμως  οί  ναύτες  δέν 
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σαν,  άλλ’  ύστερον  πείθονται ,  μή  θαυμάσης'  καί  ράρ 
το  γένος  το  τούτων  ιταμόν  πώς  εστι  και  σκληρόν  προς 

το  πείθεσθαι.  Σν  δε  μοι  σκόπει  την  σύνεσιν  καί  εν¬ 

τεύθεν  τον  Παύλου'  ον  γάρ  επίτιμα  καί  τραχύνεται, 

5  άλλ’  ήμέρως  «όντως  έδει»  φησίν'  ήδει  γάρ  δτι  ονκ 
εστιν  ενπαράδεκτος  εγκαλών  τις  εν  συμφορά,  αλλά, 

όταν  καί  τα  πλείονα  παρατρέχη  τής  συμφοράς ,  τότε 

ενπαράδεκτος  γίνεται.  Τότε  τοίννν  επιτίθεται ,  ότε 

πάσα  ή  ελπίς  τον  σωθήναι  περιηρέθη’  τότε  καί  τά 

10  Χ9νστ<*  προλέγει. 

«Ως  δέ  τεσσαρεσκαιδεκά τη  νύξ  εγένετο» ,  φησί, 

« φοβούμενοι  ηνχοντο  ημέραν  γενέσθαι» .  “Ινα  μη  τις 
εϊπη  ότι  ονδέν  γέγονε,  τούτο  έπήγαγε,  δεικννς  πάν¬ 

τα  γεγονότα.  “Οτι  δέ  γέγονε,  καί  6  φόβος  μαρτυρεί- 
15  «ηνχοντο»  γάρ,  φησίν,  «ημέραν  γενέσθαι  φοβούμε¬ 

νοι ».  Καί  6  τόπος  χαλεπός  (κατά  γάρ  τον  Άδρίαν 

ταντα  συμβαίνει) ,  καί  ή  ασιτία  ή  πολλή'  « τεσσαρεσ - 
καιδεκάτην  γάρ  σήμερον  ημέραν  προσδοκώντες ,  άσι- 

τοι  διατελε ϊτε».  “Ωστε  έξ  απάντων  εν  μέσω  ήσαν 
20  θανάτον  διό  καί  έπάγει·  «Παρακαλώ  υμάς  προσλα- 

βεϊν  τροφής'  τοντο  γάρ  προς  τής  ύμετέρας  σωτηρί¬ 

ας  υπάρχει »·  τοντέστι,  %μή  ποτέ  λιμώ  διαφθαρήτε , 

τροφής  μεταλάβετε* . 
4 .  «Λαβών  δέ  άρτον»,  φησίν,  «ευχαρίστησε  τώ 

25  Θεω».  “Ορα’  το  εύχαριστήσαι  αυτόν  επί  τοϊς  γεγενη- 
μένοις  ον  μόνον  αυτούς  έπέρρωσεν ,  αλλά  καί  ενθύ- 

μονς  ποιεί.  «ΤΗμεν  δέ»,  φησί,  «πάσαι  αί  ψνχαί  εν 
τώ  πλοίω  διακόσιαι  έβδομήκοντα  έξ».  Περί  τούτων 

έλεγεν  «Αποβολή  ψυχής  ουδέ μία  έσται  εξ  υμών». 

30  Τοντο  πεπλη ροφορημένης  ψυχής,  τό  είπεϊν  οτι  σω- 

θήσονται.  « Κορεσθέντες  δέ  τής  τροφής,  εκούφιζον 

τό  πλοϊον,  εκβαλλόμενοι  τον  σίτον».  Ορας ;  προς  τό 

λαβεΐν  τροφήν  πείθονται  μόνον  άλλ’  οϋτω  λοιπόν  τό 

παν  έρριψαν  επί  τον  Παύλον,  ώς  καί  τον  σίτον  εκ- 

35  βαλεΐν.  “Ορα  αυτούς  καί  τά  άνθρώπινα  ποιονντας , 

καί  ού  κωλύοντα  τον  Παύλον.  «“Οτε  δέ»,  φησίν,  «ή- 
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πείσθηκαν  ακόμη,  αλλά  πείθονται  ύστερα,  μή  απορήσεις* 
καθόσον  τό  γένος  αύτών  είναι  κατά  κάποιο  τρόπο  θρσσύ 

καί  σκληρό  στό  νά  πείθεται.  Σύ  όμως  πρόσεχε  σε  παρα¬ 

καλώ  καί  έδώ  τη  σύνεση  τού  Παύλου  διότι  δέν  κατηγο¬ 

ρεί  καί  δέν  δείχνει  σκληρότητα,  αλλά  μέ  ηρεμία  λέγει,  «έ¬ 

τσι  έπρεπε  νά  κάνετε»·  καθόσον  γνώριξε  ότι  δέν  είναι  εύ- 
πρόσδεκτος  κάποιος  πού  κατηγορεί  στις  συμφορές,  άλλά 

τότε  γίνεται  εύπρόσδεκτος,  όταν  αφήνει  άπαρατήρητα  τά 

περισσότερα  τής  συμφοράς.  Τότε  λοιπόν  επιτίθεται,  όταν 

σβήσει  κάθε  έλπίδα  σωτηρίας*  τότε  προλέγει  καί  τό  καλά. 
«  Αφού  ήρθε»,  λέγει,  «ή  δέκατη  τέταρτη  νύχτα,  κυ¬ 

ριευμένοι  άπό  φόβο  παρακαλοϋσαν  νά  ξημερώσει».  Γιά 

νά  μή  πεϊ  κάποιος  ότι  δέν  συνέβηκε  τίποτε,  πρόσθεσε  αύ~ 
τό,  δείχνοντας  ότι  όλα  είχαν  γίνει.  Τό  ότι  βέβαια  είχαν 

γίνει  τό  μαρτυρεί  καί  ό  φόβος'  διότι  λέγει,  «παρακαλοϋσαν, 
κυριευμένοι  άπό  φόβο,  νά  ξημερώσει».  Καί  ό  φόβος  ήταν 
φοβερός  (διότι  αύτά  συνέβαιναν  στό  Άδριατικό  πέλαγος) , 

καί  πολλές  ημέρες  είχαν  νά  φάνε*  «Διότι  είναι  ή  δέκατη 
τέταρτη  ήμέρα  σήμερα  πού  βρίακεσθε  σέ  άναμονή  καί  εϊ- 

σθε  νηστικοί»,  "Ωστε  άπό  όλα  γενικά  βρίσκονταν  μέσα  στό 

θάνατο*  γΓ  αύτό  καί  προσθέτει*  «Σας  παρακαλώ  νά  φάτε* 

διότι  αύτό  είναι  πρός  όφελος  τής  σωτηρίας  σας»"  δηλαδή, 

φάτε,  "γιά  νά  μή  πεθάνετε  άπό  τήν  πείνα". 
4.  «Αφού»,  λέγει,  «πήρε  ψωμί  εύχαρίστησε  τό  Θεό». 

Πρόσεχε*  τό  ότι  αύτός  εύχαρίστησε  τό  Θεό  γιά  τά  όσα 

είχαν  συμβεϊ  όχι  μόνο  έδωσε  θάρρος  σ’  αύτούς,  άλλά  καί 

τούς  κάμνει  εύθυμους.  «"Ημασταν»,  λέγει,  «στό  πλοίο  συν¬ 
ολικά  διακόσια  έβδομήντα  έξι  άτομα».  ΓΓ  αύτούς  έλεγε* 
«Κανένας  άπό  σάς  δέν  πρόκειται  νά  χαθεί».  Αύτό  δείχνει 
ψυχή  πού  είχε  λάβει  διαβεβαιώσεις,  τό  νά  πεϊ  δηλαδή  ότι 

θά  σωθούν.  «Άφοϋ  χόρτασαν,  ξελάφρωναν  τό  πλοίο,  ρί¬ 

χνοντας  τό  σιτάρι  στη  θάλασσα».  Βλέπεις;  ύπακούουν  μό¬ 

νο  γιά  νά  φάνε*  άλλά  τόσο  πολύ  στήριξαν  τό  παν  στον 
Παύλο,  ώστε  καί  τό  σιτάρι  νά  ρίξουν.  Πρόσεχε  αύτούς 

πού  καί  τά  άνθρώπινα  κόμνουν  καί  δέν  έμποδίξουν  τόν 

Παύλο.  «Όταν  ξημέρωσε»,  λέγει,  «χαλάρωσαν  τά  λου- 
16 
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μέρα  εγένετο,  άνήκαν  τάς  ζευκτηρίας» .  Διαλύεται  το 

ηλοϊον  εν  ημέρα,,  ϊνα  μη  τω  φόβω  διαλυθώσιν,  ϊνα 

ϊδης  εργψ  τήν  προφητείαν.  «Τών  δε  στρατιωτών 

βουλή  εγένετο ,  ϊνα  τους  δεσμώτας  άποκτείνωσιν» . 

5  Όρας  οτι  και  κατά  τούτο  τω  Παύλω  εχαρίσθησαν ; 

διά  γάρ  αυτόν  ούκ  εϊασεν  αυτούς  άναιρεθήναι  6  εκα¬ 

τόνταρχος.  Ου τω  μοι  δοκοϋσιν  ώμολογημένοι  είναι 

κακοί  εκείνοι ,  ώστε  ελέσθαι  αυτούς  και  άνελεϊν  άλλ’ 
ούδέν  πλέον  γέγονε,  τού  βουλή ματος  κωλυθέντος , 

10  άλλ’  οι  μεν  εξεκολύμβ ησαν ,  οι  δε  επί  σανίδων  έφέ- 

ροντο,  και  πάντες  ούτως  εσώθησαν,  και  ή  προφη¬ 

τεία  τέλος  ελάμβανεν ,  εί  και  μη  τω  χρόνω  σεμνή  τις 

ούσα'  ου  γάρ  προ  πολλών  ετών  αυτήν  προεϊπεν ,  άλλά 

τή  φύσει  τών  πραγμάτων  επόμενος *  ανέλπιστα  γάρ 

15  ήν  πάντα ,  και  διά  τής  οικείας  σωτηρίας  εμάνθανον 

τις  δ  27 αυλός  ήν. 

Άλλ*  ειποι  άν  τις'  'Διά  τί  μή  και  τό  πλοΐον  διέσω- 

σεν;’ .  ΚΊνα  μάθωσιν  οΐον  κίνδυνον  διέφυγον'  οτι  ούκ 

ανθρώπινης  βοήθειας  ήν  τό  παν,  άλλά  τής  τού  Θεού 

20  χειρός ,  χωρίς  πλοίου  σωζούσης.  '  Ωστε  οι  δίκαιοι , 

καν  εν  χειμώνι  ώσι ,  καν  εν  θαλάσση,  καν  εν  πελάγει , 

ούδέν  πάσχουσι  δεινόν,  άλλά  και  ετέρους  συνδιασώ- 

ζουσιν.  Ει  ηλοϊον  κινδυνεύον,  καί  ναυάγιον  ύπομέ- 

νον,  και  δεσμώται  διά  II αυλόν  εσώθησαν ,  εννόησον 

25  τί  έστιν  άγιον  άνδρα  είναι  εν  οίκίφ  πολλοί  γάρ  οι  χει¬ 

μώνες  καί  ήμϊν  εφίστανται,  καί  πολλώ  τούτων  χα- 

λεπώτεροι,  άλλά  δύναται  καί  ήμσς  χαρίσασθαι ,  μό¬ 

νον  εάν  πειθώμεθα  τοϊς  άγίοις,  καθάπερ  εκείνοι,  άν 

ποιώ  μεν  ά  προστάττουσιν'  ού  γάρ  απλώς  σώζονται. 

30  άλλά  καί  αύτοϊ  πίστιν  είσήνεγκαν.  Καν  δέσμιος  ή  6 

άγιος,  τών  λελυμένων  μείζονα  εργάζεται.  Καί  σκο¬ 

πεί  τούτο  ενταύθα  γεγενημένον.  Ό  λελυμένοζ  εκα· 
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ριά».  Καταστρέφεται  τό  πλοίο  κατά  τή  διάρκεια  τής  ήμέ- 
ρας,  για  νά  μή  πεθάνουν  άπό  τό  φόβο  τους,  για  νά  δεις 

την  προφητεία  νά  πραγματοποιείται.  «Τότε  οί  στρατιώτες 

σκάφθηκαν  νά  φονεύσουν  τούς  φυλακισμένους».  Βλέπεις 

ότι  καί  ώς  πρός  αυτό  χαρίσθηκε  ή  Ζωή  τους  έΕ  αιτίας  τοΰ 

Παύλου;  διότι  έΕ  αιτίας  αύτοΰ  δέν  έπέτρεψε  ό  έκατόν- 
ταρχος  νά  φονευθοϋν  αυτοί.  Τόσο  πολύ  αναγνωρισμένοι 

κακοί  ήταν  έκεϊνοι,  ώστε  νά  θελήσουν  καί  νά  τούς  φονεύ- 

σουν'  όμως  τίποτε  έπί  πλέον  δέν  συνέβηκε,  έπειδή  έμπο- 
δίσθηκε  ή  άπόφασή  τους,  άλλ’  άλλοι  άπ’  αύτούς  βγήκαν 
έΕω  κολυμπώντας,  άλλοι  μεταφέρθηκαν  έπάνω  σέ  σανίδες, 

καί  έτσι  όλοι  τους  σώθηκαν,  λαμβάνοντας  τήν  πραγματο¬ 

ποίησή  της  ή  προφητεία,  άν  καί  δέν  ήταν  καί  πολύ  σΕιό- 

λογη  έΕ  αιτίας  τοϋ  χρόνου  πού  λέχθηκε*  καθόσον  δέν  προ- 

είπε  αύτήν  πριν  άπό  πολλά  χρόνια,  άλλ’  άκολουθώντας  τή 

φύση  τών  πραγμάτων*  διότι  όλα  ήταν  άνέλπιστα  καί  μέσω 
τής  σωτηρίας  τους  μάθαιναν  ποιος  ήταν  ό  Παύλος. 

Αλλά  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος*  Τιατί  δέν  έσωσε 

καί  τό  πλοίο; ’.  Γιά  νά  μάθουν  ποιόν  κίνδυνο  διέφυγαν*  ότι 
τό  παν  δέν  ήταν  έργο  τής  άνθρώπινης  βοήθειας,  άλλά  τής 

χάριτος  τοϋ  Θεού,  πού  σώΖει  χωρίς  πλοίο.  "Ωστε  οί  δί¬ 
καιοι,  καί  άν  άκόμη  βρίσκονται  μέσα  σέ  τρικυμία,  καί  άν 

ακόμη  μέσα  σέ  θάλασσα  ή  σέ  πέλαγος,  δέν  παθαίνουν 

κανένα  κακό,  άλλά  καί  άλλους  σώΖουν  μαΖί  μέ  τον  έαυτό 

τους.  Έάν  πλοίο  πού  κινδύνευε  καί  άντιμετώπιΖε  ναυάγιο 

και  φυλακισμένοι  σώθηκαν  έΕ  αιτίας  τοΰ  Παύλου,  σκέ- 

ψου  τί  σημαίνει  νά  ύπάρχει  στό  σπίτι  άγιος  άνθρωπος*  διό¬ 
τι  πολλές  τρικυμίες  συμβαίνουν  καί  σέ  μάς  καί  εϊναρ  πολύ 

πιό  φοβερότερες  άπ’  αύτές,  άλλ’  έχει  αυτός  τή  δύναμη 
καί  έμάς  νά  μάς  σώσει,  άρκεί  μόνο  νά  δείχνομε  ΰπακοή 

ατούς  άγιους,  όπως  ακριβώς  έκεϊνοι,  άν  κάμνομε  εκείνα 

πού  προστόΖουν*  διότι  δέν  σώΖονται  άπλώς,  άλλά  καί  οί 

ίδιοι  πίστεψα*/.  Καί  άν  άκόμη  ό  άγιος  είναι  φυλακισμένος, 
κατορθώνει  μεγαλύτερα  πράγματα  άπό  τούς  ελεύθερους. 

Καί  πρόσεχε  πού  αύτό  συνέβηκε  στήν  περίπτωση  αύτή.  Ό 

ελεύθερος  έκατόνταρχος  είχε  τήν  άνάγκη  αύτοΰ  πού  ήταν 
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τόνταρχος  αυτόν  εδεϊτο  τον  δεδεμένου'  6  έπιστή μων 
κυβερνήτης  του  μή  κυβερνήτου  έχρηζε,  μάλλον  δέ 

του  δντοος  κυβερνήτου ·  ον  γάρ  τοιοϋτον  εκυβέρν ο 

σκάφος,  άλλα  τής  οικουμένης  την  Εκκλησίαν ,  παρ’ 
5  εκείνου  μαθών,  του  και  θαλάσσης  Δεσπότου ,  ουκ  άν- 

θροοπίνη  τέχνη,  αλλά  πνευματική  σοφία.  ’Εν  τώ 
σκάφει  τούτω  πολλά  ναυάγια ,  πολλά  κύματα,  πνεύ¬ 

ματα  πονηριάς·  «* Εξωθεν  μάχαι ,  έσωθεν  φόβοι» ·  ώσ¬ 
τε  6  δντοος  κυβερνήτης  εκείνος  ήν. 

10  Ορ α  δή  τον  βίον  ημών  άπαντα  πώς  τοιοντός  ε- 

στι'  ποτέ  μεν  γάρ  φιλανθρωπίας  άπολαύομεν,  ποτέ 

δέ  χειμώνος,  ποτέ  και  παρ'  οϊκείαν  αβουλίαν ,  και 

παρά  το  ραθνμειν  δέ  μυρίοις  έμπίπτομεν  κακοις'  μάλ¬ 
λον  δέ  τούτο  γίνεται ,  παρά  τδ  μή  άκονειν  Παύλον, 

15  δταν  επειγώμεθά  που  άπελθεϊν,  ένθα  μή  κελεύει·  συ  μ¬ 

πλε  ι  γάρ  και  νυν  ήμΐν,  άλλ’  ου  δεδεμένος ,  καθάπερ 

τότε'  παραινεί  καί  νυν  καί  λέγει  τοϊς  εν  τή  θαλάττη 

ταύτη *  « Προσέχετε  εαυτοις’  είσελεύσονται  γάρ  μετά 

τήν  άφιξίν  μου  λύκοι  βαρείς  εις  υμάς».  Και  πάλιν 

20  «Έν  ύστέροις  καιροϊς  ενστήσονται  καιροί  χαλεποί, 

καί  έσονται  οι  άνθρωποι  φίλαυτοι,  φιλάργυροι,  αλα¬ 

ζόνες».  Τούτο  πάντων  χαλεπώτερον  τών  πνευμάτων . 

5.  Μένωμεν  ούν  ένθα  κελεύει  επί  τής  πίστεως, 

επί  τού  λιμένος  τού  ασφαλούς *  αυτού  μάλλον  ακούω - 

25  μεν,  ή  τού  κυβερνήτου  τού  εν  ήμιν,  τουτέστι  τού  λο¬ 

γισμού.  Μή  απερ  αν  ύποβάλλη  ούτος  ποιώ  μεν,  μή  ά- 

περ  6  ναύκληρος,  αλλά  άπερ  άν  6  Παύλος·  μυρίους 

τ οιούτους  διήλθε  χειμώνας.  Μή  τή  πείρα  μανθάνω- 

μεν,  αλλά  προ  τής  πείρας  κερδάνωμεν  καί  ύβριν  καί 

30  ζημίαν.  ” Ακουσον  τί  φησιν'  «Οι  βουλόμενοι  πλουτεΐν 

εμπίπτουσιν  εις  πειρασμόν» .  Πειθώ  μέθα  τοίννι  αύ- 

τω,  επεί  καί  εκείνοι  μή  πεισθέν τες  ορατέ  τί  έπαθον. 

3.  Β'  Κορ.  7,  5 
5.  Β'  Τ«μ.  3  1  ·  2 

4.  Πράξ.  20,  28  ·  29 
6.  Α'  Τιμ.  6,9 
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φυλακισμένος  ό  έμπειρος  κυβερνήτης  είχε  τήν  ανάγκη 

εκείνου  πού  δέν  ήταν  κυβερνήτης,  ή  καλύτερα  εκείνου 

πού  ήταν  πραγματικά  κυβερνήτης  διότι  δεν  κυβερνούσε 

τέτοιο  σκάφος,  άλλά  τήν  Εκκλησία  τής  οικουμένης,  άφοϋ 

έμαθε  άπό  έκεΐνον,  τόν  Κύριο  τής  θάλασσας,  όχι  μέ  άν- 
θρώπινη  τέχνη,  άλλά  μέ  πνευματική  σοφία.  Στο  σκάφος 

αύτό  συμβαίνουν  πολλά  ναυάγια,  πολλά  κύματα  και  επιτί¬ 

θενται  πνεύματα  πονηριάς.  «Άπ’  έξω  πόλεμοι,  άπό  μέσα 
φόβοι»3,  έπομένως  ό  πραγματικός  κυβερνήτης  εκείνος  ή¬ 
ταν. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  όλη  ή  Ζωή  μας  είναι  τέτοια1  διότι 
άλλοτε  άπολαμβάνομε  τή  φιλανθρωπία  τού  Θεού,  άλλοτε 

συμφορές,  ύπομένοντας  άπειρα  κακά  καί  από  δική  μας 

απερισκεψία  καί  αδιαφορία  ή  καλύτερα  αύτό  γίνεται  έπει- 
δή  δέν  άκοϋμε  αύτά  πού  λέγει  ό  Παύλος,  όταν  βιαΖόμαστε 

νά  πάμε  κάπου,  πού  δέν  παραγγέλλει  έκεϊνος  διότι  τα¬ 

ξιδεύει  καί  τώρα  μαΖί  μας,  άλλ’  όχι  άλυσοδεμένος  όπως 

άκριβώς  τότε.  Προτρέπει  καί  τώρα  καί  λέγει  σ’  αύτούς 

πού  ταξιδεύουν  μέσα  στή  θάλασσα  αύτή’  «Προσέχετε  τόν 

έαυτό  σας*  διότι  μετά  τήν  άναχώρησή  μου  θά  μπούν  άνά- 

μεσά  σας  λύκοι  φοβεροί»4.  Καί  πάλι*  «Κατά  τούς  τελευταί¬ 
ους  καιρούς  θά  έρθουν  δύσκολοι  καιροί  καί  θά  γίνουν  οι 

άνθρωποι  έγωϊστές,  φιλάργυροι  καί  άλαΖόνες»5.  Αύτός  εί¬ 
ναι  ό  φοβερότερος  άπό  όλους  τούς  άνέμους. 

5.  "Ας  μένομε  λοιπόν  εκεί  πού  προτρέπει  αύτός,  στήν 
πίστη,  στο  λιμάνι  τό  άσφαλές*  ας  άκούμε  αύτόν  περισσό¬ 
τερο,  παρά  τόν  κυβερνήτη  πού  ύπάρχει  μέσα  μας,  δηλαδή 

τό  λογισμό  μας.  "Ας  μή  κάμνομε  εκείνο  πού  ύπαγορεύει 

αύτός,  ας  μή  κάμνομε  εκείνο  πού  λέγει  ό  ναύκληρος,  άλλ’ 
έκεϊνα  πού  παραγγέλλει  ό  Παύλος*  άμέτρητες  τέτοιες 

συμφορές  πέρασε.  "Ας  μή  διδασκόμαστε  άφοϋ  γνωρίσομε 
τή  συμφορά,  άλλά  πριν  άπό  τήν  πραγματοποίηση  αύτής  άς 

άποφεύγομε  τή  συμφορά  καί  τή  Ζημιά.  "Ακούσε  τί  λέγει* 

«Εκείνοι  πού  θέλουν  ν’  όποκτοϋν  πλούτη  πέφτουν  σε  πει¬ 

ρασμό»*.  "Ας  δείχνομε  ύπακοή  σ’  αύτόν,  διότι  καί  έκεϊνοι 

βλέπετε  τί  κακό  έπαθαν  επειδή  δέν  πίστεψαν  σ’  αύτόν. 
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Και  ηάλιν  έτέρωθι  λέγει  τί  ηοιεϊ  νανάγια.  «Οϊτινες» , 

φηαίν,  «ενανάγησαν  περί  την  πίστιν».  Σν  δε  μένε 

εν  οίς  έμαθες  και  έπιστώθης.  Πειθώμεθα  Παύλω · 

καν  εν  μέσω  ώμεν  χειμώνι,  πάντως  άπαλλα γησόμε- 

5  θα  των  κινδύνων ,  καν  τεσσαρεσκαίδεκα  ημέρα ις  ά- 

σιτοι  διαμένω  με  ν,  καν  ή  ελπίς  τής  σωτηρίας  εκπέ- 

ση,  καν  εν  οκό τω  ώμεν  και  γνόφω,  πειοθέντες  αν- 

τω,  άπαλλαγηοόμεθα  των  κινδύνων. 

Πλοϊον  είναι  νομίζωμεν  την  οϊκονμένην  πάσαν, 

10  καν  τούτω  τονς  κακούργονς  και  μνρία  έχοντας  δει¬ 

νά ,  τονς  μεν  άρχοντας,  τονς  δέ  φύλακας,  τονς  δε 

δικαίονς,  οίος  Παύλος,  τονς  δέ  δεομίονς ,  ταϊς  άμαρ * 

τίαις  δεδεμένονς'  άν  μέν  ονν  Παύλω  πειθώμεθα,  ον 

δεδεμένοι  άπολλύμεθα,  αλλά  και  λνόμεθα'  χαριει ται I 

15  και  ήμοίς  αντω  ό  Θεός.  ’Ή  ονκ  οϊει  δεσμόν  είναι  χα¬ 
λεπόν  τα  αμαρτήματα  και  τά  πάθη;  ον  γάρ  δή  χεϊρες 

μόνον  εισι  δεδεμέναι,  άλλ’  ό  πας  άνθρωπος .  Είπε 

γάρ  μοι,  όταν  τις  χρήματα  πολλά  κεκτη μένος  μη  ά- 

ναλίσκη  μηδέ  δαπανά,  αλλά  κατέχη,  ονχι  παντός  δο- 

20  σμίον  χαλεπώτερον  τή  φ ειδώλια  δεσμεϊται  δεομω 

άρραγεϊ;  Τί  δαί,  όταν. τις  ειμαρμένη  έαντόν  νπο€άλ- 

λη,  ονχι  πάλιν  άλλοις  ούτος  δεσμοις  δέδεται;  Τί  δαί , 

δταν  παρατη ρήοεοι;  τί  δαί,  όταν  σνμβόλοις ;  ονχϊ 

παντός  δεσμού  ταύτα  χαλεπώτερα;  τί  δαί,  όταν  επι- 

25  θνμία.  άλόγω  και  έρωτι;  Τις  διαρρήξει  τοντονς  νμϊν 

τονς  δεσμούς;  Τού  Θεού  χρεία  ώστε  λνθήναι.  Και  εν 

μέν  τούτων  αρκεί  κίνδννον  εμποιήσαι,  όταν  δέ  και 

δεσμά  και  χειμών,  εννόησον  όσον  τό  των  κινδύνων 

τί  γάρ  ονχ  ικανόν  διαφθεϊραι ;  ονχ  6  λιμός,  6  χειμών, 

30  ή  κακία  των  έμπλεόντων ,  τό  τον  καιρού  άνεπιτήδει- 

7.  Α'  Τιμ.  1,  19 
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Καί  πάλι  σέ  άλλο  μέρος  λέγει  ποιό  είναι  έκεϊνο  πού  προ¬ 

ξενεί  ναυάγια'  «Οί  όποιοι»,  λέγει,  «ναυάγησαν  ώς  πράα 

τήν  πίστη»7.  Σύ  όμως  μένε  σταθερός  σ'  έκεϊνα  πού  έμαθες 

καί  πίστεψες.  "Ας  υπακούμε  στον  Παύλο"  καί  άν  ακόμη 

βρισκόμαστε  μέσα  σέ  συμφορά,  οπωσδήποτε  θ’  άπαλλα- 
χτοΰμε  άπό  τούς  κινδύνους,  καί  άν  άκόμη  παραμένομε  δε¬ 
κατέσσερις  ήμέρες  νηστικοί,  καί  άν  άκόμα  βρισκόμαστε 

μέσα  στο  σκοτάδι  καί  τή  θύελλα,  θ’  άπαλλαχτοΰμε  άπό 

τούς  κινδύνους  έάν  ύπακούσομε  σ’  αύτόν. 
Ας  θεωρούμε  όλη  τήν  οικουμένη  ότι  είναι  πλοίο,  καί 

επάνω  σ'  αύτό  βρίσκονται  οί  κακούργοι  καί  έκεϊνοι  πού 

διέπραξαν  άμέτρητα  κακά,  καί  άλλοι  έπάνω  σ’  αύτό  είναι 
άρχοντες,  άλλοι  φύλακες,  άλλοι  δίκαιοι,  όπως  ήταν  ό  Παύ¬ 

λος,  άλλοι  άλυσοδεμένοι,  δεμένοι  μέ  τις  άλυσίδες  των  ά- 

μαρτιών*  άν  λοιπόν  ύπακοΰμε  στον  Παύλο,  δέν  χανόμα¬ 

στε  έφόσον  είμαστε  δεμένοι,  άλλά  καί  έλευθερωνόμαστε' 
διότι  προς  χάρη  αύτοΰ  θά  μάς  χαρίσει  ό  Θεός  τή  σωτηρία. 

Ή  νομίζεις  ότι  δέν  είναι  φοβερά  δεσμό  τά  άμαρτήματα 

καί  τά  πάθη;  διότι  δέν  είναι  δεμένα  μόνο  τά  χέρια,  άλλ’ 
ολόκληρος  ό  άνθρωπος.  Διότι  πές  μου,  όταν  κάποιος,  πού 

έχει  άποκτημένα  πολλά  χρήματα,  δέν  ξοδεύει  αύτά  καί 

δέν  τά  δαπανά,  άλλά  τά  φυλάσσει,  δέν  είναι  δεμένος  φο¬ 
βερότερα  άπό  όποιαδήποτε  άλυσίδα  μέ  τήν  άδιάσπαστη 

άλυσίδα  τής  φιλαργυρίας;  Επίσης  τί  γίνεται  όταν  κάποιος 

θέτει  τόν  έαυτό  του  κάτω  άπό  τή  μοίρα*  δέν  δένεται  πάλι 
αύτός  μέ  άλλες  άλυσίδες;  Τί  συμβαίνει  επίσης  όταν  παρα¬ 

δίνει  τόν  έαυτό  του  στις  διάφορες  διακρίσεις;  τί  όταν  πι¬ 

στεύει  στά  διάφορα  μαντικά  σημεία;  δέν  είναι  αύτά  φο¬ 
βερότερα  άπό  όποιαδήποτε  δεσμά;  Τί  γίνεται  επίσης  δταν 

παραδίνεται  στήν  παράλογη  έπιθυμία  καί  τόν  έρωτα;  Ποι¬ 
ος  θά  σπάσει  αύτά  τά  δεσμά  μας;  Χρειαζόμαστε  τή  βοή¬ 

θεια  τού  Θεού  γιά  νά  έλευθερωθούμε.  Καί  ένα  άπ’  αύτά 
είναι  άρκετό  νά  μάς  οδηγήσει  σέ  κίνδυνο,  δταν  δμως  ύ- 

πάρχουν  δεσμά  καί  τρικυμίες,  σκέψου  πόσο  είναι  τό  μέ¬ 

γεθος  των  κινδύνων.  Διότι  ποιό  ήταν  έκεϊνο  πού  δέν  μπο¬ 

ρούσε  νά  τούς  καταστρέφει  έκείνους;  δέν  μπορούσε  ή  πεί- 
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ον;  Αλλά  και  προς  ταϋτα  πάντα  έστη  ή  λαμπρότης 
Παύλον . 

Οντω  δη  και  ννν'  κατέχωμεν  παρ'  έαντοϊς  τούς 
αγίους,  και  ονκ  εσται  χειμών  μάλλον  δε,  καν  ή  χει- 

5  μών,  εσται  ενδία  και  γαλήνη  πολλή,  καί  απαλλαγή 

των  κινδννων'  επειδή  τον  άγιον  είχε  φίλον  ή  χήρα 
εκείνη,  και  δ  Θάνατος  έλύθη  τον  παιδίον,  καί  τον 

πάίδα  πάλιν  ζώντα  άπελάμβανεν.  "Ενθα  πόδες  αγίων 
επι€ αίνονα ιν ,  ονδέν  εσται  λυπηρόν  καν  γένηται , 

1 0  προς  δοκιμήν  καί  προς  μείζονα  δόξαν  τον  Θεόν.  ”Ε- 
Θισον  τδ  έδαφος  τής  οϊκίας  υπό  τοιοντων  πατειαθαι 

ποδών,  καί  ον  πατήσει  δαίμων  εκεί ,  Καί  μάλα  εικό¬ 

τως ·  ώσπερ  γάρ,  ένθα  αν  ευωδία  ή,  ονχ  έξει  χώραν 

δυσωδία,  οντω  καί,  ένθα  μύρον  εστι  το  άγιον,  άπο- 

15  πνίγεται  δαίμων,  ευφραίνει  τους  σννόντας,  διαχέει 

“ψυχήν,  άνίησιν.  * Ενθα  άκανθαι,  εκεί  θηρία’  ένθα  φι¬ 
λοξενία,  ονκ  είσίν  άκανθαι  ή  γάρ  ελεημοσύνη  εισελ- 

Θονσα  παντός  δ ρεπάνου  τομώτερον  αναιρεί  τάς  ά- 

κάνθας,  παντός  πνρός  σφοδρότερον.  Μή  φοβηθής’ 

20  αίδεΐται  τά  "ίχνη  των  αγίων,  καθάπερ  λέοντας  άλώ- 

πεκες'  « δίκαιος »  γάρ,  φησίν,  «ώς  λέων  πέποιθεν» . 
ΕΙσ αγάγωμεν  τούτους  τους  λέοντας  εις  τήν  οικίαν , 

καί  πάντα  φυγαδεύεται  τά  θηρία,  ον  βοώντων  αυ¬ 

τών  μεγάλα,  άλλ *  απλώς  φθεγγομένων'  ον  γάρ  €ρν- 
25  χηθμός  λέοντος  οντω  φυγαδεύει  τά  θηρία,  ώς  ευχή 

δικαίου  φυγαδεύει  δαίμονας'  αν  φθέγξη ται  μόνον 
κατετιτήχα  σι. 

Και  που  νυν  τοιοντοι,  φησίν,  είσί;  Πανταχον, 

αν  πιστεύωμεν  ημείς,  άν  ξητώμεν ,  άν  περιεργαξώ- 

30  μέθα.  Που  εζήτησας;  είπέ  μοί'  πότε  τοντο  έργον  ε- 

8.  Γ'  Βασ.  17,  17  έ. 
8.  Παροιμ.  28,  1 
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να,  ή  τρικυμία,  ή  κακία  τών  συνταξιδιωτών,  ή  άκαταλληλό- 

τητα  τοϋ  καιρού;  ’Αλλ’  απέναντι  σ’  όλα  αυτά  στάθηκε  ή 
λαμπρότητα  τοϋ  Παύλου. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  τώρα  άς  έχομε  κοντά  μας  τούς  άγι¬ 
ους  και  δέν  πρόκειται  νά  μάς  συμβεί  τρικυμία  ή  καλύτερα, 

καί  άν  ακόμη  συμβεί  τρικυμία,  θά  έρθει  γρήγορα  μεγάλη 

καλοκαιρία  καί  γαλήνη  καί  άπαλλαγή  άπό  τούς  κινδύνους. 

Επειδή  ή  χήρα  έκείνη  είχε  φίλο  τον  άγιο,  καί  ό  θάνατος 

τοϋ  παιδιού  λύθηκε,  καί  άποκτοϋοε  πάλι  τό  παιδί  της  Ζων¬ 

τανό8.  Εκεί  πού  πατούν  πόδια  άγιων,  τίποτε  δεν  πρόκειται 

νά  συμβεί  λυπηρό'  καί  άν  άκόμη  συμβεϊ,  συμβαίνει  γιά  δο¬ 
κιμή  καί  γιά  μεγαλύτερη  δόξα  τοϋ  Θεού.  Συνήθισε  τό  έ- ι 

δαφος  τής  οικίας  σου  νά  πατείται  άπό  τέτοια  πόδια,  καί 

δέν  θά  πατήσει  εκεί  ό  δαίμονας.  Καί  πολύ  σωστά*  διότι, 
όπως  άκριβώς,  όπου  ύπάρχει  εύωδία,  δέν  έχει  θέση  ή  δυσ¬ 

ωδία,  έτσι  καί,  όπου  ύπάρχει  τό  άγιο  μύρο,  πνίγεται  ό  δαί¬ 

μονας,  χαρίΖει  εύφροσύνη  στούς  παραβρισκομένους,  γεμί- 

Ζει  τήν  ψυχή  άπό  χαρά  καί  τή  διεγείρει.  Έκεϊ  πού  ύπάρ- 

χουν  αγκάθια,  έκεϊ  ύπάρχουν  θηρία,  έκεϊ  πού  ύπάρχει  φιλο¬ 

ξενία,  δέν  ύπάρχουν  άγκάθια*  διότι,  άφοϋ  κάνει  τήν  έμ- 
φάνισή  της  ή  έλεημοσύνη,  καταστρέφει  τά  άγκάθια  μέ  με¬ 

γαλύτερη  εύκολία  άπό  όποιοδήποτε  δρεπάνι,  μέ  μεγαλύτε¬ 

ρη  όρι*ή  άπό  όποιοδήποτε  φωτιά.  Μή  φοβηθείς*  φοβάται 
τά  ίχνη  τών  άγιων,  όπως  άκριβώς  οί  άλεποΰδες  τά  λιον¬ 

τάρια*  διότι  λέγει,  «ό  δίκαιος  μένει  σάν  τό  λεοντάρι  άκλό- 

νητος  μέ  τήν  πεποίθησή  του  στηριγμένη  στο  Θεό»9.  "Ας 
οδηγήσομε  αύτά  τά  λεοντάρια  στό  σπίτι  μας  καί  όλα  τά 

θηρία  θά  τραπούν  σέ  φυγή,  χωρίς  μεγάλες  φωνές  αύτών, 

άλλ’  άπλώς  καί  μόνο  μέ  τήν  ομιλία  αύτών*  διότι  δέν  φυγα¬ 
δεύει  τά  θηρία  τόσο  πολύ  ό  βρυχηθμός  τοϋ  λιονταριού, 

όσο  φυγαδεύει  ή  προσευχή  τού  άγιου  τούς  δαίμονες*  μόνο 

άν  μιλήσει,  άφαιρεϊ  τήν  τόλμη  άπ’  αύτά  καί  τά  κάνει  νά 
περιμαΖευθοϋν. 

Καί  πού  ύπάρχουν,  λέγει,  τώρα  τέτοιοι;  Παντού,  άν 

πιστεύομε  έμεϊς,  άν  ψάχνομε  νά  βρούμε  αύτούς,  άν  δεί¬ 

χνομε  Ζωηρή  έπιθυμία  γΓ  αύτούς.  Πές  μου,  πού  άναΖήτη- 
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αΧεζ>  πότε  πράγμα  τοντο  εθον ;  Εί  δε  ον  ζητείς ,  μη 

θανμασης  οτι  ονχ  ενρίαχεις'  «ο  γάρ  ζητών  ενρίΰχει^ , 

ονχ  6  μη  ζητών.  ’Άχονοον  τονς  εν  ερημίαις  οντας' 
απάγαγε  χρναίον  χαι  άργνριον  πανταχον  της  οίχον· 

5  μένης  είσί.  Καν  μη  εν  τη  οίχία  δ  έξη,  άπελθε  αν  πρός 

αυτόν ,  ανγγένον  τώ  άνδρί ,  προς  το  οϊχημα  γένον  τό 

εχείνον,  ϊνα  δννηθής  επιτνχεϊν ,  καί  της  παρ’  αυτόν 

ευλογίας  άπολανσαΐ’  μεγάλη  γάρ  η  παρά  τών  αγίων 

ευλογία ,  ής  επιτνγχάνειν  σπονδάζωμεν ,  ϊνα  διά  τών 

10  ευχών  τούτων  βοηθονμενοι  της  παρά  τον  αντονς  εν- 

δνναμ ονντος  Θεόν  φιλανθρωπίας  άπολαναωμεν  χά- 

ριτι  χαι  φιλανθρωπία  τον  Μονογενούς  αντον  Υιόν, 

μεθ’  οϋ  τω  Πατρί  άμα  τω  άγίω  Ίίνενματι  δόξα,  κρά¬ 

τος·,  τιμή,  νυν  χαι  αεί,  χαι  εις  τονς  αιώνας  τών  αί- 
15  ώνων.  Αμήν. 

10.  Ματθ.  7,  8 
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σες  αύτούς;  πότε  έκανες  αύτό  τό  έργο;  πότε  έκανες  πρά¬ 

ξη  αυτό  τό  πράγμα;  Έάν  λοιπόν  δέν  ψάχνεις  νά  βρεις  αυ¬ 

τούς,  μη  απορήσεις  πού  δεν  τούς  βρίσκεις*  διότι  «Εκείνος 
πού  ψάχνει  νά  βρει,  βρίσκει»»1*,  όχι  εκείνος  πού  δέν  ψά¬ 

χνει.  "Ακούσε  εκείνους  πού  ξοϋν  στις  ερημιές·  άπομάκρυ- 

νε  τόν  χρυσό  και  τόν  άργυρο*  βρίσκονται  σ’  όλα  τό  μέρη 
τής  οικουμένης.  Καί  αν  δέν  δέχεσαι  αύτόν  ατό  σπίτι  σου, 

πήγαινε  σύ  πρός  αύτόν,  έπιδίωξε  τή  συναναστροφή  μέ  τόν 

ανδρα  αύτό,  πήγαινε  στό  σπίτι  έκείνου,  γιά  νά  μπορέσεις 

νά  έπιτύχεις  καί  ν’  άπολαύσεις  τήν  εύλογία  αύτοΰ*  διότι 
είναι  μεγάλη  ή  έκ  μέρους  των  αγίων  εύλογία  για  τήν  ό¬ 

ποια  άς  φροντίζομε  νά  πετυχαίνομε,  ώστε,  βοηθούμενοι  α¬ 

πό  τις  εύχές  αύτών,  ν’  απολαύσομε  τή  φιλανθρωπία  τοϋ 
Θεού  πού  ένδυναμώνει  αύτούς,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Μονογενούς  Υιού  του,  μάξι  μέ  τόν  όποιο  στον 

Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα,  ή 

δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΔ' 
(ΠράΕ.  28,  2-16) 

«Οι  <$έ  βάρβαροι  παρείχαν  ον  την  τνχούσαν 

φιλ,ανθρωπίαν  ή μϊν  άνάψαντε \ς  γάρ  πνράν, 

προσελάβοντο  πάντας  ημάς  διά  τον  νετόν  τον 

εφεστώτα.  καί  διά  τό  ψύχος.  Σνστρέψαντος 

5  δε  τον  Παύλον  φρνγάνων  πλήθος,  καί  επιθέν- 

τος  επί  την  πνράν,  εχιδνα,  εκ  τής  θέρμης  δι- 

εξελθούσα ,  καθήξατο  τής  χειρός  αντον ». 

1.  Πώς  παρείχαν  την  φιλανθρωπίαν  οι  βάρβαροι , 

ερμηνεύει  '<Άνάψαντες»  γάρ,  φηαί,  πνράν,  προσε- 

10  λάβοντο  πάντας  ήμας>'.  Έπει  ονδέν  δφελος  άλλαχό- 

θεν  τής  σωτηρίας  ήν,  τον  χειμώνος  μέλλοντος  αυ¬ 

τούς  διαφθεΐρειν,  άνάπτονσι  την  πυράν.  ΕΙτα  6  Παύ¬ 

λος  λαβών  φρύγανα  έπετίθει  επί  την  πνράν *  δ  καί 

δηλών  έπάγει,  λέγων’  «Σνστρέψαντος  δε  τον  Παν- 

15λοι>  φρνγάνων  πλήθος ».  '  Ορα  αντον  ενεργούντα,  και 

ονδαμού  θανματονργούντα  απλώς,  άλλ’  άπό  χρείας' 

και  εν  τώ  χειμώνι  γάρ  αιτίας  ονσης  προεφ ήτενσεν, 

άλλ’  ονχ  απλώς,  και  ενταύθα  πάλιν  φρύγανα  συλλέ¬ 

γει  και  έπιτίθησιν .  'Όρα  ονδέν  τετνφωμένον  ποιούν  - 

20  τα  ουδέ  περιττόν ,  άλλ’  ώστε  διασωθήναι  αντ ούς,  καί 

θέρμης  τίνος  άπολαύσαι.  ΕΙτα  εχιδνα,  έκ  τής  θέρμης 

έξελθούσα,  τής  χειρός  αντον  άπτεταν  καί  ότι  ήψατο, 

δήλον  ποιεί  τούτο  εκ  τής  επαγωγής ,  λέγων  «Ώς  δε 

είδον  οι  βάρβαροι  τό  θηρίον  κρεμάμενον  έκ  τής  χει- 

25  ρός  αυτού,  έλεγον  προς  άλλήλονς·  Πάντως  φονεύς 



ΟΜΙΛΙΑ  ΝΔ' 
(Πράζ.  28,  2  -  16) 

«Οΐ  βάρβαροι  μάς  φέρθηκαν  μέ  ασυνήθιστη  καλω- 

σύνη.  "Αναψαν  φωτιά  καί  μάς  έβαλαν  νά  καθίσο¬ 

με  κοντά  σ*  αύτήν,  επειδή  έβρεχε  καί  έκαμνε  κρύο. 
Ο  Παύλος  μάζεψε  άρκετά  ξερά  κλαδιά  καί  τά  έρ- 
ριξε  στή  φωτιά,  καί  τότε  μιά  έχιδνα  βγήκε  μέσα 

άπ’  αυτά  έξ  αιτίας  τής  ζέστας  καί  δάγκωσε  τό 

χέρι  αυτού» . 

1.  ΈΕηγεϊ  πώς  οί  βάρβαροι  έδειξαν  τή  φιλανθρωπία 

τους,  διότι  λέγει,  «Αφού  άναψαν  φωτιά  μάς  έβαλαν  άλους 

νά  καθίσομε  κοντά  σ’  αύτήν».  Επειδή  δέν  ύπήρχε  άπό 
άλλοϋ  καμία  ώφέλεια  γιά  τή  σωτηρία  τους,  καί  ή  κακο¬ 

καιρία  έπράκειτο  νά  τούς  προξενήσει  μεγάλο  κακό,  άνά- 

6ουν  τή  φωτιά.  "Επειτα  ό  Παύλος  άφοϋ  πήρε  ξερά  κλαδιά 
τά  έβαλε  επάνω  στή  φωτιά,  πράγμα  πού  γιά  νά  δηλώσει 

προσθέτει  καί  λέγεΓ  «Άφοϋ  ό  Παύλος  μάζεψε  άρκετά  ξε¬ 
ρά  κλαδιά».  Πρόσεχε  αύτόν  πού  έκδηλώνει  τή  δράση  του, 

καί  πουθενά  δέν  θαυματουργεί  χωρίς  λόγο,  άλλά  άπό  ά- 

νάγκη*  διότι  καί  κατά  τή  διάρκεια  τής  κακοκαιρίας  προ- 
φήτεψε  έπειδή  ύπήρχε  άνάγκη  καί  όχι  χωρίς  λόγο,  καί  ε¬ 
δώ  πάλι  μαζεύει  ξερά  κλαδιά  καί  τά  τοποθετεί  έπάνω  στή 

φωτιά.  Πρόσεχε  πού  δέν  κάμνει  τίποτε  τό  άλαζονικό  ούτε 

καί  περιττό,  άλλά  γιά  νά  σωθούν  οί  ίδιοι  καί  ν’  άπολαύσουν 

κάποια  ζεστασιά.  "Επειτα  μία  έχιδνα,  πού  βγήκε  μέσα  άπό 
τά  ξερά  κλαδιά  έξ  αιτίας  τής  ζέστης,  δαγκώνει  τό  χέρι 
αύτου  καί  ότι  τό  δάγκωσε  τό  φανερώνει  μέ  αύτό  πού 

προσθέτει,  λέγοντας*  «Μόλις  οί  βάρβαροι  είδαν  τό  φίδι 
νά  κρέμεται  άπό  τό  χέρι  του,  έλεγαν  άναμεταξύ  τους. 

Όπωσδήποτε  αύτός  ό  άνθρωπος  είναι  φονιάς,  τον  όποιο 
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έστιν  ο  άνθρωπος  οντος,  ον,  δ ιασωθέντα  εκ  τής  θα¬ 

λάσσης,  V  δίκη  ζην  ονκ  εϊασε».  Καλώς  και  τοντο 

σννεχοορήθη ,  ώστε  και  Ιδεϊν  αντονς  και  φθέγξα σθαι 

ταντα,  ίνα,  όταν  γένηται,  μή  άπιστήται  το  θανμα. 

5  "Ορα  την  φνσικήν  κρίσιν  διηρθρωμένην  και  παρά 
βαρβάροις ,  και  αίδεσίμως  αντονς  προς  άλλήλονς  λέ¬ 

γοντας,  και  μηδέ  καταγινώσκοντας  απλώς.  Οντω  και 

οντοι  πρότερον  βλέπονσιν  ϊνα  μάλλον  θανμάσωσιν. 

«Ό  μεν  ονν ,  άποτιναξάμενος  το  θηρίον  εις  τδ 

10  πνρ,  έπαθεν  ονδέν  κακόν,  οι  δέ  προσεδόκων  αντόν 

μέλλειν  πίμπρασθαι,  ή  καταπίπτειν  άφνω  νεκρόν.  ’Ε- 

πΐ  πολν  δέ  αντών  προσδοκώντων  και  θεωρούντων  μη¬ 

δέν  άτοπον  εις  αντόν  γινόμενον ,  μεταβαλλόμενοι  έλε- 

γον  θεόν  αντόν  είναι ».  Οϊ  ενόμιζον  αντόν  πίμπρα- 

15  σ' θαι,  τοντέστι  διαρρήγννσθαι,  οντοι,  θεα σάμενοι  ότι 

ονδέν  κακόν  έπαθε,  λέγονσιν  ότι  θεός  εστι.  Πάλιν 

*  άλλη  τούτο>ν  νπερβολή  τιμής,  ώσπερ  και  τών  όχλων 

των  εν  Λνκαονία.  « 9  Εν  δέ  τοΐς  περί  τον  τόπον  εκεί¬ 

νον  χωρία  νπήρχε  τώ  πρώτω  τής  νήσον,  όνόματι  Πο- 

20  πλίω,  ος  άναδεξάμενος  ημάς  τρεις  ημέρας  φιλοφρό 

νως  έξένισεν» .  Ίδου  πάλιν  άλ,λος  φιλόξενος,  ό  Πό- 

πλιος,  και  πλούσιος  και  ενπορώτατος.  Οντος,  ονδέν 

ιδών,  άλλ}  από  τής  σνμφοράς  μόνης  έλεήσας  αντονς, 
νπεδέξατο  και  έθεράπενσεν. 

25  «}Εγένετο  δέ  τον  πατέρα  τον  Ποπλίον,  πνρετοίς 

και  δνσεντερία  σννεχόμενον ,  κατακεϊσθαι·  προς  ον  ό 
Πανλος,  εισελθών  και  προσενξάμενος ,  επιθείς  τάς 

χειρας  αντώ,  ιάσατο  αντόν».  "Ωστε  άξιος  ήν  τον  πα- 
θειν  καλώς'  διό  καί,  αμοιβήν  αντώ  άποδιδονς  τής 

30  άποδοχής,  ιάσατο  αντόν.  «Τούτον  δέ  γενομένον ,  και 

οι  λοιποί ,  οΐ  εχοντες  ασθενείς  έν  τή  νήσω,  προσήρ- 

χοντο  και  εθεραπεύοντο’  οι  και  πολλαϊς  τιμαϊς  ετί· 

μησαν  ημάς,  και  άναγομένοις  έπέθεντο  τα  προς  την 

χρείαν »*  τοντέστι,  και  ήμϊν  εδωκαν  άναγομένοις  τά 
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ή  θεία  δίκη  δέν  άφησε  νά  ζήσει,  άν  καί  σώθηκε  από  τή 

θάλασσα».  Πολύ  σωστά  καί  αύτό  έπιτράπηκε  νά  γίνει,  ώσ¬ 
τε  καί  νά  τό  δοϋν  αύτοί  καί  νά  ποϋν  αυτά,  ώστε,  όταν 

γίνει  τό  θαύμα,  νά  μη  άπιστήσουν  σ’  αυτό.  Πρόσεχε  τή  φυ¬ 
σική  κρίση  πού  είναι  άναπτυγμένη  καί  ατούς  βαρβάρους, 

καί  μέ  σεβασμό  ομιλούν  άναμεταξύ  τους,  καί  δέν  κατηγο¬ 

ρούν  χωρίς  λόγο.  Ετσι  καί  αύτοί  πρώτα  βλέπουν,  γιά  να 

θαυμάσουν  περισσότερο. 

«Τότε  λοιπόν  ό  Παύλος  πέταξε  τό  φίδι  στή  φωτιά, 

χωρίς  νά  πάθει  κανένα  κακό,  ένώ  αύτοί  περίμεναν  νά  πρη- 

σθεϊ  ή  τήν  ίδια  στιγμή  νά  πέσει  κάτω  νεκρός.  Αφού  πε¬ 
ρίμεναν  γιά  πολλή  ώρα,  βλέποντας  νά  μή  τού  συμβαίνει 

κανένα  κακό,  άλλαζαν  γνώμη  καί  έλεγαν  ότι  είναι  θεός»». 
Εκείνοι  πού  νόμιζαν  ότι  αύτός  θά  πρησθεϊ,  δηλαδή  θά 

σκάσει  άπό  τό  φούσκωμα,  αύτοί,  όταν  είδαν  ότι  δέν  έπα- 

θε  κανένα  κακό,  λένε  ότι  είναι  θεός.  Πάλι  άλλη  ύπερβο- % 

λική  τιμή  αύτών,  άπως  άκριβώς  καί  τού  λαού  τής  Λυκαο- 

νίας.  «Γύρω  άπό  τό  μέρος  έκεϊνο  ύπήρχαν  κτήματα  πού 
άνήκαν  στον  πρώτο  τού  νησιού,  πού  ονομαζόταν  Πόπλιος, 

ό  όποις  μας  δέχθηκε  καί  μας  φιλοξένησε  μέ  κάθε  φιλο¬ 

φροσύνη  έπί  τρεις  ήμερες»».  Νά  πάλι  άλλος  φιλόξενος,  ό 
Πόπλιος,  καί  πλούσιος  καί  πολύ  εύκατάστατος.  Αύτός, 

χωρίς  νά  είδε  τίποτε,  τούς  δέχθηκε  καί  τούς  περιποιήθη- 

κε,  δείχνοντας  πρός  αύτούς  εύσπλαχνία  μόνο  άπό  τή  συμ¬ 
φορά  τους. 

«Συνέβηκε  νά  βρίσκεται  κατάκοιτος  άπό  πυρετούς 

καί  δυσεντερία  ό  πατέρας  τού  Πόπλιου,  τόν  οποίο  έπι- 
σκέφθηκε  ό  Παύλος  καί,  άφοΰ  προσευχήθηκε  καί  έθεσε 

τά  χέρια  του  έπάνω  του,  τόν  θεράπευσε»».  "Ωστε  ήταν 

άξιος  τής  εύεργεσίας4  γι’  αύτό  καί  θεράπευσε  αύτόν,  ά- 
μείβοντάς  τον  γιά  τήν  ύποδοχή  του.  «  Αφού  έγινε  αύτό 

καί  οί  άλλοι  στό  νησί  πού  είχαν  άρρώστους,  τούς  έφερ¬ 

ναν  σ’  αύτόν  καί  θεραπεύονταν,  μάς  τίμησαν  δέ  μέ  πολ¬ 
λές  έκδηλώσεις  άγάπης  καί  φεύγοντας  άπό  έκεϊ  μας  έδω¬ 

σαν  τά  άναγκαϊα  τρόφιμα»*  δηλαδή  καί  σ’  έμδς  έδωσαν 
τά  άναγκαϊα  τρόφιμα,  όταν  φύγαμε  άπό  έκεϊ,  καί  ατούς 
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προς  την  χρείαν  χαϊ  τοΐς  άλλοις.  'Ορα  αυτούς  ουδέ 
του  χειμώνας  άπαλλαγέντας  μένοντας  ατημέλητους , 

αλλά  χαϊ  την  υποδοχήν  φιλ&τιμον  γενομένην  δι’  αυ¬ 
τόν  τρεις  γάρ  μήνας  ήσαν  εχει  τρεφόμενοι  πάντες. 

5  Και  ότι  τοσούτον  χρόνον  έποίησαν ,  άχουε  πώς  τούτο 

έρμηνεύιον  έπάγεί’  « Μετά  δέ  τρεις  μήνας  άνήχθη- 

μεν  εν  πλοίω  παραχεχειμαχότι  εν  τη  νήσω  Αλεξαν¬ 

δρινό),  παρασήμω  Διοσχούροις.  Και  χαταχθέντες  εις 

Συραχούσας ,  έπεμείναμεν  ημέρας  τρεις.  'ΌΘεν  πε¬ 
ι  0  ριελθόντες  χατηντήσαμεν  εις  Ρήγιον,  χαί  μετά  μίαν 

ημέραν  επιγενομένου  νότου  δευτεραιοι  ηλθομεν  εις 

Ποτ ιόλου ς’  ού  εϋρόντες  αδελφούς,  παρεχλήθημεν  επ’ 

αύτοις  έπιμειναι  ημέρας  επτά’  χαϊ  ούτως  εις  την 
Ρώμην  ηλθομεν.  Κάχειθεν  οι  αδελφοί,  αχού ααντες 

15  τά  περί  ημών,  εξηλθον  εις  άπάντησιν  ημιν  άχρις  Άπ- 

πίου  Φόρου ,  χαϊ  τριών  Ταβερνών  ούς  ίδών  ό  Παύ¬ 

λος,  εύχαριστήσας  τώ  Θεώ,  έλαβε  θάρσος». 

'Όρ α  διά  Παύλον  πάντα  γινόμενα  ταύτα,  ώστε 

πιστεϋσαι  τούς  δεσμώτας ,  τούς  στρατ ιώτας,  τον  ε- 

20  χατόνταρχον'  εί  γάρ  αύτ ολίθινοι  ήσαν,  χαι  δι’  ών 

συμβουλεύσαντος  ηχούσαν,  χαι  δι’  ών  προειπόντος, 

χαι  δι}  ών  θαυματουργήσαντος ,  χαϊ  δι’  ών  θρέψαν- 

τος  απόλαυσαν ,  μεγάλα  αν  έφαντάσθησαν  περί  αυ¬ 

τού.  'Ορα,  όταν  ορθή  χρίσις  ή  χαϊ  μη  προχατειλημ- 

25  μένη  πάθει  τινί,  πώς  ευθέως  λαμβάνει  τάς  χρίσεις 

τάς  δρθάς  χαϊ  τάς  ψήφους  διεγνωομέν ας.  ’Ήδη  χαι 

τής  Σιχελίας  το  χήρυγμα  ήψατο'  ου τω  διέδραμε  χα: 

εν  Πότιόλοις ,  ένθα  χαϊ  αδελφούς  τινας  εύρόντες  έ- 

πιμένουσι  παρ’  αύτοις.  ΕΙτα  χαϊ  άλλοι  κατά  φήμην 

30  αύτοις  άπαντώσΐ'  τοσαύτη  ήν  ή  προθυμία  τών  αδελ¬ 

φών,  ότι  ούχ  εθορύβ ησεν  αυτούς  τό  £ν  δεσμοις  είναι 

τον  Παύλον,  άλλ’  εξηλθον  εις  άπάντησιν.  '  Ορα  δέ 
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άλλους.  Πρόοεχε  αύτούς  πού  δέν  μένουν  χωρίς  περιποίη¬ 
ση  άφοϋ  απαλλάχθηκαν  άπό  τήν  κακοκαιρία,  άλλα  καί 

έτυχαν  έξ  αιτίας  αύτοϋ  πολύ  γενναιώδωρης  ύποδοχής' 

διότι  τρεις  μήνες  έμεναν  έκεϊ  τρεφόμενοι  όλοι  άπ’  αύτόύς. 
Καί  ότι  τόσο  χρόνο  έμειναν  έκεί,  άκου  πώς,  εξηγώντας 

αύτό,  προσθέτει  καί  λέγει*  «Μετά  άπό  τρεις  μήνες  άνα- 

χωρήσαμε  άπό  έκεϊ  μέ  Αλεξανδρινό  πλοίο,  πού  είχε  πα¬ 

ραχειμάσει  στό  νησί,  καί  είχε  σάν  σύμβολο  τούς  Διόσκου¬ 
ρους.  Αφού  φθάσαμε  στις  Συρακούσες,  μείναμε  έκεϊ  τρεις 

ήμέρες.  Από  έκεϊ,  άφοΰ  κάναμε  τό  γύρο  τού  νησιού,  φθά¬ 
σαμε  στό  Ρήγιο,  καί  μετά  άπό  μία  ημέρα,  άφοϋ  έπνευσε 

νότιος  άνεμος,  ήρθαμε  μέσα  σέ  δύο  ήμέρες  στούς  Ποτιό¬ 
λους,  όπου  βρήκαμε  άδελφούς,  πού  μός  παρακάλεσαν  νά 

μείνομε  μαζί  τους  έφτά  ήμέρες,  καί  έτσι  φθάσαμε  στη 

συνέχεια  στη  Ρώμη.  Καί  έκεϊ  οί  άδελφοί,  όταν  ακόυσαν  τά 

σχετικά  μέ  μας,  ήρθαν  γιά  νά  μάς  προαπαντήσουν  μέχρι 

τόν  ’Άππιο  φόρο  καί  *ίς  τρεις  ταβέρνες,  τούς  όποιους, 
όταν  τούς  είδε  ό  Παύλος,  εύχαρίστησε  τό  Θεό,  παίρνον¬ 

τας  έτσι  θάρρος»». 

Πρόσεχε  πού  όλα  αύτά  γίνονται  έξ  αίτιας  τού  Παύ¬ 
λου,  ώστε  νά  πιστέψουν  οί  φυλακισμένοι,  οί  στρατιώτες, 

καί  ό  έκατόνταρχος'  διότι  καί  άν  άκόμη  αύτοί  ήταν  άναί- 
σθητοι,  καί  μέ  τά  όσα  ακόυσαν  συμβουλεύοντάς  τους, 

καί  μέ  τά  όσα  τούς  είπε  άπό  πρίν,  καί  μέ  τά  θαύματα  πού 

έκανε,  καί  μέ  τά όσα  άπόλαυσαν  τρεφόμενοι  έξ  αιτίας 

του,  θά  φαντάζονταν  μεγάλα  πράγματα  γι’  αύτόν.  Πρόσε¬ 
χε,  όταν  ή  κρίση  είναι  ορθή  καί  δέν  είναι  προκατειλημ¬ 
μένη  άπό  κάποιο  πάθος,  πώς  κάμνει  άμέσως  τις  ορθές 

κρίσεις  καί  παίρνει  τις  άποφάσεις  έξετά?οντάς  τις  μέ  με¬ 
γάλη  προσοχή.  Ήδη  το  κήρυγμα  έφθασε  καί  στή  Σικελία, 

καθώς  έπίσης  έφθασε  καί  στούς  Ποτιόλους,  όπου  βρήκαν 

καί  μερικούς  άδελφούς  κοντά  στούς  όποιους  καί  έμειναν. 

Επειτα  καί  άλλοι  τούς  συναντούν  έξ  αιτίας  τής  φήμης 

τους  τόση  ήταν  ή  προθυμία  τών  άδελφών,  ώστε  δέν  τούς 

ανησύχησε  τό  ότι  ό  Παύλος  ήταν  άλυσοδεμένος,  άλλά 

βγήκαν  γιά  νά  τόν  προϋπαντήσουν.  Πρόσεχε  όμως  σέ  πα- 
17 
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μοι  αύτόν  καί  ανθρώπινόν  τι  παθόντα'  «θάρσος"  γάρ, 

φησίν,  « έλαβεν ,  ίδών  τούς  αδελφούς» .  Καίτοι  τοσαύ- 

τα  σημεία  εργασάμενος,  άλλ’  όμως  έλαβε  και  από 

της  όψεως  προσθήκην.  Άπό  τούτον  μανθά νομεν  οτι 

5  άνθροοπίνως  και  παρεκαλεϊτο,  και  τουναντίον. 

«'Ότε  δε  ήλθομεν  εις  Ρώμην ,  επετράπη  τώ  Παύ- 

λω  μένειν  καθ 1  εαυτόν  συν  τώ  φυλάσσοντι  αυτόν 

στρατιώτη» .  Όρας;  συνεχωρήθη  αύτώ  καθ’  εαυτόν 
μένειν.  Ον  μικρόν  και  τούτο  τεκμήριον  τού  πάνυ 

10  θανμ ασθήναι  αυτόν  ον  γάρ  δή  μετά  τών  άλλων  ήρί- 

θμουν  αυτόν. 

« Εγένετο  δε  μετά  τρεις  ημέρας  συγκαλέσασθοι 

τον  Παύλον  τούς  όντας  τών  Ιουδαίων  πρώτους». 

Μετά  τρεις  ημέρας  εκάλεσε  τους  πρώτους  τών  Ίου- 

15  δαίων,  ώστε  μη  προληφθήναι  αυτών  τάς*  άκοάς.  Και 

τί  κοινόν  προς  εκείνους  εϊχεν ;  ού  γάρ  άν  αυτοί  έ- 

μελλον  κατηγορ ήσειν  αυτού.  ’ Αλλ’  όμως  ον  τούτον 
εφρόντιζεν,  αλλά  τούτο  διδάξαι  και  μή  προστήναι 

αύτοις  τά  λεγάμενα . 

20  2.  Οι  μεν  ούν  Ιουδαίοι ,  τοσαντα  όρώντες  θαύ- 

ματα,  έδίωκον,  ήλαννον,  οι  δε  βάρβαροι,  ούδέν  θεα- 

σάμενοι,  άπό  μόνης  τής  συμφοράς  φιλάνθρωποι  ή- 

σαν.  «Πάντως» ,  φησί,  « φονεύς  εστιν  δ  άνθρωπος  ού- 

τος».  Ούχ  απλώς  άποφαίνονται,  αλλά  « πάντως »  φα- 

25  σί’  τον τέστιν,  ώς  ένεστιν  ίδειν.  « Και  ή  δίκη»,  φησί, 

« ζην  ούκ  εϊασεν  αυτόν».  ’Άρα  καί  τον  περί  προνοίας 
λόγον  είχον,  καί  πολλώ  τών  φιλοσόφων  ούτοι  οι  βάρ¬ 

βαροι  φιλοσοφώτεροι  έτύγχανον  αυτοί  μεν  γάρ  ούκ 

άφιάσι  προνοίας  άπολαύειν  τά  υπό  σελήνην,  οι  δε 

30  πανταχού  νομίζουσι  παρεϊναι  τον  Θεόν,  καί  οτι,  καν 

πολλά  τις  διαφύγη,  ου  διαφεύξεται  εις  τέλος.  Καί 

όρα  πώς  ούκ  επιτίθενται  διόλου,  άλλ*  αίδοϋνται  τέως 
διά  την  συμφοράν  ούδέ  εκπομπεύουσιν ,  αλλά  προς 
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ρακαλω  αύτόν  πού  έπαθε  κάτι  τό  ανθρώπινο·  διότι  λέγει, 

«πήρε  θάρρος,  βλέποντας  τούς  άδελφούς».  "Αν  καί  έκα¬ 

νε  τόσα  πολλά  θαύματα,  άλλ’  όμως  πήρε  μεγαλύτερο  θάρ¬ 
ρος  άπό  την  παρουσία  αύτών.  Απ’  αύτό  μαθαίνομε  ότι 
ανθρώπινα  καί  παρηγοροΰνταν  καί,  άντίθετα,  παρηγορούσε. 

«Όταν  φθάσαμε  στη  Ρώμη  έπιτράπηκε  στον  Παύλο 

νά  μένει  μόνος  του  μαζί  μέ  τόν  στρατιώτη  πού  τόν  φύλα¬ 

γε».  Βλέπεις;  έπιτράπηκε  σ’  αύτόν  νά  μένει  μόνος  του. 
Δέν  είναι  καί  αύτό  μικρή  απόδειξη  τό  ότι  αύτός  θαυμά- 

σθηκε  πάρα  πολύ'  διότι  δέν  τόν  άπαριθμοΰσαν  μεταξύ 
των  άλλων. 

«Ύστερα  άπό  τρεις  ήμέρες  ό  Παύλος  προσκάλεσε 

τούς  προύχοντες  άπό  τούς  Ιουδαίους».  Μετά  άπό  τρεις 

ήμέρες  κάλεσε  τούς  προύχοντες  άπό  τούς  Ιουδαίους, 

ώστε  νά  προλάβει  αύτούς  νά  μη  άκούσουν  άλλα.  Καί  τί 

τό  κοινό  είχε  μέ  έκείνους;  διότι  αύτοί  δέν  έπρόκειτο  νά 

τόν  κατηγορήσουν.  Άλλ’  όμως  δέν  ένδιαφερόταν  γι’  αύ¬ 
τό,  άλλά  νά  διδάξει  αύτό  καί  νά  μή  προλάβουν  αύτοί 

ν’  άκούσουν  τά  όσα  λέγονταν. 
2.  Οί  Ιουδαίοι  λοιπόν,  αν  καί  έβλεπαν  τόσα  θαύματα, 

τόν  καταδίωκαν,  έπιτίθονταν  έναντίοΙ^  του,  ένώ  οί  βάρβα¬ 
ροι,  άν  καί  δέν  είδαν  τίποτε,  έδειχναν  φιλανθρωπία  πρός 

αύτόν  έξ  αιτίας  τής  συμφοράς  του  καί  μόνο.  «Όπωσδή- 

ποτε»,  λέγει,  «ό  άνθρωπος  αύτός  είναι  φονιάς».  Δέν  δια¬ 

τυπώνουν  άπλώς  τή  γνώμη  τους,  άλλά  «οπωσδήποτε» 

λένε*  δηλαδή,  ότι  μπορούμε  νά  τό  δούμε.  «Καί  ή  θεία 
δίκη»,  λέγει,  «δέν  τόν  άφησε  νά  ξήσει».  Επομένως  πί¬ 

στευαν  καί  στή  θεία  πρόνοια,  καί  οί  βάρβαροι  αύτοί  συνέ- 

βαινε  νά  έχουν  πολύ  πιό  ορθές  άντιλήψεις  άπό  τούς  φι¬ 

λοσόφους"  διότι  αύτοί  δέν  άφήνουν  ν’  άπολαμβάνουν  τήν 
πρόνοια  τού  Θεού  τά  όντα  πού  βρίσκονται  κάτω  άπό  τή 

σελήνη,  ένώ  έκεϊνοι  πιστεύουν  ότι  ό  Θεός  βρίσκεται  πα¬ 
ντού,  καί  ότι,  καί  άν  άκόμη  κανείς  διαφύγει  πολλά,  δέν  θά 

διαφύγει  στο  τέλος  τή  θεία  δίκη.  Καί  πρόσεχε,  πώς  δέν 
έπιτίθενται  καθόλου  εναντίον  του, 

αλλά  κατ’  άρχή  τόν  σέ¬ 

βονται  έξ  αίτιας  τής  συμφοράς  του’  δέν  τόν  χλευάζουν, 
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άλλήλονς  λέγουσι'  τά  γάρ  δεσμά  τούτο  έδίδασχεν  ύ- 
ποπτεύειν  καίτοι  δεσμώται  ήσαν.  Αίσχννέσθωσ αν  οι 

λέγοντες,  'Μή  εύ  ποιεί  τους  εν  ταϊς  φυλακαιςκ  αί- 

σχννθώμεν  τους  βαρβάρους·  ον  γάρ  ήδεσαν  τίνες  ή- 

5  σαν  εκείνοι ,  αλλ’  από  τής  συμφοράς  τέως  ότι  άνθρω¬ 
ποι  ήσαν  εμάνθανον  διό  και  φιλανθρωπίας  ήξίωσαν 

αυτούς.  «Έπί  πολύ  δε»,  φησί,  « προσδοκώντων  αυ¬ 

τών »·  τοντέστιν,  '  ώς  πολνν  χρόνον  άνέμενον  άποθα- 
νεισθαι\  Ό  δε  τό  τε  θηρίον  εξετίναξεν  εις  το  πυρ, 

10  καί  την  χεϊρα  έδειξε  παθοϋσαν  μηδέν.  Τούτον  ίδόν- 

τες,  και  εξεπλάγησαν  και  εθανμασαν .  Ούκ  εγένετο 

δε  τό  σημεΐον  ευθύς,  αλλά  τώ  χρόνω  ενδιέτριψον  οι 

άνθρωποι,  ώστε  μη  δόξαι  φαντασίας  εϊναι’  ούτως  ούκ 
ήν  απάτη,  ούκ  ήν  συναρπαγή. 

15  «Έν  δε  τοΐς  περί  τον  τόπον  εκείνον  υπήρχε  χω¬ 

ρία  τω  πρώτω  τής  νήσου,  δνόματι  Ποπλίω'  ος  άνα- 

δεξάμενος  ημάς  φιλοφρόνως  έξένισε».  Καλώς  όντως 

είπε *  φιλοφροσύνης  γάρ  μεγάλης  διακοσίας  εβδομή- 

κοντα  τό  ξενίσαι  ψνχάς.  *Εννόησον  τής  φιλοξενίας 

20  όσον  τό  κέρδος *  ούχ  ώς  ανάγκης  ούσης  ούδέ  ώς  ά- 

κων,  άλλ'  ώς  κέρδος  τιθέμενος ,  τρεις  ημέρας  εξένι- 
σεν  αυτούς.  Διό  και  αμοιβήν  τής  τοιαύτης  φιλοξε¬ 

νίας  εικότως  λαμβάνει,  καί  πολλώ  μείζονα  ή  έδωκε 

τον  γάρ  πατέρα  αύτον  θεραπεύει,  υπό  δυσεντερίας 

25  κακώς  πάσχοντα'  ού  μόνον  δε  αύτον,  αλλά  και  πολ¬ 

λούς  έχοντας  ασθένειας  τών  αύτών  άξιοϊ'  όν  καί  ά¬ 
με  ιβόμενοι,  τιμαίς  αύτον  καί  χορηγίαις  δωρούνται. 

Τούτο  δε  δήλον  ποιών,  έπάγεί'  «0?  καί  πολλαϊς  τι- 

μαϊς  ετίμησαν  ημάς,  καί  άναγομένας  έπέθεντο  τά 

30  προς  την  χρείαν».  Ούχί  μισθόν  έλαβε,  μη  γένοιτοί 

αλλά  τό  γεγραμμένον  πληρούται·  « 'Άξιος  δ  εργάτης 
τής  τροφής  αυτού  έστιν».  Οι  δέ  ούτως  αύτους  ύπο- 

δεξάμενοι  εύδηλον  οτι  καί  τον  λόγον  εδέξαντο  τον 

1.  Ματβ.  10.  10 
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άλλα  συνομιλούν  αναμεταξύ  τους  διότι  τά  δεσμά  τούς 

οδηγούσαν  στό  νά  ύποπτεύονται  αύτό’  αν  και  βέβαια 
ήταν  φυλακισμένοι.  Ας  ντρέπονται  εκείνοι  πού  λένε,  «Μη 

εύεργετεϊς  τούς  φυλακισμένους  άς  ντραπούμε  τούς  βαρ¬ 

βάρους·  διότι  δέν  γνώριζαν  ποιοι  ήταν  έκεϊνοι,  όλλ’  άπό 

τή  συμφορά  πρώτα  μάθαιναν  ότι  ήταν  άνθρωποι*  γι’  αύτό 
και  έκριναν  αύτούς  άξιους  τής  φιλανθρωπίας  τους.  «Α¬ 

φού  περίμεναν»,  λέγει,  «πολύ  χρόνο»*  δηλαδή,  για  πολύ 
χρόνο  περίμεναν  νά  πεθσνεΓ.  Αύτός  όμως  καί  τό  φίδι  πέ- 
ταξε  στή  φωτιά  καί  τό  χέρι  του  έδειξε  ότι  δέν  έπαθε 

τίποτε.  Βλέποντας  αύτό  καί  άπό  έκπληξη  κυριεύθηκαν 

καί  άπό  θαυμασμό.  Δέν  έγινε  τό  θαύμα  αμέσως,  άλλα  πε¬ 

ρίμεναν  οι  άνθρωποι  νά  περάσει  χρόνος,  γιά  νά  μή  θεω¬ 

ρηθεί  τό  πράγμα  φαντασία*  ώστε  λοιπόν  δέν  ήταν  τό 
πράγμα  άπάτη,  δέν  ήταν  ψευδαίσθηση. 

«Γύρω  άπό  τό  μέρος  έκεϊνο  ύπήρχαν  κτήματα  πού 
άνήκαν  στόν  πρώτο  τού  νησιού,  πού  ονομαζόταν  Πόπλιος, 

ό  όποιος  μας  δέχθηκε  καί  μας  φιλοξένησε  με  πολλύ  καλω- 

σύνη».  Πολύ  σωστά  τό  είπε  αύτό*  διότι  ήταν  μεγάλη  κα- 
λωσύνη  τό  νά  φιλοξενήσει  διακόσιες  έβδομήντα  ψυχές. 

Σκέψου  πόσο  είναι  τό  κέρδος  τής  φιλοξενίας*  διότι  φιλο¬ 
ξένησε  αύτούς  έπί  τρεις  ήμέρες  χωρίς  νά  ύπήρχε  καμία 

άνάγκη  ούτε  καί  χωρίς  τή  θέλησή  του,  άλλά  θεωρώντας 

τή  φιλοξενία  σάν  κέρδος.  ΓΓ  αύτό  καί  πολύ  σωστά  αμεί¬ 

βεται  για  τή  φιλοξενία  του  αύτή  καί  με  πολύ  περισσότερα 

άπό  εκείνα  πού  έδωσε*  διότι  θεραπεύει  τόν  πατέρα  του 

πού  έπασχε  άπό  δυσεντερία*  καί  όχι  μόνο  αύτόν,  αλλά  καί 
πολλούς  άλλους  πού  έπασχαν  άπό  άσθένειες  τούς  καθιστά 

άξιους  τών  ίδιων  δωρεών  καί  αύτοί,  άνταμείβοντας  αύ¬ 
τόν,  τού  προσφέρουν  τιμές  καί  τρόφιμα.  Αύτό  για  νά  δη 

λώσει,  προσθέτει*  «Οί  όποιοι  υάς  τίμησαν  μέ  πολλές  εκ¬ 
δηλώσεις  άγάπης  καί  φεύγοντας  μάς  έδωσαν  καί  τά  ά- 

ναγκαϊα  τρόφιμα».  ’Όχι  ότι  έλαβε  αμοιβή,  μακριά  μια 

τέτοια  σκέψη!  άλλ’  εκπληρώνεται  έκεϊνο  πού  έχει  γρα¬ 

φεί*  «Ό  έργάτης  δικαιούται  τήν  τροφή  του»1.  Εκείνοι 
τό  ότι  τούς  ύποδέχθηκαν  έτσι  γίνεται  φανερό  καί  άπό  τό 
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κηρύγματος·  ον  γάρ  έν  τριμήνω  τοσαϋτα  διελέχθη, 
μη  σφόδρα  αντών  πιστενσάν των  και  καρπούς  έπιδει- 

ξαμένων  ώστε  από  τούτον  τεκμήριον  μέγα  τον  πλή- 

θονς  των  πιστενσάντων  έστιν  ίδεϊν. 

5  «Και  άνήχθημεν» ,  φησίν,  «εν  πλοίω  Αλεξανδρι¬ 

νού  παρακεχειμακό τι  εν  τη  νήσω,  παρασήμω  Διο - 

σκούροις» .  ’Ίσως  τοϋτο  ήν  γεγραμμένον  έν  αντώ'  όν¬ 

τως  ήσαν  κατείδωλοι .  'Όρα  ένδιατ ρί€οντας ,  καί  πά¬ 
λιν  σπεύδοντας.  « Τώ  δε  Παύλω  επετράπη  μένειν 

10  καθ’  έαντόν ».  Λοιπόν  αίδέσιμος  όντως  ήν  ό  Παύλος, 

ώς  καί  σνγχωρεισθαι  καθ’  έαντόν  είναι.  Καί  ξένον 
ονδέν  ει  γάρ  και  προ  τούτον  φιλανθρώπ ως  έχρήσαν- 

τ ο  αντώ,  πολλώ  μάλλον  ννν. 

« Και  έπιγενομένον» ,  φησί,  «Νότον,  δεντ εραϊοι 

15  ηλθομεν  εις  Ποτιόλονς,  ον  εν  ράντες  αδελφούς ,  πάρε - 

κλήθημεν  επ’  αντοις  έπιμειναι  ημέρας  έπτά'  και  όν¬ 
τως  εις  την  Ρώμην  ηλθομεν.  Κάκεΐθεν  οι  αδελφοί, 

άκούσαντες  τα  περί  ημών,  εξηλθον  εις  άπάντησιν  η- 

μΐν  άχρις  Άτιπίον  Φόρον  καί  τριών  Τα&ερνών» .  'Ό- 
20  τι  φο€ ηθέντες  τον  κίνδννον  εξηλθον,  και  ταντα  Ικα 

να  εκείνονς  πιστώσασθαι.  'Όρα  πώς  ονδαμον  πόλει 
παρέ€α λον  έν  τοσούτω  πλώ,  αλλά  νήσω,  καί  τον  χει¬ 

μώνα  ολόκληρον  διήγαγον  πλέον τες,  έκείνων  ρνθμι- 

ξομένων  εις  την  πίστιν ,  τών  σνμπλενσάντων  λέγω. 

25  «Επετράπη» ,  φησί,  « μένειν  καθ’  έαντόν  σνν  τω 

φνλάσσοντι  αντόν  στρατιώτη» .  Μ  άλα  εικότως,  ώστε 

μη  έξειναι  μηδέ  έκεϊ  έπιβονλήν  τινα  αντόν  νποστή- 

ναν  ον  γάρ  ένήν  στασιάσαι  λοιπόν.  'Ώστε  ονκ  έκει- 

νον  έφύλασσεν ,  άλλ*  ώστε  μη  γενέσθαι  τι  τών  άη- 

30  δών  ον  γάρ  έξην  λοιπόν ,  και  πόλεως  ονσης  τοσαύ - 

της ,  και  €ασιλέως  δντος,  και  έφέσεως  ονσης ,  γενέ- 
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ότι  δέχθηκαν  τό  λόγο  τοϋ  κηρύγματος  διότι  δέν  6ά  τούς 

έκαμνε  τόσες  ομιλίες  επί  ένα  τρίμηνο,  εάν  δεν  είχαν  δεί¬ 
ξει  τόση  μεγάλη  πίστη  καθώς  καί  καρπούς  τής  πίστεώς 

τους*  ώστε  άπ’  αύτό  μπορεί  κανείς  νά  συμπεράνει  τό  με¬ 
γάλο  πλήθος  έκείνων  πού  πίστεψαν. 

«Καί  αναχωρήσαμε»,  λέγει,  «μέ  Αλεξανδρινό  πλοίο 

πού  είχε  παραχειμάσει  στο  νησί,  έχοντας  γιά  σύμβολό 

του  τούς  Διόσκουρους».  "Ισως  αύτό  ήταν  γρομμένο  έπά- 

νω  σ’  αύτό*  τόσο  πολύ  ήταν  παραδομένοι  στά  είδωλα. 
Πρόσεχε  πού  παρατείνουν  τη  διαμονή  τους  εκεί,  καθώς 

επίσης  καί  πού  βιάζονται  νά  φθάσουν.  «Στον  Παΰλο  έπι- 

τράπηκε  νά  μένει  μόνος  του».  Δηλαδή  τόσο  πολύ  σεβα¬ 

στός  ήταν  ό  Παύλος,  ώστε  νά  έπιτραπεϊ  καί  να  μένει  μό¬ 

νος  του.  Κα·  δέν  είναι  καθόλου  παράξενο'  διότι,  εάν  καί 

πριν  άπ’  αύτό  φέρθηκαν  μέ  μεγάλη  καλωσύνη  προς  αύ- 
τόν,  πολύ  περισσότερο  φέρονται  τώρα. 

«Καί  σφοϋ  έπνευσε»,  λέγει,  «νότιος  άνεμος  ήρθαμε 

σέ  δύο  ημέρες  στοάς  Ποτιόλους,  οπού  βρήκαμε  αδελ¬ 
φούς  καί  μας  παρακάλεσαν  να  μείνομε  μα£ί  τους  έφτά 

ημέοες.  Οί  εκεί  αδελφοί,  όταν  ακόυσαν  τό  σχετικό  μέ 

εμάς,  βγήκαν  νά  μάς  προϋπαντήσουν  καί  ήρθαν  μέχρι  τον 

Αππιο  Φόοο  καί  τις  Τρεις  Ταβέονες»;  Βγήκαν  δηλαδή  νά 

τούς  ποοϋπαντήσουν  έπειδή  φοβήθηκαν  τόν  κίνδυνο,  καί 

αύτό  ήταν  ικανά  να  ένθαρούνουν  έκείνους.  Πρόσεχε 

πώς  σέ  καυια  πόλη  δέν  σταμάτησαν  κάμνοντας  ένα  τόσο 

μεγάλο  ταξίδι,  άλλα  σέ  νησί,  καί  όλο  τό  χειμώνα  τόν  πέ¬ 
ρασαν  πλέοντας,  οδηγούμενοι  έκεΐνοι  στήν  πίστη,  έννοώ 

εκείνοι  πού  ταξίδευαν  μαΖί  του. 

«Έπιταάπηκε»,  λέγει,  «σ’  αύτόν  νά  μένει  μόνος  του 
υαΓ»  μέ  τό  στρατιώτη  πού  τόν  φύλαγε».  Πάρα  πολύ  σω¬ 
στά.  για  νά  μή  είναι  δυνατό  ούτε  έκεϊ  νά  ύποστεϊ  κάποια 

επιβουλή  διότι  δέν  ήταν  δυνατό  πλέον  νά  επαναστατήσει. 

Επομένως  δέν  φύλαγε  εκείνον,  άλλά  γιά  νά  μή  συμβεί 

κάτι  τό  δυσάοεστο*  διότι  δέν  ήταν  δυνατό  πλέον,  έπειδή 
καί  ή  πόλη  ήταν  τόσο  μεγάλη,  καί  ό  βασιλιάς  ήταν  έκεϊ, 

καί  είχε  γίνει  ή  έφεση  γιά  'έξέταση  ένώπιον  τοϋ  Καίσαρα, 
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σθαι  τι  παρά  την  ακολουθίαν.  Οντως  άεϊ  διά  τώ> 

δοχούν των  είναι  χαθ *  ημών ,  υπέρ  ημών  πάντα  γί - 
νεταΐ'  φύλαξ  γάρ  ήν  του  Παύλου.  Και  συγχαλέσας 
τους  πρώτους  των  Ιουδαίων,  διαλέγεται  αύτοίς'  οι 

5  χαϊ  άντιλέγοντες  άναχωροϋσι,  χαϊ  υβρίζονται  παρ' 
αυτού ,  χαι  ονδέν  τολμώσιν  ειπεϊν  ον  γάρ  τη  έξου- 

αία  αυτών  επετ ρέπετο  λοιπόν  τά  χατ*  αυτόν.  Το  γάρ 
θαυμαστόν  τούτο  έστιν,  ότι  ού  διά  τών  δοχούντων 

είναι  προς  ασφάλειαν ,  αλλά  χαϊ  διά  τών  εναντίων 

10  πάντα  υπέρ  ημών  γίνεται.  Και  ϊνα  μάθης,  σχόπει 
εντεύθεν. 

Έχέλευσεν  6  Φαραώ  ρίπτεσθαι  εις  τον  ποταμόν 

τά  βρέφη *  εί  μη  έρρίφη  τά  βρέφη ,  εί  μη  η  πρόσταξις 
τού  Φαραώ  έγένετο ,  ούχ  αν  εσώθη  Μωνσής,  ούχ  αν 

15  εν  βασιλείοις  ετράφη.  'Ότί  έσώζετο ,  ούχ  ήν  έν  τιμή' 
ότε  έξετέθη,  τότε  έγένετο  έν  τιμή.  Τούτο  δε  έποίει  6 

Θεός ,  το  ενπορον  αυτού  δειχνύς  χαϊ  ενμήχανον .  Ή 

πείλησεν  αύτώ  6  Ιουδαίος ,  λέγων,  «Μη  άνελεϊν  με 

συ  θέλεις;»,  χαϊ  τούτο  αυτόν  ωνησεν.  ”Αρα  οίχονο- 
20  μιχώς  γέγονεν ,  ώστε  την  όψιν  αυτόν  εκείνην  ίδειν 

την  έν  τη  έρήμω,  ώστε  τον  προσήκοντα  χρόνον  πλη- 

ρωθηναι ,  ώστε  αυτόν  εμφιλοσοφήσαι  τη  ερήμω,  και 

έν  ασφαλεία  ζην.  Και  εν  πάσαις  ταϊς  χατ’  αυτού  τών 

Ιουδαίων  επιβουλαις  ταύτόν  γίνεται ·  τότε  λαμπρό- 

25  τερος·  καθίσταται,  οίον  χαϊ  έπϊ  τού  Άαρών  έπανέ- 

στησαν  αύτώ ,  χαϊ  λαμπροτερον  αύτόν  έποίησαν  εν¬ 

τεύθεν  γάρ  αύτώ  χαϊ  τό  ιερατικόν  ποικίλλεται  ένδυ¬ 

μα ,  χαϊ  ή  χίδαρις  περιτίθεται,  χαϊ  δ  λοιπός  της  στο 

λής  κόσμος ,  ώστε  άναμφισβήτητον  είναι  την  χειρο- 

30  τονίαν,  ώστε  χαϊ  εις  τό  εξής  θαυμάζεσθαι  από  τών 

πετάλων  τού  χαλκού.  ”Ιστε  πάντως  την  ιστορίαν *  διό 

2.  ΈΕ.  2.  14 

3.  Εξ.  κεφ.  28 
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νά  συμβεϊ  κάτι  μή  σύμφωνο  μέ  τά  πράγματα.  "Ετσι  πάντοτε 
μέ  έκείνους  πού  φαίνονται  ότι  είναι  εναντίον  μας,  όλα 

γίνονται  πρός  όφελος  μας*  διότι  έκεϊνος  ήταν  φύλακας 
τού  Παύλου.  Καί  άφοϋ  προσκάλεσε  τούς  προύχοντες  τών 

Ιουδαίων,  συνομιλεί  μ’  αύτούς,  οί  όποιοι  αναχωρούν  άπό 
έκεϊ  άφοϋ  έφεραν  τις  άντιρρήσεις  τους,  καί  κατηγορού¬ 

μενοι  άπό  τόν  Παύλο  δέν  τολμοϋν  νά  πουν  τίποτε'  διότι 

δεν  άνατίθενταν  πλέον  τά  σχετικά  μ’  αύτόν  στήν  εξουσία 
αύτών.  Τό  άξιο  θαυμασμού  βέβαια  είναι  αύτό,  τό  ότι  δη¬ 
λαδή  όλα  γίνονται  πρός  όφελος  μας  όχι  μέ  έκεϊνα  πού 

θεωρούνται  ότι  είναι  πρός  άσφάλειά  μας,  άλλά  καί  μέ 

τά  αντίθετα.  Καί  γιά  νά  τό  καταλάβεις  αύτό  πρόσεχε 

τό  έξης. 

Διέταξε  ό  Φαραώ  νά  ρίχνονται  τά  βρέφη  στόν  ποτα¬ 

μό*  έάν  δέν  ρίχνονταν  τά  βρέφη,  εάν  δέν  δινόταν  τό 
πρόσταγμα  τού  Φαραώ,  δέν  θά  σωζόταν  ό  Μωυσής,  δέν 

θ’  άνατρεφόταν  στά  βασιλικά  άνακτορα.  "Οταν  σωζόταν 
δέν  άπολάμβανε  τιμές,  όταν  όμως  έγκαταλείφθηκε,  τότε 

άπόλαυσε  τιμές.  Αύτό  τό  έκαμνε  ό  Θεός  για  νά  δείξει 

τήν  εύχέρεια  πρός  έφεύρεση  τρόπων  καί  τήν  εύφυή  έπι- 
νοητικότητά  του.  Απείλησε  αύτόν  ό  Ιουδαίος,  λέγοντας, 

«Μήπως  σύ  θέλεις  νά  μέ  σκοτώσεις;»2,  καί  αύτό  ώφέλη- 
σε  αύτόν.  Επομένως  αύτό  συνέβηκε  κατά  θεία  οικονο¬ 
μία,  για  νά  δει  αύτός  στήν  έρημο  τό  όραμα  έκεϊνο,  γιά 

νά  συμπληρωθεί  ό  άπαιτούμενος  χρόνος,  γιά  νά  φιλοσο¬ 
φήσει  αύτός  στήν  έρημο  καί  νά  ζεϊ  μέ  άσφάλειά.  Καί  τό 

ίδιο  συμβαίνει  σ'  όλες  τις  έπιβουλές  τών  Ιουδαίων  εναν¬ 

τίον  του*  τότε  γίνεται  λαμπρότερος,  πράγμα  πού  συμβαί¬ 
νει  καί  στήν  περίπτωση  τού  Άαρών.  Επαναστάτησαν  έ- 

ναντίον  αύτοϋ,  καί  κατέστησαν  αύτόν  λαμπρότερο*  διότι 

έξ  αιτίας  αύτοϋ  τού  γεγονότος  κατασκευάζεται  γι’  αύτόν 
τό  ιερατικό  ένδυμα,  τοποθετείται  επάνω  στό  κεφάλι  του 

τό  διάδημα  καί  ό  ύπόλοιπος  διάκοσμος  τής  στολής  του, 

γιά  νά  είναι  αναμφισβήτητη  ή  χειροτονία  του  καί  γιά  νά 

θαυμάζεται  στό  έξής  άπό  τά  πούλια  τού  χαλκού*.  Γνωρί¬ 

ζετε  οπωσδήποτε  τήν  ιστορία*  γΓ  αύτό  καί  παρατρέχω  τή 
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χαι  παρατρέχω  το  διήγημα..  Καί ,  εί  βούλεσθε ,  πάλιν 

άνωθεν  τα  αντά  έπέλθωμεν. 

'Ο  .Καιν  τον  αδελφόν  άνεϊλεν,  αλλά  ταύτη  μάλλον 
ώφέλησεν  άχονσον  γάρ  τί  φηαν  «Φωνή  αίματος  τον 

5  αδελφόν  οον  €οά  προς  με»'  χαι  πάλιν  αλλαχού"  «Αϊ- 

ματι »,  φησί,  «χρεϊττον  λαλούντι  παρά  τον  3,Α€ελ». 
Άπήλλαξεν  αντόν  τής  άδηλίας  τον  μέλλοντος,  τον 

μιαθόν  ηνξησε'  την  αγάπην  εμάθομεν  πάντες,  ήν  6 

Θεός  έσχε  προς  αντόν.  Τί  γάρ  ήδίχηται ,  δεξάμενο- 

10  τάχιον  την  τελεντήν ;  Ονδέν.  Τί  γάρ ,  ειπέ  μοι ,  οί 

€ράδιον  τελεντώντες  χερδαίνονσιν ;  Ονδέν  ονδέ  γάρ 

παρά  τό  πολλά  ζην  έτη  ή  ολίγα  ή  ενημερία,  αλλά 

παρά  τό  εις  δέον  χεχρήσθαι  τη  ζωή.  Οι  τρεις  παϊδε- 

ένε€λήθησαν  εις  χάμινον,  χαι  διά  τούτον  γεγόνασι 

15  λαμπρότεροι *  ό  Δανιήλ  εις  λάκκον,  καί  εντεύθεν  πε¬ 

ριφανέστερος  κατέστη. 

3

.
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4.  Γεν.  4,  10 
5.  Έβρ.  12,  α4 
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διήγηση.  Καί,  έάν  θέλετε,  άς  διηγηθοϋμε  αύτά  από  τήν 

αρχή. 

Ό  Κάϊν  σκότωσε  τόν  αδελφό  του,  άλλα  μ’  αύτό  τόν 
ώφέλησε  περισσότερο·  διότι  ακούσε  τί  λέγει  «Ή  φωνή 

του  αίματος  τοϋ  αδελφού  σου  φωνάζει  πρός  έμένα»4*  καί 

πάλι  σ’  άλλο  σημείο  λέγει*  «Καί  μέ  τό  αίμα  πού  όμιλεϊ  κα¬ 
λύτερα  άπό  τό  στόμα  τού  Αβελ»\  Απάλλαξε  αύτόν  άπό 

τά  άγνωστα  τού  μέλλοντος,  αύξησε  τό  μισθό  του'  δλοι 
μάθαμε  τήν  άγάπη  πού  είχε  πρός  αύτόν  ό  Θεός.  Σέ  τί 

δηλαδή  άδικήθηκε  πού  δέχθηκε  τό  θάνατο  τόσο  γρήγορα; 

Σέ  τίποτε.  Διότι  πές  μου,  κερδίζουν  τίποτε  έκεΐνοι  πού 

πεθαίνουν  σέ  μεγαλύτερη  ήλικία;  Τίποτε·  καθόσον  ή  εύ- 
τυχία  δέν  βρίσκεται  στά  πολλά  χρόνια  ξωής  ή  στά  λίγα, 

αλλά  στό  νά  έγινε  καλή  χρησιμοποίηση  τής  ξωής.  Τά  τρία 

παιδιά  ρίχτηκαν  στό  καμίνι,  καί  μ’  αύτό  έγιναν  λαμπρότε¬ 
ρα  ό  Δανιήλ  ρίχτηκε  στό  λάκκο  των  λονταριών  καί  έξ 

αιτίας  αύτοΰ  έγινε  ένδοξότερος. 

3.  Βλέπεις  παντού  τις  δοκιμασίες  πού  γεννούν  μεγά¬ 

λα  άγαθά  καί  έδώ  καί  δχι  μόνο  έκεΓ  στήν  περίπτωση  ό¬ 
μως  τής  κακίας  γίνεται  τό  ίδιο,  όπως  γιά  παράδειγμα, 

έάν  κάποιος,  κρατώντας  καλάμι,  σντιπαρατάσσεται  στή 

ψίοτιά’  διότι  αύτός  νομίξει  βέβαια  ότι  χτυπά  τή  φωτιά, 
όμως  κάμνει  αύτή  λαμπρότερη  καί  καταστρέφει  τόν  έαυ- 

τό  του.  Καθόσον  ή  κακία  γίνεται  τροφή  καί  αιτία  λαμπρό¬ 

τητας  τής  άρετής’  διότι  ό  Θεός  χρησιμοποιώντας  τήν  κα¬ 

κία  όπως  συμφέρει  σ’  έμδς,  καθιστά  περισσότερο  λαμπρά 
τά  δικά  μας.  Πάλι  ό  διάβολος,  όταν  κάμνει  κάτι  παρό¬ 
μοιο,  καθιστά  λαμπρότερους  έκείνους  πού  τό  ύπομένουν. 

Γιατί  λοιπόν,  λέγει,  αύτό  δέν  συνέβηκε  στήν  περίπτωση 

τού  Άδάμ,  άλλ’  έχασε  και  την  τιμή  πού  είχε;  Βέβαια  καί 

σ’  έκεϊνον  ό  Θεός  μεταχειρίσθηκε  τήν  τιμωρία  πρός  όφε¬ 
λος  του,  έάν  όμως  έπαθε  κάτι,  αύτός  ό  ίδιος  άδίκησε  τόν 

εαυτό  του*  διότι  τά  κακά  έκεϊνα  πού  γίνονται  σ’  έμδς 
άπό  τούς  άλλους,  γίνονται  αιτία  μεγάλων  άγαθων  γιά 

έμδς,  ένώ  έκεϊνα  πού  γίνονται  άπό  έμδς  τούς  ίδιους,  δέν 

άποβαίνουν  καθόλου  πρός  όφελος  μας.  Διότι,  έπειδή, 

όταν  άδικούμαστε  άπό  άλλους  πονούμε,  όχι  όμως  καί  ό- 



268 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

άλγοϋμεν ,  υπό  δε  ημών  αυτών  ούκέτι ,  δείκνυσιν  6 

Θεός  ότι  6  μεν  παρ'  ετέρου  αδίκως  πάσχων  εύδοκι- 

μεΐ,  6  δε  εαυτόν  αδικών  βλάπτεται ·  καί  μάλα  εικό¬ 

τως,  'ίνα  εκείνο  μεν  γενναίως  φέρωμεν ,  τούτο  δε  μη- 
5  κέτν  άλλως  τε  το  παν  εκεί  του  Άδάμ  γέγονε.  Διά 

τί  γάρ  επείθου  τη  γυναικί;  διά  τί  γάρ  εναντία  συμ- 

βουλεύουσ αν  ουκ  άπεκρούαω;  Συ  πάντως  γέγονας 

αίτιος ,  επειδή,  εί  6  διάβολος  ήν,  έδει  κατά  τούτο 

τους  πειραζομένους  πάντας  άπόλλυσθαί’  ει  δε  μη  ά- 

10  πόλλυνται,  παρ’  ημάς  ή  αιτία. 

’ Αλλ’  έδει,  φησί,  πάντας  τους  πειραζομένους 

κατορθοϋν ,  η,  ει  παρ’  ημάς  η  αιτία,  έδει  καί  χωρίς 

τον  διαβόλου  άπόλλυαθαι.  Τούτο  καί  γίνεται"  καί  γάρ 

πολλοί  καί  χωρίς  του  διαβόλου  άπόλλυνταΐ'  ου  γάρ 

15  δη  πάντα  αυτός  κατασκευάζει,  αλλά  πολλά  και  από 

μόνης  γίνεται  τήσ  νωθείας  της  ήμετέρας’  εί  δέ  που 

κάκεϊνος  αίτιος ,  ημών  την  άρχην  παρεχόντων .  Είπέ 

γάρ  μοι,  πότε  6  διάβολος  ϊσχυσεν  επί  του  Ιούδα;  "0- 

τε  είσηλθε,  φησίν ,  εις  αυτόν  ό  Σατανάς.  ’ Αλλ’  άκου- 

?ο  αον  την  αιτίαν,  ότι  «κλέπτης  ήν,  καί  τά  βαλλόμενα 

εβάσταζεν» .  Αυτός  έδωκεν  αύτώ  ευρυχωρίαν  της 

εισόδου *  ώστε  ούχ  6  διάβολος  την  άρχην  εντίθησιν , 

άλλ’  ημείς  αντόν  δεχόμεθα  καί  καλού αεν.  ’ Αλ¬ 

λά,  ει  μη  εκείνος ,  φησίν,  ήν,  ουκ  αν  μεγάλα  εγένετο 

25  τά  δεινά.  Άλλ’  απαραίτητος  ημΐν  έμελλεν  είναι  ή  κό- 

λασις'  νυν  μεν  γάρ,  αγαπητέ,  τά  της  κολάσεως  ημΐν 
ημερώτερα,  εί  δέ  δι  εαυτών  είργαζόμεθα  τά  δεινά, 

αφόρητος  ήν  η  τιμωρία.  Είπε  γάρ  μοι,  εί  ταϋτα,  ά 

ημαρτεν  6  9 Αδάμ,  χωρίς  συμβουλής  ημαρτε ,  τις  αύ- 

30  τον  άν  εξήρπασε  των  κινδύνων ;  Άλλ’  ούκ  άν  ημαρ¬ 

τε,  φησί.  Πόθεν  μοι  τούτο  λέγεις;  Ό  γάρ  ούτω  χαύ¬ 

νος  καί  ράθυμος  καί  προς  άνοιαν  έτοιμος,  ώστε  δέ- 

θ.  Ιω.  12,  6 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ.  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΔ 

269 

ταν  αδικούμαστε  άπό  έμάς  τούς  ίδιους,  δείχνει  ό  Θεός 
ότι  έκεϊνος  πού  αδικεί  τόν  έαυτό  του  βλάπτεται  καί  πολύ 

σωστά,  ώστε  εκείνο  νά  τό  ύποφέρομε  μέ  γενναιότητα, 

όχι  όμως  καί  αύτό·  άλλωστε  στήν  περίπτωση  τοΰ  Άδάμ 
ή  όλη  εύθύνη  βαρύνει  τόν  ίδιο.  Γιατί  δηλαδή  πίστεψες 

στά  λόγια  τής  γυναίκας;  γιατί  δέν  την  άπέκρουσες  πού 

σε  συμβούλευε  αντίθετα;  Σύ  οπωσδήποτε  έγινες  αίτιος, 

επειδή,  έάν  ήταν  αίτιος  ό  διάβολος,  έπρεπε  σύμφωνα  μ’ 
αύτό  νά  οδηγούνται  στήν  όπώλεια  όλοι  έκεΐνοι  πού  πει- 

ράΖονται  άπ’  αύτόν,  εφόσον  όμως  δέν  οδηγούνται  στήν 
όπώλεια,  ή  αιτία  βρίσκεται  σ  εμάς. 

Άλλ’  έπρεπε,  λέγει,  όλοι  έκεΐνοι  πού  πειράΖονται  άπό 
τό  διάβολο  νά  κατορθώνουν  νά  βγοΰν  νικητές,  ή,  έάν  ή  αι¬ 

τία  βρίσκεται  σ’  έμάς,  έπρεπε  καί  χωρίς  τό  διάβολο  νά 

οδηγούμαστε  στήν  άπώλεια.  Αύτό  καί  γίνεται*  καθόσον 

πολλοί  καί  χωρίς  τό  διάβολο  οδηγούνται  στήν  άπώλεια* 
διότι  άσφαλώς  δέν  τά  προξενεί  όλα  αύτός,  άλλά  πολλά 

συμβαίνουν  καί  μόνο  άπό  τή  δική  μας  άδιαφορία*  έάν 
κάπου  γίνεται  καί  έκεϊνος  αίτιος,  αύτό  συμβαίνει  έπειδή 

εμείς  κάναμε  τήν  άρχή.  Διότι  πές  μου  σέ  παρακαλώ,  πότε 

ό  διάβολος  ύπερίσχυσε  έπί  τοΰ  Ιούδα;  "Οταν,  λέγει, 

είσήλθε  σ’  αύτόν  ό  Σατανάς.  Αλλ’  άκουσε  τήν  αιτία* 
διότι  λέγει,  «ΊΗταν  κλέφτης  καί  άφαιροΰσε  έκεϊνα  πού 

έβαΖαν  στό  ταμείο»*.  Ό  ίδιος  τόν  άφησε  νά  μπει  μέσα 

του  μέ  όλη  τήν  άνεσή  του*  έπομένως  δέν  κάμνει  ό  διά¬ 

βολος  τήν  άρχή,  άλλ’  έμεϊς  τόν  δεχόμαστε  καί  τόν  καλού¬ 

με.  "Ομως,  λέγει,  έάν  δέν  ήταν  έκεϊνος,  δέν  θά  συνέβαι- 

ναν  μεγάλα  κακά.  Άλλ’  έπρόκειτο  τότε  νά  είναι  άσυγχώ- 
ρητη  ή  κόλαση*  διότι  τώρα,  άγαπητέ,  τά  τής  κολάσεως 
μάς  είναι  έλαφρότερα,  έάν  όμως  μόνοι  μας  διεπράτταμε 

τά  κακά,  θά  ήταν  άνυπόφορη  ή  τιμωρία.  Διότι  πές  μου, 

έάν  αύτά,  δηλαδή  τά  άμαρτήματα  πού  διέπραΕε  ό  Άδάμ, 

τά  είχε  διαπράΕει  χωρίς  συμβουλή,  ποιος  θά  τόν  έσωέε 

άπό  τούς  κινδύνους;  Αλλά  δέν  θά  άμάρτανε,  λέγει.  Άπό 

πού  τό  συμπεραίνεις  αύτό;  Διότι  έκεϊνος  πού  ήταν  τόσο 

άποχαυνωμένος  καί  άδιάφορος  καί  έτοιμος  για  άνοησία, 
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ξασθαι  τοιαύτην  συμβουλήν,  πολλώ  μάλλον  και  χωρίς 

τούτου  τούτο  γέγονεν  άν.  Ποιος  διάβολος  τους  του 

7  Ιωσήφ  αδελφούς  εις  φθόνον  ενέβαλεν ; 

*Άν  νήφωμεν  τοίνυν,  αγαπητοί ,  και  ευδοκίμησε - 
5  ως  ήμϊν  αίτιος  6  διάβολος  γίνεται  τί  γάρ  έβλαψε  τον 

7 Ιώβ  ή  τοσαύτη  αυτόν  μηχανή;  Μη  ειπης,  φησί,  τού¬ 

το,  άλλ’  ό  ασθενής  βλάπτεται.  7Αλλ7  δ  ασθενής,  καν 

μή  διάβολος  ή  βλάπτεται.  7 Αλλά  μειζόνως ,  φησί,  με¬ 

τά  τής  εκείνον  ενεργείας.  Άλλ7  ελατ τον,  όταν  μετά 

10  τής  εκείνου  ενεργείας  άμάρτη,  κολάζεται *  ον  γάρ 
πάντων  τών  αμαρτημάτων  αί  αύται  τιμωρίαν.  Μή 

άπατώαεν  εαυτούς *  ούκ  εστιν  ήμϊν  δ  διάβολος  αίτιος, 

εάν  νήφωμεν  εκείνος  ημάς  μάλλον  αφυπνίζει,  εκεί¬ 

νος  ημάς  διεγείρει.  Είπε  γάρ  μοι  ( τέως  ταντα  έξε - 

1 5  τάσωμεν) ,  μή  έστω  Θηρία,  μή  έστω  ανωμαλία  αέρων , 

μή  νόσοι,  μή  λνπαι,  μή  άθνμίαι,  μή  έτερόν  τι  τών 

τ οιοντων,  τί  ονκ  άν  εγένετο  δ  άνθρωπος ;  Χοίρος  μάλ¬ 

λον  ή  άνθρωπος,  δοκώ  μοι,  γέγονεν  άν,  γαατριζόμε- 

νος,  και  μεθνων,  καί  υπό  μηδενδς  τούτων  ένοχλού- 

20  μένος.  Νυν  δε  αΐ  φροντίδες  καί  αί  μέριμναι  γυμνά- 

σιόν  εισι  φιλοσοφίας  και  διδασκαλεΐον ,  και  αγωγή 

παιδείας  άρίστης. 

Σκοπεί  δε  και  άλλως ·  τρεφέσθω  τις  εν  βασιλεί- 

οις,  μήτε  λυπού μένος,  μήτε  φροντίζων ,  μήτε  μερι- 

25  μνών,  και  μήτε  οργής  έχων  πρόφασιν ,  μήτε  απο¬ 

τυχίας,  αλλά  πάντα,  άπερ  άν  επιθυμήσ η,  ποιείτω, 

και  επιτυγχανέτω ,  και  πάντας  εχέτω  νπα κούοντας' 

άν  μή  παντός  θηρίου  άλογώτερος  γένηται  δ  τοιοντος ; 

Νυν  δέ  ώσπερ  άκόνη  εστιν  εκτρίβουσα  ημάς  τά  τών 

30  περιστάσεων,  τά  τών  θλίψεων *  διά  τούτο  τών  πλον- 

τούντων  οι  πένητες  ώς  επί  τό  πλεϊστόν  εισι  συν- 

ετώτεροι ,  καθάπερ  πολλοϊς  περικρονόμενοι  και  πε- 

ριαντλούμενοι  κύμασι.  Και  γάρ  σώμα  τό  μεν  αργόν 

και  ακίνητον  νοσώδες  και  αηδές ,  τό  δέ  κινούμενον 
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ώστε  νά  δεχθεί  τέτοια  συμβουλή,  πολύ  περιοσότερο  καί 

χωρία  αυτό  θά  γινόταν  εκείνο  πού  έγινε.  Ποιος  διάβολος 

οδήγησε  τούς  αδελφούς  τού  Ιωσήφ  σέ  φθόνο; 

"Αν  λοιπόν,  αγαπητοί,  είμαστε  προσεκτικοί  ό  διάβο¬ 
λος  μας  γίνεται  καί  αιτία  νά  προκόψομε  διότι  σέ  τί  έβλα¬ 
ψαν  τον  Ιώβ  τά  τόσα  δόλια  τεχνάσματα  αύτοϋ;  μη  πεις 

λέγει,  αύτό,  άλλ’  ότι  ό  πνευματικά  αδύνατος  βλάπτεται. 
Μά  ό  πνευματικά  αδύνατος  καί  αν  ακόμη  δέν  ύπάρχει  ό 

διάβολος  βλάπτεται.  Όμως,  λέγει,  περισσότερο  μέ  τήν 

ενέργεια  έκείνου.  Αλλά  τιμωρείται  λιγότερο,  όταν  άμαρ- 

τήσει  μέ  τήν  ένέργεια  έκείνου'  διότι  δέν  είναι  οί  ίδιες 

τιμωρίες  γιά  όλα  τά  άμαρτήματα.  "Ας  μή  ξεγελάμε  τούς 

έαυτούς  μας'  δέν  είναι  ό  διάβολος  αίτιος  τής  βλάβης 
μας,  έάν  είμαστε  προσεκτικοί  έκεϊνος  μας  άφυπνίξει  πε¬ 

ρισσότερο,  έκεϊνος  μάς  διεγείρει.  Διότι  πες  μου  (κατ’ 
άρχή  ας  έξετάσομε  αύτά),  έστω  ότι  δέν  ύπήρχαν  θηρία, 

δέν  όπήρχε  μεταβολή  ανέμων,  ούτε  ασθένεια,  ούτε  λύ¬ 

πες,  ούτε  στενοχώριες,  ούτε  κάτι  άλλο  παρόμοιο  μ’  αύτά, 
τί  δέν  θά  γινόταν  ό  άνθρωπος;  Νομίξω  ότι  θά  γινόταν 

πολύ  περισσότερο  χοίρος,  παρά  άνθρωπος,  τρώγοντας 

καί  μεθώντας,  καί  μή  ένοχλούμενος  άπό  κανένα  όπ’  αύ¬ 
τά.  Τώρα  όμως  οί  φροντίδες  καί  οί  μέριμνες  είναι  άσκη¬ 
ση  καί  διδασκαλείο  ευσέβειας,  καί  άγωγή  άριστης  παιδείας. 

’Αλλ’  άς  έξετάσομε  τό  πράγμα  καί  αλλιώς.  "Ας  ύπο- 
θέσομε  ότι  κάποιος  άνατρέφεται  στά  βασιλικά  άνάκτορα, 

χωρίς  λύπες,  χωρίς  φροντίδες,  χωρίς  μέριμνες,  καί  μή 

έχοντας  αφορμή  ούτε  γιά  οργή,  ούτε  γιά  άποτυχία,  άλλ’ 
όλα  έκεΐνα  πού  θά  επιθυμήσει  τά  κάμνει  καί  πετυχαίνει, 

καί  έχει  έπίσης  όλους  να  ύπακούουν  σ’  αύτόν  δέν  θά 
γίνει  αύτός  πιο  παράλογος  άπό  όποιοδήποτε  θηρίο;  Τώρα 
όμως  οί  δύσκολες  καταστάσεις  καί  οί  θλίψεις  είναι  άκόνη 

πού  μάς  τροχίζει*  γΓ  αύτό  οί  φτωχοί  είναι  ώς  έπί  τό  πλεϊ- 
στο  πιο  συνετοί  άπό  τούς  πλούσιους,  επειδή  ακριβώς  δέ¬ 

χονται  πολλά  πλήγματα  καί  καταποντισμούς  άπό  τά  κύ¬ 

ματα  τής  ξωής.  Καθόσον  τό  σώμα  πού  είναι  άργό  καί  α¬ 

κίνητο,  είναι  άσθενικό  καί  σιχαμερό,  ενώ  έκεΐνο  πού  κι- 
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καί  κάμνον  καί  ταλαίπωρου  μεν  ον  ώρα  ιότερον  καί  ύ- 

γιεινότερον’  τούτο  δε  επί  ψυχής  εύροι  τις  αν.  Καί 

σίδηρος  κείμενος  μεν  διαφθείρεται ,  εργαζόμενος  δέ 

λάμπει *  καί  ψυχή  ωσαύτως  κινούμενη '  κίνησις  δε 

5  ψνχής  αί  περιστάσεις  αύται.  Και  τέχναι  σπόλλυνται, 

μη  κινούμενης  ψνχής ·  κινείται  δε,  όταν  μή  πάντα 

ευθέα  ψ  κινείται  γάρ  υπό  των  εναντίων.  Εί  μή  εϊη 

εναντία ,  ονδέν  αν  εϊη  τό  κινούν ·  οϊον,  εί  πάντα  ήν 

είργ ασμένα  καλώς,  ούκ  άν  εύρεν  ή  τέχνη  κινεϊσθαι. 

10  Ούτω  καί,  εί  πάντα  ήν  κατά  νουν  ήμιν,  ούκ  αν  εύρεν 

ή  ψυχή  κινεϊσθαι,  εί  πανταχού  διεβαστάζετο ,  άη. 

δής  ήν . 

Ονχ  δρμς  ότι  καί  τροφοϊς  παρακελευόμεθα  μή  διά 

παντός  €αστ άζειν  τα  παιδία,  ώστε  μή  εις  έθος  αυτά 

15  καθιστάν ,  μήτε  εξίτηλα  αυτά  ποιεϊν ;  Διά  τούτο  τσ 

επ’  δψεσιν  άνατρεφόμενα  των  γονέων  ασθενέστερα 

γίνεται,  τής  φειδούς  τής  άκαίρου  τε  καί  άμέτρου  λν- 

μαινομένης  αυτών  τήν  ύγίειαν.  Καλόν  καί  λύπη  σύμ¬ 

μετρος,  καλόν  καί  φροντίς,  καλόν  καί  ένδεια'  ίσχν- 

20  ρους  γάρ  ημάς  ποιεί  καλά  καί  τά  εναντία  έκαστον 

γάρ  αυτών  άμετρον  γενόμενον  άπόλλυσι,  και  τό  μεν 

χαύνοι,  τό  δέ  διαρρήγνυσιν .  Ούχ  ορας  ότι  καί  τούς 

αυτού  μαθητάς  6  Χριστός  ούτως  ενάγει;  Εί  εκείνοι 

δέ  τούτων  έδέοντο,  πολλώ  μάλλον  ήμεϊς.  Εί  δέ  δεό- 

25  μέθα,  μή  άγανακτώμεν ,  αλλά  καί  χαίρω  μεν  επί  ταις 

θλίψεσι’  φάρμακα  γάρ  ταύτά  εστι  κατάλληλα  τοϊς 

ήμετέροις  τραύμασι,  τά  μέν  πικρά,  τά  δέ  ήδέα'  έ- 

κάτερον  δέ  αυτών  καθ’  εαυτό  αν  εϊη  άχρηστον . 

Χάριν  τοίνυν  έχω  μεν  τώ  θεώ  υπέρ  τούτων  άπάν- 

30  των  ου  γάρ  απλώς  ταύτα  συγχωρεϊ  γίνεσθαι,  άλλ’ 
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νεϊτσι,  πού  κοπιάζει  καί  ταλαιπωρείται,  είναι  ώραιότερο 

καί  υγιεινότερο"  αύτό  θά  μπορούσε  νά  βρει  κανείς  νά 
συμβαίνει  καί  στήν  περίπτωση  τής  ψυχής.  Καί  τό  σίδερο 

πού  είναι  κάτω  ατό  χώμα  πεταμένο  καταστρέφεται,  ένώ 

όταν  χρησιμοποιείται  στήν  εργασία  λάμπει*  κατά  τον  ίδιο 
τρόπο  λάμπει  καί  ή  ψυχή  πού  κινείται*  κίνηση  τής  ψυχής 
είναι  οί  δύσκολες  αύτές  περιστάσεις  τής  ζωής.  Καί  οί 

τέχνες  εξαφανίζονται  όταν  δέν  κινείται  ή  ψυχή"  καί  κινεί¬ 
ται  αύτή,  όταν  δέν  είναι  όλα  ομαλά*  διότι  κινείται  άπό 
τά  αντίθετα.  Εάν  δέν  υπήρχαν  τά  άντίθετα,  δέν  θά  ύπήρ- 

χε  ή  αιτία  τής  κινήσεως*  για  παράδειγμα,  έάν  όλα  ήταν 
κατασκευασμένα  καλά,  δέν  θά  έβρισκε  ή  τέχνη  αφορμή 

για  νά  κινηθεί.  Ετσι  καί,  έάν  όλα  σέ  μάς  ήταν  σύμφωνα 

μέ  τό  νοΰ  μας,  δέν  θά  έβρισκε  ή  ψυχή  αφορμή  γιά  ένέρ- 
γεια,  θά  ήταν  γεμάτη  άηδία. 

Δέν  βλέπεις  ότι  καί  στις  τροφούς  δίνομε  έντολή  νά 

μή  βαστούν  τά  παιδιά  συνέχεια  στήν  αγκαλιά,  γιά  νά  μή 

συνηθίζουν  έτσι,  ούτε  καί  νά  τά  καθιστούν  άσθενικά; 

ΓΓ  αύτό  τά  παιδιά  πού  άνατρέφονται  παρουσία  των  γο¬ 
νέων  τους  γίνονται  άσθενέστερα,  έπειδή  ή  άκατάλληλη 

καί  πέρα  άπό  τό  μέτρο  έπιμέλεια  καταστρέφει  τήν  υγεία 

αύτών.  Είναι  καλό  πράγμα  καί  ή  μέ  μέτρο  λύπη,  καλό 

είναι  καί  ή  φροντίδα,  καλό  είναι  καί  ή  φτώχεια*  διότι  μάς 

κάνουν  ισχυρούς  καί  τά  καλά  καί  τά  άντίθετα*  καθόσον 

τό  καθένα  άπ*  αύτά  ότι  γίνεται  πέρα  άπό  τό  μέτρο,  οδη¬ 

γεί  στήν  καταστροφή,  καί  τό  πρώτο  άπ*  αύτά  άποχαυνώ- 
νει  τον  άνθρωπο,  ένώ  τό  δεύτερο  προξενεί  φοβερή  βλά¬ 
βη.  Δέν  βλέπεις  ότι  καί  ό  Χριστός  τέτοια  έντολή  δίνει 

στοάς  μαθητές  του;  Έάν  έκεϊνοι  είχαν  ανάγκη  άπ’  αύτά, 
πολύ  περισσότερο  έχομε  έμεϊς.  Έάν  χρειαζόμαστε  αύτά, 

άς  μή  αγανακτούμε,  άλλά  καί  νά  χαιρόμαστε  γιά  τις  θλί¬ 

ψεις  διότι  αύτά  είναι  φάρμακα  κατάλληλα  γιά  τά  τραύμα¬ 

τά  μας,  άλλα  άπ’  αύτά  πικρά,  καί  άλλα  γλυκά*  τό  καθένα 

άπ’  αύτά  μόνο  του  θά  ήταν  άχρηστο. 
Ας  εύγνωμονοϋμε  λοιπόν  τό  Θεό  γιά  όλα  αύτά* 

διότι  δέν  έπιτρέπει  αύτά  νά  συμβαίνουν  έτσι  στήν  τύχη, 

18 
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υπέρ  του  συμφέροντος  τών  ήμετέρων  ψυχών.  Την 

ήμετέραν  τοίννν  ευγνωμοσύνην  έπιδεικνύμενοι,  εύ- 

χαριστώμεν ,  δοξάζω  μεν ,  γενναίως  άντέχωμεν,  το 

πρόσ  καιρόν  αυτών  λογιζόμενοι,  και  προς  τά  μέλλον - 

5  τα  τείνοντες  εαυτών  την  διάνοιαν ,  ινα  καί  τά  παρόν¬ 

τα  κούφως  ένέγκωμεν,  και  τών  μελλόντων  επ ιτυχειν 

αγαθών  καταξιωθώμεν  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τον, 

Μονογενούς  αυτόν ,  μεθ’  ο%  τώ  ΠατρΙ  άμα  τώ  άγίω 

Πνεύματι  δόξα ,  κράτος ,  τιμή,  νυν  καί  αεί ,  και  εις 

10  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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άλλα  γιά  τό  συμφέρον  της  ψυχής  μας.  Δείχνοντας  λοι¬ 

πόν  την  εύγνωμοσύνη  μας  πρός  αυτόν,  άς  τόν  ευχαρι¬ 

στούμε,  άς  τόν  δοξάζομε,  άς  ύπομένομε  αύτά  με  γενναιό¬ 

τητα,  σκεφτόμενοι  τό  πρόσκαιρο  αύτών,  καί  άς  έχομε 

στραμμένο  τό  νοΰ  μας  πρός  τό  μελλοντικά  αγαθά,  ώστε 

καί  τά  παρόντα  νά  ύποφέρομε  έλαφρά,  καί  νά  αξιωθού¬ 

με  νά  έπιτύχομε  τά  μελλοντικά  άγαθά  μέ  τη  χάρη  καί  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Μονογενούς  Υιού  του,  μαζί  μέ  τόν  όποιο 

στον  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα  καί  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στους 

αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ 

(ΠράΕ  28.  17-  31) 

"Έγένετο  δέ  μετά  τρεις  ημέρας  συγκαλέσα- 

σθαι  τον  Παύλον  τους  όντας  τών  Ιουδαίων 

πρώτους.  Συνελθόντων  δε  αυτών ,  έλεγε  προς 

αύτούς'  ’Ανδρες  αδελφοί ,  εγώ ,  ουδεν  εναν- 
5  τίον  ποιήσας  τώ  λαώ  η  τοΐς  έθεσι  τοϊς  πα- 

τρφοις,  δέσμιος  έξ  Ιεροσολύμων  παρεδόθην 

εις  τάς  χεϊρας  τών  Ρωμαίων *  ο'ίτινες  άνακρί- 
ναντές  με  έβούλοντο  άπολϋσαι  διά  το  μηδεμί- 

αν  αιτίαν  θανάτου  ύπάρχειν  εν  έμοί.  Άντιλε- 

10  γόντων  δέ  τών  Ιουδαίων ,  ήναγκάσθην  έπι- 

χαλέσασθαι  Καίσαρα,  ούχ  ώς  του  έθνους  μου 

έχων  τι  κατηγορήσαι.  Διά  ταύτην  ούν  την  αι¬ 

τίαν  παρεκάλεσα  υμάς  ίδειν  χαί  προσλαλήσαι· 

ένεχεν  γάρ  της  ελπίδος  τού  Ισραήλ  την  άλυ- 

15  σιν  ταύτην  περίχειμαι». 

1 .  Καλώς  τούτο  και  συμφερόντως  ποιεί,  τονζ 

πρώτους  τών  Ιουδαίων  εις  διάλεξιν  συγκαλών  έ- 

βούλετο  γάρ  χαι  εαυτόν  άπαλλάξαι  αιτίας  και  έτέ- 

ρους'  εαυτόν  μεν,  ϊνα  μη  κατηγορώσιν  αυτού,  καί  τον- 

20  το  αυτούς  βλάπτη,  εκείνους  δέ,  ινα  μη  δόξη  αυτών 

είναι  το  παν  είχός  γάρ  χρατήσαι  φήμην  ότι  υπό  Ι¬ 

ουδαίων  παρεδόθη ·  τούτο  δέ  ικανόν  ήν  αυτούς  πλή- 

ξαι.  Ευθέως  ούν  προς  τούτο  ϊσταται ,  και  τά  καθ' 

εαυτόν  οϋτω  πως  πράως  απολογείται.  *Όρα  δέ  πώζ 

25  χαί  την  απολογίαν  υφαίνει ,  λέγων'  «'Άνδρες  αδελ¬ 

φοί,  εγώ ,  ούδέν  εναντίον  ποιήσας  τώ  λαώ  ή  τοϊζ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ' 
(Πράζ.  28,17-31) 

«  Ύστερα  από  τρεις  ήμέρες  ό  Παύλος  προσκάλε- 

σε  τούς  προύχοντες  τών  Ιουδαίων.  Άφοϋ  συγ¬ 

κεντρώθηκαν  αύτοί,  είπε  προς  αύτούς·  ’Ανδρες 
αδελφοί,  έγώ,  χωρίς  νά  έκανα  τίποτε  έναντίον 

τού  λαού  μας  ή  τών  πατρικών  εθίμων,  παραδό¬ 

θηκα  αλυσοδεμένος  από  τά  Ιεροσόλυμα  στα  χέ¬ 
ρια  τών  Ρωμαίων,  οί  όποιοι,  άφοϋ  μέ  άνέκριναν, 

ήθελαν  νά  μέ  άπολύσουν,  διότι  δέν  είχα  κάνει 

τίποτε  άξιο  θανάτου.  Επειδή  όμως  οί  Ιουδαίοι  έ¬ 

φερναν  άντιρρήσεις,  άναγκάσθηκα  νά  έπικαλε- 

σθώ  τόν  Καίσαρα,  όχι  βέβαια  έπειδή  έχω  νά  κα¬ 

τηγορήσω  τό  έθνος  μου  γιά  κάτι.  ΓΓ  ούτό  τό  λό¬ 
γο  λοιπόν  θέλησα  νά  σας  δώ  καί  νά  σας  μιλήσω, 

διότι  έΕαιτίας  τής  έλπίδας  τού  Ισραήλ  είμαι  δε¬ 

μένος  μέ  τήν  άλυσίδα  αύτή». 

1.  Πολύ  καλά  καί  πρός  τό  συμφέρον  του  τό  κάμνει 

αύτό,  προσκαλώντας  σέ  συνομιλία  τούς  Ιουδαίους*  διότι 

ήθελε  καί  τόν  έαυτό  του  ν’  άπαλλάξει  άπό  τήν  κατηγο¬ 
ρία  καί  άλλους  τόν  έαυτό  του  βέβαια  γιά  νά  μή  τόν  κα¬ 
τηγορούν,  πράγμα  πού  τούς  έβλαπτε,  ένώ  εκείνους  γιά 

νά  μή  φανεί  ότι  τό  παν  οφειλόταν  σ’  αυτούς*  διότι  φυσικό 
ήταν  νά  διαδοθεί  ή  φήμη  ότι  παραδόθηκε  άπό  τούς  Ι¬ 

ουδαίους,  πράγμα  πού  ήταν  ικανό  νά  βλάψει  αύτούς.  Α¬ 

μέσως  λοιπόν  καταφεύγει  σ’  αύτό  καί  άπολογεΐται  μέ  τέ¬ 
τοια  πραότητα  γιά  τά  όσα  είχαν  σχέση  μέ  τόν  έαυτό 

του.  Καί  πρόσεχε  πώς  υφαίνει  καί  τήν  άπολογία,  λέγον¬ 

τας*  «"Ανδρες  άδελφοί,  έγώ,  χωρίς  νά  έκανα  τίποτε  έναν¬ 

τίον  τού  λαού  μας  ή  τών  πατρικών  έθίμων,  παραδόθη- 
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έθεσι  τοίς  πατρώοις,  δέσμιος  εξ  Ιεροσολύμων  παρε- 

δόθην  εις  τάς  χεΐρας  των  Ρωμαίων» .  ΕΙτα,  ούτως- 

είπών ,  επειδή  είκός  ήν  τινας  ακούοντας  είπεϊν ,  'Πώς 

εχει  λόγον  απλώς  σε  παραδοϋναι ;’  επήγαγεν  «Οϊτι- 

5  νες  άνακρίναντές  με  ε€ούλοντο  απολϋσαι»·  ώσεί  έ¬ 

λεγε·  κΜαρτυροϋσιν  οι  Ρωμαίων  άρχοντες ,  οι  και  άν- 

έκριναν  και  ήθελον  άπολύειν’ .  Πώς  ονν  ονκ  απέ¬ 

λυσαν;  «Άντιλεγόντων  *  Ιουδαίων »,  φησίν.  Όρας 
πώς  καθαιρεϊ  αυτών  τά  εγκλήματα;  ΕΙ  γάρ  εβούλετο 

10  αύξήσαι,  ένήν  και  καταφορικώτερον  χρήσασθαι.  Διδ 

και  ούτως  είπών  επήγαγεν  «’  Ηναγκάσθην  έπικαλέ- 

σασθαι  Καίσαρα»·  ώστε  συγγνώμης  το  παν  εστιν. 

ΕΙτα,  ϊνα  μηδεις  ειπη,  κΤί  ούν ;  και  ϊνα  αυτών 

κατηγορήσης,  τούτο  πεποίηκας;1  δια  τής  επαγωγής 

ι*  διορθούται  το  ύφορμούν,  και  λέγει·  «Ούχ  ώς  τού  έ¬ 

θνους  μου  έχων  τι  κατηγορήσαι»'  τουτέστιν ,  'επε- 

καΧεσάμην  Εαίσαρα,  ούχ  ώστε  κατηγορήσαι,  άλλ’ 
ώστε  διαφυγεΐν  τον  κίνδυνον  ένεκεν  γάρ  υμών  τήν 

άλυσιν  ταύτην  περίκειμαι’ .  Τοσοϋτον  άπέχω,  φησίν . 

20  εχθρώς  προς  υμάς  διακεΐσθαι ,  οτι  και  τήν  άλυσιν 

περίκειμαι. 

Τί  ούν  εκείνοι;  Οντως  έχειρώθησαν  τώ  λόγω , 

ώς  μή  μόνον  υπέρ  εαυτών ,  άλλα  και  υπέρ  τών  συγ¬ 

γενών  άπολογήσασθαι·  όθεν,  τούτο  δηλών,  έπάγει 

25  «Οι  δέ  είπον  προς  αυτόν  1  Ημείς  ούτε  γράμματα  περί 
σού  έδεξάμεθα  από  τής  Ίουδαίας ,  ούτε  παραγενόμε- 

νός  τις  τών  αδελφών  έπήγγειλεν  ή  έλάλησέ  τι  περί 

σού  πονηρόν.  ’  Αξιού  μεν  δέ  παρά  σού  άκούσαι  ά  φρο¬ 

νείς "  περί  μεν  γάρ  τής  α Ιρέσεως  ναύτης  γνωστόν  ε- 

30  ο ττίν  ή  μ  ιν  οτι  πανταχοϋ  άντιλέγεται» .  Ώσεί  έλεγον 

Όύτε  διά  γραμμάτων ,  ούτε  δι’  ανθρώπων  εγνώρισάν 

τι  περί  σού  πονηρόν ,  πλήν  άλλ’  άκούσαι  βουλόμεθα 
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κα  αλυσοδεμένος  από  τά  Ιεροσόλυμα  στά  χέρια  τών 

Ρωμαίων».  Επειτα,  λέγοντας  αύτό,  έπειδή  φυσικό  ήταν 

μερικοί  άκούοντάς  το  νά  ποϋν,  ’πώς  δικαιολογείται  νά  οέ 

παραδώσουν  έτσι  στα  καλά  καθούμενα;*  πρόσθεσε*  «Οι  ό¬ 

ποιοι,  άφοϋ  μέ  άνέκριναν,  ήθελαν  νά  μέ  άπολύσουν»*  σάν 

δηλαδή  νά  έλεγε*  'Μάρτυρες  είναι  οί  άρχοντες  τών  Ρω¬ 
μαίων,  οί  όποιοι  καί  μέ  άνέκριναν  και  ήθελαν  νά  μέ  ά- 

πολύσουν’.  Πώς  λοιπόν  δέν  σέ  απέλυσαν;  «Επειδή»,  λέ¬ 
γει,  «έφερναν  άντιρρήσεις  οί  Ιουδαίοι».  Βλέπεις  πώς  έ- 
λαττώνει  τις  κατηγορίες  αύτών;  Διότι,  έάν  ήθελε  νά  τις 
αυξήσει,  μπορούσε  νά  χρησιμοποιήσει  πιό  βαριά  λόγια. 

Γι’  αυτό,  σφοΰ  είπε  αύτό,  πρόσθεσε'  «Αναγκάσθηκα  νά 
έπικαλεσθώ  τόν  Καίσαρα»*  ώστε  τό  παν  είναι  γιά  συγ¬ 
γνώμη. 

’* Επειτα,  γιά  νά  μή  πει  κανείς,  Ύί  λοιπόν;  το  έ¬ 
κανες  αύτό  μέ  σκοπό  νά  κατηγορήσεις  αύτούς;’,  μέ  έ- 
κεϊνο  πού  προσθέτει  στή  συνέχεια  προλαβαίνει  τήν  έτοι¬ 

μη  έπίθεση  εναντίον  του,  καί  λέγει*  «  Όχι  βέβαια  έπειδή 

έχω  νά  κατηγορήσω  τό  έθνος  μου  γιά  κάτι»*  δηλαδή,  *έ- 
πικαλέσθηκα  τόν  Καίσαρα,  όχι  μέ  σκοπό  νά  κατηγορήσω, 

άλλά  γιά  ν’  άποφύγω  τόν  κίνδυνο*  διότι  έΕαιτίας  σας  εί¬ 

μαι  δεμένος  μέ  τήν  άλυσίδα  αύτή’.  Τόσο  πολύ,  λέγει,  ά- 
πέχω  άπό  τό  να  τρέφω  έχθρικότητα  έναντίον  σας,  άν  καί 

είμαι  δεμένος  μέ  τήν  άλυσίδα. 

Τί  λοιπόν  κάμνουν  έκεϊνοί;  τόσο  πολύ  άφοπλίσθη- 

καν  μέ  τά  λόγια  του  αύτά,  ώστε  όχι  μόνο  ν’  άπολογηθούν 

υπέρ  τού  έαυτοϋ  τους,  άλλά  καί  ύπέρ  τών  ομοεθνών  τους* 

γι’  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει  αύτό,  προσθέτει*  «Αυτοί  είπαν 

πρός  αύτόν*  Εμείς  ούτε  έπιστολές  πήραμε  άπό  τήν  Ι¬ 
ουδαίο  γιά  σένα,  ούτε  ήρθε  κάποιος  άπό  τούς  άδελφοϋς 

ν’  άναφέρει  ή  νά  πει  κάτι  τό  κακό  γιά  σένα.  Επιθυμούμε 
λοιπόν  ν’  άκούσομε  άπό  σένα  ποιά  είναι  τά  φρονήματά 
σου*  διότι  γιά  τή  θρησκευτική  αύτή  αίρεση  είναι  γνωστό 

ότι  κατηγορεϊται  παντού».  Σάν  νά  έλεγαν*  Όΰτε  μέ  έπι¬ 
στολές,  ούτε  μέ  άνθρώπους  μός  έγνώρισαν  γιά  σένα  κά¬ 

τι  τό  κακό,  πλήν  όμως  θέλομε  ν’  άκούσομε  γιά  σένα’. 
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παρά  σοϋ’ .  Οντω  .  προκατέβαλον ,  την  οίκείαν  γνώ¬ 

μην  δεικνύντες ,  καί  φασι'  «Περί  μεν  γάρ  της  αίρέ- 
σεως  ταύτης  γνωστόν  έστιν  ήμιν  ότι  πανταχοϋ  άν- 

τιλέγεται» .  Ονκ  είπον  ότι  'άντιλέγομεν’ ,  άλλ’  « άν - 
5  τιλέγεται» ,  κατηγορίας  εαυτούς  άπολύοντες. 

« Ταξάμενοι  δε  αντώ  ημέραν ,  ηκον  προς  αυτόν 

εις  την  ξενίαν  πλείονες ·  οίς  εξ  ετίθετο  διαμαρτυρόμι.- 

νος  την  βασιλείαν  του  Θεού  πείθων  τε  αυτούς  τά  πε¬ 

ρί  τόϋ  Ιησού  από  τε  του  νόμον  Μωϋσέως  και  τών 

10  προφητών  από  πρωί  έως  εσπέρα ς.  Καί  οί  μεν  έπεί- 

Θοντο  τοϊς  λεγομένοις ,  οι  δε  ήπίστ ονν».  Είδες  πώς 

ούκ  ευθέως  αποκρίνεται ,  άλλα  δίδωσιν  αυτοις  ημέ¬ 

ραν  του  ελθεΐν  καί  άκούσατ  οίς  καί  παραγενομένοις 

διελέγετο  από  τε  του  νόμον  Μο>ϋσέως  καί  τών  προ- 

15  φητών.  «Καί  οί  μεν  επείθοντο,  οί  δε  ηπίστουν.  Ά- 

σύμφωνοι  δέ  όντες  προς  α λλήλονς,  άπελύοντο,  εϊπόν- 

τος  τον  Παύλου  ρήμα  εν  Καλώς  το  Πνεύμα  το  άγιον 

ελάλησε  διά  τον  Ήσαΐου  τον  Προφήτου  προς  τούς 

πατέρας  ημών ,  λέγον  Πορεύθητι  προς  τον  λαόν  τον- 

20  τον ,  και  ειπόν'  Ακοή  ακούσετε  καί  ού  μη  συνήτε , 

και  βλέποντες  Κλέψετε  καί  ον  μη  ϊδητε·  έπαχύνθη 

γάρ  ή  καρδία  τού  λαού  τούτου,  καί  τοις  ώσί  βαρέως 

ήκουσαν,  καί  τούς  οφθαλμούς  αυτών  εκάμμυσαν ,  μή 

ποτέ  ϊδωσι  τοις  όφθαλμοϊς ,  καί  τοϊς  ώσίν  άκονσωσι , 

25  καί  τή  καρδία  συνώσι,  καί  επιστρέψωσι,  καί  ιάσω- 

μαι  αυτούς».  'Ότε  άνεχώρονν,  άντιτασσομένων  αυ¬ 
τών ,  τότε  τον  Ήσαΐαν  εφίστησιν,  ονκ  εκείνους  ύ- 

βρίσαι  βονλόμενος ,  αλλά  τούτους  στηρίξαι.  Τί  λέ¬ 

γοντας  «Ακοή  ακούσετε ,  καί  ον  μή  συνήτε ».  Όρας 

30  ηώς  αυτούς  εξέβαλε  πάσης  συγγνώμης ;  εϊ  γε  κσ.ί 

τον  Προφήτην  έχοντες  προαν αφωνήσαντ α  πόρρωθεν 

1,  Ησ.  6,  9  -  10 



ΣΤΙΣ  ΠΡΑΞΕΙΣ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ' 
281 

"Ετσι  άπό  τήν  πρώτη  στιγμή  παρουσίασαν  τήν  άρνησή 

τους,  δείχνοντας  τή  δική  τους  γνώμη,  καί  λένε*  «Διότι 
για  τή  θρησκευτική  αυτή  αίρεση  γνωρίζομε  ότι  παντού 

κατηγορεΐται».  Δεν  είπαν  τήν  άπορρίπτομε’,  άλλα  προ¬ 

βάλλουν  αντιρρήσεις  γι'  αύτήν»,  απαλλάσσοντας  τόν  ε¬ 
αυτό  τους  άπό  τήν  κατηγορία. 

«Άφοϋ  όμως  όρισαν  μία  ημέρα,  ήρθαν  πολλοί  προς 

αύτόν  εκεί  πού  έμενε,  μέ  τούς  όποιους  συνομιλούσε  ά¬ 
πό  τό  πρωί  μέχρι  τό  βράδυ,  δίνοντας  μαρτυρία  γιά  τή 

βασιλεία  τού  Θεού,  καί  πείθοντάς  τους  γιά  τά  σχετικά 

μέ  τόν  Ιησού  άπό  τό  νόμο  τού  Μωϋσή  καί  τούς  προ¬ 
φήτες  καί  μερικοί  πίστευαν  στά  λεγόμενό  του,  ένώ  άλλοι 

δέν  πίστευον».  Είδες  πώς  δέν  άπαντά  πρός  αύτούς  άμέ- 
σως,  άλλά  τούς  όρίέει  μία  ήμέρα  γιά  νά  ρθοϋν  καί  νά 

τόν  άκούσουν,  πρός  τούς  όποιους,  άφού  ήρθαν,  μιλούσε 

άπό  τό  νόμο  τού  Μωϋσή  καί  τούς  προφήτες.  «Καί  με¬ 

ρικοί  πίστευαν,  ένώ  άλλοι  δέν  πίστευαν.  Επειδή  διαφω¬ 
νούσαν  άναμεταΕύ  τους,  έφυγαν,  άφοϋ  ό  Παύλος  τούς 

είπε  τά  έΕής  λόγια·  Πολύ  σωστά  μίλησε  τό  άγιο  Πνεύ¬ 

μα  μέσω  τού  προφήτη  Ήσαΐα  στούς  πατέρες  μας,  λέ¬ 

γοντας"  Πήγαινε  στό  λαό  αύτό  καί  πές  Θ’  άκοϋτε  πολύ 
καλά  άλλά  δέν  θά  καταλαβαίνετε,  καί  θά  βλέπετε  πολύ 

καλά  καί  θά  είναι  σάν  νά  μή  βλέπετε"  διότι  έγινε 
άναίσθητη  ή  καρδιά  τού  λαού  αύτοΰ  καί  άκοϋν  βαριά 

μέ  τ’  αύτιά  τους,  καί  έκλεισαν  καί  τά  μάτια  τους,  μήπως 

καί  δοΰν  μέ  τά  μάτια  τους  καί  άκούσουν  μέ  τ’  αύτιά  τους 
καί  κατανοήσουν  αύτά  μέ  τήν  καρδιά  τους,  ώστε  νά  έ- 

πιστρέψουν  μετανοημένοι  καί  νά  τούς  θεραπεύσω  έγώ»1 

"Όταν  έφευγαν  καί  πρόβαλλαν  τις  άντιρρήσεις  τους,  τό¬ 
τε  άναφέρει  τόν  Ήσαΐα,  όχι  έπειδή  ήθελε  νά  κατηγορή¬ 
σει  έκείνους,  άλλά  γιά  νά  στηρίΕει  αύτούς.  Καί  άναφέρει 

τόν  Ήσαΐα  τί  λέγοντας; «Θ’  άκούσετε  πολύ  καλά  καί  δέν 

θά  καταλαβαίνετε».  Βλέπεις  πώς  άπομάκρυνε  αύτούς  ά¬ 

πό  κάθε  συγγνώμη;  διότι,  άν  καί  είχαν  καί  τόν  προφή¬ 

τη  πού  πρόλεγε  αύτά  άπό  πολύ  παλιά,  όμως  δέν  άπέφυ- 

γαν  νά  μή  άποστραφοϋν  αύτά.  Μέ  τό  νά  πει,  «πολύ  όρ- 
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ταντα  ούχ  άπεστράφησαν.  Τώ  δε  είπειν ,  «Καλώς» , 

δείχνυσι  χαί  δικαίως  εχβ εβλημένους'  ώστε  τοϊς  εθνε- 
σι  δέδοται  γνώναι  τδ  μυστήριον  τούτο.  Ούδέν  ούν 

θαυμαστόν ,  εί  άντέλεγον  άνωθεν  τούτο  προελέγετο. 

5  ΕΙτα  πάλιν  τον  ζήλον  χατ'  αυτών  χινει  τον  εξ 

εθνών ,  επάγων  χαί  λέγων'  «Γνωστόν  ούν  έστω  υμΐν 

ότι  τοΐς  εθνεσιν  άπεστάλη  τούτο  το  σωτήριον  του  Θε¬ 

ού"  αυτοί  χαι  άχούσονται.  Καί  ταΰτα  αύτοϋ  ειπόντος , 
άπήλθον  οι  Ιουδαίοι,  πολλήν  εχοντες  εν  εαυτοις  συ- 

10  ζήτησιν.  ” Εμεινε  δε  δ  Παύλος  διετίαν  όλην  εν  ίδίω 
μισθώματι,  χαί  άπεδέχετο  πάντας  τους  είσπορευο- 

μένους  προς  αυτόν ,  χυρύσσων  την  βασιλείαν  του  Θε¬ 

ού,  χαι  διδάσχων  τά  περί  του  Κυρίου  Ιησού  Χρί¬ 

στου  μετά  πάσης  παρρησίας  άχωλύτως.  Αμήν».  *Εν- 

\5ταύθα  δείχνυσι  την  αυτού  ελευθερίαν  λοιπόν"  χηρύτ- 

τει  γάρ  άχωλύτως  εν  Ρώμη  δ  εν  Ίουδαία  χωλυθείς , 
Λ  V  3  Λ  ©  ψ  V  ·  β  Ψ  9 

χαι  εμεινεν  επι  δυο  ετη  διδασχων  εχει.  Αλλ  ίδωμεν 

άνωθεν  τά  εϊρημένα. 

2.  « Διά  ταύτην  ούν»,  φησί,  «την  αιτίαν  παρε- 

20  χάλεαα  υμάς  Ιδεΐν»"  τουτέστι,  'διά  τούτο  ήβουλήθην, 

ώστε  μη  έξεϊναί  τινι  χατ ηγορεϊν  καί  τά  παριστάμενα 

λέγειν  ότι  δη  τάς  χεΐρας  αυτών  διαφυγών  επί  τού¬ 

το  ήλθον'  ου  γάρ  ετέροις  διδούς  κακά ,  άλλ’  αυτός 

φεύγων  κακά,  ήλθον’.  Οι  δε  προς  αυτόν"  «Αξιού- 

25  μεν  άχούσαι  παρά  σού  ά  φρονείς» .  *Όρα  χαί  αυτούς 

ήμερώτερον  διαλεγομένους.  «Άξιούμεν» ,  φησί,  χαί 

βούλονται  άπολογήσασθαι  χαί  υπέρ  εχείνων  διό  χαί 

ήχον  ταξάμενοι  αύτώ  ημέραν.  Τούτο  δε  τού  σφόδρα 

εαυτών  χαταγνώναι  τεχμήριον  χαί  τού  μη  θαρρεϊν 

30  ει  γάρ  εθάρρουν ,  χάν  τούτο  εποίησαν  χαί  συνήλθον , 

2.  ΠράΕ.  22,  18 
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θά»,  δείχνει  ότι  δίκαια  άπορρίφθηκαν*  επομένως  ατούς 
έθνικούς  δόθηκε  ή  δυνατότητα  νά  γνωρίσουν  τό  μυστή¬ 

ριο  αύτό.  Δεν  είναι  λοιπόν  καθόλου  άξιο  θαυμασμού  τό  ό¬ 
τι  πρόβαλλαν  αντιρρήσεις  διότι  αύτό  προλεγόταν  από 

τήν  αρχή. 

Έπειτα  κινεί  πάλι  εναντίον  αύτών  τήν  προθυμία  τών 

έΕ  έθνών  πιστών,  προσθέτοντας  καί  λέγοντας*  «”Ας  τό 
γνωρίζετε  λοιπόν  ότι  ή  σωτηρία  αύτή  τού  Θεού  στάλθη¬ 

κε  ατούς  έθνικούς,  οί  όποιοι  καί  θά  ύπακούσουν  σ’  αύ- 
τήν.  Καί  όφοΰ  είπε  αύτά,  έφυγαν  οί  Ιουδαίοι,  έχοντας 

μεγάλη  συζήτηση  άνομεταΕύ  τους.  Ό  Παύλος  έμεινε  ο¬ 

λόκληρη  διετία  σέ  δικό  του  μισθωμένο  σπίτι,  καί  δεχό¬ 

ταν  όλους  έκείνους  πού  πήγαιναν  σ’  αύτόν,  κηρύσσοντας 
τή  βασιλεία  τού  Θεού  καί  διδάσκοντας  τά  σχετικά  μέ  τόν 

Κύριο  Ιησού  Χριστό  μέ  πολύ  θάρρος  καί  χωρίς  έμπό- 

δια.  Αμήν».  Εδώ  δείχνει  τήν  έλευθερία  του  πλέον*  διότι 
κηρύσσει  στή  Ρώμη  χωρίς  έμπόδια  έκεϊνος  πού  έμποδί- 

στηκε  στήν  Ίουδαία  καί  έμεινε  έκεϊ  έπί  δύο  χρόνια  δι¬ 

δάσκοντας.  Αλλά  άς  δούμε  άπό  τήν  άρχή  τά  όσα  λέ¬ 

χθηκαν. 

2.  «ΓΓ  αύτό  τό  λόγο»,  λέγει,  «ζήτησα  νά  σός  δώ»* 

δηλαδή,  *γΓ  αύτό  θέλησα  νά  σάς  δώ,  γιά  νά  μή  μπορεί 
κάποιος  νά  κατηγορεί  καί  νά  όμιλεϊ  βγάζοντας  τά  συμ- 
περάσματά  του  άπό  αύτά  πού  βλέπει,  ότι  δηλαδή  ήρθα 

εδώ  γιά  νά  διαφύγω  τά  χέρια  έκείνων*  διότι  δέν  ήρθα 

έδώ  έπειδή  προΕένησα  κακά  σέ  άλλους,  άλλ’  άποφεύ- 

γοντας  ό  ίδιος  κακά*.  Εκείνοι  είπαν  πρός  αύτόν*  «Επι¬ 

θυμούμε  ν’  άκούσομε  άπό  σένα  τά  φρονήματα  σου».  Πρό¬ 
σεχε  καί  αύτούς  πού  ομιλούν  μέ  πιό  ήπιο  τρόπο.  «Επι¬ 

θυμούμε»  λέγει,  καί  θέλουν  ν’  άπολογηθοΰν  καί  ύπέρ  έ¬ 

κείνων*  γΓ  αύτό  καί  ήρθαν  πρός  αύτόν  αφού  όρισαν  μία 
ήμέρα.  Αύτό  αποτελεί  άπόδειΕη  τής  ύπερβολικής  κατη¬ 
γορίας  αύτών  έναντίον  τού  έαυτοϋ  τους  καί  τού  ότι  δέν 

είχαν  θάρρος*  διότι,  έάν  είχαν  θάρρος  θά  έκαμναν  έστω 
καί  αύτό  καί  θά  συγκεντρώνονταν,  μέ  σκοπό  νά  τόν  πεί- 

σουν  καί  νά  τόν  κερδίσουν,  τώρα  όμως,  επειδή  δέν  έ- 
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ώστε  αντόν  σνναρπάσαι,  νυν  δε  μη  θαρροϋντες,  καί 

ελθεϊν  ώκνησαν  άλλως  τε  και  τώ  πολλάκις  έπιχει- 

ρήσαι  έδειξαν  ότι  ονκ  εθάρρονν. 

« Και  οι  μεν  επείθοντο  τοϊς  λεγομένοις» ,  φησίν. 

5  «οι  δε  ήπίστονν» ,  και  άσύμφωνοι  δντες  άπελύοντο»4 

τοντέστι,  'μή  πιστενοντες  άνεχώρονν’ .  'Όρα  πώς  ον 

ραπ τουσιν  έπιβουλάς  ννν  κατ*  αντοϋ,  άλλ'  εν  τη  Ί- 
ονδαία ,  ένθα  ώς  εν  τνραννίδι  ήσαν.  Τίνος  ονν  ένε- 

κεν  ωκονόμησεν  εκεί  αντόν  άπελθεϊν,  καίτοι  είπε , 

ίο  «Σπενσον,  έξελθε  εξ  Ίερονσαλήμ»;  *Ίνα  δειχθή 
και  αυτών  ή  κακία ,  καί  η  προφητεία  τον  Χρίστον 

αληθής,  οτι  ονκ  ανέχονται  και  ώστε  μαθειν  πάντα ,τ 

ότι  έτοιμός  έστι  παθειν ,  καί  ώστε  εις  παράκλησιν 

των  εν  Ίον  δ  αία  γενέσθαι  τό  οίκον  ομον  μεν  ον  καί  γάρ 

15  κάκεί  πολλά  έπαθε  δεινά .  ΕΙ  δε,  κηρνττων  τά  Ιου¬ 

δαϊκά,  ταντα  έπασχεν,  εί  έκήρνττε  τά  τής  δόξης  τον 

Χρίστον ,  πώς  άν  ήνέσχοντο ;  κΑγνιξόμενοζ  ονκ  εγέ- 
νετο  φορητός,  καί  πώς  κηρνσαων  φορητός  ήν ;  Τί 

εγκαλεϊτε  υμείς ;  τί  ήκονσατε ;  Ονδέν  τούτον  εΐπεν 

20  απλώς.  ’Ήφθη,  καί  πάντας  παρώξννεν .  Εικότως  ά- 
ρα  τοϊς  έθνεσιν  άπενεμήθη  ή  σωτηρία,  εικότως  μα¬ 

κράν  επέμφθη,  κάκει  μέλλων  τοϊς  εθνεσι  διαλέγεσθαι. 

Σκόπει  δέ’  πρώτους  Ίονδαίοντ  καλεϊ,  έπειτα,  δεί- 

ξας  αντοϊς  τά  πράγματα,  τότε  επί  τά  έθνη  έρχεται. 

25  Τό  δε  όντως  είπεϊν,  ότι  «είπε  τό  Πνεύμα» ,  ονδέν 

θαυμαστόν  καί  γάρ  άγγελος  λέγεται  λέγειν  άπερ  άν 

ό  Κύριος  εϊπη.  «Καλώς  είπε»,  φησί,  «τό  Πν  εϋμα 

τό  άγιον  ·*  άλλ’  ενταύθα  ιιέν  οντοις ,  έκεϊ  δε  ονκέτι. 

^  Αλλως  »$έ  καί  όταν  διηγήσσί  τις  περί  τών  υπό  τον 

30  αγγέλου  λεχθέντοον .  ον  λέγει,  'Καλώσ  εΐπεν  6  άγ¬ 

γελος ' ,  αλλά  { καλώς  εΐπεν  6  Κνριος,  καλώζ  είπε  τό 

3.  Πράξ.  21,  26 
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χουν  τό  θάρρος,  δίστασαν  καί  νά  ρθοϋν.  Έξ  άλλου  καί 

μέ  τό  ότι  πολλές  φορές  έπιχείρησαν  έδειξαν  ότι  δέν  εί¬ 

χαν  θάρρος. 

«Καί  μερικοί  πίστευαν»,  λέγει,  «στά  λεγόμενό  του, 

ένώ  άλλοι  δέν  πίστευαν,  καί  έπειδή  διαφωνούσαν  έφυ¬ 

γαν»1  δηλαδή  έφυγαν  χωρίς  νά  πιστέψουν1.  Πρόσεχε 
πώς  τώρα  δέν  έπινοοΰν  έπιβουλές  έναντίον  του,  άλλά 

στην  Ίουδαία,  όπου  ξούσαν  κάτω  άπό  τυραννική  σχε¬ 

δόν  έξουσία.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  ρύθμισε  ό  Θεός  νά  με- 
ταβεϊ  αύτός  έκεϊ,  άν  καί  είπε,  «Κάνε  γρήγορα,  καί  φύγε 

άπό  τήν  Ιερουσαλήμ»;  Γιά  νά  φανεί  καί  αύτών  ή  κα¬ 

κία,  καί  ή  προφητεία  τού  Χριστού  άληθινή,  ότι  δέν  άνέ- 

χονται*  καί  γιά  νά  μάθουν  όλοι  ότι  είναι  έτοιμος  νά  πά 
θει,  καί  γιά  νά  γίνει  τό  σχέδιο  τής  πρόνοιας  τού  Θεού 

αιτία  νά  παρηγορηθοΰν  οί  πιστοί  τής  Ιουδαίος,  καθόσον 

καί  έκεϊ  έπαθε  πολλά  κακά.  Έάν  κηρύσσοντας  τά  ιουδαϊ¬ 
κά  έπασχε  αύτά,  έάν  κήρυσσε  τά  σχετικά  μέ  τή  δόξα 

τού  Χριστού,  πώς  θά  τόν  άνέχονταν;  Έκτελώντας  τούς 

ιουδαϊκούς  τυπικούς  καθαρμούς3  δέν  έγινε  υποφερτός, 
καί  πώς  κηρύσσοντας  τό  Χριστό  θά  γινόταν  υποφερτός; 

Γιατί  κατηγορείτε  σείς;  τί  άκούσατε;  τίποτε  παρόμοιο 

δέν  είπε.  Παρουσιάσθηκε,  καί  όλους  τούς  έξόργισε.  Πο¬ 
λύ  σωστά  έπομένως  δόθηκε  ή  σωτηρία  ατούς  έθνικούς, 

πολύ  σωστά  στάλθηκε  μακριά,  μέ  σκοπό  νά  κηρύξει  έκεϊ 

ατούς  έθνικούς.  Πρόσεχε  όμως1  πρώτα  προσκαλεϊ  τούς 

Ιουδαίους,  καί  έπειτα,  άφοΰ  παρουσίασε  σ’  αύτούς  τά 
πράγματα,  τότε  έρχεται  πρός  τούς  εθνικούς.  Καί  αύτό 

πού  είπε,  ότι  «είπε  τό  Πνεύμα  τό  άγιο»,  δέν  είναι  καθό¬ 

λου  άξιο  θαυμασμού*  καθόσον  λέγεται  ότι  άγγελος  λέγει 
έκεϊνα  πού  άποφασίξει  νά  πει  ό  Κύριος.  «Πολύ  καλά»,  λέ- 

γει,  «είπε  τό  άγιο  Πνεύμα»  άλλ’  έδώ  όμιλεϊ  έτσι,  όχι  ό¬ 

μως  καί  έκεϊ.  "Αλλωστε  καί  όταν  διηγείται  κάποιος  τά 
όσα  λέχθηκαν  άπό  τόν  άγγελο,  δέν  λέγει,  Πολύ  σωστά 

είπε  ό  άγγελος1,  άλλά,  'πολύ  σωστά  είπε  ό  Κύριος,  πολύ 

οωστά  είπε  τό  Πνεύμα1*  είναι  σάν  νά  έλεγε*  ’Δέν  δείχνε- 



286 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

α’"  ώσει  έλεγεν  Όύχ  έμοι  απιστείτε ,  άλλα 

τώ  Πνεύματά.  β/ Ωστε  ά νωθεν  τούτο  προηδει  ό  Θεός. 

« Οϊτινες  άναχρίναντές  με»,  φησίν,  « έβούλοντο 

άπολύσαι»"  τοντέστιν ,  'ούδέν  εύρόντες  άξιον  χαταδί- 

5  χης  εν  εμοί,  άπολύειν  ηθελον’ .  Καί  δέον  εκείνους 

εξελέσθαι,  παρέδωχαν  εις  χεϊρας  Ρωμαίων"  χαϊ  το- 

σαύτη  ή  περιουσία  της  ελευθερίας,  δτι  ουδέ  εχεΐ- 

νοι  ισχυσαν  χαταχρϊναι,  αλλά  δέσμιον  παρέδωχαν. 

«Πναγχάσθην» ,  φησίν,  «επιχαλέσασθαι  Καίααρα , 

10  ουχ  ώς  του  έθνους  μου  έχων  τι  χατηγορησαι»"  του- 

τεστ ιν,  'ούχ  ϊνα  χαχοις  ετέρους  περιβόλι ο,  άλλ’  ϊνα 
χαχών  έμαυτδν  απαλλάξω,  τούτο  έποίησα,  χαϊ  ουχ 

έχων ,  άλλ’  άναγχασθείς’ .  'Όρα  οικειότητα  ρημά¬ 

των "  ουχ  άλλοτριοΰται  αυτούς ,  άλλ’  οίχειοϋται  τώ 

15  εΐπεϊν,  « Του  έθνους  μου».  Πάλιν  δέ  χατασπείρει  το 

δόγμα.  Και  ουχ  είπεν,  Όύ  χατηγορώ’ ,  άλλ’  «ουχ 

έχω  τι  χατηγορησαι»,  χαίτοι  τοιαϋτα  παθών  οϋτω 

δεινά.  Ούδέν  ούν  τούτων  φησίν,  ινα  μη  φορτιχόν 

ποίηση  τον  λόγον  ουδέ  χαρίζεσθαι  αύτοϊς  δοχεϊ.  Και 

20  Και  διά  τούτο  ου  λέγει,  άλλ’  αίνίττεται  μόνον,  και 

παρατρέχει ·  τούτο  γάρ  ην  τέως  το  σπουδαζόμενον , 

τό  δεϊξαι  ότι  Ρωμαίοις  παρέδωχαν  δέσμιον.  Τούς  δέ 

χαταδιχάσαι  δέον  εκείνους,  δέον  χατηγορησαι,  μάλ¬ 

λον  απολογούνταν  δι’  ών  δέ  συνυφαίνουσι  την  άπο- 
25  λόγιαν,  χατηγοροϋσιν  αυτών. 

«Γνωστόν  εστιν  ημιν  ότι  πανταχού» ,  φησίν,  <άν- 

τιλέγεται» .  Άλλ’  εί  χαϊ  τούτο  συμβαίνει,  όμως  χαϊ 

πιστεύεται  πανταχού.  «Οϊς  εξετίθετο» ,  φησίν,  « άπό 

τε  νόμου  χαϊ  προφητών».  'Όρα  πάλιν  ουχ  άπό  ση- 

30  μείων,  άλλ’  άπό  νόμου  χαϊ  προφητών  έπιστομίξοντα 

αυτούς,  χαϊ  πανταχού  τούτο  ποιούντα *  χαίτοι  γε  ε- 

νην  χαϊ  σημεία  ποιήσαι,  άλλα  λοιπόν  ουχ  έτι  πιστόν 
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τε  απιστία  σέ  μένα,  αλλά  ατό  Πνεΰμα’.  Επομένως  αύτό 
τό  γνώριζε  ό  Θεός  άπό  τήν  αρχή. 

«Όί  όποιοι»,  λέγει,  «όφοϋ  μέ  όνέκριναν,  ήθελαν  να  μ’ 

όπολύσουν»'  δηλαδή,  ’έπειδή  δέν  βρήκαν  σ’  έμένα  τίποτε 

άΕιο  καταδίκης,  ήθελαν  νό  μ’  άπολύσουν’.  Καί  ένώ  έπρεπε 
εκείνοι  νά  τον  σώσουν,  τον  παρέδωσαν  ατά  χέρια  των  Ρω¬ 

μαίων  καί  τόσο  ήταν  τό  μέγεθος  τής  έλευθερίας,  ώστε  ού¬ 
τε  έκείνοι  κατόρθωσαν  νό  τόν  καταδικάσουν,  άλλά  τον 

παρέδωσαν  δεμένο  μέ  άλυσίδες.  «  Αναγκάσθηκα»,  λέγει, 

«νά  έπικαλεσθώ  τόν  Καίσαρα,  όχι  διότι  είχα  νό  κατηγορήσω 

γιά  κάτι  τό  έθνος  μου»*  δηλαδή,  αύτό  τό  έκανα  όχι  για  νά 

περιβάλλω  άλλους  μέ  κακά,  άλλά  γιά  ν’  απαλλάξω  τόν  έ- 

αυτό  μου  άπό  τό  κακά,  καί  όχι  μέ  τήν  θέλησή  μου,  όλλ’ 

έπειδή  άναγκάσθηκα’.  Πρόσεχε  λόγια  γεμάτα  άπό  έγκαρ- 
διότητα·  δέν  αποξενώνει  αυτούς,  άλλά  τούς  καθιστά  φίλους 
μέ  τό  νά  πεί  «τό  έθνος  μου».  Πάλι  διαδίδει  τό  δόγμα  τής 

πίστεως.  Καί  δέν  είπε,  Δέν  κατηγορώ*,  άλλά  «δέν  έχω  νά 
κατηγορήσω  γιά  κάτι»,  άν  καί  έπαθε  τέτοια  καί  τόσο  με¬ 

γάλα  κακά.  Τίποτε  λοιπόν  άπ’  αυτά  δέν  λέγει,  γιά  νά  μή 

κάνει  ένοχλητικό  τό  λόγο'  ούτε  φαίνεται  ότι  τούς  κάμνει 

τό  χατήρι.  Καί  γι’  αύτό  δέν  λέγει  τίποτε,  άλλά  μόνο  ύπαι- 

νιγμό  κάνει,  καί  τά  παρατρέχει·  διότι  κατ’  άρχή  σ’  αύτό 
συγκεντρώνεται  ή  όλη  προσπάθειά  του.  τό  νά  δείξει  ότι 

τόν  παρέδωσαν  ατούς  Ρωμαίους  άλυσοδεμένο.  Αύτοί  ένώ 

έπρεπε  νά  καταδικάσουν  έκείνους,  ένώ  έπρεπε  νά  τούς 

κατηγορήσουν,  αύτοί  μάλλον  άπολογοΰνταΓ  μέ  τά  όσα  ό¬ 
μως  συνθέτουν  τήν  άπολογία  τους,  κατηγορούν  αύτούς. 

«Γνωρίζομε»,  λέγει,  «ότι  παντού  κατηγορείται».  ’Αλλ’ 
άν  καί  συμβαίνει  αύτό,  όμως  καί  πιστεύεται  παντού.  «Στούς 

όποιους  άνέπτυσε»,  λέγει,  «τή  διδασκαλία  του  μέ  μαρτυ¬ 

ρίες  άπό  τό  νόμο  καί  τούς  προφήτες».  Πρόσεχε  πάλι  πού 

άποστομώνει  αύτούς  όχι  άπό  θαύματα,  άλλ’  άπό  τό  νόμο 

καί  τούς  προφήτες,  καί  ότι  παντού  αύτό  κάμνει*  αν  καί 
βέβαια  μπορούσε  καί  θαύματα  νά  κάνει,  άλλά  τότε  δέν  ή¬ 
ταν  άκόμη  τό  πράγμα  ικανό  νά  πιστευθεϊ  διότι  αύτό  ήταν 
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τό  πράγμα  ήν'  μέγα  γάρ  τούτο  σημεϊον ,  το  από  νό¬ 
μον  και  των  προφητών  διαλέγεσθαι. 

Ε1τα)  'ίνα  μη  νομίσης  παράδοξον  είναι,  το  μεΐνακ 
αυτούς  άπειθοϋν τας,  έπάγει  και  προφητείαν ,  την  λέ- 

5  γόνα  αν*  « Ακοή  ακούσετε ,  και  ον  μη  συνήτε»'  μάλ¬ 

λον ,  φησί,  ννν  η  τότε ·  «και  δψεσθε ,  και  ον  μη  ϊδητε»· 
μάλλον  ννν  η  τότε.  Πρός  εκείνους  ειρηται  ταντα 

τούς  απίστησαν  τας,  ά  και  ονχ  ύβρίξοντος  ήν,  αλλά 

τό  σκάνδαλον  όναιρονντος. 

10  «Γνωστόν  ονν  έστω  νμϊν»,  φησίν ,  « ότι  τοϊς  ε- 

θνεσιν  άπεστάλη  τό  σωτήριον  τον  Θεού·  αυτοί  και 

άκούσονται».  Τί  ονν  ημιν  διαλέγη ;  ταντα  ονκ  ήδεισ; 

Ναι ,  άλλ’  ώστε  πεισθήναι  απολογούμαι ,  καί  μ7]δενί 
δούναι  λαβήν. 

113  "Εμεινε  δε  ό  Παύλος  διετίαν  όλην»,  φησί,  « δι¬ 

δάσκων  μετά  πάσης  παρρησίας  άκωλντως» .  Καλώζ 

τούτο  προσέθηκεν'  ενι  γάρ  μετά  παρρησίας  λέγειν, 

άλλα  κεκωλνμένως.  Την  ούν  παρρησίαν  Παύλον  ού- 

δέν  ένέκοψεν,  αλλά  καί  άκωλύτως  ελεγεν.  «"Εμεινε 
20  5ε  6  Παύλος  διετίαν  όλην»,  φησίν ,  «εν  ιδίω  μισθό. >- 

ματ ι»'  όντως  ήν  απέριττος,  μάλλον  δε  οντω  τον  δί 
δάσκαλον  αυτού  έμιμεϊτο  έν  πάσιν,  ότι  καί  την  ο\κη 

σιν  είχεν  ονκ  εξ  άλλοτρίων  πόνων,  αλλ’  άφ’  ών  αν 

τός  εϊργάζετο  τούτο  γάρ  σημαίνει  τό  «εν  ιδίω  μι- 

25  σθώματι» .  " Οτι  δε  καί  ό  Δεσπότης  οικίαν  ονκ  έκέ- 
κτητο,  άκονε  αντοϋ  λέγοντος  προς  τον  ονκ  δρθώς 

είπόντα'  « 1  Ακολουθήσω  σοι,  όπον  άν  άπέρχη»'  «Αι 

άλώπεκες  φωλεούς  έχονσι ,  και  ζά  πετεινά  τον  ου¬ 

ρανού  κατασκηνώσεις ·  ο  5ε  Υιός  τού  ανθρώπου  ονκ 

30  έχει  πού  την  κεφαλήν  κλίνη».  Οντως  εξ  εαυτού  τό 

μηδέν  κεκτήσθαι  επαίδενσε ,  μηδέ  σφόδρα  τοις  βιο>- 

τικοις  προσηλώσθαι. 

«Καί  άπεδέχετο  τούς  είσπορεν  ο  μένους» ,  φησί, 

«προς  αυτόν,  κηρύσσων  την  βασιλείαν  τού  θεού». 

4  Ματθ  8.  19  20 
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μεγάλο  θαϋμα,  τό  νό  όμιλεϊ  πράο  αύτούς  άπό  τό  νόμο 

καί  τούς  προφήτες. 

’Έπειτα,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  είναι  παράξενο,  τό 
νά  παραμείνουν  αύτοί  απειθείς,  προσθέτει  καί  προφητεία 

πού  λέγει·  «Θ*  άκοϋτε  μέ  τ’  αύτιά  σας  καί  δέν  βά  κατα¬ 

λαβαίνετε»·  πολύ  περισσότερο,  λέγει,  τώρα,  παρά  τότε' 
«καί  θά  βλέπετε  μέ  τά  μάτια  σας  καί  θά  είναι  σάν  νά  μη 

βλέπετε»”  πολύ  περισσότερο  τώρα  παρά  ποτέ.  Αύτά  λέ¬ 
χθηκαν  προς  έκείνους  πού  δέν  πίστεψαν,  καί  τά  όποια  ή¬ 

ταν  λόγια  όχι  άνθρώπου  πού  κατηγορεί,  άλλ’  άνθρώπου 
πού  άποκρούει  τό  σκάνδαλο. 

«"Ας  γνωρίζετε  λοιπόν»,  λέγει,  «σείς  ότι  ή  σωτηρία 

τοΰ  Θεοϋ  στάλθηκε  στούς  έθνικούς,  οί  οποίοι  καί  θ’  άκού- 
σουν».  Γιατί  λοιπόν  συνομιλείς  μαΖί  τους;  δέν  τά  γνωρίΖεις 

αύτά;  Ναί,  άλλ’  άπολογοϋμαι  γιά  νά  πιστέψουν  καί  νά  μή 
δώσω  σέ  κανένα  αφορμή  γιά  κατηγορία. 

«” Εμεινε»,  λέγει,  «έκεΐ  ό  Παύλος  ολόκληρη  διετία, 
διδάσκοντας  μέ  πολύ  θάρρος  καί  χωρίς  έμπόδια».  Πολύ 

σωστά  πρόσθεσε  αύτό”  διότι  ήταν  δυνατό  νά  όμιλεϊ  μέ 
θάρρος,  άλλα  έμποδιΖόμενος.  Τό  θάρρος  λοιπόν  τού  Παύ¬ 
λου  τίποτε  δέν  τό  έλάττωσε,  άλλά  καί  μιλούσε  χωρίς  νά 

έμποδίΖεται.  «"Εμεινε»,  λέγει,  «ό  Παύλος  έκεΐ  ολόκληρη 
διετία,  σέ  σπίτι  μισθωμένο  άπό  τον  ίδιο».  Τόσο  άπλή  ήταν 

ή  Ζωή  πού  έκανε,  ή  καλύτερα  τόσο  πολύ  μιμούνταν  τό  δά¬ 

σκαλό  του  σ’  όλα,  ώστε  καί  τήν  κατοικία  του  τήν  είχε  όχι 
άπό  ξένους  κόπους,  άλλά  άπό  τά  χρήματα  πού  κέρδιΖε 

άπό  τήν  έργασία  του*  διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «έν  ίδίω  μι- 
σθώματι».  Τό  ότι  καί  ό  Κύριος  δέν  είχε  κατοικία,  άκου  αύ- 

τόν  πού  λέγει  προς  έκεϊνον  πού  δέν  μίλησε  ορθά”  «Θά  σ’ 
κολουθήσω  όπου  καί  άν  πας»*  «οί  άλεποΰδες  έχουν  φωλιές 
καί  τά  πτηνά  τού  ούρανοΰ  έχουν  κατοικίες,  ό  Υιός  όμως 

τού  άνθρώπου  δέν  έχε»  πού  νά  γύρει  τό  κεφάλι  του»4.  "Ε¬ 
τσι  άπό  τον  έαυτό  του  δίδαξε  τό  νά  μή  έχουν  τίποτε, 

ούτε  νά  προσηλώνονται  ύπερβολικά  στά  κοσμικά  πράγματα. 

«Καί  δεχόταν»,  λέγει,  «όλους  έκείνους  πού  πήγαιναν 

σ’  αύτόν,  κηρύσσοντας  τη  βασιλεία  τοΰ  Θεοϋ».  Πρόσεχε 

19 
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'Όρα  ονδέν  περί  τών  παρόντων ,  αλλά  περί  τής  του 
Θεόν  βασιλείας  πάντα  φθεγγόμενον.  Όρας  οικονο¬ 

μίαν  Θεόν ;  Μέχρι  τούτων  τον  λόγον  ϊστησιν  δ  συγ- 

γραφενς,  και  άφίηοι  διψώντα  τον  ακροατήν ,  ώστε 

5  ζό  λοιπόν  άφ’  έαντον  σνλλογίξεσθαι.  Τούτο  και  οι  έ'- 

ξω  ποιούσΐ’  τό  γάρ  πάντα  είδέναι  νωθή  ποιεί  και  έκ- 
λελνμένον.  Τούτο  δε  ποιεί ,  καί  οΐα  τά  μετά  ταύτα 

ον  λέγει ,  περιττόν  όσον  προς  τούς  εντνγ χάνοντας 

τοϊς  συγγραφεϊσιν  ηγούμενος ,  καί  από  τούτων  μαν- 

10  θάνοντας  τό  προστιθέναι  τώ  λόγω'  πάντως  γάρ,  οΐα 

τά  πρότερα,  τοιαύτα  εσχε  καί  τά  μετά  τοντο.  *' Ακονε 
δε  καί  οϊα  μετά  ταντα  γράφων  προς  Ρωμαίονς  φη- 

σίν'  « κΩς  αν  π ορεύωμαι  εις  την  Ισπανίαν,  ελεύσο- 

μαι  προς  νμάς». 

15  3.  'Ορας  πώς  πάντα  προεώρα  ή  αγία  καί  θεία 
κεφαλή,  δ  των  ονρανών  νψη λότερος,  δ  ψνχήν  εχων 

πάντα  δμον  περιλαβεΐν  δνναμένην,  δ  τά  πρώτα  κατέ- 

χων  Παύλος ;  ού  τοϊς  ειδόσι  καί  τό  όνομα  μόνον  άρ- 

κεϊ  προς  διέγερσιν  ψνχής  προς  νήψιν,  προς  τό 

20  πάντα  νπνον  άποτινάξ ασθαι.  Έδέξατο  αντόν  Ρώμη 

δεδεμένον  από  θαλάσσης  άναβάντα,  εκ  ναναγίον  δια- 

σωθέντα,  καί  άπηλλάγη  τον  ναναγίον  τής  πλάνης. 

Καθάπερ  γάρ  τις  βασιλεύς  νανμαχήσας  καί  νικήσας, 

επέβαινε  τής  βασιλικωτάτης  εκείνης  πόλεως.  Περί 

25  τούτων  έγραψεν  « Έλεύσομαι  καί  σνναναπα ύσομαι 

νμϊν  εν  πληρώ  μάτι  εύλογίας  τον  Εναγγελίον »·  καί 

πάλιν'  * Πορεύομαι  διακονήσων  εν  Ίερονσαλήμ» . 

Τον τέστιν,  όπερ  ελεγεν  «Έλεημοσύνας  ποιήσων  εις 

τό  έθνος  μον  παρεγενόμην».  * Εγγύτερος  ήν  λοιπόν 

30  τον  στεφάνον'  έδέξατο  αντόν  ή  Ρώμη  δεδεμένον ,  καί 
είδε  στεφαν ωθέντα  καί  άνακη ρνχ&έντα.  Έκεϊ  « σνν - 

αναπαύσομαι  νμϊν»,  έφη,  ενταύθα  « πορεύομαι  διακο- 

νήσων  εις  Ίερονσαλήμ».  Τό  δε  αρχή  τον  δρόμον 

5.  Ρωμ.  15,  24 
8.  ΠράΕ.  24,  17 

6.  Ρωμ.  15,  24’ 32-29 9.  Ρωμ.  15,  32 
7.  Ρωμ.  15,  25 

10.  Ρωμ.  15,  2Ε 
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πού  δέν  λέγει  τίποτε  για  τά  παρόντα,  άλλ’  όλα  άναφέρον- 
ται  στη  βασιλεία  του  Θεοϋ.  Βλέπεις  πρόνοια  Θεοϋ;  Μέχρι 

σ’  αύτά  σταματά  τό  λόγο  ό  συγγραφέας  καί  αφήνει  διψα- 
σμένο  τόν  ακροατή,  ώστε  τά  υπόλοιπα  νά  τά  σκεφθεϊ  μόνος 

του.  Αύτό  κάνουν  καί  οί  μή  χριστιανοί  συγγραφείς*  διότι  τό 
νά  τά  Εέρει  κανείς  όλα  αύτό  τόν  κάνει  νωθρό  καί  άπο- 
χαυνωμένο.  Αύτό  κάμνει  καί  αυτός,  καί  δέν  λέγει  τά  όσα 

συνέβηκαν  στή  συνέχεια,  θεωρώντας  αύτό  περιττό  γιά  έ- 

κείνους  πού  διαβάζουν  τούς  συγγραφείς  καί  μαθαίνουν  άπ’ 
αύτά  νά  προσθέτουν  στο  λόγο*  διότι  οπωσδήποτε  τέτοια 
πού  ήταν  τά  προηγούμενα,  παρόμοια  ήταν  καί  τά  όσα  συν¬ 

έβηκαν  στή  συνέχεια.  "Ακου  καί  αύτά  πού  λέγει  γράφον¬ 
τας  προς  τούς  Ρωμαίους  «  Όταν  θά  πηγαίνω  στήν  Ισπα¬ 

νία  θά  έρθω  καί  σέ  σάς»3. 
3.  Βλέπεις  πώς  όλα  τά  πρόβλεπε  ή  αγία  καί  θεία  κε¬ 

φαλή,  έκεϊνος  πού  ήταν  ύψηλότερος  άπό  τούς  ούρανούς, 

εκείνος  πού  είχε  ψυχή  πού  μπορούσε  όλα  μαζί  νά  τά  πε- 
ριλάβει,  ό  Παύλος  δηλαδή  πού  κατείχε  τά  πρωτεία,  τού 

όποιου  καί  τό  όνομα  μόνο  είναι  άρκετό  γιά  έκείνους  πού 

τόν  γνωρίζουν  νά  διεγείρει  τήν  ψυχή  τους  γιά  σωφροσύ¬ 

νη,  νά  τούς  κάνει  ν'  άποτινάξουν  κάθε  ύπνο  τους.  Δέ¬ 
χθηκε  αύτόν  ή  Ρώμη  άλυσοδεμένο  καί  έρχόμενο  άπό  τή 

θάλασσα,  άφοϋ  διασώθηκε  άπό  ναυάγιο,  καί  άπαλλάχθηκε 

άπό  τό  ναυάγιο  τής  πλάνης.  Διότι  άποβιβαζόταν  στή  βα¬ 
σιλικότατη  έκείνη  πόλη  σάν  άκριβώς  κάποιος  βασιλιάς  πού 

ναυμάχησε  καί  νίκησε.  ΓΓ  αύτούς  έγραψε*  «Θά  έρθω  προς 

εσάς  καί  θ’  άπολαύσω  τή  συντροφιά  σας  μέ  τόν  πλούτο 

τής  εύλογίας  τού  Εύαγγελίου»6*  καί  πάλι*  «Πηγαίνω  στήν 

Ιερουσαλήμ  γιά  νά  προσφέρω  τήν  ύπηρεσία  μου  εκεί»7.  Δη¬ 

λαδή  έκείνο  άκριβώς  πού  έλεγε*  «"Ηρθα  γιά  νά  φέρω  στό 
έθνος  μου  τά  δώρα  τής  έλεημοσύνης»8.  Βρισκόταν  πλέον 

πολύ  κοντά  στό  στεφάνι*  τόν  δέχθηκε  ή  Ρώμη  άλυσοδε¬ 

μένο,  καί  τόν  είδε  νικητή  καί  στεφανωμένο.  Εκεί  «θ’  ά¬ 
πολαύσω  τή  συντροφιά  σας»9  είπε,  έδώ  «έρχομαι  γιά  νά 

προσφέρω  τήν  ύπηρεσία  μου  στήν  Ιερουσαλήμ»10.  Αύτό 
πάλι  ήταν  άρχή  τού  άγώνα  καί  έστηνε  τρόπαια  επάνω  σέ 
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ηάλιν  ήν,  χαϊ  τρόπαια  τροπαίοις  συνήπτεν ,  άχατά - 

πληχτος  ών.  Κόρινθος  αυτόν  χατέσχε  δύο  έτη,  χαϊ 

1  Ασία  τρία ,  χαϊ  αϋτη  δύο  τέως ,  ώστε  δεύτερον  επέ- 
βη,  ότε  χαι  ετελειώθη.  «Έν  τ\ η  πρώτη  μου  άπολο- 

5  γί<£»,  φησίν,  « ούδείς  μοι  συ μπαρεγ ενετό» .  Οϋτω  διέ¬ 

φυγε  τότε,  χαί,  πάσαν  εμπλήσας  την  οίχουμένην  του 

χηρύγματος,  χατέλυσεν  οϋτω  τον  βίον. 

Τί  εβούλου  μαθεϊν  τα  μετά  ταϋτα;  Τοιαϋτά  εστι 

χάχεινα’  δεσμά,  βάσανοι,  μάχαι ,  φυλά  χαί,  επιβουλαί, 

10  αυχοφαν τίαι,  Θάνατοι  χαθημερινοί.  Είδες  αυτού  μι- 

χρόν  μέρος;  Τοιοϋτον  νόει  χαϊ  τό  λοιπόν.  "Ωσπερ  ε¬ 
πί  τού  ουρανού,  όσον  άν  ιδης  αυτού ,  τοσούτόν  εστι 

χαϊ  τό  άλλο'  ουρανού  γάρ  άν  μέρος  θεάση  εν,  οπού 

άν  άπέλθης ,  τοιούτον  όψει  χαϊ  τό  λοιπόν '  η  χαθάπερ 
35  ήλιου  τάς  αχτίνας  χάν  έχ  μέρους  ϊδης ,  στοχάζη  εκ 

τούτων  οίος  6  ήλιος,  οϋτω  χαϊ  επί  Παύλου.  Τάς  πρά¬ 

ξεις  είδες  εχ  μέρους  αυτού,  πασαι  τοιαϋται  τυγχά- 

νουσι  χινδύνων  γέμουσαι.  Ουρανός  ήν  εκείνος,  ήλι¬ 

ον  δικαιοσύνης  έχων,  ου  τοιούτον,  ώστε  χαϊ  ουρανού 

2υ  δελτίων  6  άνήρ.  Μικρόν  οϊει  τούτο  είναι;  Οϋχ  έγω- 

γε  οίμαι.  "Οταν  Απόστολον  ειπης,  ευθέως  πάντες 

αυτόν  εννοούσιν%  όταν  Βαπτιστήν ,  ευθέως  τον  Ίω- 

άννην.  Τίνι  άν  τις  παραζάλη  τά  εκείνου  ρήματα;  θα¬ 

λάσση,  ή  χαϊ  ώχεανω;  Άλλ’  ούδέν  ϊσον.  Πολλω  ταύ- 

25  της  δαψιλέστερα  τά  ρεύματα  τά  τούτου,  χαθαρώτερα 

χαϊ  βαθύτερα,  ώστε  χαϊ  θάλασσαν  χαϊ  ουρανόν  ούκ 

άν  τις  άμάρτοι  την  Παύλου  χαρδίαν  είπών,  τό  μεν 

διά  τό  καθαρόν,  τό  δε  διά  τό  βαθύ. 

Θάλασσά  έστιν,  ούχ  από  πόλεως  εις  πόλιν  άγου- 

30  σα  τούς  εμπλέοντας,  άλλ’  από  γης  εις  ουρανόν *  εϊ  τις 
ταύτην  πλέοι  την  θάλασσαν ,  έξ  ουρίας  πλεύαεται.  Έν 

ταύτη  τη  Θαλάσση  ούχ  άνεμοι,  άλλ’  αντί  ανέμων 

Β'  Τιμ.  4,  16 
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τρόπαια,  παραμένοντας  ατρόμητος.  Η  Κόρινθος  τόν  κρά¬ 

τησε  κοντά  της  δύο  χρόνια,  ή  Άσία  τρία,  καί  αυτή  κατ’ 

αρχή  δύο,  καί  ήρθε  σ’  αύτήν  κοί  γιά  δεύτερη  φορά,  οπότε 
καί  θανατώθηκε  «Κατά  τήν  πρώτη  μου  απολογία»,  λέγει, 

«κανένας  δέν  μέ  συμπαραστάθηκε»11  "Ετσι  σώθηκε  τότε, 
καί,  άφοΰ  γέμισε  όλη  τήν  οικουμένη  μέ  τό  κήρυγμά  του, 

τερμάτισε  τή  Εωή  του  μέ  τόν  τρόπο  αύτό. 

Τί  ήθελες  νά  μάθεις  τά  όσα  συνέβηκαν  στή  συνέχεια; 

Τέτοια  είναι  καί  έκεΐνα*  δεσμά,  βοσανισμοί,  αγώνες,  φυλα¬ 
κίσεις,  έπιβουλές,  συκοφαντίες,  θάνατοι  καθημερινοί.  Είδες 

αύτών  ένα  μικρό  μέρος;  Τέτοιο  σκέψου  ότι  είναι  καί  τό 

ύπόλοιπο'  όπως  ακριβώς  καί  στήν  περίπτωση  τοΰ  ούρανοϋ, 
όσο  μέρος  συμβεί  νά  δεις  αύτοϋ,  τόσο  είναι  καί  τό  ύπό- 

λοιπο*  διότι  τοΰ  ούρανοϋ,  έάν  δεϊς  ένα  μέρος,  όπου  καί 

αν  πάς,  τέτοιο  θά  δεϊς  νά  είναι  κοί  τό  ύπόλοιπο'  ή  όπως 
ακριβώς  έάν  δεϊς  ένα  μέρος  άπό  τις  άκτίνες  τοΰ  ήλιου, 

σκέφτεσαι  άπ’  αυτές  τί  λογής  είναι  ό  ήλιος,  έτσι  καί  στήν 

περίπτωση  τοΰ  Παύλου.  Είδες  έν  μέρει  τις  πράΕεις  αύτοϋ* 
όλες  είναι  παρόμοιες,  γεμάτες  άπό  κινδύνους.  Ούρανός 

ήταν  έκεΐνος,  έχοντας  ήλιο  δικαιοσύνης,  όχι  τέτοιο’  έπο- 
μένως  ό  άνθρωπος  έκεΐνος  ήταν  άνώτερος  καί  άπό  τόν 

ούρανό.  Νομίζεις  ότι  αύτό  είναι  μικρό;  Έγώ  τουλάχιστο 

δέν  τό  νομιΖω.  "Οταν  πεις  τή  λέΕη  "Απόστολος,  άμέσως 

όλοι  αύτόν  σκέφτονται·  όταν  πεις  ’Βαπτιστής”  άμέσως  τόν 
Ιωάννη  σκέφτονται.  Μέ  τί  θά  μπορούσε  κανείς  νά  συγ¬ 
κρίνει  τά  λόγια  έκείνου;  μέ  θάλασσα  ή  καί  μέ  ώκεανό; 

Αλλά  τίποτε  δέν  μπορεί  νά  έΕισωθεϊ  μ’  αύτό.  Πολύ  πιο 

άφθονα  είναι  τά  ρεύματα  αύτοϋ  σπ’  αύτής,  πολύ  πιό  κα¬ 
θαρά  καί  πιό  βαθιά,  ώστε  δέν  θά  έσφαλλε  κάποιος  έάν 

όνόμαΕε  τήν  καρδιά  τοϋ  Παύλου  καί  θάλασσα  καί  ούρανό, 

τό  πρώτο  έΕ  αιτίας  τής  καθαρότητός  της,  καί  τό  δεύτερο, 
έΕ  αίτιας  τοϋ  πάθους  της. 

Θάλασσα  είναι  ή  καρδιά  τοϋ  Παύλου,  πού  δέν  οδηγεί 

έκείνους  πού  πλέουν  μέσα  σ’  αύτήν  άπό  πόλη  σέ  πόλη, 

άλλ’  άπό  τή  γη  στον  ούρανό·  έάν  κάποιος  διαπλέει  αύτή 

τή  θάλασσα,  θά  τή  διαπλεύσει  μέ  εύνο'κό  άνεμο.  Σ’  αυτή 
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Πνεύμα  θειον  άγιον  τάς  έμπλεούσας  παρο ιπέμπει  ψυ- 

χάς'  ούκ  έστιν  ενταύθα  κύματα,  ούκ  έστι  σκόπελος , 

ούκ  εατι  θηρία'  πάντα  γαληνά.  Θάλασσά  εατι,  λιμέ- 
νος  γαληνότερα  και  άαφαλεατέρα,  ούδέν  αλμυρόν  έ- 

5  χονσα,  άλλα  πηγήν  καθαράν  και  ήδιστα  ρέονααν  νά¬ 

ματα,  ήλιου  λαμπροτέρ αν  και  διειδεστέραν'  θάλαααά 

έστιν,  ου  λίθους  εχουαα  τίμιους,  ούδέ  άλουργίδα  τοι- 

αύτην,  άλλα  κτήματα  πολλώ  τούτων  βελτίω.  'Ο  βου- 
λόμενος  εις  τούτο  καθειναι  τό  πέλαγος  εαυτόν,  ού 

10  κολυμβητών  δέΐται,  ούκ  ελαίου >  άλλα  φιλοσοφίας 

πολλής *  εύρήαει  εν  αύτώ  πάντα  τά  αγαθά  τα  εν  τή 
βασιλεία  τών  ουρανών.  Ό  τοιούτος  και  δυνήσετ αι 

γενέσθαι  βασιλεύς ,  καί  πάντα  τον  κόσμον  λαβεϊν,  και 

εν  τιμή  είναι  μεγίστη ·  ο  ταύτην  πλέων  την  θάλασσαν 

15  ουδέποτε  ναυάγιον  ύποστήσεται ,  αλλά  πάντα  οίσε- 

ται  καλώς. 

'^λλ’  ώσπερ  οϊ  ταύτης  άπειροι  τής  θαλάσσης  ά- 

ποπνίγονται,  ούτω  δή  καί  ενταύθα *  όπερ  δη  πάσχου- 

σι  καί  αιρετικοί,  τοις  υπέρ  δύναμιν  εγχειρούντες.  Δει 

20  δή  τό  βάθος  τοίνυν  είδέναι,  ή  μη  κατατολμάν .  ’Άν 

μέλλωμεν  πλεϊν  τό  πέλαγος  τούτο,  εϋζωνοι  γενώμε- 

θα.  « Ούκ  ήδυνήθην  ύμίν'» ,  φησί,  «λαλήσαι  ώς  πνευ- 

ματικοϊς,  άλλ’  ώς  σαρκικοϊς ».  Μ,ηδείς  άκαρτέρητος 
τούτο  πλείτω  τό  πέλαγος.  Κατασκευάσω  μεν  έαυτοϊς 

25  πλοία,  τουτέστι  σπουδήν,  προθυμίαν,  εύχάς,  ώ&τε 

διανύσαι  τό  πέλαγος  εν  ήσνχία'  καί  γάρ  τό  ύδωρ  τού¬ 

το  ζών  έστι.  Καθάπερ  ει  τις  πυρός  λάβοι  στόμα,  ού¬ 

τως  6  Παύλος  είδώς  στομούται  καθάπερ  εϊ  τις  μά- 

χαιραν  δξεΐαν  έχοι,  ούτως  6  τοιούτος  πάλιν  άκάθε- 

30  κτος  γίνεται.  Καί  προς  τό  νοήσαι  δε  τά  Παύλου  βί- 

12.  Α'  Κορ.  3,  1 
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τή  θάλασσα  δεν  πνέουν  άνεμοι,  άλλ’  αντί  για  άνέμους,  συν¬ 

οδεύει  τις  ψυχές  πού  πλέουν  μέσα  σ’  αύτήν  τό  θείο  καί 

άγιο  Πνεΰμα'  δέν  υπάρχουν  έδώ  κύματα,  δέν  υπάρχει  σκό¬ 

πελος,  δέν  υπάρχουν  Θηρία"  όλα  είναι  γαλήνια.  Θάλασσα 
είναι,  πού  είναι  πιό  γαλήνια  καί  πιο  άσφαλής  άπό  λιμάνι, 

πού  δέν  έχει  τίποτε  τό  άλμυρό,  άλλ’  έχει  πηγή  καθαρή 

πού  τρέχουν  άπ’  αύτήν  γλυκά  νάματα,  καί  είναι  πιό  λα¬ 

μπρή  καί  πιό  καθαρή  άπό  τον  ήλιο*  θάλασσα  είναι,  πού  δέν 
έχει  λίθους  πολύτιμους,  ούτε  παρόμοια  πορφύρα,  άλλά 

πράγματα  πολύ  πιό  σπουδαιότερα  άπ’  αύτά.  Εκείνος  πού 

θέλει  νά  οδηγήσει  τον  εαυτό  του  μέσα  σ’  αύτό  τό  πέλα¬ 
γος  δέν  χρειάζεται  κολυμβητές,  οϋτε  λάδι,  άλλά  πολλή 

φιλοσοφικότητα*  θά  βρει  μέσα  σ’  αύτό  όλα  τά  άγαθά  πού 
ύπάρχουν  στή  βασιλεία  τών  ούρανών.  Ό  άνθρωπος  αύτός 

θά  μπορέσει  καί  βασιλιάς  νά  γίνει,  καί  όλο  τον  κόσμο  νά 

κερδίσει,  καί  ν’  άπολαμβάνει  μεγάλη  τιμή'  αύτός  πού  πλέει 

αύτή  τή  θάλασσα  ποτέ  δέν  θά  ύποστεΐ  ναυάγιο,  άλλ’  όλα 
θά  τά  διέλθει  καλό. 

Άλλ’  όπως  ακριβώς  οί  άπειροι  τής  θάλασσας  αυτής 

πνίγονται,  έτσι  λοιπόν  καί  εδώ"  αύτό  άκριβώς  δηλαδή  πα¬ 
θαίνουν  καί  οί  αιρετικοί,  πού  έπιχειροϋν  πράγματα  πάνω 

άπό  τή  δύναμή  τους.  Πρέπει  λοιπόν  νά  γνωρίζομε  τό  βά¬ 

θος  της,  ή  νά  μή  έπιχειροϋμε  νά  διαπλεύσομε  αύτήν.  "Ο¬ 
ταν  πρόκειται  νά  διαπλεύσομε  τό  πέλαγος  αύτό,  άς  είμα¬ 

στε  καλά  οπλισμένοι.  «Δέν  μπόρεσα»,  λέγει,  «νά  σας  μι¬ 

λήσω  όπως  θά  ταίριαζε  σέ  πνευματικούς  άνθρώπους,  άλ¬ 

λά  σας  μίλησα  όπως  ταίριαζε  σέ  σαρκικούς»15.  Κανένας  ας 
μή  πλέει  αύτό  τό  πέλαγος  χοιρίς  τήν  απαραίτητη  έπιμονή 

καί  ύπομονή.  ”Ας  κατασκευάσομε  γιά  τον  έαυτό  μας  πλοία, 
δηλαδή,  Ζήλο,  προθυμία,  προσευχές,  ώστε  νά  διανύσομε  τό 

πέλαγος  μέ  ήσυχία*  καθόσον  αύτό  τό  νερό  χαρίΖει  Ζωή. 

’Όπως  άκριβώς  έάν  κάποιος  έχει  στόμα  πυράς,  έτσι  καί 

ό  Παύλος  γνωρίΖει  νά  κλείνει  τό  στόματα*  καί  όπως  άκρι¬ 
βώς  έάν  κάποιος  έχει  μαχαίρι  κοφτερό,  έτσι  καί  ό  άνθρω¬ 
πος  αύτός  γίνεται  άσυγκράτητος.  Καί  γιά  νά  καταλάβει 

κάποιος  τά  τού  Παύλου  χρειάΖεται  βίο  καθαρό,  ΓΓ  αύτό 
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ον  καθαρόν  δεϊται.  Διά  τούτο  χαϊ  έλεγε·  « Γάλακτος 

εν  χρεία  χατέστητε,  επεί  νωθροί  γεγόνατε  τάίς  άχο- 

αΐς».  :'Εστι  γάρ ,  έστιν  ασθένεια  τής  άχοής.  Καθά - 
περ  γάρ  στόμαχος  ονχ  αν  δέξαιτο  υγιεινά  σιτία  χαϊ 

5  δνσχατέργαστα ,  ασθενής  ών,  οντω  χαϊ  ψυχή,  όγχω- 

θεϊσα,  φλέγμα ίνονσα,  άτονος  γενομένη  χαϊ  έκλυτος, 

ονχ  αν  δννηθείη  δέξασθαι  τον  πνευματικόν  λόγον. 

"Αχονε  των  μαθητών  λεγόντων  «Σκληρός  έστιν  ό 

λόγος  οντος’  τις  δνναται  αντοϋ  άχονειν ;» .  *Άν  δε 
10  Ισχνρά  ή  και  υγιεινή,  πάντα  εύκολα,  υψηλοτέρα  γί¬ 

νεται  καί  κονφοτέρα ,  μάλλον  μετεωρίζεται  καί  είς 

ύψος  αίρεται. 

Ταυ  τα  οδν  είδότες,  υγιεινήν  ημών  χατασχενά- 

σωμεν  την  ψνχήν,  χαϊ  ζηλώσωμεν  τον  Παύλον ,  χαϊ 

15  μιμησώμεθα  την  γενναίαν  εκείνην  καί  αδαμαντίνην 

ψνχήν ,  ίνα,  κατ’  ίχνος  τών  εχείνω  βεβιωμένων  πο- 
ρενόμενοι,  δννηθώμεν  τό  πέλαγος  τον  παρόντος  βίου 

διαπλενσα/ ,  καί  εις  τον  άκνμαντον  λιμένα  καταντή- 

σαι,  τών  επηγγελμένων  αγαθών  τοϊς  άξίως  τον  Χρι- 

20  στον  βιοϋσιν  επιτνχεΐν  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τον 

Κυρίου  ημών  5 Ιησού  Χρίστον ,  μεθ’  οϊ>  τώ  Πατρί  άμα 
τώ  άγίω  ΤΙνεΰματι  δόξα ,  κράτος,  τιμή,  νυν  καί  αεί , 

καί  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 

13.  Έβρ.  5,  12  11 
14.  Ίω.  6,  60 
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και  έλεγε*  «Καταντήσατε  νά  έχετε  ανάγκη  άπό  γάλα,  έπει- 

δή  γίνατε  άδιάφοροι  στο  ν'  άκοΰτε'  καί  νά  έννοεϊτε  αύτά»1*. 

Διότι  ύπάρχει,  υπάρχει  άσθένεια  τής  άκοής.  "Οπως  άκρι- 
0ώς  δηλαδή  ένα  στομάχι,  πού  είναι  άσθενικό  δέν  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  δεχθεί  ύγιεινές  τροφές  καί  δυσκολοχώνευτες, 

έτσι  καί  ψυχή,  πού  είναι  κυριευμένη  άπό  άλαΖονεία  καί 

ταραχή,  πού  είναι  άποχαυνωμένη  καί  άχαλίνωτη,  δέν  θά 

μπορούσε  νά  δεχθεί  τον  πνευματικό  λόγο.  "Ακου  τούς 
μαθητές  πού  λέγουν  «Είναι  σκληρός  αύτός  ό  λόγος*  ποιος 

μπορεί  νά  τον  άκούει;»14.  ”Αν  όμως  είναι  δυνατή  καί  ύ- 
γιεινή,  όλα  είναι  άκοπα,  όλα  εύκολα,  γίνεται  πνευματικά 

ύψηλότερη  καί  πιο  άνάλαφρη,  γίνεται  πιο  πρόθυμη  γιά 

πνευματικές  άνατάσεις  καί  άνέρχεται  στά  ύψη. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  καταστήσομε  τήν  ψυχή 

μας  ύγιεινή,  άς  γίνομε  Ζηλωτές  τού  Παύλου  καί  άς  μι- 

μηθοϋμε  τή  γενναία  εκείνη  καί  άδαμάντινη  ψυχή,  ώστε,  0α- 

δίΖοντας  έπάνω  στά  ίχνη  όλων  εκείνων  πού  έπραΕε  έκεϊ- 

νος,  νά  μπορέσομε  νά  διαπλεύσομε  τό  πέλαγος  τής  πα¬ 
ρούσας  Ζωής,  νά  φθάσομε  στό  άκύμαντο  λιμάνι,  καί  νά 

έπιτύχομε  τά  άγαθά  πού  έχει  ύποσχεθεϊ  σ’  έκείνους  πού 
κάνουν  Ζιοή  άντάΕια  τού  Χριστού,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαΖί  μέ  τον  όποιο 

στον  Πατέρα  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή 

δόΕα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς 

αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 





ΥΠΟΜΝΗΜΑ 

ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ 

(ΟΜΙΛΙΕΣ  I  —  ΙΒ  · ) 





ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

'Ο  Ιωάννης  Χρυσόστομος  έχει  έρμηνέψει  όλες  τις 
επιστολές  τον  αποστόλου  Παύλον .■  Στις  ερμηνευτικός 

του  ομιλίες  αυτές  δέν  περιορίζεται  μόνο  στην  ερμηνεία 

τού  κειμένου  τής  Καινής  Διαθήκης,  άλλ *  αναπτύσσει 
και  δογματικά  και  ηθικά  ζητήματα. 

Στην  προς  Ρωμαίους  επιστολή  τού  Παύλου  αφιέ¬ 

ρωσε  33  ομιλίες,  πού  εκφωνήθηκαν  στην  7 Αντιόχεια 
γύρω  στά  392  μ.Χ.  Στον  τόμο  αυτόν  δημοσιεύονται  οι 

1 0  πρώτες  ομιλίες  τής  σειράς ,  τό  κείμενο  των  οποίων 

λαμβάνεται  από  την  έκδοση  7 Οξφόρδης. 

Στην  Α'  ομιλία,  που  έχει  υπότιτλο  « κΥπόθεαις  τής 
προς  Ρωμαίους  επιστολής» ,  δ  Χρυσόστομος  άναφέρεται 

στο  χρόνο  συγγραφής  τής  επιστολής,  καθώς  καί  στο 

χρόνο  συγγραφής  των  άλλων  επιστολών  τού  αποστόλου 

Παύλου.  Τονίζει  ακόμη  πόσα  κακά  προκάλεϊ  ή  άγνοια 

των  Γραφών  καί  καταλήγει  μέ  την  προτροπή  νά  διορ¬ 

θώνει  καί  νά  διδάσκει  δ  καθένας  τή  γυναίκα  του,  τά 

παιδιά,  τούς  φίλους,  τούς  συγγενείς  καί  τούς  γείτο¬ 

νες,  έχοντας  παράδειγμα  τον  απόστολο  Παύλο  πού  αγ¬ 

κάλιαζε  δλόκληρη  τήν  οικουμένη. 

Στή  Β'  ομιλία  ερμηνεύει  τό  Ρωμ.  1,  1-7  καί  μι¬ 
λάει  γιά  τήν  άγάπη  τού  Θεού,  τήν  υιοθεσία,  τά  αξιώ¬ 

ματα  πού  δωρίζει  δ  Θεός,  λέγοντας  ότι  είναι  σταθερά 

καί  παραμένουν  καί  ύστερα  από  τό  θάνατο,  ενώ  τά  αν¬ 

θρώπινα  είναι  πρόσκαιρα,  καί  προτρέπει  τήν  αποφυγή 

τής  κακίας  καί  τήν  επιδίωξη  τής  αρετής. 

Στήν  Γ'  δμιλία  ερμηνεύει  τό  Ρωμ.  1,  3-17  καί 
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τονίζει  πώς  πρέπει  νά  δεχόμαστε  τά  πάντα  με  την  πί¬ 

στη  καί  νά  μη  ζητούμε  λόχο  για  τις  εντολές  του  Θεόν , 

ούτε  νά  τις  πολύ  εξετάζουμε,  αλλά  νά  ύπακούομε  μόνο 

σ’  αυτές ,  έστω  και  άν  ακόμη  φαίνονται  παράλογες  στην 
ανθρώπινη  σκέψη. 

Στην  Δ'  ομιλία  ερμηνεύει  το  Ρωμ.  1 ,  18-23 ,  στρέ¬ 
φεται  εναντίον  των  εθνικών  φιλοσόφων ,  μιλάει  γιά  την 

άνεξικακία  και  μακροθυμία  και  τελειώνει  με  την  προ¬ 

τροπή  νά  συγκροτούμε  τά  πάθη  και  ιδιαίτερα  το  θυμό 

καί  την  επιθυμία. 

Στην  Έ’  ομιλία  ερμηνεύει  το  Ρωμ.  1 ,  26-27.  Στη 

συνέχεια ,  άναφέρεται  στους  παιδεραστές  και  κίναι¬ 

δους ,  στ ά  κακά  που  τούς  αξίζουν,  καθώς  και  στις  παρά 

φύση  σαρκικές  σχέσεις  άνδρών  και  γυναικών ,  μιλάει 

γιά  τη  γέεννα  καί  κρίση ,  φέρνοντας  απόδειξη  την  κα¬ 

ταστροφή  τών  Σοδόμων,  καί  τελειώνει  την  ομιλία  μέ 

την  προτροπή  νά  απέχομε  από  την  τρυφηλή  ζωή  καί 

νά  έχουμε  πάντοτε  στην  ψυχή  μας  τδ  φόβο  του  Θεού. 

Στην  ΣΤ'  ομιλία  του  6  Χρυσόστομος  ερμηνεύοντας 
τδ  Ρωμ.  1,28-2 ,  16  κάνει  λόγο  γιά  την  κρίση  καί 

την  κόλαση  καί  την  απαλλαγή  τους,  καθώς  καί  γιά  την 

αγάπη  στδ  Θεό. 

Στην  Ζ'  ομιλία  ερμηνεύει  τδ  Ρωμ.  2,17-3,8. 
Συνεχίζοντας  αναλύει  τδ  πραγματ ικδ  νόημα  τής  περι¬ 

τομής  καί,  μιλώντας  γιά  τούς  διδασκάλους  καί  γενικό¬ 

τερα  γιά  τούς  πιστούς,  λέγει  πώς  πρέπει  νά  συνδυά¬ 

ζουν  λόγο  καί  αρετή,  γιά  νά  επιτύχουν  στδ  έργο  τους. 

Στην  Η'  ομιλία  ερμηνεύει  τδ  Ρωμ.  3,  9-31  και 
μιλάει  γιά  την  αγάπη,  τδ  φθόνο  καί  την  ελεημοσύνη- 

Στην  Θ'  ομιλία  ερμηνεύει  τδ  Ρωμ.  4,  1-22  καί 
συμβουλεύει  νά  δοξάζουμε  τδ  Θεδ  μέ  τά  έργα  καί  την 

πίστη  μας  καί  νά  αποφεύγουμε  κάθε  αμαρτία,  μέ  την 

οποία  βλασφημειτ αι  ο  Θεός}  παρατηρώντας  πώς  δέ  ζη¬ 

τάει  τά  δικά  μας  6  Θεός,  γιατί  τά  έχει  ανάγκη  ή  γιατί 

θέλει  νά  δοξάζεται,  αλλά  γιά  τη  δική  μας  σωτηρία. 
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Στη  συνέχεια  λέγει  πώς  αν  δεν  παραδώσουμε  τούς  έ· 
αυτούς  μας  στήν  αμαρτία,  δε  θά  τολμήσει  νά  μας  πλη¬ 
σιάσει  δ  διάβολος,  καί  τελειώνει  με  την  προτροπή  γιά 
σεβασμό  τής  αγίας  Τράπεζας . 

Στη  I  ομιλία  τον  6  Χρυσόστομος >  ερμηνεύοντας 
το  Ρω  μ.  4,23-5,11,  σννιοτά  νά  μήν  πενθούμε  και 
στενοχωριόμαστε  γιά  την  απώλεια  των  παρόντων  αγα¬ 
θών,  αλλά  νά  στηρίξουμε  τις  ελπίδες  μας  στον  Κύριο. 

ΣΠΥΡΟΣ  ΜΟΥΣΤΑΚΑΣ 
Θεολόγος  -  Φιλόλογος 



ΥΠΟΘΕΣΗ 

ΤΗΣ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

1.  Συνεχώς  άκούων  άναγινωσκομένων  τών  επι- 

οττολών  του  μακαρίου  Παύλου ,  και  καθ’  έκάστην  ε¬ 

βδομάδα  δίς,  πολλάκις  δε  χαϊ  τρϊς  χαϊ  τετράκις ,  ήνί- 

κα  αν  μαρτύρων  αγίων  μνήμας  επιτελώμεν,  χαίρω 

5  μεν  τής  σάλπιγγος  άπολαύων  τής  πνευματικής ,  καί 

δίαν  ίσταμαι,  και  θερμαίνομαι  τω  πόθω ,  την  εμοϊ  φί¬ 

λην  επιγινώσκων  φωνήν,  και  μονονουχϊ  παρόντα  αυ¬ 

τόν  δοκώ  φαντάζεσθαι,  και  διαλεγόμ ενον  δράν'  άλγώ 
δε  καί  όδυνώμαι,  ότι  τον  άνδρα  τούτον  ούχ  άπαντες 

10  ισασιν,  ώσπερ  είδέναι  χρή ,  άλλ ,  οϋτω  τινες  αυτόν 
άγνοουσιν,  ώς  μηδέ  τών  επιστολών  τον  αριθμόν  εί¬ 

δέναι  σαφώς .  Τούτο  δε  γίνεται  ου  παρά  αμάθειαν , 

αλλά  παρά  το  μή  βούλεσθαι  συνεχώς  δμιλειν  τω  μα 

καρίω  τούτω.  Ουδέ  γάρ  ημείς  όσαπερ  ϊσμεν,  ειπερ 

15  τινά  ϊσμεν,  δι’  ευφυΐαν  και  οξύτητα  διανοίας  έπι· 
στάμεθα,  αλλά  διά  το  συνεχώς  εχεσθαι  του  άνδρός, 

και  σφόδρα  διακεΐσθαι  περί  αυτόν . 

2 .  Τά  γάρ  τών  φίλου  μενών  προ  τών  άλλων  α¬ 

πάντων  οι  φιλοϋντες  ϊσασιν,  ατε  δη  μεριμνώντες  αύ- 

20  τούς *  όπερ  και  δ  μακάριος  ούτος  ενδεικνύ μένος,  έ¬ 

λεγε  Φιλιππησίοις'  « Καθώς  έμόί  δίκαιόν  εστι  τούτο 
φρονειν  περί  υμών,  διά  τό  έχειν  με  εν  τή  καρδία 

υμάς  έν  τε  τοις  δεσμοϊς  μου  και  εν  τή  απολογία  και 

βεβαιώσει  του  ευαγγελίου».  'Ώστε  και  υμείς  εί  θέ- 
25  λετε  μετά  προθυμίας  προσέχειν  τή  άναγνώσει,  ούδε- 

νός  ετέρου  δεηθήοεσθε ·  αψευδής  γάρ  δ  του  Χριστού 

λόγος,  είπών  «Ζητείτε ,  και  εύρήσετε’  κρούετε  και 

1 .  Φιλιπ.  1 ,  7 
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ΤΗΣ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 

ΟΜΙΛΙΑ  Α' 

1.  Ακούοντας  συνέχεια  νά  διαβάζονται  οί  επιστολές 

τού  μακάριου  Παύλου,  καί  δύο  φορές  κάθε  έβδομάδα,  πολ¬ 

λές  φορές  όμως  καί  τρεις  καί  τέσσερις  φορές,  όταν  έ- 
ορτάζουμε  τή  μνήμη  άγιων  μαρτύρων,  χαίρομαι  βέβαια, 

έπειδή  άπολαμβάνω  τήν  πνευματική  σάλπιγγα,  καί  σκιρ¬ 
τώ,  καί  θερμαίνομαι  άπό  τόν  πόθο,  άναγνωρίζοντας  τήν 

άγαπητή  σέ  μένα  φωνή,  καί  σχεδόν  τόν  φαντάζομαι  πώς 

είναι  παρών,  καί  νομίζω  πώς  τόν  βλέπω  νά  μιλάει.  Θλί¬ 
βομαι  όμως  καί  πονώ,  γιατί  τόν  άνδρα  αύτόν  δέν  τόν 

γνωρίζουν  όλοι,  όπως  πρέπει  νά  τόν  γνωρίζουν, 

άλλά  τόσο  πολύ  άγνοοϋν  αύτόν  μερικοί,  ώστε  δέ 

γνωρίζουν  καλά  ούτε  τόν  άριθμό  τών  έπιστολών  του. 

Καί  αύτό  γίνεται  όχι  άπό  άμάθεια,  άλλά  γιατί  δέ  θέλουν 

νά  άσχολοΰνται  συνέχεια  μ’  αύτόν  τό  μακάριο.  Γιατί  ού¬ 
τε  έμεϊς,  όσα  γνωρίζουμε,  αν  βέβαια  γνωρίζουμε  μερι¬ 
κά,  τά  γνωρίζουμε  άπό  εύφυία  καί  οξύτητα  τής  διάνοιάς 

μας,  άλλά  γιατί  συνέχεια  επιδιώκουμε  τήν  επικοινωνία  με 

τόν  άνδρα  αύτόν  καί  ασχολούμαστε  πάρα  πολύ  μαζί  του. 

Όσοι  άγαποΰν  βέβαια  γνωρίζουν  πριν  άπ’  όλους  τούς 
άλλους  τά  πράγματα  εκείνων  πού  άγαποΰν,  έπειδή  ένδια- 

φέρονται  γι’  αύτούς.  Αύτό  άκριβώς  φανερώνοντας  καί  ό 

μακάριος  Παϋλος,  έλεγε  στούς  Φιλιππησίους*  «Καί  είναι 
δίκαιο  νά  έχω  τό  φρόνημα  αύτό  γιά  όλους  σας,  έπειδή 

σας  έχω  μέσα  στήν  καρδιά  μου  καί  ατά  δεσμό  μου  καί 

στήν  άπολογία  μου  καί  στήν  έπιβεβαίωση  τοϋ  κηρύγμα¬ 

τος  μου  γιά  τό  εύαγγέλιο»1.  Επομένως  καί  εσείς,  έάν  θέ¬ 
λετε  νά  προσέχετε  πρόθυμα  στήν  άνάγνωση,  δέν  θά  έ¬ 

χετε  άνάγκη  άπό  τίποτε  άλλο.  Γιατί  είναι  άληθινός  ό  λό¬ 

γος  τοΰ  Χρίστου,  πού  είπε*  «Ζητάτε  καί  θά  βρείτε*  κτυ- 
20 
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άνοιγήσεται  ϋμιν ».  Άλλ’  επειδή  τό  πλέον  ήμϊν  τών 
ενταύθα  συλλεγομένων  καί  παιδοτροφίαν  καί  γυναί¬ 

κας  επιμέλειαν  και  οικίας  πρόνοιαν  άνεδέξαντο ,  καί 

διά  τούτο  ουκ  αν  άνάσχοιντο  όλους  εαυτούς  δούναι  τώ 

5  πάνω  τούτω ·  προς  γοϋν  τό  λαβεϊν  τά  παρ'  ετέρων 

συλλεγέντα  διανάστητε,  και  τοσαύτην  άπονείματε 

σπουδήν  τή  τών  λεγομένων  άκροάσει,  όσην  τή  τών 

χρημάτων  συλλογή.  ΕΙ  γάρ  καί  αισχρόν  τοσαύτην 

άπαιτήσαι  παρ’  υμών  μόνην,  πλήν  άλλ’  αγαπητόν , 
10  αν  τοσαύτην  γοϋν  δώτε. 

Και  γάρ  εντεύθεν  τά  μύρια  έφύη  κακά,  από  τής 

τών  Γραφών  άγνοιας *  εντεύθεν  ή  πολλή  τών  αιρέσε¬ 

ων  ε€λάστησε  λύμη,  εντεύθεν  οι  ήμελημ ένοι  €ίοι,  εν¬ 

τεύθεν  οι  ακερδείς  πόνοι.  "Ώσπερ  γάρ  οι  τού  φωτός 
15  άπεστερημένοι  τούτου  ουκ  αν  ορθά  €αδίσαιεν ,  ούτως 

οι  προς  τήν  ακτίνα  τών  θείων  μή  βλέποντες  Γρα¬ 

φών,  πολλά  αναγκάζονται  και  συνεχώς  άμαρτάνειν , 

ατε  δή  εν  σκότω  χαλεπωτάτω  βαδίζοντες .  β Όπερ  ϊνα 
μή  γένηται,  διανοίξωμεν  τούς  οφθαλμούς  προς  τήν 

20  λαμπηδόνα  τών  άποστολικών  ρημάτων'  καί  γάρ  υπέρ 
τον  ήλιον  έλαμψεν  ή  τούτου  γλώττα,  καί  τών  άλλων 

απάντων  επλεονέκτησε  τώ  τής  διδασκαλίας  λόγω’  ε¬ 

πειδή  γάρ  περισσότερον  αυτών  εκοπίασε ,  πολλή  ν  καί 

τήν  τού  Πνεύματος  επεσπάσατο  χάριν.  Καί  τούτο 

25  ουκ  από  τών  επιστολών  διισχυρίζομαι  μόνον,  αλλά 

καί  από  τών  Πράξεων.  Εί  γάρ  που  δημηγορίας  ήν 

καιρός,  αντώ  πανταχοϋ  παρεχώρουν  διό  καί  Έρμης 

είναι  ένομίζετο  παρά  τοις  άπίστοις,  διά  τό  τού  λό¬ 

γου  κατάρχειν. 

30  2.  Μέλλοντας  δέ  εις  τήν  επιστολήν  κατιέναι  ταύ- 

την,  άναγκαιον  καί  τον  χρόνον  είπεϊν ,  καθ’  όν  εγρά- 
φη.  Ουδέ  γάρ,  ώς  πολλοί  νομίξουσι,  προ  πασών  τών 

2.  Ματθ.  7,  7 

3.  Ερμής·  θεός  τών  αρχαίων  Ελλήνων.  "Ηταν  αγγελιοφόρος  τών 
θεών,  προστάτης  τών  έμπορων,  άλλά  καί  τών  κλεπτών,  της  ευφο¬ 

ρίας  τής  γης,  τών  οδοιπόρων  καί  τής  συγκοινωνίας,  τής  γυμνα¬ 

στικής,  τής  ρητορικής,  τών  γραμμάτων  καί  κάθε  τέχνης  καί  επι¬ 
στήμης.  Λατρευόταν  σέ  όλο  τόν  έλληνικό  χώρο 
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πάτε  τήν  πόρτα,  καί  θ’  ανοίξει  γιά  σάς»2.  Επειδή  όμως  οί 
περισσότεροι  άπό  μάς,  πού  συγκεντρωνόμαστε  εδώ,  άνέ- 
λαβαν  τήν  ύποχρέωση  καί  γιά  τή  διατροφή  των  παιδιών 

καί  γιά  τή  φροντίδα  τής  γυναίκας  καί  γιά  τήν  έπιμέλεια 

τού  σπιτιού,  καί  γι’  αύτό  δέ  θά  μπορούσαν  νά  αφιερώ¬ 
σουν  όλο  τον  εαυτό  τους  στο  έργο  αύτό,  γιά  νά  πάρε¬ 

τε  λοιπόν  αύτά  πού  συγκεντρώνουν  άλλοι,  προσέξτε  πο¬ 
λύ  καί  δείξτε  τόσο  ενδιαφέρον  γιά  τήν  άκρόαση  αύτών 

πού  λέγονται,  όσο  δείχνετε  γιά  τή  συγκέντρωση  τών 

χρημάτων.  Γιατί  άν  καί  είναι  άσχημο  νά  Ζητήσω  άπό  σάς 

τόσο  μόνο  ένδιαφέρον,  άλλ’  όμως  θά  είναι  εύχάριστο, 
άν  βέβαια  τόσο  δείξετε. 

Γιατί  πραγματικά  άπό  εδώ  φύτρωσαν  τά  άπειρα  κα¬ 
κά,  δηλαδή  άπό  τήν  άγνοια  τών  Γραφών.  Από  τήν  αίτια 

αύτή  βλάστησε  ή  μεγάλη  καταστροφή  τών  αιρέσεων,  ά¬ 
πό  έδώ  προήλθε  ό  άδιάφορος  τρόπος  Ζωής,  άπό  έδώ  οί 

άχρηστοι  κόποι.  Γιατί  όπως  ακριβώς  αύτοί  πού  έχουν 

στερηθεί  τό  φώς,  δέ  θά  μπορέσουν  νά  βαδίσουν  σωστά, 

έτσι  καί  εκείνοι  πού  δέν  βλέπουν  προς  τήν  άκτίνα  τών 

θείων  Γραφών,  άναγκάΖονται  νά  σφάλλουν  συνέχεια  σέ 

πολλά,  έπειδή  άκριβώς  βαδίΖουν  μέσα  σέ  φοβερότατο 

σκοτάδι.  Γιά  νά  μή  γίνει  αύτό,  άς  άνοίξουμε  τά  μάτια 

μας  στήν  άκτινοβολία  τών  άποστολικών  λόγων.  Γιατί 

πραγματικά  ή  γλώσσα  του  έλαμψε  περισσότερο  άπό  τόν 

ήλιο,  καί  μέ  τό  λόγο  τής  διδασκαλίας  του  ύπήρξε  άνώ- 

τερος  άπ’  όλους  τούς  άλλους.  Αφού  λοιπόν  κουράστηκε 
περισσότερο  άπ’  αύτούς,  άπέσπασε  πολλή  τή  χάρη  τού 
αγίου  Πνεύματος.  Καί  αύτό  δέν  τό  ίσχυρίΖομαι  μόνο  ά¬ 

πό  τις  έπιστολές  του,  άλλά  καί  άπό  τό  βιβλίο  τών  Πρά¬ 

ξεων.  Γιατί  όπου  παρουσιαζόταν  εύκαιρία  ομιλίας,  σ’  αύ- 

τόν  παντού  έδιναν  τό  λόγο.  Γι’  αύτό  καί  οί  άπιστοι  νόμι- 

Ζαν  πώς  ήταν  ό  Ερμής5,  έπειδή  ήταν  ό  άρχηγός  τού 

λόγου4. 
2.  Επειδή  όμως  πρόκειται  νά  έρθουμε  στήν  έπιστολή 

αύτή,  είναι  ανάγκη  νά  πούμε  καί  τό  χρόνο,  κατά  τόν  ο¬ 

ποίο  γράφτηκε.  Γιατί  δέν  είναι  γραμμένη,  όπως  νομίΖουν 
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άλλων  εστίν,  αλλά  τών  μεν  άηό  Ρώμης  γραφεισών 

προτέρα  πασών,  τών  δε  άλλων  υστέρα,  εί  χαϊ  μη 

πασών"  χαϊ  γάρ  αϊ  πρός  Κορινθίονς  άμφότεραι  προ 

ταύτης  είσϊν  άπεστ αλμέναι.  Και  τούτο  δήλον  άφ'  ών 

5  εν  τώ  τελεί  ταύτης  έγραφεν ,  οντοι  λέγων'  «Νννϊ  δέ 

πορεύομαι  εις  Ιερουσαλήμ  διαχονών  τοϊς  άγίοις. 

Ευδόκησαν  γάρ  Μαχεδονία  χαϊ  1  Αχαΐα  χοινων ίαν  τι - 
νά  ποιήσασθαι  εις  τούς  πτωχούς  τών  αγίων  τών  εν 

Ιερουσαλήμ» .  Κορινθίοις  δέ  έπιστέλων  έλεγεν  «*Ε- 

10  αν  ή  άξιον  τού  χαϊ  εμέ  πορεύεσθαι,  σύν  έμοϊ  πορεύ- 

σονται» ,  περί  τών  άποχομιζόντων  εχείσε  τα  χρήματα 

ταϋτα  λέγων.  "Οθεν  δηλον ,  ότι  ήνίχα  μέν  έπέστελλε 
Κορινθίοις,  αμφίβολον  ήν  το  τής  τοιαύτης  αποδημί¬ 

ας  αυτού "  ότε  δέ  Ρωμαίοις,  ήν  χεχυρωμένον  λοιπόν. 
15  Τούτου  δέ  δ  μολογ  ου  μέν  ου ,  χάχεϊνο  δηλον,  ότι  αυτή 

μετ’  εχείνας  ή  επιστολή. 

Και  ή  πρός  Θεσσαλονιχεϊς  δέ  έμοϊ  δοχει  προτέ¬ 

ρα  τής  πρός  Κορινθίους  επιστολής  είναι.  Και  γάρ 

έχείνοις  πρότερον  επιστείλας,  χαϊ  τον  τής  έλεημο- 

20  σύνης  πρός  αυτούς  χινήσας  λόγον,  ότε  έλεγε *  «Περί 
δέ  τής  φιλαδελφίας  ου  χρείαν  έχομεν  γράφειν  ύμϊν 

αϋτοϊ  γάρ  υμείς  θεοδίδαχτοί  εστε  εις  το  αγαπάν  άλ- 

λήλους"  χαϊ  γάρ  ποιείτε  αυτό  πρός  πάντας  τούς  α¬ 

δελφούς»"  τότε  Κορινθίοις  επέστελλε.  Και  τούτο  αύ- 

25  το  δηλοι  λέγων  « ΟΙδα  γάρ  εγώ  την  προθυμίαν  υμών , 

ήν  υπέρ  υμών  χαυχώμαι  Μακεδόσιν ,  ότι  1  Αχαΐαν 

παρεσχεύασται  από  πέρυσι"  χαϊ  6  εξ  υμών  ζήλος  ή- 

ρέθισε  τούς  πλείονας».  Έξ  ών  έδειξεν,  ότι  πρώτοις 

εχείνοις  περί  τούτου  διελέχθη.  Τούτων  μέν  ούν  ύ- 

30  στέρα  τών  επιστολών  αυτή,  τών  δέ  από  Ρώμης  πρώ¬ 

τη ·  ούδέπω  γάρ  ήν  τής  Ρωμαίων  πόλεως  έπιβάς,  ή- 

νίχο.  ταύτην  έγραφε  την  επιστολήν '  και  τούτο  δηλοι 

4.  Βλ.  Πράξ.  14,  12 

6.  Α'  Κορ.  1 6.  4 
8.  Β*  Κορ.  9,  2 

5.  Ρωμ.  15.  25  -26 
7.  Α'  Θεσ.  4, 9 
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πολλοί,  πριν  άπ’  όλες  τίς  άλλες,  άλλά  πριν  όπ'  όλες  αύ¬ 
τές  πού  γράφτηκαν  από  τή  Ρώμη,  ενώ  ύστερα  άπό  τις 

άλλες,  άν  καί  όχι  άπ’  όλες,  γιατί  πραγματικά  καί  οί  δύο 
πρός  Κορινθίους  στάλθηκαν  πριν  άπό  αύτήν.  Καί  αύτό 

είναι  φανερό  άπ’  όσα  έγραφε  ατό  τέλος  της,  λέγοντας 
έτσι·  «Τώρα  όμως  πηγαίνω  στην  Ιερουσαλήμ  γιά  νά  υ¬ 

πηρετήσω  τούς  χριστιανούς.  Γιατί  οί  χριστιανοί  τής  Μα¬ 

κεδονίας  καί  τής  ’Αχαΐας  εύδόκησαν  νά  κάμουν  κάποια 
συνεισφορά  γιά  τούς  φτωχούς  χριστιανούς  πού  κατοι¬ 

κούν  στήν  Ιερουσαλήμ»*.  Γράφοντας  καί  στούς  Κοριν- 

θίους  έλεγε'  «Εάν  άΕίΖει  καί  πάω  καί  έγώ,  τότε  θά  ταΕι- 

δέψουν  μαΖί  μου»*,  λέγοντας  αύτά  γιά  έκείνους  πού  με¬ 
τέφεραν  έκεϊ  τά  χρήματα.  Επομένως  είναι  φανερό,  ότι,  ό¬ 
ταν  έγραφε  έπιστολή  στούς  Κορινθίους,  ήταν  όμφίβολο 

τό  ταΕίδι  του  αύτό,  όταν  όμως  έγραφε  στούς  Ρωμαίους, 

τό  είχε  άποφασίσει  σίγουρα  τότε.  Εφόσον  αύτό  είναι 

παραδεκτό,  είναι  φανερό  καί  έκεϊνο,  ότι  αύτή  ή  έπιστο¬ 

λή  γράφτηκε  μετά  άπό  έκεϊνες. 

Καί  ή  πρός  Θεσσαλονικεϊς  έπιστολή  μοΰ  φαίνεται  πώς 

είναι  προγενέστερη  άπό  τήν  πρός  Κορινθίους.  Γιατί  πρα¬ 

γματικά  άφοϋ  έστειλε  πρώτα  σ’  έκείνους  έπιστολή  καί 
άφοϋ  τούς  μίλησε  γιά  τήν  έλεημοσύνη,  όταν  έλεγε,  «Γιά 

τήν  άγάπη  πρός  τούς  άδελφούς  δέν  έχουμε  άνάγκη  νά 

σάς  γράψουμε,  γιατί  έσεϊς  οί  ίδιοι  είστε  διδαγμένοι  άπό 

τό  Θεό  στο  νά  άγαπάει  ό  ένας  τον  άλλο*  καί  άλήθεια 

τό  κάνετε  αύτό  πρός  όλους  τούς  άδελφούς»7,  τότε  έ¬ 
γραψε  στούς  Κορινθίους.  Καί  αύτό  άκριβώς  φανερώνει 

λέγοντας*  «Γιατί  Εέρω  τήν  προθυμία  σας,  γιά  τήν  όποια 
καυχιέμαι  γιά  σάς  στούς  Μακεδόνες,  ότι  ή  Άχαΐα  έχει 

ετοιμαστεί  άπό  πέρυσι.  Καί  ό  Ζήλος  σας  παρακίνησε  τούς 

περισσότερους»*.  Άπό  αυτά  άπέδειΕε,  ότι  πρώτα  σ’  έ¬ 

κείνους  μίλησε  γι’  αύτό.  Άπό  αύτές  λοιπόν  τις  έπιστολές 
ή  πρός  Ρωμαίους  είναι  μεταγενέστερη,  ένώ  είναι  πρώ¬ 
τη  άπό  αύτές  πού  γράφτηκαν  άπό  τή  Ρώμη.  Γιατί  δέν * 

είχε  άκόμη  μεταβεί  στή  Ρώμη,  όταν  έγραψε  αύτή  τήν 

έπιστολή.  Καί  αύτό  τό  φανερώνει  λέγοντας*  «Γιατί  έπι- 
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λέγων'  «*Επιποθώ  γάρ  ϊδεϊν  υμάς ,  ϊνα  τι  μεταδώ  χά¬ 

ρισμα  ύμϊν  πνευματικόν» . 

Άπό  Ρώμης  δε  Φιλιππησίοις  έπέστελλε·  διό  φη- 

σιν ,  «, Ασπάζονται  υμάς  οι  άγιοι  πάντες ,  μάλιστα  οι 
5  εκ  της  Καίσαρος  οικίας».  Και  Έβραίοις  δε  έκεϊθεν 

όμοίως'  διό  φησι,  «Τους  άπό  της  Ιταλίας  άσπάζε- 

σθαι  πάντας  αυτούς».  Και  την  προς  Τιμόθεον  δε  ε¬ 

πιστολήν  καί  αυτήν  άπό  Ρώμης  δεδεμένος  έπεμψεν 

η  και  έσχατη  μοι  δοκεϊ  πασών  είναι  των  επιστολών 

10  και  δήλον  άπό  του  τέλονς'  «*Εγώ  γάρ  ήδη  σπένδο- 
μαι » ,  φησί ,  «και  6  καιρός  της  έμής  άναλύσε ως  εφέ- 

στηκεν».  *' Οτι  δέ  τον  βίον  εκεί  κατέλυσε ,  παντί  που 

δήλόν  εστιν.  ΚΗ  δέ  προς  Φιλήμονα  έσχατη  μεν  και 

αϋτη'  προς  γάρ  έσχάτω  γήρα  αυτήν  έγραψε ·  διό  καί 

15  έλεγεν  «Ώς  Παύλος  πρεσβύτης,  νυνι  δέ  και  δέσμιος 

έν  Χριστώ  9 Ιησού» ·  τής  μέντοι  προς  Κολοσσαεϊς  προ- 

τέρα·  και  τούτο  άπό  τού  τέλους  δήλον  πάλιν.  Κολοσ- 

σαεύσι  γάρ  γράφων  φησίν ,  ότι  «Τυχικός  πάντα  γνω¬ 

ρίσει  ύμιν,  όν  έπεμψα  συν  Όνησίμω  τώ  πιστώ  καί 

20  άγαπητώ  άδελφώ ». 

>Ονήσιμος  δέ  ούτος  ήν,  υπέρ  ού  την  προς  Φιλή- 
μονα  έπιστολήν  συνέθηκε.  Και  οτι  ούκ  ήν  άλλος  ού- 

τος  ομώνυμος  έκείνω,  δήλον  και  άπό  τού  ’ Αρχίππου' 

όν  γάρ  έλαβε  συνεργόν  έν  τή  προς  Φιλήμονα  έπιστο- 

25  λή  τής  παρακλήσεως  τής  υπέρ  >Ονησίμου,  τούτον 

Κολοσσ αεύσιν  έπιστέλλων  διεγείρει,  λέγων’  «Είπατε 

Άρχίτιπω,  βλέπε  την  διακονίαν ,  ήν  παρέλαβες,  ϊνα 

αυτήν  πληροίς ».  Δοκεϊ  δέ  μοι  καί  ή  προς  Γαλάτας 

προτέρα  είναι  τής  προς  Ρωμαίους.  ΕΙ  δέ  έν  ταϊς 

30  βίβλοις  έτέραν  εχουσι  τάξιν,  θαυμαστόν  ούδέν'  επεϊ 

καί  οι  προφήται  οι  δώδεκα  ούκ  εφεξής  άλλήλοις  όν- 

τες  κατά  τούς  χρόνους,  αλλά  πολύ  διεστηκότες  άλ- 

9.  Ρωμ.  1,  11 

11.  Έβρ.  13,24 
13.  φιλήμ.  9 
15.  ΚοΑοσ.  4,  17 

10.  Φιλιπ.  4,  22 

12.  Β'  Τιμ.  4,  6 
14.  Κολοσ.  4,  7 
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θυμώ  πολύ  νά  σας  δω,  για  νά  σας  μεταδώσω  κάποιο  χά¬ 

ρισμα  πνευματικό»·. 

Από  τή  Ρώμη  έγραψε  στούς  Φιλιππησίους*  γι’  αύτό 
λέγει,  «Σάς  χαιρετούν  όλοι  οι  πιστοί,  καί  ιδιαίτερα  αύτοί 

πού  άνήκουν  στό  σπίτι  τού  Καίσαρα»10.  Καί  στούς  Ε¬ 

βραίους  έπίσης  άπό  έκεϊ  έγραψε*  γΓ  αύτό  λέγεΓ  «Σάς 

χαιρετούν  όλους  όσοι  κατάγονται  άπό  την  Ιταλία11.  Καί 
τήν  έπιστολή  πρός  τόν  Τιμόθεο  την  έστειλε  άπό  τή 

Ρώμη,  ενώ  ήταν  φυλακισμςνος.  Αύτή  μοϋ  φαίνεται  πώς 

είναι  ή  τελευταία  άπ’  όλες  τις  έπιστολές'  καί  είναι  φα¬ 
νερό  άπό  τό  τέλος  της.  «Γιατί  έγώ  τώρα,  θυσιάζομαι», 

λέγει,  «καί  ό  καιρός  τής  άναχώρησής  μου  άπό  τόν  κό¬ 

σμο  πλησιάζει»12.  "Οτι  βέβαια  τελείωσε  τή  2ωή  του  έκεϊ * 

είναι  στόν  καθένα  φανερό.  Καί  ή  πρός  Φιλήμονα  έπι¬ 

στολή  καί  αύτή  είναι  ή  τελευταία,  γιατί  τήν  έγραψε  σέ 

βαθιά  γηρατειά"  γΓ  αύτό  καί  έλεγε*  «Σάν  Παύλος  ήλικιω- 

μένος,  τώρα  όμως  καί  φυλακισμένος  γιά  χάρη  τού  Ιη¬ 

σού  Χριστού»15.  "Ηταν  όμως  προγενέστερη  άπό  τήν  έ¬ 
πιστολή  πρός  Κολοσσαεϊς.  Καί  αυτό  πάλι  είναι  φανερό 

άπό  τό  τέλος.  Γιατί  γράφοντας  στούς  Κολοσσαεϊς  λέγει, 

ότι  «Ό  Τυχικός  θά  σας  γνωστοποιήσει  όλα,  τόν  όποιο  έ¬ 

στειλα  μαξί  μέ  τόν  Όνήσιμο,  τόν  πιστό  καί  άγαπητό  α¬ 

δελφό**14. 
Ό  Όνήσιμος  πάλι  ήταν  αύτός,  γιά  τόν  όποιο  έγρα¬ 

ψε  τήν  έπιστολή  πρός  Φιλήμονα.  Καί  ότι  δέν  ήταν  αύτός 

κάποιος  άλλος  συνώνυμος  μ’  έκεϊνον,  είναι  φανερό  καί 

άπό  τόν  ’Άρχιππο.  Γιατί  αύτόν  στήν  επιστολή  πρός  Φι- 
λήμονα  τόν  πήρε  βοηθό  τής  παράκλησης  γιά  χάρη  τού 

ί, 

Όνησίμου,  αύτόν  προτρέπει,  όταν  γράφει  στούς  Κολοσ- 

σάέϊς,  λέγοντας*  «Νά  πείτε  στον  "Αρχιππο*  πρόσεχε  τή 
διακονία,  πού  παρέλαβες,  γιά  νά  τήν  έκπληρώσεις  τε¬ 

λεία»1*.  Μοϋ  φαίνεται  άκόμη  πώς  καί  ή  έπιστολή  πρός 
Γ αλάτες  είναι  προγενέστερη  άπό  τήν  πρός  Ρωμαίους. 

Έάν  όμως  στά  βιβλία  έχουν  άλλη  σειρά,  δέν  είναι  κα¬ 
θόλου  παράξενο,  άφοϋ  καί  οί  δώδεκα  προφήτες  άν  καί 

δέν  είναι  χρονικά  ό  ένας  ύστερα  άπό  τόν  άλλο,  αλλά  ά- 
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λήλων ,  εν  τή  τών  βιβλίων  τάξει  εφεξής  είσι  κείμε¬ 

νοι .  Ό  γούν  9  Αγγαιος  και  Ζαχαρίας  καί  άλλοι  μετά 

τον  9 Ιεζεκιήλ  και  Δανιήλ  προεφήτευσαν ,  και  πολύ 

μετά  τον  Ίωνάν  και  τον  Σοφονίαν  και  τούς  άλλους · 

5  πάντας'  άλλ9  όμως  συνημμένοι  πάσίν  εϊσιν  εκεί- 
νοις ,  ών  τοσοϋτον  τώ  χρόνω  διεστήκασι. 

3 .  Μηδεϊς  δε  πάρεργον  τούτον  ήγείσθω  τον  πό¬ 

νον,  μηδέ  περιεργίας  περιττής  την  τοιαύτην  ερευνάν 

συντελεί  γάρ  ήμϊν  προς  τά  ζητούμενα  ού  μικρόν  ο 

10  τών  επιστολών  χρόνος.  " Οταν  γάρ  ϊδω  Ρωμαίοις  και 
Κολοσσαεϋσιν  υπέρ  τών  αυτών  μεν  έπιστέλλον τα,  ούχ 

ομοίως  δε  υπέρ  τών  αυτών,  άλλ 3  έκείνοις  μέν  μετά 

πολλής  τής  συγκαταβά σεως,  ώς  όταν  λέγη'  « Τον  δέ 

άσθενοϋντα  τή  πίστει  προσλαμβάνεσθε ,  μη  εις  δια - 

15  κρίσεις  διαλογισμών  ός  μέν  πιστεύει  φαγείν  πάν¬ 

τα·  δ  δέ  ασθενών  λάχανα  εσθίει »-  Κολοσσαεϋσι  δέ  ούχ 

οντω  περί  τών  αυτών,  αλλά  μετά  πλείονος  παρρησί¬ 

ας *  «Εί  γάρ  άπεθάνετε» ,  φησί,  « συν  Χριστώ  από 

τών  στοιχείων  τού  κόσμου,  τί  ώς  ζώντες  εν  κόσμω 

20  δόγμα τίζεσθε,  μη  αψη^  μηδέ  γεύση ,  μηδέ  θίγης; 

άτινά  έστι  πάντα  εις  φθοράν  τή  δποχρήσει,  ούκ  εν 

τιμή  τινι  προς  πλησμονήν  τής  σαρκός »*  ούδέν  άλλο 

αίτιον  ευρίσκω  τής  διαφοράς  ταύτης,  ή  τον  τών 

πραγμάτων  χρόνον.  9 Εν  αρχή  μέν  γάρ  συγκα ταβαί- 
25  νειν  εδει,  μετά  δέ  ταύτα  ούκέτι.  Και  πολλαχού  δέ 

αλλαχού  τούτο  άν  τις  εϋροι  ποιούντα  αυτόν. 

Ούτω  καί  ιατρός  καί  διδάσκαλος  ποιεΐν  είώθα- 

σ ιν  ούτε  γάρ  τοϊς  εξ  αρχής  νοσούσιν  δ  ιατρός,  και 

τοϊς  προς  το  τέλος  λοιπόν  τής  ύγιείας  έλθοϋσιν ,  οϋ- 

30  τε  τοϊς  εξ  αρχής  μανθάνουσι  παιδίοις  δ  διδάσκαλος , 

καί  τοϊς  τών  τελεωτέρων  δεομένοις  διδαγμάτων ,  ο 

16.  Ρωμ.  14.  1  *  2 
17.  Κολοσ-  2,20  -  22.  23 
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πέχουν  πολύ  μεταξύ  τους,  βρίσκονται  στη  σειρά  τών 

βιβλίων  ό  ένας  ύστερα  άπό  τόν  άλλο.  Ό  Άγγαϊος  λοι¬ 

πόν  καί  ό  Ζαχαρίας  καί  άλλοι  προφήτευσαν  μετά  τόν  Ιε¬ 
ζεκιήλ  καί  τό  Δανιήλ,  καί  πολύ  μετά  τόν  Ιωνά  καί  τό 

Σοφονία  καί  τούς  άλλους  όλους,  άλλ’  όμως  είναι  ενωμέ¬ 
νοι  μέ  όλους  έκείνους,  άπό  τούς  όποιους  άπέχουν  χρο¬ 
νικά  τόσο  πολύ. 

3.  Κανείς  όμως  άς  μή  θεωρήσει  άσήμαντο  αύτόν 

τόν  κόπο,  ούτε  άπόδειξη  περιττής  περιέργειας  μιά  τέ¬ 

τοια  έρευνα·  γιατί  μάς  βοηθάει  πολύ  γι’  αύτά  πού  ζη¬ 
τάμε  ό  χρόνος  τών  έπιστολών.  Γιατί  όταν  δώ  νά  γράφει 

γιά  τό  ίδια  ζητήματα  στούς  Ρωμαίους  καί  τούς  Κολοσ- 
σαεϊς,  όχι  όμως  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο  γιά  όμοια  ζητήματα, 

άλλά  στούς  Ρωμαίους  μέ  πολλή  συγκατάβαση,  όπως  ό¬ 

ταν  λέγει*  «Εκείνον  πού  είναι  αδύνατος  στήν  πίστη  νά 

τόν  δέχεστε  μέ  καλωσύνη,  χωρίς  Φά  έπικρίνετε  τις  ιδέ¬ 

ες  του.  "Αλλος  πιστεύει  ότι  πρέπει  νά  τρώγει  όλα  τά 

φαγητά.  Ό  άδύνατος  στήν  πίστη  όμως  τρώγει  λάχανα»1*, 
ένώ  στούς  Κολοσσαεϊς  δέ  γράφει  έτσι  γιά  τά  ίδια  ζη¬ 

τήματα,  άλλά  μέ  περισσότερη  παρρησία-  «Γιατί  άν  πε- 
θάνατε»,  λέγει,  «μαζί  μέ  τό  Χριστό  άπό  τά  στοιχεία  του 
κόσμου,  γιατί  ύπακοΰτε  σέ  παραγγέλματα  σάν  νά  ζεϊτε 

μέσα  στον  κόσμο,  μήν  πιάσεις,  ούτε  νά  γευθεϊς,  ούτε  νά 

άγγίξεις;  "Ολα  αύτά  καταστρέφονται  μέ  τήν  ύπερβολι¬ 
κή  χρήση,  χωρίς  νά  φέρουν  καμία  τιμή,  άλλά  συντελούν 

στήν  ικανοποίηση  τής  σάρκας»17,  δέ  βρίσκω  καμιά  άλλη 
αιτία  τής  διαφοράς  αύτής,  παρά  μόνο  τό  χρόνο  τών 

πραγμάτων.  Γιατί  στήν  άρχή  έπρεπε  νά  συγκαταβαίνει, 

όχι  όμως  καί  μετά  άπ'*  αύτά.  Καί  σέ  πολλά  σημεία  άλλοΰ 
θά  μπορούσε  νά  βρει  κανείς  νά  τό  κάνει  αύτό  ό  Παύλος. 

"Ετσι  έχουν  συνηθίσει  νά  κάνουν  καί  ό  ιατρός  καί 
ό  διδάσκαλος.  Γιατί  ούτε  ό  ιατρός  θά  μεταχειρισθεϊ  κα¬ 
τά  τόν  ίδιο  τρόπο  τούς  άσθενεϊς  άπό  τήν  άρχή  καί  αυτούς 

πού  πλησιάζουν  νά  γίνουν  καλά,  ούτε  καί  ό  διδάσκαλος 

θά  μεταχειρισθεϊ  μέ  όμοιο  τρόπο  τά  παιδιά  πού  μα¬ 

θαίνουν  τά  πρώτα  γράμματα  καί  αύτούς  πού  έχουν  ά- 
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μοίως  χρήσονται.  Τοϊς  μεν  ονν  αλλοις  εξ  αιτίας  τίνος 

καί  υποθέσει ος  κινούμενος  επέστελλε  ( και  δηλοϊ  τον- 

το  Κορινθίοις  μεν  λέγων  « Περί  δέ  ών  εγράψατέ  μοι»' 

και  Γαλάταις  δε,  ευθέως  εκ  τον  ηροοιμίον  και  τήζ 

5  επιστολής  άπάσης  το  αυτό  εμφαίνων )’  τούτοις  δε 
τίνος  ενεκεν ,  καί  διά  τι;  και  γάρ  φαίνεται  μαρτν- 

ρών  αντοΐς ,  δτι  μεστοί  μεν  είσιν  άγαθωσύνης ,  πε- 

πληρωμένοι  πάσης  γνώσεως ,  δννάμενοι  καί  άλλονζ 

νονθετειν.  Τίνος  ονν  ενεκεν  εηέστελλε;  « Διά  την 

10  χάριν  τον  Θεόν»,  φησί,  « την  δοθεισάν  μοι  εις  το 

είναι  με  λειτουργόν  ’ Ιησού  Χρίστου» . 

Διό  καί  εν  άρχη  έλεγεν  «* Οφειλέτης  εϊμί,  το 

κατ >  εμέ  πρόθυμον,  καί  νμίν  τοϊς  εν  Ρώμη  εναγγε- 
λίσασθαι».  Καί  γάρ  τά  ειρημένα,  οΐον  ότι  δννανται 

15  καί  αλλοις  νονθετειν,  καί  όσα  τοιαϋτα,  εγκωμίου  μάλ¬ 

λον  εστι  καί  προτροπής '  καί  αναγκαία  καί  η  διά  των 

γραμμάτων  διόρθωσις  καί  τοντοις  ήν.  ’ Επειδή  γάρ 
ονπω  παραγεγονώς  ήν,  διπλή  ρυθμίζει  τους  άνδρας, 

καί  τη  των  γραμμάτων  ώφελεία ,  καί  τη  της  παρον- 

20  σί ας  προσδοκία.  Τοιαντη  γάρ  η  αγία  εκείνη  φνχή' 

πάσαν  περιελάμ€ανε  την  οικουμένην ,  καί  εν  έαντω 

περιέφερεν  άπαντας,  συγγένειαν  μεγίστην  την  κατά 

Θεόν  είναι  νομίζων  καί  ώσπερ  πάντας  α ντους  άπο- 

τεκών,  όντως  εφίλει,  μάλλον  δέ  πατρός  παντός  μεί- 

25  ζονα  επεδείκνντο  φιλοστοργίαν.  Τοιαντη  γάρ  ή  του 

Πνεύματος  χάρις ·  νικά  τάς  σαρκικάς  ωδίνας,  καί 

θερμότερον  επιδείκνυται  τον  πόθον.  Καί  τούτο  μάλι¬ 

στα  έστιν  ίδεΐν  επί  τής  τον  Παύλον  ψυχής,  ος-  καθά- 

περ  πτηνός  τις  υπό  τής  αγάπης  γενόμενος,  άπαντας 

30  περιήει  συνεχώς,  ουδαμον  μένων  ουδέ  ιστάμενος. 

’ Επειδή  γάρ  ήκονσε  τον  Χριστού  λέγοντος,  « Πέτρε , 

φιλεϊς  με;  ποίμαινέ  μου  τά  πρόβατα» ,  καί  τούτον 

μέγιστον  όρον  εκφέροντος  αγάπης,  μεθ*  υπερβολής 
αυτόν  επεδείκνντο. 

18.  Α'  Κορ.  7,  1 
20.  Ρωμ.  1,  14.  15 19.  Ρωμ.  15,  15.  16 

21.  Ίω.  21,  15 
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νόγκη  άπό  τελειότερες  διδασκαλίες.  Στούς  άλ¬ 
λους  λοιπόν,  παρακινούμενος  άπό  κάποιο  αιτία 

καί  αφορμή,  έγραφε  επιστολή  (καί  φανερώνει  αυ¬ 

τό  στούς  Κορινθίους  λέγοντας*  «Για  όσα  όμως  μοϋ  γρά¬ 

ψατε»18,  ένώ  στούς  Γαλάτες  άμέσιυς  άπό  τήν  αρχή  καί 
άπό  όλη  τήν  επιστολή  φανερώνοντας  τό  ίδιο  πράγμα) , 

σ’  αύτούς  όμως  γιά  ποιό  λόγο  καί  γιά  ποιό  σκοπό;  Για¬ 

τί  φαίνεται  νά  βεβαιώνει  γι’  αύτούς,  ότι  είναι  γεμάτοι 
άπό  άγαθωσύνη  καί  άπό  κάθε  γνώση,  ικανοί  νά  συμβου 

λεύουν  καί  άλλους.  Γ ιά  ποιό  λοιπόν  λόγο  έγραφε  τήν 

επιστολή;  «ΈΕ  αιτίας  τής  χάρης  τοϋ  Θεού»,  λέγει,  «πού 

μοϋ  δόθηκε  γιά  νά  είμαι  ύπηρέτης  τοΰ  Ίησοϋ  Χριστού»1*. 

ΓΓ  αύτό  καί  στήν  άρχή  έλεγε'  «Είμαι  οφειλέτης,  καί 
όσο  έΕαρτδται  άπό  μένα,  είμαι  πρόθυμος  νά  κηρύξω  τό 

εύαγγέλιο  καί  σέ  σάς  πού  είστε  στή  Ρώμη»20.  Γιατί,  πρα¬ 
γματικά  αύτά  πού  ειπώθηκαν,  ότι  δηλαδή  μπορούν  νά  συμ¬ 

βουλεύουν  καί  άλλους,  καί  όλα  τά  παρόμοια,  είναι  άπό- 
δειΕη  περισσότερο  έπαίνου  καί  προτροπής.  Ακόμη  ήταν 

καί  σ’  αύτούς  άναγκαία  ή  διόρθωση  μέ  τά  γράμματα. 
Γιατί,  έπειδή  δέν  είχε  φθάσει  άκόμη,  συμβουλεύει  τούς 

άνδρες  μέ  διπλό  τρόπο,  δηλαδή  καί  μέ  τήν  ώφέλεια  των 

γραμμάτων  καί  μέ  τήν  προσδοκία  τής  παρουσίας  του.  Τέ¬ 
τοια  λοιπόν  ήταν  ή  άγία  έκείνη  ψυχή.  ΆγκάλιαΕε  όλη  τήν 

οικουμένη  καί  όλους  έφερε  μέσα  του,  έπειδή  θεωρούσε 

πώς  ή  κατά  Θεό  συγγένεια  είναι  ή  πιο  μεγάλη.  Καί  σάν 

νά  τούς  γέννησε  όλους  αύτούς,  έτσι  τούς  άγαποΰσε,  ή 

καλύτεοα  έδειχνε  μεγαλύτερη  φιλοστοργία  άπό  κάθε  πα¬ 

τέρα.  Γιατί  τέτοια  εΐνα«  ή  χάρη  τοΰ  άγιου  Πνεύματος* 
νικάει  τούς  σαρκικούς  πόνους  καί .  παρουσιάζει  θερμότε¬ 
ρο  τόν  πόθο.  Καί  αύτό  ιδιαίτερα  μπορεί  νά  τό  δεϊ  κανείς 

στήν  ψυχή  τοϋ  Παύλου,  ό  όποιος,  άφοΰ  έγινε  άπό  τήν 

αγάπη  σάν  κάποιο  πουλ»,  περιφερόταν  συνεχώς  σέ  όλους, 

χωρίς  να  μένει  πουθενά  ούτε  νά  στέκεται.  Έπειδή  λοιπόν 

άκουσε  τό  Χριστό  πού  έλεγε,  «Πέτρε,  μ’  άγαπας;  βόσκε 
τά  πρόβατά  μου»21,  καί  παρουσίαζε  αύτόν  μέγιστο  κανό¬ 
να  άγάπης,  φανέρωνε  αύτόν  μέ  ύπερβολικό  τρόπο. 
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4.  Τούτον  ούν  καί  ημείς  ζηλώσαντες,  ει  και  μη 

την  οικουμένην ,  μηδέ  πόλεις  ολοκλήρους  και  έθνη , 

άλΑά  την  οικίαν  έκαστος  ρυθμιζέτω  την  εαυτού,  την 

γυναίκα ,  τα  παιδία,  τους  φίλους ,  τους  γείτονας . 

5  Καί  μή  μοι  λεγέτω  τις,  ότι  άπειρός  ειμι  καί  Ιδιώ¬ 

της.  Ουδεν  άμαθέστερον  Πέτρου,  ούδέν  ίδιωτικώ- 

τερον  Παύλου.  Καί  τούτο  αυτός  ώμολόγει,  καί  ούκ 

ήσχύνετο  λέγων  «Ει  δε  καί  ιδιώτης  τώ  λόγω,  άλλ’ 

ου  τή  γνώσει».  *Αλλ 1  όμως  6  ιδιώτης  ούτος  καί  6  ά- 
10  μαβής  εκείνος  μυρίους  ενίκησαν  φιλοσόφους,  μυρί- 

ους  επεστόμισαν  ρήτορας,  από  τής  αυτών  προθυμί¬ 

ας,  καί  τής  του  Θεού  χάριτος  το  παν  εργασάμενοι. 

Τίνα  ούν  εξομεν  απολογίαν  ημείς,  ουδέ  είκοσιν 

άρκοΰντες  όνόμασιν,  ουδέ  τοϊς  συνοικοϋσιν  όντες 

ΐί>  χρήσιμοι;  Σκήψις  ταϋτα  καί  πρόφασις *  ουδέ  γάρ 
αμάθεια  ουδέ  άπαιδευσία  κωλύει  την  διδασκαλίαν, 

άλλα  νωθεία  καί  ύπνος.  Τούτον  ούν  άποτιναξάμενοι 

τον  ύπνον,  μετά  πάσης  σπουδής  άντεχώμεθα  των  οι¬ 

κείων  μελών,  'ίνα  καί  ενταύθα  πολλής  απολαύσω  μεν 
20  τής  γαλήνης ,  κατά  τον  τού  Θεού  φόβον  τούς  ήμίν 

επιτηδείους  ρυθμίξοντες,  καί  εκεί  μυρίων  μετάσχω- 

μεν  αγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία,  τού  Κυρίου  η¬ 

μών  Ιησού  Χριστού,  δι’  ού  καί  μεθ ,  ού  τώ  Πατρί  ή 

δόξα,  άμα  τώ  άγίω  Πνεύματι,  νύν  καί  αεί,  καί  εις 

25  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  *  Αμήν. 

22.  Β'  Κορ.  11,6 
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4.  Αυτόν  λοιπόν  και  έμεϊς  άφοϋ  μιμηθοϋμε,  ό  καθέ¬ 

νας  ας  διορθώνει,  άν  όχι  τήν  οικουμένη,  οϋτε  ολό¬ 
κληρες  πόλεις  καί  έθνη,  άλλα  τό  σπίτι  του,  τή  γυναίκα 

του,  τά  παιδιά  του,  τούς  φίλους  του,  τούς  γείτονες.  Καί 

ας  μή  μοϋ  πεϊ  κανείς,  ότι  είμαι  άπειρος  καί  απλοϊκός. 

Τίποτε  δέν  ήταν  αμαθέστερο  από  τόν  Πέτρο,  τίποτε  ά- 

πλοϊκότερο  άπό  τόν  Παύλο.  Καί  αύτός  ό  ίδιος  τό  ομο¬ 

λογούσε  καί  δέν  ντρεπόταν  νά  λέγει  «Καί  άν  είμαι  ά¬ 

πειρος  στό  λόγο,  δέν  είμαι  όμως  στη  γνώση»22.  ’Αλλ’  ό¬ 
μως  ό  απλοϊκός  αύτός  καί  ό  άμαθής  έκεϊνος  νίκησαν  πά¬ 

ρα  πολλούς  φιλοσόφους,  άποστόμισαν  αμέτρητους  ρήτο¬ 
ρες,  κατορθώνοντας  τά  πάντα  με  δική  τους  προθυμία 

καί  μέ  τή  χάρη  τού  Θεού. 

Ποιά  λοιπόν  άπολογία  θά  έχουμε  εμείς,  άφοϋ  δέ 

βοηθήσαμε  οϋτε  είκοσι  άνθρώπους,  άφοϋ  δέν  είμαστε 

χρήσιμοι  οϋτε  στούς  συνοίκους  μας;  Αύτά  είναι  δικαιο¬ 
λογία  καί  πρόφαση.  Γιατί  οϋτε  ή  αμάθεια  οϋτε  ή  έλλειψη 

μόρφωσης  έμποδίΖουν  τή  διδασκαλία,  άλλ’  ή  νωθρότητα 
* 

καί  ό  ϋπνος.  Άφοϋ  άποτινάΕουμε  αύτόν  τόν  ϋπνο,  άς  ά- 
σχοληθούμε  μέ  κάθε  φροντίδα  μέ  τά  συγγενικά  μας  μέλη, 

γιά  νά  άπολαύσουμε  καί  έδώ  μεγάλη  γαλήνη,  διορθώνον¬ 

τας  τούς  συγγενείς  μας  σύμφωνα  μέ  τό  φόβο  τού  'Θεοϋ, 

καί  γιά  νά  άπολαύσουμε  καί  στην  άλλη  Ζωή  άπειρα  άγα- 

θά,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  μας  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαΖί  μέ  τόν  οποίο  άνήκει 

ή  δόξα  στόν  Πατέρα,  συγχρόνως  καί  στό  άγιο  Πνεύμα,  τώ¬ 
ρα  καί  πάντοτε,  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Β 

(Ρωμ.  1,  1-7) 

« Πανλος ,  δονλος  Ίησον  Χρίστον,  κλητός  ά- 
πόστολος,  ο,φωρισμένος  εις  εναγγέλιον  Θεόν, 

ο  προεπηγγείλατο  διά  τών  προφητών  αντον 

εν  ΓραφαΙς  άγίαις ». 

5  1.  Μωνσής  μεν  πέντε  βιβλία  σνγγράψας,  ονδαμον 

το  όνομα  τό  έαντον  τέθεικεν ,  ονδέ  οι  μετ’  εκείνον 

τα  μετ’  εκείνον  σννθέντες,  άλλ’  ονδέ  Ματθαίος ,  ονδέ 

Ιωάννης,  ον  Μάρκος ,  ον  Αονκας'  δ  δέ  μακάριος 

Πανλος  πανταχον  των  επιστολών  αντον  τό  όνομα  αν- 

10  τον  προτίθησι.  Τί  δήποτε ;  "Οτι  εκείνοι  μέν  παρον- 

σιν  εγραφον,  καί  περιττόν  ήν  εαντονς  δηλονν  πα- 

ρόντας'  οϊ>τος  δέ  διά  μακρον  τά  γράμματα  διεπέμπε - 

το,  και  εν  επιστολής  σχήματί’  διό  και  αναγκαία  ήν 

ή  τον  ονόματος  προσθήκη.  Ει  δέ  εν  τή  π,ρός  Έβραί- 

15  ονς  επιστολή  ον  ποιεί  τοντο,  και  τοντο  κατά  την  αν¬ 

ιόν  σννεσιν.  Επειδή  γάρ  άπεχθώς  είχον  προς  αν- 

τόν,  ϊνα  μη  εκ  προοιμίων  άκονσαντες  τον  ονόματος , 

άποκλείσωσι  τώ  λόγω  την  είσοδον,  εσοφίσατο  διά 

τον  κρνψαι  τό  όνομα  την  άκρόασιν  την  εκείνων.  Εί 

20  προφήται  τά  ονόματα  τά  εαντών  τεθείκασι  και 

Σολομών,  τοντο  νμϊν  καταλιμπάνω  λοιπόν  επιζητεϊν , 

τίνος  ένεκεν  οι  μέν  έθεσαν,  οι  δέ  ονκ  έθεσαν  ονδέ 

γάρ  άπαντα  παρ’  εμον  χρή  μανθάνειν  νμάς,  αλλά  και 
αντ ονς  πονειν  και  επιζητεϊν,  ϊνα  μή  νωθρότεροι  γί- 

25  νησθε. 

« Πανλος  δονλος  Ίησον  Χρίστον» .  Τίνος  ένεκεν 

μετέθηκε  τό  όνομα  αντον  δ  Θεός,  και  Σανλον  όντα 

1.  Είναι  ή  Γένεση,  ή  Έξοδος,  τό  Λευίτικό.  οι  Αριθμοί  καί  τό  Δευ¬ 
τερονόμιο. 



ΟΜΙΛΙΑ  Β' 
(Ρωμ.  1 ,  1  -  7) 

«Παύλος,  δούλος  Ιησού  Χριστού,  καλεσμένος  α¬ 

πόστολος,  Εεχωρισμένος  για  τό  εύαγγέλιο  τού  Θε¬ 
ού,  πού  ύποσχέθηκε  μέ  τούς  προφήτες  του  στις 

αγίες  Γραφές». 

1.  Ο  Μωϋσής  άν  και  έγραψε  πέντε  βιβλία1,  πουθενά 
δέν  έβαλε  τό  όνομά  του,  ούτε  καί  οί  συγγραφείς  πού  έ¬ 

ψησαν  ύστερα  απ’  αύτόν  καί  έγραψαν  τό  έπόμενα  βιβλία, 

άλλ’  ούτε  ό  Ματθαίος,  ούτε  ό  Ιωάννης,  ούτε  ό  Μάρκος, 
ούτε  ό  Λουκάς,  ένώ  ό  μακάριος  Παύλος  σέ  όλες  τις  έπι- 

στολές  του  βάζει  πρώτα  τό  όνομά  του.  Τί  συμβαίνει  λοι¬ 
πόν;  Ότι  έκεϊνοι  έγραφαν  σέ  παρόντες  καί  θεωρούσαν 

περιττό  νά  φανερώσουν  τούς  έαυτούς  τους,  ένώ  ήταν 

παρόντες.  Αύτός  όμως  έστελνε  τά  γραφόμενά  του  άπό 

μακριά,  καί  μέ  μορφή  έπιστολής*  γΓ  αύτό  καί  ήταν  άναγ- 
καία  ή  προσθήκη  τού  ονόματος  του.  Έάν  όμως  δέν  κάνει 

αύτό  καί  στήν  πρός  Εβραίους  έπιστολή,  καί  αύτό  ήταν 

σύμφωνο  μέ  τη  σύνεσή  του.  Γιατί,  έπειδή  τόν  άπεχθά- 

νονταν  αύτόν,  γιά  νά  μή  έμποδίσουν  τήν  είσοδο  στό  λό¬ 

γο,  άφοϋ  άπό  τήν  άρχή  άκούσουν  τό  όνομα,  βρήκε  τρό¬ 

πο  μέ  τό  νά  κρύψει  τό  όνομά  του  νά  έπιτύχει  τήν  ακρόα¬ 

ση  τών  λόγων  του  άπό  εκείνους.  Καί  αν  κάποιοι  προφή¬ 
τες  καί  ό  Σολομώντας  έβαλαν  τά  όνόματά  τους,  αύτό 

τό  άφήνω  νά  τό  έΕετάσετε  σείς  πλέον,  γιά  ποιό  λόγο 

•άλλοι  έβαλαν  τά  όνόματά  τους  καί  άλλοι  όχι.  Γ ιατί  δέν 

πρέπει  νά  τά  μαθαίνετε  όλα  άπό  μένα,  άλλά  καί  σείς  νά 

κοπιάζετε  καί  νά  έρευνδτε,  γιά  νά  μή  γίνεστε  πιο  νωθροί. 

«Παύλος  δούλος  Ιησού  Χριστού».  Γ ιά  ποιό  λόγο  ό 
Θεός  άλλαξε  τό  όνομά  του  καί  τόν  ονόμασε  Παύλο, 
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Παύλον  έχάλεσεν ;  'Ίνα  μηδέ  ναύτη  τών  άποστόλων 

έλαττον  έχη,  άλλ'  δπερ  έσχεν  έξαίρετον  δ  χορνφαϊος 
τών  μαθητών,  τούτο  χαϊ  αντδς  χτίσηται,  χαϊ  πλείο- 

νος  οίχειώσε ως  νπόθεσιν  λάβη.  Δούλον  δέ  έαντόν 

5  ονχ  απλώς  είπε  τον  Χρίστον  χαϊ  γάρ  7 νολλο'ι  δον¬ 

λείας  τρόποι·  εις  μεν  6  χατά  την  δημιονργίαν,  χαθ’ 

όν  φησιν,  ότι  «Τα  σύμπαντα  δ  ον  λα  σά»,  χαι  χαθ’ 

ον  φησιν,  «κΟ  δούλάς  μον  Ναβονχοδονόσορ »*  τό  γάρ 
εργον  τοϋ  ποιήσαντος  δούλον  ετερος  δέ  δ  άπδ  της 

10  πίστεως,  περί  ής  φησιν  « Χάρις  δέ  τώ  θεώ,  ότι 

δούλοι  ήτε  τής  αμαρτίας,  νπηχούσατε  δέ  εχ  χαρδίας , 

εις  όν  παρεδόθητε  τύπον  διδαχής,  χαϊ  ελενθερωθέν- 

τες  άπδ  τής  αμαρτίας,  έδονλώθητε  τή  διχαιοσύνη»· 

ετερος  δ  άπδ  τής  πολιτείας ,  χαθ’  όν  φησι'  «Μωνσής 

15  ο  θεράπων  μον  τετελεύτηχε »-  χαίτοι  χαι  Ίονδαΐοι 

πάντες  θεράποντες  ήσαν,  άλλ’  έξαιρέτως  δ  Μωνσής 
πολιτεία  διαλάμπων . 

Έπεϊ  ούν  χατά  πάντας  τούς  τρόπονς  τής  δονλεί¬ 

ας  δούλος  ήν  δ  Παύλος,  αντί  μεγίστον  άξιώματος 

20  τούτο  τίθησι  λέγων,  « Δούλος  Ιησού  Χριστού»·  χαι 

τά  τής  οϊχονομίας  ονόματα  προβάλλεται,  χάτωθεν 

άναβαίνων  άνω .  Και  γάρ  τδ  Ιησούς  όνομα  φέρων 

δ  άγγελος  ήλθεν  εχ  των  ονρανών,  ότε  ετίχτετο  εχ 

τής  Παρθένον  χαϊ  Χριστός  δέ  άπδ  τού  χρισθήναι 

25  λέγεται,  ό  χαι  αντδ  τής  σαρχδς  ήν.  Καί  ποίω,  φησιν , 

έλαίω  έχρίσθη;  ’  Ελαία)  μέν  ονχ  εχρίσθη,  Πν  εν  μάτι 
δέ’  οίδε  δέ  χαι  τονς  τοιούτονς  χριστούς  ή  Γραφή 

χαλεϊν.  Τδ  γάρ  προηγούμενον  εν  τή  χρίσει ,  τδ  Πνεν- 

μά  έστί'  διό  χαϊ  τδ  έλαιον  παραλαμβάνεται.  Και  πού 

30  χριστούς  χαλεϊ  τούς  μη  χρισθέν τας  ελαία) ;  “Οπόν 

λέγει,  «Μή  άπτεσθε  των  χριστών  μον,  χαι  εν  τοϊς 

2.  Ψαλμ.  118,91 
4.  Ρωμ.  6,  17  -  18 

3.  Ίερ.  25,  9 
5.  Ίησ.  Ναυή  1 .  2 
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ένώ  ονομαζόταν  Σαϋλος;  Πά  νά  μην  ύστερεί  οϋτε  σ’ 
αύτό  άπό  τούς  αποστόλους,  άλλα  εκείνο  ακριβώς  πού  εί¬ 

χε  έκλεκτό  ό  κορυφαίος  μαθητής,  τούτο  ν’  αποκτήσει 
καί  αύτός,  και  νά  έχει  άφορμή  μεγαλύτερης  φιλίας.  Δεν 

ονόμασε  τόν  εαυτό  του  τυχαία  δούλο  τού  Χριστού.  Για¬ 
τί  πραγματικά  ύπάρχουν  πολλοί  τρόποι  δουλείας  ένας 

τρόπος  είναι  κατά  τή  δημιουργία,  κατά  τόν  όποιο  λέγει,  ότι 

«  Οσα  ύπάρχουν  είναι  δούλα  σέ  σένα»2,  καί  κατά  τόν 

οποίο  λέγει,  «Ό  δούλος  μου  ό  Ναβουχοδονόσορας»3,  για¬ 

τί  τό  έργο  είναι  δούλο  σ’  έκεϊνον  πού  τό  δημιούργησε. 
Αλλος  τρόπος  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη,  γιά  τήν  όποια 

λέγεΓ  «Εύχαριστία  όμως  οφείλεται  στό  Θεό,  γιατί  ήσα¬ 
στε  δούλοι  τής  άμαρτίας,  ύπακούσατε  όμως  καί  στήν 

καρδιά  σας,  στον  κανόνα  τής  διδασκαλίας  πού  διδαχθή¬ 

κατε,  καί  άφοϋ  έλευθερωθήκατε  άπό  τήν  αμαρτία,  γί¬ 

νατε  δούλοι  στήν  αρετή»4.  ” Αλλος  τρόπος  δουλείας  προ¬ 

έρχεται  άπό  τή  διαγωγή,  κατά  τόν  όποιο  λέγει*  «Πέθα- 

νε  ό  Μωϋσής  ό  δούλος  μου»3,  άν  καί  όλοι  οί  Ιουδαίοι 
ήταν  δούλοι,  άλλά  ιδιαίτερα  ό  Μωϋσής,  πού  διακρινόταν 

στή  διαγωγή. 

Αφού  λοιπόν  σύμφωνα  μέ  όλους  τούς  τρόπους  τής 

δουλείας  ήταν  δούλος  ό  Παύλος,  άντί  γιά  τό  πιό  μεγάλο 

όΕίωμα  βάζει  αύτό  λέγοντας,  «Δούλος  Ιησού  Χριστού», 

καί  παρουσιάζει  τά  ονόματα  τής  θείας  πρόνοιας,  άνε- 

βαίνοντας  άπό  κάτω  πρός  τά  πάνω.  Γιατί  τό  όνομα  Ιη¬ 

σούς  φέροντας  ό  άγγελος  ήρθε  άπό  τούς  ούρανούς,  ό¬ 
ταν  γεννιόταν  άπό  τήν  Παρθένο,  καί  Χριστός  ονομάζεται 

άπό  τή  χρίση,  πράγμα  πού  καί  αύτό  ήταν  τού  σώματος. 

Καί  μέ  ποιό  λάδι,  θά  έρωτήσει  κανείς,  χρίσθηκε;  Δέ  χρί- 

σθηκε  μέ  λάδι,  άλλά  μέ  Πνεύμα*  γνωρίζει  ή  Γρα¬ 
φή  νά  ονομάζει  καί  αύτούς  χριστούς.  Γ ιατί  τό  πιό  σπου¬ 

δαίο  στή  χρίση  είναι  τό  Πνεύμα,  γΓ  αύτό  καί  γίνεται 

δεκτό  τό  λάδι.  Καί  πού  όνομάζε»  χριστούς  αύτούς  πού 

δέ  χρίσθηκαν  μέ  λάδι;  Εκεί  πού  λέγει,  «Μήν  άγγίζετε 

τούς  χριστούς  μου  καί  μή  σκέπτεστε  πονηρά  έναντίον 

21 
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προφήταις  μου  μή  πονηρεύεσθε» .  Τότε  γάρ  ούδέ  η 

χατασχενή  τής  χρίσεως  ήν  τον  ελαίου. 

«Κλητός  απόστολος ».  Πανταχού  χλητόν  εαυτόν 

χαλεϊ,  δειχνύς  την  οΐχείαν  ευγνωμοσύνην ,  χαϊ  οτ ι 

ό  ούχ  αυτός  ζητήσας  εϋρεν,  αλλά  χληθεϊς  περιεγένε- 

το  χαϊ  ύπήχονσε.  Και  τους  πιστούς  δε  όντως  όνο 

μάξει,  «κλητούς  αγίους ».  01  μεν  γάρ  μέχρι  τον  πι- 

στεύσαι  εχλήθησαν,  ούτος  δε  χαϊ  έτερον  ενεχειρί- 

σθη  τήν  αποστολήν,  πράγμα  μνρίοον  αγαθών  γέμον , 

10  χαϊ  των  χαρισμάτων  απάντων  και  μεΐξον  χαϊ  περι- 

εχτιχόν.  Και  τί  γάρ  δει  πλέον  είπειν ,  άλλ'  ή  ότι  οπερ 

ο  Χριστός  παραγενόμενος  έπραττε,  τούτο  αντοίς  έγ- 

χειρίσας  άπήλθεν;  'Ό  χαϊ  £οα  Παύλος,  λέγων,  χιά 
τό  των  αποστόλων  επαίρων  αξίωμα  « Υπέρ  Χρίστον 

15  πρεσ€ενομεν ,  ώς  του  Θεού  παραχαλοϋντος  δι  ημών», 
τουτέστιν ,  άντϊ  Χρίστον. 

«Άφωρισμένος  εις  εύαγγέλιον  θεού».  Καθάπερ 

εν  οίχία  προς  διάφορα  έχαστος  άφώρισται  έργα,  ον- 

τω  χαι  έπϊ  τής  Έχχλησίας  διάφοροι  τών  διαχονιών 

20  εισιν  αΐ  διανομαί.  Έμοϊ  δε  ενταύθα  ον  τήν  άποχλή 

ρωσιν  δοχεϊ  μόνον  αίνίττεσθαι,  άλλ’  ότι  πάλαι  χαι 

άνωθεν  προς  τούτο  ήν  τεταγμένος.  'Όπερ  χαϊ  Ιερε¬ 

μίας  φησϊ  τον  Θεόν  είρηχέναι  περί  αυτού ·  « Προ  τού 

σε  εξελθεϊν  έχ  μήτρας  ήγίαχά  σε,  προφήτην  εις  έ- 

25  θνη  τέθειχά  σε».  Επειδή  γάρ  προς  πόλιν  άλαζονιχήν 

έγραφε,  χαϊ  πεφυσιωμένην  πάντόθεν ,  διά  πάντων 

δείχνυσι  τον  Θεού  τήν  χειροτονίαν  ούσαν'  χαι  γάρ 
αυτός  εχάλεσε,  χαϊ  αυτός  άφώρισε.  Ποιεί  δε  τούτο , 

ϊνα  άξιόπιστον  χαϊ  εύπα ράδεχτον  ποιήση  τήν  έπιστο- 

30  λήν.  «Εις  εύαγγέλιον  Θεού».  Ούχ  άρα  μόνος  Ματθαί¬ 

ος  εύαγγελιστής  ούδέ  Μάρχος,  ώσπερ  ούδέ  ούτος 

μόνος  απόστολος ,  αλλά  χαι  έχεϊνοι,  εί  χαι  χατ*  εξαί- 

ρετον  δ  μεν  τούτο,  οι  δε  εκείνο  λέγονται  είναι.  Εύαγ- 

β.  Ψαλμ.  104.  15 7.  Β'  Κορ.  5  20 8.  Ίερ.  1 .  5 
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των  προφητών  μου»“.  Γιατί  τότε  οϋτε  ή  εργασία  τοΟ  χρί¬ 
σματος  γινόταν  άπό  λάδι. 

«Καλεσμένος  απόστολος».  Παντού  ονομάζει  τόν  έ- 
αυτό  του  καλεσμένο,  δείχνοντας  τήν  εύγνωμοσύνη  του, 

καί  ότι  δέ  τόν  βρήκε,  επειδή  αύτός  τόν  ζήτησε,  άλλ’  ήρθε 
καί  υπάκουσε,  έπειδή  τόν  κάλεσε  ό  Θεός.  Εξάλλου  καί  τούς 

πιστούς  ονομάζει  έτσι,  «καλεσμένους  άγιους».  Αύτούς 

λοιπόν  τούς  κάλεσε  μέχρι  νά  πιστέψουν,  σ’  αύτόν  όμως 
εμπιστεύτηκε  καί  άλλο  έργο,  τό  άποστολικό,  πράγμα  πού 

είναι  γεμάτο  άπό  άπειρα  άγαθά,  καί  άπ’  όλα  τά  χαρίσμα¬ 
τα  καί  τό  μεγαλύτερο  καί  αύτό  πού  τά  περιέχει  όλα. 

Καί  γιατί  πρέπει  νά  πω  περισσότερα,  παρά  μόνο 

έκεϊνο  πού  ό  Χριστός  έκανε  όταν  ήρθε,  καί  άφοΰ  τό  παρέ¬ 

δωσε  σ’  αύτούς  αύτό,  έφυγε;  Αύτό  φωνάζει  καί  ό  Παύλος 
λέγοντας  καί  εξυψώνοντας  καί  τό  άξίωμα  τών  άποστόλων 

«Ενεργούμε  σάν  πρεσβευτές  τού  Χριστού,  γιατί  ό  Θεός 

παρακαλεϊ  μέ  μας»7,  δηλαδή  ενεργούμε  στή  θέση  τού 
Χριστού. 

«Ξεχωρισμένος  γιά  τό  εύαγγέλιο  τού  Θεού».  Οπως 
άκριβώς  στό  σπίτι  ό  καθένας  έχει  οριστεί  γιά  διάφορες 

έργασίες,  έτσι  καί  στήν  Εκκλησία  ύπάρχουν  διάφορες 

κατανομές  στις  διακονίες.  Έδώ  όμως  μοϋ  φαίνεται  πώς 

δέν  ύπονοεϊ  μόνο  τήν  εκλογή  του  μέ  κλήρο,  άλλ’  ότι  άπό 

τήν  άρχή  καί  άπό  τό  Θεό  είχε  όρισθεϊ  γι’  αύτό.  Αύτό 

άκριβώς  καί  ό  Ιερεμίας  λέγει  ότι  είχε  πει  ό  Θεός  γι’ 
αύτό/  «Πριν  γεννηθείς  σέ  άγίασα  καί  σέ  έγκατέστησα 

προφήτη  γιά  τά  έθνη»8.  Επειδή  λοιπόν  έγραφε  σέ  πόλη 
άλαζονική  καί  ύπερήφάνη  άπό  παντού,  δείχνει  μέ  όλα 

πώς  ή  χειροτονία  του  άνήκει  στό  Θεό,  γιατί  πραγματι¬ 

κά  αύτός  τόν  κάλεσε  καί  αύτός  τόν  ξεχώρισε.  Καί  κά¬ 
νει  αύτό,  γιά  νά  καταστήσει  τήν  επιστολή  του  αξιόπιστη 

καί  εύπρόσδεκτη.  «Γιά  τό  εύαγγέλιο  τού  Θεού».  Επο¬ 
μένως  δέν  είναι  μόνο  ό  Ματθαίος  εύαγγελιστής  ούτε  ό 

Μάρκος,  όπως  άκριβώς  ούτε  μόνο  αύτός  άπόστολος,  άλ- 
λά  καί  εκείνοι,  άν  καί  έξαιρετικά  αύτός  λέγεται  πώς 

είναι  άπόστολος  καί  έκεϊνοι  εύαγγελιστές.  Όνομάζει 
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γέλιον  δέ  αύτδ  οϋ  διά  τά  γεγενημένα  αγαθά  μόνον 

χαλεϊ,  αλλά  χάί  διά  τά  μέλλοντα . 

Πώς  δε  τον  Θεόν  εϋαγγελίζεσθαι  δι*  αύτοϋ  φη- 
σιν;  « Άφωρισ μένος »  γάρ,  φησίν,  «εις  εύαγγέλιον 

5  0εοϋ*'  6  γάρ  Πατήρ  χαι  προ  τών  ευαγγελίων  δήλος 

ήν.  Άλλ *  εί  χάί  δηλος  ήν,  Ίουδαίοις  μόνοις ,  χαΐ 
ουδέ  τοΰτοις  πάσιν,  ώς  έδεν  ούτε  γάρ  Πατέρα  αυ¬ 

τόν  όντα  ηδεσαν ,  χαι  πολλά  ανάξια  αύτοϋ  τότε  εφαν- 

τάζοντο'  διό  χαι  έλεγεν  ό  Χριστός ,  οτι  ήξουσιν  οϊ 

10  αληθινοί  προσχυν ηταί'  χαί ,  ότι  «Ό  Πατήρ  τοιούτους 

ζητεί  τους  προσχυνοϋντ ας  αύτόν».  *  Υστερον  δε  χαι 

αυτός  μετά  του  Υιού  εξεφάνθη  τη  οίχουμένη  πάση · 

όπερ  ούν  χαι  προαναφωνών  ελεγεν  ό  Χριστός ·  «'Ίνα 
γινώσχωσί  σε  τον  μόνον  αληθινόν  Θεόν ,  χαι  ον  άπέ- 

15  στειλας  *Ιησοϋν  Χριστόν» .  Εϋαγγέλιον  δε  Θεοϋ  χα- 
λεϊ,  από  τών  προοιμίων  άν ορθών  τον  ακροατήν.  Ου 

γάρ  ήλθε  τι  σχυθρωπόν  άπαγγέλλων ,  ώσπερ  οι  προ - 

φήται  κατηγορίας  χαι  εγκλήματα  χάί  επιτιμήσεις , 

αλλά  ευαγγέλια ,  χαι  ευαγγέλια  Θεοϋ ,  μενόντων  χαι 

20  άχινήτων  αγαθών  θησαυρούς  μυρίους.  «'Ό  προεπηγ- 
γείλατο  διά  τών  προφητών  αύτοϋ  εν  Γραφαΐς  άγί- 

αις ».  « Κύριος  γάρ  δώσει  ρήμα»,  φησί,  «τοϊς  εύαγ- 

γελιζομένοις  δυνάμει  πολλή»'  καί  πάλιν,  «Ής  ωραί¬ 
οι  οι  πόδες  τών  εύαγγελιζομένων  ειρήνην», 

25  2.  Όρος  χαί  ρητώς  τοϋ  ευαγγελίου  χαί  το  όχομα 
καί  τον  τρόπον  εν  τή  Παλαια  κείμενον ;  Οϋ  γάρ  διά 

ρημάτων  αυτό  χαταγγέλλομεν  μόνον,  φησίν,  αλλά 

χαί  διά  πραγμάτων  ουδέ  γάρ  ανθρώπινον  ήν,  αλλά 

χάί  θειον  χαί  απόρρητον,  χαί  πάσαν  ύπερβαϊνον  φύ- 

30  σιν.  Επειδή  δέ  καινοτομίαν  ενεχάλουν  τώ  πράγμα¬ 

τι,  δείχνυσιν  αυτό  πρεσβύτ ερον  Ελλήνων  όν,  χαί  εν 

τοϊς  προφήταις  προδιαγραφόμενον .  Εί  δέ  μη  εξ  αρ¬ 

χής  εδωχε,  παρά  τούς  μη  βουλομένους  δέξασθαί'  οΐ 

9.  Ίω.  4,  23 
11.  Ψαλμ.  67.  12 

10.  Ίω.  17.  3 
12.  Ησ.  52.7 
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αύτό  εύαγγέλιο  όχι  μόνο  για  τά  άγοθά  πού  έχουν  γίνει, 

άλλα  και  γιά  τά  μελλοντικά. 

Πώς,  όμως  λέγει  ότι  εύαγγελίζεται  ό  Θεός  μέ  αύ- 

τόν;  Γιατί  «είμαι  ξεχωρισμένος»,  λέγει,  «γιά  τά  εύαγ- 
γέλιο  του  Θεού»,  έηειδή  ά  Πατέρας  ήταν  φανερός  καί 

πριν  άπά  τά  εύαγγέλια.  ’Αλλ’  δν  καί  ήταν  φανερός,  ατούς 
Ιουδαίους  ήταν  μόνο,  καί  όχι  σέ  όλους  αύτούς,  όπως 

έπρεπε.  Γιατί  δέ  γνώριζαν  ότι  αύτός  ήταν  Πατέρας  καί 

φαντάζονταν  γΓ  αύτόν  τότε  πολλά  άνάξια,  γι’  αύτό  καί 
έλεγε  ό  Χριστός,  ότι  θά  έρθουν  οί  πραγματικοί  προσκυ¬ 
νητές  καί  ότι  «Ό  Πατέρας  ζητάει  τέτοιοι  νά  είναι  αύτοί 

πού  τόν  λατρεύουν»8.  Τελευταία  όμως  καί  αύτός  μαζί 
μέ  τόν  Υιό  φανερώθηκε  σέ  όλη  τήν  οικουμένη,  πράγμα 

λοιπόν  πού  προλέγοντας  καί  ό  Χριστός  έλεγε’  «Γιά  νά 
γνωρίζουν  εσένα  τό  μόνο  άληθινό  Θεό  καί  τόν  Ίησοϋ 

Χριστό,  πού  έστειλες»18.  Εύαγγέλιο  του  Θεού  τό  ονομάζει 
γιά  νά  εμψυχώσει  άπό  τήν  άρχή  τόν  άκροατή.  Γιατί  δεν 

ήρθε  ν’  άναγγείλλει  κάτι  τό  σκυθρωπό,  όπως  οί  προφή¬ 
τες  κατηγορίες  καί  έγκλήματα  καί  επιτιμήσεις,  άλλά  κα¬ 

λές  ειδήσεις,  καί  μάλιστα  καλές  ειδήσεις  του  Θεού  άν- 
αρίθμητους  θησαυρούς,  σταθερών  καί  άκίνητων  άγαθών. 

«Τό  οποίο  ύποσχέθηκε  μέ  τούς  προφήτες  του  στις  άγι¬ 

ες  Γραφές».  Γιατί  λέγει,  «Ό  'Κύριος  θά  δίνει  λόγο  σ’  έ- 
κείνους  πού  θά  εύαγγελίζονται  μέ  μεγάλη  δύναμη»11*  καί 
πάλι,  «Πόσο  ώραϊα  είναι  τά  πόδια  αύτών  πού  εύαγγε- 

λίζονται  τήν  ειρήνη»18. 
2.  Βλέπεις  πώς  στήν  Παλαιό  Διαθήκη  άναφέρεται 

ρητά  καί  τό  όνομα  καί  ό  τρόπος  του  εύαγγελίου;  Γιατί 

δεν  κηρύσσουμε  αύτό  μόνο  μέ  τά  λόγια,  λέγει,  άλλά 

καί  μέ  τις  πράξεις,  άφοΰ  δέν  ήταν  άνθρώπινο,  άλλά  θείο 

καί  άπόρρητο  καί  ξεπερνά  κάθε  φύση.  Επειδή  όμως  κα¬ 

τηγορούσαν  τό  πράγμα  σάν  καινοτομία,  δείχνει  πώς  αύ¬ 

τό  είναι  παλιότερο  άπό  τούς  "Ελληνες  καί  πώς  περι- 
γράφεται  άπό  πριν  στούς  προφήτες.  Έάν  όμως  δέν  τό 

έδωσε  άπό  τήν  άρχή,  αύτό  έγινε  έξ  αιτίας  έκείνων  πού 

δέν  ήθελαν  νά  τό  δεχθούν*  αύτοί  βέβαια  πού  ήθελαν,  α- 
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γοϋν  βουλόμενοι  ηχούσαν.  «Αβραάμ  6  πατήρ  υμών»  , 

φησίν ,  « ήγαλλιάσατο ,  ϊνα  Ιδη  την  ημέραν  την  εμην 

χαϊ  είδε  χαΐ  έχάρη».  Πώς  ούν  φησιν ,  ότι  «Πολλοί 

προφη ται  χαϊ  δίχαιοι  έπεθύμησαν  ίδεϊν,  ά  υμείς  βλέ- 

5  πετε ,  χάί  ουχ  είδον» ;  Οϋτω,  φησίν ,  ώς  υμείς  βλέ¬ 

πετε  χαϊ  άχούετε,  αυτήν  την  σάρχα,  χάί  αυτά  τά  ση¬ 

μεία  τά  επί  τών  όψεων.  Συ  δέ  μοι  σχόπει,  προ  πό¬ 

σων  ταυ  τα  προεχηρύττετο  χρόνων  χαϊ  γάρ  όταν  με¬ 

γάλα  τινά  προχατασχευάζειν  δ  Θεός  μέλλη,  προ  πολ- 

10  λών  αυτά  προαναφωνεΐ  χρόνων,  γυμνάζων  την  άχο- 

ην  προς  την  υποδοχήν  της  παρουσίας  αυτών.  «Έν 

Γραφαΐς  άγίαις ».  Ου  γάρ  έλεγον  οί  προφηται  μόνον, 

αλλά  χαϊ  έγραφον  άπερ  ελεγον  ουχ  έγραφον  δε  μό¬ 

νον,  αλλά  χαϊ  διά  πραγμάτων  ετύπουν,  ώς  Αβραάμ 

15  τον  *Ισαάχ  άγων,  χαϊ  Μωϋσης  τον  όφιν  υψών,  χαϊ 

τάς  χεϊρας  έχτείνων  έπϊ  του  *Αμαλήχ,  χαϊ  τον  α¬ 
μνόν  του  πάσχα  θύων. 

«Περί  του  Υιού  αύτοϋ  του  γενομένου  εχ  σπέρ¬ 

ματος  Δαυίδ  κατά  σάρχα».  Τί  ποιείς,  ώ  Παύλε;  με- 

20  τεωρίσας  ημών  τάς  ψυχάς  χαϊ  άναγαγών ,  χαι  με¬ 

γάλα  χαϊ  απόρρητα  φαντασθηναι  ποιησας,  και  εύαγ- 

γέλιον  είπών,  χαϊ  Θεού  εύαγγέλιον ,  χαϊ  χορόν  προ¬ 

φητών  είσαγαγών,  χαι  δείξας  πάντας  άναχηρύττ όν  ¬ 

τας  προ  πολλών  ετών  τά  έσόμενα,  που  πάλιν  ημάς 

25  χατάγεις  προς  τον  Δαυίδ ;  περί  άνθρωπον  τίνος  δια- 

λέγη,  είπε  μοι,  χαι  πατέρα  δίδως  αύτώ  την  τον  Ίεσ- 

σαϊ  υιόν;  χαϊ  που  ταϋτα  τών  είρημένων  άξια;  Σφο¬ 

δρά  μέν  ούν  άξια'  ου  γάρ  περί  άνθρωπον  ψιλόν,  φη¬ 

σίν,  ό  λόγος  ημϊν.  Διά  τοι  τούτο  προσέθηχε  τό,  «Κα- 

30  τά  σάρχα »,  αίνιττόμενος,  ότι  χαϊ  χατά  πνεύμα  γέν- 

νησίς  έστι  του  αύτοϋ.  Και  τίνος  ενεχεν  εντεύθεν 

ηρξατο,  χαϊ  ουχ  εχεΐθεν  άπό  τών  νψηλοτέρων ;  ' Ό¬ 
τι  χαι  Ματθαίος  εντεύθεν  χαϊ  Λουχάς  χαϊ  Μάρχος. 

Τον  γάρ  μέλλοντα  χειραγωγεΐν  προς  τον  ουρανόν , 

35  χάτεοθεν  άνω  χειραγωγεΐν  άναγχαϊον  οντω  γάρ  χαϊ 

13.  'Ιω.  8.  56 
14.  Ματθ.  13,  17 
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κουσαν.  «Ό  Αβραάμ  ό  πατέρας  σας»,  λέγει,  «μέ  μεγά¬ 
λη  χαρά  έπιθύμησε  νά  δει  την  ημέρα  τής  ένανβρώπισής 

μου*  και  την  είδε  καί  χάρηκε»15.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  ότι 
«Πολλοί  προφήτες  καί  δίκαιοι  επιθύμησαν  νά  δουν  αύτά 

πού  έσεϊς  βλέπετε  καί  δέν  τά  είδαν»14;  Έτσι,  λέγει,  ό¬ 
πως  έσείς  βλέπετε  καί  άκοϋτε,  αύτό  τό  σώμα  καί  αύτά 

τά  θαύματα  μπροστά  στά  μάτια  σας.  Έσύ  όμως  πρόσε¬ 

χε,  παρακαλώ,  πριν  άπό  πόσα  χρόνια  προλέγονταν  αύ¬ 

τά.  Γιατί  πραγματικά  όταν  πρόκειται  ό  θεός  νά  προετοιμά¬ 
σει  κάποια  μεγάλα,  τά  προλέγει  πριν  άπό  πολλά  χρόνια, 

γιά  νά  έξασκήσει  την  άκοή  γιά  ύποδοχή  τής  παρουσίας 

τους.  «Στις  άγιες  Γραφές».  Γιατί  οί  προφήτες  δέν  έλε¬ 
γαν  μόνο,  άλλά  καί  έγραφαν  αύτά  πού  έλεγαν.  Καί  δέν 

έγραφαν  μόνο,  άλλά  καί  προτύπωναν  μέ  τις  πράξεις 

τους,  όπως  ό  Αβραάμ  όταν  οδηγούσε  τον  Ισαάκ,  καί 

όταν  ό  Μωϋσής  ύψωνε  τό  φίδι  καί  άπλωνε  τά  χέρια  του 

εναντίον  τών  Αμαληκιτών  καί  θυσίαζε  τό  άρνί  τού  πάσχα. 

«Γιά  τον  Υιό  του  πού  γεννήθηκε  σάν  άνθρωπος  άπό 

απόγονο  τού  Δαυίδ».  Τί  κάνεις,  Παύλε;  Αφού  άνύψω- 
σες  τις  ψυχές  μας  καί  τις  οδήγησες  ψηλά  καί  έκαμες 

νά  φαντασθοΰμε  μεγάλα  καί  άπόρρητα,  καί  άφοΰ  μίλησες 

γιά  εύαγγέλιο,  καί  μάλιστα  ευαγγέλιο  τού  Θεού,  καί  άφοΰ 

παρουσίασες  χορό  προφητών,  καί  άφοΰ  έδειξες  πώς  όλοι 

κήρυξαν  πριν  άπό  πολλά  χρόνια  αύτά  πού  πρόκειται  νά 

συμβοΰν,  πού  πάλι  μάς  κατεβάζεις  στο  Δαυίδ;  Γιά  ποι¬ 

όν  άνθρωπο  μΐλας,  πές  μου,  καί  τού  δίνεις  πατέρα  τον 

υιό  τού  Ίεσσαί;  Καί  πώς  αυτά  είναι  ισάξια  μέ  έκεϊνα 

πού  ειπώθηκαν;  Πάρα  πολύ  λοιπόν  είναι  ισάξια,  γιατί  ό 

λόγος  οέ  μάς,  λέγει,  δέν  είναι  γιά  άπλό  άνθρωπο.  ΓΓ 

αύτό  βέβαια  πρόσθεσε  τό,  «Σάν  άνθρωπος»,  ύπονοώντας. 

ότι  ύπάοχει  καί  πνευματική  γέννηση  τού  ίδιου.  Καί  γιά 

ποιο  λόγο  άρχισε  άπό  έδώ,  καί  όχι  άπό  έκεϊ,  άπό  τά  ύ- 

ψηλότερα;  Γ ιατί  καί  ό  Ματθαίος  άπό  έδώ  άρχισε,  κα¬ 
θώς  ό  Λουκάς  καί  ό  Μάρκος.  Γιατί  αύτόν  πού  πρόκειται 

νά  οδηγήσει  στον  ούρανό,  είναι  άνάγκη  νά  τόν  οδηγή¬ 

σει  άπό  κάτω  προς  τά  πάνω,  Έτσι  λοιπόν  ρυθμίστηκε  ΚΡ! 
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το  πράγμα  ώκονομήθη.  Πρώτον  γούν  είδον  αυτόν  άν¬ 

θρωπον  επί  της  γης,  καί  τότε  εννόησαν  Θεόν .  ΤΗ 
τοίννν  αυτός  την  διδασκαλίαν  έποιήσατο,  ταντη  και 

δ  μαθητής  αυτού  τέμνει  την  εκεί  φέρονσαν  οδόν. 

5  Πρώτον  ούν  λέγει  την  κατά  σάρκα  γέννησιν,  ούκ  έ- 

πειδή  πρώτη  ήν,  άλλ 9  επειδή  από  ταντης  προς  εκεί¬ 
νην  άνήγε  τον  ακροατήν. 

« Τον  όρισθέντος  Υιόν  Θεόν  εν  δυνάμει  και  Πνεύ- 

ματι  αγιωσύνης  εξ  άναστάσεως  νεκρών ,  Ίησοϋ  Χρι- 

10  στον».  9 Ασαφές  το  είρημένον  από  της  τών  λέξεων 

πλοκής  γέγονε'  διόπερ  αυτό  διελειν  ανάγκη.  Τί  ούν 
εστιν  δ  λεγει;  Τον  εκ  Δαυίδ  γενόμενον  άνακηρύττο- 

μεν ,  φησίν.  9 Αλλά  τούτο  δήλον  πόθεν  δέ ,  ότι  και 
Υιός  Θεοϋ  εστιν  ούτος  δ  σαρκωθείς ;  Πρώτον  από 

ΐϊ>  τών  προφητών  διό  έλεγεν,  «'Ό  προεπηγγείλατο  διά 
τών  προφητών  αντον  εν  Γραφαϊς  αγία ις».  Ον  μι- 

κράς  δέ  άποδείξεως  ούτος  δ  τρόπος.  3/ Έπειτα  και 

£ξ  αντον  τον  τρόπον  της  γεννήσεως'  δ  και  αυτός  έ- 

δήλωαεν  είπών  « 9 Εκ  σπέρματος  Δαυίδ  κατά  σάρ- 

20  κα»'  τόν  γάρ  της  φύσεως  έλυσε  νόμον.  Τρίτον  από 

τών  θαυμάτων  ώνπερ  έπραττε ,  πολλής  δυνάμεως  α- 

πόδειξιν  παρεχόμενος *  τούτο  γάρ  εστιν ,  «*Εν  δυνά¬ 
μει».  Τέταρτον  από  τον  Πνεύματος  οϋπερ  έδίβου  τοϊς 

πιστενουσιν  εις  αυτόν ,  καί  δι9  ού  πάντας  αγίους  ε- 

25  ποίει'  διό  φησι ,  « Κατά  Πνεύμα  άγιωσύνης»'  Θεού 
γάρ  ήν  μόνον  τά  τοιαύτα  δώρα  χαρίξεσθαι. 

Πέμπτον  από  τής  άναστάσεως  Κύριον  πρώτος 

γάρ  ούτος  καί  μόνος  εαυτόν  ήγειρεν  όπερ  καί  αυ¬ 

τός  μάλιστα  πάντων  έφησεν  είναι  σημειον  ικανόν  καί 

30  τους  άναισχνντούντας  επιστομίσαι.  « Λύσατε *  γάρ, 

φησί,  « τόν  ναόν  τούτον ,  καί  εν  τριοίν  ήμέραις  εγε- 

ρώ  αυτόν»·  καί,  «Όταν  ύψώσητέ  με  από  τής  γής > 

τότε  γνώσεσθε,  ότι  εγώ  είμι»’  καί  πάλιν,  «Ή  γενεά 

15.  Ίω.  2,  19 16.  Ιω.  8.  28 
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τό  πράγμα.  Πρώτα  βέβαια  είδαν  αύτόν  σάν  άνθρωπο 

πάνω  στή  γή,  καί  τότε  τον  κατανόησαν  σάν  Θεό.  "Ο¬ 
πως  λοιπόν  δίδαξε  αύτός,  έτσι  καί  ό  μαθητής  του  άκο- 
λουθεϊ  τό  δρόμο  πού  οδηγεί  έκεϊ.  Πρώτα  λοιπόν  λέγει 

τη  σαρκική  γέννηση,  όχι  έπειδή  ήταν  πρώτη,  άλλ’  έπειδή 

άπ’  αυτή  οδηγούσε  τόν  άκροατή  στήν  πνευματική. 
«Ό  όποιος  άποδείχθηκε  Υιός  τού  Θεού  άπό  τήν  υπερ¬ 

φυσική  δύναμή  του,  άπό  τό  Πνεύμα  τού  άγιασμοϋ,  καί  άπό 
τήν  άνάστασή  του  άπό  τούς  νεκρούς,  ό  όποιος  είναι  ό 

Ιησούς  Χριστός».  Έγινε  άσαφές  αύτό  έξ  αιτίας  τής 

ρλοκής  τών  λέξεων.  ΓΓ  αύτό  είναι  άνάγκη  νά  τό  άνα- 

λύσουμε.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει;  Κηρύσσου¬ 

με  αύτόν  πού  κατάγεται  άπό  τό  Δαυίδ,  λέγει.  Άλλ’  αύ 
τό  είναι  φανερό.  Άπό  πού  όμως  φαίνεται  ότι  αύτός  πού 

έγινε  άνθρωπος  είναι  καί  Υιός  τού  Θεού;  Πρώτο,  άπό 

τούς  προφήτες'  γΓ  αύτό  έλεγε,  «Τό  όποιο  ύποσχέθηκε 
μέ  τούς  προφήτες  του  στις  άγιες  Γραφές».  Ό  τρόπος 

αύτός  δέν  είναι  μικρή  άπόδειξη.  "Επειτα  καί  άπό  τόν 
ίδιο  τόν  τρόπο  τής  γέννησης,  πράγμα  πού  καί  ό  ίδιος 

φανέρωσε  λέγοντας·  «Άπό  απόγονο  τού  Δαυίδ  σάν  άν¬ 
θρωπος»,  γιατί  κατέλυσε  τό  νόμο  τής  φύσης.  Τρίτο,  ά¬ 
πό  τά  θαύματα  πού  έκανε,  παρέχοντας  απόδειξη  μεγά¬ 

λης  δύναμης,  γιατί  αύτό  σημαίνει,  «Μέ  δύναμη».  Τέ¬ 

ταρτο,  άπό  τό  Πνεύμα  πού  χορηγούσε  σ’  έκείνους  πού 

πίστευαν  σ’  αύτόν  καί  μέ  τό  όποιο  τούς  έκανε  δλους  ά¬ 
γιους.  ΓΓ  αύτό  λέγει,  «Σύμφωνα  μέ  τό  Πνεύμα  τού  ά- 

γιασμοΰ»,  γιατί  ό  Θεός  μόνο  μπορούσε  νά  χαρίξει  τέ¬ 
τοια  δώρα. 

Πέμπτο,  άπό  τήν  άνάσταοη  τού  Κυρίου.  Γιατί  πρώ¬ 

τος  αύτός  καί  μόνος  άναστήθηκε,  πράγμα  πού  καί  αύ¬ 

τός  περισσότερο  άπ’  όλους  είπε  πώς  είναι  ικανό  σημείο  ν’ 
άποστομώσει  καί  αύτούς  πού  είναι  αναίσχυντοι.  Γιατί  λέ¬ 
γει,  «Γκοεμίστε  τό  ναό  αύτόν  καί  σε  τρεις  ήμέρες  θά 

τόν  ξανακτίσω»15,  καί,  «"Οταν  μέ  ύψώσετε  άπό  τή  γή, 
τότε  θά  μάθετε,  οτ·  έγώ  είμαι»1**  καί  πάλι,  «Ή  γενεά 
αύτή  έπιμένει  νά  ξητδ  θαύμα,  άλλά  δέ  θά  τής  δοθεί  θαΰ- 
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αυτή  σημεΐον  επιζητεί ,  χαι  σημειον  ού  δοθήσεται  αυ¬ 

τή,  εί  μη  το  σημεΐον  ’ Ιωνά».  Τί  ούν  εστιν,  « Όρισθέν - 

τος» ;  ΔειχΘέντος,  άποφανθέντος ,  χριθέντος ,  όμολο- 

γηθέντος  παρά  τής  απάντων  γνώμης  χαϊ  ψήφου ,  α- 

5  πδ  των  προφητών ,  από  τής  παραδόξου  γεννήσεως 

τής  χατά  σάρχα ,  από  τής  δννάμεως  τής  εν  τοϊς  ση- 

μείοις,  από  τον  Πνεύματος,  δι’  ού  τον  αγιασμόν  ε - 

δωχεν ,  από  τής  άναστάσεως ,  δι’  ής  τον  θανάτου  την 
τυραννίδα  χατ έλυσε. 

ίο  «Δι’  ον  έλάβομεν  χάριν  χαι  αποστολήν  εις  ύπαχο- 

ήν  πίστεως» .  'Ορα  ευγνωμοσύνην  οιχέτου'  ούδέν  ε¬ 
αυτού  είναι  βούλεται ,  άλλα  πάντα  τού  Δεσπότου. 

Και  μην  το  Πνεύμα  τούτο  έδωχε’  διό  έλεγε ·  «Πολλά 

έχω  λέγειν  ύμίν ,  άλλ’  ού  δύνασθε  βαστάζειν  άρτι ·  ο¬ 
ι  5  ταν  δε  έλθη  εκείνος ,  τό  Πνεύμα  τής  αλήθειας ,  οδη¬ 

γήσει  υμάς  εις  πάσαν  την  αλήθειαν »·  χαι  πάλιν ,  «Α¬ 

φορίσατε  μοι  τον  Παύλον  χαι  τον  Βαρνάβαν» .  Και 

εν  τή  προς  Κορινθίους  δέ  φηαιν ,  ότι  «ΎΩ  μεν  διά 
τού  Πνεύματος  δίδοται  λόγος  σοφίας ,  άλλω  δέ  λό- 

20  γος  γνώσεως»'  χαί ,  ότι  «Αυτό  πάντα  διαιρεί,  χαθώ~ 

βούλεται» .  Και  Μ ιλησίοις  δέ  δημηγορών ,  έλεγεν 

«Έν  ω  έθετο  υμάς  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  ποιμένας  χαι 

έπισχόπους».  Όρας,  ότι  τά  τού  Πνεύματος  τού  Υι¬ 

ού  φησι,  χαι  τά  τού  Υιού  τού  Πνεύματος ;  « Χάριν 

25  χαι  αποστολήν »*  τουτέστιν ,  ούχ  ημείς  αυτό  χατωρθώ- 

ααμεν  τό  γενέσθαι  απόστολοι·  ουδέ  γάρ  χαμόντες  πολ¬ 
λά  χαι  πονέσαντες ,  την  αξίαν  ταύτην  έλάχομεν ,  άλλα 

χάριν  έλάβομεν,  χαϊ  τής  άνωθεν  δωρεάς  τό  χατόρθω- 

μα  γέγονεν.  « Εις  ύπαχοήν  πίστεως». 

30  3.  Ούχ  άρα  οι  απόστολοι  ήσαν  οι  χατορθούντες , 

άλλ’  ή  προοδοποιούσα  χάρις  αύτοις.  Έχείνων  μέν 
γάρ  ήν  τό  περιιέναι  χαι  χηρύττειν ,  τό  δέ  πείθε ιν  τον 

ενεργοϋντος  έν  αύτοις  Θεού·  χαθώς  χαϊ  δ  Λουκάς 

φησιν,  ότι  «Διήνοιξε  την  χαρδίαν  αύτών»  χαϊ  πά - 

17.  Μστθ.  12,  39 18.  Ίω.  16,  12 19.  Πράξ.  13.2 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  Β 331 

μα,  παρά  μόνο  τό  θαύμα  τού  Ιωνά»17.  Τί  λοιπόν  σημαί¬ 

νει  τό  «Όρισθέντος» ;  Εκείνος  πού  αποδείχθηκε,  φανε¬ 
ρώθηκε,  κρίθηκε,  όμολογήθηκε  άπό  τή  γνώμη  καί  την 

απόφαση  όλων,  άπό  τούς  προφήτες,  από  την  παράδοξη 

γέννησή  του  σάν  άνθρωπος,  άπό  τή  δύναμη  στά  θαύμα¬ 

τα,  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα,  μέ  τό  όποιο  έδωσε  τόν  άγια¬ 
σμά,  άπό  την  άνάστασή  του,  μέ  την  όποια  κατάργησε 

τήν  τυραννία  τού  θανάτου. 

«Μέ  τόν  όποιο  λάβαμε  τή  χάρη  καί  τό  άποστολικό 

άξίωμα  στήν  ύπακοή  τής  πίστης».  Πρόσεχε  τήν  εύγνω- 
μοσύνη  τού  δούλου.  Τίποτε  δέ  θέλει  νά  είναι  δικά  του, 

άλλά  τά  πάντα  τού  Κυρίου.  Αλλωστε  τό  Πνεύμα  τό  έδω¬ 

σε  αύτό.  ΓΓ  αύτό  έλεγε'  «"Εχω  πολλά  νά  σάς  πω,  άλ¬ 
λά  δεν  μπορείτε  νά  τά  συγκροτήσετε  άκόμη.  Όταν  όμως 

έλθει  έκεϊνος,  τό  Πνεύμα  τής  αλήθειας,  θά  σας  οδηγή¬ 

σει  σέ  όλη  τήν  αλήθεια »18*  καί  πάλι,  «Ξεχωρίστε  μου  τόν 

Παύλο  καί  τό  Βαρνάβα»1*.  Καί  στήν  επιστολή  προς  Κο- 

ρινθίους  λέγει,  ότι  «Σ’  άλλον  άπό  τό  Πνεύμα  δίνεται  λό¬ 

γος  σοφίας  καί  σ’  άλλον  λόγος  γνώσης»20,  καί  άτι  «Τό 

Πνεύμα  μοιράζει  χωριστά  τά  πάντα,  όπως  θέλει»21.  Καί 

στοάς  Μιλησίους  μιλώντας  έλεγε·  «Στο  ποίμνιο  αύτό  σάς 

τοποθέτησε  τό  άγιο  Πνεύμα  ποιμένες  καί  επισκόπους»22. 
Βλέπεις  πώς  αύτά  που  άνήκουν  στο  Πνεύμα  λέγει  ότι 

είναι  τού  Υιού,  καί  πώς  έκεϊνα  πού  άνήκουν  στον  Υιό 

είναι  τού  Πνεύματος;  «Χάρη  καί  άποστολικό  αξίωμα»* 
δηλαδή,  δέν  κατορθώσαμε  εμείς  αύτό.  τό  νά  γίνουμε  α¬ 
πόστολοι.  Γιατί  δέν  μας  έλαχε  τό  αξίωμα  αύτό  άφοϋ 

ύποφέραμε  πολλά  καί  κοπιάσαμε,  άλλά  λάβαμε  χάρη  καί 

τό  κατόρθωμα  αύτό  είναι  άποτέλεσμα  τής  θείας  δωρε¬ 
άς.  «Στήν  ύπακοή  τής  πίστης. 

3.  Επομένου  δέν  ήταν  οί  απόστολοι  πού  κατόρθωναν, 

άλλά  ή  χάρη  πού  προετοίμαζε  τό  δρόμο  τους.  Γιατί  έργο 

τους  ήταν  τό  νά  γυρίζουν  καί  νά  κηρύττουν,  τό  νά  πεί¬ 

θουν  όμως  ήταν  έργο  τού  Θεού  πού  ένεργοΰσε  μ’  αύ- 
τούς,  όπως  καί  ό  Λουκάς  λέγει,  ότι  «  Ανοιξε  τήν  καρδιά 

20.  Λ’  Κορ.  12,8  21.  Α'  Κορ.  12.11  22.  ΠράΕ.  20,28 
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λιν,  « οίς  ήν  δεδομένον  άκονσαι  τον  λόγον  τον  Θεόν». 

«Εις  νπακοήν ».  Ούκ  είπεν ,  εις  ζήτησιν  καί  κατα¬ 

σκευήν,  άλλ* ,  «Εις  ύπακοήν».  Ονδε  γάρ  επέμφθη- 

μεν ,  φησί,  σνλλογίζεσθαι,  άλλ*  δπερ  έν  εχειρίσθημεν 

5  άποδονναι.  " Οταν  γάρ  6  Δεσπότης  άποφήνηταί  τι, 
τους  ακούοντας  ον  περιεργάζεσθαι  χρή  τά  λεγάμενα 

και  πολνπραγ μον είν ,  αλλά  δέχεσθαι  μόνον.  ΟΙ  γάρ  α¬ 

πόστολοι  διά  τοντο  επέμφθησαν ,  ϊνα,  άπερ  ήκουσαν, 

εϊπωσιν ,  ονχ  ϊνα  οϊκοθέν  τι  προσθώσι'  και  ημείς  δε 
10  λοιπόν ,  ϊνα  πισ τεύσωμεν.  Τι  ϊνα  πισ τεύσωμεν ;  «Πε¬ 

ρί  τον  ονόματος  αυτόν »·  ονχ  ϊνα  την  ουσίαν  αντον 

περιεργασώμεθα,  άλλ *  ϊνα  εις  το  όνομα  αντον  πιστεν- 

σωμεν  τοντο  γάρ  ήν,  δ  και  τά  σημεία  εποίει'  « Έν 

γάρ  τω  δνόματι  * Ιησον  Χρίστου» ,  φησίν,  «έγειραν  και 
15  περιπάτει» .  Και  τοντο  δε  αυτό  πίστεως  δεϊται,  και 

ούδέν  τούτων  λογισμω  καταλαβεϊν  δννατόν. 

«*Εν  πά σι  τοϊς  εθνεσιν,  εν  οίς  εστε  και  υμείς 

κλητοί  Ίησον  Χρίστον ».  Τί  ούν ;  πάσι  τοις  εθνεσιν 

6  Παύλος  εκήρυξεν;  " Οτι  μεν  γάρ  από  Ίερονσαλήμ 

20  μέχρι  τον  *  Ιλλυρικού  διέδραμε ,  κάκειθεν  πάλιν  εις 

αντάς  εξέ€η  της  γης  τάς  εσχατιάς ,  δηλον  εξ  ών  Ρω- 

μαίοις  επέστειλεν.  Ει  δε  και  μη  πάσι  επέστη ,  ονδε 

οντω  ψεύδος  το  λεγόμενον  ον  γάρ  περί  εαυτού  μόνον 

φησίν,  αλλά  και  περί  των  δώδεκα  αποστόλων,  και 

25  πάντων  των  καταγγειλάντων  τον  λόγον  των  μετ*  ε  ¬ 

κείνους.  " Αλλως  δε  ονδε  επ*  αντον  τον  λόγον  ελεγ- 
χόμενον  ϊδοι  τις  άν,  ει  την  προθυμίαν  εννοήσει  την 

εκείνου ,  και  ότι  μετά  τελευτήν  ον  παύεται  πανταχοϋ 

τής  οικουμένης  κηρύττων.  Έννόησον  <5έ  πώς  επαί - 

30  ρει  την  δωρεάν  και  δείκννσι  μεγάλην  ονσαν  και  πο¬ 

λύ  τής  προτέρας  ύψη λοτέραν'  ει  γε  τά  μεν  παλαιά 

περί  έθνος  έν  έγίγνετο,  αυτή  δέ  γην  και  θάλασσαν 

επεσπάσατ  ο. 

^ 

23.  ΠράΕ.  16,  14 
24.  Βλ.  Λουκά  8,  10  καί  Πράε.  19,  10 
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τους»»23  και  πάλι,  «στούς  όποιους  δόθηκε  ν’  ακούσουν  τό 
λόγο  τοΰ  Θεού»24.  ««Στην  ύπακοή».  Δεν  είπε,  στήν  άνα- 

ζήτηση  καί  εκτέλεση  τοϋ  έργου,  αλλά,  «Στην  ύπακοή».  Για¬ 

τί  δε  μάς  έστειλε,  λέγει,  νά  συγκεντρώνουμε,  άλλά  γιά  ν’ 
άποδώσουμε  αύτό  πού  μάς  έμπιστεύθηκε.  Οταν  λοιπόν  ό 

Κύριος  λέγει  κάτι,  αύτοί  πού  άκοΰν  δέν  πρέπει  νά  περι¬ 

εργάζονται  καί  νά  πολυεξετάζουν  τά  λεγάμενα,  άλλά  μό¬ 

νο  νά  τά  δέχονται.  Γιατί  οί  άπόστολοι  γι’  αύτό  στάλθη¬ 
καν,  γιά  νά  πουν  έκεϊνα  άκριβώς  πού  άκουσαν,  όχι  γιά 

νά  προσθέσουν  κάτι  άπό  μόνοι  τους,  καί  έμεϊς  όμως  στή 

συνέχεια,  γιά  νά  πιστεύσουμε.  Γιά  νά  πιστεύσουμε  τί; 

«Στό  όνομά  του».  Οχι  γιά  νά  άσχολούμαστε  μέ  τήν 

ούσία  του,  άλλά  γιά  νά  πιστεύσουμε  στό  όνομά  του.  Γιατί 

αύτό  ήταν  έκείνο,  πού  έκανε  καί  τά  θαύματα*  «Στό  όνομα 
λοιπόν  τοϋ  Ίησοϋ  Χριστοϋ»,  λέγει,  «σήκω  όρθιος  καί  περ- 

πάτα»85.  Καί  αύτό  όμως  χρειάζεται  πίστη  καί  τίποτε  άπ’ 
αύτά  δέν  είναι  δυνατό  νά  τά  κατανοήσουμε  μέ  τό  λογικό. 

«Σέ  όλους  τούς  έθνικούς,  άνάμεσα  στούς  όποιους 

είστε  καί  σείς  καλεσμένοι  τοΰ  Ίησοϋ  Χριστοϋ».  Τί  λοι¬ 

πόν;  Σέ  όλα  τά  έθνη  κήρυξε  ό  Παύλος;  "Οτι  βέβαια 
έτρεξε  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ  μέχρι  τό  Ιλλυρικό  πέλαγος, 

καί  άπό  έκεϊ  πάλι  έφθασε  στά  πέρατα  τής  γης,  είναι  φα¬ 

νερό,  άπ’  αύτά  πού  έγραψε  στούς  Ρωμαίους.  Έάν  όμως 
δέν  έφθασε  σέ  όλους,  οϋτε  έτσι  είναι  ψέμα  αύτό  πού 

λέγεται.  Γιατί  δέ  μιλάει  μόνο  γιά  τόν  έαυτό  του,  άλλά 

καί  γιά  τούς  δώδεκα  άποστόλους  καί  γιά  όλους  έκείνους 

πού  κήρυξαν  τό  λόγο  τοϋ  εύαγγελίου  ύστερα  άπ’  αύτούς. 

"Αλλωστε  οϋτε  καί  γι’  αύτόν  θά  μπορούσε  νά  κατακρί¬ 
νει  κανείς  τόν  λόγο  αύτό,  έάν  κατανοήσει  τήν 

προθυμία  τοΰ  Παύλου  καί  ότι  μετά  τό  θάνατό  του  δέ 

σταματάει  νά  κηρύττει  παντού  στήν  οικουμένη.  Παρα¬ 

τήρησε  όμως  πώς  έξυψώνει  τή  δωρεά  καί  τήν  άποδεί- 

χνει  μεγάλη  καί  πολύ  πιο  άνώτερη  άπό  τήν  προηγούμε¬ 
νη.  Έάν  βέβαια  τά  παλιά  γίνονταν  γιά  ένα  έθνος,  αύτή 

προσκάλεσε  όλη  τήν  οικουμένη. 

25  ΠράΕ.  3,  6 
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Σκόπει  δε  μοι  κάκεϊνο,  πώς  κολακείας  πάσης 

άπηλλαγμένη  έστίν  ή  τον  Παύλον  χμνχή.  Ρωμαίοις 

γάρ  διαλεγόμενος  τοις  ώσπερ  εν  κορνφή  τινι  τής  οί- 

κονμένης  άπάσης  καθημένοις,  ονδέν  πλέον  αντοις 

5  δίδωσι  τών  λοιπών  εθνών ,  ονδέ ,  επειδή  τότε  εκρά- 

τονν  και  έβασίλενον ,  καί  εν  τοις  πνενμα τικοις  φησί 

τι  πλέον  αντονς  εχειν'  άλλ’  ώσπερ,  φησί ,  τοις  έθνε- 
σι  πά σι  κτιρύττομεν,  οντω  και  νμΐν,  μετά  Σκνθών  και 

Θρακών  αντονς  αριθμών  έπεί  εί  μή  τοντο  έβούλετο 

10  δηλώσαι,  περιττόν  ήν  τό  είπεϊν ,  «Έν  οίς  εστε  και 

νμεϊς».  Ταντα  δε  ποιεί  καθαιρών  αντών  τό  φρόνη¬ 

μα ,  και  κενών  τό  φύσημα  τής  διανοίας,  και  διδά¬ 

σκων  αντονς  την  προς  τονς  άλλονς  ισοτιμίαν.  Διό 

έπήγαγεν  αντό  τοντο  λέγων'  «Έν  οϊς  εστε  και  νμεις 

15  κλητοί  Ίησον  Χριστον»'  τοντέστι,  μεθ*  ών  εστε  καί 

νμεις».  Καί  ονκ  εϊπεν,  ότι  τονς  άλλονς  μεθ’  νμών, 

άλλ *  νμάς  μετά  τών  άλλων  εκάλεσεν  -  Εί  γάρ  έν  Χρί¬ 
ετε  ώ  Ίησον  ονκ  έστι  δούλος  ονδέ  ελεύθερος ,  πολλώ 

μάλλον  ονδέ  βασιλεύς  καί  ιδιώτης *  καί  γάρ  νμεϊς  έ - 

20  κλήθητε,  καί  ονκ  άφ’  έ  αντών  προσήλθετε. 

«Πάσι  τοις  ούσιν  έν  Ρώμη  άγαπητοϊς  Θεόν ,  κλη 

τοις  άγίοις ,  χάριν  νμϊν  καί  ειρήνη  από  Θεόν  Πατρός 

ημών  καί  Κνρίον  Ίησον  Χρίστον» .  'Όρα  πώς  σννε- 

χώς  τό  όνομα  τον  κλητόν  τίθησι,  «Κλητός  άπόστο- 

25  λος»,  λέγων,  «Έν  οϊς  έστε  καί  νμεϊς  κλητοί »,  «Πά¬ 

σι  τοις  ονσιν  έν  Ρώμη  κλητοις».  Τοντο  δέ  ον  περιτ- 

τολογών  ποιεί ,  αλλά  βονλόμενος  αντονς  τής  ενερ- 

γεσίας  άναμνήσαι.  Επειδή  γάρ  εΐκός  ήν  έν  τοις  πι- 

στενονσι  καί  έξ  νπάρχων  είναι  καί  νπάτων ,  καί  πέ- 

30  νητας  καί  Ιδιώτας,  έκβάλλων  τήν  ανωμαλίαν  τών  α¬ 

ξιωμάτων,  πάσι  μίαν  έπιστέλλει  προσηγορίαν.  Εί  δε 

εν  τοις  άνα γκαιοτέροις  καί  πνενματ ικοϊς  κοινά  δού- 
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Πρόσεξε,  παρακαλώ,  καί  αύτό,  πώς  δηλαδή  Π  ψυχή 

τού  Παύλου  είναι  καθαρή  άπό  κάθε  κολακεία.  Γιατί,  άν 

καί  μιλάει  στους  Ρωμαίους,  πού  βρίσκονταν  σάν  σε  κά¬ 

ποια  κορυφή  όλης  τής  οικουμένης,  δέν  τούς  ξεχωρίζει 

καθόλου  άπό  τά  ύπόλοιπα  έθνη,  ούτε,  λέγει  ότι  υπερέ¬ 

χουν  κάπως  στά  πνευματικά.  Καί  βασίλευαν,  έπειδή  τό¬ 

τε  είχαν  δύναμη.  ’Αλλ’  όπως  ακριβώς,  λέγει,  κηρύττου¬ 
με  σέ  όλα  τά  έθνη,  έτσι  καί  σέ  σάς,  συγκαταλέγοντας 

αύτούς  μαξί  μέ  τούς  Σκύθες  καί  τούς  Θράκες.  Γιατί,  άν 

δέν  ήθελε  νά  δηλώσει  αύτό,  ήταν  περιττό  τά  νά  πει,  «^Α¬ 

νάμεσα  στούς  όποιους  είστε  καί  σείς».  Καί  κάνει  αύτά 

για  νά  κατεβάσει  τά  φρόνημά  τους,  νά  μειώσει  τά  φού¬ 
σκωμα  τού  νοϋ  τους  καί  νά  τούς  διδάξει  τήν  ισότητα 

μέ  όλους.  ΓΓ  αύτό  τά  πρόσθεσε  τούτο  λέγοντας  «Ανά¬ 

μεσα  στούς  οποίους  είστε  καί  σείς  καλεσμένοι  τοϋ  Ιη¬ 

σού  Χριστού»·  δηλαδή  μαξί  μ’  αύτούς  είστε  καί  σείς. 

Καί  δέν  είπε,  ότι  κάλεσε  τους  άλλους  μαξί  μέ  σάς,  άλλ' 
έσάς  μαξί  μέ  τούς  άλλους.  Γιατί,  άν  ένώπιον  τοϋ  Ιησού 

Χριστού  δέν  υπάρχει  δούλος  ούτε  έλεύθερος,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  δέν  ύπάρχει  ούτε  βασιλιάς  καί  άπλός  πολίτης. 

Γιατί  καί  σείς  προσκληθήκατε  καί  δέν  προσήλθατε  άπό 

μόνοι  σας. 

«Σέ  όλους  τούς  πιστούς  πού  βρίσκεστε  στή  Ρώμη 
και  είστε  αγαπητοί  στά  Θεό,  προσκαλεσμένοι  άγιοι,  είθε 

νά  είναι  μαξί  σας  ή  χάρη  καί  ή  ειρήνη  άπό  τά  Θεό  Πα¬ 

τέρα  μας  καί  τόν  Κύριο  Ιησού  Χριστό».  Βλέπε  πώς  συ¬ 

νέχεια  βάΖει  τό  όνομα  τοϋ  καλεσμένου,  «Καλεσμένος  α¬ 
πόστολος»,  λέγοντας,  +  Ανάμεσα  στούς  όποιους  είστε  καί 

σείς  καλεσμένοι»,  «Σέ  όλους  πού  βρίσκεστε  στή  Ρώμη 

καλεσμένοι».  Αύτό  όμως  δέν  τό  κάνει  περιττολογώντας, 

άλλα  γιατί  θάλει  νά  τούς  ύπενθυμίσει  τήν  εύεργεσία.  Ε¬ 

πειδή  βέβαια  ήταν  φυσικό  άνάμεσα  στούς  πιστούς  νά  ύ- 
πάρχουν  καί  πιστοί  πού  προέρχονταν  άπό  ύπάρχους  καί 

ύπάτους,  καί  φτωχοί  καί  άπλοι  πολίτες,  γιά  νά  ξερρι- 

ξώσει  τή  διάκριση  τών  αξιωμάτων,  γράφει  στήν  έπιστο- 
λή  του  μιά  προσφώνηση  γιά  όλους.  Εάν  όμως  στά  πιο 



336 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

λοις  κα ί  ελενθέροις  άπαντα  πρόκειται,  οΐον  ή  αγάπη 

ή  παρά  τον  Θεοϋ,  ή  κλήσις ,  τό  εναγγέλιον ,  ή  νΐοβε - 

αία,  ή  χάρις-,  ή  ο  αγιασμός ,  τά  άλλα  πάντα , 

πώς  εσχάτης  άνοιας  ονκ  αν  εϊη,  ονς  δ  Θεός  σννή- 

5  ψε  και  δμοτίμους  εποίησεν  εν  τοις  μείζοσι,  τούτους 

διαιρειν  άπό  τών  εν  τή  γή  πραγμάτων ; 

Διά  τοι  τοϋτο  από  τών  προοιμίων  αντών  τήν  χα¬ 

λεπήν  ταύτην  όκβαλών  νόσον  δ  μακάριος  οντος ,  εις 

την  μητέρα  τών  αγαθών  αντονς  έμβιβάζει,  ταπεινο- 

10  φροσννην.  Τοϋτο  και  οικέτας  €ελτίους  είργάζετ ο, 

μανθάνοντας  ώς  ονδέν  εκ  της  δονλείας  παρα€λα€ή- 

σονται,  την  όντως  ελενθερίαν  έχοντες ·  τοϋτο  και 

τούς  δέσποτας  παρεσκεν αζε  μετριάζειν ,  πα ιδενομέ- 

νονς  ώς  ονδέν  αντοϊς  όφελος  της  έλενθερίας ,  άν  μη 

15  τα  της  πίστεως  η  προηγούμενα.  Και  ϊνα  μάθης ,  δ- 

τι  ον  σνγχνσιν  εργαζόμενος  τοϋτο  εποίει  και  πάντα 

μιγννς,  άλλ’  οίδε  και  διαίρεσιν  άρίστην ,  ονχ  άπλώσ 
έγραψε  πασι  τοις  ούσιν  εν  Ρώμη ,  άλλα  μετά  διορι¬ 

σμού ,  « Τοις  άγαπητοϊς  τοϋ  Θεοϋ».  Αντη  γάρ  η  άρί- 

20  στη  διάκρισις,  και  δείκννσι  πόθεν  δ  αγιασμός. 

4.  Πόθεν  οϋν  δ  αγιασμός ;  Άπό  της  αγάπης.  Εί- 

πών  γάρ ,  «Άγαπητοϊς»,  τότε  επήγαγε,  «Κλητοϊς  ά- 

γίοις» ,  δηλών  ότι  εντεύθεν  ημϊν  η  πηγή  τών  αγαθών 

απάντων  άγίονς  δε  τονς  πιστούς  χαλεΐ  πάντας.  «Χά- 

25  ρις  νμϊν  χαί  ειρήνη».  *Ή  προσηγορίας  μνρία  φερον- 
σης  αγαθά.  Τοϋτο  και  δ  Χριστός  τοις  άποστόλοις  εις 

τάς  οικίας  είσιοϋσι  πρώτον  βήμα  φάσκειν  έπέταττε. 

Διά  τοϋτο  και  δ  Παύλος  εντεύθεν  πανταχοϋ  προοι¬ 

μιάζεται  άπό  τής  χάριτος  καί  τής  ειρήνης.  Ονδέ 

30  γάρ  μικρόν  κατέλνσεν  δ  Χριστός  πόλεμον,  άλλά  καί 

ποικίλλον  καί  παντοδ οπόν  και  χρόνιον  καί  τούτον 

ονκ  εκ  τών  ήμετέρων  πόνων,  άλλά  διά  τής  αντον 

χάριτος.  Έπεί  ούν  ή  μεν  άγάπη  τήν  χάριν,  ή  δε  χά- 
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αναγκαία  καί  ατά  πνευματικά  όλα  είναι  κοινά  στούς  δού¬ 
λους  καί  στούς  έλεύθερους,  όπως  ή  αγάπη  τοϋ  Θεού, 

ή  κλήση,  τό  εύαγγέλιο,  ή  υιοθεσία,  ή  χάρη,  ή  ειρήνη,  ό 

άγιασμός,  όλα  τά  άλλα,  πώς  δέ  θά  ήταν  άπόδειζη  τής 

πιό  μεγάλης  άνοησίας,  τό  νά  ξεχωρίζει  αυτούς  άπό 

τά  γήινα  πράγματα,  αύτούς  πού  ό  Θεός  τούς  ένωσε  καί 

τούς  έκαμε  ίσους  στά  μεγαλύτερα  άγαθά; 

ΓΓ  αύτό  λοιπόν  άπό  τήν  άρχή  άπομακρύνει  τή  φοβερή 

αύτή  άρρώστια  ό  μακάριος  Παύλος  καί  τούς  οδηγεί  στή 

μητέρα  τών  άγαθών,  τήν  ταπεινοφροσύνη.  Αύτό  καί  τούς 

δούλους  έκανε  καλύτερους,  γιατί  μάθαιναν  πώς  δέ  θά 

Ζημιωθούν  καθόλου  άπό  τή  δουλεία,  άφοΰ  είχαν  τήν  πρα¬ 

γματική  έλευθερία.  Αύτό  καί  τούς  κυρίους  έκανε  νά  εί¬ 
ναι  μετριόφρονες  γιατί  μάθαιναν  πώς  δεν  έχουν  κανένα 

όφελος  άπό  τήν  έλευθερία,  αν  δέν  προηγούνται  τά  έρ¬ 
γα  τής  πίστης.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  δέν  έκανε  αύτό 

προκαλώντας  σύγχεση  καί  άνακατεύοντας  τά  πάντα,  άλ- 
λά  γνώριΖε  καί  τήν  άριστη  διάκριση,  δέν  έγραψε  άπλά 

σέ  όλους  πού  βρίσκονται  στή  Ρώμη,  άλλά  μέ  προσδιορι¬ 
σμό,  «Πού  είστε  άγαπητοί  τοϋ  Θεού».  Γιατί  αύτή  είναι 

ή  άριστη  διάκριση  καί  δείχνει  άπό  πού  προέρχεται  ό  ά- 

γιασμός. 
4.  Άπό  πού  λοιπόν  προέρχεται  ό  αγιασμός;  Άπό 

τήν  άγάπη.  Γιατί  άφοΰ  είπε  «Στούς  άγαπητούς»,  τότε 

πρόσθεσε,  «Στούς  καλεσμένους  άγιους»,  φανερώνοντας 

ότι  άπό  έδώ  προέρχεται  ή  πηγή  όλων  τών  άγαθών  για 

μας.  Άγιους  όνομάΖει  τούς  πιστούς  όλους.  «Είθε  νά  έρ¬ 

θει  σέ  σας  ή  χάρη  καί  ειρήνη».  Αύτή  είναι  ή  προσφώ¬ 

νηση  πού  φέρει  άπειρα  άγαθά.  Αύτό  καί  ό  Χριστός  πρόσ- 
ταΖε  στούς  άποστόλους  νά  λέγουν  πρώτη  λέξη,  όταν 

έμπαιναν  στά  σπίτια.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  άπό  έδώ 

πάντα  άρχίΖει,  δηλαδή  άπό  τή  χάρη  καί  τήν  ειρήνη.  Γ ια- 
τί  ό  Χριστός  δέν  κατάργησε  μικρό  πόλεμο,  άλλά  καί 

πολύμορφο  καί  πολύτροπο  καί  πολύχρονο,  καί  αύτόν  όχι 

μέ  τούς  δικούς  μας  κόπους,  άλλά  μέ  τή  δική  του  χάρη. 

Άφοΰ  λοιπόν  ή  άγάπη  δώρησε  τή  χάρη  καί  ή  χάρη  τήν 
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ρις  τήν  ειρήνην  εδωρήσατο,  ώς  εν  τάξει  προσηγορί ας 

αυτά  Θείς,  επενχεται  μένειν  διηνεκή  καί  ακίνητα , 

ώστε  μη  πάλιν  ετερον  άναρριπισθήναι  πόλεμον'  και 
παρακαλεϊ  τον  δεδωκότα,  πάγια  ταϋτα  διατηρεΐν ,  ον- 

5  τω  λέγων  «Χάρις  νμΐν  και  ειρήνη  από  Θεόν  Πατρός 

.  ημών ,  και  Κνρίον  ’ Ιησού  Χρίστον ». 
Ίδον  εντανθα  τό ,  άπό,  κοινόν  εστι  Πατρός  και 

Υιόν,  οπερ  εστιν  ϊσον  τώ,  εξ  ού.  Ον  γάρ  είπε,  χάρις 

νμϊν  και  ειρήνη  από  Θεόν  τον  Πατρός  διά  τον  Κν· 

10  ρίον  ημών  Ίησον  Χρίστον,  άλλ’ ,  «Άπό  Θεόν  Πατρός 

και  Κνρίον  ημών  ’ Ιησον  Χρίστον».  Βαβαί,  πόσον  I- 

σχνσεν  ή  τον  Θεόν  άγάπη'  οι  εχθροί  και  ήτιμωμένοι 

άγιοι  και  νΐοι  γεγόνασιν  εξαίφνης.  * Όταν  γάρ  πα¬ 
τέρα  καλέση,  υιούς  εδήλωσεν  όταν  δε  νίονς  ειπη, 

15  άπαντα  τών  αγαθών  τον  θησανρόν  άνεκάλνψε.  Μέ- 

νωμεν  τοίννν  αξίαν  τής  δωρεάς  τήν  πολιτείαν  εν- 

δεικνϊύμενοι,  και  τήν  ειρήνην  και  τήν  άγιωσννην 

διατηρονντες.  Τά  μέν  γάρ  άλλα  αξιώματα  πρόσκαιρά 

τέ  εστι,  και  τώ  παρόντι  σνγκαταλνεται  βίω,  καί  χρη- 

20  μάτων  εστιν  ώνητά'  όθεν  ον  δε  αξιώματα  αντά  είναι 

άν  τις  φαίη,  άλλ’  ονόματα  αξιωμάτων  μόνον,  εν  τή 
τών  Ιματίων  π εριβολή,  καί  τή  τών  δορνφόρων  κολα¬ 

κεία  τήν  δνναμιν  έχοντα,  τοντο  δέ,  άτε  παρά  τον  Θε¬ 

όν  δοθέν,  τό  δώρον  τό  τής  άγιωσννης  καί  τής  νίο- 

25  θεσίας,  ονδέ  θανάτω  διακόπτεται,  αλλά  καί  εντανθα 

ποιεί  λαμπρούς,  καί  προς  τήν  μ έλλονσαν  ήμιν  σννα- 

ποδημεϊ  ζωήν . 

'Ο  γάρ  τήν  υιοθεσίαν  διατηρών ,  καί  τήν  άγιω¬ 

σννην  μετά  ακρίβειας  φνλάττων ,  αντον  τον  τό  διά- 

30  δημα  προκειμένον  καί  τήν  άλονργίδα  έχοντος,  λαμ¬ 

πρότερος  τέ  εστι  πολλώ  καί  μακαριώτερος ,  καί  κατά 

τον  παρόντα  βίον  γαλήνη  τε  έντρνφών  πολλή ,  καί 

χρησταίς  σνντρεφόμενος  ελπίσι,  καί  ονδεμίαν  θορύ¬ 

βου  καί  ταραχής  έχων  νπόθεσιν ,  άλλ’  ηδονής  διηνε- 
35  κονς  άπολανων.  Ευθυμίαν  γάρ  καί  χαράν  ούκ  αρχής 
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ειρήνη,  βάζοντας  αυτά  στή  θέση  τής  προσφώνησης,  εύ¬ 
χεται  νά  παραμένουν  παντοτινά  καί  ακίνητα,  γιά  νά  μη 

φουντώσει  πάλι  άλλος  πόλεμος.  Και  παρακαλεϊ  αυτόν 

πού  τά  έχει  δώσει,  νά  τά  διατηρεί  αύτά  σταθερά,  λέγον¬ 

τας  έτσι*  «Είθε  νά  είναι  μαζί  σας  ή  χάρη  καί  ή  ειρήνη  άπό 
τό  Θεό  Πατέρα  μας  καί  άπό  τον  Κύριο  Ίησοϋ  Χριστό». 

Νά  έδώ  τό  «άπό»  είναι  κοινό  καί  στόν  Πατέρα  καί 

στόν  Υιό,  πού  είναι  ίσο  μέ  τό  «άπ’  αύτόν».  Γιατί  δέν  εί¬ 
πε,  άς  είναι  μαζί  σας  ή  χάρη  καί  ή  ειρήνη  άπό  τό  Θεό 

Πατέρα  μέσω  τού  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χριστού,  άλλά,  «Άπό 

τό  Θεό  Πατέρα  καί  τον  Κύριό  μας  Ίησοϋ  Χριστό».  Πώ.  πώ, 
πόσο  δυνατή  είναι  ή  άγάπη  τοϋ  Θεού.  Οί  εχθροί  καί  οί 

άτιμασμένοι  έγιναν·  ξαφνικά  άγιοι  καί  υιοί.  Γιατί  όταν 

τον  ονομάζει  Πατέρα,  ύπονοεί  τούς  υιούς*  καί  όταν  πει 

τούς  υιούς,  φανέρωσε  όλο  τό  θησαυρό  τών  άγαθών.  ’Άς 
έξακολουθήσουμε  λοιπόν  νό  παρουσιάζουμε  συμπεριφορά 

άξια  μέ  τή  δωρεά  καί  νά  διατηρούμε  τήν  ειρήνη  καί  τήν 

άγιωούνη.  Γιατί  τά  άλλα  άξιώματα  είναι  καί  πρόσκαιρα 

καί  έξαφανίζονται  μαζί  μέ  τήν  παρούσα  ζωή  καί  άγορά- 

ζονται  μέ  χρήματα.  Επομένως  οϋτε  άξιώματα  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  πει  πώς  είναι  κάποιος,  άλλά  μόνο  όνόματα  α¬ 
ξιωμάτων,  πού  έχουν  τή  δύναμή  τους  στήν  ενδυμασία 

καί  στήν  κολακεία  τών  σωματοφυλάκων,  ένώ  αύτό,  έπει- 
δή  δόθηκε  άπό  τό  Θεό,  δηλαδή  τό  δώρο  τής  άγιωσύνης 

καί  τής  υιοθεσίας,  οϋτε  μέ  τό  θάνατο  σταματάει,  άλλά 

καί  έδώ  μάς  κάνει  λαμπρούς  καί  έρχεται  μαζί  μας  οτήν 

άλλη  ζωή. 

Γιατί  έκείνος  πού  διατηρεί  τήν  υιοθεσία  καί  φυλάγει 

μέ  άκρίβεια  τήν  άγιωσύνη  είναι  πολύ  λαμπρότερος  καί 

εύτυχέστερος  άπό  έκεϊνον  πού  φοράει  τό  στέμμα  καί  έχει 

τήν  βασιλική  πορφύρα,  καί  στήν  παρούσα  ζωή  άπολαμ- 

βάνοντας  πολλή  γαλήνη  καί  τρεφόμενος  μαζί  μέ  τις  α¬ 

γαθές  έλπίδες  καί  χωρίς  νά  έχει  καμιά  άφορμή  ταρα¬ 

χής  καί  σύγχυσης,  άλλ’  απολαμβάνοντας  συνέχεια  εύχα- 
ρίστηση.  Γιατί  τήν  εύθυμία  καί  τή  χαρά  δέν  τήν  πρόκα- 
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μεγεθος,  ον  χρημάτων  πλήθος ,  ον  δνν αστείας  όγκος , 
ονχ  ισχνς  σώματος ,  ον  πολντέλεια  τραπέζης ,  ονχ  ί- 

ματίων  κοσμος ,  ονχ  άλλο  τι  των  ανθρωπίνων  ποιειν 

ειωθεν ,  αλλ’  η  κατόρθωμα  μόνον  πνενματικόν,  καί 
5  σννειδός  αγαθόν.  Καί  ό  τοντο  χεκαθαρμένον  εχων, 

χαν  ράχια  περικείμενος  ή,  καί  λιμω  παλαιών ,  των 

σφοδρά  τρνφώντο)ν  εστιν  ενθνμότερος'  ώσπερ  ονν 

ό  πονηρά  σννειδώς  έαντω,  χάν  τά  πάντων  περιβάλ- 

ληται  χρήματα,  πάντων  εατιν  άθλιώτερος. 

10  Διά  δη  τοντο  ό  μεν  Πανλος  εν  λιμω  ζων  τω  διη- 

νεχεΐ  χαϊ  γνμνότητι,  χαϊ  μαστιζόμενος  καθ’  εχάστην 

ημέραν ,  έχαιρέ  τε  και  ετρύφα  μάλλον  των  βασιλευ¬ 

όντων  τότε·  δ  δέ  Άχαάβ  βασιλεύων  και  τρνφής  ά- 

πολανων  πολντελονς ,  επειδή  την  αμαρτίαν  εκείνην 

15  είργάσατο,  έστενέ  τε  και  ήθύμει,  και  το  πρόσωπον 

αντον  σν μπεπτωχός  ήν ,  χαϊ  προ  τής  αμαρτίας  χαί 

μετά  την  αμαρτίαν.  Εί  τοίννν  βονλόμεθα  άπολανειν 

ηδονής,  προ  των  άλλων  απάντων  φενγωμεν  πονη¬ 

ριάν,  χαϊ  διώκω  μεν  αρετήν ,  ώς  ονχ  ενόν  άλλως  τού- 

20  τον  μετασχεΐν,  χάν  επ'  αντον  άναβώμεν  τον  θρόνον 

τον  βασιλικόν .  Διό  και  6  Πανλος  έλεγεν  «'Ο  δέ  καρ¬ 

πός  τον  Πνεύματος  αγάπη ,  χαρά,  ειρήνη».  Τοντον 

ονν  τον  καρπόν  τρέφωμεν  παρ’  εαντοϊς ,  ϊνα  και  τής 
ενταύθα  χαράς  άπολ αύσωμεν,  και  τής  μελλούσης  έ- 

25  πιτύχωμεν  βασιλείας ,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον 

Κνρίον  ημών  ’Ιησον  Χρίστον ,  μεθ’  ού  τω  Πατρϊ  ή 
δόζα,  άμα  τω  άγίω  Πνεύματι,  ννν  και  αεί,  και  εις 

τονς  αιώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 

26.  Αχαάβ*  βασιλιάς  τού  Ισραήλ.  Γιά  τή  δράση  του  6λ.  Γ  Βαο. 16,  29  -  22.  40 
27.  Γαλ.  5.  22 
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λεϊ  συνήθως  τό  μέγεθος  τής  έξουσίας,  οϋτε  τό  πλήθος 

τών  χρωμάτων,  οϋτε  τό  μέγεθος  τής  βασιλείας,  οϋτε  ή 

δύναμη  τού  σώματος,  οϋτε  ή  πολυτέλεια  τών  φαγητών, 

οϋτε  ό  στολισμός  τών  ένδυμάτων,  οϋτε  κάτι  άλλο  άπό 

τό  άνθρώπινα,  παρό  μόνο  τό  πνευματικό  κατόρθωμα  και 

ή  άγαθή  συνείδηση.  Καί  αύτός  πού  έχει  καθαρή  τή  συν¬ 
είδησή  του,  καί  άν  άκόμη  φοράει  ράκη  καί  παλεύει  μέ 

την  πείνα,  είναι  πιό  εϋθυμος  άπό  έκείνους  πού  ζοϋν  σέ 

πολύ  μεγάλες  άπολαύσεις  όπως  άκριβώς  πάλι  αύτός 

πού  έχει  πονηρή  συνείδηση,  καί  άν  άκόμη  έχει  τά  χρή¬ 

ματα  όλων,  είναι  πιό  δυστυχισμένος  άπ’  όλους. 

ΓΓ  αύτό  λοιπόν  ό  Παύλος,  ένώ  ζοΰσε  σέ  διαρκή  πεί¬ 

να  καί  γύμνια  καί  ένώ  μαστιζόταν  καθημερινά,  καί  χαιρό¬ 

ταν  καί  άπολάμβανε  περισσότερο  άπό  τούς  τότε  βασι¬ 

λείς,  ένώ  ό  Άχααβ"*,  άν  καί  ήταν  βασιλιάς  καί  ζοϋσε 
μέ  πολυτελείς  άπολαύσεις,  έπειδή  έκαμε  έκείνη  τήν  άμαρ- 
τία,  καί  στέναζε  καί  στενοχωριόταν  καί  τό  πρόσωπό  του 

ήταν  θλιμμένο,  καί  πριν  άπό  τήν  αμαρτία  καί  μετά  άπό 

τήν  άμαρτία.  Εάν  λοιπόν  θέλουμε  να  άπολαμβάνομε  εύ- 

χαρίστηση,  πριν  άπ’  όλα  τά  άλλα  άς  άποφεύγουμε  τήν 
κακία  καί  άς  έπιδιώκουμε  τήν  αρετή,  γιατί  διαφορετικά 

δεν  είναι  δυνατό  νά  πάρουμε  μέρος  σ’  αύτό,  καί  άν  ακόμη 
άνεβοϋμε  στον  ίδιο  τό  βασιλικό  θρόνο.  ΓΓ  αύτό  καί  ό 

Παύλος  έλεγε*  «Ό  καρπός  τού  Πνεύματος  είναι  ή  άγά- 

πη,  ή  χαρά,  ή  ειρήνη»47.  Αύτόν  λοιπόν  τόν  καρπό  άς 
τρέφουμε  ατούς  έαυτούς  μας,  αιστε  νά  απολαύσουμε  καί 

τή  χαρά  τής  ζωής  αύτής,  καί  νά  έπιτύχουμε  τή  μελλον¬ 

τική  βασιλεία,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 

ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  άνήκει  ή  δό¬ 

ξα  στόν  Πατέρα  και  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα 

καί  πάντοτε,  κσί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 
(Ρωμ.  1,8-17) 

«Πρώτον  μεν  ευχαριστώ  τώ  Θεώ  μου  διά  Ιη¬ 

σού  Χρίστου  υπέρ  πάντων  υμών ,  οτι  ή  πίστις 

υμών  καταγγέλλεται  εν  δλω  τώ  κοσμώ». 

1 .  Πρέπον  τη  μακαρία  ψυχή  το  προοίμιον,  καί  I- 

5  κανόν  άπαντα  παιδεϋσαι  και  έργων  και  λόγων  αγα¬ 

θών  άπάρχεσθαι  τώ  Θεώ ,  και  μη  μόνον  υπέρ  τών 

οικείων ,  άλλα  και  υπέρ  τών  άλλοτρίων  ευχα ριστειν 

κατορθωμάτων ,  δ  και  φθόνου  και  βασκανίας  καθα- 

ράν  ποιεί  την  ψνχήν,  και  τον  Θεόν  επισπάται  μειζό- 

10  νως  προς  την  τών  εϋχαριστούντων  εύνοιαν.  Διό  και 

αλλαχού  φησιν'  «Ευλογητός  ό  Θεός  και  Πατήρ  του 

Κυρίου  ημών  ’ Ιησού  Χριστού ,  δ  εύλογή  σας  ημάς  εν 
πάση  ευλογία  πνευματική» .  Εύχαριστεϊν  δέ  δει  ον- 

χϊ  πλουτοΰντος  μόνον ,  άλλα  και  πενομένους ,  οϋχ  ν- 

15  ύγιαίνοντας ,  άλλα  νοσοϋντας,  ούκ  εύημεροϋντας,  άλ¬ 

λα  καί  τάναντία  υπομένοντας ·  τό  μέν  γάρ  εξ  ουρίας 
τών  πραγμάτων  φερομένων  εύχαριστεϊν ,  θαυμαστόν 

οϋδέν'  όταν  δέ  πολύ  τό  κλυδώνιον  ή,  καί  τό  σκάφος 
περιτρέπηται  και  κινδυνεύη ,  τότε  εστιν  ή  πολλή  τής 

20  υπομονής  και  τής  ευγνωμοσύνης  επίδειξις.  Διά  δή 

τούτο  και  δ  Ίώβ  εντεύθεν  έστεφανοϋτο ,  και  τό  άναί- 

σχυντον  τού  διαβόλου  στόμα  ενέφραττε,  και  εδείκνυ 

σαφώς ,  οτι  ουδέ  ήνίκα  εύημερών  ήν,  διά  τά  χρήμα¬ 

τα  ευχάριστος  ήν ,  άλλα  διά  την  πολλήν  περί  τον  Θε- 

25  όν  άγάπην. 

"Ορα  δέ  και  επί  τίσιν  ευχαριστεί *  ούκ  επί  τοϊς 
γηίνοις  καί  άπολλυμένοις ,  οΐον  επί  άρχή  καί  δυνα¬ 

στεία  καί  δόξη *  ταύτα  γάρ  ούδενός  άξια  λόγου'  άλλ* 

1.  Έφ.  1,  3 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ' 
(Ρωμ.  1,8-17) 

«Πρώτα  εύχαριστώ  τό  Θεό  μόυ  μέ  τον  Ίησοϋ 

Χριστό  για  όλους  σας,  επειδή  ή  πίστη  σας  διαλα- 
λεϊται  σε  όλο  τον  κόσμο». 

1.  Ό  πρόλογος  ταιριάζει  στή  μακάρια  ψυχή  και  είναι 

ικανός  νά  διδάξει  όλους  νά  προσφέρουν  τις  άπαρχές  τών 

άγαθών  έργων  καί  λόγων  στο  Θεό,  καί  νά  μην  τον  ευχα¬ 
ριστούν  μόνο  γιά  τά  δικά  τους  κατορθώματα,  άλλα  καί 

γιά  τά  ξένα,  πράγμα  πού  καθαρίζει  τήν  ψυχή  άπό  τό 

φθόνο  καί  τήν  κακολογία  καί  προσελκύει  περισσότερο  τό 

Θεό  στήν  εύνοια  εκείνων  πού  τον  εύχαριστούν.  ΓΓ  αύτό 

καί  άλλου  λέγει*  «"Ας  είναι  εύλογημένος  ό  Θεός  καί  Πα¬ 
τέρας  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  πού  μάς  εύλόγησε 

μέ  κάθε  πνευματική  εύλογία»1.  Καί  πρέπει  νά  τόν  εύχα- 
ριστοϋν  όχι  μόνο  οί  πλούσιοι  άλλά  καί  οί  φτωχοί,  όχι  οί 

ύγιείς  άλλά  καί  οί  άρρωστοι,  όχι  αύτοί  πού  εύημεροϋν 

άλλά  καί  αύτοί  πού  ύποφέρουν  τά  άντίθετα.  Γιατί  τό  νά 

εύχαριστεϊ  κανείς,  όταν  τά  πράγματα  πηγαίνουν  εύνοϊκά, 

δέν  είναι  καθόλου  παράξενο.  "Οταν  όμως  ύπάρχει  μεγά¬ 
λη  τρικυμία  καί  τό  σκάφος  άνατρέπεται  καί  κινδυνεύει, 

τότε  ύπάρχει  ή  μεγάλη  άπόδειξη  τής  ύπομονής  καί  τής 

εύγνωμοσύνης.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Ίώβ  έξ  αιτίας  αύτού 

στεφανωνόταν  καί  έκλεινε  τό  άναίσχυντο  στόμα  τού  δια¬ 
βόλου  καί  έδειχνε  καθαρά,  ότι  ούτε  όταν  εύημερούσε  δέν 

εύχαριστοΰοε  τό  Θεό  γιά  τά  χρήματα,  άλλά  άπό  τή  μεγά 

λη  του  άγάπη  γι’  αύτόν. 

Πρόσεχε  όμως  καί  γιά  ποιά  πράγματα  ευχαριστεί. 

Όχι  γιά  τά  γήινα  καί  τά  φθαρτά,  όπως  γιά  τήν  έξουσία 

καί  τή  βασιλεία  καί  τή  δόξα,  γιατί  αυτά  δέν  άξίζουν  κα- 
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επί  τοϊς  όντως  άγαθοϊς,  τή  πιστέ ι  καί  τή  παρρησία- 

καί  μεθ’  όσης  ευχαριστεί  διαθέσεως'  ον  γάρ  είπε, 

τώ  Θεώ,  άλλα,  «Τώ  Θεώ  μου»·  ο  και  οι  προφήται 
ποιούσι,  το  κοινόν  ιδιοποιούμενοι .  Και  τί  Θαυμαστόν , 

5  εί  οι  προφηται;  Αυτός  γάρ  αυτό  συνεχώς  δ  Θεός 

φαίνεται  ποιων  επί  των  δούλων,  Θεόν  Αβραάμ,  καί 

Ισαάκ,  καί  Ιακώβ  ιδιαζόντως  λέγων  εαυτόν.  «'Ό- 

τι  ή  πίστις  υμών  καταγγέλλεται  εν  ολω  τώ  κόσμω». 

Τί  ούν;  πάσα  η  γη  την  πίστιν  ηκουσε  τών  Ρωμαίων ; 

10  Πάσα  εξ  εκείνον  και  ονδέν  άπεικός'  ον  γάρ  άσημος 

η  πόλις  ήν,  άλλ’  ώσπερ  επί  τίνος  κορυφής  κείμενη, 
διά  πάντα  κατάδηλος  ήν.  Συ  δέ  μοι  σκόπει  του  κηρύ¬ 

γματος  την  δύναμιν,  πώς  εν  χρόνω  βραχεί  διά  τελω¬ 

νών  και  άλιέων  αυτής  της  τών  πόλεων  επελάβετο 

15  κορυφής,  καί  άνδρες  Σύροι  Ρωμαίων  εγένοντο  δι¬ 

δάσκαλοι  και  καθηγηταί. 

Δύο  τοίννν  αντοϊς  μαρτυρεί  κατόρθωμα τα·  και  ό¬ 

τι  επίστενον ,  και  ότι  μετά  παρρησίας  επίστενον ,  και 

τοσαύτης  ώς  πάσαν  την  γην  καταλαβείν  την  υπέρ 

20  αυτών  φήμην.  «\ΕΓ  πίστις  γάρ  υμών»,  φησί,  «καταγ¬ 

γέλλεται  εν  όλω  τώ  κόσμω»·  ή  πίστις,  ονχ  αι  λογο- 

μαχίαι  ουδέ  αϊ  συζητήσεις  ουδέ  οι  συλλογισμοί ·  καί- 
τοι  πολλά  ήν  εκεί  τά  κωλύματα  τής  διδασκαλίας.  Καί 

γάρ  άρτι  τής  οικουμένης  δεξάμενοι  την  άρχήν  μέγα 

25  έφρόνουν ,  καί  πλοντω  καί  τρυφή  συνέζων,  καί  τό 

κήρυγμα  άλιεϊς  έκόμιζον ,  9 Ιουδαίοι  καί  εξ  Ιουδαίων, 
έθνους  μεμισημένου  καί  παρά  πάσι  βδελυκτ ον,  καί 

τον  εστανρωμένον  προσκννεΐν  έκελεύοντο ,  τον  εν  9Ι- 

ουδαία  τραφέντα'  καί  μετά  τού  δόγματος  καί  βίον 
30  αυστηρόν  κατή γγελλον  οι  διδάσκαλοι  άνθρώποις  τρν· 

φαν  μεμελετηκόσι,  καί  προς  τά  παρόντα  επτοημέ- 

νοις.  Καί  οι  καταγγέλλοντες  ήσαν  πένητες  καί  ιδιώ- 

ται,  άγεννείς  καί  εξ  άγεννών.  9 Αλλ’  ονδέν  τούτων 

τον  λόγον  τον  δρόμον  εκώλνσε ·  τοσαύτη  τον  στανρω- 

2.  Α*  Θεσ.  1,  8 
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τήν  παρρησία.  Πρόσεχε  ακόμη  καί  με  πόση  διάθεση  εύ- 
χαριστεΐ.  Γιατί  δεν  είπε,  «τό  Θεό»,  άλλα,  «Τό  Θεό  μου», 
πράγμα  πού  καί  οί  προφήτες  κάνουν,  οίκειοποιούμενοι  αύτό 

πού  είναι  κοινό.  Καί  γιατί  είναι  παράξενο,  άν  τό  κάνουν 

οί  προφήτες;  Γιατί  καί  ό  ίδιος  ό  Θεός  φαίνεται  πώς  κάνει 

τό  ίδιο  συνέχεια  στούς  δούλους  του,  ονομάζοντας  τόν 

εαυτό  του  ιδιαίτερα  Θεό  του  Αβραάμ  καί  τοΰ  Ισαάκ  καί 

τοΰ  Ιακώβ.  «Επειδή  ή  πίστη  σας  διαλαλεϊται  σέ  όλο  τόν 

κόσμο».  Τί  λοιπόν;  Όλη  ή  γή  ακούσε  τήν  πίστη  των  Ρω¬ 

μαίων;  "Ολη  άπό  εκείνον  καί  δέν  είναι  καθόλου  παράλο¬ 
γο.  Γιατί  ή  πόλη  δέν  ήταν  άσημη,  αλλά  φαινόταν  άπό 
παντού,  σάν  νά  βρισκόταν  έπάνω  σέ  κάποια  κορυφή.  Έσύ 

όμως,  παρακαλώ,  πρόσεχε  τη  δύναμη  τοΰ  κηρύγματος, 

πώς  μέσα  σέ  μικρό  χρονικό  διάστημα  μέ  τούς  τελώνες 

καί  τούς  ψαράδες  κατέλαβε  αύτή  τήν  κορυφή  τών  πόλεων 

καί  πώς  άνδρες  Σύροι  έγιναν  διδάσκαλο·  καί  καθηγητές 
τών  Ρωμαίων. 

Δύο  λοιπόν  κατορθώματα  βεβαιώνει  γι’  αύτούς’  καί 
ότι  πίστευαν,  καί  ότι  μέ  παρρησία  πίστευαν,  καί  μάλιστα 

μέ  τόση  παρρησία  ώστε  ή  φήμη  γι’  αύτούς  ν’  άπλωθεϊ  σέ 
όλη  τή  γή.  «Γιατί  ή  πίστη  σας»,  λέγει,  «διαλελείται  σέ  όλο 

τόν  κόσμο».  Ή  πίστη,  όχι  οί  λογομαχίες  ούτε  οί  συζητή¬ 

σεις  ούτε  οί  συλλογισμοί,  αν  καί  ήταν  έκεϊ  πολλά  τά  έμπό- 
δια  τής  διδασκαλίας.  Γιατί,  παίρνοντας  πριν  άπό  λίγο  τήν 

έξουσία  τής  οικουμένης,  ύπερηφανεύονταν  καί  Μούσαν  μέ¬ 
σα  στον  πλούτο  καί  τις  άπολαύσεις,  καί  τό  κήρυγμα  τό 

μετέφεραν  ψαράδες,  Ιουδαίοι  καί  άπό  τούς  Ιουδαίους, 

πού  ήταν  έθνος  μισητό  καί  άπ’  όλους  βδελυρό.  καί  προ- » 

τρέπονταν  νά  προσκυνούν  τό  σταυρωμένο,  πού  έ£ησε  στήν 

Ίουδαία.  Καί  μα£ί  μέ  τήν  πίστη  οί  διδάσκαλοι  κήρυτταν 

καί  αύστηρή  £ωή  στούς  ανθρώπους,  πού  είχαν  συνηθίσει 

νά  £οΰν  μέσα  στις  απολαύσεις  καί  να  έπιθυμοΰν  ύπερβο 

λικά  τά  παρόντα  άγαθά.  Καί  αύτοί  πού  κήρυτταν  ήταν 

φτωχοί  καί  απλοϊκοί  άνθρωποι,  άσημοι  καί  άπό  άσημους 

γονείς.  Αλλά  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  έμπόδισε  τό  δρόμο  τού 
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θέντος  ή  δύναμις  ήν,  ώς  πανταχού  περιάγειν  τον 

λόγον . 

« Καταγγέλλεται »  γάρ ,  φησίν,  «εν  όλω  τω  κο¬ 

σμώ».  Καί  ονκ  είπε ,  δηλονται,  άλλα  «Κατ άγγελλε- 

5  ται» ,  €ος  πάντων  εν  στόμασιν  αυτούς  εχόντων.  Θεσ- 

σαλονιχεύσι  μεν  ονν  τούτο  μαρτύρων ,  καί  ετερον 

προστίθησιν  ειπών  γάρ ,  «Άφ’  υμών  έξήχηται  δ  λό¬ 

γος  τον  Θεόν»,  επήγαγεν ,  « "Ωστε  μη  χρείαν  εχειν 
ημάς  λαλεϊν  τι».  01  γάρ  μαθηται  εν  τάξει  διδασχά- 

10  λων  κατέστησαν ,  διά  τής  παρρησίας  αυτών  πάντας 

παιδεύοντες ,  καί  προς  εαυτούς  έφελκόμενοι.  Ον  γάρ 

ϊστατό  πον  το  κήρυγμα ,  άλλα  πνρός  σφοδρότερον  πά¬ 

σαν  επήει  την  οικουμένην.  Ενταύθα  δε  τοσοντον  μό¬ 

νον,  ότι  «Καταγγέλλεται» .  Καλώς  είπενι  ότι  « Κα - 

15  ταγγέλλεται» ,  δεικνυς  ότι  ονδέν  εδει  προσθεΐναι  τοις 

είρημένοις  ουδέ  άφελειν  άγγέλον  γάρ  τούτο  εργον 

έστί,  το  μόνα  τά  λεγάμενα  διακομίξειν.  Διά  τούτο  και 

δ  ΐερεύς  άγγελος  καλείται,  ότι  ου  τά  εαυτόν,  άλλά 

τά  τον  πέμποντος  άναγγέλλει.  Καίτοι  γε  Πέτρος  ε- 

20  κήρυξεν  εκεί,  άλλά  καί  τά  εκείνου  εαυτόν  ήγεϊται’ 

όντως,  όπερ  εφθην  ειπών,  μεθ 1  υπερβολής  άπάσης 
βασχανίας  ήν  καθαρός.  « Μάρτνς  γάρ  μου  έστιν  δ 

Θεός,  ω  λατρεύω  εν  τω  πνεύματί  μου,  εν  τω  εναγ- 

γελίω  τον  Υιού  αυτού». 

25  2.  ’ Αποστ ολικών  σπλάγχνων  τά  ρήματα,  πατρι- 
κής  κηδεμονίας  ή  άπόφασις.  Τί  δε  εστιν  ο  φησι, 

και  τίνος  ενεκεν  τδν  Θεόν  μάρτυρα  καλεϊ ;  Περί  δια- 

θέσεως  δ  λόγος  ήν  αντώ.  Έπεί  ούν  ον  δε  πω  ήν  αυ¬ 

τός  εωρακώς ,  διά  τοι  τούτο  άνθρώπων  μεν  ονδέν α , 

30  τον  δε  εμβα τένοντα  ταις  καρδίαις,  τούτον  εκάλεσε 

μάρτυρα.  *  Επειδή  γάρ  ελεγεν,  ότι  άγαπώ  υμάς,  καί 
σημεϊον  εποιειτο  το  διηνεκώς  εύχεσθαι,  καί  το  βον- 

λεσθαι  ελθειν  προς  αυτούς,  καί  ουδέ  τούτο  δήλον  ήν, 

επί  την  άξιόπιστον  καταφεύγει  μαρτυρίαν.  ΤΑρα  δν- 

35  νήσεταί  τις  ήμών  κανχή σασθαι,  οτι  μέμνηται  επί 
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κηρύγματος.  Τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  δύναμη  τοϋ  σταυρωμέ¬ 
νου,  ώστε  παντού  νά  φέρει  τό  κήρυγμα. 

«Γιατί  διαλαλεϊται»,  λέγει,  «σ’  όλο  τον  κόσμο».  Καί  δεν 
είπε,  φανερώνεται»,  άλλα  «Διαλαλεϊται»,  σάν  νά  τούς 

είχαν  όλοι  ατά  στόματά  τους.  Αύτό  λοιπόν  βεβαιώνοντας 

γιά  τούς  Θεσσαλονικεϊς,  προσθέτει  καί  άλλο.  Γιατί  άφοϋ 

είπε,  «Άπό  σός  έχει  άκουσθεί  έντονα  ό  λόγος  τοϋ  Θεοϋ», 

πρόσθεσε,  «"Ωστε  νά  μή  χρειάζεται  νά  ποϋμε  εμείς  τί¬ 
ποτε»4.  Γιατί  οι  μαθητές  πήραν  τή  θέση  τών  διδασκάλων, 
διδάσκοντας  όλους  μέ  τήν  παρρησία  τους  καί  προσελκύ- 

οντας  κοντός  τους.  Γιατί  τό  κήρυγμα  δε  σταματούσε  κά¬ 
που,  άλλά,  καθώς  ήταν  ισχυρότερο  άπό  τή  φωτιά,  έφθανε 

σέ  όλη  τήν  οικουμένη.  Έδώ  όμως  τόσο  μόνο,  ότι  «Δια- 
λαλεϊται».  Καλά  είπε,  ότι  «Διαλαλεϊται»,  δείχνοντας  πώς 

δεν  έπρεπε  οϋτε  νά  προσθέσει  τίποτε  σ’  αύτά  πού  ειπώθη¬ 

καν  οΰτε  ν’  άφαιρέσει.  Γιατί  έργο  τοϋ  άγγέλου  είναι  αύ¬ 
τό,  δηλαδή  τό  νά  μεταφέρει  μόνο  τά  λεγάμενα.  ΓΓ  αύτό 

καί  ό  ιερέας  ονομάζεται  άγγελος,  γιατί  δέν  άνακοινώνει 

τά  δικά  του,  άλλ’  εκείνου  πού  τόν  στέλνει.  Μολονότι  βέ¬ 
βαια  ό  Πέτρος  κήρυξε  έκεϊ,  άλλά  καί  αύτοϋ  τά  θεωρεί 

δικά  του.  "Ετσι,  όπως  είπα  προηγουμένως,  ήταν  υπερβο¬ 
λικά  καθαρός  άπό  κάθε  κακολογία.  «Γιατί  μάρτυρας  μου 

είναι  ό  Θεός,  πού  τόν  λατρεύω  μέ  τό  πνεύμα  μου,  κη¬ 
ρύττοντας  τό  εύαγγέλιο  τού  Υιού  του». 

2.  Τά  λόγια  αύτά  πηγάζουν  άπό  άποστολικά  σπλάχνα 

καί  ή  άπόφαση  άπό  πατρική  φροντίδα.  Τί  όμως  σημαίνει 

αύτό  πού  λέγει  καί  γιά  ποιό  λόγο  καλεϊ  τό  Θεό  μάρτυρα; 

Ό  λόγος  ήταν  γιά  τή  διάθεσή  του.  Επειδή  λοιπόν  δεν 

τούς  είχε  δεϊ  ποτέ  μέχρι  τότε,  γι’  αύτό  βέβαια  κανένα 

άνθρωπο,  άλλ’  έκεϊνον  πού  μπαίνει  μέσα  στις  καρδές, 
αύτόν  κάλεσε  μάρτυρα.  Άφοϋ  λοιπόν  έλεγε,  ότι  σας  ά- 

γαπώ,  καί  σάν  άπόδειξη  έφερε  τό  ότι  προσευχόταν  συνέ¬ 

χεια  καί  τό  ότι  ήθελε  νά  έρθει  σ’  αύτούς,  καί  οΰτε  αύτό 

ήταν  φανερό,  καταφεύγει  στήν  άξιόπιστη  μαρτυρία.  "Α¬ 
ραγε  θά  μπορέσει  κανείς  άπό  σάς  νά  καυχηθεί,  ότι  θυ- 
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τής  οικίας  ευχόμενος  τον  της  Εκκλησίας  πληρώμα. 

τος;  Ονκ  οϊμαι.  ’ Αλλ’  6  Παύλος  ονχ  υπέρ  πόλεως 

μιας,  άλλ’  νηερ  τής  οικουμένης  άπάσης  ηροσήει  τώ 
Θεώ,  και  τούτο  ονχ  άπαξ  ουδέ  δεύτερον  ουδέ  τρίτον , 

5  αλλά  διηνεκώς.  Εί  δέ  τό  διηνεκώς  εν  μνήμη  τινά 

περιφέρειν,  ονκ  αν  γένοιτο ,  εί  μη  από  αγάπης  πολ¬ 

λής,  τό  εν  ενχαις  έχειν  και  αδιάλειπτους  έχειν ,  εν- 

νόησον  πάαης  εστί  διαθέσεως  και  φιλίας . 

"Οταν  δέ  είπη,  «ΤΩ  λατρεύω  εν  τώ  πνεύματί  μον , 
10  εν  τώ  εναγγελίω  τον  Υιόν  αντον»,  όμον  μέν  την  τον 

Θεόν  χάριν,  όμον  δέ  την  αντον  ταπεινοφροσύνην  εν- 

δείκνυται  ήμιν  την  μέν  τον  θεόν  χάριν,  ότι  τοοον - 

τον  αντώ  πράγμα  επέτρεψε ,  την  δέ  αντον  τεπεινο- 

φροσύνην ,  ότι  ούχϊ  τή  εαυτόν  σπονδή,  αλλά  τή  τον 

•  5  Πνεύματος  βοήθεια  τό  παν  λογίζεται.  Ή  δέ  του  εν- 

αγγελίου  προσθήκη  τό  είδος  δηλοϊ  τής  διακονίας. 

\Καί  γάρ  πολλοί  τής  διακονίας  οι  τρόποι  καί  διάφο¬ 

ροι ,  καί  τής  λατρείας  δέ  ωσαύτως.  Καθάπερ  γάρ  ε¬ 

πί  των  βασιλέων  πάντες  μέν  είσιν  νφ'  ένί  τεταγμέ- 
20  ναι  τώ  βασιλεύοντι,  διακονοννται  δέ  ον  πάντες  τά 

αυτά,  αλλά  τώ  μέν  εστιν  ή  διακονία  εν  τώ  στρατο- 

πέδω  άρχειν,  τώ  δέ  εν  τώ  πόλεις  οίκον ομειν ,  έτερο > 

πάλιν  εν  τώ  φνλάττειν  τά  εν  τοϊς  ταμιείοις  χρήμα- 

τα'  οντω  καί  επί  τών  πνευματικών  6  μέν  λατρεύει 
25  τώ  Θεώ  καί  δουλεύει  εν  τώ  πιστενειν  καί  τον  βίον *  ·  4 

τον  εαντον  καλώς  οίκονομεϊν ,  ο  δέ  εν  τώ  ξένων  Θε¬ 

ραπείαν  άνα δέχεσθαι,  6  δέ  εν  τώ  την  προστασίαν  τών 

δεομένων  μετά χειρίζεσθαί’  καθάπερ  καί  επί  τών  α¬ 
ποστόλων  αυτών  οι  περί  τον  Στέφανον  εν  τή  τών 

30  χηρών  προστασία  εδούλενον  τώ  Θεώ,  άλλος  εν  τή 

τον  λόγον  διδασκαλία ,  ών  καί  δ  Παύλος  ήν,  εν  τώ 

τό  κήρυγμα  εναγγελίζεσθαι  λατρεύων’  καί  οϋτος  ήν 

6  τής  δονλείας  αντον  τρόπος'  τούτο  γάρ  ήν  επιτε- 

ταγμένος. 

35  Αιά  τοντο  ον  μάρτυρα  καλει  τον  Θεόν  μόνον,  αλ¬ 

λά  καί  όπερ  ενεπιστεύθη  λέγει,  δεικννς  ότι  ονκ  άν 
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μάται  τό  πλήρωμα  τής  εκκλησίας,  όταν  προσεύχεται  στό 

σπίτι  του;  Δέ  νομίζω.  Ό  Παύλος  όμως  πλησιάζει  τό  Θεό 

όχι  γιά  χάρη  μιας  πόλης,  άλλά  γιά  χάρη  όλης  τής  οικου¬ 
μένης,  καί  αύτό  όχι  μία  φορά  ούτε  δύο  οϋτε  τρεις  φορές, 

άλλά  συνέχεια.  Εάν  όμως  τό  νά  θυμάται  κανείς  κάποιο 

συνέχεια,  δέ  θά  μπορούσε  νά  γίνει,  παρά  μόνο  άπό  πολλή 

αγάπη,  τό  νά  τόν  άναφέρει  πάντοτε  στις  προσευχές  του, 

σκέψου  πόσο  μεγάλη  άπόδειΕη  διάθεσης  καί  φιλίας  είναι. 

Όταν  λέγει,  «Τόν  όποιο  λατρεύω  μέ  τό  πνεύμα  μου, 

κηρύττοντας  τό  ευαγγέλιο  τού  Υιού  του»,  μάς  φανερώνει 

μαζί  τή  χάρη  τού  Θεού  καί  τή  δική  του  ταπεινοφροσύνη. 

Τή  χάρη  τού  Θεού,  γιατί  έπέτρεψε  σ’  αύτόν  τόσο  μεγάλο 
πράγμα,  ένώ  τήν  ταπεινοφροσύνη  του,  γιατί  άποδίδει  τό 

καθετί  όχι  στή  δική  του  φροντίδα,  άλλά  στή  βοήθεια  τού 

Πνεύματος.  Καί  ή  προσθήκη  τού  εύαγγελίου  φανερώνει 

τό  είδος  τής  διακονίας.  Γιατί  πραγματικά  οί  τρόποι  τής 

διακονίας  είναι  πολλοί  καί  διάφοροι,  όπως  έπίσης  καί  τής 

λατρείας.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  στούς  βασιλείς  όλοι 

είναι  ύποταγμένοι  σ’  έναν  πού  βασιλεύει  καί  δέν  προσφέ¬ 

ρουν  όλοι  τις  ίδιες  ύπηρεσίες,  άλλ’  άλλος  έχει  τήν  ύπηρε- 
σία  νά  διοικεί  τά  στρατόπεδα,  άλλος  νά  διοικεί  τις  πόλεις, 

καί  άλλος  πάλι  νά  φυλάγει  τά  χρήματα  στά  ταμεία,  έτσι 

καί  στά  πνευματικά  άλλος  λατρεύει  τό  Θεό  καί  τόν  ύπη- 
ρετεϊ  μέ  τό  νά  πιστεύει  καί  νά  διευθύνει  καλά  τή  ζωή  του, 

άλλος  μέ  τό  ν’  άναλαμβάνει  τή  περιποίηση  των  ξένων,  καί 
άλλος  νά  καταγίνεται  μέ  τήν  προστασία  έκείνων  πού  έ¬ 
χουν  άνάγκη.  Όπως  άκριβώς  καί  στούς  άποστόλους  τούς 

ίδ'ους  αύτοί  πού  ήταν  μαζί  μέ  τό  Στέφανο  ύπηρετοΰσαν 

τό  Θεό  στήν  προστασία  των  χηρών,  άλλος  στή  διδασκα¬ 

λία  τού  λόγου,  άνάμεσα  στούς  όποιους  ήταν  καί  ό  Παύ¬ 
λος,  λατρεύοντας  τό  Θεό  μέ  τό  κήρυγμα  τού  ευαγγελίου. 

Καί  αύτός  ήταν  ό  τρόπος  τής  ύπηρεσίας  του,  γιατί  γι’  αύ¬ 
τό  είχε  διαταχθεϊ. 

Γι’  αύτό  δέν  καλεϊ  μάρτυρα  τό  Θεό  μόνο,  άλλά  καί 
λέγει  αύτό  πού  είχε  άναλάβει,  δείχνοντας  ότι,  έπειδή  είχε 
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τηλικαύτα  εγχειρισθείς,  τον  έμπιστεύσαντα  μάρτυρα 

επί  ψευδέσιν  εκάλει.  Μετά  δε  τούτον  κάκεΐνο  δεϊ- 

ξαι  βούλεται,  την  αγάπην  την  υπέρ  αυτών,  καί  την 

φροντίδα  άναγκαίαν  ούσαν.  'Ίνα  γάρ  μη  λέγωσι, 
5  συ  τις  ων  και  πόθεν,  πόλιν  ούτω  μεγάλην  καί  βασι- 

λικωτάτην  μεριμνάν  φής;  δείκνυσιν  άναγκαίαν  ού¬ 

σαν  αντώ  την  τοιαύτην  φροντίδα,  εϊ  γε  αύτώ  τής 

δονλείας  ούτος  δ  τρόπος  έπιτέτακται ,  το  καταγγέλ- 

λειν  τδ  εύαγγέλιον.  Κ0  γάρ  τούτο  έγκεχειρισ  μένος  ά- 
10  νάγκην  έχει  τούς  μέλλοντας  ύποδέχεσθαι  τον  λόγον 

διαπαντός  έχειν  έπί  τής  διανοίας.  Δήλοι  δε  καί  έ¬ 

τερον  προς  τούτοις  εϊπών,  «Έν  τώ  πνεύματί  μον»' 

ότι  πολύ  και  τής  ελληνικής  καί  τής  ιουδαϊκής  λα¬ 

τρείας  άνωτέρα  αυτή.  Ή  μεν  γάρ  ελληνική,  καί  πε- 

15  πλανημένη  καί  σαρκική'  ή  δε  ιουδαϊκή ,  αληθής  μέν, 

σαρκική  δε  καί  αυτή ·  ή  δε  τής  9 Εκκλησίας ,  τής  μέν 
έλληνικής  εναντία,  τής  δέ  ιουδαϊκής  ύψηλοτέρα 

πολλώ  τώ  μέτρω. 

Ον  γάρ  διά  προβάτων  καί  μόσχων  καί  καπνού 

20  καί  κνίσσης  δ  τής  ήμετέρας  λατρείας  τρόπος,  άλλα 

διά  ψυχής  πνευματικής ’  όπερ  καί  δ  Χριστός  δηλών 

έλεγε ·  « Πνεύμα  δ  Θεός,  καί  τούς  προσκυνοϋντας  αυ¬ 

τόν ,  εν  πνεύματί  καί  άληθεία  δει  προσκυνεϊν» .  «Έν 

τώ  εύαγγελίφ  τού  Υιού  αυτού».  9 Ανωτέρω  εϊπών  το 

25  εύαγγέλιον  τού  Πατρός  είναι,  ενταύθα  τού  Υιού  αυ¬ 

τό  φησιν’  ούτως  άδιάφορον  τού  Πατρός  καί  Υιού 

λέγειν.  Καί  γάρ  έμαθε  παρά  τής  μακαρίας  εκείνης 

φωνής,  ότι  τά  τού  Πατρός  τού  Υιού,  καί  τά  τού 

Υιού  τού  Πατρός'  «Πάντα  γάρ»,  φησί,  «τά  εμά  σά 

30  εστι,  καί  τά  σά  εμά».  «Ώς  άδιαλείπτως  μνείαν  υμών 

ποιούμαι  επί  των  προσευχών  μου».  Τούτο  γνήσιας 

άγάπης.  Καί  δοκεϊ  μέν  έν  τι  λέγειν,  τέσσαρα  δέ  τί- 

θησιν  ενταύθα,  καί  ότι  μέμνηται,  καί  ότι  άδιαλείπτως , 

καί  ότι  εν  ενχαΐς,  καί  οτι  υπέρ  μεγάλων  πραγμάτων. 

3.  Ίω.  4,  24 4.  Ίω.  17.  10 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

351 

άναλάβει  τόσο  μεγάλα,  δέ  θά  καλοϋσε  γιά  ψέματα  μάρ¬ 

τυρα  εκείνον  πού  του  έμπιστεύθηκε.  Μαζί  όμως  μ’  αυτό 
θέλει  νά  δείξει  καί  έκεϊνο,  ότι  δηλαδή  ή  άγάπη  καί  ή 

φροντίδα  του  γι’  αυτούς  ήταν  άναγκαία.  Γιά  νά  μή  λέ¬ 
γουν,  έσύ  ποιος  είοαι  καί  άπό  πού,  καί  λέγεις  πώς  φροντί¬ 
ζεις  γιά  πόλη  τόσο  μεγάλη  καί  ήγεμονική;  δείχνει  ότι 

ήταν  άναγκαία  γι’  αύτόν  μιά  τέτοια  φροντίδα,  αν  6έ6αια 

είχε  διαταχθεϊ  σ'  έκεϊνον  αύτός  ό  τρόπος  τής  ύπηρεσίας, 
δηλαδή  τό  νά  κηρύττει  τό  εύαγγέλιο.  Γιατί  αύτός  πού 

έχει  άναλάβει  τούτο,  νιώθει  τήν  άνάγκη  νά  έχει  συνέχεια 

ατό  νοϋ  του  έκείνους  πού  πρόκειται  νά  δεχθούν  τό  κή¬ 

ρυγμα.  Φανερώνει  όμως  καί  άλλο  μαζί  μ’  αύτά  λέγοντας, 
«Μέ  τό  πνεύμα  μου».  Ότι  αύτή  ή  λατρεία  είναι  πολύ  πιό 

άνώτερη  άπό  τήν  είδωλολατρική  καί  τήν  ιουδαϊκή.  Γιατί 

ή  είδωλολατρική  είναι  καί  ψεύτικη  καί  σαρκική,  ένώ  ή 

ιουδαϊκή  είναι  αληθινή,  άλλά  καί  αύτή  είναι  σαρκική.  Ή 

λατρεία  όμως  τής  έκκλησίας  είναι  άντίθετη  άπό  τήν  εί¬ 
δωλολατρική  καί  κατά  πολύ  ύψηλότερη  άπό  τήν  ιουδαϊκή. 

Γιατί  δέν  είναι  μέ  πρόβατα  καί  μοσχάρια  καί  καπνό 

καί  κνίσσα  ό  τρόπος  τής  δικής  μας  λατρείας,  άλλα  μέ 

ψυχή  πνευματική.  Αύτό  άκριβώς  καί  ό  Χριστός  φανερώ¬ 
νοντας  έλεγε  «Ό  Θεός  είναι  πνεύμα,  καί  έκεϊνοι  πού 

τόν  λατρεύουν,  πρέπει  νά  τόν  προσκυνούν  πνευματικά 

καί  άληθινά»ν  «Στό  εύαγγέλιο  τού  Υιού  του».  Αφού  είπε 

παραπάνω  πώς  τό  εύαγγέλιο  είναι  τού  Πατέρα,  έδώ  λέ¬ 

γει  πώς  αύτό  είναι  τού  Υιού.  ’Έτσι  άδιάφορο  είναι  νά 
λέγει  καί  τού  Πατέρα  καί  τού  Υιού.  Γιατί  έμαθε  άπό  τή 

μακάρια  έκείνη  φωνή,  ότι  αύτά  πού  άνήκουν  στόν  Πατέ¬ 
ρα  είναι  τού  Υίοΰ,  καί  αύτά  πού  άνήκουν  στόν  Υιό  είναι 

τού  Πατέρα.  Γιατί  λέγει,  «Όλα  όσα  άνήκουν  σέ  μένα 

είναι  δικά  σου,  καθώς  καί  τά  δικά  σου  είναι  δικά  μου»4. 
«Σας  θυμάμαι  συνέχεια  στις  προσευχές  μου».  Αύτό  είναι 

άπόδειξη  γνήσιας  άγάπης.  Καί  φαίνεται  βέβαια  πώς  λέ¬ 

γει  ένα  μόνο,  στήν  πραγματικότητα  όμως  τέσσερα  πράγμα¬ 

τα  άναφέρει  έδώ’  καί  ότι  τούς  θυμάται,  καί  ότι  συνέχεια,  καί 
ότι  στις  προσευχές,  καί  ότι  γιά  μεγάλα  πράγματα. 
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«Δεόμενος,  εϊ  πως  ήδη  ποτέ  ενοδ ωθήσομαι  έν  τώ 
θελήματι  τον  Θεόν  έλθειν  προς  νμας.  Έπιποθώ  γάρ 

Ιδεϊν  νμας».  Όρας  καί  ώδννοντα  αντονς  ΙδεΙν,  και 

ονκ  άνεχόμενον  παρά  το  τώ  Θεώ  δοκονν  ιδεϊν,  άλ- 

5  λα  κεκερασμένον  φό£ω  Θεόν  τον  πόθον  έχοντα;  ’Ε- 

φίλει  μεν  γάρ  αντονς,  και  ήπείγετο  προς  αντονς' 

ον  μην,  επειδή  έφίλει,  παρά  το  τώ  Θεώ  δοκονν  έ- 

€ονλετο  ιδεϊν.  Αντη  η  γνήσια  αγάπη,  ονχ  ώς  ημείς 

οι  αμφοτέρωθεν  τών  νόμων  της  αγάπης  έκπίπτον- 

10  τες.  ’Ή  γάρ  ονδένα  φίλον  μεν ,  η  έπειδάν  φιλήσω- 
μέν  ποτέ ,  παρά  το  τώ  Θεώ  δοκονν  φίλονμεν,  άμφό- 

τερα  παρά  τον  θειον  ποιονντες  νόμον.  Εί  δε  φορτι¬ 

κά  ταντα  λεγάμενα,  φορτικώτερα  γιγνόμενα. 

3.  Και  πώς  παρά  το  τώ  Θεώ  δοκονν  φίλονμεν , 

15  φησίν;  "Οταν  τον  μέν  Χριστόν  λιμώ  τηκόμενον  πε- 
ριορώμεν,  παισι  δέ  και  φίλόις  και  σνγγενέσιν  νπέρ 

την  χρείαν  παρέχωμεν .  Μάλλον  δέ  τί  χρή  περαιτέρω 

τον  λόγον  προάγειν ;  ’  Εάν  γάρ  το  έαντον  σννειδός 
έκαστος  έξετάση,  έπί  πολλών  τοντο  ενρήσει  γινό- 

20  μενον  πραγμάτων .  Άλλ’  ονχ  δ  μακάριος  εκείνος  τοι- 

οντος  ήν ,  άλλ’  ηδει  καί  φιλειν,  καί  φιλεΐν  ώς  χρι). 
καί  ώς  προσηκον  ήν,  καί  πάντας  νικών  τώ  φιλειν, 

ονχ  νπερέβαινε  τής  αγάπης  τά  μέτρα.  'Όρα  γονν 

άμφότερα  μεθ’  νπερ&ολής  έν  αντώ  βρνοντα,  καί  τον 
25  τον  Θεόν  φό$ον,  καί  τον  τών  Ρωμαίων  πόθον.  Το 

μέν  γάρ  διηνεκώς  ενχεσθαι,  καί  μη  τνγχάνοντα  μη 

άφίστασθαι,  αγάπης  σφοδράς  ήν%  το  δέ  άγαπώντα 

μένειν  τώ  τον  Θεόν  νενματι  εϊκοντα,  ενλαβείας  ε¬ 

πιτεταμένης.  ’  Αλλαχού  μέν  ονν  προς  τον  Κύριον  πα- 
30  ρακαλέσας ,  ον  μόνον  ονκ  έλα€εν,  αλλά  καί  το  εναν¬ 

τίον,  μη  λα€ών,  χάριν  έγνω  τον  παρακονσθήναι  πολ- 

λήν  οντω  προς  τον  Θεόν  έν  άπασιν  έβλεπεν.  ’Εν- 

5.  Βλ.  Β'  Κορ.  12.  8 
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«Παρακαλώντας,  μήπως  έστω  και  τώρα  τόσο  αργά  κατα¬ 
ξιωθώ  μέ  τό  θέλημα  τοΰ  Θεού  νά  έρθω  σέ  σάς.  Γιατί 

έπιθυμώ  πολύ  νά  σάς  δω».  Βλέπεις  ότι  καί  άδημονεϊ  νά 
τούς  δει  καί  ότι  δέ  δέχεται  νά  τούς  δεϊ  άντίθετα  μέ  τή 

θέληση  τού  Θεού,  άλλ’  ότι  έχει  τήν  έπιθυμία  άνακατεμέ- 
νη  μέ  τό  φόβο  τού  Θεού;  Γιατί  βέβαια  τούς  άγαποϋσε 

αύτούς  καί  βιαζόταν  νά  πάει  σ’  αύτούς,  άλλ’  όμως  δέν 
ήθελε  νά  τούς  δει  άντίθετα  μέ  τή  θέληση  τού  Θεού,  έπει- 
δή  τούς  άγαπούσε.  Αυτή  είναι  ή  γνήσια  άγάπη,  όχι  όπως 

έμεϊς  πού  έκπίπτομε  καί  μέ  τούς  δύο  τρόπους  άπό  τούς  νό¬ 

μους  τής  άγάπης.  Γ ιατί  ή  δέν  άγαποΰμε  κανένα,  ή  όταν  άγα- 
πήσουμε  κάποτε,  άγαποΰμε  άντίθετα  μέ  τή  θέληση  τού 
Θεού,  κάνοντας  καί  τά  δύο  άντίθετα  μέ  τό  θείο  νόμο.  Έάν 

όμως  είναι  ένοχλητικά  αύτά,  όταν  λέγονται,  είναι  πιό 

ένοχλητικά,  όταν  γίνονται. 
3.  Καί  πώς,  θά  πει  κάποιος,  άγαποΰμε  άντίθετα  μέ 

τή  θέληση  τοΰ  Θεού;  Όταν  περιφρονοϋμε  τό  Χριστό  πού 

λειώνει  στήν  πείνα,  ένώ  δίνουμε  περισσότερα  άπ’  ό,τι 
χρειάζονται  στά  παιδιά,  στούς  φίλους  καί  τούς  συγ¬ 
γενείς  μας.  Μάλλον  όμως  γιατί  πρέπει  νά  προχωρήσουμε 

παραπέρα  τό  λόγο;  Γιατί  άν  ό  καθένας  έξετάσει  τή  συνεί¬ 
δησή  του,  θά  βρει  νά  γίνεται  αύτό  σέ  πολλά  πράγματα. 

Όμως  ό  μακάριος  έκεϊνος  δέν  ήταν  τέτοιος,  άλλά  γνώ¬ 
ριζε  καί  νά  άγαπα,  καί  νά  άγαπα  όπως  πρέπει,  καί  όπως 
ταίριαζε,  καί  ένώ  τούς  νικούσε  όλους  στήν  άγάπη,  δέν 

ξεπερνοΰσε  τά  μέτρα  τής  άγάπης.  Πρόσεχε  λοιπόν  ότι 

καί  τά  δύο  ύπάρχουν  ύπερβολικά  σ’  αύτόν,  δηλαδή  καί  ό 
φόβος  τοΰ  Θεού  καί  ή  μεγάλη  έπιθυμία  γιά  τούς  Ρωμαί¬ 
ους.  Γιατί  τό  νά  προσεύχεται  συνέχεια  καί  χωρίς  νά  κα¬ 
τορθώνει  νά  σταματά,  ήταν  άπόδειξη  ύπερβολικής 

άγάπης,  ένώ  τό  νά  έξακολουθεϊ  νά  ύπακούει  στήν  προστα¬ 

γή  τοΰ  Θεού,  έπειδή  άγαπούσε,  ήταν  απόδειξη  μεγάλης  εύ- 
λάβειας.  Αλλού,  άφοϋ  παρακάλεσε  τρεις  φορές  τον  Κύ¬ 
ριο,  όχι  μόνο  δέν  έλαβε,  άλλά  καί  τό  άντίθετο,  χωρίς  νά 

λάβει,  εύχαρίστησε  πολύ  πού  δέν  εισακούστηκε5.  ’Έτσι 
σέ  όλα  έβλεπε  προς  τό  Θεό. Έδώ  όμως  έλαβε,  όχι  όταν 

23 
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ταϋθα  δέ  έλαβε  μεν ,  ονχ  οτε  ήτησεν,  αλλά  βραδέ¬ 

ως,  χαϊ  ούδέν  εντεύθεν  εδυσχέρανε. 

Ταύτα  δε  λέγω,  ϊνα  μη  άσχάλωμεν  μη  άχουό- 

μενοι,  η  βραδέως  άχουόμενοι.  Ον  γάρ  εσμεν  Παύ- 

5  λον  βελτίονς ,  ος  επ’  άμφοτέροις  χάριν  δμολογεϊ'  χαι 
μάλα  είχότως.  Επειδή  γάρ  άπαξ  έαντδν  έδωχε  τη 

πάντα  χνβερνώση  χειρί,  χαϊ  μετά  τοσαύτης  υποτα¬ 

γής  ύπέθηχε,  μεθ’  όσης  δ  πηλός  τω  χεραμεϊ,  ήπερ 
ήγεν  δ  Θεός,  ήχολούθει.  Είπών  τοίνυν,  ότι  ηϋχετο 

10  Ιδεΐν  αυτούς,  λέγει  χαϊ  την  αιτίαν  της  επιθυμίας. 

Τις  δέ  εστιν  αυτή;  «'Ινα  τι  μεταδώ  χάρισμα  ύμίν 
πνενματ ιχόν  εις  το  στη ριχθηναι  υμάς».  Ου  γάρ  α¬ 

πλώς,  ώσπερ  πολλοί  νυν  περιττάς  χαϊ  άνονήτους  α¬ 

ποδημίας  ποιούνται,  ου  τω  χαϊ  έχεΐνος ,  άλλ’  υπέρ 

15  άναγχαίων  χαϊ  σφόδρα  χατεπειγόντων'  χαι  σαφώς 

μεν  λέγειν  τούτο  ου  βούλεται,  αΐνιγματωδώς  δέ.  Ου¬ 

δέ  γάρ  είπεν,  ϊνα  διδάξω  υμάς,  ϊνα  χατηχήσω,  ινα 

τό  λεΐπον  αναπληρώσω,  άλλ’ ,  «'Ίνα  τι  μεταδώ» ,  δει- 

χνύς  ότι  ου  τά  αυτού  αύτοϊς  δίδωσιν,  άλλ’  άπερ  έ- 
20  λαβε  μετεδίδου.  Και  ενταύθα  δέ  μετριάζει  πάλιν  εΐ- 

πών,  « 'Ίνα  τί».  Μιχρόν  τι,  φησί,  χαϊ  εμοϊ  σύμμε¬ 
τρον.  Και  τί  ποτέ  εστι  τό  μιχρόν  τούτο,  οϋ  μέλλεις 

νύν  μεταδιδδναι ;  Τούτο  δέ  έστι,  φησίν,  «Εις  τό  στη- 

ριχθηναι  υμάς». 

25  ’Άρα  χαι  τούτο  χάριτος,  τό  μη  σαλεύεσθαι,  άλλ’ 

έστάναι  βεβαίως.  Χάριν  δέ  όταν  άχούσης,  μη  νο¬ 

μίσης  εχβεβλησθαι  τον  από  της  προαιρέσεως  μι¬ 

σθόν  χάριν  γάρ  είπεν,  ονχϊ  τον  εχ  προαιρέσεως  ά- 

τιμάζων  πόνον,  αλλά  τον  έξ  άπονοι  ας  άποτεμνόμε - 

30  νος  τύφον.  Μη  τοίνυν  επειδή  Παύλος  αυτό  χάρισμα 

έχάλεσεν,  άναπέσης.  Οϊδε  γάρ  δι’  ευγνωμοσύνην 
πολλήν  χαι  τά  χατορθώματα  χαρίσματα  χαλεΐν,  διά 

τό  χαϊ  εν  τούτοις  πολλής  ημάς  δεϊσθαι  τής  άνωθεν 

ροπής.  Ειπών  δέ,  « Εις  τό  στηριχθήναι  υμάς»,  λαν- 
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Ζήτησε,  άλλ’  αργότερα,  καί  δέ  δυσαναοχέτηοε  καθόλου 

γι’  αύτό. 
Αύτά  όμως  τά  λέγω,  για  νά  μή  στενοχωριέμαστε  όταν 

δεν  άκουγόμαστε  ή  όταν  άκουγόμαστε  μέ  κάποια  καθυ¬ 
στέρηση.  Γιατί  δέν  είμαστε  καλύτεροι  από  τόν  Παύλο,  ό 

όποιος  καί  γιά  τά  δύο  εύχαριστεϊ’  καί  πολύ  σωστά.  Γιατί, 
έπειδή  παρέδα>σε  τόν  έαυτό  του  μια  φορά  στο  χέρι  πού 

κυβερνάει  τά  πάντα  καί  τόν  έθεσε  κάτω  άπό  τήν  εξουσία 

του  μέ  τόση  ύποταγή,  μέ  όση  ό  πηλός  στον  κεραμοποιό, 

ακολουθούσε  όπου  τόν  οδηγούσε  ό  Θεός.  Αφού  λοιπόν 

είπε,  ότι  προσευχόταν  νά  τούς  δει,  λέγει  καί  τήν  αιτία 

τής  επιθυμίας.  Καί  ποιά  είναι  αύτή;  «Γιά  νά  σας  μεταδώ¬ 
σω  κάποιο  πνευματικό  χάρισμα  γιά  νά  στηριχθεϊτε».  Γιατί 

έκεϊνος  δέν  έκανε  έτσι  άπλά,  όπως  κάνουν  πολλοί  τώρα  πε¬ 
ριττά  καί  άχρηστα  ταξίδια,  άλλά  γιά  άναγκαϊες  καί  πολύ 

έπείγουσες  ύποθέσεις.  Καί  δέ  θέλει  νά  τό  λέγει  αύτό  κα¬ 
θαρά,  άλλά  αινιγματικά.  Γιατί  δέν  είπε,  γιά  νά  σάς  διδάξω, 

νά  σάς  κατηχήσω,  γιά  νά  άναπληρώσω  αύτό  πού  λείπει, 

άλλά,  «Γιά  νά  μεταδώσω  κάτι»,  δείχνοντας  πώς  δέν  τούς 
δίνει  τά  δικά  του,  άλλά  πώς  μετέδιδε  αύτά  πού  έλαβε. 

Καί  εδώ  όμως  μιλάει  μέ  μετριοφροσύνη  πάλι  λέγοντας, 

«Γιά  νά  σάς  μεταδώσω  κάτι».  Κάτι  μικρό,  λέγει,  καί  σύμ¬ 
φωνο  μέ  τις  δυνάμεις  μου.  Καί  τί  λοιπόν  είναι  αύτό  τό 

μικρό,  πού  πρόκειται  νά  μεταδώσεις  τώρα;  Αύτό  είναι, 

λέγει,  «Γιά  νά  στηριχθεϊτε». 
Επομένως  καί  αύτό  είναι  έργο  τής  χάρης,  δηλαδή  τό 

νά  μήν  ταλαντεύονται,  άλλά  νά  στέκονται  σταθερά.  “Ο¬ 
ταν  όμως  ακούσεις  για  χάρη,  να  μη  νομίσεις  οτι  εχει  α- 
πορριφθεϊ  ό  μισθός  τής  προαίρεσης,  γιατί  χάρη  εϊπ€, 

όχι  περιφρονώντας  τόν  κόπο  τής  προαίρεσης,  άλλά 

γιά  νά  ξερριξώσει  τήν  άλαξονεία  τής  παραφροσύνης.  Νά 

μή  χάσεις  λοιπόν  τό  θάρρος  σου,  επειδή  ό  Παύλος  τό  ο¬ 

νόμασε  αύτό  χάρισμα.  Γιατί  γνωρίΖει  άπό  εύγνωμοσύνη I 

πολλή  νά  όνομάΖει  χαρίσματα  καί  τά  κατορθώματα,  γιατί <  *  »  » 

και  σ  αυτα  έχουμε  άνάγκη  άπό  τή  μεγάλη  ενίσχυση  τού 
Θεού.  Λέγοντας  όμως,  «Γιά  νά  στηριχθεϊτε»,  έδειξε  κρυ- 
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θανόντως  έδειξε  δεόμενους  πολλής  διορθώσεως.  'Ό 

γάρ  βούλεται  είπεϊν ,  τούτο  εστιν'  εκ  πολλοϋ  τον 

χρόνου  έπεθύμουν  και  ηύχόμην  υμάς  ιδεϊν,  δι  έτερον 

μεν  ούδέν ,  ϊνα  δέ  υμάς  βεβαιώσω ,  στηρίξω  τε  καί 

5  πήξω  καλώς  εις  τον  τον  Θεόν  φόβον,  ώστε  μή  σα- 

λεύεσθαι  διηνεκώς.  ’Αλλ’  ουτω  μέν  ονκ  είπεν  ε- 

πληξε  γάρ  άν’  έτέρως  δέ  ύφεμένως  τδ  αυτό  αίνίτ- 

τεταΐ'  όταν  γάρ  ειπη,  «Εις  τό  στηριχθήναι  υμάς», 
τούτο  δηλοι. 

10  ΕΙτα  επειδή  και  τούτο  σφοδρά  φορτικόν  ήν,  όρα 

πώς  αυτό  παρα μυθεϊται  διά  τής  επαγο>γής'  'Ίνα  γάρ 
μή  λέγωσι,  τί  γάρ ;  σαλευόμεθα,  περιφερόμεθα,  καί 

τής  παρά  σού  δεόμεθα  γλώττης  εις  τό  στήναι  βε¬ 

βαίως;  προλαβών  αναιρεί  τήν  τοιαύτην  άντίρρησιν , 

15  οντω  λέγων  « Τούτο  δε  εστι  συμπαρακληθήναι  εν  ύ- 

μίν  διά  τής  εν  άλλήλοις  πίστεως,  υμών  τε  και  εμού». 

Ώς  αν  εί  έλεγε'  μή  ύποπτεύσητε ,  ότι  κατηγορών  υ¬ 

μών  είπον  ον  τούτη  τή  γνώμη  εφθεγξάμην  τό  ρή¬ 

μα ·  αλλά  τί  ποτέ  εστιν,  όπερ  ήβουλήθην  είπεϊν;  ΙΙολ- 

20  λάς  ύπομείνατε  Θλίψεις,  υπό  τών  διωκόντων  περί- 

αντλούμενοι ·  επεθύμησα  τοίνυν  υμάς  ιδεϊν,  ϊνα  πα- 

ρακαλέσω,  μάλλον  δέ  ούχ  ϊνα  παρακαλέσω  μόνον , 

άλλ’  ϊνα  και  αυτός  παράκλησιν  δέξωμαι. 

4.  “ Ορα  σοφίαν  διδασκάλου.  Είπεν,  «Εις  τό  στη- 
25  ριχΘήναι  υμάς»  οϊδε  βαρύ  και  φορτικόν  τό  είρημέ- 

νον  τοϊς  μαθηταϊς  όν,  καί  λέγει,  «Εις  τό  παρακληθή- 

ναι  υμάς».  Αλλά  και  τούτο  βαρύ  πάλιν,  ούχ  ούτω 

μέν  ώς  τό  πρότερον,  βαρύ  δέ  όμως.  Ύποτέμνεται 

τοίνυν  και  τούτου  πάλιν  τό  φορτικόν ,  λεαίνων  παν- 

30  ταχόθεν  τον  λόγον,  και  ποιών  ευπαράδεκτ ον.  Ού  γάρ 

απλώς  είπε,  παρακληθήναι,  άλλά}  «Συμπαρακληθή¬ 

ναι»,  καί  ουδέ  τ ούτω  ήρκέσθη,  αλλά  καί  έτέραν  εισά¬ 

γει  πλείονα  θεραπείαν ,  είπών'  «Διά  τής  εν  άλλήλοι- 

πίστεως,  υμών  τε  και  εμού».  Βαβαί,  πόση  ή  ταπει- 

35  νοφροσύνη'  έδειξε  καί  εαυτόν  εκείνων  δ εόμενον,  ούκ 
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φά  πώς  χρειάζονται  πολλή  διόρθωση.  Αύτό  λοιπόν  πού 

θέλει  νά  πει  είναι  τό  έζής'  άπό  πολύ  καιρό  επιθυμούσα  καί 
προσευχόμουν  νά  σάς  δώ,  για  κανένα  άλλο  λόγο,  άλλα 

γιά  νά  σάς  σταθεροποιήσω  καί  νά  σδς  στηρίζω  καί  νά 

σάς  στερεώσω  καλά  τό  φόβο  τού  Θεού,  ώστε  νά  μήν 

ταλαντεύεστε  γιά  πάντα.  Καί  βέβαια  δεν  μίλησε  έτσι, 

γιατί  θά  τούς  πλήγωνε,  άλλά  μέ  διαφορετικό  τρόπο  υπο¬ 

νοεί  τό  ίδιο  χωρίς  έμφαση.  Γιατί  όταν  λέγει,  «Γιά  νά 

στηριχθεϊτε»,  αύτό  φανερώνει. 

Στή  συνέχεια,  έπειδή  καί  αύτό  ήταν  ύπερβολικά  βα¬ 

ρύ,  πρόσεχε  πώς  τό  έλαττώνει  μέ  τήν  προσθήκη.  Γιά  νά 

μή  λέγουν,  τί  λοιπόν;  ταλαντευόμαστε,  δέν  είμαστε  στα¬ 
θεροί  καί  χρειαζόμαστε  τά  λόγια  σου  γιά  νά  σταθούμε 

σταθερά;  προλαβαίνει  καί  άναιρεϊ  μιά  τέτοια  άντίρρηση, 

λέγοντας  τά  έζής*  «Καί  αύτό  σημαίνει  νά  παρηγορηθώ 
καί  έγώ  βρισκόμενος  μεταζύ  σας  άπό  τήν  πίστη  σας,  όπως 

καί  σείς  να  παρηγορηθεϊτε  άπό  τή  δική  μου».  Σάν  νά 

έλεγε·  νά  μήν  ύποψιαστείτε,  ότι  μίλησα  γιά  νά  σάς  κατη¬ 

γορήσω·  δέν  είπα  τά  λάγια  μ’  αύτήν  τή  σκέψη*  άλλά  τί 
λοιπόν  είναι  αύτό  πού  θέλω  νά  πώ;  Ύποφέρατε  πολλές 

θλίψεις  καί  αφανίζεστε  άπό  τούς  διώκτες*  έπιθύμησα  λοι¬ 
πόν  νά  σάς  δώ,  γιά  νά  σάς  παρηγορήσω,  ή  καλύτερα  όχι 

γιά  νά  σάς  παρηγορήσω  μόνο,  άλλά  γιά  νά  παρηγορηθώ 

καί  έγώ  ό  ίδιος. 

4.  Βλέπε  σοφία  διδασκάλου.  Είπε,  «Γιά  νά  στηριχθεί- 
τε»  γνωρίζει  πώς  αύτό  είναι  βαρύ  καί  ένοχλητικό  στούς 

μαθητές,  καί  λέγει,  «Γιά  νά  παρηγορηθεϊτε».  Άλλά  καί  αύ¬ 

τό  είναι  βαρύ  πάλι,  όχι  βέβαια  τόσο  όπως  τό  προηγούμε¬ 

νο.  άλλ*  όμως  είναι  βαρύ.  Ελαττώνει  λοιπόν  καί  τό  ένο¬ 
χλητικό  αύτού  πάλι,  άπαλύνοντας  άπό  παντού  τό  λόγο 

καί  κάνοντας  αύτόν  εύπρόσδεκτο.  Γιατί  δέν  είπε  απλά, 

νά  παρηγορηθεϊτε,  άλλά,  «Νά  παρηγορηθοΰμε  μαζί»,  καί 

δέν  άρκέστηκε  ούτε  σ’  αύτό,  άλλά  φέρει  καί  άλλη  μεγα¬ 
λύτερη  θεραπεία,  λέγοντας*  «Μέ  τή  μεταζύ  μας  πίστη,  τή 
δική  σας  καί  τή  δική  μου».  Πώ-πώ,  πόση  είναι  ή  ταπεινο¬ 

φροσύνη.  ’Εδειζε  πώς  καί  αύτός  έχει  άνάγκη  άπό  έκεί- 
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εκείνους  τούτον  μόνον  χαϊ  τούς  μαθητάς  εν  τάξει 

διδασχάλων  εκάθισεν ,  ούδεμίαν  υπεροχήν  άφεϊς  μεϊ- 

ναι  παρ 9  αύτώ,  άλλα  πολλή ν  την  ισοτιμίαν  έπιδειξά- 
μενος.  Κοινόν  γάρ  εστι  το  κέρδος ,  φησί,  και  εγώ 

5  της  παρ *  υμών  δέομαι  παραχλήσεως ,  χαϊ  υμείς  της 

παρ3  εμού . 

Και  πώς  τούτο  γίνεται;  « Διά  τής  εν  άλλήλοις 

πίστεως,  υμών  τε  χαϊ  εμού».  Καθάπερ  γάρ  έπι  πυ¬ 

ράς  αν  πολλάς  τις  συναγάγη  λαμπάδας ,  λαμπρόν  άνά- 

10  πτει  την  φλόγα'  οντω  χαϊ  επϊ  τών  πιστών  γίνεσθα ι 

πέφυχεν.  “Οταν  μέν  γάρ  καθ’  εαυτούς  ώμεν  διε- 

σπασμένοι ,  άθυμότεροί  πώς  εσμεν'  όταν  δε  Ιδόντες 
ά λλήλους  τοϊς  οικείο ις  περιπλ αχώμεν  μέλεσι,  πολλήν 

δεχόμεθα  την  παράχλησιν.  Μη  γάρ  μοι  τον  παρόν - 

15  τα  καιρόν  εξετάσχ(ς,  χαθ *  ον  τή  τού  Θεού  χάριτι 
κατά  κώμην  και  πόλιν ,  και  εν  αυτή  τή  ερήμω  πολλά 

τών  πιστευόντων  τά  τάγματα,  και  πάσα  ασέβεια  εξ- 

ελήλαται,  άλλ’  εννόησον  κατ’  εκείνον  τον  καιρόν , 
όσον  ήν  άγαΒόν  και  διδάσκαλον  Ιδεΐν  τούς  μαθητάς, 

20κ<χΙ  υπό  αδελφών  αδελφούς  δφθήναι  εξ  άλλης  πόλε- 

ως  επελθόντας. 

“Ινα  δε  και  σαφέστ ερον  το  λεγόμενον  ποιήσω, 
επί  υποδείγματος  τον  λόγον  άγάγωμεν.  ΕΙ  γάρ  συμ- 

βαίη  ποτέ  και  γένοιτο,  ό  μη  γένοιτο,  άπενεχθέντας 

25  εις  την  Περσών  γην  ή  Σκυθών  ή  βαρβάρων  ετέρων 

διεσπάρθαι  κατά  δύο  χαϊ  τρεις  εν  εκείνα ις  ταις  πό- 

λεσιν,  εϊτα  εξαίφνης  τινά  τών  εντεύθεν  ιδεΐν  επελ- 

θόντα,  εννόησον  όσην  αν  έχαρπωσάμεθα  την  παρα¬ 

μυθίαν.  Ούχ  ορατέ  και  τούς  εν  δεσμωτηρίοις  όντας, 

30  εϊ  τινα  τών  επιτηδείων  ϊδοιεν,  άνισταμένους  και 

έπτ ερωμένους  ύτιό  τής  ηδονής;  Ει  δε  αιχμαλωσία 

και  δεσμωτηρίω  παραβάλλω  τούς  τότε  καιρούς,  μη 

θαυμάσης·  πολύ  γάρ  χαλεπώ τέρα  τούτων  έπασχον  ε¬ 
κείνοι,  διεσπαρμένοι  και  ελαυνόμενοι,  και  λιμώ  και 

35  πολέμοις  συξώντες,  καί  καθημερινούς  θανάτους  τρέ- 

μοντες,  και  ύποπτεύον τες  και  φίλους  και  οικείους 
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νους,  όχι  εκείνοι  μόνο  άπ'  αύτόν.  Καί  έβαλε  τούς  μαθη¬ 
τές  νά  καθίσουν  στή  θέση  τών  διδασκάλων,  χωρίς  νά  κρα¬ 
τήσει  για  τον  έαυτό  σου  καμιά  ύπεροχή,  άλλά  δείχνοντας 

μεγάλη  ισοτιμία.  Γιατί  τό  κέρδος  είναι  κοινό,  λέγει,  και 

έγώ  έχω  ανάγκη  άπό  τή  δική  σας  παρηγοριά  καί  σείς 

άπό  τή  δική  μου. 

Καί  μέ  ποιό  τρόπο  γίνεται  αύτό;  «Μέ  τή  μεταξύ  μας 

πίστη,  καί  τή  δική  σας  καί  τή  δική  μου».  Γιατί  όπως  ακρι¬ 

βώς  στή  φωτιά  αν  συγκεντρώσει  κανείς  πολλά  δαδιά,  ά- 
νάβει  δυνατή  φωτιά,  έτσι  είναι  φυσικό  νά  γίνεται  καί 

στούς  πιστούς.  Γιατί  όταν  βρισκόμαστε  σκορπισμένοι  μό¬ 

νοι  μας,  είμαστε  κάπως  πιό  στενοχωρημένοι*  όταν  όμως 
δούμε  ό  ένας  τόν  άλλο  καί  άγκαλιαστοΰμε  μέ  τά  δικά 

μας  μέλη,  δεχόμαστε  πολλή  παρηγοριά.  Μη  λοιπόν,  σέ 

παρακαλώ,  έξετάσεις  τήν  παρούσα  έποχή,  κατά  την  οποία 

μέ  τη  χάρη  τού  Θεού  σέ  κάθε  κωμόπολη  καί  πόλη  καί 

σ  αύτή  τήν  έρημο  άκόμη  ύπάρχουν  πολλά  τάγματα  πι¬ 
στών  καί  έχει  διωχθεϊ  κάθε  άσέβεια,  άλλά  σκέψου  έκείνη 

τήν  έποχή,  πόσο  καλό  ήταν  καί  ό  διδάσκαλος  νά  δει  τούς 

μαθητές  καί  οί  άδελφοί  νά  δοΰν  άδελφούς  πού  ήρθαν 
άπό  άλλη  πόλη. 

Γιά  νά  κάμω  όμως  σαφέστερο  αύτό  πού  λέγω,  θά  μι¬ 
λήσω  μέ  κάποιο  παράδειγμα.  Έάν  λοιπόν  συνέβαινε  κάποτε, 

πράγμα  πού  είθε  νά  μή  γίνει,  ώστε,  άφοϋ  οδηγηθούμε 

στή  χώρα  τών  Περσών  ή  τών  Σκυθών  ή  άλλων  βαρβά¬ 

ρων,  νά  σκορπισθοΰμε  δύο  δύο  καί  τρεις  τρεις  σ’  έκεί- 
νες  τις  πόλεις,  έπειτα  νά  δούμε  ξαφνικά  κάποιον  πού  ήρ¬ 
θε  άπό  έδώ,  σκέψου  πόση  παρηγοριά  θά  κερδίΖαμε.  Δέ 

βλέπετε  καί  τούς  φυλακισμένους,  αν  δοΰν  κάποιο  συγγε¬ 

νή  τους,  ότι  άνασταίνονται  καί  άναθερρεύουν  άπό  τήν  εύ- 

χαρίστηση;  Έάν  όμως  παρομοιάΖω  μέ  αιχμαλωσία  καί  φυ¬ 

λακή  τήν  τότε  έποχή,  μήν  παραξενεύεσαι,  γιατί  έκεϊνοι 

πάθαιναν  πολύ  χειρότερα  άπ’  αύτά,  διασκορπισμένοι  καί 
διωκόμενοι,  Ζώντας  μαΖί  μέ  τήν  πείνα  καί  τούς  πολέμους, 

τρέμοντας  τούς  καθημερινούς  θανάτους,  ύποψιαΖόμενοι 

καί  φίλους  καί  δικούς  τους  καί  συγγενείς  καί  κατσικών* 
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καί  συγγενείς ,  και  καθάηερ  ξένην  την  οικουμένην 

οίκοϋντες,  μάλλον  δέ  πολλώ  των  έν  άλλοτρία  δια- 

τριβόντων  χαλεπώτερον.  Διά  τοι  τοϋτό  φησιν'  «Εις 
τδ  στ ηριχθήναι  υμάς ,  και  συμπαρα κληθήναι  διά  τής 

5  εν  αλλήλοις  πίστεως» . 

Τούτο  δέ  έλεγεν,  ούχ  ώς  αύτόζ  χρήζων  τής  παρ' 

εκείνων  συμμαχίας,  άπαγε'  πώς  γάρ  δ  τής  Εκκλη¬ 
σίας  στύλος,  δ  σιδήρου  και  πέτρας  στ ερρότερος,  δ 

πνευματικός  άδάμας  και  μυρίαις  άρκών  πόλεσιν ; 

10  άλλ’  ϊνα  μη  καταφορικόν  ποίηση  τον  λόγον  μηδέ 

σφοδράν  την  έπιτίμησιν ,  και  αυτός  δεισθαι  τής  πα· 

ρακλήσεως  έλεγε  τής  εκείνων.  Ει  δέ  τις  ένταϋθα 

παράκλησιν  καί  ευφροσύνην  την  επί  τής  πίστεως 

αυτών  επίδοσιν  λέγοι,  καί  ταύτης  δεισθαι  τον  Παν- 

15  λον,  ούκ  αν  ουδέ  ούτως  άμάρτοι  τού  λόγου.  Ει  ούν 

καί  επιθυμείς ,  φησί,  καί  ευχή,  καί  μέλλεις  π αρα- 

κλήσεως  άπολαύειν,  καί  παρακλήσεως  μεταδιδόναι, 

τί  τό  κωλύον  ελθεΐν;  Τ αυτήν  τοίνυν  λύων  την  υπό¬ 

νοιαν,  επήγαγεν'  ου  θέλω  δέ  υμάς  άγνοεΐν,  αδελφοί , 

20  δτι  πολλάκις  προεθυμήθην  ελθεΐν  προς  υμάς ,  καί  έ- 

κωλύθην  άχρι  τής  δεύρο». 

'Όρα  μέτρα  δουλικής  ύπακοής,  καί  πολλής  ευ¬ 

γνωμοσύνης  άπόδειξιν.  *' Οτι  μέν  γάρ  εκωλύθη ,  λέγει · 
διά  τί  δέ,  ούκέτι.  Ου  γάρ  εξετάζει  τού  Δεσπότου  τό 

25  πρόσταγμα ,  αλλά  πείθεται  μόνον *  καίτοι  γε  εικός  ήν 

θιαπορήσαι,  τίνος  ένεκεν  πόλιν  οντω  λαμπράν  καί 

μεγάλην ,  καί  προς  ήν  άπασα  έβλεπεν  ή  οικουμένη, 

έκώλυσεν  δ  Θεός  άπολαϋσαι  διδασκάλου  τοιούτου, 

καί  επί  χρόνον  τοσουτον.  μέν  γάρ  τής  κρατούσης 

30  πόλεως  περιγενόμενος ,  καί  τοις  άρχομένοις  ραδίως 

έπήει·  δ  δέ  την  βασιλικωτέραν  άφείς,  τοις  δέ  ύπη- 

κόοις  έφεδρεύων,  τό  κεφάλαιον  είχεν  ήμελημένον. 

Άλλ *  όμως  ούδέν  τούτων  περιεργάζεται,  αλλά  παρα¬ 
χωρεί  τώ  τής  προνοίας  άκαταλήπτω ,  τό  τε  έμμελές 

35  έπιδεικνύ μένος  τής  εαυτού  ψνχής,  καί  παιδεύουν 

πάντας  ημάς  μηδέποτε  τον  Θεόν  άπαιτεϊν  ενθύνας 
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τας  σάν  νά  ήταν  ξένη  ή  οικουμένη,  καί  μάλλον  ζώντας  πολύ 

χειρότερα  απ’  αύτούς  πού  ζοϋν  σέ  ξένη  χώρα·  Γι’  αύτό 
λοιπόν  λέγει*  «Γιά  νό  στηριχθεϊτε,  καί  νά  παρηγορηθοϋμε 

μαζί  μέ  τή  μεταξύ  μας  πίστη». 

Αύτό  όμως  τό  έλεγε,  όχι  επειδή  αύτός  χρειαζόταν 

τή  βοήθειά  τους,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη.  Γιατί  πώς  θά 

τή  χρειαζόταν  ό  στύλος  τής  Εκκλησίας,  ό  ισχυρότερος 

άπό  σίδερο  καί  πέτρα,  τό  πνευματικό  διαμάντι  καί  αύτός 

πού  ήταν  ισοδύναμος  μέ  πάρα  πολλές  πόλεις;  Αλλά  γιά 

νά  μήν  κάμει  βίαιο  τό  λόγο  ούτε  αύοτηρή  τήν  έπιτίμηση, 

έλεγε  πώς  καί  αύτός  έχει  άνάγκη  άπό  τήν  παρηγοριά 

τους.  Εάν  όμως  κάποιος  έδώ  θά  έλεγε  παρηγοριά  κα 
εύφροσύνη  τήν  πρόοδό  τους  στήν  πίστη,  καί  ότι  ό  Παΰ 

λος  είχε  άνάγκη  άπ’  αύτή,  ούτε  έτσι  δέ  θά  έκανε  λάθοο 
στό  λόγο  του.  Έάν  λοιπόν  καί  έπιθυμεϊς,  θά  πεϊ  κάποιος 

καί  προσεύχεσαι  καί  πρόκειται  νά  παρηγορηθεϊς  καί  ν( 

παρηγορήσεις,  ποιό  είναι  τό  έμπόδιο  νά  έρθεις.  Διαλύον 

τας  λοιπόν  αύτή  τήν  ύπόνοια,  πρόσθεσε*  «Δέ  θέλω  όμω< 

ν’  άγνοεϊτε,  αδελφοί  μου,  ότι  πολλές  φορές  έβαλα  στ< 
νοϋ  μου  νά  έρθω  σέ  σάς  καί  έμποδίστηκα  μέχρι  τώρα» 

Βλέπε  μέγεθος  δουλικής  ύπακοής  καί  άπόδειξη  με 

γάλης  εύγνωμοσύνης.  Ότι  λοιπόν  έμποδίστηκε,  τό  λέγει 

γιά  ποιό  λόγο  όμως,  δέν  τό  λέγει.  Γιατί  δέν  εξετάζει  τή· 
προσταγή  τού  Κυρίου,  άλλά  μόνο  ύπακούει.  Αν  καί  βέβακ 

ήταν  φυσικό  νά  άπορήσει,  γιά  ποιό  λόγο  πόλη  τόσο  ξο 

κουστή  καί  μεγάλη  καί  πρός  τήν  όποια  έβλεπε  όλη 

οικουμένη,  τήν  έμπόδισε  ό  Θεός  ν’  άπολαύσει  έναν  τέτοι 
διδάσκαλο  καί  γιά  τόσο  πολύ  καιρό.  Γιατί  ό  πρώτος  ξι 

φύγε  τήν  κυρίαρχη  πόλη  καί  πήγαινε  εύκολα  στους  < 

πλούς  ανθρώπους,  ένώ  ό  άλλος  άφησε  τήν  ήγεμονικ 

πόλη,  καί,  στηριζόμενος  ατούς  ύπηκόους,  παραμέλησε  τγ 

πρωτεύουσα.  Άλλ’  όμως  δέν  πολυεξετάζει  τίποτε  άπ’  α 
τά,  άλλά  υποχωρεί  στό  άκατάληπτο  τής  πρόνοιας,  δι 

χνοντας  τή  μετριοφροσύνη  τής  δικής  του  ψυχής  καί  ϊ 

δάσκοντας  όλους  έμάς  νά  μή  ζητάμε  ποτέ  εύθύνες  άπο 

τό  Θεό  γι’  αύτά  πού  γίνονται,  καί  άν  άκόμη  αύτό  πού  γί- 
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τών  γινομένων ,  χάν  δοκή  πολλούς  θορυβειν  τά  πρατ- 

τόμενα .  Δεσπότου  μεν  γάρ  εστι  μόνον  το  επιτάττειν , 

δούλων  δε  το  πείθεσθαι. 

Διά  τούτο ,  ότι  μεν  εκωλύθη ,  λερει'  τίνος  δε  ένε- 

5  χεν,  ούκέτν  ουδέ  γάρ  εγώ  οίδα ,  φησί.  Μή  τοίνυν  ε- 

ρώτα  με  Θεόν  βουλήν  ή  γνώμην.  Ονδέ  γάρ  ερεϊ  το 

πλάσμα  τω  πλάσαντι,  «Τί  με  εποίησας  οϋτω;».  Τί¬ 

νος  γάρ  ένεχεν,  είπε  μοι  χαϊ  ζητείς  μαθεϊν;  ούχ  οί- 

σθα ,  ότι  μέλλει  πάντων  αύτώ,  ότι  σοφός  έστιν ,  ότι 

10  ούδέν  απλώς  εργάζεται  χαι  είκή;  ότι  τών  γεγεννηχό- 

των  σε  μάλλον  φιλεϊ,  χαϊ  πατρός  εκ  πολλού  τον  πε- 

ριόντος  υπερβαίνει  φιλοστοργίαν ,  χαϊ  μητρδς  κηδε¬ 

μονίαν;  Μηδέν  ούν  πλέον  ζητεί ,  μηδέ  πρόβαινε  πε¬ 

ραιτέρω *  χαϊ  γάρ  άρχει  σοι  ταντα  εις  παραμυθίαν 

15  επεϊ  χαϊ  τότε  σοφώς  ώχονόμητο  το  τών  Ρωμαίων. 

Εί  δε  τον  τρόπον  αγνοείς ,  μη  δνσχέραινε ·  τούτο  γάρ 

πίστεως  μάλιστα ,  τδ  χαϊ  άγνοοϋντα  τον  τρόπον  τής 

οικονομίας ,  δέχεσθαι  τον  περί  προνοίας  λόγον. 

5.  Κατορθώσας  τοίνυν  όπερ  εσπούδ αζεν  6  ΙΙαϋ- 

20  λος  (τί  δε  τούτο  ήν ;  Το  δεΐξαι,  οτι  ού  χαταφρονών 

αυτών  ούχ  ήρχετ ο,  αλλά  χαϊ  σφόδρα  έπιθνμών  έ- 

χωλνετο),  χαι  το  έγκλημα  άποδυσάμενος  τής  ραθυ¬ 

μίας ,  χαϊ  πείσας  οτι  αυτών  ούχ  ήττον  εκείνος  ιδεϊν 

αύτονς  έπεθύμει'  πάλιν  και  δι’  ετέρων  ένδείκνυται 

25  την  αγάπην.  Ουδέ  γάρ ,  επειδή  εχωλύθην ,  φησίν, 

άπέστην  τού  επιχειρεΐν,  άλλ’  άει  μέν  επεχείρουν ,  άεϊ 

δέ  εχο^λυόμην,  ουδέποτε  δέ  άφιστάμην ,  τω  μέν  θε- 

λήματι  τού  Θεού  ούχ  άντιπίπτων,  τήν  δέ  αγάπην 

τηρών.  Διά  μέν  γάρ  τού  ποοτίθεσθαι  χαϊ  μή  άφίστα- 

30  σθαι  το  φίλτρον  επεδείχνυτο'  διά  δέ  τού  χωλύεσθαι 

χαϊ  μή  άντιτείνειν  τήν  περί  τον  Θεόν  άπασαν  αγά¬ 

πην  εδήλου.  «'Ίνα  τινά  καρπόν  αχώ  χαϊ  έν  ύμΐν». 
Καίτοι  χαϊ  ανωτέρω  τήν  αιτίαν  είπε  τής  επιθυμίας , 

χαϊ  αύ τω  πρέπουσαν  έδειξεν,  άλλ’  όμως  χαϊ  ενταΌ* 

6.  Ρι*>μ.  9,20 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Γ 
363 

νονται  φαίνονται  νά  ενοχλούν  πολλούς.  Γιατί  γνώρισμα  τοϋ 

Κυρίου  είναι  μόνο  τό  νά  δίνει  εντολές,  ένώ  τών  δούλων 
τό  να  ύπακοΰν. 

ΓΓ  αύτό,  ότι  βέβαια  έμποδίστηκε,  τό  λέγει,  γιά  ποιό  λό¬ 
γο  όμως  δέν  τό  λέγει.  Γιατί  ούτε  καί  έγώ  γνωρίΖω,  λέγει. 

Μή  λοιπόν  μ’  έρωτός  για  την  απόφαση  ή  τη  σκέψη  τοϋ 
Θεοϋ.  Γιατί  οϋτε  τό  δημιούργημα  θά  πει  στό  δημιουργό, 

«Γιατί  με  δημιούργησες  έτσι;»*.  Γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο, 

πές  μου,  Ζητάς  νά  μάθεις;  Δέ  γνωρι'Ζεις,  ότι  αύτός  φρον- 
τίΖει  γιά  όλα,  ότι  είναι  σοφός,  ότι  δέν  έργάΖεται  καθόλου 

χωρίς  λόγο  καί  χωρίς  σκοπό;  "Οτι  σέ  άγαπό  περισσότε¬ 
ρο  άπό  τούς  γονείς  σου  καί  ξεπερνά  πάρα  πολύ  τη  φιλο¬ 
στοργία  τοΰ  πατέρα  καί  τή  φροντίδα  τής  μητέρας;  Μή 

Ζήτας  λοιπόν  τίποτε  περισσότερο,  ούτε  νά  προχωρείς  πα 

ραπέρα,  γιατί  σοϋ  είναι  άρκετά  αύτά  γιά  παρηγοριά'  έπει- 
δή  καί  τότε  ρυθμιΖόταν  μέ  σοφία  τό  Ζήτημα  τών  Ρω¬ 

μαίων.  Έάν  όμως  δέ  γνωρίΖεις  τόν  τρόπο,  μή  δυσανα¬ 
σχετείς.  Γιατί  αύτό  είναι  ιδιαίτερα  άπόδειξη  τής  πίστης, 

δηλαδή  τό  νά  δέχεται  κανείς  τό  κήρυγμα  γιά  τήν  Πρόνοια 

τοϋ  Θεοϋ,  αν  καί  δέ  γνωρίζει  τόν  τρόπο  τής  οικονομίας. 

5.  Άφοϋ  κατόρθωσε  λοιπόν  αύτό  πού  προσπαθούσε  ό 

Παύλος  (καί  ποιό  ήταν  αύτό;  Τό  νά  δείξει  ότι  δέν  έρ- 

χόταν  όχι  γιατί  τούς  περιφρονοϋσε,  άλλ’  ότι  έμποδιΖόταν 
αν  καί  τό  ήθελε  ύπερβολικά) ,  καί  άφοϋ  άνέτρεψε  τήν  κατη¬ 
γορία  τής  άδιαφορίας  καί  τούς  έπεισε  ότι  έπιθυμοΰσε  νά 

τούς  δεϊ  περισσότερο  άπ’  αύτούς,  δείχνει  πάλι  καί  μέ 
άλλα  τήν  άγάπη  του.  Γιατί  οϋτε,  έπειδή  έμποδίστηκα,  λέ¬ 
γει,  σταμάτησα  νά  επιχειρώ,  άλλά  πάντοτε  έπιχειροΰσσ, 

πάντοτε  όμως  έμποδιΖόμουν,  ποτέ  όμως  δέ  σταμάτησα, 

χωρίς  βέβαια  ν’  άντιστέκομαι  στό  θέλημα  τοϋ  Θεού,  άλλά 
διατηρώντας  τήν  άγάπη.  Μέ  τό  νά  έχει  λοιπόν  τήν  πρό¬ 

θεση  καί  νά  μή  σταματάει  νά  προσπαθεί  έδειχνε  τήν  ά¬ 

γάπη  του  γΓ  αύτούς,  ένώ  μέ  τό  νά  έμποδίΖεται  καί  νά 

μήν  άντιστέκεται  έδειχνε  όλη  τήν  άγάπη  του  γιά  τό  Θεό. 

«Γιά  νά  έπιτύχω  κάποιο  καρπό  καί  μεταξύ  σας».  "Αν  καί 

παραπάνω  άνέφερε  τήν  αίτια  τής  επιθυμίας  του  καί  έδει- 



.164 ΙΟΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Θα  αυτήν  τίθη<*ι>  σφοδρώς  εκκαθαίρων  αυτών  την 

υπόνοιαν .  *  Επειδή  γάρ  περίβλεπτος  ήν  η  πόλις ,  καί 
μόνη  πανταχον  γης  και  θαλάττης  τοιαύτη,  και  ή  της 

ίστ ορίας  αυτής  επιθυμία  μόνη  πολλοις  αποδημίας  πρό- 

5  φααις  γέγονεν'  ινα  μη  καί  περί  του  Παύλον  τοιον- 
τόν  τι  νομίσωσι,  μηδέ  νποπτεύσωσιν ,  ότι  απλώς  τή 

οίκειώσει  αυτών  εγκαλλωπιξόμενος  επεθύμει  τής  ε¬ 

κεί  παρουσίας,  συνεχώς  τίθησι  την  νπόθεσιν  τής  ε¬ 

πιθυμίας. 

ίο  Καί  έμπροσθεν  μεν  φησιν.  «"Ινα  τι  μεταδώ  χά¬ 
ρισμα  ύμΐν  πνευματικόν ».  επεθνμουν  Ιδεϊν  ενταύθα 

δε  σαφέατερον,  «"Ινα  τ ινα  καρπόν  αχώ  καί  εν  ύμϊν, 
καθώς  καί  εν  τοΐς  λοιποΐς  εθνεσι».  Τούς  άρχοντας 

μετά  τών  άρχομένων  έστησε,  καί  μετά  τα  μύρια  τρό- 

15  παια  καί  τάς  νικάς  καί  την  τών  ύπάτοον  περίφάν βί¬ 

αν,  μετά  τών  βαρβάρων  αυτούς  τίθησί'  καί  μάλα  ει¬ 

κότως.  "Οπου  γάρ  ή  τής  πίστεως  ευγένεια,  ονδείς 

βάρβαρος,  ούδείς  " Ελλην ,  ονδείς  ξένος,  ονδείς  πο¬ 

λίτης,  άλλ’  εις  μίαν  άπαντες  αξιώματος  αναβαίνον- 

20  οιν  υπεροχήν .  "Ορα  δε  αυτόν  καί  ενταύθα  μετριά- 

ξοντα.  Ού  γάρ  είπεν,  ινα  διδάξω  καί  κατηχήσω,  αλ¬ 

λά  τί;  «"Ινα  τινά  καρπόν  σχώ».  Καί  ουδέ  απλώς  καρ¬ 

πόν,  άλλ1 ,  «"Ινα  τινά  καρπόν»'  πάλιν  συστέλλουν  τά 

καθ'  εαυτόν,  ώσπερ  ανωτέρω  είπεν,  «"Ινα  τι  μετα- 
25  δώ».  ΕΙτσ.  καί  αυτούς ,  ώσπερ  έφθην  είπών,  κατα- 

στέλλων,  «Καθώς  καί  εν  τοΐς  λοιποΐς  εθνεσι»,  φη - 

σίν.  Ον  γάρ,  επειδή  πλουτεΐτε  καί  τών  άλλων  έχετε 

πλέον,  ελάττονα  περί  τούς  λοιπούς  σπουδήν  επιδεί- 

κνυμί'  ον  γάρ  τούς  π λοντοϋντας  ζητονμεν,  αλλά  τούς 
30  πιστούς. 

Πού  νυν  οι  σοφοί  τών  Ελλήνων ,  οι  τούς  βαθεϊς 

πώγοινας  έλκοντες,  καί  τάς  εξεομίδας  αναβεβλημέ¬ 

νοι,  καί  τά  μεγάλα  φυσώντες;  Την  1  Ελλάδα,  τήν 

βάρβαρον  πάσαν  6  σκηνοποιός  επέστρεψεν.  χΟ  δε 

35  παρ*  αύτοΐς  αγόμενος  καί  περιφερόμενος  Πλάτων, 

7.  Όπως  είναι  γνωστό,  ό  Παύλος  ήταν  σκηνοποιός. 

8.  Πλάτων  (427*347  π.Χ.)'  γιό  πολιτική  δράση  έπισκέφθηκε  τή Σικελία  δύο  φορές  χωρίς  επιτυχία. 
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ξε  πώς  ταιριάζει  ο'  αυτόν,  άλλ’  όμως  καί  εδώ  τήν  ανα¬ 
φέρει,  ξεκαθαρίζοντας  έντονα  τήν  ύποψία  τους.  Επειδή 

λο'.πόν  ή  πόλη  τους  ήταν  διάσημη  καί  ή  μοναδική  σε  όλη 
τήν  οικουμένη  καί  ή  έπιθυμία  τής  ιστορίας  της  έγινε  σέ 

πολλούς  ή  μόνη  πρόφαση  γιά  νά  τήν  έπισκεφθοϋν,  γιά  νά 

μή  νομίσουν  κάτι  τέτοιο  καί  γιά  τόν  Παύλο,  ούτε  νά  ύπο 

πτευθοϋν,  ότι  έπιθυμοϋσε  νά  βρεθεί  έκεί,  έπειδή  άπλά 

καυχιόταν  γιά  τή  συμπάθειά  τους,  συνέχεια  άναφέρει  τήν 

αίτια  τής  έπιθυμίας  του. 

Καί  πιο  μπροστά  βέβαια  λέγει,  έπιθυμοϋσα  νά  σάς 

δώ,  «Γιά  νά  σας  μεταδώσω  κάποιο  χάρισμα  πνευματικό», 

έδώ  όμως  σαφέστερα  τό  λέγει,  «Γιά  νά  έπιτύχω  κάποιο 

καρπό  καί  μεταξύ  σας,  όπως  καί  μεταξύ  των  άλλων  έ- 
θνών».  Εβαλε  τούς  άρχοντες  μαζί  με  τούς  πολίτες,  καί 
ύστερα  άπό  τά  πάρα  πολλά  τρόπαια  καί  τις  νίκες  καί  τά 

άξιώματα  τών  ύπάτων,  τούς  τοποθετεί  μαζί  μέ  τούς  βαρ¬ 
βάρους.  Καί  πολύ  δικαιολογημένα.  Γιατί  όπου  ύπάρχει  ή 

εύγένεια  τής  πίστης,  δεν  είναι  κανείς  βάρβαρος,  κανείς 

"Ελληνας,  κανείς  ξένος,  κανείς  πολίτης,  άλλ*  όλοι  άνε- 
βαίνουν  στο  ίδιο  ύψηλό  άξίωμα.  Πρόσεχε  όμως  πώς  καί 

έδώ  μιλάει  μέ  μετριοφροσύνη  ό  Παύλος.  Γ ιατί  δέν  είπε, 

γιά  νά  διδάξω  καί  νά  κατηχήσω,  άλλά  τί;  «Γ ιά  νά  έπιτύχω 

κάποιον  καρπό».  Καί  δέν  είπε  άπλά  καρπό,  άλλά,  «κάποιον 

καρπό»,  μειώνοντας  πάλι  τόν  έαυτό  του,  όπως  είπε  πα¬ 

ραπάνω,  «Γιά  νά  μεταδώσω  κάτι».  "Επειτα  μειώνοντας  καί 

αύτούς,  όπως  είπα  πρίν,  λέγεΓ  «"Οπως  καί  μεταξύ  τών 
άλλων  έθνών».  Δηλαδή  όχι  έπειδή  είστε  πλούσιοι  καί  έχε¬ 

τε  περισσότερα  άπό  τούς  άλλους,  δείχνω  γιά  τούς  ύπό- 

λοιπους  μικρότερο  ενδιαφέρον*  γιατί  δε  ζητάμε  τούς  πλού¬ 
σιους,  άλλά  τούς  πιστούς. 

Πού  είναι  τώρα  οί  σοφοί  τών  Ελλήνων,  πού  τρέφουν 

πυκνή  γενειάδα  καί  φορούν  τις  έξωμίδες  καί  ύπερηφα- 
νεύονται  πολύ;  Τήν  Ελλάδα,  όλες  τις  βάρβαρες  χώρες 

τις  έπέστρεψε  ό  σκηνοποιός7.  Καί  ό  Πλάτων8,  πού  έξυ- 

μνοΰνταν  καί  είχε  καλή  φήμη  σ’  αύτούς,  άφοΰ  ήρθε  τρεις 
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τρίτον  εις  Σικελίαν  έλθών  μετά  τον  κόμπου  των  ρη¬ 

μάτων  εκείνων,  μετά  τής  ύπολήψε ως  τής  λαμπράς, 

ούδέ  ενός  περιεγένετο  τυράννου,  άλλ’  ούτως  άθλίως 
άπήλλαξεν,  ώς  καί  αυτής  εκπεσέΐν  τής  ελευθερίας . 

5  Ό  δε  σκηνοποιός  ούτος  ου  Σικελίαν  μόνον  ουδέ  *  Ι¬ 

ταλίαν,  αλλά  πάσαν  επέδραμε  την  οικουμένην,  καί 

ουδέ  εν  τω  κηρύττειν  τής  τέχνης  άπέστη ,  αλλά  καί 

τότε  δέρματα  έρραπτε,  καί  εργαστηρίου  προειστήκει 

καί  ουδέ  τούτο  εσκανδάλισε  τους  εξ  υπάτων  καί  μά- 

10  λα  εικότως.  Ου  γάρ  αΐ  τέχναι  καί  τά  επιτηδεύματα, 

αλλά  τό  ψεύδος  καί  τά  πεπλασμένα  δόγματα  ευκατα¬ 

φρόνητους  ποιειν  εϊωθε  τούς  διδάσκοντας.  Διά  τοι 

τούτο  εκείνων  μέν  καί  Αθηναίοι  λοιπόν  καταγελώ- 

σι%  τούτω  δέ  καί  £άρ€αροι  προσέχουσι  καί  ανόητοι 

15  καί  ίδιώται.  Κοινόν  γάρ  τό  κήρυγμα  πρόκειται  πά- 

σιν%  ούκ  αξιώματος  οίδε  διαφοράν ,  ούκ  έθνους  νπε- 
ροχήν,  ούκ  άλλο  των  τοιούτων  ούδέν  πίστεως  γάρ 

δεϊται  μόνης,  ον  συλλογισμών. 

Διό  δή  μάλιστα  αυτό  θανμάζειν  άξιον,  ούχ  ότι 

20  χρήσιμον  καί  σωτήριον  μόνον,  άλλ’  ότι  καί  εύκολον 

καί  ρά,στ ον,  καί  τοΐς  πάσιν  εϋληπτον'  ο  δή  μάλιστα 

τής  τού  Θεού  π ρονοίας  έργον  εστί,  κοινά  τά  παρ’  ε¬ 

αυτού  προτιθέντος  άπασιν.  €'Οπερ  γάρ  επί  ήλιον  καί 
σελήνης  καί  γής  καί  θαλάττης  καί  των  άλλων  έποίη- 

25  σεν,  ου  τοΐς  μέν  πλουτούσι  καί  σοφοΐς  πλείονος  μετα- 

διδούς  τής  από  τούτων  χορηγίας,  έλάττονος  δέ  τοΐς 

πένησιν,  άλλ’  ισην  άπασι  την  άπόλανσιν  προτιθείς, 
τούτο  καί  επί  τού  κηρύγματος  είργάσατ ο,  καί  πολλώ 

πλέον,  όσφ  καί  άναγκαιότ ερον  τούτο  εκείνων.  Διό 

30  καί  Παύλος  φησι  συνεχώς,  « Πάσι  τοΐς  εθνεσιν ».  ΈΙ- 

τα  δεικννς  αύτοϊς,  ότι  ούδέν  αύτοΐς  χαρίζεται,  άλλ’ 

επίταγμα  πληροί  δεσποτικόν,  καί  παραπέμπων  αύ- 

τούς  επί  την  τού  Θεού  τών  όλων  εύχαριστίαν ,  φη- 

σίν'  «'Έλλησί  τε  καί  €αρ€άροις ,  σοφοΐς  τε  καί  άνο- 
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φορές  στή  Σικελία  μέ  τή  μεγάλη  καύχηση  των  λόγων  ε¬ 

κείνων,  μέ  τή  λαμπρή  ύπόληψη,  δεν  κατόρθωσε  νά  ύπερι- 
σχύσει  οϋτε  ενός  τυράννου,  άλλα  τόσο  άθλια  διέφυγε,  ώστε 

νά  χάσει  ακόμη  και  τήν  έλευθερία  του.  Ό  σκηνοποιός  ό¬ 

μως  αύτός  όχι  μόνο  τή  Σικελία  οΰτε  τήν  Ιταλία,  άλλά 

ολόκληρη  τήν  οικουμένη  διέτρεξε,  καί  οΰτε  όταν  κήρυττε 

σταμάτησε  τήν  τέχνη  του  άλλά  καί  τότε  έραβε  δέρματα 

καί  ήταν  προϊστάμενος  έργαστηρίου.  Καί  οϋτε  αυτό  σκαν¬ 
δάλισε  αύτούς  πού  προέρχονταν  άπό  τούς  ύπάτους.  Καί 

πολύ  δικαιολογημένα.  Γιατί  όχι  οί  τέχνες  καί  τά  έπαγγέλ- 
ματα,  άλλά  τό  ψέμα  καί  οί  πλαστές  διδασκαλίες  κάνουν 

συνήθως  τούς  διδασκάλους  εύκαταφρόνητους.  ΓΓ  αυτό 

λοιπόν  έκείνους  καί  οί  Αθηναίοι  τούς  περιγελούν  τώρα, 

ένώ  σ’  αύτόν  προσέχουν  οί  βάρβαροι  καί  άμαθεϊς  καί 
άπλοϊκοί  άνθρωποι.  Γιατί  τό  κήρυγμα  είναι  κοινό  γιά  ό¬ 
λους.  Δέν  άναγνωρίζει  διαφορά  άΕιώματος,  οϋτε  ύπεροχή 

έθνους,  οϋτε  τίποτε  άλλο  άπ’  αυτά,  άφοϋ  χρειάζεται  μόνο 
πίστη  καί  όχι  φιλοσοφικούς  συλλογισμούς. 

ΓΓ  αύτό  λοιπόν  αξίζει  νά  θαυμάζει  κανείς  πάρα  πολύ 

τό  κήρυγμα,  όχι  γιατί  είναι  χρήσιμο  καί  σωτήριο  μόνο, 

άλλά  καί  γιατί  είναι  εύκολο  καί  πολύ  προσιτό  καί  τό  κα¬ 

ταλαβαίνουν  εύκολα  όλοι,  πράγμα  βέβαια  πού  είναι  κυ¬ 
ρίως  έργο  τής  πρόνοιας  τού  Θεού,  πού  προσφέρει  σέ 

όλους  κοινά  τά  δικά  του.  Γιατί  αύτό  πού  έκαμε  στήν  περί¬ 
πτωση  τής  σελήνης  καί  τής  γής  καί  τής  θάλασσας  καί  των 

άλλων,  χωρίς  νά  προσφέρει  στούς  πλούσιους  καί  σοφούς  πε¬ 

ρισσότερη  δωρεά  άπ’  αύτά  καί  λιγότερη  στούς  φτωχούς, 
αλλά  προσφέροντας  σέ  όλους  τήν  ίδια  άπόλαυση,  αύτό 

έκαμε  καί  μέ  τό  κήρυγμα,  καί  πολύ  περισσότερο,  άφοϋ  αύ¬ 

τό  είναι  καί  πιο  αναγκαίο  άπό  έκεϊνα.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύ¬ 

λος  λέγει  συνέχεια,  «Σέ  όλα  τά  έθνη».  Έπειτα  δείχνον¬ 

τας,  πώς  δέν  τούς  χαρίζει  τίποτε,  άλλ’  έκπληρώνει  τήν 

έντολή  τοΰ  Κυρίου,  καί  παραπέμποντας  αύτούς  στήν  εύ- 

χαριστία  τοΰ  Θεού  τών  όλων,  λέγει"  «Καί  στούς  "Ελληνες 

καί  στούς  βαρβάρους,  καί  στούς  σοφούς  καί  στούς  άμα- 

θεϊς  είμαι  οφειλέτης».  Αύτό  καί  στούς  Κορινθίους  γρά- 



ήτοις  οφειλέτης  είμί ».  'Ό  καί  Κορινθίοις  έπιστέλ- 
λων  έλεγε.  Λέγει  δέ  τοϋτο,  το  7ΐάν  άνατιθεϊς  τώ 

Θεώ.  «Οϋτω  τδ  χατ  εμέ  πρόθυμον ,  χαϊ  ύμιν  τοϊς  εν 

Ρώμη  εύαγγελίσασθαι». 

5  θ.  ψνχής  γενναίας'  πράγμα  τοσούτων  χιν- 

δύνων  μεστόν  άναδεξάμενος ,  αποδημίαν  διαπόντιον , 

πειρασμούς ,  έπιβουλάς,  επαναστάσεις  ( χαϊ  γάρ  ει- 

χός  πόλει  τοσαύτη  μέλλοντα  δ ιαλέγεσθαι,  υπό  ασέ¬ 

βειας  τυράννου μενη ,  νιφάδας  πειρασμών  νπομένειν 

10  οϋτω  γοϋν  χαϊ  τον  6ίον  χατέλυσεν  εν  τη  πόλει  ταύ- 

τη,  παρά  του  τότε  τυραννοϋντος  άποτμηθείς)·  άλλ’ 
όμως  τοσαϋτα  προσδοχών  νπομενεϊν ,  ουδενΐ  τούτων 

όχνηρότερος  εγίγνετ ο,  αλλά  χατηπείγετ ο  χαι  ώδινε 

χαϊ  πρόθυμος  ήν.  Διό  φησιν,  «Οϋτω  τό  κατ’  εμέ 
^πρόθυμον ,  χαϊ  ύμιν  τοϊς  εν  Ρώμη  εύ αγγελία ασθαι» . 

«Ου  γάρ  επαισχύνομαι  τό  εύαγγέλιον».  Τί  φης,  ώ 

Παύλε;  Δέον  ειπεϊν ,  ότι  και  χαυχώμαι  καί  σεμνύνο¬ 

μαι  χαι  ένα€ρύνομαι ,  τοντο  μέν  ον  λέγεις ,  τό  δέ  ε 

λαττον  τούτον ,  ότι  ούχ  επαισχύνη'  όπερ  ονχ  επί  τών 

20  σ φόδρα  λαμπρών  λέγειν  είώθαμεν. 

Τί  ονν  εστιν  ό  φησι;  χαϊ  τίνος  ένεχεν  οϋτω  φθέγ¬ 

γεται ,  χαίτοι  γε  άγαλλόμ  ενός  επ’  ον  τώ  μάλλον  η  ε¬ 
πί  τώ  ονρανώ;  Γαλάταις  γοϋν  επιστέλλων  έλεγεν 

« Έμοί  δέ  μη  γένοιτο  χανχάσθαι ,  ει  μη  έν  τώ  σταυρώ 

25  τον  Κυρίου  ημών  * Ιησού  Χρίστου ».  Τίνος  ονν  ένε¬ 

χεν  ενταύθα  ον  λέγει ,  ότι  χαι  χαυχώμαι ,  άλλ’  ότι 

«Ούχ  επαισχύνομαι »;  Σφόδρα  προς  τά  τον  κόσμου 

πράγματα  ήσαν  έπτοημένοι  οι  Ρωμαίοι  διά  τον  πλού¬ 

τον,  διά  την  αρχήν,  διά  τάς  νικάς  χαι  τους  αυτών 

30  ξααιλεις'  ισοθέονς  γάρ  ηγούντο  τούτους.  Οϋτω  γοϋν 

αυτούς  χαϊ  έχάλουν.  Διά  δη  τοϋτο  χαι  ναοις  αυτούς 

έθεράπενον  καί  €ωμοϊς  καί  θυσίαις.  Έπεϊ  οϋν  οϋ- 

τως  ήσαν  πεφυσιωμένοι,  6  δέ  Παϋλος  έμελλε  χη- 

ρύττειν  τον  ’Ιησοϋν  τον  νομιζόμενον  τοϋ  τέκτονος 

35  υιόν ,  τον  εν  Ίονδαία  τραφέντα  χαϊ  εν  οικία  γυναι- 

9.  Σύμφωνα  μέ  τήν  αρχαία  παράδοση  τής  Εκκλησίας  ό  Παύλος 

μαρτύρησε  κατά  τά  διωγμό  τού  Νέρωνα  (64*68). 
10  Γαλ  6,  14 
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φοντας  έλεγε.  Καί  τό  λέγει  αύτό  αναθέτοντας  τά  πάν¬ 

τα  ατό  Θεό.  «Έτσι,  όσο  έξαρτιέται  άπό  μένα,  είμαι  πρό¬ 

θυμος,  νά  κηρύξω  τό  ευαγγέλιο  και  σέ  σάς  πού  είστε  στη 

Ρώμη». 

6.  Π ώ,  πώ  γενναία  ψυχή!  "Αν  καί  έλαβε  έργο  γεμάτο 
άπό  τόσους  πολλούς  κινδύνους,  ταξίδι  θαλασσινό,  πειρα¬ 

σμούς,  έπιβουλές,  έπαναστάσεις  (γιατί  πραγματικά  ήταν  φυ¬ 
σικό  νά  ύπομένει  πολλούς  πειρασμούς,  αφού  έπρόκειτο  νά 

μιλήσει  σέ  τόσο  μεγάλη  πόλη,  στήν  όποια  επικρατούσε  ή 

ασέβεια·  έτσι  λοιπόν  καί  τή  ζωή  του  τελείωσε  στήν  πόλη 

αύτή,  καί  άποκεφαλίστηκε  άπό  τόν  τότε  αύτοκράτορα*) , 
καί  αν  καί  περίμενε  νά  ύποφέρει  τόσα  πολλά,  δέ 

γινόταν  οκνηρότερος  άπό  κανένα  απ’  αύτούς,  αλλά  βια¬ 
ζόταν  πολύ  καί  στενοχωριόταν  καί  ήταν  πρόθυμος.  ΓΓ  αύ¬ 

τό  λέγει,  «  Έτσι,  όσο  έξαρτιέται  άπό  μένα,  είμαι  πρόθυ- 
μος,  νά  κηρύξω  τό  εύαγγέλιο  καί  σέ  σδς  πού  είστε  στή 

Ρώμη».  «Γιατί  δέν  ντρέπομαι  τό  εύαγγέλιο».  Τί  λές, 

Παύλε;  Ένώ  έπρεπε  νά  πεϊς,  ότι  καί  καυχιέμαι  καί  παι¬ 
νεύομαι  καί  ύπερηφανεύομαι,  αύτό  δέν  τό  λές,  άλλά  τό 

μικρότερο  άπ’  αύτό,  ότι  δηλαδή  δέν  ντρέπεσαι,  πράγμα 
πού  συνηθίζουμε  νά  λέμε  όχι  γιά  τά  πολύ  σπουδαία. 

Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει;  Καί  για  ποιο  λόγο 

μιλάει  έτσι,  αν  καί  χαιρόταν  γΓ  αύτό  περισσότερο  παρά 

για  τόν  ούρανό;  Γράφοντας  στούς  Γαλάτες  έλεγε"  «Έγώ 
όμως  είθε  νά  μήν  καυχηθώ,  παρά  γιά  τό  σταυρό  τού  Κυ¬ 

ρίου  μας  Ιησού  Χριστού»10.  Γιά  ποιο  λοιπόν  λόγο  έδώ 

δέ  λέγει,  ότι  καί  καυχιέμαι,  άλλ’  ότι  «Δέν  ντρέπομαι»; 
Οί  Ρωμαίοι  ήταν  στραμμένοι  προς  τά  πράγματα  τού  κό¬ 

σμου  αύτοϋ  έξ  αιτίας  τού  πλούτου,  τής  εξουσίας,  των  νι¬ 
κών  καί  των  ίδιων  των  βασιλέων,  γιατί  τούς  θεωρούσαν 

ισόθεους.  Έτσι  βέβαια  καί  τούς  ονόμαζαν.  ΓΓ  αύτό  καί 

τούς  λάτρευαν  σέ  ναούς  μέ  βωμούς  καί  θυσίες.  Επειδή 

λοιπόν  ήταν  τόσο  ύπερήφανοι,  ένώ  ό  Παύλος  έπρόκειτο 

νά  κηρύξει  τόν  Ιησού,  πού  νομιζόταν  υιός  τού  ξυλουργού, 

πού  άνατράφηκε  στήν  Ιουδαίο  καί  σέ  σπίτι  άσημης  γυ- 

24 
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κός  ευτελούς ,  ου  δορυφόρους  έσχηκότα,  ου  χρήμα¬ 

τα  περιβαλλόμενον ,  αλλά  καί  ώς  κατάδικον  άποθα- 

νόντα  μετά  ληστών,  καί  ετερα  πολλά  άδοξα  ύπομεί- 

ναντα,  καί  είχός  ήν  αυτούς  εγκαλύπτ εσθαι,  ούδέν 

5  των  απορρήτων  καί  μεγάλων  είδότας  ούδέπω ·  διά 

τούτο  φησιν,  «Ούχ  επαισχύνομαι» ,  έχείνοις  διδά¬ 

σκων  τέως  μή  επαισχύνεσθαι  ήδει  γάρ  ότι,  αν  τούτο 

κατορθώσωσι ,  ταχέως  προϊόντες  καί  επί  το  καυχά- 

σθαι  ήξονσι. 

10  Καί  σύ  τ οίνυν  έάν  αχούσες  τίνος  λέγοντος,  τόν 

εστ ανρωμένον  προσκυνεις ;  μή  επαισχυνθής,  μηδέ 

κάτω  βλέψης,  αλλά  καί  ενα&ρύνου  καί  καλλωπίζου , 

καί  ελευθέροις  όφθαλμοϊς  καί  ύψηλώ  προσώπω  κα- 

τάδεξαι  τήν  ομολογίαν .  Καν  ειπη  πάλιν,  τόν  εσταυ- 

15  ρωμένον  προσκυνεις ;  είπε  πάλιν  προς  αύτόν'  άλλ * 

ου  τόν  μοιχόν  ουδέ  τόν  πατραλοίαν  ουδέ  τόν  παιδο- 

κτ όνον  (τοιούτοι  γάρ  οί  παρ’  αύτοις  θεοί  πάντες), 
αλλά  τόν  διά  σταυρού  δαίμονας  έπιστομίσαντα,  καί 

τάς  μυρίας  αυτών  άνελόντα  μαγγανείας.  Καί  γάρ  6 

20  σταυρός  δι’  ημάς  τό  τής  άφάτου  φιλανθρωπίας  έρ- 
γον,  τό  τής  πολλής  κηδεμονίας  σύμβολον.  Προς  δε 

τοίς  είρημένοις,  επειδή  καί  λόγω  μέγα  κομπάζοντες. 

καί  τήν  έξωθεν  περι€ε€λημένοι  σοφίαν  έφυσώντο ,  ε¬ 

γώ,  φησίν,  ερρώσθαι  πολλά  τούτοις  είπών  τοις  συλ- 

25  λογισμοϊς,  σταυρόν  έρχομαι  κηρύττων,  καί  ου  διά 

τούτο  αίσχύνομαι. 

«Δύναμις  γάρ  Θεού  εστιν  εις  σωτηρίαν» .  Επειδή 

γάρ  εστι  καί  δύναμις  Θεού  εις  χόλασιν  ( καί  γάρ  ότε 

τούς  Αιγυπτίους  έκόλαζεν ,  έλεγεν  « αυτή  εστίν  ή  δύ- 

30  ναμίς  μου  ή  μεγάλη»),  καί  δύναμις  εις  απώλειαν 

( « Φοβήθητε  γάρ»,  φησί,  «τόν  δυνάμενον  καί  ψυχήν 

καί  σώμα  άπολέσαι  εν  γεέννη»)'  διά  τούτο  φησιν 
ου  ταύτα  ελθών  κομίζω ,  ού  τά  περί  κολάσεως  καί 

τιμωρίας,  άλλα  τά  περί  σωτηρίας.  Τί  ούν;  ούχί  καί 

35  ταύτα  κατήγγελλε  τό  εύαγγέλιον ,  τόν  περί  γεέννης 

11.  Ίωήλ  2,25 
12.  Ματθ.  10,28 
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ναίκας,  χωρίς  νά  έχει  σωματοφύλακες,  ούτε  νά  περιβάλλε¬ 

ται  άπό  χρήματα,  άλλα  πού  πέθανε  καί  σάν  κατάδικος  μαζί 

μέ  ληστές  καί  ύπέμεινε  καί  άλλα  πολλά  παράδοξα,  καί  ήταν 

φυσικό  νά  αισθάνονται  αύτοί  ντροπή,  άφοϋ  δε  γνώριζαν 

ακόμη  τίποτε  άπό  τά  μεγάλα  καί  άπόρρητα,  γΓ  αύτό  λέ¬ 

γει,  «Δέν  ντρέπομαι»,  διδάσκοντας  πρώτα  -  πρώτα  έκείνους 
νά  μήν  ντρέποναι,  γιατί  γνώριζε  πώς,  άν  κατορθώσουν 

αύτό,  προχωρώντας  γρήγορα  θά  φθάσουν  καί  στήν  καύ¬ 

χηση 
Καί  έσύ  λοιπόν  έάν  άκούσεις  κάποιον  νά  σοϋ  λέγει, 

τό  σταυρωμένο  προσκυνεϊς;  μήν  ντραπείς,  ούτε  νά  στρέ¬ 
ψεις  κάτω  τό  βλέμμα  σου,  άλλά  νά  καμαρώνεις  καί  νά 

καυσιέσαι,  καί  μέ  καθαρά  μάτια  καί  ψηλά  τό  πρόσωπο  νά 

δεχθείς  τήν  ομολογία.  Καί  άν  πάλι  πεϊ,  τό  σταυρωμένο 

προσκυνεϊς;  πές  του  πάλι*  δέν  προσκυνώ  βέβαια  κάποιον 
πού  είναι  μοιχός  ούτε  πατροκτόνος  ούτε  παιδοκτόνος 

(γιατί  τέτοιοι  είναι  όλοι  οί  θεοί  τους),  άλλ'  αύτόν  πού  μέ 
τό  σταυρό  αποστόμωσε  τούς  δαίμονες  καί  έξαφάνισε  τις 

άπειρες  μαγγανείες  τους.  Γιατί  πραγματικά  ό  σταυρός 

είναι  γιά  μας  τό  έργο  τής  άνέκφραστης  φιλανθρωπίας,  τό 

σύμβολο  τής  μεγάλης  φροντίδας.  Έκτος  άπ’  αύτά  πού 
ειπώθηκαν,  έπειδή  καί  μέ  τά  λόγια  ύπερηφανεύονταν  πο¬ 
λύ  καί  φούσκωναν  γιατί  κατείχαν  τήν  κοσμική  σοφία,  έγώ, 

λέγει,  άφοϋ  είπα  πώς  έχω  ένισχυθεϊ  πολύ  μ’  αυτούς  τούς 
συλλογισμούς,  έρχομαι  νά  κηρύξω  τό  σταυρό  καί  δέν  ντρέ¬ 

πομαι  γι’  αύτό. 
«Γιατί  τό  εύαγγέλιο  είναι  δύναμη  Θεοϋ  πού  δίνει  σω¬ 

τηρία».  Επειδή  λοιπόν  ύπάρχει  καί  δύναμη  Θεοϋ  πού  φέ¬ 
ρει  τήν  τιμωρία  (γιατί  όταν  τιμωρούσε  τούς  Αιγυπτίους, 

έλεγε'  «αύτή  είναι  ή  δύναμή  μου  ή  μεγάλη»11),  καί  δύναμη 
πού  οδηγεί  στήν  άπώλεια,  διότι  λέγει,  («Νά  φοβηθείτε  έ- 
κεϊνον  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  καταστρέψει  τήν  ψυχή  καί 

τό  σώμα  στήν  αιώνια  κόλαση»1*),  γι’  αύτό  λέγει,  δέν  έρ¬ 
χομαι  νά  φέρω  αύτά,  τά  σχετικά  μέ  τήν  κόλαση  καί  τήν 

τιμωρία,  άλλά  τά  σχετικά  μέ  τή  σωτηρία.  Τί  λοιπόν;  δέν 

κήρυττε  καί  αύτά  τό  εύαγγέλιο,  τά  σχετικά  μέ  τή  γέεννα, 
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λόγον,  τον  περί  τον  σκότους  του  εξωτέρου  και  τον 

σκώληκος  τον  ιοβόλου;  Και  μην  οϋδαμόθεν  αλλοθεν , 

η  εκ  τον  ευαγγελίου  ταϋτα  έγνωμεν'  πώς  ουν,  φησί, 

« Δύναμις  Θεόν  εις  σωτηρίαν» ;  *  Αλλ’  ακούε  και  των 

5  έξης'  « ΠαντΙ  τώ  πιστεύοντι,  Ίουδαίω  τε  πρώτον , 

και  'Έλληνι».  Ον  γάρ  απλώς  πασιν ,  άλλα  τοϊς  δε- 

χομένοις.  Καν  γάρ  'Έλλην  ής,  καν  πάσαν  επελθών 
κακίαν,  καν  Σκύθης,  καν  βάρβαρος,  καν  αύτοθηρί- 

ον,  καν  πάσης  άλογίας  γέμων,  και  μυρία  άμαρτημά- 

10  των  επιφερόμενος  φορτία,  άμα  τον  περί  σταυρόν  λό¬ 

γον  κατεδέξω  και  εβαπτίσθης,  και  πάντα  εκείνα  εξ- 

ήλειψας. 

Διά  τί  δέ  φησιν  ενταύθα,  « Ίουδαίω  τε  πρώτον 

καί  €/Ελληνι» ;  τί  βούλεται  αυτή  η  διαφορά;  Καίτοι 
15  πολλαχοϋ  είπεν,  ότι  ούτε  περιτομή  τί  έστιν ,  οϋτε  α¬ 

κροβυστία ί·  πώς  ουν  ενταύθα  διαιρεί,  προτιθεις  τον 

1 1ουδαίον  του  'Έλληνος;  Και  τί  τούτο;  ουδέ  γάρ, 
επειδή  πρώτος  εστι,  και  πλέον  λαμβάνει  τής  χάρι- 

τος'  ή  γάρ  αυτή  δωρεά  και  τούτω  κάκείνω  δίδοταΐ' 
20  αλλά  τάξεώς  εστι  τιμή  μόνον  το  πρώτος .  Και  γάρ 

ούκ  εν  τώ  μείξονα  λαβειν  δικαιοσύνην  πλεονεκτεί, 

άλλ’  εν  τώ  πρώτος  αυτήν  λαβειν  τετίμηται  μόνον 
επεί  και  επί  τών  φωτιξομένων  (ιστέ  δέ  οι  μύσται 

το  λεγόμενον )  πάντες  μεν  επί  το  βάπτισμα  τρέχουσιν , 

25  ον  πάντες  δέ  £ν  τή  αντή  ώρα,  άλλ’  6  μέν  πρώτος, 

6  δέ  δεύτερος'  ού  μήν  δ  πρώτος  τού  δευτέρου  πλέ¬ 

ον  λαμβάνει,  ουδέ  εκείνος  τού  μετ’  αυτόν,  αλλά  τών 
αυτών  άπαντες  άπολαύουσι .  Το  τοίνυν,  πρώτος ,  εν¬ 

ταύθα  ρήματός  εστι  τιμή,  ου  χάριτος  πλεονασμός . 

30  ΕΙτα  ειπών,  « Εις  σωτηρίαν»,  πάλιν  αυξάνει  τήν 

δωρεάν,  δεικνύς  ούκ  άχρι  τού  παρόντος  ΐσταμένην , 

αλλά  περαιτέρω  προϊούσαν  τούτο  γάρ  εδήλωσεν  ει¬ 

πών  « Δικαιοσύνη  γάρ  Θεού  £ν  αύτώ  αποκαλύπτε¬ 

ται  £κ  πίστεως  εις  πίστιν,  καθώς  γέγραπται ·  'Ο  δέ 

35  εκ  πίστεως  ζήσεται».  *0  γούν  γενόμενος  δίκαι¬ 
ος,  ού  κατά  τον  παρόντα  βίον  μόνον ,  αλλά  καί 

κατά  τον  μέλλοντα  ζήσεται .  Ού  τούτο  δέ  μόνον ,  άλλα 
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τό  σκότος  τό  εξώτερο  καί  τό  φαρμακερό  σκουλήκι;  Αλλ’ 
όμως  άπό  πουθενά  άλλοϋ  παρά  άπό  τό  εύαγγέλιο  τά  γνω¬ 

ρίσαμε  αύτά.  Πώς  λοιπόν,  λέγει,  «Δύναμη  Θεού  γιά  σωτη¬ 

ρία»;  "Ακου  όμως  καί  τά  επόμενα"  «Στόν  καθένα  πού  πι¬ 

στεύει,  στον  Ιουδαίο  πρώτα  καί  στόν  ειδωλολάτρη».  ’Όχ» 
λοιπόν  σέ  όλους  γενικά,  άλλά  σέ  όσους  τόν  δέχονται. 

Γιατί  καί  άν  ακόμη  είσαι  Ελληνας,  καί  άν  έκαμες  κάθε 

κακία,  καί  σν  είσαι  Σκύθης,  καί  αν  είσαι  βάρβαρος,  καί  άν 

είσαι  θηρίο,  καί  άν  είσαι  γεμάτος  άπό  κάθε  άνοησία,  καί 

άν  είσαι  φορτωμένος  μέ  πάρα  πολλά  άμαρτήματα,  εφόσον 

δέχθηκες  τό  κήρυγμα  τοΰ  σταυρού  καί  βαπτίσθηκες,  έξα- 
φάνισες  καί  όλα  έκεϊνα. 

Γιατί  όμως  λέγει  εδώ,  «Στόν  Ιουδαίο  πρώτα  καί  με¬ 

τά  στόν  "Ελληνα»;  Τί  θέλει  αύτή  ή  διαφορά;  ”Αν  καί  σέ 
πολλά  σημεία  είπε,  ότι  ούτε  ή  περιτομή  είναι  κάτι,  ούτε  ή 

άκροβυστία,  πώς  λοιπόν  ξεχωρίζει  έδώ,  βάξοντας  τόν  Ι¬ 

ουδαίο  μπροστά  άπό  τόν  "Ελληνα;  Καί  τί  σημαίνει  αύτό; 

"Οτι  δηλαδή  δέν  παίρνει  περισσότερη  χάρη,  έπειδή  είναι 

πρώτος,  άφοϋ  ή  ίδια  ή  δωρεά  δίνεται  καί  σ*  αύτόν  καί  σ’  έκεϊ- 
νον,  άλλά  τό  πρώτος  είναι  μόνο  τιμητική  θέση.  Γιατί  δέν 

είναι  σέ  πλεονεκτικότερη  θέση  μέ  τό  νά  πάρει  μεγαλύτε¬ 

ρη  δικαίωση,  άλλ’  έχει  τιμηθεί  μόνο  μέ  τό  νά  τήν  πάρει 
πρώτος  αύτός.  Αφού  καί  στήν  περίπτωση  τών  βαπτιξομέ- 
νων  (γνωρίζετε  οί  μυημένοι  αύτό  πού  λέγω)  όλοι  τρέχουν 

στο  βάπτισμα,  όχι  όμως  όλοι  τήν  ίδια  ώρα,  άλλ’  άλλος  πρώ¬ 

τος  καί  άλλος  δεύτερος.  Άλλ’  όμως  ό  πρώτος  δέν  παίρνει 
κάτι  περισσότερο  άπό  τό  δεύτερο,  ούτε  αύτός  άπό  τόν  έ- 

πόμενο,  άλλ’  άπολαμβάνουν  όλοι  τά  ίδια.  Τό  πρώτος  λοι¬ 
πόν  έδώ  είναι  τιμητική  λέξη  καί  όχι  περισσότερη  χάρη. 

Στή  συνέχεια,  άφοΰ  είπε  «Γιά  σωτηρία»,  πάλι  αυξάνει 

τή  δωρεά,  δείχνοντας  πώς  δέ  σταματάει  μέχρι  τό  παρόν, 

άλλά  πώς  προχωράει  στό  μέλλον.  Γιατί  αύτό  τό  φανέρωσε 

λέγοντας*  «Γιατί  μέ  τό  εύαγγέλιο  φανερώνεται  ή  δικαίω¬ 

ση  τού  Θεού,  πού  προέρχεται  άπό  πίστη  καί  δίνεται  σ’  αύ¬ 

τόν  πού  έχει  πίστη,  όπως  έχει  γραφεί*  Ό  δίκαιος  όμως 
θά  σωθεί  άπό  τήν  πίστη  του».  Αύτός  λοιπόν  πού  έγινε  δί¬ 

καιος,  θά  ξήσει  όχι  μόνο  στήν  παρούσα  ξωή,  άλλά  καί 
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καί  ετερον  αΐνίττεται  μετά  τούτον ,  το  λαμπρόν  καί 

περιφανές  της  τοιαύτης  ζωής.  Επειδή  γάρ  έστι  και 

μετά  αισχύνης  σωθήναι  ώσπερ  ονν  πολλοί  των  από 

φιλανθρωπίας  βασιλικής  άπαλλαττομένων  κολάσεως 

5  σώζονταΐ'  ϊνα  μη  νποπτεύση  τούτο  τις  σωτηρίαν  ά- 

κούσας ,  προσέθηκε,  «Καί  δικαιοσύνην» ,  καί  δικαιο¬ 

σύνην  ον  σήν ,  αλλά  Θεού,  καί  τό  δαψιλές  αντής  και 

τό  ενκολον  αινιττόμενος.  Ον  γάρ  εξ  ιδρώτων  καί 

πόνων  αντήν  κατορθοϊς ,  άλλ’  από  τής  άνωθεν  δω- 

10  ρέας  λαμβάνεις ,  έν  μόνον  εΐσφέρων  οικοθεν,  τό  πι- 
στενσαι. 

Είτα,  επειδή  απίθανος  ο  λόγος  είναι  εδόκει ,  ει 

6  μοιχός  καί  μαλακός,  καί  τνμβωρύχος  καί  γόης  ά- 

θρόον  ονχί  κολάσεως  άπαλλάττ εται  μόνον ,  αλλά  και 

15  δίκαιος  γίνεται,  καί  δίκαιος  τήν  άνωτάτω  δικαιο¬ 

σύνην,  από  τής  Παλαιας  πιστούται  τον  λόγον.  Καί 

πρώτον  μέν  βρεχεϊ  ρήμα  τι  πέλαγος  ιστοριών  αχανές 

τώ  δνναμένω  βλέπε ιν  άναπετ άνννσιν.  Είπών  γάρ , 

«*Εκ  πίστεως  εις  πίστ ιν»,  παρέπεμψε  τον  άκροα- 
20  τήν  επί  τής  οικονομίας  τον  Θεού  τάς  εν  τή  Παλαια 

γενομεν  ας,  άς  Εβραίο  ις  επισ  τέλλων  μετά  πολλής  εξ¬ 

ηγείται  τής  σοφίας,  καί  τούς  δικαίονς  καί  τούς 

αμαρτωλούς  ον τω  δικαιωθέντας  δείκννσι  καί  τότε· 

<5ιό  χαί  τής  Ραάβ  καί  τον  1  Αβραάμ  εμνημόνενσεν. 

25  *' Επειτα  δέ  ενταύθα  αίνιξάμενος  σντό  μόνον  ( καί 

γάρ  έφ’  ετερον  έτρεχε  θεώρημα,  καί  κατ επείγον) , 
άπό  τών  προφητών  πάλιν  πιστούται  τον  λόγον,  τον 

’  Αμβακούμ  εις  μέσον  παράγων  βοών  τα  καί  λέγον- 

τα ,  ότι  ονδέ  ένι  άλλως  ξήν  τον  μέλλοντα  ζήσεσθαι, 

30  αλλ’  ή  διά  πίστεως.  «Ό  γάρ  δίκαιος» ,  φησίν,  «εκ 

πίβτεως  ξήσεται»,  περί  τής  μελλούσης  λέγων  ζωής. 

13.  Στό  κεφ.  11  της  πρός  Εδραίους  επιστολής  ό  Παύλος  αναφέρει 

παραδείγματα  πίστης. 
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στη  μελλοντική.  Καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλα  καί  κάτι  άλλο 

ύπονοεϊ  μ’  αύτό,  δηλαδή  τή  λαμπρότητα  καί  τή  δόξα  αύ- 
τής  τής  ζωής.  Επειδή  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  σωθεί  κα¬ 

νείς  καί  μέ  ντροπή,  όπως  βέβαια  πολλοί  σώζονται  καί  δεν 

τιμωρούνται  έξ  αιτίας  τής  φιλανθρωπίας  τού  βασιλιά,  γιά 

νά  μήν  ύποψιασθεϊ  κανείς  αύτό,  όταν  άκούσει  γιά  σωτηρία, 

πρόσθεσε,  «Καί  δικαίωση»,  καί  δικαίωση  όχι  τή  δική  σου,  άλ- 

λά  τού  Θεού,  υπονοώντας  πόσο  άφθονα  καί  πόσο  εύκολα  χο¬ 
ρηγείται  αύτή.  Γιατί  βέβαια  δέν  τήν  κατορθώνεις  αύτή  μέ 

ιδρώτες  καί  κόπους,  άλλά  τήν  παίρνεις  άπό  τή  δωρεά  τού 

Θεού,  προσφέροντας  ό  ίδιος  ένα  μόνο  πράγμα,  τήν  πίστη. 

Έπειτα,  έπειδή  ό  λόγος  φαινόταν  πώς  είναι  άπίστευ- 
τος,  έάν  ό  μοιχός  καί  ό  κίναιδος  καί  ό  τυμβωρύχος  καί  ό 

αγύρτης  άμέσως  όχι  μόνο  ξεφεύγει  τήν  τιμωρία,  άλλά  καί 

δίκαιος  γίνεται,  καί  δίκαιος  μέ  τήν  πιό  άνώτερη  δικαιοσύνη, 

επιβεβαιώνει  τό  λόγο  άπό  τήν  Παλαιό  Διαθήκη.  Καί  πρώ¬ 

τα  μέ  λίγες  λέξεις  άπλώνει  μπροστά  σ’  αύτόν  πού  μπορεί 
νά  βλέπει  απέραντο  πέλαγος  ιστοριών.  Γιατί,  άφοϋ  είπε, 

«Πού  προέρχεται  από  τήν  πίστη  καί  χορηγείται  σ' 
αύτόν  πού  έχει  πίστη»,  παρέπεμψε  τόν  ακροατή  στήν  οικο¬ 
νομία  τού  Θεού,  πού  έγινε  στήν  Παλαιό  Διαθήκη,  τήν  όποια 

έξηγεϊ  ό  Παύλος  μέ  πολλή  σοφία,  όταν  έγραφε  ατούς  Ε¬ 

βραίους12,  καί  δείχνει  πώς  οί  δίκαιοι  καί  οί  άμαρτωλοί  έτσι 

δικαιώθηκαν  καί  τότε.  ΓΓ  αύτό  άνέφερε  καί  τή  Ραάβ13  καί 

τόν  Αβραάμ.  "Επειτα,  άφοϋ  ύπονόησε  αύτό  μόνο  (γιατί  έ¬ 

τρεχε  γρήγορα  σ’  άλλη  σκέψη  καί  πολύ  έπείγουσα),  έπιβε- 
βαιώνει  πάλι  τό  λόγο  του  άπό  τούς  προφήτες,  φέρνοντας 

στή  μέση  τόν  Άθβακούμ  νά  φωνάζει  καί  νά  λέγει,  ότι  δέν 

είναι  δυνατό  νά  ζήσει  διαφορετικά  έκεϊνος  πού  πρόκειται  νά 

ζήσει,  παρά  μόνο  μέ  τήν  πίστη.  «Γιατί  ό  δίκαιος»,  λέγει,  «θά 

ζήσει  άπό  τήν  πίστη»15,  λέγοντας  γιά  τή  μελλοντική  ζωή. 

14.  Πρόκειται  γιά  τήν  πόρνη  Ραάβ  πού  έσωσε  στην  Ιεριχώ  τούς 
Ισραηλίτες  κατασκόπους.  Γιά  τό  σχετικό  περιστατικό  βλ.  Ίησ, 

Ναυή  2,  1-24. 
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Επειδή  γάρ  άπερ  δ  Θεδς  χαρίζεται ,  πάντα  υπερ¬ 

βαίνει  λογισμόν,  εικότως  πίστεως  ήμϊν  δει.  «'Ο  δέ 

κατ οιόμενος  και  καταφρονετής  ανήρ  και  άλαζών  ον- 

θέν  ου  μή  πέραν εΐ ». 

5  Άκουέτωααν  οι  αιρετικοί  τής  πνευματικής  φω¬ 

νής .  Τοιαύτη  γάρ  ή  των  λογισμών  φύσις'  λαβυρίν- 

θφ  τινι  καί  γρίφοις  εοικεν ,  ουδέν  ονδαμον  τέλος  έ- 

χουσα ,  ουδέ  άφιεισα  τον  λογισμόν  εστάναι  επί  τής 

πέτρας ,  καί  τήν  αρχήν  εξ  αλαζονείας  λαμβάνουσα. 

10  ΑΙσχυνόμενοι  γάρ  επί  τώ  παραδέχεσθαι  πίστιν  καί 

δοκεΐν  άγνοεΐν  τά  ουράνια ,  εις  κονιορ τον  εαυτούς  μυ- 

ρίων  λογισμών  εμβάλλουσιν .  ΕΙτα ,  άθλιε  καί  ταλαί¬ 

πωρε  καί  μυρίων  άξιε  δακρύων ,  άν  μέν  τις  σε  ε- 

ρηται,  πώς  ό  ουρανός  γέγονεν,  καί  πώς  ή  γή'  τί  Αε¬ 
ί  5  γω  τον  ουρανόν  καί  τήν  γήν;  πώς  αυτός  ετέχθης, 

πώς  ετράφης  καί  ηύξήθης,  ούκ  αισχύνη  τήν  άγνοι¬ 

αν;  εάν  δέ  περί  του  Μονογενούς  γίνηταί  τις  λόγος, 

δι 9  αισχύνην  εις  βάραθρον  εαυτόν  εμβάλλεις  απώλει¬ 
ας,  ανάξιον  σεαυτώ  νομίζων  τό  μή  πάντα  είδέναι; 

20  Καί  μήν  ανάξιον  ή  φίλον εικία,  καί  τό  πολυπραγμο- 

νεϊν  άκαίρως. 

Καί  τί  λέγω  περί  δογμάτων ;  Αυτής  γάρ  τής  κα¬ 

τά  τόν  παρόντα  βίον  πονηριάς  ούδαμόθεν  άπηλλάγη- 

μεν  άλλοθεν,  άλλ’  ή  διά  τής  πίστεως .  Ούτω  καί  οι 
25  πρό  τούτου  ελαμψαν  άπαντες,  ούτως  ο  Αβραάμ,  ού¬ 

τως  δ  Ισαάκ,  ούτως  ό  Ιακώβ"  ούτω  και  ή  πόρνη 
εσώθη,  καί  ή  εν  τή  ΊΊαλαια,  καί  ή  εν  τή  Καινή .  «2ΖΥ- 

στει  γάρ»,  φησί,  « Ραάβ  ή  πόρνη  ου  συναπώλετο  τοϊς 

απειθή  σασί,  δεξαμενή  τούς  κατασκόπους ».  Ουδέ 

πρός  εαυτήν  είπε,  καί  πώς  δυνήσονται  ούτοι  αϊχμά- 

30  λωτοι  καί  φυγάδες  δντες  καί  μετανάσται,  καί  νομά 

δων  βίον  ζώντες,  ημών  τών  πόλιν  εχόντων  καί  τείχη 

καί  πύργους  περιγενέσθαι;  ώς  εί  πρός  εαυτήν  ταύτα 

15.  Α60.  2,4 16.  Ά66.  2,5 
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Επειδή  λοιπόν  αύτά  πού  χαρίζει  ό  Θεός  ξεπερνούν  κάθε 

λογικό,  δικαιολογημένα  χρειαζόμαστε  πίστη.  «Ό  υπερήφα¬ 

νος  όμως  καί  καταφρονητής  καί  άλαζονικός  άνθρωπος  τί¬ 

ποτε  δεν  μπορεί  νά  επιτύχει»1*. 

"Ας  ακούσουν  οί  αιρετικοί  τήν  πνευματική  φωνή.  Γιατί 
τέτοια  είναι  ή  φύση  τών  λογισμών.  Μοιάζει  μέ  κάποιο 

λαβύρινθο  καί  μέ  γρίφους,  χωρίς  νά  έχει  πουθενά  κανένα 

τέλος,  ούτε  ν'  άφήσει  τό  λογισμό  νά  σταθεί  πάνω  στήν 
πέτρα  καί  ξεκινάει  άπό  τήν  άλαζονεία.  Γιατί,  έπειδή  αισθά¬ 
νονται  ντροπή  γιά  τήν  παραδοχή  τής  πίστης  καί  νομίζουν 
πώς  άγνοοΰν  τά  ούράνια,  ρίχνουν  τόν  έαυτό  τους  σέ 

κονιορτό  άναρίθμητων  λογισμών.  Επειτα,  άθλιε  καί  τα¬ 
λαίπωρε  καί  άξιε  γιά  πάρα  πολλά  δάκρυα,  άν  κάποιος  σέ 

έρωτήσει,  πώς  έγινε  ό  ούρανός  καί  πώς  ή  γή*  καί  γιατί  λέ¬ 
γω  τόν  ούρανό  καί  τή  γή;  πώς  γεννήθηκες  έσύ  ό  ίδιος, 

πώς  τράφηκες  καί  μεγάλωσες,  δέν  ντρέπεσαι  γιά  τήν 

άγνοια;  Έάν  όμως  γίνεται  κάποιος  λόγος  γιά  τό  Μονογε¬ 
νή  Υιό,  έξ  αιτίας  τής  ντροπής  ρίχνεις  τόν  έαυτό  σου  στο 

γκρεμό  τής  καταστροφής,  νομίζοντας  πώς  είναι  άνάξιο 

γιά  σένα  τό  νά  μή  γνωρίζεις  τά  πάντα;  ’Αλλ’  όμως  άνάξιο 
πράγμα  είναι  ή  φιλονικία  καί  ή  άκαιρη  πολυπραγμοσύνη. 

Καί  γιατί  λέγω  γιά  τά  δόγματα;  Γιατί  καί  άπ’  αύτή 
τήν  κακία  τής  παρούσας  ζωής  δέν  απαλλαχθήκαμε  άπό 

πουθενά  άλλοϋ,  παρά  μόνο  μέ  τήν  πίστη.  Έτσι  διακρίθη- 

καν  καί  όλοι  όσοι  έζησαν  πριν  άπ’  αύτόν,  έτσι  ό  Αβραάμ, 
έτσι  ό  Ισαάκ,  έτσι  ό  Ιακώβ*  έτσι  σώθηκε  καί  ή  πόρνη,  καί 
αύτή  πού  άναφέρετα»  στήν  Παλαιό  Διαθήκη  καί  αύτή  πού 

άναφέρεται  στήν  Καινή18.  «Γιατί  μέ  τήν  πίστη»,  λέγει,  «ή 

πόρνη  Ραάβ  δε  θανατώθηκε  μαζί  μ’  αυτούς  πού  άπείθη- 
σαν,  έπειδή  δέχθηκε  τούς  κατασκόπους»81.  Ούτε  είπε  στόν 
έαυτό  της,  καί  πώς  θά  μπορέσουν  αύτοί  πού  είναι  αιχμά¬ 
λωτοι  καί  έξόριστοι  καί  μετανάστες  καί  ζοϋν  νομαδική 

ζωή.  νά  νικήσουν  έμας  πού  έχουμε  καί  πόλη  καί  τείχη  καί 

πύργους;  Γιατί  έάν  έλεγε  αύτα  στόν  έαυτό  της  θά  κατέ- 

17.  Βλ.  Λουκά  7,37-50 
18.  Έβρ.  11,31 
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είπε ,  χαί  έαυτήν  χαί  εκείνους  αν  προσαπώλεσεν'  ο¬ 
πέ  ρ  ουν  χαί  οι  πρόγονοι  τών  τότε  σωθέντων  επαθον. 

Έχεϊνοι  γάρ  επειδή  άνδρας  ίδόντες  μεγάλους  χαί 

εύμήχεις ,  τον  τρόπον  της  νίκης  εξήτουν ,  άπώλον- 

5  το  χωρίς  πολέμου  καί  παρατάξεως  άπαντες.  Είδες 

πόαον  τής  απιστίας  το  βάρα θρον,  και  πόσον  τής  πί- 

στεως  το  τείχος;  Ή  μεν  γάρ  απείρους  χατήνεγκε 

χιλιάδας ·  αυτή  δε  πόρνην  γυναίκα  ου  μόνον  διέσω- 
σεν,  αλλά  καί  δήμου  τοσούτου  π  ρόστα  σιν  έποίησε. 

οι  Ταϋτ ’  ουν  είδότες ,  καί  τα  τούτων  πλείονα ,  μη¬ 
δέποτε  τον  Θεόν  ευθύνας  τών  γινομένων  απαιτώ  - 

μεν ,  άλλ 1  όπερ  άν  επιτάξη,  δεχώμεθα'  καί  μή  περι- 

εργαζώμεθα  μηδέ  πολυπραγμονούμενη  καν  άνθρωπί- 

νοις  λογισμοις  ατοπον  είναι  δοκή  το  χελευόμενον.  Τί 

15  γάρ,  είπέ  μοι ,  τού  σφάξαι  μονογενή  παϊδα  χαί  γνή  ¬ 

σιον,  αυτόν  τον  γεγεννηχότα ,  άτοπώτερον  είναι  δο- 

χει;  Άλλ’  όμως  δ  δίκαιος  χελευσθείς ,  ου  περιειργά- 

σατο  τούτο ,  άλλ 1  από  τής  αξίας  τού  χελεύσαντος  εδέ- 
ξατο  το  επίταγμα  μόνον ,  χαί  ύπήχουσε .  Καί  ετερος 

20  δε  προφήτην  παρά  τού  Θεού  χελευσθείς  ραπίσαι , 

επειδή  τό  δοχούν  άτοπον  είναι  τού  πράγματος  περι- 

ειργάσατο ,  χαί  ουχ  απλώς  ύπήχουσε ,  δίκην  έδωχε 

την  εσχάτην  ό  δε  πλήξας  ευδοκίμησε.  Καί  6  Σαούλ 

δε  σώσας  ανθρώπους  παρά  τό  τώ  Θεώ  δοχούν,  τής 

25  βασιλείας  εξ  έπεσε,  χαί  τά  άνήχεστα  επαθε. 

Καί  έτερα  πλείονα  τούτων  άν  τις  εύροι  παρα¬ 

δείγματα,  δι *  ών  απάντων  παιδευόμεθα  μηδέποτε 

τών  επιταγμάτων  τού  Θεού  λόγον  άπαιτειν,  άλλ *  εί- 
χειν  χαί  πείθεσθαι  μόνον.  Εί  δέ,  άπερ  άν  επιτάξη, 

30  περιεργάξεσθαι  επισφαλές ,  χαί  εσχάτη  χόλασις  χει- 

ται  τοϊς  πολυπραγμονούσα  οι  τά  πολλώ  τούτων  άπορ- 

19.  Βλ.  Γ'  Βαο.  20,  35 
20.  Α'  Βασ.  15,  10  έ. 
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στρεφε  και  τόν  εαυτό  της  καί  εκείνους  μαζί,  πράγμα  λοι¬ 

πόν  πού  έπαθαν  καί  οί  πρόγονοι  αυτών  πού  σώθηκαν  τό¬ 
τε.  Γιατί  έκεϊνοι,  επειδή  ζητούσαν  τόν  τρόπο  τής  νίκης, 

όταν  είδαν  άνδρες  μεγάλους  καί  ύψηλούς,  χάθηκαν  όλοι 

χωρίς  πόλεμο  καί  παράταξη.  Είδες  πόσο  μεγάλο  είναι  τό 

βάραθρο  τής  απιστίας  καί  πόσο  τό  τείχος  τής  πίστης; 

Γιατί  ή  πρώτη  κατέστρεψε  άπειρες  χιλιάδες,  ενώ  ή  άλλη 

όχι  μόνο  διέσωσε  τήν  πόρνη,  άλλά  καί  την  έκαμε  προστά- 
τιδα  τόσο  μεγάλου  πλήθους. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  καί  περισσότερα  άπ’  αύτά, 

άς  μή  ζητούμε  ποτέ  εύθύνες  άπό  τό  Θεό,  γι’  αύτά  πού 

γίνονται,  άλλ’  άς  δεχόμαστε  αύτό  πού  θά  διατάξει*  καί  άς 
μήν  τό  περιεργαζόμαστε  ούτε  νά  τό  πολυεξετάζουμε,  καί 

άν  άκόμη  ή  διαταγή  του  φαίνεται  πώς  είναι  παράλογη 

ατούς  άνθρώπινους  λογισμούς.  Γιατί,  πές  μου,  τί  φαίνε¬ 

ται  πώς  είναι  πιό  παράλογο  άπό  τό  νά  σφάξει  τό  μονογε¬ 

νή  καί  γνήσιο  υιό  του  ό  ίδιος  ό  πατέρας  του;  ’Αλλ’  όμως 

ό  δίκαιος  όταν  διατάχθηκε,  δέν  πολυεξέτασε  αύτό,  άλλ’ 
άπό  τήν  αξία  αύτοΰ  πού  έδωσε  τήν  προσταγή,  τή  δέχθηκε 

μόνο  καί  ύπάκουσε.  Καί  ένας  άλλος  όταν  διατάχθηκε  άπό 

τό  Θεό  νά  κτυπήσει  ατό  πρόσωπο  προφήτη,  έπειδή  έξέτα- 
σε  πώς  ή  θέληση  είναι  παράλογη  καί  δέν  ύπάκουσε  άπλά, 

τιμωρήθηκε  μέ  θάνατο1*,  ένώ  αύτός  πού  τόν  κτύπησε  εύ- 
δοκίμησε.  Καί  ό  Σαούλ  όταν  έσωσε  άνθρώπους  άντίθετα 

άπό  τή  θέληση  τού  Θεού,  έχασε  τή  βασιλεία  καί  έπαθε 

άθεράπευτα  κακά8*. 

Και  άλλα  παραδείγματα  περισσότερα  άπ’  αύτά  θά 
μπορούσε  νά  βρει  κανείς,  μέ  όλα  τά  όποια  διδασκόμαστε 

νά  μή  ζητούμε  ποτέ  λόγο  γιά  τις  προσταγές  τού  Θεού, 

άλλά  νά  ύποχωροϋμε  καί  νά  ύπακούομε  μόνο.  Έάν  όμως 

είναι  έπικίνδυνο  νά  περιεργαζόμαστε  αύτά  πού  θά  διατάξει, 

καί  έπιφυλάσσεται  ή  χειρότερη  τιμωρία  γΓ  αύτούς  πού 

τά  πολυεξετάζουν,  αύτοί  πού  περιεργάζονται  έκεϊνα  τά 

όποια  είναι  πολύ  πιό  άπόρρητα  άπ’  αύτά  καί  πιό  φοβερά, 
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ρηχότερα  χαι  φριχωδέστερα  περιεργαζόμενοι,  τουτέ- 

στι,  πώς  εγέννησε  τον  Υιόν,  χαι  τίνι  τρόπω,  χαι  τις 

5  ή  ουσία,  τίνα  εξουσιν  απολογίαν  ποτέ ;  Ταϋτ’  οΰν 

ειδότες,  την  πάντων  των  αγαθών  μητέρα  πίατιν  με¬ 

τά  πάαης  ΰποδεχώμεθα  της  έννοιας,  ϊνα  ώσπερ  έν 

γαληνφ  πλέοντες  λιμένι  τά  τε  ορθά  διατηρώμεν  δό¬ 

γματα,  χολ  τον  €ίον  ημών  μετά  ασφαλείας  χατενθν - 

10  νοντες,  τών  αιωνίων  έπιτνχωμεν  αγαθών,  χάριτι  χάί 
φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  } Ιησού  Χρίστου,  μεθ7 
ο ϋ  τώ  Πατρί  δόξα,  χράτος,  τιμή  χαϊ  προσχύνησις 

συν  αγίω  Πνεύματι ,  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων . 

7  Αμήν. 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ 
381 

δηλαδή,  πώς  γέννησε  τόν  Υιό  καί  μέ  ποιό  τρόπο  καί  ποιά 

είναι  ή  ουσία  του,  ποιά  απολογία  θά  έχουν  κάποτε;  Γνω¬ 

ρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  υποδεχόμαστε  μέ  κάθε  εύνοια 

τή  μητέρα  όλων  τών  άγαθών,  την  πίστη,  ώστε  σάν  νά 

πλέουμε  σέ  ήσυχο  λιμάνι,  νά  διατηρούμε  καί  τά  όρθά 

δόγματα  καί,  κατευθύνοντας  τή  ζωή  μας  μέ  άσφάλεια,  νά 

έπιτύχουμε  τά  αιώνια  άγαβά,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο 

στόν  Πατέρα  καί  ατό  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύνα¬ 

μη,  ή  τιμή  καί  ή  προσκύνηση,  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Δ' 

Αποκαλύπτεται  γάρ  οργή  θεόν  άπ  ονρανον 

επί  πάσαν  ασέβειαν  και  αδικίαν  ανθρώπων 

των  τήν  αλήθειαν  εν  αδικία  κατεχόν των». 

1.  *'0ρα  τήν  Παύλον  σύνεσιν ,  πώς  από  των  χρη- 

5  στοτέρων  προτρέψ ας,  επί  τα  φοβερώ τέρα  τρέπει  τον 

λόγον.  Πιπών  γάρ,  ότι  σωτηρίας  αίτιον  το  εναγγέλι- 

ον,  ότι  ζωής,  ότι  Θεόν  δύναμις,  ότι  σωτηρίας  και 

δικαιοσύνης  ποιητικόν ,  λέγει  και  τά  φοβήσαι  δννά- 

μενα  τονς  ον  προσέχοντας.  Επειδή  γάρ  ώς  τά  πολ- 

10  λά  των  ανθρώπων  οι  πλείονς  ονχ  οντω  τή  των  χρη¬ 

στών  επαγγελία,  ώς  τώ  φόβω  τών  λνπηρών  προς 

τήν  αρετήν  έλκονται,  εκατέρωθεν  αντονς  επισπά- 

ται.  Διά  τοντο  και  δ  Θεός  ον  βασιλείαν  επηγγείλατ ο 

μόνον,  αλλά  καί  γέενναν  ήπείλησε’  και  οι  προφήται 

15  <$£  τοις  Ίονδαίοις  οντω  διελέγοντο,  τά  κακά  τοις  ά- 

γαθοις  άναμιγνύντες  διηνεκώς.  Διά  τοντο  και  δ  Παύ¬ 

λος  οντω  ποικίλλει  τον  λόγον,  ον  μήν  απλώς,  άλλά 

τά  χρηστά  τίθησι  πρώτον,  και  μετά  ταντα  τά  λνπη- 

ρά,  δεικνεϊς  ότι  εκείνα  μεν  τής  προηγονμένης  τον 

20  Θεού  γνώμης  έστί,  ταντα  δέ  τής  τών  ραθνμούντων 

πονηριάς.  Οντω  και  δ  προφήτης  πρώτον  τά  αγαθά 

τίθησι,  λέγων’  « Έάν  θέλητε  και  είσακούσητέ  μον, 

τά  αγαθά  τής  γής  φάγεσθε'  εάν  δέ  μή  θελήσητε ,  και 
μή  είσακούσητέ  μον,  μάχαιρα  νμάς  κατέδεται ». 

1.  Ήσ.  1,  19-20 
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«Γιατί  φανερώνεται  οργή  Θεού  άπό  τόν  ουρα¬ 
νό  εναντίον  κάθε  ασέβειας  καί  αδικίας  τών  αν¬ 
θρώπων  πού  καταπατούν  μέ  τήν  αδικία  τους  την 

αλήθεια». 

1.  Πρόσεχε  τή  σύνεση  τού  Παύλου  πώς,  άφοϋ  προέ- 
τρεψε  αύτούς  άπό  τά  πιό  χρηστά,  στρέφει  τό  λόγο  του 

ατά  πιό  φοβερά.  Γιατί  άφοϋ  είπε,  ότι  τό  εύαγγέλιο  είναι 

αίτιο  σωτηρίας,  ότι  είναι  αίτιο  ζωής,  ότι  είναι  δύναμη  Θε¬ 
ού,  ότι  οδηγεί  στή  σωτηρία  καί  στή  δικαίωση,  λέγει  καί 

αύτό  πού  μπορούν  νά  προκαλέσουν  φόβο  σ’  έκείνους  πού 
δέν  προσέχουν.  Επειδή  βέβαια  οί  περισσότεροι  άνθρω¬ 
ποι  τις  πιό  πολλές  φορές  δέν  προσελκύονται  στήν  αρετή 

τόσο  από  τήν  ύπόσχεση  τών  χρηστών  όσο  άπό  τό  φόβο 

τών  δυσάρεστων,  προσελκύει  αύτούς  καί  όπό  τό  δύο. 

ΓΓ  αύτό  καί  ό  Θεός  δέν  ύποσχέθηκε  βασιλεία  μόνο,  άλλ’ 
απείλησε  καί  τή  γέεννα.  Καί  οί  προφήτες  έτσι  μιλούσαν 

στούς  Ιουδαίους  άναμειγνύοντας  πάντοτε  τά  κακό  μέ  τα 

άγαθά.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  αλλάζει  τρόπο  στό  λόγο 

του,  όχι  όμως  τυχαία,  άλλ’  'άναφέρει  πρώτα  τά  χρηστά  καί 
ύστερα  άπ’  αύτό  τά  δυσάρεστα,  δείχνοντας  πώς  τά  χρη¬ 
στά  προέρχονται  άπό  τήν  πρώτη  άπόφαση  τού  Θεού,  έ- 

νώ  τά  δυσάρεστα  άπό  τήν  πονηριά  τών  ράθυμων.  "Ετσι 

καί  ό  προφήτης  πρώτα  άναφέρει  τά  άγαθά  λέγοντας’  «Ε¬ 
άν  θέλετε  νά  μέ  άκούσετε,  θά  φάγετε  τά  άγαθά  τής  γής. 

Έάν  όμως  δέ  θελήσετε  καί  δέ  μέ  άκούσετε,  θά  σας  κα- 

ταφάγει  τό  μαχαίρι»1. 
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Οντοο  καί  ενταύθα  προάγει  τον  λόγον  6  Παύλος. 

Σκόπει  δέ'  ήλθε  φέρων  6  Χριστός  άφεαιν ,  φησί,  δι¬ 
καιοσύνην ,  ζωήν  και  ονχ  απλώς ,  αλλά  διά  στανρον 

φέρεί'  ο  δη  μέγ ιστόν  και  θαν μαστόν ,  ονχ  οτι  τοιαν- 

5  τα  εχαρίσατ ο  μόνον ,  άλλ’  ότι  καί  τοιαντα  έπαθεν. 

"Αν  τοίννν  νβρίσητε  εις  τάς  δωρεάς ,  τότε  άναμενεϊ- 
τε  τα  λνπηρά.  Καί  όρα  πώς  επαίρει  τον  λόγον  « Απο¬ 

καλύπτεται  γάρ»,  φησίν,  «οργή  Θεόν  απ’  ονρανού» . 

Πόθεν  τούτο  δήλον;  "Αν  μεν  ό  πιστός  λέγη ,  τον  Χρι- 
10  στον  τάς  αποφάσεις  ερούμεν'  αν  δε  ό  άπιστος  καί  δ 

'Έλλην,  από  τών  εξής  αντόν  6  Παύλος  επιστομίζει 

τών  περί  τής  κρίσεως  τον  Θεού  λίγων ,  εκ  τών  νπ’ 
εκείνων  γινομένων  άπόδειξιν  άνα ντίρρητον  είσάγων 

ο  δη  καί  έστι  μάλιστα  παραδοξότατον ,  όταν  τονς  άν- 

15  τιλέγοντας  αντή  τή  αλήθεια,  δι’  ων  ποιούσι  καθ’  έ- 

κάστην  ή  καί  λέγονσι,  σννισταμένονς  αντονς  άπο- 

φαίνει  τοΐς  τής  αλήθειας  δόγμασιν .  '.4λλά  ταύτα  μεν 
εν  τοΐς  εξής ,  τέως  δε  τών  προκειμένων  εχώμεθα. 

« Αποκαλύπτεται  γάρ  οργή  Θεού  απ'  ονρανού». 
20  Κ αϊτοί  καί  ένταύθα  πολλάκις  τούτο  γίνεται ,  οΐον  εν 

λιμοΐς  καί  λοιμοΐς  καί  πολέμοις’  καί  γάρ  ιδία  έκαστος , 
καί  κοινή  πάντες  κολάζονται .  Τί  ονν  τό  ξένον  τότε ; 

*Ότι  καί  μείζων  ή  κόλασις  καί  κοινή  καί  ονκ  επί 

τοΐς  αντοϊς’  νύν  μεν  γάρ  προς  διόρθωσιν  τά  γινόμε- 

25  να,  τότε  δε  προς  τιμωρίαν ·  οπερ  καί  6  Παύλος  δηλών 

ελεγεν,  ότι  «Παιδενόμεθα  νύν ,  ϊνα  μή  σνν  τώ  κο¬ 

σμώ  κατακριθώμεν» .  Καί  νύν  μεν  ον  διά  τήν  άνωθεν 

οργήν  πολλοϊς  δοκει  τά  πολλά  γίνεσθαι,  αλλά  δι’  αν¬ 

θρώπων  έπήρειαν'  τότε  δε  φανερά  έσται  ή  παρά  τού 
30  Θεού  κόλασις ,  δταν  καθήμενος  επί  τού  φοβερού  βή¬ 

ματος  ό  κριτής ,  τονς  μεν  επί  τάς  καμίνονς  έλκεσθαι 

κελεύη ,  τονς  δε  επί  τό  σκότος  τό  εξώτερον ,  τονς  δε 

επ’  άλλας  άπαραιτήτονς  καί  άφορήτονς  κολάσεις. 

2.  Α'  Κορ.  1 1 , 132 
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Έτσι  και  εδώ  ό  Παύλος  παρουσιάζει  τό  λόγο.  Πα¬ 

ρατήρησε  όμως  ήρθε  ό  Χριστός  για  νό  φέρει  άφεση, 

λέγει,  δικαιοσύνη,  ζωή*  καί  όχι  έτσι  άπλά,  άλλα  με  τό 
σταυρό  του*  τό  πιό  μεγάλο  λοιπόν  καί  θαυμαστό  δέν  εί¬ 
ναι  τό  ότι  χάρισε  τέτοια  μόνο,  άλλά  τό  ότι  έπαθε  καί  έ¬ 

τσι.  ’Άν  λοιπόν  περιφρονήσετε  τις  δωρεές,  τότε  θά  πε¬ 
ριμένετε  τά  δυσάρεστα.  Καί  πρόσεχε  πώς  συνεχίζει  τό 

λόγο.  «Γιατί  φανερώνεται»,  λέγει,  «όργή  Θεοϋ  άπό  τον 

ουρανό».  Άπό  ποϋ  φαίνεται  αύτό;  "Αν  βέβαια  τό  λέγει 
ό  πιστός,  θά  πούμε  τις  άπαντήσεις  τού  Χριστού,  άν  όμως 

τό  λέγει  ό  άπιστος  καί  ό  ειδωλολάτρης,  τον  άποστομώ- 
νει  ό  Παύλος  άπό  τούς  επόμενους  λόγους  γιά  τήν  κρίση 

τού  Θεού,  παρουσιάζοντας  άναντίρρητη  άπόδειΕη  άπό  έ- 

κεϊνα  πού  έκαμαν  αυτοί.  Αύτό  βέβαια  είναι  ιδιαίτερα  πα- 
ραδοΕότατο,  όταν  αυτούς  πού  άντιλέγουν  στήν  ίδια  τήν 

άλήθεια,  μέ  αύτά  πού  κάνουν  ή  καί  λέγουν  καθημερινά, 

άποδείχνει  πώς  δέχονται  τά  δόγματα  τής  άλήθειας.  Άλλ’ 
αύτά  θά  τά  πούμε  στή  συνέχεια,  τώρα  άς  ασχοληθούμε  μέ 
αύτά  πού  είναι  μπροστά  μας. 

«Γιατί  φανερώνεται  όργή  Θεού  όπο  τον  ούρανό». 
Μολονότι  καί  έδώ  γίνεται  αύτό  πολλές  φορές,  όπως  κατά 

τήν  πείνα,  τις  άρρώστιες  καί  τούς  πολέμους,  εφόσον  Εε- 
χωριστά  ό  καθένας  καί  όλοι  μαζί  τιμωρούνται.  Ποιό  λοίτ 

πόν  είναι  τό  παράΕενο  τότε;  "Οτι  ή  τιμωρία  θά  είναι  καί 
μεγαλύτερη  καί  κοινή  καί  όχι  γιά  τά  ίδια  πράγματα. 

Γιατί  τώρα  αύτά  πού  γίνονται  άποβλέπουν  στή  διόρθω¬ 

ση,  ένώ  τότε  στήν  τιμωρία,  πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  δη¬ 

λώνοντας  έλεγε,  ότι  «Τιμωρούμαστε  τώρα,  γιά  νά  μήν 

κατακριθοϋμε  μαζί  μέ  τον  κόσμο»*.  Καί  τώρα  βέβαια  πολ¬ 
λοί  νομίζουν  πώς  τά  πολλά  δέ  γίνονται  άπό  τήν  όργή 

τού  Θεοϋ,  άλλά  άπό  τήν  κακή  συμπεριφορά  των  άνθρώ- 
πων.  Τότε  όμως  ή  τιμωρία  τού  Θεού  θά  είναι  φανερή, 
όταν  καθισμένος  ό  κριτής  πάνω  στο  φοβερό  βήμα,  θά 

διατάζει  άλλους  νά  σύρονται  στά  καμίνια,  άλλους  ατό 

σκότος  τό  έΕώτερο  καί  άλλους  σέ  τιμωρίες  άλλες  πού 

είναι  άναπόφευκτες  καί  άφόρητες. 
25 
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Καί  τίνος  ένεχεν  ονχ  όντως  εΐηε  σαφώς ,  οϊον  ό¬ 

τι  6  Υιός  τον  Θεόν  μέλλει  παραγίνεσθαι  μετά  μν- 

ρίων  αγγέλων ,  και  τάς  ενθννας  άπαιτεϊν  έκαστον, 

άλλ’  δτι  «Αποκαλύπτεται  οργή  Θεού»;  Τών  νεοφν- 

5  των  ήσαν  οι  άκούοντες  έτι'  διά  τούτο  από  τών  σφο¬ 

δρά  ώμολογημένων  παρ’  αντοϊς  πρώτον  αντονς  επι- 

σπάται .  Χωρίς  δε  τών  είρημένων ,  και  προς  'Έλληνας 
άποτείνεσθαί  μοι  δοκεϊ·  διό  και  εντεύθεν  προοιμιά¬ 

ζεται"  ύστερον  δε  και  τον  περί  της  κρίσεως  τον  Χρι- 

10  στον  λόγον  εισάγει.  «ΈπΙ  πάσαν  ασέβειαν  και  αδι¬ 

κίαν  ανθρώπων  τών  την  αλήθειαν  εν  αδικία  κατε- 

χόντων».  Ενταύθα  δείκννσιν ,  ότι  πολλοί  της  άσε 

βείας  αΐ  οδοί ,  η  δέ  της  αλήθειας  μία ·  καί  γάρ  ποι- 
κίλον  καί  πολνειδές  καί  σνγκεχνμένον  η  πλάνη ,  ή 

15  αλήθεια  μία. 

Είπών  δέ  περί  δογμάτων ,  λέγει  καί  περί  βίον, 

αδικίαν  ανθρώπων  είπών.  Καί  γάρ  αΐ  άδικίαι  ποί¬ 

κιλαν  καί  η  μεν  περί  χρήματα  γίνεται ,  οϊον  όταν  τις 

εν  τούτοις  άδική  τον  πλησίον *  ή  δέ  περί  γνναΐκας , 

20  όταν  τις  άφείς  την  έαντοϋ,  τον  έτερον  διορύττη  γά¬ 

μον ·  καί  γάρ  καί  τοντο  πλεονεξίαν  δ  Παύλος  καλεϊ, 

οντω  λέγων  «Τό  μή  νπερβαίνειν  καί  π λεονεκτεϊν  εν 

τώ  πράγματι  τον  άδελφόν» .  "Ετεροι  πάλιν,  αντί  γν- 
ναικδς  καί  χρημάτων,  δόξαν  λνμαίνονται  την  τού  πλη- 

25  σίον  καί  τούτο  δέ  αδικία *  καί  γάρ  «Κρεΐσον  όνομα 

καλόν,  ή  πλούτος  πολύς».  Τινές  δέ  φασιν,  οτι  καί 

τούτο  περί  δογμάτων  εϊρηται  τώ  Παύλω'  πλήν  ονδέν 

κωλύει  περί  άμφοτέρων  είρήσθαι.  Τί  δέ  εστι,  «Την 

αλήθειαν  έν  αδικία  κατεχόντων» ,  διά  τών  εξής  μάν- 

30  θανε.  «*Ότι  τό  γνωστόν  τον  Θεού  φανερόν  έστιν  εν 

αντοϊς *  Κ0  Θεός  γάρ  αντοϊς  έφανέρωσεν» .  1  Αλλά 
ταύτην  την  δόξαν  ξύλοις  περιέθ ηκαν  καί  λίθοις. 

2
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Καί  γιά  ποιό  λόγο  δέ  μίλησε  τόσο  καθαρά,  ότι  δηλα¬ 
δή  ό  Υιός  τοϋ  Θεού  πρόκειται  νά  έρθει  μέ  πάρα  πολλούς 

αγγέλους  καί  νά  Ζητήσει  άπό  τόν  καθένα  τις  εύθύνες, 

άλλ’  ότι  «φανερώνεται  οργή  Θεού»;  Οί  άκροατές  του  ή¬ 

ταν  άκόμη  άπό  τούς  νεοφώτιστους.  Γι’  αύτό  τούς  οδη¬ 

γεί  πρώτα  άπ’  αύτά  πού  έχουν  παραδεχθεί  πάρα  πολύ. 

Έκτος  όμως  άπ’  αύτούς,  μοϋ  φαίνεται  πώς  άπευθύνεται 

καί  ατούς  είδωλολάτρες.  Γι’  αύτό  καί  άπό  έδώ  κάνει  τήν 
άρχή,  ένώ  στή  συνέχεια  μεταφέρει  τό  λόγο  στήν  κρί¬ 

ση  τοϋ  Χριστού.  «  Εναντίον  κάθε  άσέβειας  καί  άδικί- 

ας  τών  άνθρώπων  πού  μέ  τήν  άδικία  καταπατούν  τήν  ά* 
λήθεια».  Εδώ  δείχνει,  ότι  οί  δρόμοι  τής  άσέβειας  είναι 

πολλοί,  ένώ  τής  άλήθειας  ένας,  γιατί  ή  πλάνη  είναι  ποι¬ 
κίλη  καί  πολύμορφη  καί  άσαφής,  ένώ  ή  άλήθεια  είναι  μία. 

Αφού  είπε  γιά  τά  δόγματα,  λέγει  καί  γιά  τή  Ζωή, 

μιλώντας  γιά  τήν  άδικία  τών  άνθρώπων.  Γιατί  καί  οί  άδι- 

κίες  είναι  πολλές  καί  διάφορες*  καί  μία  γίνεται  σχετικά 

μέ  τά  χρήματα,  όπως  όταν  κάποιος  άδικεϊ  γι’  αύτά  τόν 
πλησίον*  άλλη  σχετικά  μέ  τις  γυναίκες,  όταν  κάποιος  ά- 
φήνοντας  τή  γυναίκα  του,  υπονομεύει  τό  γάμο  άλλου.  Για¬ 
τί  καί  αύτό  ό  Παύλος  τό  όνομάΖει  πλεονεξία,  λέγοντας 

έτσΓ  «Νά  μήν  έξαπατδ  καί  ξεπερνά  κανείς  ατό  πράγμα 

αύτό  τόν  άδελφό  του»3.  Αλλοι  πάλι,  γιά  γυναίκα  καί  χρή¬ 
ματα,  καταστρέφουν  τή  δόξα  τοϋ  πλησίον.  Καί  αύτό  όμως 

είναι  άδικία,  γιατί  πραγματικά,  «Είναι  άνώτερο  τό  καλό  ό¬ 

νομα,  παρά  ό  μεγάλος  πλούτος»4.  Μερικοί  όμως  λέγουν, 
ότι  καί  αύτό  τό  έχει  πεϊ  ό  Παύλος  γιά  τά  δόγματα,  άλλά 

τίποτε  δέν  έμποδίΖει  νά  τό  έχει  πεϊ  καί  γιά  τά  δύο.  Καί I 

τί  σημαίνει,  «Τήν  αλήθεια  μέ  τήν  άδικία  καταπατούν»,  μά¬ 

θαινε  άπό  τά  έπόμενα.  «Γιατί  ή  γνώση  τοϋ  Θεού  είναι  φα¬ 

νερή  σ’  αύτούς,  έπειδή  ό  Θεός  τή  φανέρωσε  σ’  αύτούς». 
Αλλά  τή  δόξα  αύτή  τήν  άπέδωσαν  ατά  ξύλα  καί  τις 
πέτρες. 

2.  "Οπως  λοιπόν  αύτός  πού  τοϋ  έχουν  έμπιστευθεϊ 
χρήματα  τοϋ  βασιλιά  καί  πού  έχει  έντολές  νά  τά  ξοδέψει 
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αν  εις  ληστάς  καί  πόρνας  καί  γόητας  δαπανήση  ταϋ- 

τα  καί  λαμπρούς  τούτους  από  των  τον  βασιλέως  ποι- 

ήση  χρημάτων ,  ώς  τά  μέγιστα  ήδικηκώς  τον  βασι¬ 

λέα  κολάζεται *  οϋτω  καί  ούτοι  λαβόντες  την  περί 

5  του  Θεόν  γνώσιν  καί  τής  δόξης  αυτού,  εϊτα  είδώλοις 

αυτήν  περιθέντες,  εν  αδικία  την  αλήθειαν  κατέσχον, 

καί,  τό  γε  εις  αύτονς  ήχον,  ήδίκησαν  την  γνώσιν , 

ούκ  εις  τά  προσήκοντα  αυτή  χρησάμενοι.  7Αρα  γέ- 
γονεν  ύμΐν  σαφές  τό  λεχθέν,  ή  δει  σαφέστερον  αυτό 

10  πάλιν  είπεϊν;  Τάχα  άναγκαίον  πάλιν  είπεϊν.  Τί  ούν 

έστι  τό  λεγόμενον;  Την  περί  αυτού  γνώσιν  εξ  αρ¬ 

χής  τοις  άνθρώποις  ένέθηκεν  6  Θεός,  άλλα  ταύτην 

την  γνώσιν  οι  *' Ελληνες  ξύλοις  περιθέντες  καί  λί- 
θοις,  ήδίκησαν  την  αλήθειαν ,  τό  γε  αυτών  μέρος 

15  εκείνη  γάρ  στρεπτός  μένει ,  την  οίκείαν  δόξαν  έχουσα 

ακίνητον . 

Καί  πόθεν  δήλον,  ότι  ένέθηκεν  αύτοις  την  γνώ· 

σιν,  ώ  Παύλε;  « “Οτι »,  φησί,  «τό  γνωστόν  αυτού 

φανερόν  έστιν  εν  αύτοις».  1  Αλλά  τούτο  άπόφασίς  ε- 

20  στιν,  ούκ  άπόδειξις’  συ  δέ  μοι  κατασκεύασον ,  καί 

δειξον,  ότι  ή  γνώσις  ή  περί  τού  Θεού  δήλη  ήν  αύ- 

τοϊς ,  καί  εκόντες  παρέδραμον.  Πόθεν  ούν  δήλη  ήν ; 

φωνήν  αύτοις  άνωθεν  άφήκεν;  Ούδαμώς’  άλλ*  ό 
φωνής  αύτούς  έφέλκεσθαι  μάλλον  ήδύνατο,  τούτο 

25  έποίησε,  τήν  κτίσιν  εις  μέσον  προθείς,  ώστε  καί  σο¬ 

φόν  καί  ιδιώτην ,  καί  Σκύθην  καί  βάρβαρον  διά  τής 

όψεως  καταμαθόντα  τών  δρωμένων  τό  κάλλος,  επί 

τον  Θεόν  ά ναβαίνειν.  Διό  φησι·  « Τά  γάρ  αόρατα  αύ- 
τού  από  κτίσεως  κόσμου  τοις  ποιήμασι  νοούμενα  κα- 

30  θοράται»'  οπερ  ούν  καί  δ  προφήτης  έλεγεν ,  «Οι  ου¬ 

ρανοί  διηγούνται  δόξαν  Θεού». 

Τί  γάρ  ερούσι  κατ’  εκείνην  τήν  ημέραν  οι  'Έλ- 

5.  Ψαλμ.  18.  1 
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για  τή  δόξα  τοϋ  βασιλιά,  άν  τά  σπαταλήσει  σέ  ληστές 

καί  πόρνες  και  αγύρτες  καί  τούς  κάμει  αύτούς  λαμπρούς 

όπό  τά  χρήματα  τοϋ  βασιλιά,  τιμωρείται  έπειδή  έχει  άδι- 
κήσει  πάρα  πολύ  τό  βασιλιά,  έτσι  καί  αυτοί,  λαμβάνοντας 

τή  γνώση  γιά  τό  Θεό  καί  τή  δόξα  του,  έπειτα  άποδίδον- 
τας  αύτή  ατά  είδωλα,  μέ  τήν  αδικία  καταπατούσαν  τήν 

αλήθεια  καί,  όσο  άφορά  σ’  αύτούς,  έκαμαν  άδικία  στη 
γνώση,  άφοϋ  δεν  τή  χρησιμοποίησαν  στά  πράγματα  πού 

έπρεπε.  " Αραγε  έγινε  σέ  μάς  σαφές  αύτό  πού  ειπώθηκε, 

ή  πρέπει  νά  τό  πώ  πάλι  αύτό  σαφέστερα;  ’Ίσως  είναι 
ανάγκη  πάλι  νά  τό  πώ.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέ¬ 

γεται;  Τή  γνώση  γιά  τόν  έαυτό  του  ό  Θεός  τήν  τοπο¬ 
θέτησε  άπό  τήν  αρχή  στούς  άνθρώπους,  άλλά  τή  γνώση 

αύτή  αποδίδοντας  οί  είδωλολάτρες  στά  ξύλα  καί  τις  πέ¬ 

τρες,  αδίκησαν  τήν  άλήθεια,  όσο  βέβαια  έξαρτιόταν  άπ’  αύ¬ 
τούς,  γιατί  εκείνη  μένει  αμετάβλητη,  επειδή  έχει  άκίνητη 

τή  δική  της  δόξα. 

Καί  άπό  ποϋ  φαίνεται,  ότι  τοποθέτησε  σ’  αύτούς  τή 
γνώση,  Π αϋλε ;  «Γιατί»,  λέγει,  «ή  γνώση  του  είναι  φανε¬ 

ρή  σ'  αύτούς».  Άλλ’  αύτό  είναι  κάποια  κρίση,  όχι  άπό- 
δειξη.  Έσύ  όμως  άπόδειξέ  μου  καί  δείξε,  ότι  ή  γνώση 

γιά  τό  Θεό  ήταν  φανερή  σ’  αύτούς  καί  μέ  τή  θέλησή  τους 
τήν  περιφρόνησαν.  Από  ποϋ  λοιπόν  ήταν  φανερή;  τούς 

έβγαλε  φωνή  άπό  τούς  ούρανούς;  Καθόλου'  άλλ'  έκεϊνο 
πού  μπορούσε  νά  τραβήξει  αύτούς  περισσότερο  α¬ 

πό  φωνή,  αύτό  έκαμε,  προβάλλοντας  στή  μέση  τήν  κτίση, 

ώστε  καί  ό  σοφός  καί  ό  άμαθής  καί  ό  Σκύθης  καί  ό  βάρ¬ 

βαρος,  άφοϋ  μέ  τά  μάτια  του  κατανοήσει  τήν  ομορφιά 

των  ορατών  πραγμάτων,  ν’  άνεβαίνει  προς  τό  Θεό.  Γγ 
αύτό  λέγει'  «Γιατί  οί  άόρατες  ιδιότητες  τού  Θεού  άπά 
τότε  πού  δημιουργήθηκε  ό  κόσμος,  βλέπονται  καθαρά  μέ¬ 

σα  άπό  τά  δημιουργήματα  μέ  τά  μάτια  τοϋ  νοϋ»,  πράγμα 

λοιπόν  πού  καί  ό  προφήτης  έλεγε,  «Οί  ούρανοί  διηγού¬ 

νται  τή  δόξα  τοϋ  ΘεοΟ»\ 

Τί  λοιπόν  θά ποΰν  έκείνη  τήν  ήμέρα  οί  είδωλολά- 
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ληνες;  ότι  ήγνοήσαμέν  σε;  ΕΙτα  ούχ  ηχούσατε  που 

ονρανον  φωνήν  διά  της  δψεως  άφιέντος ;  της  ευ¬ 

τάκτου  πάντων  αρμονίας  σάλπιγγος  λαμπρότερον  βο- 

ώσης ;  νυκτός  χαι  ημέρας  νόμους  ούχ  είδετε  μένον- 

5  τας  ακινήτους  διηνεκώς ;  χειμώνας ,  έαρος,  καί  των 

άλλων  ωρών  την  ευταξίαν  €ε€αίαν  τε  καί  ακίνη¬ 

τον  ούσαν ;  θαλάττης  ευγνωμοσύνην  εν  ταραχή  το- 

σαύτη  καί  κύμασι;  πάντα  εν  τάξει  μένοντα ,  καί  διά 

τού  κάλλους  και  διά  τού  μεγέθους  άνακηρύτ τοντα  τον 
κ 

10  δημιουργόν ;  Ταϋτα  γάρ  άπαντα ,  καί  τά  τούτων  πλεί- 

ονα  συν  ελών  δ  Π αυλός  έλεγε ·  «Τά  γάρ  αόρατα  αυτού 

από  κτίσεως  κόσμου  τοΐς  ποιήμασι  νοούμενα  καθο- 

ράται'  ή  τε  άίδιος  αυτού  δύναμις  καί  θεότης  εις  τό 

είναι  αυτούς  αναπολόγητους».  Κ αϊτοί  γε  ού  διά  τού- 

15  το  ταύτα  έποίησεν  δ  Θεός ,  εί  καί  τούτο  έξέβη.  Ού 

γάρ  ϊνα  αυτούς  απολογίας  άποστερήση,  διδασκαλίαν 

τοσαύτην  εις  μέσον  προϋθηκεν,  άλλ *  ινα  αυτόν  έπι- 

γνώσιν’  άγνωμονήσαντες  δέ,  πάσης  εαυτούς  έστέ- 
ρησαν  απολογίας. 

30  ΕΙτα  δεικνύς,  πώς  είσιν  απολογίας  άπεστερημέ- 

νοι ,  φησίν  «'Ότι  γνόντες  τον  Θεόν ,  ούχ  ώς  Θεόν 

εδόξασαν  ή  ευχαρίστησαν».  'Έν  τούτο  έγκλημα  μέ- 

γιστον  δεύτερον  δε  μετ’  εκείνο ,  τό  καί  είδωλα  προσ¬ 

κύνησαν  δ  καί  % Ιερεμίας  κατήγορων ,  έλεγε ·  «Δύο 

25  πονηρά  έποίησεν  δ  λαός  ούτος'  εμέ  έγκατέλιπον  πη¬ 
γήν  ζώντος  ύδατος,  καί  ώρυξαν  έαυτοις  λάκκους 

συντετριμμένους» .  Είτα  καί  σημειον  τού  είδέναι  τον 

Θεόν ,  καί  μη  χρήσθαι  εις  δέον  τή  γνώσει,  παράγει 

τούτο  αυτό ,  τό  θεούς  εγνωκέναν  διόπερ  έπήγαγε' 

30  «Διότι  γνόντες  τον  Θεόν ,  ούχ  ώς  Θεόν  εδόξασαν» . 

Καί  την  αιτίαν  δέ  τίθησι,  δι  ήν  εις  τοσαύτην  ά νοι- 

6?  Ιερ.  2,  13 
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τρες;  ότι  δέ  σέ  γνωρίσαμε;  Επειτα  δέν  ακούσατε  τόν 

ουρανό  πού  έβγαλε  φωνή  όταν  τόν  όντίκρυσε;  τή  φωνή  τής 

αρμονικής  τάξης  των  πάντων  πού  φωνάζει  πιό  δυνατά 

άπό  τή  σάλπιγγα;  δέν  είδατε  τούς  νόμους  τής  νύχτας 

καί  τής  ήμέρας  ότι  μένουν  σταθεροί  διαρκώς;  τήν  τάξη 

τού  χειμώνα,  τής  άνοιξης  καί  τών  άλλων  έποχών  πού 

είναι  σταθερή  καί  άμετακίνητη;  τήν  εύγνωμοσύνη  τής  θά¬ 
λασσας  σέ  τόσο  μεγάλη  τρικυμία  καί  μέ  κύματα;  όλα  νά 

παραμένουν  σέ  τάξη  καί  μέ  τήν  ομορφιά  καί  μέ  τό  μέ¬ 

γεθος  τους  νά  δοξολογούν  τό  δημιουργό;  Όλα  λοι¬ 

πόν  αύτά  καί  τά  περισσότερα  άπ’  αύτά  συνοψίζοντας  ό 
Παύλος  έλεγε*  «Γιατί  οί  άόρατες  ιδιότητες  τού  Θεού  άπό 
τότε  πού  δημιουργήθηκε  ό  κόσμος,  βλέπονται  καθαρά  μέ¬ 
σα  άπό  τά  δημιουργήματα  μέ  τά  μάτια  τού  νοΰ,  τόσο  ή 

αιώνια  δύναμή  του  όσο  καί  ή  θεότητά  του,  ώστε  νά  είναι 

αύτοί  χωρίς  καμιά  δικαιολογία».  ’Άν  καί  βέβαια  ό  Θεός 
δέ  δημιούργησε  αύτά  γιά  τό  σκοπό  αύτόν,  άν  καί  έγινε 

αύτό.  Ούτε  βέβαια  γιά  νά  τούς  στερήσει  κάθε  δικαιο¬ 
λογία,  παρουσίασε  στή  μέση  τόση  διδασκαλία,  άλλά  γιά 

νά  τόν  γνωρίσουν  καλά.  Επειδή  όμως  φήνηκαν  άγνώ- 
μονες,  στέρησαν  τόν  έαυτό  τους  άπό  κάθε  δικαιολογία. 

Έπειτα,  δείχνοντας,  πώς  έχουν  χάσει  κάθε  δικαιολο¬ 

γία,  λέγει*  «Γιατί,  ένώ  γνώρισαν  τό  Θεό,  δέν  τόν  δόξασαν 
σάν  Θεό  ούτε  τόν  εύχαρίστησαν».  Πρώτο  έγκλημα  αύτό 
πάρα  πολύ  μεγάλο  καί  δεύτερο  ύστερα  άπό  εκείνο,  τό 

νά  προσκυνήσουν  καί  τά  είδωλα,  γιά  τό  όποιο  τούς  κα¬ 

τηγορούσε  καί  ό  Ιερεμίας  λέγοντας*  «Δύο  πονηρά  σφάλ¬ 

ματα  έκαμε  ό  λαός  αύτός*  έγκατέλειψαν  έμένα,  πού  ή¬ 
μουν  πηγή  ζωογόνου  νερού,  καί  άνοιξαν  γιά  τόν  έαυτό 

τους  λάκκους  κατεστραμμένους»*.  "Επειτα  καί  άπόδειξη 
τού  ότι  γνώριζαν  τό  Θεό  καί  δέ  χρησιμοποιούσαν  όπως 

έπρεπε  τή  γνώση,  παρουσιάζει  αύτό  τό  ίδιο,  τό  ότι  δη¬ 

λαδή  έχουν  γνωρίσει  θεούς.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  πρόσθεσε’ 
«Γιατί  ένώ  γνώρισαν  τό  Θεό,  δέν  τόν  δόξασαν  σάν  Θεά* 
Κσί  τήν  αιτία  άκόμη  άναφέρει,  γιά  τήν  όποια  έπεσαν 
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αν  έξέπεσον.  Τις  ούν  αυτή  έστί;  Τοϊς  λογισμοϊς  τό 

παν  επέτρεψαν.  Άλλ’  ούκ  είπετ  οντω~,  αλλά  πολλώ 

πληκτικών ερον’  «Έματαιώθησαν  γάρ>' ,  φησί,  έν 

τοϊς  διαλογισμοϊς  αυτών ,  και  εσκοτίσθη  η  ασύνετο- 

5  αυτών  καρδία». 

"Ωσπερ  γάρ  έν  άσελήνω  νυκτι  εϊ  τις  ξένην  έπ> 
χειρήσει  βαδίζειν  οδόν ,  η  πέλαγος  πλεϊν,  ού  μόνον  ον 

φθάσει  προς  το  τέλος ,  αλλά  και  άπολεϊται  ταχέω  -■ 

ουτεο  και  ούτοι  την  προς  τον „  ουρανόν  φέρουσαν  οδόν 

10  βαδίξειν  έπιχειροϋντες  και  τό  φώς  άφ’  εαυτών  ό- 

φελόντες,  είτα  άντ’  εκείνου  τώ  σκότη  τών  λογισμών 
εαυτούς  έπιτρέψαντες ,  και  έν  σώμασι  τον  άσώματον , 

και  έν  σχήμασι  τον  άσχημάτιστον  έπιξητοϋντες,  ναν- 

άγιον  ύπέστησαν  χαλεπώτατον.  Μετά  δέ  τών  είρη- 

15  μένων  και  έτέραν  τίθησιν  αιτίαν  τής  πλάνης  αυτών , 

λέγων'  « Φάσκοντες  είναι  σοφοί ,  έμωράνθησαν» .  $1έ- 

γα  γάρ  τι  περί  εαυτών  φαντασθέντες ,  και  ούκ  άνα- 

σχόμενοι  τ αυτήν  έλθεΐν ,  ήν  6  Θεός  έκέλευσεν  αύ- 1 

τοϊς ,  έβαπτίσθησαν  τοϊς  τής  άνοιας  λογισμοϊς.  Είτα 

20  δεικνύς  καί  υπογραφών  τό  κλυδώνιον,  πώς  χαλεπόν 

καί  συγγνώμης  άπάσης  έστερημένον ,  έπήγαγε ,  λέ- 

γων'  « Καϊ  ήλλαξαν  την  δόξαν  του  άφθαρτου  Θεόν 

έν  όμοιώματι  εικόνος  φθαρτού  άνθρώπου ,  καί  πετει¬ 

νών  καί  τετραπόδων  καί  ερπετών». 

25  3.  Πρώτον  έγκλημα ,  ότι  Θεόν  ούχ  εύρον  δεύ¬ 

τερον,  οτι  καί  άφορμάς  εχοντες  μεγάλας  καί  σαφείς ■ 

τρίτον,  οτι  σοφοί  λέγοντες  είναΐ'  τέταρτον ,  ότι  ού  μό¬ 

νον  ούχ  εύρον,  άλλά  καί  εις  δαίμονας  κατήγαγον  καί 

λίθους  καί  ξύλα  τό  σέβας  έκεϊνο.  Καθαιρεϊ  μεν  ούν 

30  αύτών  καί  έν  τή  προς  Κορινθίους  έπιστολή  τον  τύ¬ 

φον,  άλλ*  ούχ  ομοίως  έκεϊ  καί  ενταύθα.  ,Εκεΐ  μέν 
γάρ  άπό  τού  σταυρού  δίδωσιν  αύτοϊς  πληγήν ,  λέγων, 

ότι  «Τό  μωρόν  τού  Θεού  σοφώτερον  τών  άνθρώπων 

έστίν»'  ένταύθα  δε  καί  χωρίς  συγκρίσεως  αύτήν  καθ' 
•νι  #  *  *ΜΜ· 

7.  Α’  Κορ.  1,25 
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τόση  άνοησία.  Ποια  λοιπόν  είναι  αύτή;  Τό  ότι  έμπιστεύ- 

θηκαν  τά  πάντα  ατούς  λογισμούς  τους.  Δεν  είπε  όμως  έ¬ 

τσι,  άλλ’  έφερε  πιό  δυνατό  κτύπημα,  γιατί  λέγει  «Έγιναν 
ανόητοι  μέ  τούς  συλλογισμούς  τους  καί  θόλωσε  ή  ασύ¬ 

νετη  διάνοια  τους». 

"Οπως  λοιπόν  σέ  νύχτα  ασέληνη  άν  κάποιος  έπι- 
χειρίσει  νά  βαδίσει  άγνωστο  δρόμο  η  νά  πλεύσε»  πέλα¬ 

γος,  όχι  μόνο  δέ  θά  φθάσει  στο  τέλος,  άλλά  καί  θά  χα¬ 
θεί  γρήγορα,  έτσι  καί  αύτοί  έπιχειρώντας  νά  βαδίζουν  τό 

δρόμο  πού  οδηγεί  στόν  ούρανό  καί  έξαφανίζοντας  μό¬ 

νοι  τους  τό  φως,  έπειτα  άφοϋ  έμπιστεύθηκαν  τούς  έαυ- 

τούς  τους  αντί  γιά  τό  φως  στό  σκοτάδι  των  συλλογι¬ 
σμών  καί  άφοΰ  αναζήτησαν  τον  άσώματο  σέ  σώματα 

καί  τον  άσχημάτιστο  σέ  σχήματα,  έπαθαν  φοβερότατο 

ναυάγιο.  Μαζί  μέ  αύτά  πού  ειπώθηκαν,  αναφέρει  καί  άλ¬ 

λη  αιτία  τής  πλάνης  τους,  λέγοντας  «Ένώ  ισχυρίζονται 

πώς  είναι  σοφοί,  έγιναν  ανόητοι».  Επειδή  λοιπόν  φαντά- 
σθηκαν  κάτι  μεγάλο  γιά  τον  έαυτό  τους  καί  δέ  δέχθηκαν 

νά  βαδίσουν  τό  δρόμο,  πού  τούς  διέταζε  ό  Θεός,  κατα¬ 

ποντίστηκαν  στούς  συλλογισμούς  τής  ανοησίας.  Στη  συ¬ 
νέχεια  δείχνοντας  καί  περιγράφοντας  τήν  τρικυμία,  πώς 

είναι  φοβερή  καί  στερημένη  άπό  κάθε  συγγνώμη,  πρόσθε- 

σε  λέγοντας"  «Καί  άντάλλαξαν  τή  δόξα  τοϋ  άφθαρτου 
Θεού  μέ  άγάλματα,  πού  έχουν  τήν  εικόνα  φθαρτού  αν¬ 

θρώπου  καί  πτηνών  καί  τετραπόδων  καί  έρπετών». 

3.  Πρώτο  άδίκημα,  ότι  δέ  βρήκαν  τό  Θεό'  δεύτερο, 
ότι  δέν  τόν  βρήκαν,  αν  καί  είχαν  άφορμές  μεγάλες  καί 

ολοφάνερες*  τρίτο,  ότι  δέν  τόν  βρήκαν,  άν  καί  έλεγαν 
πώς  είναι  σοφοί*  τέταρτο,  ότι  όχι  μόνο  δέν  τόν  βρήκαν, 
άλλά  καί  κατέβασαν  τό  σεβασμό  έκεϊνο  σέ  δαίμονες  καί 

πέτρες  καί  ξύλα.  Εξαφανίζει  βέβαια  τήν  άλαζονεία  τους 

καί  στήν  πρός  Κορινθίους  έπιστολή,  όχι  όμως  μέ.  τόν 

ίδιο  τρόπο  έκεϊ  καί  έδώ.  Γιατί  εκεί  δίνει  σ’  αύτούς  τό 
κτύπημα  άπό  τό  σταυρό,  λέγοντας  ότι  «Τό  ανόητο  τοϋ  Θε¬ 

ού  είναι  πιό  σοφό  άπό  τούς  άνθρώπους»7,  ένώ  έδώ  καί 
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έαντην  κωμωδει  την  σοφίαν  αυτών ,  δεικνύς  μωρίαν 

ούσαν ,  καί  αλαζονείας  επίδειξιν  μόνον.  ΕΙτα  ϊνα  μά- 

θΐ1$>  ότι  έχοντες  την  ηερϊ  Θεόν  γνώσιν ,  ούτως  αυ¬ 

τήν  προνδωκαν,  « ’Ήλλαξαν »,  είπεν'  6  δέ  άλλάσσων 

5  ώς  άλλο  εχων  άλλάσσει.  ’Ήθελον  γάρ  τι  πλέον  εύ- 
ρειν ,  καί  ονκ  ηνέσχοντο  των  δοθέντων  όρων  διό  καί 

τούτων  εξέπεσον’  καινοτομίας  γάρ  ήσαν  επιθνμηταί. 

Και  γάρ  τοιαντα  πάντα  τά  Ελληνικά.  Διά  τού¬ 

το  και  κατ’  άλλήλων  έστησαν,  και  Αριστοτέλης  μεν 
10  έπανέστη  Πλάτωνι,  οι  Στωικοί  δέ  προς  τούτον  έφρν- 

άξαντο,  καί  άλλος  άλλω  πολέμιος  γέγονεν  ώστε  ονχ 

όντως  αυτούς  χρη  θανμάζειν  διά  την  σοφίαν,  ώς 

άποστρέφεσθαι  και  μισειν,  ότι  δι’  αυτό  τούτο  μωροί 

γεγόνασιν.  Εί  γάρ  μη  λογισμοις  επέτρεψαν  καί  σνλ- 

15  λογισμοις  καί  σοφίσμασι  τά  καθ’  εαυτούς,  ονκ  σ.ν  ε- 

παθον ,  όπερ  έπαθον.  Εϊτα  επιτείνων  αυτών  την  κα¬ 

τηγορίαν,  κωμωδει  την  ειδωλολατρίαν  αυτών  άπα- 

σαν .  Μάλιστα  μεν  ούν  καί  τό  άλλάξαι,  κατα γελαστόν 

το  δέ  καί  εις  τοιαντα  άλλάξαι,  πάσης  απολογίας  έ- 

20  κτός.  Εις  τίνα  ούν  ηλλαξαν,  καί  τίσι  περιέθηκαν  την 

δόξαν ,  σκόπει.  Φαντασθηναι  εδει  περί  εκείνον,  οΐον, 

ότι  Θεός,  ότι  πάντων  κύριος ,  ότι  ονκ  όντας  εποίησεν , 

ότι  προνοεϊ,  ότι  κηδεταν  ταύτα  γάρ  δόξα  Θεού.  Τί- 

σιν  ούν  ταύτην  ανέβηκαν ;  Ονκ  άνθρώποις,  άλλ’  6- 

25  μοιώματι  είκόνος  φθαρτού  ανθρώπου.  Καί  ουδέ  εν¬ 

ταύθα  έστησεν ,  άλλα  καί  εις  κνώδαλα  κατηνέχθη- 

σαν ,  μάλλον  δέ  καί  εις  τάς  τούτων  εικόνας. 

Σύ  δέ  μοι  σκόπει  την  σοφίαν  τον  Παύλον,  πώς 

τά  δύο  άκρα  τέθεικε,  Θεόν  τον  άνωτάτω,  καί  τά  ερ- 

8.  Αριστοτέλης  (384  -  322  π.Χ.)  :  μεγάλος  φιλόσοφος  τής  αρχαιό¬ 
τητας.  Ίδρυσε  τήν  Περιπατητική  σχολή  καί  έγραψε  πολλά  συγ¬ 
γράμματα.  Ή  παράδοση  ότι  ήρθε  σέ  ρήξη  μέ  τόν  Πλάτωνα,  όταν 
ξοΰσε  ό  τελευταίος,  καθώς  καί  ή  παράδοση  ότι  ό  Αριστοτέλης 

έφυγε  άπό  τήν  Ακαδημία  καί  ίδρυσε  δική  του  σχολή,  πριν  πε- 
θάνει  ό  Πλάτων,  είναι  δύσκολο  νά  γίνουν  δεκτές,  γιατί  διαψεύ- 
δονται  καί  άπό  τις  άντίθετες  μαρτυρίες  καί  άπό  τά  γεγονότα. 

9.  Πλάτων  (427  -  347)·  μεγάλος  φιλόσοφος  τής  άρχαιότητας.  Υ¬ 
πήρξε  μαθητής  τοΰ  Σωκράτη,  ίδρυσε  τήν  Ακαδημία,  φιλοσοφική 
καί  έπιστημονική  σχολή,  καί  έγραψε  πολλά  συγγράμματα. 
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χωρίς  σύγκριση  γελοιοποιεί  αύτή  την  ίδια  τή  σοφία  τους, 

δείχνοντας  πώς  είναι  ανοησία  καί  επίδειξη  αλαζονείας 

μόνο.  "Επειτα  για  νά  μάθεις,  ότι,  άν  και  είχαν  τή  γνώση 

για  τό  Θεό,  τόσο  πολύ  την  πρόδωσαν,  είπε  «  Αλλαξαν»*  καί 
εκείνος  πού  αλλάζει  κάτι,  τό  αλλάζει,  επειδή  έχει  άλλο. 

Γιατί  ήθελαν  νά  βροϋν  κάτι  περισσότερο,  καί  δέ  δέχθη¬ 
καν  τούς  νόμους  πού  δόθηκαν.  ΓΓ  αύτό  καί  έχασαν  αύτά, 

επειδή  επιθυμούσαν  καινούρια  πράγματα. 

Γιατί  πραγματικά  τέτοια  είναι  όλα  τά  έλληνικά.  ΓΓ 

αύτό  καί  βρέθηκαν  άντψέτωποι  μεταξύ  τους,  καί  ό  Α¬ 

ριστοτέλης8  ξεσηκώθηκε  έναντίον  τού  Πλάτωνα9,  ένώ 

οί  Στωικοί10  οργίστηκαν  έναντίον  αύτού,  καί  άλλος  έγινε 
έχθρός  άλλου.  Επομένως  δέν  πρέπει  τόσο  νά  τούς  θαυ¬ 

μάζομε  αύτομς  γιά  τή  σοφία  τους,  όσο  νά  τούς  άπο 

στρεφόμαστε  καί  νά  τούς  μισούμε,  έπειδή  γΓ  αύτό  έγιναν 

άνόητοι.  Γιατί  άν  δέν  έμπιστευόταν  τά  δικά  τους  ατούς 

λογισμούς  καί  τούς  συλλογισμούς  καί  τά  σοφίσματα,  δέ  θά 

πάθαιναν,  αύτό  πού  έπαθαν.  Στή  συνέχεια  έντείνοντας  τήν 

κατηγορία  τους,  γελοιοποιεί  όλη  τήν  ειδωλολατρία  τους. 

Βέβαια  καί  τό  ν’  άλλάξουν  είναι  καταγέλαστο-  τό  νά  τά 
άντικαταστήσουν  όμως  σέ  τέτοια  πράγματα,  είναι  έξω  άπό 

κάθε  δικαιολογία.  Μέ  ποιά  λοιπόν  τά  αντικατέστησαν  καί 

σέ  ποιούς  άπέδωσαν  τή  δόξα,  πρόσεξε.  Επρεπε  νά  φαν- 

τασθοΰν  γιά  έκείνον,  όπως  ότι  είναι  Θεός,  ότι  είναι  κυρί¬ 
αρχος  όλων,  ότι  τούς  δημιούργησε,  άν  καί  δέν  υπήρχαν, 

ότι  προνοεϊ,  ότι  φροντίζει.  Γ ιατί  αύτά  είναι  ή  δόξα  τού 

Θεού.  Σέ  ποιούς  λοιπόν  τήν  άπέδωσαν;  ’Όχι  σ’  ανθρώ¬ 

πους,  άλλά  σ’  άγάλματα  πού  έχουν  τήν  εικόνα  φθαρτού 
άνθρώπου.  Και  ούτε  έδώ  σταμάτησαν,  άλλά  καί  στά  άγρια 

θηρία  έφθασαν,  ή  καλύτερα  καί  στις  εικόνες  αύτών. 

Έσύ  όμως  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  τή  σοφία  τού  Παύ¬ 
λου,  πώς  έχει  τοποθετήσει  τά  δύο  άκρα,  τον  άνώτατο  Θεό 

10.  Στωικοί.  Ή  στωική  φιλοσοφία  κυριάρχησε  στον  ολληνιστικό  και 
ρωμαϊκό  κόσμο  καί  τόν  επηρέασε  βαθύτατα  ως  τό  τέλος  τών 
άρχαίων  χρόνων.  Κύριοι  εκπρόσωποι  τής  σχολής  τών  Στωικών 

ήταν  ό  Ζήνων  άπό  τό  Κίτιο  τής  Κύπρου  (334-262  π.Χ.),  ιδρυ¬ 

τής  και  άρχηγός  τής  σχολής,  ό  Κλεάνθης  (330  -  232  π.Χ.),  ό 
Χρύσιππος  (280-210  π.Χ.),  ό  Παναίτιος  ό  Ρόδιος  (180-110 
π.Χ.)  κα!  ό  Ποσειδώνιος  άπό  τήν  Άπάμεια  (περ.  135-51  π.Χ.). 
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πετά  τά  κατωτάτω’  μάλλον  δέ  ουδέ  τά  ερπετά,  άλλα 
τούτων  ομοιώματα ,  ϊνα  σαφώς  δείξη  την  λαμηράν 

αυτών  μανίαν.  Την  γάρ  γνώσιν,  ην  έδει  περί  τον 

πάντων  άσυγκρίτως  νπερέχοντος  έχειν ,  ταύτην  τώ 

5  πάντων  άσυγκρίτως  εύτελεστέρω  περιέθηκαν.  Και  τι 

ταϋτα  προς  τούς  φιλοσόφους ,  φησί;  Προς  αυτούς 

μεν  οϋν  μάλιστα  πάντα  τά  είρημένα.  Καί  γάρ  οϋτοι 

τούς  ταύτα  εφευρόντας  Αιγυπτίους  διδασκάλους  έ- 

χονσί'  καί  Πλάτων  δ  δοκών  είναι  τών  άλλων  σεμνό- 

10  τερος,  εγκαλλωπίζεται  τοντοις,  καί  δ  τούτου  διδά¬ 

σκαλος  περί  τά  είδωλα  ταϋτα  επτόηταν  τον  γοϋν  ά- 

λεκτρυόνα  δ  κελεύειν  τώ  Άσκληπιώ  Θύειν,  οϋτός 
εστιν. 

3Έ  νθα  τών  κνωδάλων  τούτων  καί  τών  ερπετών 

15  εικόνας ,  καί  τον  *  Απόλλωνα  δέ  καί  τον  Διόνυσον 
μετά  τούτων  θεραπευόμενους  τών  ερπετών  ϊδοι  τις 

αν.  Τινές  δέ  τών  φιλοσόφων  καί  εις  τον  ουρανόν 

άνήγαγον  ταύρους  καί  σκόρπιους  καί  δράκοντας  καί 

τον  άλλον  άπαντα  ληρον'  πανταχοϋ  γάρ  δ  διάβολος 
20  εσπούδασεν  εις  τά  τών  ερπετών  δμοιώματα  τούς  άν- 

θρώπους  καταγαγεΐν ,  καί  ϋποτάξαι  τοις  πάντων  ά- 

λογοτέροις  αυτούς,  οϋς  δ  Θεός  υπέρ  τον  ουρανόν  άνα- 

γαγειν  ήθέλησεν.  Ούκ  εντεύθεν  δέ  μόνον,  άλλά  καί 

ετέρωθεν  οψει  τον  κορυφαιον  αυτών  υπεύθυνον  τοϊς 

25  λεγομένοις  όντα.  "Οταν  γά.ρ  τούς  ποιητάς  συνάγη, 
καί  λέγη  χρήναι  πιστεύειν  αϋτοϊς  εν  τοις  περί  Θε¬ 

όν  λόγοις,  ώς  άκριβώς  είδόσιν,  οϋδέν  έτερον  η  τον 

δρμαθόν  τών  λήρων  τούτων  εισάγει,  καί  τον  πολύν 

γέλωτα  τούτον  ότι  άληθή  χρή  νομίξειν  είναι  φησι. 

30  Διό  καί  παρέδωκεν  δ  Θεός  αυτούς  εν  ταϊς  επι- 

θυμίαις  τών  καρδιών  αυτών  εις  άκαθαρσίαν,  του  ά- 

τιμάζεσθαι  τά  σώματα  αυτών  εν  εαυτοϊς».  Δείκνυ- 

σιν  εντεύθεν,  ότι  καί  τής  τών  νόμων  διαστροφής  ή 
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καί  τά  κατώτατα  ερπετά,  ή  καλύτερα,  όχι  τά  ερπετά,  άλλά 

τά  ομοιώματα  αύτών,  γιά  νά  δείζει  καθαρά  τή  φανερή  τους 

μανία.  Γιατί  τή  γνώση,  τήν  όποια  έπρεπε  νά  έχουν  γΓ  αύ- 

τάν  πού  υπερέχει  άσύγκριτα  άπ’  όλα,  τήν  άπέδωσαν  στό 

άσύγκριτα  κατώτερο  άπ’  όλα.  Καί  ποιά  σχέση  έχουν  αύτά, 

θά  πει  κάποιος,  μέ  τούς  φιλοσόφους;  Βέβαια  σ’  αύτούς 
κυρίως  άπευθύνονται  όλα  όσα  έχουν  ειπωθεί.  Γιατί  αύτοί 

έχουν  διδασκάλους  τούς  Αιγυπτίους  πού  τά  έπινόησαν  αύ¬ 
τά.  Καί  ό  Πλάτων  πού  φαίνεται  πώς  είναι  πιό  σπουδαίος 

άπό  τούς  άλλους,  καυχιέται  γι’  αύτά,  καί  ό  δάσκαλός  του 
συγκινοΰνταν  άπό  τά  είδωλα  αύτά.  Αύτός  είναι  έκεϊνος  πού 

συμβούλευε  νά  θυσιάζουν  τόν  πετεινό  στον  Ασκληπιό. 

Έδώ  θά  μπορούσε  νά  δει  κανείς  εικόνες  των  άγριων 

αύτών  θηρίων  καί  των  έρπετών,  άλλά  καί  τόν  Απόλλωνα 

καί  τό  Διόνυσο  νά  λατρεύονται  μαζί  μέ  τά  έρπετά  αύτά. 

Μερικοί  μάλιστα  άπό  τούς  φιλοσόφους  καί  στόν  ούρανό 

άνέβασαν  ταύρους  καί  σκορπιούς  καί  δράκοντες  καί  κάθε 

άλλη  άνοησία.  Γιατί  παντού  ό  διάβολος  φρόντισε  νά  κα¬ 
τεβάσει  στά  ομοιώματα  τών  έρπετών  τούς  ανθρώπους  καί 

νά  ύποτάζει  στά  πιό  άλογα  άπ’  όλα  τά  ζώα  αύτούς,  τούς 

όποιους  ό  Θεός  θέλησε  ν’  άνεβάσει  πιό  ψηλά  άπό  τόν 
ούρανό.  Οχι  μόνο  άπό  έδώ,  άλλά  καί  άπό  άλλοϋ  θά  δεις 

αύτόν  τόν  κορυφαίο  φιλόσοφο  νά  είναι  ύπεύθυνος  γΓ  αύ¬ 

τά  πού  λέγονται.  Οταν  λοιπόν  συγκεντρώνει  τούς  ποιη¬ 
τές  καί  λέγει  πώς  πρέπει  νά  τούς  πιστεύει  κανείς  στά 

λόγια  τους  γιά  τό  Θεό,  έπειδή  γνωρίζουν  πολύ  καλά,  δέν 

εισάγει  τίποτε  άλλο  παρά  τό  σύνολο  τών  άνοησιών  αύ¬ 

τών,  καί  λέγει  πώς  αύτό  τό  πολύ  γελοίο  πρέπει  νά  τό  θεω¬ 
ρούμε  ότι  είναι  άληθινό. 

«ΓΓ  αύτό  καί  ό  Θεός  τούς  παρέδωσε  μέ  τις  έπιθυμίες 
τών  καρδιών  τους  σέ  άκαθαρσία,  ώστε  νά  άτιμάζονται  τά 

σώματά  τους  άπ’  αύτούς  τούς  ίδιους».  ’Από  έδώ  άποδεί- 
χνει  πώς  ή  ασέβεια  έγινε  αιτία  καί  τής  διαστροφής  τών 
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ασέβεια  γέγονεν  αιτία.  Το  δέ,  «Παρέδωκεν» ,  ένταϋ- 

θα  ειασέν  εστιν».  " Ωσπερ  γάρ  6  στρατοπέδου  προη¬ 
γούμενος  αν  τον  πολέμου  βαρήσαντος  άναχωρήσας 

άπέλθοι,  παραδίδωσι  τοϊς  πολεμίοις  τούς  στρατιώ- 

5  τας ,  ονχΐ  αυτός  ώθών,  άλλα  γυμνών  της  εαυτόν  βο¬ 

ήθειας ·  οϋτω  και  δ  Θεός  τους  ον  βουληθέντ ας  δέξα- 

σθαι  τά  παρ’  αυτού ,  άλλά  πρώτους  άποπηδήσαντας , 

άφήκεν ,  αυτός  τά  παρ’  εαυτού  πάντα  πληρώσας. 

Σκόπει  δέ’  προϋθηκεν  αντί  διδασκαλίας  εις  μέσον 

10  τον  κόσμον  εδωκε  νούν  και  διάνοιαν  δυναμένην  το 

δέον  συνιδεϊν.  Ούδενί  τούτων  εχρήσαντο  προς  σω¬ 

τηρίαν  οι  τότε,  άλλά  και  εις  τουναντίον  περιέστρε¬ 

ψαν,  όπερ  έλαβον.  Τί  ούν  ποιήσαι  εχρην ;  προς  α¬ 

νάγκην  έλκειν  και  βίαν;  Άλλ’  ούκ  έστι  τούτο  ποι- 

15  εΐν  ενάρετους.  Έλείπετο  δε  άφεΐναι,  όπερ  και  ε- 

ποίησεν,  ϊνα  καν  ούτω  τη  πείρα  μαθόντες,  ών  επε- 

θύμησαν,  φύγωσι  την  αισχύνην.  Και  γάρ  εϊ  τις  βα- 

σιλέως  υιός  ών,  τον  πατέρα  άτιμάσας  έλοιτο  είναι 

μετά  ληστών  και  άνδροφόνων  και  τυμβωρύχων ,  καί 

20  τά  εκείνων  προτιμησειε  της  πατρώας  οικίας,  άφίη- 

σιν  αυτόν  ό  πατήρ,  ώστε  διά  τής  πείρας  αυτής  μα- 

θεϊν  τής  οικείας  άνοιας  την  υπερβολήν. 

4.  Διά  τί  δε  μηδεμιάς  άλλης  έμνημόνευσεν  αμαρ¬ 

τίας,  οϊον  φόνου,  πλεονεξίας,  και  των  άλλων  των 

25  τοιούτων ,  άλλ’  άκολασίας ;  Τούς  άκούοντας  τότε  μοι 
δοκει,  και  τούς  την  επιστολήν  δεχομένους  αινίττε- 

σθαι.  «Εις  άκαθαρσίαν  τού  άτιμάξεσθαι  τά  σώματα 

αυτών  εν  έαυτοΐς».  '  Ορα  την  έιιφασιν  πληκτικωτά- 
την  ούσαν.  Ου  γάρ  ετέρων  εδεήθησαν ,  φησί,  τών 

30  ύβριζόντων ,  άλλ’  άπερ  άν  αυτούς  οί  εχθροί  διέθηκαν , 

ταύτα  εαυτούς  κατειργάσαντο.  ΕΙτα  πάλιν  την  αι¬ 

τίαν  άναλαβών ,  φησίν'  «Οϊτινες  μετήλλαξαν  την  ά- 
λήθειαν  τού  Θεού  εν  τώ  ψεύδει,  και  εσεβά σθησαν 

και  ελάτρευσαν  τη  κτίσει  παρά  τον  κτίσαντα».  'Ά 

35  μέν  ήν  σφοδρά  καταγέλαστα,  τίθησι  κατ’  είδος,  ά 
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νόμων  τής  φύσης.  Τό  «παρέδωοε»,  έδώ  σημαίνει  άφη¬ 
σε».  Γιατί  όπως  ό  αρχηγός  τοϋ  στρατοπέδου  άν  φύγει  καί 

απομακρυνθεί,  όταν  φουντώσει  ό  πόλεμος,  παραδίνει  τούς 

στρατιώτες  στους  εχθρούς,  όχι  επειδή  τούς  ώθεΐ  ό  ίδιος, 

άλλ'  έπειδή  τούς  στερεί  τή  δική  του  βοήθεια,  έτσι  καί  ό 
Θεός  εκείνους  πού  δέ  θέλησαν  νά  δεχθούν  τά  δικά  του, 

άλλα  πρώτοι  απομακρύνθηκαν,  τούς  άφησε,  άφοΰ  τήρησε 

ό  ίδιος  όλα  τά  δικά  του.  Παρατήρησε  όμως·  έθαλε  άντί 

γιά  διδασκαλία  στή  μέση  τον  κόσμο·  έδωσε  νοΰ  καί  σκέ¬ 

ψη  πού  μπορεί  νά  καταλάβει  τό  σωστό.  Τίποτε  άπ'  αύτά 
δέ  χρησιμοποίησαν  για  τή  σωτηρία  τους  τότε  οί  άνθρωποι, 

άλλα  καί  αυτό  πού  πήραν,  τό  έστρεψαν  αντίθετα.  Τί  έπρε¬ 
πε  λοιπόν  νά  κάμει;  νά  τούς  προσελκύει  άναγκαστικά  καί 

βίαια;  Αλλά  δέν  είναι  δυνατό  αύτό  νά  κάνει  ένάρετους 

τούς  άνθρώπους.  ’Απέμεινε  όμως  νά  τούς  άφήσει,  πρά¬ 

γμα  πού  καί  έκαμε,  γιά  ν’  άποφύγουν  τουλάχιστο  έτσι  τήν 
ντροπή,  μαθαίνοντας  μέ  τήν  πείρα  έκεϊνα  πού  επιθύμησαν. 

Γιατί  πραγματικά  άν  κάποιος,  ένώ  είναι  υιός  τοϋ  βασιλιά, 

διαλέξει,  ατιμάζοντας  τόν  πατέρα  του,  νά  ζεΐ  μαζί  μέ  τούς 

ληστές  καί  τούς  δολοφόνους  καί  τούς  τυμβωρύχους,  καί 

προτιμήσει  τά  αγαθά  τους  άπό  τό  πατρικό  σπίτι,  τόν  αφή¬ 
νει  ό  πατέρας  του,  ώστε  μέ  τήν  πείρα  του  αύτή  νά  μάθει 

τό  μέγεθος  τής  δικής  του  ανοησίας. 

4.  Γιατί  όμως  δέν  άνέφερε  καμιά  άλλη  άμαρτία,  όπως 

τό  φόνο,  τήν  πλεονεξία  καί  τις  άλλες  τις  παρόμοιες,  αλ¬ 

λά  τήν  ακολασία;  Μοϋ  φαίνεται  πώς  ύπονοεϊ  τούς  άκροα- 

τές  του  τότε  καί  τούς  παραλήπτες  τής  έπιστολής.  «Σέ  ά- 

κολασία,  ώστε  νά  ατιμάζονται  τά  σώματά  τους  απ’  αύτούς 
τούς  ίδιους».  Πρόσεχε  πόσο  δυνατά  προσβάλλει  ό  λόγος 

του.  Γιατί  δέν  έπιθύμησαν,  λέγει,  άλλες  άσέλγειες,  άλλ’ 
αύτά  πού  τούς  άπέδωσαν  οί  έχθροί,  αύτά  έκαμαν  στόν 

έαυτό  τους.  "Επειτα  πάλι  έξετάζοντας  τήν  αιτία,  λέγεΓ 
«Αύτοί  αντικατέστησαν  τήν  αλήθεια  τοϋ  Θεού  μέ  τό  ψέ¬ 
μα,  καί  σεβάστηκαν  καί  λάτρευσαν  τήν  κτίση  άντί  γιά  τόν 

κτίστη».  Εκείνα  πού  είναι  πάρα  πολύ  γελοία  τά  βάζει  χω¬ 
ριστά,  ένώ  έκεϊνα  πού  θεωρεί  πώς  είναι  πιό  σοβαρά  άπό 
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δέ  δοκεϊ  σεμνότερα  είναι  των  άλλων,  καθολικώς  και 

διά  πάντων  δείκννσιν,  ότι  το  τή  κτίσει  λατρεύειν , 

Ελληνικόν.  Και  όρα  πώς  τον  λόγον  εδήλωσεν.  Ον 

γάρ  εϊπεν  απλώς,  ελάτρενσαν  τη  κτίσει,  άλλα  «Πα· 

5  ρά  τον  κτίσαντα»·  πανταχοϋ  ταντη  το  έγκλημα  επαί- 

ρων,  και  τη  παραθέσει  πόσης  σνγγνώμης  αύτονς  ά- 

ποστερών. 

«'Ός-  εστιν  ευλογητός  εις  τους  αιώνας.  ’Αμήν. 

Άλλ*  ου  διό :  τοϋτό  τι  παρεβλάβη ,  φησίν'  αυτός  μεν 

10  γάρ  εις  τους  αιώνας  ευλογητός.  * Ενταύθα  δείκννσιν , 

ότι  ονχ  έαντώ  αμύνων  εϊασεν  αυτούς,  όπου  γε  αυ¬ 

τός  ούδέν  επασχεν.  Εί  γάρ  και  ούτοι  ύβρισαν,  άλλ,’ 

εκείνος  ονχ  ύβριστο,  ουδέ  ήκρωτηριάσθη  τά  τής  δό· 

ξης  αύτώ,  αλλά  μένει  διαπαντός  ευλογητός.  Ει  γάρ 

15  άνθρωπος  πολλάκις  φιλοσοφών  ούδέν  αν  πάθοι  πα¬ 

ρά  τών  νβριζόν των,  πολλώ  μάλλον  δ  Θεός,  ή  άνώλε- 

θρος  και  άτρεπτος  φύσις,  ή  αναλλοίωτος  και  ακίνη¬ 

τος  δόξα.  Και  γάρ  άνθρωποι  κατ'  αυτό  δμοιοννται 
Θεώ,  όταν  μηδέν  πάσχωσι  παρά  τών  επηρεάζειν 

20  βουλομένων,  μηδέ  ύβριζόντων  νβρίξωνται,  μηδέ  τν- 

πτώντων  τύπτωνται,  μηδέ  κατα γελώνται  καταγε- 

λώντων  ετέρων  αυτούς. 

Και  πώς  ένι  γενέσθαι  τούτο,  φησίν ;  ’Ένι,  και 
σφόδρα  ένι,  όταν  μη  άλγής  τοΐς  γινομένοις.  Και  πώς 

25  ένι  μη  οΧγειν,  φησί ;  Πώς  ένι  μέν  ούν  άλγεΐν ;  Εί¬ 

πε  γάρ  μοι,  ει  τό  παιδάριον  ύβρίσειέ  σε  τό  αόν,  άρα 

νβριν  ήγήση  την  νβριν;  τί  δέ,  άλγήσεις ;  Ούδαμώς · 
άν  δέ  άλγήσης,  ον  τότε  έση  καταγέλαστος;  Οντω 

καί  επί  τών  πλησίον  δ ιακεισώμεθα,  και  ούδέν  πεισό- 

30  μέθα  αηδές  ( τών  γάρ  παίδων  οι  ύβρίζοντες  άνοητό- 

τεροι),  μηδέ  ξητώμεν  μη  ύβρίζεσθαι,  αλλά  ύβριξό- 

μενοι  φέρωμεν  γενναίως'  αυτή  γάρ  εστιν  ή  βέβαια 

τιμή.  Τί  δήποτε;  €,Οτι  συ  κύριος  τούτου,  εκείνου  δέ 
έτερος.  Ούχ  δρας  τον  άδάμαντα  εν  τώ  παίεσθαι 
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τά  άλλα,  τά  αναφέρει  γενικά  καί  με  όλα  αποδείχνει,  ότι 

τό  νά  λατρεύει  κανείς  την  κτίση,  είναι  συνήθεια  ελληνική. 

Καί  πρόσεχε  πώς  φανέρωσε  τό  λόγο.  Γιατί  δέν  είπε  μόνο, 

λάτρευσαν  τήν  κτίση,  άλλά  «  Αντί  τον  κτίστη»,  τονίζοντας 
παντού  έτσι  τό  σφάλμα  τους  καί  άποστερώντας  αυτούς 

άπό  κάθε  συγγνώμη  μέ  τήν  φράση  αύτή. 

«Ό  όποιος  πρέπει  νά  δοξάζεται  στούς  αιώνες.  Α¬ 

μήν».  Αλλά  δέν  έπαθε  γι’  αύτό  κάποια  ξημιά,  λέγει,  για¬ 
τί  αύτός  είναι  εύλογητός  στούς  αιώνες.  Έδώ  δείχνει,  ότι 

δέν  τούς  άφησε  αύτούς,  γιά  νά  ύπερασπισθεϊ  τόν  έαυτό 

του,  άφοϋ  βέβαια  δέν  έπαθε  αύτός  τίποτε.  Γιατί  αν  αύτοί 

φέρθηκαν  ύβριστικά,  έκείνος  όμως  δέν  είχε  προσβληθεί, 

οϋτε  χάθηκε  κάτι  άπό  τή  δόξα  του,  άλλά  μένει  παντοτινά 

εύλογητός.  Αφού  λοιπόν  ό  άνθρωπος  πού  πολλές  φορές 

φιλοσοφεί  δέν  μπορεί  νά  πάθει  τίποτε  άπό  τούς  ύβριστές 

του,  πολύ  περισσότερο  δέν  είναι  δυνατό  νά  πάθει  ό  Θεός, 

ή  άφθαρτη  καί  άμετάβλητη  φύση,  ή  αναλλοίωτη  καί  σταθερή 

δόξα.  Γιατί  πραγματικά  οί  άνθρωποι  γίνονται  όμοιοι  μέ  τό 

Θεό  σ'  αύτό,  όταν  δηλαδή  δέν  παθαίνουν  τίποτε  άπ’  αύ¬ 
τούς  πού  θέλουν  νά  τούς  βλάπτουν,  οΰτε  προσβάλλονται 

ένώ  τούς  βρίξουν,  οϋτε  πληγώνονται  ένώ  τούς  πληγώ¬ 
νουν,  οϋτε  χλευάζονται  ένώ  τούς  χλευάξουν  άλλοι. 

Καί  πώς,  θά  πει  κάποιος,  είναι  δυνατό  νά  γίνει  αύτό; 

Είναι  δυνατό,  καί  πάρα  πολύ  μάλιστα  είναι,  όταν  δε  στε¬ 

νοχωριέσαι  μ’  αύτά  πού  γίνονται.  Καί  πώς,  λέγει,  εί¬ 
ναι  δυνατό  νά  μή  στενοχωριέται  κανείς;  Γιά  πές  μου, 

άν  σέ  προσβάλει  τό  παιδί  σου,  άραγε  θά  θεωρήσεις  ύ¬ 
βρη  τήν  προσβολή;  Καί  τί,  θά  στενοχωρηθείς;  Καθόλου. 

Αν  όμως  στενοχωρηθείς,  δέ  θά  είσαι  τότε  γελοίος;  "Ετσι 
άς  συμπεριφερόμαστε  καί  στήν  περίπτωση  τοΰ  πλησίον 

μας,  καί  δέ  θά  πάθομε  τίποτε  δυσάρεστο  (γιατί  οί  υβρι¬ 
στές  είναι  πιό  άνόητοι  άπό  τά  παιδιά),  οϋτε  νά  ξητοϋμε  νά 

μή  μάς  προσβάλλουν,  άλλ’  όταν  μας  προσβάλλουν  νά  τό 
ύποφέρουμε  γενναία,  γιατί  αύτή  είναι  ή  μόνιμη  τιμή.  Τί 

λοιπόν  συμβαίνει;  "Οτι  έσύ  είσαι  κύριος  σ’  αότόν,  ένώ 

σ’  εκείνον  άλλος.  Δέ  βλέπεις  πώς  τό  διαμάντι  πληγώνει, 

26 
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πλήττοντα ;Ά?Λ'  ή  φύσις,  φησί,  τοϋτο  έχει.  Άλλα 
καί  σοι  δυνατόν  εν  τή  προαιρέσει  γενέσθοι  τοιοϋτον , 

οτι ερ  άτιό  φύσεως  εκείνω  συμβαίνει.  Τί  δε;  ούκ  εί¬ 

δες  τους  παίδας  εν  τή  καμίνφ  μη  καιομένονς ;  και 

5  τον  Δανιήλ  εν  τώ  λάκκω  μηδέν  πάσχοντα  δεινόν ; 

’Έξεστι  καί  νυν  τούτο  γενέσθαν  παρεστήκα σι  καί 
ήμΐν  λέοντες,  θυμός,  επιθυμία,  χαλεπούς  έχοντας  ό- 

δόντας,  διασπώντες  τον  εμπίπτοντα.  Γενοϋ  τοίνυν 

κατά  τον  Δανιήλ,  και  μη  δώς  τοις  πάθεσι  τούτοις 

10  τούς  όδόντάς  εμπήξαί  σου  τή  ψυχή. 

Άλλ’  εκείνος  τής  χάριτος  τό  δλον  είχε  σνμπράτ- 

τον,  φησί.  Καλώς,  επειδή  ταύτης  τα  τής  προαιρέ- 

σεως  προηγήσατο.  '  Ωστε  εάν  θέλωμεν  και  ημείς  τοι- 
ούτους  εαυτούς  κατασκευάσαι ,  πάρεστι  και  νυν  ή 

15  χάρις'  καν  πείνα  τά  θηρία,  ούχ  άψεταί  σου  τής  πλευ¬ 
ράς .  Εί  γάρ  σώμα  δουλικόν  ίδόντες  ήδέσθησαν ,  τά 

μέλη  του  Χρίστου  θεασάμενοι  ( τούτο  γάρ  έσμεν  οι  πι¬ 

στοί),  πώς  ούχ  ήσνχάσουσιν  ;  Εί  3έ  ούχ  ήσυχάσουσι, 

παρά  την  τών  έμβληθέντων  αιτίαν.  Και  γάρ  πολλοί 

20  τοις  λέουσι  τούτοις  πολλήν  παρέχουσι  δαπάνην ,  πόρ- 

νας  τρέφοντες ,  γάμους  διορύττοντες,  εχθρούς  αμυ¬ 

νόμενοι *  διό  πριν  προς  τό  έδαφος  ελθειν,  διασπών- 

ται .  Άλλ’  ούκ  έπϊ  τού  Δανιήλ  τοϋτο  γέγονεν,  άλλ’ 

ουδέ  εφ’  ημών,  εί  βου ληθείημεν,  τοϋτο  έσται,  άλλα 
25  και  πλέον  τι  συμβήσεται  τών  γενομένων  τότε.  Εκεί 

μεν  γάρ  ούκ  ήδίκησαν  οι  λέοντες ,  ημάς  δέ,  εάν  νή- 

φωμεν,  καί  ώφελήσουσιν  οι  άδικονντες. 

Οϋτω  γοϋν  6  Παύλος  λαμπρός  έγένετο  από  τών 

επηρεαζόντων  και  έπιβου λευόντων,  όντως  6  Ίώβ 

30  από  τών  πολλών  πληγών  εκείνων ,  όντως  δ  Ιερε¬ 

μίας  από  τον  λάκκον  τοϋ  βορβόρον,  όντως  δ  Νώε  α¬ 

πό  τοϋ  κατακλνσμοϋ ,  όντως  δ  ’Άβελ  από  τής  έπι- 

βονλής,  όντως  δ  Μωνσής  από  τών  φονώντων  5 Ιου¬ 
δαίων ,  όντως  δ  Έλισσαιος,  όντως  έκαστος  τών  με- 

35  γάλων  εκείνων,  ούκ  από  άνέαεως  και  τρυφής,  άλλ’ 
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όταν  τό  κτυποϋν;  Αυτό  όμως,  λέγει,  είναι  ιδιότητα  τής 

φύσης  του.  Αλλα  καί  έσύ  είναι  δυνατό  μέ  την  προαίρεσή 

σου  να  γίνεις  τέτοιος,  όπως  συμβαίνει  σ’  αύτό  από  τή 
φύση.  Τί  λοιπόν;  δέν  είδες  τούς  νέους  νό  μην  καίγονται 

μέσα  ατό  καμίνι;  καί  τό  Δανιήλ  νά  μήν  παθαίνει  τίποτε 

τό  φοβερό  μέσα  ατό  λάκκο;  Είναι  δυνατό  καί  τώρα  νά 

γίνει  αύτό.  Βρίσκονται  κοντά  μας  λιοντάρια,  δηλαδή  ό  θυ¬ 

μός  καί  ή  έπιθυμία,  πού  έχουν  φοβερά  δόντια  καί  κατα¬ 

σπαράζουν  αύτόν  πού  πέφτει  σ’  αύτά.  Νά  γίνεις  λοιπόν, 
όπως  ό  Δανιήλ  καί  νά  μήν  επιτρέπεις  ατά  πάθη  αύτά  νά 

πληγώσουν  τήν  ψυχή  σου. 
Εκείνος  όμως,  θά  πει  κάποιος,  είχε  όλοσχερώς  τή 

βοήθεια  τής  χάρης.  Σωστά·  έπειδή  προηγήθηκε  ή  δική  του 
προαίρεση.  Επομένως  έάν  θέλομε  καί  έμείς  νά  κάνομε 

τέτοιους  τούς  εαυτούς  μας,  είναι  παρούσα  καί  τώρα  ή  χά- 

ρη'  καί  αν  ακόμη  πεινούν  τά  θηρία,  δέ  θά  πλησιάσουν  τήν 
πλευρά  σου.  Γιατί,  αφού  σεβάστηκαν  σώμα  δούλου,  όταν 

τό  είδαν,  βλέποντας  τά  μέλη  τού  Χριστού  (γιατί  αύτό  εί¬ 

μαστε  εμείς  οί  πιστοί),  πώς  δέ  θά  ήσυχάσουν;  ’Εάν  όμως 
δέν  ήσυχάσουν,  αύτό  γίνεται  έΕ  αιτίας  έκείνων  πού  έπε¬ 

σαν  σ’  αύτά.  Γιατί  πραγματικά  πολλοί  Εοδεύουν  πολλά  σ’ » 

αύτά  τά  λεοντάρια,  διατηρώντας  πόρνες,  ύπονομεύοντας 

γάμους,  παίρνοντας  έκδίκηση  άπό  τούς  έχθρούς*  γι’  αύτό 
πριν  νά  έρθουν  στο  έδαφος,  καταστρέφονται.  Αλλά  δέν  έ¬ 

γινε  αύτό  στο  Δανιήλ,  άλλ’  ούτε  καί  σέ  μάς  θά  γίνει,  έάν 
θέλομε,  άλλά  θά  συμβεϊ  καί  κάτι  παραπάνω  άπ’  αύτά  πού 
έγιναν  τότε.  Γιατί  έκεϊ  βέβαια  δέν  έβλαψαν  τά  λεοντά¬ 
ρια,  ένώ  έμδς,  έάν  είμαστε  νηφάλιοι,  θά  μάς  ώφελήσουν 
κιόλας  αύτοί,  πού  μάς  άδικοΰν. 

Έτσι  λοιπόν  ό  Παύλος  έγινε  διάσημος  άπ’  αύτούς  πού 
προσπαθούσαν  νά  τόν  βλάψουν  καί  νά  πράΕουν  κακό  εναν¬ 
τίον  του,  έτσι  ό  Ίώβ  άπό  έκεϊνες  τις  πολλές  συμφορές, 
έτσι  ό  Ιερεμίας  άπό  τό  γεμάτο  βούρκο  λάκκο,  έτσι  ό  Νώε 

άπό  τόν  κατακλυσμό,  έτσι  ό  ’Άβελ  άπό  τήν  έπιβουλή,  έ¬ 
τσι  ό  Μωϋσής  άπό  τούς  Ιουδαίους  πού  έπιθυμούσαν  τό 

φόνο,  έτσι  ό  Έλισσαϊος,  έτσι  καθένας  άπό  τούς  μεγάλους 
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από  θλίψεων  καί  πειρασμών  λαμπρούς  άνεδήααντο 

στεφάνονς.  Διό  καί  ό  Χριστός  τούτην  είδώς  τής  εν- 

δοκιμήσεως  την  νπό&εσιν ,  τοϊς  μαθητάίς  ελεγεν 

« 9  Εν  τώ  κοσμώ  θλϊψιν  εξετε'  άλλα  ΘαρσεΙτε ,  εγώ 
5  νενίκηκα  τον  κόσμον ».  Τι  ούν  ;  φησίν  ον  πολλοί  πε- 

ριε τράπησαν  νπό  των  δεινών;  Ον  παρά  την  τών  πει¬ 

ρασμών  φνσιν ,  άλλα  παρά  την  εαντών  ραθυμίαν  ό 

δε  ποιών  σνν  τώ  πειρασμώ  καί  την  εκ€ασιν  τον  δν- 

νασθαι  νπενεγκεϊν ,  αυτός  παρασταίη  πάσιν  ήμϊν, 

ίο  καί  χεϊρα  δρέξειεν ,  ϊνα  λαμπρώς  άνακηρνχθέντες, 

τών  αιωνίων  επιτνχωμεν  στεφάνων,  χάριτι  καί  φι¬ 

λανθρωπία  τον  Κνρίον  ημών  Ίησον  Χρίστον ,  μεθ* 
ο ύ  τώ  Πατρί  καί  τώ  αγίω  Πν  εν  μάτι  δόξα ,  τιμή,  κρά¬ 

τος,  ννν  καί  αεί ,  καί  εις  τονς  αιώνας  τών  αιώνων. 

10  9 Αμήν. 

11.  Άναφέρεται  ατό  Σωκράτη. 
12.  Ίω.  16.  33 
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εκείνους,  δέ  φόρεσαν  τά  λαμπρά  στεφάνια  όπό  τις  άνέ- 

σεις  καί  τις  απολαύσεις,  άλλ’  άπό  τις  θλίψεις  καί  τούς 
πειρασμούς.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Χριστός,  γνωρίζοντας  την  προ¬ 
ϋπόθεση  τής  επιτυχίας,  έλεγε  στούς  μαθητές  «Μέσα  στόν 

κόσμο  θά  έχετε  θλίψη.  Αλλά  νά  έχετε  θάρρος,  έγώ  έχω 

νικήσει  τόν  κόσμο»12.  Τί  λοιπόν;  θά  πει  κάποιος  δέν  άλ¬ 

λαζαν  πολλοί  άπό  τά  δεινά;  ’Όχι  άπό  τη  φύση  των  πει¬ 

ρασμών,  άλλ’  άπό  τη  δική  τους  άδιαφορία.  Αύτός  όμως 
πού  κάνει  μαζί  μέ  τόν  πειρασμό  νά  μπορέσουμε  νά  πο- 

φέρουμε  καί  τό  τέλος,  αύτός  είθε  νά  μάς  παραστέκει  ό¬ 

λους  καί  ν*  άπλώσει  τό  χέρι  του,  ώστε,  άφοΰ  άνακηρυ- 
χθοϋμε  μέ  λαμπρότητα  νικητές,  νά  έπιτύχουμε  τά  αιώνια 

στεφάνια,  μέ  τη  χάρη  καί  τη  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  τό 

άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόζα,  ή  τιμή,  καί  ή  δύναμη,  τώρα 

καί  πάντοτε,  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ε' 
(Ρωμ.  1,  18-25) 

«Διά  τούτο  πα ρέδωκεν  αυτούς  6  Θεός  εις 
ηάθη  ατιμίας.  Αϊ  τε  γάρ  θήλειαι  αυτών  μετάλ¬ 

λαξαν  την  φυσικήν  χρήσιν  εις  την  παρά  φύ- 

σιν.  ΚΟμοίως  δε  και  οι  άρρενες ,  αφέντες  την 
5  φυσικήν  χρήσιν  τής  θηλείας,  έξεκαύθησαν  εν 

τή  δρέξει  αυτών  εις  άλλήλους». 

1.  Πάντα  μέν  ούν  άτιμα  τά  πάθη ,  μάλιστα  δε  ή 

κατά  των  άρρένων  μανία  και  γάρ  πάσχει  εν  τοΐς  ά- 

μαρτήμασιν  ή  ψυχή  μάλλον  και  καταισχύνεται ,  ή  το 

10  σώμα  έν  τοϊς  νοσήμασι.  Θέα  δέ  πώς  αυτούς  και  εν¬ 

ταύθα  συγγνώμης  αποστερεί ,  καθάπερ  επί  τών  δο¬ 

γμάτων,  επι  μέν  τών  θηλειών  είπών,  «Μετήλλ αξαν 

την  φυσικήν  χρήσιν».  Ου  γάρ  έχει  τις  είπεϊν,  φησίν, 

ότι  κωλυθεΐσαι  τής  κατά  νόμον  μίξεως,  επι  τούτο  ήλ- 

15  θον,  ούθ’  ότι  ούκ  έχουσαι  τήν  επιθυμίαν  πληρώσαι. 

προς  τήν  άλλόκοτον  ταύτην  λύσσαν  εξώκειλ αν'  τό  γάρ 

μεταλλάξαι  τών  έχόντων  έστίν'  όπερ  κα'ι  επι  τών  δο¬ 

γμάτων  διαλεγόμενος  έλεγε'  «Μετήλλ αξαν  τήν  αλή¬ 

θειαν  τού  Θεού  εν  τώ  ψεύδει».  Έπι  δέ  τών  άρρένων 

πάλιν  ετέρως  τό  αυτό  έδήλωσεν,  είπών  « *  Αφέντες 

20 τήν  φυσικήν  χρήσιν  τής  θηλείας».  Και  ομοίως  έκεί- 

ναις  και  τούτους  εκβάλλει  πάσης  απολογίας ,  κατή¬ 

γορων  αυτών,  ου  μόνον  ότι  εϊχον  άπόλαυσιν ,  και  α¬ 

φέντες  ήν  εϊχον ,  επ'  άλλην  ήλθον,  άλλ*  ότι  τήν  κα¬ 
τά  φύσιν  άτιμάσαντες ,  έπϊ  τήν  παρά  φύσιν  εδραμον. 

25  Δυσκολότερα  δί.  τά  παρά  φύσιν  καί  αηδέστερα, 

1.  Ρωμ.  1,  25 



ΟΜΙΛΙΑ  Ε’ 
(Ρωμ.  1,18-  25) 

«Γι'  αυτό  ό  Θεός  τούς  παρέδωσε  σέ  ατιμωτικά 
πάθη.  Γιατί  καί  οι  γυναίκες  τους  άλλαξαν  τή 

φυσική  σχέση  μέ  την  παρά  φύση.  Καθ’  όμοιο  ά- 
κριβώς  τρόπο  καί  σι  άνδρες,  αφήνοντας  τή  φυσι¬ 

κή  χρήση  τής  γυναίκας,  κάηκαν  άπό  έπιθυμία 

μεταξύ  τους». 

1.  Όλα  βέβαια  τά  πάθη  είναι  άτιμωτικά,  ιδιαίτερα 

όμως  ή  μανία  για  τούς  άνδρες.  Γιατί  πραγματικά  στά  ά- 

μαρτήματα  ή  ψυχή  υποφέρει  περισσότερο  καί  καταντρο- 

πιά£εται,  άπ’  ο, τι  τό  σώμα  στις  άρρώστιες.  Βλέπε  όμως 
πώς  τούς  στερεί  καί  έδώ  τή  συγγνώμη,  όπως  άκριβώς  καί 

στά  δόγματα,  λέγοντας  γιά  τις  γυναίκες,  «"Αλλαξαν  τή 
φυσική  σχέση».  Γιατί  δεν  μπορεί  νά  πει  κανείς,  λέγει, 

πώς  έφθασαν  σ’  αύτό,  επειδή  έμποδίστηκαν  άπό  τή  φυ¬ 

σική  συνουσία,  οϋτε  πώς  κατάντησαν  σ’  αύτή  τήν  άλλό- 
κοτη  λύσσα,  έπειδή  δέν  μπορούσαν  νά  έκπληρώσουν  τήν 

έπιθυμία  τους,  γιατί  ή  άλλαγή  είναι  γνώρισμα  αύτών  πού 

μπορούν  νά  τήν  κάνουν.  Αύτό  έλεγε  μιλώντας  καί  γιά  τά 

δόγματα"  «"Αλλαξαν  τήν  άλήθεια  τού  Θεού  μέ  τό  ψέμα»1. 
Καί  για  τούς  άνδρες  πάλι  τό  ίδιο  δήλωσε  διαφορετικά, 

λέγοντας  «Αφήνοντας  τή  φυσική  χρήση  τής  γυναίκας». 

Καί  όμοια  μ’  έκεϊνες  τούς  στερεί  καί  αυτούς  κάθε  δικαιο¬ 
λογία,  κατηγορώντας  αύτούς,  όχι  μόνο  ότι  είχαν  άπό- 

λαυση  καί,  αφού  άφησαν  αύτή  πού  είχαν,  ήρθαν  σ’  άλλη, 
άλλ’  ότι,  άφοΰ  άτίμασαν  τή  φυσική  άπόλαυση,  έτρεξαν 
στήν  παρά  φύση. 

Τά  παρά  φύση  όμως  είναι  πιο  δύσκολα  καί  πιό  δυ- 
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ώστε  ουδέ  ηδονήν  αν  έχοιεν  είπειν'  ή  γάρ  γνήσια  η¬ 

δονή  ή  κατά  φύσιν  εστίν*  άλλ’  όταν  6  Θεός  έγκατα- 
λίπη,  ηάντα  ανω  καί  κάτω  γίνεται.  Δια  τούτο  ου  τδ 

δόγμα  αντοϊς  σατανικόν  μόνον  ήν,  άλλα  καί  ό  βίος 

5  διαβολικός.  'Ότε  μεν  ούν  περί  δογμάτων  διελέγετο, 
τον  κόσμον  εις  μέσον  έθηκε  και  τήν  διάνοιαν  τήν  άν- 

Θρωηίνην,  είπών ,  ότι  τη  σννέσει  τη  παρά  τον  Θεόν 

δεδομένη  διά  των  δρωμένων  ήδνναντο  χειραγωγηθή- 

ναι  προς  τον  δημιουργόν ,  είτα  μή  βουληθέντες,  έμει- 

20  γαν  ασύγγνωστοι.  Ενταύθα  δε  αντί  τον  κόσμου  τήν 

κατά  φνσιν  τέθεικεν  ηδονήν,  ής  ήδνναντο  μετά  ά¬ 

δειας  πλείονος  άπολανοντες  και  μείζονος  τής  ευ¬ 

φροσύνης,  άπηλλάχθαι  αισχύνης ·  άλλ*  ονκ  ήθέλη- 

σαν*  δθεν  καί  συγγνώμης  άπάσης  εΐσίν  εκτός  καί  εις 

15  αυτήν  τήν  φύσιν  ύβρίσαντες ·  καί  το  δή  τούτων  άτι- 

μότερον ,  όταν  καί  γυναίκες  ταύτας  επιξητώσι  τάς  μί¬ 

ξεις,  άς  άνδρών  μάλλον  αΐδεϊσθαι  έχρήν. 

* Αξιόν  δε  θανμάσαι  καί  ενταύθα  τού  Παύλον  τήν 
σύνεσιν,  πώς  εις  δύο  πράγματα  ε μπεσών  εναντία , 

2θάμφότερα  ήνυσε  μετά  πάαης  άκριβείας.  Έβούλετο 

γάρ  καί  σεμνώς  εϊπεϊν,  καί  δακεϊν  τον  άχροατήν' 
ταύτα  όέ  άαφότερα  ονκ  ένήν,  άλλα  θάτερον  εμποδί¬ 

ζει  θατέρω.  *Άν  μεν  γάρ  σεμνώς  είπης ,  ον  δυνήση 
καθικέσθαι  τού  άκούοντος,  £άν  δε  βουληθής  καθάψα- 

25  σθαι  σφοδρώς,  άνάγκην  έχεις  άπογυμνώσαι  σαφέστε- 

ρον  τό  λεγόμενον.  ’Αλλ’  ή  συνετή  καί  αγία  ψυχή  με¬ 
τά  άκριβείας  άμφότερα  ισχνσεν,  εν  τω  τής  φύσεως 

δνόματι  καί  τήν  κατηγορίαν  αύξήσας,  καί  ώσπερ 

παραπέτασμά  τινι  ταύτη  χρησάμ ενός  εις  τό  σεμνόν 

30  τής  διηγήσεως.  ΕΙτα  τών  γυναικών  καθαψάμενος 

πρότερον,  καί  £πί  τούς  ανδρας  πρόεισι,  λέγων  Ο¬ 

μοίως  δε  καί  οΐ  αρρενες,  άφέντες  τήν  φυσικήν  χρή- 

σιν  τής  θηλείας»,  οπερ  έσχάτης  εστίν  άπωλείας  δεί¬ 

γμα,  όταν  έκάτερον  ή  τό  γένος  διεφθαρμένον ,  και 

35  9  τε  διδάσκαλος  τής  γνναικός  είναι  ταχθείς,  ή  τε 
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σάρεστα,  ώστε  θά  μπορούσε  νά  πει  κανείς  πώς  ούτε  η¬ 

δονή  έχουν,  γιατί  ή  γνήσια  ήδονή  είναι  ή  φυσική.  Άλλ’ 
όταν  ό  Θεός  μάς  έγκαταλείπει,  τά  πάντα  γίνονται  άνω 

κάτω.  ΓΓ  αύτό  δεν  ήταν  μόνο  τό  δόγμα  σ’  αυτούς  σατα¬ 
νικό,  άλλά  και  ή  ζωή  τους  διαβολική.  Όταν  λοιπόν  μι¬ 
λούσε  γιά  τά  δόγματα,  έβαλε  στή  μέση  τόν  κόσμο  καί  τό 

νού  τού  άνθρώπου,  λέγοντας,  ότι  μέ  τή  σύνεση  πού  τούς 

δίνει  ό  Θεός  μπορούσαν  νά  οδηγηθούν  στό  δημιουργό 

μέσα  άπ’  αύτά  πού  έβλεπαν,  στή  συνέχεια  όμως,  έπειδή 
δέ  θέλησαν,  έμειναν  άσυγχώρητοι.  Έδώ  όμως  άντί  γιά 

τόν  κόσμο  άνέφερε  τή  φυσική  ήδονή,  την  οποία  μπορού¬ 

σαν  ν’  άπολαμβάνουν  μέ  περισσότερη  έλευθερία  καί  με¬ 
γαλύτερη  εύχαρίστηση  καί  νά  είχαν  άπαλλαχθεί  άπό  τήν 

ντροπή.  Αλλά  δέ  θέλησαν.  ΓΓ  αύτό  καί  είναι  έξω  άπό 

κάθε  συγγνώμη,  άφοΰ  πρόσβαλαν  καί  τήν  ίδια  τή  φύση. 

Καί  τό  πιό  άτιμωτικό  άπ’  αύτά  είναι,  όταν  καί  οί  γυναίκες 
έπιζητοϋν  αύτές  τις  σαρκικές  σχέσεις,  οί  όποιες  έπρεπε 

νά  ντρέπονται  περισσότερο  άπό  τούς  άνδρες. 

Αξίζει  όμως  νά  θαυμάσουμε  καί  έδώ  τή  σύνεση  τού 

Παύλου,  πώς,  αν  καί  έπεσε  σέ  δύο  πράγματα  άντίθετσ, 

καί  τά  δύο  τά  πραγματοποίησε  μέ  κάθε  άκρίβεισ.  Γιατί 

ήθελε  καί  νά  μιλήσει  σεμνά  καί  νά  έρεθίσει  τόν  άκροα- 

τή’  αύτά  όμως  δέν  μπορούσαν  νά  είναι  μαζί,  άλλά  τό  κα¬ 
θένα  έμποδίζει  τό  άλλο.  Γιατί  άν  μιλήσεις  σεμνά,  δέ  θά 

μπορέσεις  νά  έρεθίσεις  τόν  άκροατή,  αν  όμως  θελήσεις 

νά  τόν  έρεθίσεις  υπερβολικά,  πρέπει  νά  κάνεις  σαφέστε¬ 

ρα  τά  λόγια  σου.  Άλλά  ή  συνετή  καί  άγια  ψυχή  κατόρθω¬ 
σε  νά  έπιτύχει  τά  δύο  μέ  άκρίβεισ,  αύξάνοντας  στό  ό¬ 
νομα  τής  φύσης  καί  τήν  κατηγορία,  καί  χρησιμοποιώντας 

αύτή  σάν  κάποιο  πρόσχημα  γιά  τή  σεμνότητα  τής  διήγη¬ 

σης.  "Επειτα,  άφοΰ  άναφέρθηκε  πρώτα  στις  γυναίκες, 

προχωρεί  καί  στούς  άνδρες,  λέγοντας*  «Καθ’  όμοιο  τρό¬ 
πο  καί  οί  άνδρες,  άφήνοντας  τή  φυσική  χρήση  τής  γυ¬ 

ναίκας»,  πράγμα  πού  είναι  άπόδειξη  τής  χειρότερης  κα¬ 

ταστροφής,  όταν  καί  τά  δύο  φύλα  είναι  άνήθικα,  καί  αύ- 
τάς  πού  ορίστηκε  νά  είναι  διδάσκαλος  τής  γυναίκας  καί 
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βοηθός  τον  άνδρός  κελευσθεϊσα  γενέσθαι,  τα  τά>ν  ε¬ 

χθρών  είς  άλλήλονς  εργάζονται . 

Σκόπει  δε  πώς  και  έμφαντικώς  χρήται  ταϊς  λέ- 

ξεσ ιν.  Ον  γάρ  είπεν ,  ότι  ήράσθησαν  και  επεθύμησαν 

5  άλλήλων,  άλλ’ ,  «Έξεκανθησαν  εν  τη  όρέξει  αυτών 

εις  άλλήλονς ».  Όρας  οτι  από  πλεονεξίας  το  παν  τής 

επιθυμίας,  ονκ  άνασχομένης  εϊσω  τών  οίκείοον  ο¬ 

ρών  μένειν;  Παν  γάρ  τό  ύπερβα Ινον  τούς  παρά  Θεόν 

τιθέντας  νόμονς ,  τών  άλλοκότων  επιθυμεί ,  και  ούχί 

10  τών  νενομισμένων.  “ Ωσπερ  γάρ  πολλοί  πολλάκις  την 
τών  αιτίων  επιθυμίαν  αφέντες ,  γην  σιτοϋνται  καί 

λίθονς  μικρούς ,  καί  έτεροι  δέ  υπό  δίψονς  κατεχό- 

μενοι  σφοδρού,  καί  βορβόρου  πολλάκις  επιθυμοϋσιν , 

οντω  και  εκείνοι  προς  τον  παράνομον  τοϋτον  εξε- 

15  βράσθησαν  έρωτα.  Εί  δέ  λέγεις,  και  πόθεν  ή  επίτα 

σις  τής  επιθνμίας  αυτή;  3 Από  τής  τον  Θεόν  έγκα- 
ταλείψεως.  Ή  δέ  εγκατάλειψις  τον  Θεόν  πόθεν ; 

3 Από  τής  τών  άφέντων  αυτόν  ανομίας  «’Άρρενες 
εν  αρσεσι  την  άσχημοσννην  κατ εργαζόμενοι» . 

20  2.  Μη  γάρ  επειδή  ήκοναας,  φησίν,  ότι  εξεκαν- 

θησαν,  τής  επιθνμίας  μόνης  είναι  νομίσης  τό  νόση¬ 

μα ·  καί  γάρ  τό  πλέον  τής  αυτών  ραθυμίας  έστίν,  ή 

καί  την  επιθνμίαν  άνήψε.  Διά  τοντο  ονκ  είπε,  πα- 

ρασνρθέντες ,  ή  προληφθέντες ,  όπερ  αλλαχού  φησιν, 

25  άλλα  τί;  «Κατ εργαζόμενοι» .  'Έργον  έθεντο  την  α¬ 
μαρτίαν ,  καί  ούχ  απλώς  έργον,  άλλα  καί  έσπονδασμέ- 

νον.  Καί  ονκ  είπεν,  επιθνμίαν,  άλλ3  «Άσχημοσννην» , 

κυρίως *  καί  γάρ  καί  την  φύσιν  ήσχνναν ,  καί  τονς 
νόμονς  επάτησαν.  Καί  όρα  πολλήν  την  σνγχνσιν  εξ 

30  άμφοτέρον  του  μέρους  γινομένην.  Ον  γάρ  ή  κεφα¬ 

λή  μόνη  κάτω  γέγονεν,  αλλά  καί  οι  πόδες  άνω,  καί 

πολέμιοι  εαυτών  και  άλλήλων  εγένοντο,  χαλεπήν  τ ι- 

να  καί  παντός  εμφυλίου  πολέμου  παρανομωτέ ραν  είσ- 

35  άγοντες  μάχην  καί  πολυσχιδή  καί  ποικίλην.  Καί  γάρ 

είς  τέασαρα  ταντην  διεΐλον  είδη  κενά  καί  παράνομα- 

ον  γάρ  διπλούς  καί  τριπλούς ,  αλλά  καί  τετραπλούς 

ούτος  ό  πόλεμος  ήν. 
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αύτή  πού  διατάχθηκε  νά  γίνει  βοηθός  του  άνδρα,  κάνουν 

μεταξύ  τους  τά  έχθρικά  πράγματα. 

Πρόσεχε  όμως  πώς  καί  με  έμφαση  χρησιμοποιεί  τις 

λέξεις.  Γιατί  δεν  είπε,  ότι  άγάπησαν  καί  επιθύμησαν  ό  έ¬ 

νας  τον  άλλο,  άλλά,  «Κάηκαν  άπό  επιθυμία  μεταξύ  τους». 
Βλέπεις  ότι  τό  παν  τής  επιθυμίας  προέρχεται  άπό  τήν 

πλεονεξία,  επειδή  δεν  άνέχεται  νά  μένει  μέσα  ατά  δικά 

της  όρια;  Γιατί,  καθετί  πού  ξεπερνά  τούς  νόμους  πού  ό¬ 

ρισε  ό  Θεός,  επιθυμεί  πράγματα  άλλόκοτα  καί  όχι  τά  νό¬ 

μιμα.  "Οπως  λοιπόν  πολλοί,  άφοϋ  έγκαταλείψουν  πολλές 
φορές  τήν  έπιθυμία  των  φαγητών,  τρώγουν  χώμα  καί 

μικρές  πέτρες,  και  άλλοι  όταν  διψούν  ύπερβολικά,  επιθυ¬ 
μούν  πολλές  φορές  καί  βούρκο,  έτσι  καί  εκείνοι  έπεσαν 

στον  παράνομο  αύτόν  έρωτα.  Έάν  όμως  λές,  καί  άπό 

πού  προέρχεται  ή  δύναμη  αύτή  τής  επιθυμίας;  Άπό  τήν 

έγκατάλειψη  τού  Θεού.  Καί  ή  έγκατάλειψη  τού  Θεού  άπό 

πού;  Άπό  τήν  παρανομία  αύτών  πού  τον  ένκατέλειψαν 

«Κάνοντας  άνδρες  μέ  άνδρες  τήν  άσχημοσύνη». 

2.  Μή  νομίσεις  λοιπόν,  λέγει,  έπειδή  άκουσες  πώς 

κάηκαν,  ότι  ή  άρρώστια  οφείλεται  μόνο  στήν  έπιθυμία 

γιατί  πραγματικά  τό  περισσότερο  μέρος  οφείλεται  στήν 1 

άδιαφορία  τους,  πού  άναψε  καί  τήν  έπιθυμία.  ΓΓ  αύτό  δέν 

είπε,  παραουρόμενοι  ή  κυριευόμενοι,  πράγμα  πού  λέγει 

αλλού,  άλλά  τί;  «Κάνοντας».  Θεώρησαν  έργο  τήν  άμαρ- 
τία,  καί  όχι  άπλά  έργο,  άλλά  καί  φροντισμένο.  Καί  δέν 

είπε,  έπιθυμία,  άλλ’  «Άσχημοσύνη»,  μέ  κυριολεκτική  ση¬ 
μασία.  Γιατί  πραγματικά  καί  τή  φύση  ντρόπιασαν,  καί  τούς 
νόμους  καταπάτησαν.  Καί  πρόσεξε  πώς  γίνεται  μεγάλη 

σύγχυση  καί  άπό  τά  δύο  μέρη.  Γιατί  δέν  πήγε  μόνο  τό 
κεφάλι  κάτω,  άλλά  καί  τά  πόδια  πάνω,  καί  έγιναν  εχθροί 

τού  έαυτοϋ  τους  καί  μεταξύ  τους,  κάνοντας  κάποια  φο¬ 
βερή  μάχη  πιο  παράνομη  άπό  κάθε  εμφύλιο  πόλεμο  καί 

πολύμορφη  καί  πολύτροπη.  Γιατί  χώρισαν  τή  μάχη  αύτή 

σέ  τέσσερα  είδη  άνόητα  καί  παράνομα,  έπειδή  αύτός  ό 

πόλεμος  δέν  ήταν  διπλός  καί  τριπλός,  άλλά  τετραπλός. 
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Σκοπεί  δέ'  έδει  τούς  δύο  ένα  είναι ,  γυναίκα  και 

άνδρα  λέγω"  « ’Έσονται  γάρ»,  φησίν ,  «οί  δύο  εις  σάρ¬ 

κα  μίαν»,  }Εποίει  δε  τούτο  ή  τής  Ομιλίας  επιθυμία , 
χαι  συνήπτε  τα  γένη  προς  άλληλα.  Ταύτην  άνελών 

5  δ  διάβολος  την  επιθυμίαν,  καί  εφ *  έτερον  μετοχε- 

τεύσας  τρόπον,  άπέσχισεν  όντως  άπ *  άλλήλων  τα  γέ¬ 

νη ,  καί  έποίησε  ?ο  εν  δύο  γενέαθαι  μέρη,  απεναντί¬ 

ας  τώ  τον  Θεόν  νόμω·  ό  μέν  γάρ  φησιν,  « 'Έσονται 

οι  δύο  εις  σάρκα  μίαν»"  δ  δε  την  μίαν  εις  δύο  διεΐλεν, 

ίο  Ιδού  πόλεμος  είς .  Πάλιν  αυτά  τα  δύο  μέρη  ταύτα 

καί  προς  αυτούς  καί  προς  άλλήλους  έξεπολέμωσεν' 

αϊ  τε  γάρ  γυναίκες  γυναίκας  νβριξον  πάλιν,  ούκ  άν- 

δρας  μόνον,  οί  τε  άνδρες  κατά  τε  άλλήλων  ϊσταντο, 

καί  κατά  τον  γυναικείου  γένους,  καθάπερ  εν  νυκτο- 

15  μαχία  τινί'  είδες  δεύτερον  καί  τρίτον  πόλεμον,  καί 

τέταρτον  καί  πέμπτον ;  ’Έστι  καί  έτερος"  μετά  γάρ 
των  εϊρημένων  καί  εις  την  φύσιν  αυτήν  παρηνόμη- 

σαν.  ’ Επειδή  γάρ  εϊδεν  δ  διάβολος ,  ότι  αυτή  μάλιστα 
συνάγει  τά  γένη  ή  επιθυμία,  τον  δεσμόν  εσπούδασε 

20  διακόψαι,  ωιττε  ου  τω  μή  σπείρεσθε  μόνον  κατά  νό¬ 

μον  τό  γένος  διαλϋσαι,  αλλά  καί  τω  προς  άλλήλους 

εκπολεμώσθαι  τό  γένος  καί  στασιάζειν. 

« Καί  τήν  αντιμισθίαν,  ήν  έδει,  τής  πλάνης  αυ¬ 

τών  εν  εαυτοΐς  άπολαμβάνοντες» .  'Όρα  πώς  πάλιν 
25  επί  τήν  πηγήν  έρχεται  του  κακού,  τήν  άσέβειαν  τήν 

από  τών  δογμάτων,  καί  μισθόν  τούτον  είναι  φησι  τής 

παρανομίας  εκείνης.  Επειδή  γάρ  περί  γεέννης  καί 

κολάσεως  λέγων,  νύν  ουκ  έδόκει  πιστός  είναι  τοίς 

άσεβέσι  καί  ου  τω  ζήν  προαιρονμένοις,  αλλά  καί  κα- 

30  ταγέλαστος,  δείκνυσιν  £ν  αυτή  τή  ηδονή  ταύτην  τήν 

κόλασιν  ούσαν.  ΕΙ  δέ  ούκ  αισθάνονται ,  άλλ 9  ήδονται, 

μή  θαυμάσης'  καί  γάρ  καί  οι  μαινόμενοι  καί  οί  φρε- 
νίτιδι  κατεχόμενοι  νόσω  πολλά  εαυτούς  άδικούντες. 

2.  Γεν.  2,  24 
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Πρόσεχε  όμως.  Έπρεπε  οί  δύο  νά  είναι  ένα,  έννοώ 

τή  γυναίκα  καί  τόν  άνδρα*  «Γιατί  θά  είναι»,  λέγει,  «οί  δύο 

ένα  σώμα»2.  Τό  έκανε  αύτό  ή  επιθυμία  τής  συνουσίας  καί 
ένωνε  τά  φύλα  μεταξύ  τους.  Καταστρέφοντας  αύτή  την 

έπιθυμία  ό  διάβολος  καί  μεταφέροντας  αύτή  σ’  άλλο  τρό¬ 
πο,  ξεχώρισε  έτσι  τά  φύλα  μεταξύ  τους,  καί  έκαμε  τό 

ένα  νά  γίνει  δύο  μέρη,  άντίθετα  μέ  τό  νόμο  τοϋ  Θεοϋ. 

Γιατί  αύτός  λέγει,  «θά  είναι  οί  δύο  μία  σάρκα»,  ενώ  ό  διά¬ 
βολος  χώρισε  τή  μία  στά  δύο.  Νά  ό  πρώτος  πόλεμος. 

Πάλι  αύτά  τά  ίδια  δύο  μέρη  τά  παρέσυρε  σέ  πόλεμο  καί 

προς  τόν  έαυτό  τους  καί  μεταξύ  τους.  Γιατί  καί  οί  γυ¬ 
ναίκες  πρόσβαλλαν  πάλι  τις  γυναίκες,  όχι  μόνο  τούς 

άνδρες,  καί  οί  άνδρες  στέκονταν  άντιμέτωποι  καί  μετα¬ 

ξύ  τους  καί  έναντίον  τού  γυναικείου  φύλου,  όπως  άκρι- 

βώς  σέ  κάποια  μάχη  τής  νύχτας.  Είδες  δεύτερο  καί  τρί¬ 
το  πόλεμο,  καί  τέταρτο  καί  πέμπτο;  Υπάρχει  καί  άλλος. 

Γιατί  μαξί  μ'  αύτά  πού  άναφέρθηκαν,  παρανόμησαν  καί 
στην  ίδια  τή  φύση.  Επειδή  λοιπόν  είδε  ό  διάβολος,  πώς 

αύτή  ιδιαίτερα  ή  έπιθυμία  ένώνει  τά  φύλα,  φρόντισε  νά 

κόψει  τό  δεσμό,  ώστε  νά  διαλύσει  τό  άνθρώπινο  γένος 

όχι  μόνο  μέ  τό  νά  μη  σπείρονται  νόμιμα  οί  άνθρωποι, 

άλλά  καί  μέ  τό  νά  παρασύρονται  σέ  πόλεμο  μεταξύ  τους 
«  > 

και  να  επαναστατούν. 

«Καί  παίρνοντας  τό  μισθό,  πού  τούς  άξιζε,  γιά  τήν 

πλάνη  τους  άπό  τόν  ίδιο  τόν  έαυτό  τους».  Πρόσεχε  πώς 

πάλι  έρχεται  στήν  πηγή  τοϋ  κακού,  δηλαδή  τήν  άσέβεια 

πού  προέρχεται  άπό  τά  δόγματα,  καί  λέγει  ότι  αύτός  είναι 

ό  μισθός  γιά  τήν  παρανομία  τους  έκείνη.  Επειδή  λοιπόν 

μιλώντας  γιά  τήν  γέεννα  καί  τήν  κόλαση,  τώρα  δέ  φαινό¬ 

ταν  πώς  ήταν  άξιόπιστος  στούς  άσεβεις  καί  σ’  αύτούς 

πού  προτιμούσαν  νά  ξοϋν  μ’  αύτό  τόν  τρόπο,  άλλά  καί 
γελοίος,  δείχνει  πώς  στήν  ίδια  τήν  ήδονή  ύπάρχει  αύτή 

ή  κόλαση.  "Αν  όμως  δέν  αισθάνονται,  άλλά  εύχαριστιοϋν- 
ται,  μήν  άπορήσεις.  Γιατί  καί  αύτοί  πού  κατέχονται  άπό 

μανία  καί  αύτοί  πού  υποφέρουν  άπό  τήν  άρρώστια  τοϋ 

νοΰ.  άν  καί  άδικοΰν  πολλές  φορές  τόν  έαυτό  τους  καί 
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καί  ελεεινά  πράσσοντες,  έφ’  οίς  αυτούς  έτεροι  δα- 
κρύουσι,  γελώσι  καί  εντρυφώσι  τοις  γινομένοις  αυ¬ 

τοί.  Άλλ’  ου  διά  τοϋτό  φαμεν  αυτούς  άπηλλάχθαι  κο- 

λάσεως,  αλλά  και  δι’  αυτό  μεν  ουν  τούτο  εν  χαλεπω- 
5  τέρα  είναι  τιμωρία ,  ότι  ουδέ  ϊσασιν  εν  οίς  είσιν. 

Ον  γάρ  από  των  νοσούντων ,  άλλ’  από  των  ύγιαινόν- 

των  δει  φέρειν  τάς  ψήφους"  επεϊ  τό  γε  παλαιόν  καί 

νόμος  είναι  τό  πράγμα  εδόκει,  καί  νομοθέτης  τις  παρ’ 

αντοΐς  οίκέτας  εκέλενσε  μήτε  ξηραλοιφεΐν  μήτε  παι- 

10  δεραστεϊν,  τοις  ελευθέροις  τής  προεδρείας  παραχω- 

ρήσας  ταύτης,  μάλλον  δε  τής  άσχημοσύνης. 

Άλλ’  όμως  ούκ  ενόμισαν  ά σχημοσύνην  είναι  τό 

πράγμα ,  άλλ’  ώς  σεμνόν  καί  μεϊζον  ή  κατ’  οίκετών 

αξίωμα,  τοις  ελευθέροις  επέτρεψαν'  καί  τούτο  6  σό¬ 

ι  5  φώτατος  των  Αθηναίων  δήμος,  καί  ό  μέγας  παρ’ 
αντοΐς  Σόλων.  Καί  έτερα  δε  πολλά  των  φιλοσόφων 

&ι€λία  ταύτης  άν  τις  ενροι  γέμοντα  τής  νόσον ·  άλλ' 
οϋ  διά  τούτο  νενομισμένον  είναι  τό  πράγμα  φαμεν, 

αλλά  καί  τούς  τον  νόμον  δεξαμένους  τούτον  ελεεινούς 

20  χαί  δακρύων  άξιους  είναι  πολλών.  'Ά  γάρ  αί  παρα- 
γενόμεναι  πάσχουσι  γυναίκες ,  ταύτα  καί  οντον  μά?.- 

λον  δέ  εκείνων  άθλιώτερα.  Ταις  μεν  γάρ  εί  καί  πα¬ 

ράνομος,  άλλά  κατά  φύσιν  ή  μίξις,  αϋτη  δέ  καί  πα¬ 

ράνομος,  καί  παρά  φύσιν.  Εί  γάρ  μή  γέεννα  ήν,  μηδέ 

25  κόλασις  ήπείλητο,  τούτο  πάσης  κολάσεως  χείρον  ήν. 

Εί  δέ  ήδονται,  την  προσθήκην  μοι  λέγεις  τής  τιμω¬ 

ρίας.  Ουδέ  γάρ  εΐ  τινα  είδον  γυμνόν  τρέχοντα ,  @ορ- 

6όρω  τό  σώμα  άνακεχρωσμένον  άπαν,  εϊτα  ούκ  έγ- 

καλυπτόμενον ,  άλλά  καί  εγκαλλωτε,ιζόμενον,  συνή- 

30  σθην  άν  αύτώ,  άλλά  καί  μάλλον  άν  αυτόν  εθρήνησα , 

οτι  ουδέ  αισθάνεται  άσχημονών. 

'Ίνα  δέ  καί  σαφεστέραν  δείξω  την  ϋ£ριν,  άνά- 
σχεσθέ  μου  καί  ετέρου  παραδείγματος.  Εί  γάρ  παρ- 

3.  Στη  βιογραφία  τοϋ  Σάλωνα  (κεφ.  1)  ό  Πλούταρχος  λέγει*  «καί 
νόμον  έγραψε  διαγορεύοντα  δούλω  μή  ξηραλοιψεϊν  μηδέ  παιδε- 
ραστεϊν,  εις  την  των  καλών  μερίδα  καί  σεμνών  επιτηδευμάτων 

τιθέμενος  τό  πράγμα,  καί  τρόπον  τινά  τούς  άξιους  προκαλού- 
μενος  ών  τούς  αναξίους  άπήλαυνε». 
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κάνουν  ελεεινά  πράγματα,  γιά  τά  όποια  άλλοι  τούς  θρη¬ 

νούν,  αυτοί  γελοϋν  καί  άπολαμβάνουν  αυτά  πού  γίνον¬ 

ται.  Αλλά  δέ  λέμε  πώς  γι'  αύτό  έχουν  άπαλλαχθεϊ  αυτοί 
από  τήν  κόλαση,  άλλά  πώς  καί  γΓ  αύτό  άκριβώς  βρίσκον¬ 
ται  σέ  φοβερότερη  τιμωρία,  γιατί  δέν  ξέρουν  σέ  ποιά 

κατάσταση  βρίσκονται.  Δέν  πρέπει  λοιπόν  άπό  τούς  ά- 

σθενεϊς,  άλλ’  άπό  τούς  ύγιεϊς  ν’  άποφασίξομε.  Επειδή 
βέβαια  στην  παλιά  εποχή  τό  πράγμα  φαινόταν  πώς  είναι 

νόμιμο  καί  κάποιος  νομοθέτης  σ’  αύτούς  όρισε  οί  δούλοι 
νά  μήν  ασχολούνται  μέ  τις  αθλητικές  άσκήσεις,  ούτε  νά 

γίνονται  παιδεραστές,  παραχωρώντας  ατούς  έλεύθερους 

πολίτες  τό  δικαίωμα  αύτό5,  ή  καλύτερα  τήν  άσχημοσύνη. 

Άλλ’  όμως  δέ  θεώρησαν  πώς  τό  πράγμα  αύτό  είναι 

άσχημοσύνη,  άλλ’  έπειδή  τό  θαύμασαν  σάν  σεμνό  καί 
άνώτερο  άπό  τό  αξίωμα  των  δούλων,  τό  έπέτρεψαν  ατούς 

έλεύθερους  πολίτες.  Καί  αύτό  τό  έκαμε  ό  σοφότατος  λα¬ 

ός  των  Αθηναίων  καί  ό  μεγάλος  σ’  αύτούς  Σόλων.  Καί 
πολλά  άλλα  βιβλία  των  φιλοσόφων  θα  μπορούσε  να  βρει 

κανείς  νά  είναι  γεμάτα  άπό  τήν  αρρώστια  αύτή.  "Ομως 

δέ  λέμε  πώς  γι’  αύτό  είναι  νόμιμο  τό  πράγμα,  άλλά  πώς 
καί  αύτοί  πού  δέχθηκαν  τό  νόμο  αύτό  είναι  δυστυχισμέ¬ 

νοι  καί  άξιοι  γιά  πολλά  δάκρυα.  Γιατί  έκεϊνα  πού  παθαί¬ 
νουν  οί  πόρνες  γυναίκες,  αύτά  παθαίνουν  καί  αύτοί,  ή 

καλύτερα  χειρότερα  άπό  έκεϊνα.  Γιατί  σ’  αυτές  άν  καί  ή 
συνουσία  είναι  παράνομη,  είναι  όμως  σύμφωνη  μέ  τή  φύ¬ 

ση,  ένώ  αύτή  είναι  καί  παράνομη  καί  άντίθετη  μέ  τή  φύ¬ 
ση.  Έάν  λοιπόν  δέν  ύπήρχε  ή  γέεννα,  ούτε  ή  άπειλή 

τής  τιμωρίας,  αύτό  θά  ήταν  χειρότερο  άπό  κάθε  τιμωρία. 

Έάν  όμως  εύχαριστιοΰνται,  μοϋ  λέγεις  τήν  προσθήκη 

τής  τιμωρίας.  Γιατί,  άν  έβλεπα  κάποιο  γυμνό  νά  τρέχει, 
όλο  τό  σώμα  του  νά  είναι  μολυσμένο  άπό  βούρκο,  στή 

συνέχεια  νά  μή  σκεπάζεται,  άλλά  καί  νά  ύπερηφανεύεται, 

δέ  θά  χαιρόμουν  μα£ί  μ’  αύτόν,  άλλά  περισσότερο  θά  τόν 
θρηνούσα,  γιατί  δέν  αισθάνεται  ότι  κάνει  άσχημοσύνη. 

Γιά  νά  δείξω  πιο  καθαρά  τήν  προσβολή,  έπιτρέψτε 

μου  ν’  άναφέρω  καί  άλλο  παράδειγμα.  Έάν  λοιπόν  κατα- 
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θένον  τις  κατεδίκασε  θαλα μενομένην  άλόγοις  μιγή- 

ναι  ζώοις,  είτα  ήδετο  εκείνη  τη  μίξει ,  ον  διά  τούτο 

μάλιστα  δακρύων  ήν  αξία,  δτι  ονδέ  απαλλαγή  ναι  της 

νόσον  τούτης  ήδύνατο  τω  μηδέ  αίσθάνεσθαι  τής  νό- 

5  σον;  II αντί  πον  δήλόν  εστιν.  Εί  δε  εκείνο  χαλεπόν, 

ονδέ  τοντο  έλαττον  εκείνον '  τό  γάρ  νπό  των  οικείων 
νθρίξεσθαι  ελεεινότερον  τον  παρά  των  άλλοτρίων. 

Τούτους  εγώ  και  άνδροφόνων  χείρονς  είναι  φημί' 

και  γάρ  βέλτιον  άποθανεϊν,  ή  ζην  νβριζόμενον  ον- 

10  τως.  κΟ  μεν  γάρ  άνδροφόνος  την  ψνχήν  από  τον 
σώματος  διέρρηξεν ,  ούτος  δε  την  ψνχήν  μετά  τον 

σώματος  άπώλεσε.  Και  όπερ  αν  εϊποις  αμάρτημα, 

ονδέν  ίσον  ερεϊς  τής  παρανομίας  ταντης ·  και  εί  επη- 
σθάνοντο  των  γινομένων  οι  πάσχοντες ,  μνρίονς  αν 

15  κατεδέξαντο  θανάτονς,  ώστε  μη  τοντο  παθεΐν. 

3.  Ον  γάρ  εστιν,  ονκ  έστι  ταντης  τής  νβρεως 

άλογώτερόν  τε  και  χσλεπώτ ερον.  Εί  γάρ  περί  πορ¬ 

νείας  διαλεγόμενος  6  Παύλος  έλεγεν,  ότι  «Παν  α¬ 

μάρτημα,  δ  εάν  ποίηση  άνθρωπος,  εκτός  τον  σώμα- 

25  τός  εστιν'  δ  δε  πορνενων  εις  τό  ίδιον  σώμα  αμαρτά¬ 

νει» ·  τί  άν  εϊποιμεν  περί  τής  μανίας  ταντης,  ή  το- 

σοντον  πορνείας  χείρων  εστιν,  όσον  ονδέ  εστιν  εί- 

πεϊν;  Ονδέ  γάρ  τοντο  λέγω  μόνον,  ότι  γέγονας  γυ¬ 

νή,  άλλ’  ότι  άπώλεσας  καί  τό  είναι  άνήρ,  καί  ον  τε 

25  είς  τούτην  μετέστης  την  φνσιν,  ον  τε  ήν  είχες  διε- 

τήρησας,  αλλά  κοινός  εκατέρας  εγένον  προδότης,  και 

παρά  ανδρών  και  γνναικών  άξιος  ελαννεσθαι  και  κα- 

τα λενεσθαι,  άτε  εκάτερον  άδικήσας  τό  γένος.  Και 

ϊνα  μάθης  ήλίκον  τοντο  εστιν,  εί  τις  ελθών  επηγγέλ- 

30  λετο  εξ  ανθρώπων  κννα  ποιεΐν  σε,  άρα  ονκ  άν  ώς 

λνμεώνα  εφνγες;  Άλλ’  ίδον  ον  κννα  εξ  ανθρώπων 

σαντόν  εποίησας,  άλλα  τό  τούτον  ζώον  άτιμότερον’  ε- 

4.  Α'  Κορ.  6,  18 
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δίκαζε  κάποιος  μιά  νέα  κλεισμένη  οέ  σπίτι  νά  έρθει  σέ 

σαρκική  σχέση  μέ  τά  άλογα  Ζώα,  καί  στή  συνέχεια  ευχα¬ 

ριστιόταν  μέ  τη  συνουσία  αύτή,  δέ  θά  ήταν  γι’  αυτό  πρό 

πάντων  άξια  γιά  δάκρυα,  έπειδή  δέν  μπορούσε  ν’  απαλ¬ 
λαχθεί  άπό  την  άρρώστια  αυτή  μέ  τό  νά  μήν  αισθάνεται 

τήν  άρρώστια;  Στόν  καθένα  βέβαια  είναι  φανερό  αύτό. 

Έάν  όμως  έκεϊνο  είναι  φοβερό,  ούτε  αύτό  είναι  μικρότε¬ 
ρο  άπό  έκεϊνο,  γιατί  είναι  χειρότερο  τό  νά  προσβάλλεται 

κανείς  άπό  τούς  δικούς  του,  παρά  άπό  τούς  ξένους.  Αυ¬ 
τούς  έγώ  τούς  λέγω  πώς  είναι  χειρότεροι  καί  άπό  τούς 

δολοφόνους,  γιατί  είναι  καλύτερο  νά  πεθάνει  κανείς,  παρά 

νά  Ζεϊ  καί  νά  προσβάλλεται  έτσι.  Γιατί  ό  δολοφόνος  άπέ- 
σπασε  τήν  ψυχή  άπό  τό  σώμα,  ένώ  αύτός  κατέστρεψε 

τήν  ψυχή  μαΖί  μέ  τό  σώμα.  Καί  όποιο  άμάρτημα  καί  άν 

πεις,  δέ  θά  πεις  κανένα  ίσο  μέ  νήν  παρανομία  αύτή.  Καί 

άν  έκεΐνοι  πού  παθαίνουν  αύτά  τά  αισθάνονταν,  θά  δέχον¬ 
ταν  άπειρους  θανάτους,  προκειμένου  νά  μήν  πάθουν  αύτό. 

3.  Δέν  ύπάρχει  λοιπόν,  δέν  ύπάρχει  πιο  ανόητο  καί 

πιό  φοβερό  πράγμα  άπό  τήν  προσβολή  αύτή.  Γιατί,  άν  ό 

Παύλος,  όταν  μιλούσε  γιά  τήν  πορνεία,  έλεγε  άτι  «Κάθε 
άμάρτημα  πού  θά  κάμει  ό  άνθρωπος,  είναι  έξω  άπό  τό 

σώμα  του,  έκεϊνος  όμως  πού  πορνεύει,  άμαρτάνει  στό 

ίδιο  του  τό  σώμα»4,  τί  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε  γιά  τή 
μανία  αύτή,  πού  είναι  τόσο  πολύ  χειρότερη  άπό  τήν  πορ¬ 
νεία,  όσο  δέν  είναι  δυνατό  ούτε  νά  τό  πούμε;  Γιατί  δέ 

λέγω  αύτό  μόνο,  ότι  δηλαδή  έγινες  γυναίκα,  άλλ’  ότι  έχα¬ 
σες  καί  τήν  ιδιότητα  τού  άνδρα,  καί  ούτε  άπέκτησες  αύ- 

τήν  τήν  φύση,  ούτε  διατήρησες  έκείνην  πού  είχες,  άλλ’ 
έγινες  κοινός  προδότης  κάθε  φύσης,  καί  άξιος  νά  κατα¬ 
διώκεσαι  καί  νά  λιθοβολεϊσαι  άπό  άνδρες  καί  γυναίκες, 

επειδή  άδίκησες  καί  τά  δύο  φύλα.  Καί  γιά  νά  μάθεις  πόσο 

μεγάλο  κακό  είναι  αύτό,  άν  κάποιος  έρχόταν  καί  σοϋ  υπο¬ 
σχόταν  άπό  άνθρωπο  νά  σέ  κάνει  σκύλο,  άραγε  δέ  θά  τον 

άπέφευγες  σάν  κακούργο;  Αλλά  νά,  δέν  έκαμες  τόν  έαυ- 

τό  σου  σκύλο  άπό  άνθρωπο,  άλλ’  έκεϊνο  πού  είναι  πιό 
άτιμωτικό  άπό  τό  Ζώο  αύτό.  Γιατί  έκεϊνο  τό  Ζώο  είναι 

27 
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χεϊνο  μεν  γάρ  εις  χρησιν  επιτήδειον ,  6  όέ  ήταιρηχώς 
ούδαμον  χρήσιμος . 

Τί  δε,  είπε  μοι,  εϊ  τις  ήπείλει  ποιεϊν  τίχτειν  αν - 

δρας  καί  λοχενεαθαι,  ούχ  αν  έπλήσθημεν  θυμόν ; 

5  ’Αλλ’  ιδού  νυν  χαλεπώτερα  εαυτούς  χατ ειργάσαντο 

οι  τά  τοιαντα  λνττώντες'  ον  γάρ  έστιν  ίσον  εις  γν- 

ναιχείαν  μετα€αλείν  φνσιν,  χαϊ  μένοντα  άνδρα  γε- 

νέσθαι  γυναϊχα ,  μάλλον  δε  μήτε  τούτο  μήτε  εχεινο. 

Ει  δε  βούλει  χαί  ετέρωθεν  μαθεϊν  τον  κακόν  τήν  ν- 

10  περβολήν,  ερώτησον  τίνος  ενεχεν  τους  ευνούχους 

ποιούν τας  χολάζουσιν  οι  νομοθέται,  χαϊ  εισγ) ,  δτι  δι’ 
ούδεν  ετερον  πάντως,  ή  δτι  τήν  φνσιν  άχρωτηριά- 

ζουσι.  Καίτοι  γε  ούδεν  άδιχονσιν  εχεϊνοι  τοσοϋτον ,  ε- 

γένοντο  γάρ  οι  άχρωτηριασθέντες  χαϊ  μετά  τον  ά- 

15  χρωτ ηριασμόν  πολλαχον  χρήσιμοι,  άνθρωπον  δε  πε- 

πορνενομένον  ούδεν  άχρηστότ ερον  γενοιτ  άν'  ού  γάρ 

ή  ψνχή  μόνον,  άλλα  χαϊ  το  σώμα  τον  τά  τοιαντα 

παθόντος  άτιμον  χαϊ  άξιον  ελαύνεσθαι  πανταχόθεν . 

Πόσαι  γέενναι  τούτοις  άρχέσονσιν ; 

20  Ει  δε  γεέννης  χαταγελ ας  άχονων  χαϊ  απιστείς, 

εχεινο  τδ  πϋρ  άναμνήσθητι  των  Σοδόμων'  εϊδομεν 
γάρ,  εϊδομεν  χαϊ  εν  τω  παρόντι  €ίω  γεέννης  είχόνα. 

Επειδή  γάρ  πολλοί  τοίς  μετά  τήν  άνάστασιν  έμελ- 

λον  διαπιστεϊν ,  ννν  άχούοντες  πνρ  άσβεστον  είναι, 

25  από  των  παρόντων  αύτονς  έσωφρόνισεν  6  Θεός.  Τοι- 

οντος  γονν  έστιν  6  Σοδόμων  εμπρησμός  χαϊ  ή  πνρ- 

πόλησις  έχείνη ·  καί  ΐσασιν  οι  παραγενόμενοι,  χαϊ  τή 

Θέα  τήν  πληγήν  εχείνην  τήν  Θεήλατον  χαϊ  των  άνω¬ 

θεν  χεραννών  τό  έργον  ιδόντες.  Έννόησον  ήλίχον 

30  έστϊ  τό  αμάρτημα,  ώς  βιάσασθαι  χαϊ  προ  χαιροϋ  τήν 

γέενναν  φαν  ή  ναι.  Επειδή  γάρ  πολλοί  των  λόγων %  · 

χατεφρόνονν,  διά  των  έργων  αύτοίς  τήν  εχείνης  εί- 

5.  Γιά  τήν  καταστροφή  τών  Σοδόμων  βλ.  Γεν.  19,  ·  12-  30 
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κατάλληλο  γιά  χρήση,  ένώ  αύτός,  πού  είναι  όμοιος  μέ 

πόρνη,  πουθενά  δέν  είναι  χρήσιμος. 

Τί  λοιπόν,  πές  μου,  άν  κάποιος  άπειλοϋσε  νά  κάνει 

τούς  άνδρες  νά  γεννούν  καί  νά  περνούν  τό  στάδιο  τής 

λοχείας,  δέ  θά  θυμώναμε  πάρα  πολύ;  Νά  όμως  πού  έκα¬ 

μαν  φοβερότερα  τώρα  στον  εαυτό  τους  αύτοί,  πού  μέ 

μανία  έπιθυμοϋν  τά  παρόμοια.  Γιατί  δέν  είναι  ίδιο  νά  με- 

ταβάλει  κανείς  τή  φύση  του  σέ  γυναικεία,  καί  νά  γίνει  γυ¬ 
ναίκα,  ένώ  παραμένει  άνδρας,  ή  καλύτερα  ούτε  τό  ένα 

ούτε  τό  άλλο.  Έάν  όμως  θέλεις  νά  μάθεις  καί  άπ’  άλλου 
τό  μέγεθος  τού  κακού,  κάνει  έρώτηση  γιά  ποιό  λόγο  οί 

νομοθέτες  τιμωρούν  έκείνους  πού  κάνουν  τούς  εύνού- 

χους,  καί  θά  μάθεις,  ότι  γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνο  γιατί 

άκρωτηριάΖουν  τή  φύση.  ”Αν  καί  έκεϊνοι  βέβαια  δέν  κά¬ 
νουν  κανένα  τόσο  μεγάλο  άδίκημα,  γιατί  οί  ευνούχοι  έγι¬ 

ναν  σέ  πολλές  περιπτώσεις  χρήσιμοι  καί  μετά  τον  εύνου- 
χισμό  τους.  Από  τον  άνθρωπο  όμως  πού  πορνεύεται  δέ 

θά  μπορούσε  νά  γίνει  τίποτε  πιό  άχρηστο.  Γιατί  όχι  ή  ψυ¬ 
χή  μόνο,  άλλά  καί  τό  σώμα  εκείνου  πού  παθαίνει  αύτά 

είναι  χωρίς  τιμή  καί  άξιο  νά  διώχνεται  άπό  παντού.  Πό¬ 
σες  γέεννες  θά  είναι  άρκετές  γΓ  αύτούς; 

Έάν  όμως  περιγελάς,  άκούγοντας  γιά  γέεννα,  καί 

δέν  πιστεύεις,  θυμήσου  έκείνη  τή  φωτιά  τών  Σοδόμωνδ. 
Γιατί  είδαμε,  πραγματικά  είδαμε  καί  στήν  παρούσα  Ζωή 

εικόνα  τής  γέεννας.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  μήν  πι¬ 
στεύουν  πολλοί  γιά  έκεϊνα  πού  θά  άκολουθήσουν  μετά  τήν 

άνάσταση,  άκούγοντας  τώρα  πώς  ύπάρχει  άσβεστη  φω¬ 
τιά,  τούς  σωφρόνισε  αύτούς  ό  Θεός  άπό  τά  παρόντα. 

Τέτοιος  βέβεια  είναι  ό  εμπρησμός  τών  Σοδόμων  καί  ή 

πυρπόληση  έκείνη.  Καί  γνωρίΖουν  αύτοί  πού  ήταν  παρόν- 
τες,  καί  μέ  τό  θέαμα  τή  θεόσταλτη  έκείνη  συμφορά  καί 

βλέποντας  τό  έργο  τών  κεραυνών  τού  Θεού.  Σκέψου  πό¬ 
σο  μεγάλο  ήταν  τό  άμάρτημα,  ώστε  νά  έξαναγκάσει  νά 

φανεί  ή  γέεννα  πριν  άπό  τήν  ώρα  της.  Επειδή  λοιπόν  πολ¬ 
λοί  περιφρονοϋσαν  τά  λόγια,  μέ  τά  έργα  τούς  έδειξε  ό 

Θεός  τήν  εικόνα  έκείνης  τής  γέεννας  μέ  κάποιο  καινού- 
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κόνα  επέδειξεν  6  Θεός  καινώ  τινι  τρόπω.  Καί  γάρ 

παράδοξος  ήν  δ  νέτος  εκείνος ,  επειδή  και  παρά  φύ- 

σιν  ή  μίξις'  και  κατέκλυσε  την  γην ,  επειδή  καί  τάς 
εκείνων  ψνχάς  η  επιθυμία.  Διό  καί  απεναντίας  ήν 

ο  νέτος  τώ  συνήθεν  ον  γάρ  μόνον  οΐ)  διήγειρε  την 

5  γαστέρα  της  γης  προς  την  των  καρπών  γένεσιν , 

αλλά  καί  προς  την  υποδοχήν  αυτήν  τών  σπερμάτων 
3/ 

άχρηστον  εποιει. 

Τοιαυτη  γάρ  ήν  ή  μίξις  τών  άνδρών  της  γης 

10  Σοδόμων ,  τό  τοιουτον  σώμα  άχρηστότ ερον  άποφ αι¬ 

νούσα.  Τί  γάρ  άνδρός  πεπορνευμένον  μ υσαρώτερον ; 

τί  δέ  εναγέστερον ;  'Ώ  της  μανίας,  ώ  τής  παραπλη- 
ξίας'  πόθεν  είσεκώμασεν  ή  επιθυμία  αυτή ,  τά  τών 
πολεμίων  διατιθεισα  την  άνθρωπίνην  φύσιν,  μάλλον 

15  δέ  καί  εκείνων  χαλεπωτέρα,  όσω  καί  ψυχή  σώματος 

άμείνων ;  ΤΩ  καί  αλόγων  υμείς  άνοητότεροι,  καί  κυ- 

νών  αναιδέστεροι.  Ονδαμον  γάρ  τοιαυτη  μίξις  παρ’ 

εκείνοις,  άλλ’  επιγινώσκει  τους  ίδιους  όρους  ή  φύ- 

σις'  υμείς  δέ  καί  τών  άλογων  άτιμότερον  τό  γένος 

20  είργάσασθαι  τό  υμέτερον  καθυβρίζοντες.  Πόθεν  ουν 

ταΰτα  ετέχθη  τά  κακά;  ’Από  τρυφής,  άπό  του  μή 
είδέναι  Θεόν  όταν  γάρ  εκβάλωσί  τινες  αύτοϋ  τον 

φόβον,  πάντα  οϊχεται  λοιπόν  τά  καλά. 

4.  "Ιν’  οδν  μή  τούτο  γένηται,  έχωμεν  προ  ό - 
25  φθαλμών  ακριβή  τον  του  Θεού  φόβον.  Ουδέν  γάρ 

ουδέν  ούτως  άπόλλυσιν  άνθρωπον,  ώς  τό  ταύτης  εκ- 

πεσεϊν  τής  άγκυρας ■  ώσπερ  ουδέν  σώζει,  ώς  τό  διη- 
νεκώς  εκεί  βλέπειν.  ΕΙ  γάρ  άνθρωπον  έχοντες  προ 

δφθ αλμών ,  οκνηρότεροι  γινόμεθα  περί  τά  αμαρτήμα- 

30  τα,  πολλάκις  δέ  καί  οίκέτας  ερυθριάσαντες  επιεικε- 

στέρους,  ουδέν  πράτ  το  μεν  άτοπον,  έννόησον  πόσης 

άπολαύσομεν  ασφαλείας ,  τον  Θεόν  προ  οφθαλμών  έ¬ 

χοντες.  Ούδαμοϋ  γάρ  ό  διάβολος  ήμϊν  ουτω  διακει- 

μένοις  έπιθήσεται,  άτε  άνόνητα  πονών'  αν  δέ  πλα- 

6.  Βλ.  Γεν.  19,  24 
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ριο  τρόπο.  Γιατί  πραγματικά  έκείνη  ή  βροχή*  ήταν  παρά¬ 
ξενη,  επειδή  καί  ή  συνουσία  τών  ανθρώπων  ήταν  παρά 

φύση.  Καί  πλημμύρισε  τή  γη,  έπειδή  καί  ή  επιθυμία  πλημ¬ 

μύρισε  τις  ψυχές  τους.  Γι’  αύτό  καί  ή  βροχή  ήταν  άντί- 
θετη  από  τήν  συνηθισμένη.  Γιατί  όχι  μόνο  δεν  προκαλοΰ- 

σε  τή  μήτρα  τής  γης  γιά  τή  δημιουργία  τών  καρπών,  αλ¬ 
λά  καί  τήν  έκανε  άχρηστη  γιά  τήν  ύποδοχή  τών  σπερμάτων. 

Τέτοια  λοιπόν  ήταν  ή  σαρκική  σχέση  τών  άνδρών  τής 

περιοχής  τών  Σοδόμων,  άποδεικνύοντας  τό  παρόμοιο  σώμα 

πιο  άχρηστο.  Γιατί  τί  είναι  περισσότερο  σιχαμερό  άπό  τόν 

άνδρα  πού  είναι  πόρνος;  καί  τί  είναι  πιο  μολυσμένο;  Πώ, 

πώ  μανία!  πώ,  πώ  παραφροσύνη!  Άπό  που  ήρθε  ή  επι¬ 

θυμία  αύτή,  πού  προΕένησε  στήν  άνθρώπινη  φύση  τά  κα¬ 

κά  τών  εχθρών,  ή  καλύτερα  καί  χειρότερα  άπ’  αύτό  τόσο, 
όσο  καί  ή  ψυχή  είναι  ανώτερη  άπό  τό  σώμα;  Πόσο  πιό 

Ανόητοι  είστε  έσεϊς  άπό  τά  άλογα  ζώα  καί  πιό  άναιδεϊς 

άπό  τούς  σκύλους!  Γιατί  πουθενά  δέν  ύπάρχει  τέτοια  σχέ¬ 

ση  σ’  αύτό,  αλλά  ή  φύση  γνωρίζει  καλά  τούς  δικούς  της 
νόμους.  Εσείς  όμως  μέ  τό  νά  φέρεστε  υβριστικά  κάνατε 

τό  δικό  σας  φύλο  πιό  ατιμωτικό  καί  άπό  τά  ζώα.  Άπό  που 

λοιπόν  γεννήθηκαν  αύτά  τά  κακά;  Άπό  τις  άπολαύσεις,  άπό 

τό  ότι  δέ  γνώριζαν  τό  Θεό.  Γιατί  όταν  άπομακρύνουν  με¬ 
ρικοί  τό  φόβο  του  Θεού,  φεύγουν  στή  συνέχεια  όλα  τά 
καλά. 

4.  Γ ιά  νά  μή  γίνει  λοιπόν  αυτό,  άς  έχομε  μπροστά  μας 

σωστά  τό  φόβο  τοϋ  Θεού.  Γιατί  τίποτε,  πραγματικά  τίπο¬ 
τε  δέν  καταστρέφει  τόν  άνθρωπο  έτσι,  όπως  τό  νά  χάσει 

κανείς  αύτή  τήν  άγκυρα*  όπως  τίποτε  δέν  τόν  σώζει  τόσο, 

όσο  τό  νά  βλέπει  κανείς  διαρκώς  έκεϊ.  "Αν  λοιπόν,  όταν 
έχουμε  μπροστά  μας  κάηοιον  άνθρωπο,  γινόμαστε  πιό  δι¬ 
ατακτικοί,  στό  νά  κάνουμε  άμαρτήματα,  καί  πολλές  φορές 

κοκκινίσαμε  άπό  ντροπή  μπροστά  καί  στούς  δούλους  πού 

είναι  πιό  ήπιοι  στήν  κρίση  τους,  καί  δέν  κάνουμε  τίποτε 

τό  παράλογο,  σκέψου  πόση  ασφάλεια  Θ’  άπολαύσουμε, 
όταν  έχουμε  μπροστά  μας  τό  Θεό.  Γιατί  πουθενά  δέν  θά 

μάς  επιτεθεί  ό  διάβολος,  όταν  συμπερκρερόμαστε  έτσι,  έ~ 
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νωμένους  έξω ,  καί  χωρίς  χαλινού  περιιόντας  ίδη, 

παρ’  ημών  λαβών  την  αρχήν ,  πανταχού  λοιηόν  ημάς 
άποβονκολήσαι  δυνήσεται.  Και  δπερ  οι  ράθυμοι  τών 

οίκε  των  πάσχουσιν  επ’  αγοράς,  τάς  μεν  αναγκαίας 

5  αφέντες  διακονίας ,  έφ’  άς  είοιν  απεσταλμένοι  παρά 

τών  δεσποτών,  απλώς  δε  και  είκή  τοϊς  παρεμπίπτου- 

σι  προσηλούμενοι,  και  την  σχολήν  εκεί  καταναλί- 

σκοντες,  τούτο  και  ημείς  νπομένομεν ,  δταν  άποστώ- 

μεν  τών  επιταγμάτων  τον  Θεοϋ. 

10  ΚΕστήκαμεν  γάρ  λοιπόν  πλούτον  θανμάζοντες,  και 
κάλλος  σώματος,  καί  τα  άλλα  τα  μηδέν  προς  ημάς, 

ώσπερ  εκείνοι  οι  οϊκέται  τών  επαιτών  τοΐς  θανματο- 

ποιοϋσι  προσέχουσιν,  είτα  ελθόντες  βραδέως,  οικοι 

τάς  εσχάτας  νπομένουσι  πληγάς .  Πολλοί  δέ  και  την 

15οίον  την  προκειμένην  παρήλθον,  έτέροις  τοιαϋτα  ά- 

σχημονοϋσιν  ακολούθου ντες.  Άλλα  μη  ημείς  τούτο 

ποιώμεν'  και  γάρ  άπεστάλμεθα  άνύσαι  πολλά  τών  κα- 

τεπειγόντων,  καν  αφέντες  εκείνα  στώμεν  κεχηνότες 

προς  τά  άνόνητα  ταϋτα,  άναλωθέντος  ήμιν  του  και- 

20  ροϋ  παντός  εική  και  μάτην,  την  εσχάτην  δώσομεν 

δίκην.  Εί  γάρ  καί  άσχολεΐν  βούλει  σ αυτόν ,  έχεις  ά 

θαυμάξειν  οφείλεις,  καί  περί  ά  κεχηνέναι  πάντα  τον 

χρόνον  άπερ  ου  γέλωτός  εστιν  άξια,  αλλά  θαύματος 

καί  επαίνων  πολλών,  ώς  ό  γε  τά  καταγέλαστα  θαν- 

25  μάξων,  καί  αυτός  έσται  τοιοϋτος,  καί  τού  γελωτοποι- 

οϋντος  χείρων  δπερ  ϊνα  μή  πάθης,  άποπήδησον  τα - 

χέως. 
I 

Τί  γάρ  καί  έστηκας,  ειπέ  μοι,  προς  τον  πλούτον 

κεχηνώς  καί  άνεπτερωμ ένος;  τί  θαυμαστόν  όρας  καί 

30  ικανόν  σου  τούς  οφθαλμούς  κατασχειν ;  τούς  χρυσο- 

φορονντ ας  ϊτιπους,  καί  τούς  οίκέτας  τούς  μεν  βαρ¬ 

βάρους,  τούς  δέ  ευνούχους,  καί  τά  Ιμάτια  τά  πολυ¬ 

τελή,  καί  την  καταμαλακίζομένην  εν  τούτοις  ψυχήν . 
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πειδή  θά  κουράζεται  άσκοπα.  Έάν  όμως  μάς  δει  νά  πε- 
νίπλανόμαστε  έξω  καί  νά  περιφερόμαστε  χωρία  χαΛινυμ., 

παίρνοντας  άπό  μάς  την  έξουσία,  θά  μπορέσει  παντού  στη 

συνέχεια  νά  μάς  άποπλανήσει.  Καί  αυτό  πού  παθαίνουν 

στην  άγορά  οί  έπιπόλαιοι  άπό  τούς  δούλους  πού  εγκατα¬ 

λείπουν  τις  άναγκαϊες  ύπηρεσίες,  γιά  τις  όποιες  τούς  έ¬ 

στειλαν  οί  κύριοί  τους,  καί  άφοσιώνονται  άσκοπα  καί  χω¬ 

ρίς  λόγο  στούς  περαστικούς  καί  σπαταλοΰν  έκεί  τον  ε¬ 
λεύθερο  χρόνο  τους,  τό  ίδιο  παθαίνουμε  καί  έμεϊς,  όταν 

απομακρυνθούμε  άπό  τις  έντολές  τού  Θεού. 

Σταθήκαμε  λοιπόν  νά  θαυμάζουμε  τον  πλούτο  καί 

τήν  ομορφιά  τού  σώματος  καί  τά  ύπόλοιπα  πού  δέν  έχουν 

καμιά  σχέση  μέ  μάς,  όπως  άκριβώς  εκείνοι  οί  δούλοι,  πού 

προσέχουν  τούς  θαυματοποιούς  έπαϊτες,  καί  έπειτα,  έπει- 

δή  ήρθαν  καθυστερημένα,  δέχονται  τις  χειρότερες  τιμω¬ 
ρίες  ατό  σπίτι.  Πολλοί  μάλιστα  άπομακρύνθηκαν  καί  άπό 

τό  δρόμο  αύτόν,  άκολουθώντας  άλλους  πού  κάνουν  τέ¬ 

τοιες  άσχήμιες.  Άλλ’  έμεϊς  άς  μήν  τό  κάνομε  αύτό.  Γιατί 
έχομε  σταλθεϊ  νά  κατορθώσομε  πολλά  άπό  τά  έπείγοντα, 

καί  άν,  έγκαταλείποντας  αύτά,  σταθούμε  νά  παρατηρούμε 

αύτά  τά  άνώφελα  πράγματα,  άφοϋ  σπαταλήσομε  όλο  τον 

καιρό  μας  άσκοπα  καί  μάταια,  θά  τιμωρηθούμε  μέ  τή  χει¬ 

ρότερη  τιμωρία.  Γιατί,  άν  πραγματικά  θέλεις  ν’  άπασχο- 
λεϊς  τόν  έαυτό  σου,  έχεις  εκείνα  πού  πρέπει  νά  θαυμά¬ 
ζεις  καί  νά  αφιερώνεις  γΓ  αύτά  όλο  τόν  καιρό  σου.  Αύτά 

βέβαια  δέν  είναι  άξια  γιά  γέλια,  άλλά  γιά  θαυμασμό  καί 

πολλούς  επαίνους,  όπως  άσφαλώς  καί  έκεϊνος  πού  θαυ¬ 
μάζει  τά  γελοία  πράγματα,  θά  είναι  καί  αύτός  γελοίος  καί 

χειρότερος  άπό  τό  γελωτοποιό.  Γιά  νά  μήν  πάθεις  τό  ίδιο, 

απομακρύνσου  άπ’  αύτά  γρήγορα. 
Γιατί  λοιπόν,  πές  μου,  στάθηκες  μπροστά  στον  πλού¬ 

το  μέ  άνοιχτό  τό  στόμα  καί  ξεμυαλισμένος;  Τί  θαυμαστό 

βλέπεις  καί  ικανό  νά  συγκροτήσει  τά  μάτια  σου;  Τά  χρυ¬ 
σοστολισμένα  άλογα,  καί  τούς  δούλους  πού  άλλοι  είναι 

βάρβαροι  καί  άλλοι  εύνοϋχοι,  καί  τά  πολυτελέστατα  ρούχα, 

καί  τήν  ψυχή  πού  γίνεται  μαλθακή  μ’  αύτά,  καί  τή  σκυ- 
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καί  την  άνε  σπασμέ νην  δφρύν,  καί  τάς  περιδρομάς, 

καί  τους  Θορύβους;  Και  που  ταϋτα  άξια  θαύματος; 

τί  δε  ούτοι  τών  επαιτών  διεστήκασι  τών  δρχουμένων, 

και  συριζόντων  επί  τής  αγοράς;  Και  γάρ  και  ούτοι 

5  πολλώ  τώ  Χιμώ  τής  αρετής  κατεχόμενοι,  χορεύουσιν 

εκείνων  χορείαν  καταγελαατοτέραν ,  αγόμενοι  και  πε- 

ριαγόμενοι,  νυν  μεν  εις  τράπεζας  πολυτελείς,  νυν 

δε  εις  εταιριζομένων  γυναικών  καταγώγιον,  νυν  δε 

εις  κολάκων  εσμούς  και  παρασίτων  πλήθος .  Εί  δε 

10  χρυσοφοροϋσι,  διά  τούτο  μάλιστα  ελεεινοί,  ότι  τα 

μηδέν  προς  αυτούς  περισπούδαστα  αύτοϊς  μάλλον  είσι. 

Μή  γάρ  μοι  τά  Ιμάτια  ϊδης,  αλλά  άνακάλυψον  αυ¬ 

τών  την  ψυχήν,  και  σκόπησον  εί  μή  μυρίων  γέμει 

τραυμάτων ,  και  ράκια  περιβέβληται,  και  εστιν  ερη- 

15  μος  και  άπροεττάτευτος.  Τί  ούν  όφελος  τής  έξω  μα¬ 

νίας;  Και  γάρ  πολλώ  βέλτιον  πένητα  είναι  εν  αρετή 

ζώντα,  ή  βασιλέα  ζώντα  μετά  πονηριάς .  Χ0  μεν  γάρ 

πένης  παρ 9  έαυτώ  απολαύει  πάσης  τής  κατά  ψυχήν 
τρυφής,  και  ουδέ  τής  έξωθεν  αισθάνεται  πενίας  διά 

20  τον  ένδον  πλούτον  δ  δέ  βασιλεύς  τρυφών  εν  τοΐς  ού- 

δέν  αύτώ  προσήκουσιν ,  εν  τοΐς  μάλιστα  αύτώ  δια- 

φέρουσι  κολάζεται,  εν  ψυχή  και  λογισμοις  καί  τώ 

συνειδότι,  τοΐς  εκεί  συναποδημοϋσιν  αύτώ . 

Ταΰτ’  ούν  είδότες,  τά  μεν  Ιμάτια  άποθώμεθα  τά 

25  χρυσά,  άνελώμεθα  δέ  αρετήν  καί  τήν  εκ  ταύτης  η¬ 

δονήν.  Ου τω  γάρ  καί  ενταύθα  καί  εκεί  πολλής  άπο- 

λαύσομεν  τής  τρυφής,  καί  τών  επηγγελμένων  επιτύ- 

χωμεν  αγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

ημών  *  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού  τώ  ΤΙατρί  καί  τώ  ά- 

30  γίφ  Πνεύματι  δόξα,  τιμή,  κράτος ,  νύν  καί  άεί,  καί 

εις  τούς  αίώνας  τών  αιώνων.  *  Αμήν. 
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θρωπή  έκφραση  τού  προσώπου,  καί  τις  περιστροφές  καί 

τούς  θορύβους;  Καί  πού  είναι  αύτά  άξια  για  θαυμασμό; 

Καί  τί  διαφέρουν  αύτοί  άπό  τούς  έπαϊτες  πού  χορεύουν 

καί  σφυρίζουν  στην  αγορά;  Γ ιατί  καί  αύτοί,  έπειδή  κατέ· 
χονται  άπό  μεγάλη  πείνα  άρετής,  χορεύουν  πιό  γελοίο 

χορό  άπό  έκείνους,  άφοϋ  πηγαίνουν  καί  περιφέρονται  πό¬ 
τε  σέ  πλούσια  τραπέζια,  πότε  σέ  καταγώγιο  γυναικών  πού 

είναι  πόρνες,  καί  πότε  σέ  πλήθος  κολάκων  καί  παρασίτων. 

Έάν  όμως  φορούν  χρυσά  ρούχα,  γΓ  αύτό  ιδιαίτερα  είναι 

δυστυχισμένοι,  έπειδή  αύτά  πού  δέν  έχουν  καμιά  σχέση 

μ’  αύτούς,  είναι  γι’  αύτούς  πολύ  περιζήτητα. 
Μη  λοιπόν,  σέ  παρακαλώ,  δεις  τά  ρούχα,  αλλά  ξεσκέ¬ 

πασε  τήν  ψυχή  τους  καί  πρόσεξε  μήπως  δέν  είναι  γεμά¬ 
τη  άπό  πάρα  πολλά  τραύματα  καί  είναι  ντυμένη  μέ  ράκη 

καί  είναι  έρημη  καί  άπροστάτευτη.  Ποιο  λοιπόν  είναι  τό 

κέρδος  άπό  τή  μανία  αύτή  τών  έθνικών;  Γιατί  πραγματι¬ 
κά  είναι  πολύ  καλύτερο  νά  είναι  κανείς  φτωχός,  άλλα  νά 

ζεϊ  μέ  αρετή,  παρά  νά  είναι  βασιλιάς  καί  νά  ζεί  μέ  κακία. 

Γιατί  ό  φτωχός  άπό  μόνος  του  άπολαμβάνει  όλη  τήν  ψυ¬ 
χική  άπόλαυση  καί  δέν  αισθάνεται  καθόλου  τήν  εξωτερική 

φτώχεια  εξ  αιτίας  τού  έσωτερικοΰ  του  πλούτου,  ένώ  ό 

βασιλιάς,  άπολαμβάνοντας  αύτά  πού  δέν  τού  ταιριάζουν 

καθόλου,  τιμωρείται  μαζί  μ’  έκείνους,  πού  διαφέρουν  πάρα 

πολύ  άπ’  αύτόν,  στήν  ψυχή  καί  στις  σκέψεις  καί  στή 
συνείδηση,  πού  πηγαίνουν  μαζί  του  έκεϊ. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  βγάλουμε  τά  χρυσά  ρού¬ 
χα  καί  ας  φορέσουμε  τήν  άρετή  καί  τήν  εύχαρίστηση  πού 

προέρχεται  άπ’  αύτή.  Έτσι  λοιπόν  καί  στή  ζωή  αύτή  καί 

στήν  άλλη  θ’  άπολαύσομε  πολλή  άπόλαυση  καί  θά  επιτύ¬ 
χουμε  τά  άγαθά  πού  μάς  έχει  ύποσχεθεϊ,  μέ  τή  χάρη  καί 

τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 
τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα,  ή  τιμή,  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς 

αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤ’ (Ρωμ.  1,  28  -  2.  16) 

« Καθώς  ονκ  εδοκίμασ αν  τον  Θεόν  εχειν  εν  ε- 

π ιγνώσει,  παρέδωκεν  6  Θεός  αντονς  εις  ά- 

δόκιμον  νονν ,  ποιεϊν  τά  μη  καθήκοντα». 

1 .  'Ίνα  μή  δόξη  αντονς  αίνίττ εσθαι,  επί  πολν  τώ 
5  τής  παιδεραστίας  ενδια τριβών  λόγω ,  μετέβη  λοιπόν 

εφ*  έτερα  εϊδη  αμαρτημάτων  διό  και  εφ’  έτέρων 
προσώπων  προάγει  τον  λόγον  άπαντα.  Και  ώσπερ  άει 

τοϊς  πιστοϊς  διαλεγόμενος  περί  αμαρτημάτων ,  και 

βονλόμενος  ταντα  δεΐξαι  φενκτά,  παράγει  εις  μέσον 

10  τά  έθνη ,  λέγων  « Μή  εν  πάθει  επιθνμίας,  καθάπερ 

και  τά  λοιπά  έθνη  τά  μή  είδότα  τον  Θεόν»"  και  πάλιν, 

«Μή  λνπεισθε ,  ώσπερ  οι  λοιποί  οι  μή  έχοντες  ελπί¬ 

δα »*  ον τω  και  έντανθα  δείκννσιν  εκείνων  τά  αμαρ¬ 

τήματα  όντα,  και  πάσης  αντονς  αποστερεί  σνγγνώ- 

15  μης’  ον  γάρ  άγνοιας ,  άλλά  μελέτης  είναι  φησι  τά 

τολμήματα.  Διόπερ  ονκ  είπε ,  καί  καθώς  ονκ  έγνω- 

σαν ,  άλλά,  «Καθώς  ονκ  έδοκίμασαν  τον  Θεόν  εχειν 

εν  έπιγνώσει *·  κρίσεως  διεφθαρμένης  καί  φιλονει- 
κίας  μάλλον ,  και  δεικννς  ονχι  τής  σαρκός,  καθώς 

20  τινες  των  αιρετικών  φασιν,  άλλά  τής  διανοίας  δντα 

τής  πονηρας  επιθνμίας  τά  αμαρτήματα,  καί  τήν  πη¬ 

γήν  εκεΐθεν  ον  σαν  των  κακών.  1  Επειδή  γάρ  δ  νονς 
άδόκιμος  γέγονε,  πάντα  παρεσνρη  λοιπόν  και  άνε- 

τράπη,  τον  ηνίοχον  διαφθαρέντος. 

25  «Πεπληρωμένονς  πάση  αδικία,  πονηριά ,  πλεονε- 

1.  Α'  Θεσ.  4:  5 
2.  Α'  Θεσ.  4,  13 
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«Καθώς  δέ  θεώρησαν  καλό  νά  γνωρίσουν  τό  Θεό, 

τούς  παρέδωσε  ό  Θεός  σέ  ανίκανο  νοϋ,  νά  κά¬ 

νουν  έκεϊνα  πού  δεν  έπρεπε». 

1.  Για  νά  μή  φανεί  πώς  ύπονοεϊ  αύτούς,  έπιμένοντας 

πολύ  ατό  λόγο  τής  παιδεραστίας,  έρχεται  στη  συνέχεια 

σέ  άλλα  είδη  άμαρτημάτων.  ΓΓ  αύτό  καί  φέρει  όλο  τό 

λόγο  σέ  άλλα  πρόσωπα.  Καί  όπως  ακριβώς  πάντοτε  όταν 

μιλάει  ατούς  πιστούς  για  τά  άμαρτήματα  καί  θέλει  νά  δεί¬ 

ξει  πώς  πρέπει  ν’  αποφεύγονται  αύτά,  φέρει  για  παρά¬ 
δειγμα  τά  έθνη,  λέγοντας  «  Οχι  σέ  πάθος  έπιθυμίας,  ό¬ 
πως  καί  οί  ύπόλοιποι  έθνικοί,  οί  όποιοι  δέ  γνωρίζουν  τό 

Θεό»1,  καί  πάλι,  «Νά  μή  λυπάστε,  όπως  καί  οί  λοιποί,  πού 
δέν  έχουν  έλπίδα»",  έτσι  καί  εδώ  δείχνει  πώς  τά  άμαρτή¬ 
ματα  είναι  έκείνων,  καί  τούς  στερεί  από  κάθε  συγγνώμη. 

Γιατί  οί  ένέργειες  αύτές,  λέγει,  δέν  είναι  αποτέλεσμα 

άγνοιας,  άλλά  μελέτης.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  δέν  είπε,  καί 

καθώς  δέ  γνώρισαν  τό  Θεό,  άλλά,  «Καθώς  δέ  θεώρησαν 

καλό  νά  γνωρ?σουν  τό  Θεό»,  λέγοντας  πώς  τό  άμάρτημα 
αύτό  προέρχεται  όπό  διεφθαρμένη  κρίση  καί  φιλονεικία, 

όχι  άπό  άπερισκεψία,  καί  άποδεικνύοντας  πώς  τά  άμαρτή¬ 

ματα  δέν  προέρχονται  άπό  τή  σάρκα,  όπως  ισχυρίζον¬ 

ται  μερικοί  άπό  τούς  αιρετικούς,  άλλ’  άπό  τό  νοΰ,  τήν 
πονηρή  έπιβυμία,  καί  πώς  ή  πηγή  των  κακών  βρίσκεται 

έκεϊ.  Επειδή  λοιπόν  ό  νοΰς  έγινε  άνίκανος,  όλα  παρα¬ 
σύρθηκαν  στή  συνέχεια  καί  άνατράπηκαν,  άφοϋ  ό  ήνίοχος 
καταστράφηκε. 

«Καί  γέμισαν  άπό  κάθε  αδικία,  πονηριά,  πλεονεξία. 
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ξία,  κακία».  'Όρα  πάντα  μετ’  έπιτάσεως'  καί  γάρ 
« Πεπληρωμένους »  είναι  φησι ,  καί  «Πάσ  η».  Όνομά- 

σας  δε  γενικώς  την  κακίαν ,  καί  τοΐς  μέρεσιν  επεξέρ- 

χεται ,  καί  τούτοις  μεθ’  υπερβολής ,  λέγων  « Μεστούς 
5  φθόνον ,  φόνου».  Τούτο  γάρ  έξ  εκείνον ,  ώσπερ  επί 

του  ’Άβελ  καί  τον  Ιωσήφ  έδείχθη.  ΕΙτα  είπών ,  «”2£- 
ριδας,  δόλον,  κακοηθ είας,  ψιθνρισ τάς,  κατα λάλους, 

θεοστνγεϊς,  ύβρισ τάς»,  καί  τά  δοκοϋντα  αδιάφορα 

είναι  πολλοις  εν  τάξει  θείς  εγκλημάτων ,  αϋξει  πά- 

10  λιν  την  κατηγορίαν,  έπί  την  ά κρόπολιν  άναβάς  των 

κακών,  καί  είπών  «Αλαζόνας».  Τον  γάρ  άμαρτάνειν 

το  καί  άμαρτάνον τα  φρονεϊν  μέγα,  χαλεπώτ ερον’  διό 

καί  Κορινθίοις  αυτό  εγκαλει  λέγων,  «Καί  υμείς  πε¬ 

φυσιωμένοι  εστέ».  ΕΙ  γάρ  έπί  κατορθώματί  τις  φν- 

15  σωμένος  το  παν  άπώλεσεν ,  6  μετά  αμαρτημάτων  τον- 

το  ποιων,  πόσης  ουκ  αν  είη  τιμωρίας  άξιος;  ουδέ 

γάρ  μεταγνώναι  δννήσεται  λοιπόν  6  τοιοντος. 

Είτά  φησιν,  «Έφευρετάς  κακών »·  δηλών,  οτι 

ουδέ  τοΐς  ήδη  ουσιν  ήρκέσθησαν ,  αλλά  καί  έφεϋρον 

20  έτερα'  όπερ  πάλιν  μελετώντων  ήν  καί  σπονδ αζόντων , 

ουχί  συναρπαζομένων  καί  παρασυρομένων .  Είπών 

δέ  κατά  μέρος  την  κακίαν,  καί  δείξας,  ότι  καί  προς 

αυτήν  πάλιν  τήν  φύσιν  έστησαν  («Γονενσι  γάρ»,  φη- 

σίν,  «απειθείς»),  επί  τήν  ρίζαν  λοιπόν  πρόεισι  τής 

25  τοσαντης  λύμης ,  «Άστοργους  καί  ασπόνδους»  καλών. 

Ταύτην  γάρ  καί  6  Χριστός  τήν  αιτίαν  είναι  φησι  τής 

πονηριάς,  λέγων *  «'Όταν  πληθυνθή  ή  ανομία,  φυγή - 
σεται  ή  αγάπη».  Τούτο  γοϋν  καί  ενταύθα  λέγει  δ 

Παύλος ,  «Άσυνθέτ ους,  άστοργους ,  ασπόνδους ,  άν- 

30  ελεήμονας»  καλών,  καί  δηλών,  ότι  καί  αυτό  το  τής 

φύσεως  προϋδωκαν  δώρον.  'Έχομεν  γάρ  καί  φυσι¬ 
κήν  τινα  προς  άλλήλους  οϊκείωσιν ,  ήν  καί  θηρία 

3.  Α’  Κορ.  5.  2 
4.  Ματβ.  24,  12 
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κακία».  Πρόσεχε  πώς  όλα  λέγονται  μέ  έμφαση.  Γιατί  λέ¬ 
γει  πώς  είναι  καί  «Γεμάτοι»  και  «  Από  κάθε».  Καί  άφοϋ 
ονόμασε  γενικά  την  κακία,  έρχεται  καί  ατά  μέρη  της,  καί 

μέ  υπερβολή  σ’  αυτά,  λέγοντας  «Γεμάτοι  άπό  φθόνο,  φό¬ 
νο».  Γιατί  ό  φόνος  προέρχεται  άπό  τό  φθόνο,  όπως  άπο- 

δείχθηκε  στην  περίπτωση  τοϋ  "Αβελ  καί  τοϋ  Ιωσήφ.  "Ε¬ 
πειτα  λέγοντας,  «Γεμάτοι  άπό  φιλονεικία,  δόλο,  κακοήθεια, 

ψιθυρίζουν,  κακολογούν,  μισούν  τό  Θεό,  βρίζουν»,  καί  το¬ 
ποθετώντας  στή  σειρά  τών  άμαρτημάτων  έκεϊνα  πού  στούς 

πολλούς  φαίνονται  άδιάφορα,  μεγαλώνει  πάλι  τήν  κατηγο¬ 
ρία,  άνεβαίνοντας  ατήν  κορυφή  τών  κακών  καί  λέγοντας 

«είναι  φαντασμένοι».  Γιατί  καί  άπό  τό  νά  άμαρτάνει  κα¬ 
νείς  είναι  πιο  φοβερό  τό  νά  είναι  καί  φαντασμένος,  όταν 

άμαρτάνει.  ΓΓ  αύτό  καί  τούς  Κορινθίους  τούς  κατηγορεί 

λέγοντας  «Καί  έσείς  είστε  φαντασμένοι»3.  Έάν  λοιπόν 
κάποιος  πού  καυχιέται  γιά  ένα  κατόρθωμά  του,  έχασε  τά 

πάντα,  έκεϊνος  πού  κάνει  αύτό  μέ  άμαρτήματα,  πόση  τι¬ 

μωρία  δέ  θά  άξιξε;  Γιατί  αύτός  δέ  θά  μπορέσει  στή  συνέ¬ 
χεια  ούτε  νά  μετανοήσει. 

"Επειτα  λέγει,  «Επινοούν  κακά»,  δηλώνοντας  πώς 

ούτε  σ’  αύτά  πού  ύπήρχαν  άρκέστηκαν,  άλλά  καί  επινόη¬ 
σαν  άλλα.  Αύτό  πάλι  ήταν  άπόδειξη  άνθρώπων  πού  μελε¬ 

τούσαν  καί  προσπαθούσαν,  καί  όχι  άνθρώπων  πού  έπηρε- 
άξονταν  καί  παρασύρονταν.  Αφού  είπε  όμως  ξεχωριστά 

τήν  κακία  καί  άφοΰ  έδειξε,  πώς  ξεσηκώθηκαν  πάλι  καί 

εναντίον  τής  ίδιας  τής  φύσης  (γιατί  λέγει,  «Είναι  άπειθεϊς 

στούς  γονείς»),  προχωράει  στή  συνέχεια  στή  ρίξα  αύτής 

τής  μεγάλης  καταστροφής,  ονομάζοντας  αύτούς  «"Αστορ¬ 
γους  καί  άδιάλλακτους».  Γιατί  καί  ό  Χριστός  αύτή  λέγει 

πώς  είναι  ή  αιτία  τής  κακίας,  λέγοντας-  «"Οταν  πληθύνει 
ή  κακία,  θά  ψυχρά νθεΐ  ή  άγάπη»4.  Αύτό  άκριβώς  λέγει  καί 
ό  Παύλος  έδώ,  ονομάζοντας  αύτούς  «Ασταθείς,  άστορ¬ 
γους,  άσπονδους,  άνέσπλαχνους»,  καί  δηλώνοντας  πώς 

πρόδωσαν  και  αύτό  τό  δώρο  τής  φύσης.  Γιατί  έχομε  καί 

κάποια  φυσική  συμπάθεια  μεταξύ  μας,  τήν  οποία  καί  τά 

άγρια  ξώα  έχουν  μεταξύ  τους.  «Γιατί  κάθε  £ώο»,  λέγει, 
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προς  άλληλα  χέκτηνται.  «Παν  γάρ  ζώον»,  φησίν,  «α¬ 

γαπά  το  ομοιον  αυτόν,  καί  άνθρωπος  τον  πλησίον  αυ¬ 

τόν».  Άλλ 3  ούτοι  κάκείνων  κατέστησαν  άγριώτεροι. 
Την  μεν  ούν  νόσον  την  από  των  πονηρών  δογμά- 

5  των  τη  οικουμένη  γενομένην  διά  τούτων  ήμιν  παρέ¬ 

στησε,  και  σαφώς  έδειξε  τής  τών  νοσούν  των  ραθυ¬ 

μίας  την  αρρώστιαν  ούσαν  έκατέραν.  Δείκνυσι  δέ 

λοιπόν,  όπερ  έπϊ  τών  δογμάτων  έποίησε,  και  ενταύθα 

συγγνώμης  αυτούς  άπεστ ερημένους'  διό  φησιν'  «Οί- 
10  τ ινες  το  δικαίωμα  τού  θεού  είδότες,  ότι  οι  τα  τοι - 

αύτα  πράσσοντες  άξιοι  θανάτου  εΐσίν,  ον  μόνον  αυ¬ 

τοί  ποιούσιν,  αλλά  καί  συνευδοκούσι  τοις  πράττου- 

σι».  Δύο  θεϊς  αντιθέσεις,  ενταύθα  άνεϊλεν  άμφοτέ- 

ρας  αύτάς  προηγουμένως.  Τί  γάρ  αν  εϊποις,  φησίν, 

15  ότι  ούχ  οίδας  τά  πρακτέα;  Μάλιστα  μεν  εί  καί  μη  ή- 

δεις,  συ  αίτιος,  ό  άφείς  τον  γνωρίσαντά  σοι  Θεόν' 

νύν  δέ  και  διά  πολλών  σε  δείκνυμεν  είδότα,  και  εκον- 

τί  πλημμελούν τα.  Άλλ’  υπό  τού  πάθους  έλκη  ;  Τί  ουν 

καί  συμπράττεις,  και  έπαινεΐς;  «Ον  γάρ  μόνον  αυτά 

20  ποιονσι»,  φησίν,  «αλλά  καί  συνευδοκούσι  τοις  πράσ- 

σουσι». 

Την  ούν  χαλεπωτέραν  πρότερον  θείς  καί  άσύγ- 

γνωστόν,  ινα  έλη  ( καί  γάρ  τού  πλημμελούντος  δ  την 

αμαρτίαν  έπαινών  χαλεπώτερος  πολύ)"  τούτο  ούν 
25  πρώτον  είπών,  διά  τούτου  σφοδρότερον  πάλιν  εν  τοις 

εξής  αυτόν  χειρούται,  λέγων  οϋτω’  «Διό  αναπολό¬ 

γητος  εί,  ώ  άνθρωπε,  πας  6  κρίνων  *Εν  ω  γάρ  κρί¬ 
νεις  τον  έτερον,  σ εαυτόν  κατακρίνεις» .  Ταύτα  προς 

τους  άρχοντας  αποτεινόμενος  έλεγεν,  επειδή  καί  ή 

30  πόλις  τότε  εκείνη  την  αρχήν  ήν  έγκειχειρισμένη  τής 

οικουμένης.  Προλαβών  ούν  φησι'  σαυτού  άφαιρή  τήν 

απολογίαν  πας  όστις  άν  ής'  όταν  γάρ  κατακρίνης 
τόν  μοιχόν,  μοιχεύης  δέ  καί  αυτός,  καν  μηδεϊς  άν- 

5.  Σοφ.  Σειρ.  13.  15 
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«αγαπάει  τό  όμοιο  του,  καί  κάθε  άνθρωπος  αγαπάει  τον 

πλησίον  του»5.  Αυτοί  όμως  έγιναν  πιο  άγριοι  καί  άπό  τά 
ζώα. 

Μας  παρουσίασε  λοιπόν  μ’  αύτά  την  άρρώστια  πού 
έγινε  στην  οικουμένη  άπό  τά  πονηρά  δόγματα  καί  έδειξε 

καθαρά  πώς  κάθε  άσθένεια  οφείλεται  στήν  άδιαφορία  των 

άσθενών.  Καί  στη  συνέχεια  δείχνει,  πράγμα  πού  καί  στήν 

περίπτωση  των  δογμάτων  έκαμε,  πώς  καί  έδώ  αύτοί  έ¬ 

χουν  στερηθεί  τη  συγγνώμη.  ΓΓ  αύτό  λέγει  «Αύτοί,  άν 

καί  γνώριζαν  τό  δίκαιο  τού  Θεού,  ότι  δηλαδή  όσοι  κά¬ 
νουν  τέτοια  έργα  είναι  άξιοι  θανάτου,  όχι  μόνο  κάνουν 

αύτά,  άλλά  καί  έπιδοκιμάζουν  έκείνους  πού  τά  κάνουν». 

Αφού  άνέφερε  δύο  άντιθέσεις,  έδώ  τις  άναίρεσε  άμέσως 

καί  τίς  δύο.  Γιατί  τί  θά  μπορούσες  νά  πεις,  λέγει,  ότι  δέ 

γνωρίζεις  αύτά  πού  πρέπει  νά  κάνεις;  Βέβαια  καί  άν  ακό¬ 

μη  δέ  γνώριζες,  έσύ  είσαι  ό  αίτιος,  πού  έγκατέλειψες  τό 

Θεό,  ό  όποιος  σοϋ  τά  γνώρισε.  Τώρα  όμως  δείχνουμε  μέ 

πολλές  άποδείξεις  ότι  γνωρίζεις  καί  ότι  άμαρτόνεις  μέ 

τή  θέλησή  σου.  Αλλά  παρασύρεσαι  άπό  τό  πάθος;  Γιατί 

λοιπόν  καί  ένεργεϊς  μαζί  μέ  άλλους  καί  τούς  έπαινεϊς; 

«Γιατί  όχι  μόνο  κάνουν  αύτά»,  λέγει,  «άλλά  καί  επιδοκιμά¬ 
ζουν  έκείνους  πού  τά  κάνουν». 

Άνέφερε  λοιπόν  πρώτα  τή  φοβερότερη  καί  άσυγχώ- 

ρητη,  γιά  νά  τήν  έξαφανίσει  (γιατί  έκεϊνος  πού  επαινεί 

τήν  άμαρτία  είναι  πολύ  φοβερότερος  άπ’  αύτόν  πού  άμαρ- 

τάνει).  Αφού  λοιπόν  είπε  αύτό  πρώτα,  μ’  αύτό  πάλι  μέ 
περισσότερη  σφοδρότητα  τον  αιχμαλωτίζει  στά  έπόμενα, 

λέγοντας  έτσι’  «ΓΓ  αύτό  είσαι  αναπολόγητος,  άνθρωπε, 

οποιοσδήποτε  καί  άν  είσαι  έσύ  πού  κρίνεις.  Γιατί  μ’  αύτό 
πού  κρίνεις  τόν  άλλο,  κατακρίνεις  τον  έαυτό  σου».  Αύτά 
τά  έλεγε  απευθυνόμενος  στούς  άρχοντες,  έπειδή  καί  ή 

πόλη  τότε  εκείνη  είχε  άναλάβει  τήν  εξουσία  τής  οικου¬ 
μένης.  Προκαταβολικά  λοιπόν  λέγεΓ  άφαιρείς  άπό  τόν 

έαυτό  σου  τήν  απολογία  όποιοσδήποτε  καί  άν  είσαι.  Γιατί 

όταν  κατακρίνεις  τό  μοιχό,  μοιχεύεις  καί  έσύ  ό  ίδιος,  καί 

άν  άκόμη  δέ  σέ  δικάζει  κανείς  άπό  τούς  άνθρώπους, 
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θρώπων  σε  διχάζ} *],  εν  τή  περί  τού  νπενθννον  ψήφο* 

καί  κατά  σαντού  την  άπόφασιν  ήνεγκας. 

« Οϊδαμεν  γάρ ,  δτι  το  χρίμα  τον  Θεόν  εατι  χατά 

αλήθειαν  επί  τονς  τά  τοιαύτα  πράσσον τας».  " Ινα  γάρ 
5  μή  λέγη  τις ,  δτι  τέως  διέφνγον ,  φο€ών  φησιν ,  οτι 

όντως·  έστι  παρά  τω  Θεώ,  ώσπερ  ενταύθα. 

Ενταύθα  γάρ  δ  μέν  κολάζεται,  δ  δε  διαφεύγει  τά 

αντά  ποιων,  έχει  δε  ονχ  όντως.  '  0τι  μέν  ονν  οίδε 
το  δίκαιον  δ  κρίνων,  είπε,  πόθεν  δέ  οίδεν,  ονκ  έτι 

10  προσέθηχε’  περιττόν  γάρ  ήν.  ΈπΙ  μέν  γάρ  τής  άσε- 
€είας  άμφότερα  δείχννσι,  και  δτι  τον  Θεόν  ειδώς , 

ήσέ€ει,  και  πόθεν  ειδώς,  από  τής  κτίσεως.  Επειδή 

γάρ  ονκ  ήν  δήλον  άπασιν,  είπε  καί  την  αιτίαν *  εν¬ 

ταύθα  δέ  ώς  ώ  μολογη  μέν  ον ,  παρίησιν.  " Οταν  δέ  εϊπη, 
15  « Πας  δ  κρίνων »,  ον  τοις  άρχονσι  διαλέγεται  μόνον, 

αλλά  και  ίδιώταις  καί  άρχομένοις. 

2.  Καί  γάρ  άπαντες  άνθρωποι,  καν  μή  θρόνον  έ- 

χωσι,  μηδέ  δημίονς  καί  ξνλον,  άλλ’  δμως  καί  αντοί 

κρίνονσι  τονς  άμαρτάνοντας ,  εν  διαλέξεσι  καί  χοινοι~ 

20  σνλλόγοις  καί  τή  τον  σννειδότος  ψήφω’  καί  ονδείς 

αν  τολμήσειεν  εϊπείν,  δτι  ονκ  άξιος  κολάσεως  δ  μοι¬ 

χός.  *Αλλ*  έτέρονς,  φησί,  καταδικάζονσιν,  ονχ  ε- 
αντονς.  Διά  γάρ  τούτο  αντών  καί  σφοδρώς  κατεξα- 

νίσταται,  λέγων  « Αογίξη  δέ  τούτο,  ώ  άνθρωπε,  δ 

25  κρίνων  τονς  τά  τοιαύτα  πράττοντας,  καί  ποιων  αν¬ 

τά,  δτι  σν  έκφενξη  το  κρίμα  τού  Θεού;».  Επειδή  γάρ 

πολλήν  έδειξε  τής  οίκονμένης  τήν  αμαρτίαν,  από  των 

δογμάτων ,  από  των  πραγμάτων ,  καί  δτι  σοφοί  ον- 

τες,  καί  δτι  τήν  κτίσιν  έχοντες  χειραγωγούσαν ,  καί 

30  δτι  ον  τω  τον  Θεόν  άφειναι  μόνον,  αλλά  καί  τω  ελέ- 

σθαι  τά  ομοιώματα  των  ερπετών ,  καί  τω  τήν  αρετήν 

άτιμάσαι,  καί  τω  τής  φνσεως  άνθελκονσης  επί  τήν 
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στην  κρίση  σου  γιά  τόν  ύπεύθυνο  έβγαλες  και  εναντίον 

τοΰ  έαυτοϋ  σου  την  απόφαση. 

«Γιατί  γνωρίζομε,  ότι  ή  απόφαση  τού  Θεού  εναντίον 

εκείνων,  πού  κάνουν  τέτοια  έργα,  είναι  αληθινή».  Γιά  νά 

μη  λέγει  λοιπόν  κάποιος,  ότι  προηγουμένως  ξέφυγα,  φο¬ 
βερίζοντας  λέγει,  ότι  δέ  συμβαίνει  ατό  Θεό,  έτσι  όπως 

συμβαίνει  έδώ.  Γ ιατί  έδώ  άλλος  τιμωρείται,  ένώ  άλλος 

πού  κάνει  τά  ίδια  ξεφεύγει.  Εκεί  όμως  δέ  συμβαίνει  έτσι. 

Ότι  λοιπόν  γνωρίζει  τό  δίκαιο  ό  κριτής,  τό  είπε,  άπό 

πού  όμως  γνωρίζει,  δέν  τό  άνέφερε  άκόμη,  γιατί  ήταν 

περιττό.  Στήν  περίπτωση  βέβαια  τής  ασέβειας  δείχνει 

καί  τά  δύο,  καί  ότι,  άν  καί  γνώριζε  τό  Θεό,  ασεβούσε, 

καί  άπό  πού  γνώριζε,  δηλαδή  άπό  τήν  κτίση.  Επειδή  λοι¬ 

πόν  δέν  ήταν  φανερό  σέ  όλους,  άνέφερε  καί  τήν  αιτία" 
έδώ  όμως,  έπειδή  θεωρούνταν  σάν  δεδομένο,  τό  παρα¬ 

λείπει.  Όταν  όμως  λέγει,  «"Οποιοσδήποτε  καί  άν  είναι 
αύτός  πού  κρίνει»,  δέν  άπευθύνεται  μόνο  στούς  άρχον¬ 
τες,  άλλά  καί  στούς  ιδιώτες  καί  στούς  άπλούς  πολίτες. 

2.  Γιατί  πραγματικά  όλοι  είναι  άνθρωποι,  έστω  καί  ον 

δέν  έχουν  θρόνο,  ούτε  δήμιους  καί  ράβδο,  άλλ'  όμως  καί 
αύτοί  κρίνουν  έκείνους  πού  άμαρτάνουν,  σέ  συζητήσεις 

καί  κοινές  συγκεντρώσεις  καί  μέ  τήν  κρίση  τής  συνείδη¬ 
σής  τους.  Καί  κανείς  δέ  θά  τολμούσε  νά  πει,  ότι  ό  μοιχός 

δέν  είναι  άξιος  γιά  τιμωρία.  "Αλλους  όμως,  λέγει,  κατα¬ 
δικάζουν,  όχι  τούς  έαυτούς  τους.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  καί 

μέ  σφοδρότητα  οργίζεται  έναντίον  τους,  λέγοντας"  «Φαν¬ 
τάζεσαι  όμως  αύτό,  άνθρωπε,  έσύ  πού  κρίνεις  έκείνους 

πού  κάνουν  τέτοια  έργα  καί  όμως  κάνεις  καί  έσύ  αύτά, 

ότι  έσύ  θ’  άποφύγεις  τήν  κρίση  τοϋ  Θεού;».  Επειδή  λοι¬ 
πόν  έδειξε  πώς  είναι  πολλή  ή  άμαρτία  τής  οικουμένης, 

άπό  τά  δόγματα,  άπό  τά  πράγματα,  καί  πώς  άν  καί  ήταν 

σοφοί,  καί  πώς  άν  καί  είχαν  τήν  κτίση  νά  τούς  καθοδηγεί, 

καί  πώς  όχι  μέ  τό  νά  έγκαταλείψουν  τό  Θεό  μόνο,  άλλά 

καί  μέ  τό  νά  προτιμήσουν  τά  ομοιώματα  τών  έρπετών, 

καί  μέ  τό  νά  άτιμάσουν  τήν  άρετή,  καί  μέ  τό  νά  στραφούν 

στήν  κακία,  μολονότι  ή  φύση  τούς  οδηγούσε  στήν  άντί- 28 
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κακίαν  αύτομολήσαι,  και  τώ  παρά  φύσιν  είναι ,  πρό- 

εισι  λοιπόν  εις  τό  δεϊξαι,  ότι  και  κολάζονται  οι  τά 

τοιαϋτα  πράσσοντες. 

"Εδειξε  μεν  ούν  ήδη  τιμωρίαν ,  είπών  την  πρά- 
5  ξιν  αυτήν  « Την  γάρ  αντιμισθίαν ,  ήν  έδει,  τής  πλά¬ 

νης  αυτών  εν  αυτοίς  άπολαμβάνουσι» ,  φησίν  άλλ’ 

επειδή  ούκ  αισθάνονται  εκείνης ,  είπε  καί  την  έτέ- 

ραν,  ήν  μάλιστα  δεδοίκασι.  Μάλιστα  μεν  ήδη  καί 

ταύτην  έδειξεν'  όταν  γάρ  λέγη ,  ότι  «Τό  κρίμα  του  Θε- 

Ό  ου  κατά  άλήθειάν  εστιν»,  ούδέν  έτερον  ή  τούτο  λέ¬ 

γει *  πλήν  αλλά  και  εφ’  ετέρων  αυτό  πλειόνων  κατα¬ 

σκευάζει  πάλιν ,  ου τω  λέγων ,  «Αογίζη  δε  τούτο,  ώ 

άνθρωπε ,  ό  κρίνων  τους  τά  τοιαϋτα  πράσσοντας,  και 

ποιων  αυτά,  ότι  συ  εκφεύξη  τό  κρίμα  του  Θεού;». 

15  Τό  σόν  οϋκ  εξέφυγες  κρίμα,  και  τό  του  Θεού  δια- 

φεύξη;  και  τις  αν  τούτο  εϊποι;  Καίτοι  γε  συ  σαυτόν 

εχρινας.  * Αλλ’  επειδή  τοσαύτη  ήν  ή  περιουσία  του 
δικαστηρίου ,  καί  ουδέ  σαυτου  φείσασθαι  ήδυνήθης, 

πώς  δ  Θεός,  δ  αναμάρτητος,  δ  μεθ 1  υπερβολής  δί- 
20  καιος,  ου  πολλώ  μάλλον  τούτο  ποιήσει;  Αλλά  συ  μεν 

σαυτου  κατέγνως,  δ  δέ  Θεός  άποδέξεται  και  επαινέ¬ 

σει;  Καί  πώς  αν  έχοι  τούτο  λόγον;  Καίτοι  γε  εκεί¬ 

νου  του  παρά  σου  κατ αδικαζομένου  κολάσεως  μεί- 

ζονος  συ  αξιώματος.  Ου  γάρ  έστι  ταϋτόν  άμαρτάνειν 

25  απλώς,  και  έτερον  αμαρτάνοντα  κολάσαντα  τοις  αύ- 

τοΐς  περιπεσεϊν  πάλιν . 

Όρας  πώς  τό  έγκλημα  ηϋξησεν ;  Εί  γάρ  συ,  φη- 

σί,  τον  ελάττονα  άμαρτόντα  κολάζεις ,  καίτοι  γε  μέλ-- 

λων  αίσχύνειν  σαυτόν,  πώς  δ  Θεός  τον  μείζονα  πλημ- 

30  μελήσαντά  σε,  και  ταϋτα  ου  μέλλων  εαυτόν  αίσχύνειν , 

ου  καταδικάσει  και  κατακρίνει  μειζόνως,  ήδη  κατα- 

κεκριμένον  άπό  τών  οικείων  λογισμών ;  Εί  δέ  λέγεις , 

ότι  οίδα  μεν,  ότι  άξιός  είμι  κολάσεως,  διά  δέ  τήν  μα- 

6.  Ρωμ.  1.  27 
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θετή  κατεύθυνση,  καί  μέ  τό  να  συμπεριφέρονται  αντίθε¬ 

τα  άπό  τή  φύση,  προχωρεί  στήν  συνέχεια  ν'  αποδείξει, 
πώς  έκεϊνοι  πού  κάνουν  τέτοια  έργα  τιμωρούνται. 

"Εδειξε  λοιπόν  ήδη  τιμωρία,  όταν  είπε  αύτήν  τήν  πρά¬ 
ξη.  Γιατί  λέγεΓ  «Παίρνουν  τό  μισθό,  πού  τούς  άξιζε,  γιά 

τήν  πλάνη  τους  άπό  τόν  ίδιο  τόν  έαυτό  τους»*.  Άλλ’  έ- 
πειδή  δέν  τήν  αισθάνονται  έκείνη,  άνέφερε  καί  άλλη, 

πού  τή  φοβούνται  πάρα  πολύ.  Καί  μάλιστα  καί  αύτήν  τήν 

έδειξε  προηγουμένως.  Γιατί  όταν  λέγει,  ότι  «Ή  κρίση 

τού  Θεού  είναι  άληθινή»,  τίποτε  άλλο  δέν  έννοεϊ  παρά 

αύτό.  Άλλ’  όμως  καί  σέ  περισσότερα  άλλα  τό  ίδιο  άπσ· 
δείχνει  πάλι,  λέγοντας  έτσι,  «Φαντάζεσαι  όμως  αύτό,  άν¬ 
θρωπε,  έσύ  πού  κρίνεις  έκείνους  πού  κάνουν  τέτοια  έργα 

καί  όμως  καί  έσύ  κάνεις  αύτά,  πώς  έσύ  θ’  άπσφύγεις  τήν 
κρίση  τού  Θεού;».  Δέν  ξέφυγες  τή  δική  σου  κρίση  καί 
θά  ξεφύγεις  τήν  κρίση  τού  Θεού;  Καί  ποιος  θά  μπορούσε 

νά  τό  πει  αύτό;  "Ομως  έσύ  βέβαια  έκρινες  τόν  έαυτό 

σου.  Άλλ’  έπειδή  τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  υπεροχή  τού  δικα¬ 
στηρίου  καί  δέν  μπόρεσες  ούτε  τόν  έαυτό  σου  νά  λυπη¬ 

θείς,  πώς  ό  Θεός,  ό  άναμάρτητος,  ό  δίκαιος  σέ  υπερβολι- * 

κό  βαθμό,  δέ  θά  κάμει  αύτό  πολύ  περισσότερο;  Άλλ’  έσύ 
καταδίκασες  τόν  έαυτό  σου,  ένώ  ό  Θεός  θά  παραδεχθεί 

καί  θά  επαινέσει;  Καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  έχει  δικαιο¬ 

λογία  αύτό;  Μολονότι  βέβαια  έσύ  άξίζεις  μεγαλύτερη  τι¬ 
μωρία  άπό  έκεϊνον  πού  καταδικάζεις.  Γιατί  δέν  είναι  τό 

ίδιο  τό  νά  άμαρτάνει  κανείς  άπλά,  καί  τό  νά  περιπέσει 

πάλι  στά  ίδια  εκείνος  πού  τιμώρησε  άλλον  πού  άμάρτησε. 

Βλέπεις  πώς  μεγάλωσε  τήν  κατηγορία;  Έάν  λοιπόν 

έσύ,  λέγει,  τιμωρείς  έκεϊνον  πού  άμάρτησε  λιγότερο,  άν 

καί  βέβαια  πρόκειται  νά  ντροπιάσεις  τόν  έαυτό  σου,  πώς 

ό  Θεός  δέ  θά  καταδικάσει  καί  δέ  θά  κατακρίνει  περισσό¬ 
τερο  έσένα  πού  άμάρτησες  περισσότερο,  χωρίς  μάλιστα 

νά  πρόκειται  νά  ντροπιάσει  τόν  έαυτό  του,  δέ  θά  καταδι¬ 
κάσει  καί  δέ  θά  κατακρίνει  έντονότερα  έσένα,  πού  έχεις 

ήδη  κατακριθεϊ  άπό  τις  δικές  σου  σκέψεις;  Έάν  όμως 

λέγεις,  ότι  γνωρίζω  βέβαια,  πώς  είμαι  άξιος  γιά  τιμωρία, 
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χροθνμί αν  καταφρονείς,  καί  διά  τό  μη  δοϋναι  παρά 

πόδας  δίκην,  θαρρείς ·  δεδοικέναι  μεν  καί  τρέμειν  διά 

τοϋτο  άν  ειης  δίκαιος.  Ον  γάρ  εις  τδ  μη  δοϋναι  δί¬ 

κην,  άλλ’  εις  τδ  δοϋναι  χαλεπωτέραν ,  εί  μένοις  άδι- 

5  όρθωτος  ών,  αναβάλλεται *  δ  μηδέποτε  σνμβήσεταί 

σοι.  Διδ  καί  έπάγει  λέγων’  τοϋ  πλούτον  της  χρη· 
στότητος  αντοϋ  καταφρονείς,  καί  τής  ανοχής  καί 

τής  μακροθνμίας,  άγνοών,  δτι  τδ  χρηστόν  τοϋ  Θεοϋ 

εις  μετάνοιαν  οε  άγει;». 

10  Έπαινέσας  γάρ  τοϋ  Θεοϋ  την  μακροθνμίαν ,  καί 

δείξας  αντής  τδ  κέρδος  μέγιστον  τοϊς  προσέχοναι 

( τοντο  δε  ήν  τδ  εις  μετάνοιαν  ελκειν  τούς  άμαρτά - 

νοντας),  ανξει  τδν  φόβον .  “Ωσπερ  γαρ  τοϊς  εις  δέον 

χρησαμένοις  σωτηρίας  εστίν  νποθεσις,  οντω  τοϊς  κα- 

15  τα φρονήσασιν  εφόδιον  μείζονος  τιμωρίας.  Τοϋτο 

γάρ  τδ  περιφερόμενον,  ότι  χρηστός  καί  μακρόθνμος 

ών  6  Θεός  ονκ  απαιτεί  δίκην  όταν  δέ  ειπης  τοϋτο, 

φησίν,  ονδέν  άλλο  λέγεις,  ή  τής  τιμωρίας  την  έπί- 

τασιν.  Την  γάρ  χρηστότητα  6  Θεός  επιδείκννται,  ϊ- 

20  να  απαλλαγής  αμαρτημάτων ,  ονχ  ϊνα  προσθής'  άν 

τοίννν  μη  τοϋτο  ποιής,  φοβερωτέρα  ή  δίκη.  Διδ  μά¬ 

λιστα  αμαρτάνειν  ον  χρή,  επειδή  μακρόθνμος  6  Θε¬ 

ός,  ονδέ  την  ενεργεσίαν  νπόθεσιν  αγνωμοσύνης  ποι- 

εΐσθαν  ει  γάρ  μακρόθνμος,  καί  κολάζει  πάντως.  ΤΙό- 

25θεν  δήλον;  Άπδ  των  εξής  ειρημένων.  Ει  γάρ  πολλή 

ή  κακία,  ονκ  άπέλαβον  δέ  οι  κακοί,  ανάγκη  πάντως 

άπολαβεϊν.  Εί  γάρ  άνθρωποι  ταϋτα  ον  π εριορώσι, 

πώς  6  Θεός  περιόψε ται; 

“Ωστε  εντεϋθεν  καί  τδν  περί  τής  κρίσεως  εισή- 
30  γαγε  λόγον.  Τω  γάρ  δεϊξαι  πολλούς  όντας  νπενθύ- 

νονς,  εί  μή  μετ ανοήσαιεν ,  είτα  ον  κολασθέντας  έν- 

τανθα,  τήν  κρίσιν  σννεισάγει  πάντως,  καί  μετ *  επι- 

τάσεως·  διό  φησν  «Κα τά  δέ  τήν  σκληρότητά  σον  καί 

άμετανόητον  καρδίαν  θησανρίζεις  σε  αντίο  οργήν». 
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ένώ  έξ  αιτίας  τής  μακροθυμίας  περιφρονεΐς  καί,  επειδή 

δέν  τιμωρήθηκες  αμέσως  παίρνεις  θάρρος,  γι’  αυτό  βέ¬ 
βαια  έπρεπε  νά  φοβάσαι  καί  νά  τρέμεις,  αν  θά  ήσουν 

δίκαιος.  Γιατί  δέν  αναβάλλει  τήν  τιμωρία,  άλλά  τήν  αύ- 
στηρότερη  τιμωρία,  έάν  παραμένεις  άδιόρθωτος.  ΓΓ  αύτό 

καί  προσθέτει  λέγοντας*  «"Η  περιφρονεΐς  τον  πλούτο  τής 
άγαθότητάς  του  καί  τής  άνεκτικότητας  καί  τής  μακροθυ¬ 

μίας  του,  άγνοώντας,  ότι  ή  άγαθότητα  του  Θεοΰ  σέ  οδη¬ 

γεί  σέ  μετάνοια;». 
Άφοΰ  έπαίνεσε  λοιπόν  τή  μακροθυμία  τοϋ  Θεού  καί 

άφοΰ  έδειξε  πώς  τό  κέρδος  της  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλο 

σ’  αύτούς  πού  προσέχουν  (καί  αύτό  ήταν  έκεϊνο  πού  οδη¬ 
γούσε  σέ  μετάνοια  τούς  άμαρτωλούς),  μεγαλώνει  τό  φό¬ 

βο.  Γιατί  όπως  σ’  έκείνους  πού  τή  χρησιμοποίησαν  σωστά 

είναι  προϋπόθεση  σωτηρίας,  έτσι  σ’  έκείνους  πού  τήν  πε- 
ριφρονοΰν  είναι  αφορμή  γιά  μεγαλύτερη  τιμωρία.  Γιατί 

αύτό  είναι  πού  λέγεται  πολύ,  ότι  δηλαδή  ό  Θεός  δέν  α¬ 

παιτεί  τιμωρία,  έπειδή  είναι  άγαθός  καί  μακρόθυμος.  "Ο¬ 
ταν  όμως  πεις  αύτό,  λέγει,  τίποτε  άλλο  δέ  λέγεις  παρά 

τήν  αύξηση  τής  τιμωρίας.  Γιατί  ό  Θεός  φανερώνει  τήν 

αγαθότητά  του,  για  ν’  απαλλαγείς  άπό  άμαρτήματα,  δχι 
γιά  νά  προσθέσεις.  Έάν  λοιπόν  δέν  κάνεις  αύτό,  ή  τιμω¬ 
ρία  θά  είναι  πιο  φοβερή.  ΓΓ  αύτό  κυρίως  δέν  πρέπει  νά 

άμαρτάνομε,  έπειδή  ό  Θεός  είναι  μακρόθυμος,  ούτε  νά 

κάνομε  τήν  εύεργεσία  αιτία  άχαριστίας.  Γιατί,  έάν  είναι 

μακρόθυμος,  οπωσδήποτε  καί  τιμωρεί.  Άπό  ποϋ  είναι  φα¬ 
νερό;  Άπό  τά  έπόμενα  λόγια.  Γιατί,  έάν  ή  κακία  είναι 

πολλή,  καί  δέ  τιμωρήθηκαν  οί  κακοί,  είναι  άνάγκη  νά  τι¬ 
μωρηθούν  οπωσδήποτε.  Άφοΰ  λοιπόν  οί  άνθρωποι  δέν  τά 

παραβλέπουν  αύτά,  πώς  θά  τά  παραβλάψει  ό  Θεός; 

Συνεπώς  άπό  έδώ  παρουσίασε  καί  τό  λόγο  γιά  τήν 

κρίση.  Γιατί  μέ  τό  νά  δείξει  πώς  πολλοί  είναι  ύπεύθυνοι, 

άν  δέ  μετανοήσουν,  στή  συνέχεια  πώς  δέν  τιμωρήθηκαν 

έδώ,  παρουσιάζει  μα?ί  μ’  αύτά  οπωσδήποτε  τήν  κρίση,  καί 
μάλιστα  μέ  έμφαση.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «Σύμφωνα  μέ  τή  σκλη- 
ρότητά  σου  καί  τήν  αμετανόητη  καρδιά  σου  μαγεύεις 
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"Οταν  γάρ  μήτε  χρηστότητι  μαλάσσηται,  μήτε  φόβω 

κάμπτηται ,  τί  τον  τοιούτον  σκληρότερον  γένοιτ’  αν; 
Επειδή  γάρ  έδειξε  τον  Θεόν  την  φιλανθρωπίαν ,  τό¬ 

τε  δείκννσι  τήν  τιμωρίαν ,  ότι  έστιν  αφόρητος  τώ  μη- 

5  ον  τω  επιστραφέντι.  Καί  όρα  πως  κνρίως  τοΐς  λέ- 

ξεσι  κέχρηταϊ  «Θησανρίζεις»  γάρ,  φησί,  «σεαντω  ορ¬ 

γήν»,  το  πάντως  άποκείμενον  δηλών,  καί  δεικνύς,  ον 
τον  δικάζον τα,  αλλά  τον  κρινόμενον  αίτιον  τούτον. 

«Σενατώ  γάρ»,  φησί,  «θησανρίζεις» ,  ονχ  ό  Θε- 

1Γ  ός-  σοι.  *  Εκείνος  γάρ  πάντα  εποίησεν  όσα  έχρήν,  καί 
διαγνωστικόν  σε  των  καλών  καί  των  ον  τοιούτων  κα- 

τεσκενασε,  καί  μακροθνμί αν  επεδείξατο,  καί  εις  με¬ 

τάνοιαν  εκάλεσε,  καί  ημέραν  ήπείληοε  φοβερόν ,  διά 

πάντων  σε  επί  τήν  μετάνοιαν  ελκων’  εί  δε  μένεις  άν- 

15  ένδοτος,  « Σεαντω  θησανρίζεις  οργήν  εν  ημέρα  ορ¬ 

γής  καί  σποκαλύφεως  καί  δικαιοκρισίας  τον  Θε¬ 

όν».  "Ινα  γάρ  μή,  άκούσας  οργήν,  νομίσης  πάθος , 
έπήγαγε'  «Δικαιοκρισίας  τον  Θεόν».  Καί  καλώς  εϊ- 

πεν,  «'  Αποκάλύψεως»'  τότε  γάρ  αποκαλύπτεται  τον- 

20  το,  όταν  τά  κατ *  αξίαν  έκαστος  άπολαμβάν η.  Εν¬ 

ταύθα  γάρ  πολλοί  πολλάκις  επηρεάζονσι  παρά  το  δί¬ 

καιον  καί  έπιβονλεύονσιν'  εκεί  δε  ονχ  οντως'  «'Ό: 

αποδώσει  εκάστω  κατά  τά  έργα  αντού'  τοΐς  μέν  καθ' 
νπομονήν  έργον  αγαθόν». 

25  3.  1 Επειδή  γάρ  φοβερός  εγένετο  καί  βαρύς,  περί 
κρίσεως  καί  τής  μελλούσης  διαλεγόμενος  κολάσεως . 

ενθέως  ονκ  εις  τό  προσδοκώμενον  ένέβαλε  τήν  τι¬ 

μωρίαν,  άλλ*  έπί  τό  ήδύτερον  έτρεφε  τον  λόγον,  τήν 

τών  αγαθών  άντίδοσιν,  οντω  λέγων  « Τοΐς  μέν  καθ' 
30  νπομονήν  έργον  αγαθόν  δόξαν  καί  τιμήν  καί  αφθαρ¬ 

σίαν  ζητούσι,  ζωήν  αιώνιον» .  *  Ενταύθα  καί  τονς 
άναπεπτωκότας  εν  τοΐς  πειρασμοΐς  διανίστησι,  καί 

δείκνυσιν ,  ότι  ον  χοή  τή  πίστει  θαρρεϊν  μόνον'  καί 
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έναντίον  σου  θησαυρούς  οργής».  Οταν  λοιπόν  δέ  μαλα¬ 

κώνει  ούτε  μέ  τήν  αγαθότητα,  ούτε  κάμπτεται  με  τό  φό¬ 

βο,  τί  θά  μπορούσε  νά  γίνει  πιο  σκληρό  άπ’  αύτόν;  Αφού 
λοιπόν  έδειξε  τη  φιλανθρωπία  τού  Θεού,  τότε  δείχνει 

τήν  τιμωρία,  πώς  είναι  άνυπόφορη  σ’  αύτόν  πού  ούτε 
έτσι  μετανοεί.  Καί  πρόσεχε  πώς  χρησιμοποιεί  κυριολεκτι¬ 

κά  τις  λέξεις.  Γιατί  λέγεΓ  «Μαζεύεις  έναντίον  σου  θη¬ 

σαυρούς  οργής»,  φανερώνοντας  έκεΐνο  πού  οπωσδήποτε 

ύπάρχει  καί  δείχνοντας  πώς  υπεύθυνος  γΓ  αύτό  δέν  εί¬ 

ναι  αύτός  πού  δικάζει,  άλλ’  εκείνος  πού  δικάζεται. 
«Έναντίον  σου  λοιπόν»,  λέγει,  «έσύ  μαζεύεις  θη¬ 

σαυρούς»,  όχι  ό  Θεός  έναντίον  σου.  Γιατί  αύτός  έκαμε 

όσα  έπρεπε,  καί  σέ  δημιούργησε  ικανό  νά  ξεχωρίζεις  τά 

καλά  καί  έκεϊνα  πού  δέν  είναι  τέτοια,  καί  μακροθυμία  έ¬ 

δειξε,  καί  φοβερή  ήμέρα  άπείλησε,  γιά  νά  σέ  οδηγήσει 

μέ  όλα  στή  μετάνοια.  Έάν  όμως  παραμένεις  άνένδοτος, 

«Μαζεύεις  έναντίον  σου  θησαυρούς  οργής  κατά  τήν  ήμέρα 

τής  οργής  καί  φανέρωσης  καί  τής  δίκαιης  κρίσης  τού 

Θεού».  Γιά  νά  μή  νομίσεις  λοιπόν,  όταν  άκούσεις  γιά 

όργή,  ότι  ύπάρχει  πάθος  πρόσθεσε  «Τής  δίκαιης  κρίσης 

τού  Θεού».  Καί  σωστά  είπε,  «φανέρωσης»,  γιατί  τότε  φα¬ 
νερώνεται  αύτό,  όταν  ό  καθένας  άπολαμβάνει  αύτά  πού 

άξίζει.  Γιατί  έδώ  πολλοί,  πολλές  φορές,  άπειλοΰν  καί  έπι- 

βουλεύουν  άντίθετα  άπό  τό  δίκαιο,  ένώ  έκεϊ  δέ  συμβαί¬ 

νει  έτσι.  «Ό  όποιος  Θεός  θ’  άποδώσει  στόν  καθένα  σύμ¬ 

φωνα  μέ  τά  έργα  του*  σ’  έκείνους  πού  μέ  υπομονή  κάνουν 
κάθε  έργο  άγαθό». 

3.  Επειδή  λοιπόν  έγινε  φοβερός  καί  σκληρός,  μι¬ 
λώντας  γιά  κρίση  καί  τή  μελλοντική  κόλαση,  άμέσως  δέν 

έβαλε  τήν  τιμωρία  μέσα  στο  προσδοκώμενο,  άλλ’  έτρεψε 
τό  λόγο  στο  πιο  εύχάριστο,  δηλαδή  στην  ανταπόδοση  των 

άγαθών,  λέγοντας  έτσι*  «Σ’  έκείνους  πού  μέ  υπομονή  κά¬ 
νουν  κάθε  έργο  άγαθό  καί  ζητούν  δόξα  καί  τιμή  καί 

άφθαρσία,  θ’  αποδώσει  ζωή  αιώνια».  Έδώ  άνυψώνει  καί 
αυτούς  πού  είχαν  πάλι  πέσει  στούς  πειρασμούς  καί  δεί¬ 

χνει,  πώς  δέν  πρέπει  νά  έχομε  θάρρος  στήν  πίστη  μόνο, 
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γάρ  καί  πράξεών  εστι  τό  δικαστή  ριον  εκείνο  εξετα¬ 

στικόν.  'Όρα  δε  αυτόν  όταν  περί  τών  μελλόντων  δια- 

λέγηται,  μη  δννάμενον  τρανώς  είπεϊν  τα  αγαθά ,  αλ¬ 

λά  και  δόξαν  και  τιμήν  λέγοντα.  Επειδή  γάρ  πάντα 

5  υπερβαίνει  τά  ανθρώπινα,  ούκ  έχει  εικόνα  αυτών  εν¬ 

τεύθεν  δεΐξαι,  άλλ *  από  τών  δοκούντων  είναι  λαμ¬ 

πρών  παρ *  ήμίν,  από  τούτων  αυτά,  ώς  εγχωρεί,  πα- 
ρίστησιν,  από  τής  δόξης,  από  τής  τιμής,  από  τής 

ζωής ·  ταυ  τα  γάρ  εατι  τά  άνθρώποις  περισπούδαστα. 

10  9 Αλλ 9  ου  τοιαϋτα  εκείνα,  αλλά  πολλώ  βελτίω  τούτων, 
οσω  και  άφθαρτα  καί  αθάνατα. 

Είδες  πώς  καϊ  τάς  περί  τής  άναστάσεως  τών 

σωμάτων  ήμίν  θύρας  άνέωξεν,  αφθαρσίαν  είπών ; 

ή  γάρ  αφθαρσία  του  φθειρόμενου  σώματός  εστιν.  Εί- 

15  τα,  επειδή  ούκ  ήρκει  τοϋτο,  προσέθηκε  δόξαν  καί  τι¬ 

μήν.  Πάντες  γάρ  άναστησόμεθα  άφθαρτοι,  άλλ 9  ον 

πάντες  εις  δόξαν,  άλλ 9  οι  μεν  εις  κόλασιν,  οι  δε  εις 
δόξαν.  « Τοϊς  δε  εξ  εριθείας» ,  φησί.  Πάλιν  γάρ  απο¬ 

στερεί  συγγνώμης  τούς  εν  κακία  ζώντας,  καί  δεί- 

20  κνυσιν  από  φίλον εικίας  τίνος  καί  ραθυμίας  επί  την 

πονηριάν  πίπτοντας.  « Καί  ά πειθοϋσι  μεν  τή  αλήθεια, 

πειθομένοις  δε  τή  αδικία».  9 Ιδού  καί  ετέρα  κατηγο¬ 
ρία  πάλιν.  Ποιαν  γάρ  απολογίαν  αν  εχοι  6  το  φώς 

φεύγων,  καί  το  σκότος  αίρού μένος ;  Καί  ούκ  είπε 

25  βιαζο  μένους  καί  τυράννου  μένους,  αλλά  «Πειθομένους 

τή  αδικία »*  ϊνα  μάθης,  οτι  προαιρέσεως  τό  πτώμα, 

ούκ  ανάγκης  τό  έγκλημα.  «Θλΐψις  καί  στενοχώρια 

επί  πάσαν  ψυχήν  ανθρώπου  τού  κατ εργαζομένου  τό 

κακόν»*  τοντέστι,  καν  εύπορός  τις  ή,  καν  ύπατος, 

30  καν  αύτοβασιλεύς ,  ούδένα  δ  τής  κρίσεως  δυσωπεΐ- 

ται  λόγος *  ούδεμίαν  γάρ  ενταύθα  χώραν  τά  αξιώμα¬ 
τα  εχει. 

Δείξας  τοίνυν  τήν  υπερβολήν  τής  νόσου,  καί  τήν 

αιτίαν  προσθείς,  ότι  από  ραθυμίας  τών  άρρωστούν- 

35  των,  καί  τό  τέλος,  ότι  απώλεια  αυτούς  διαδέξεται, 
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γιατί  βέβαια  τό  δικαστήριο  έκεΐνο  έξετάζει  καί  τις  πρά¬ 

ξεις.  Πρόσεχε  όμως  αύτόν,  όταν  μιλάει  γιά  τά  μελλοντι¬ 

κά,  ότι  δέν  μπορεί  νά  πει  καθαρά  τά  άγαθά,  άλλ’  ότι  λέ¬ 
γει  καί  δόξα  καί  τιμή.  Γιατί,  έπειδή  όλα  ξεπερνούν  τά 

ανθρώπινα,  δέν  έχει  άπό  έδώ  κάποια  εικόνα  τους  νά 

δείξει,  άλλά  παρουσιάζει  αυτά,  όπως  μπορεί,  άπό  έκεϊνα 

πού  τά  θεωρούμε  πώς  είναι  λαμπρά  σ’  έμδς,  δηλαδή  άπό 
τή  δόξα,  άπό  την  τιμή,  άπό  τή  ζωή.  Δέν  είναι  όμως  τέ¬ 

τοια  έκεϊνα,  άλλά  πολύ  καλύτερα  άπ’ αύτά,  όσο  καί  άφθαρ¬ 
τα  καί  άθάνατα. 

Είδες  πώς  μάς  άνοιξε  καί  τις  πύλες  γιά  τήν  άνάστα- 

ση  των  σωμάτων,  λέγοντας  «άφθαρσία»;  Γιατί  ή  άφθαρσία 
ανήκει  στό  φθαρτό  σώμα.  Στή  συνέχεια,  έπειδή  δέν  ήταν 

άρκετό  αύτό,  πρόσθεσε  δόξα  καί  τιμή.  Γιατί  όλοι  θ’  άνα- 

στηθοϋμε  άφθαρτοι,  όχι  όμως  όλοι  σέ  δόξα,  άλλ’  άλλοι 

σέ  κόλαση  καί  άλλοι  σέ  δόξα.  «Σ’  έκείνους  όμως  πού 
είναι  κυριευμένοι  άπό  φατριαστικό  πνεύμα»,  λέγει.  Πάλι 

λοιπόν  στερεί  τή  συγγνώμη  άπ’  αύτούς  πού  ζοϋν  μέ  κα 
κία  καί  δείχνει  πώς  πέφτουν  στην  κακία  άπό  κάποια  φι- 

λονικεία  καί  άδιαφορία.  «Καί  σ’  έκείνους  πού  άπειθοϋν 
στήν  άλήθεια,  ένώ  πείθονται  στήν  αδικία».  Νά  καί  άλλη 
κατηγορία  πάλι.  Γιατί  ποιά  δικαιολογία  θά  μπορούσε  νά 

έχει  έκεϊνος  πού  άποφεύγει  τό  φώς  καί  προτιμάει  τό 

σκοτάδι;  Καί  δέν  είπε  έκείνους  πού  έξαναγκάζονται  καί 

πιέζονται*,  άλλά  «Έκείνους  πού  πείθονται  στήν  άδικία», 
γιά  νά  μάθεις,  ότι  ή  πτώση  είναι  άποτέλεσμα  τής  προαί¬ 
ρεσης,  τό  άμάρτημα  δέν  είναι  άποτέλεσμα  άναγκασμοϋ. 

«Θλίψη  καί  στενοχώρια  θά  πέσει  σέ  κάθε  άνθρωπο,  πού 

έπιμένει  νά  κάνει  τό  κακό».  Δηλαδή,  καί  άν  άκόμη  κά¬ 
ποιος  είναι  πολύ  πλούσιος,  καί  όν  άκόμη  είναι  ύπατος, 

καί  άν  άκόμη  ό  ίδιος  είναι  βασιλιάς,  κανένα  δέν  ντρέπε¬ 
ται  ό  λόγος  τής  κρίσης,  γιατί  έδώ  τά  άξιώματα  δέν  έχουν 

καμιά  σημασία. 

Αφού  λοιπόν  έδειξε  τό  μέγεθος  τής  άρρώστιας  καί 

άφοϋ  πρόσθεσε  τήν  αιτία  της,  ότι  δηλαδή  προέρχεται  άπό 

τήν  άδιαφορία  τών  άρρώσταιν,  καί  τό  τέλος,  ότι  δηλαδή 
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καί  τό  ενκολον  τής  διορθώσεως ,  βαρεί  πάλιν  και  εν 

τή  κολάσει  τον  Ιουδαίον.  « }  Ιουδαίον  τε  πρώτον  και 

'Έλληνος» .  Κ0  γάρ  πλείονος  άπολανσας  τής  διδα¬ 
σκαλίας,  μείζονα  αν  είη  καί  τιμωρίαν  άξιος  νπομεϊ- 

5  ναι  παρανόμων.  'Ώστε  δσω  αν  σννετώτεροι  ώμεν  ή 
δυνατ ώτεροι,  τοσοντον  κολαξόμεθα  μάλλον  άμαρτά- 

νοντες.  Καί  γάρ  εί  πλούσιος  εΐ,  πλείονα  άπαιτηθήση 

χρήματα  τον  πένητος,  καί  εί  συνετώτερος,  μείζονα 

ύπακοήν,  καί  εί  δυναστείαν  περιβέβλησαι,  λαμπρό- 

Ό  τέρα  κατορθώματα *  καί  επί  πάντων  δέ  των  άλλων 

οντω  προς  την  δύναμιν  καί  τα  μέτρα  είσοίσεις. 

«Δόξα  δέ  καί  τιμή  καί  ειρήνη  παντί  τώ  έργαζο- 

μένω  το  αγαθόν,  Ίουδαίω  τε  πρώτον,  καί  'Έλληνι». 
Ποιον  Ιουδαίον  ενταϋθά  φησιν ,  ή  περί  ποιων  Έλ- 

15  λήνων  διαλέγεται;  Τών  προ  τής  τον  Χρίστον  παρου¬ 

σίας.  Ούπω  γάρ  εις  τούς  τής  χάριτος  έφθασε  χρό¬ 

νους  ό  λόγος,  άλλ}  έτι  τοίς  ανωτέρω  χρόνοις  ενδια¬ 
τρίβει,  προκαθαιρών  πόρρωθεν ,  καί  άναιρών  το  μέ¬ 

σον  τον  'Έλληνος  καί  τον  Ιουδαίου ,  ϊν* ,  όταν  εν  τή 
20  χάριτι  τούτο  ποιή,  μηκέτι  δόξη  καινόν  τι  καί  φορτι¬ 

κόν  έπινοείν.  Εί  γάρ  εν  τοίς  ανωτέρω  χρόνοις,  ότε 

ούπω  ή  χάρις  ήν  εκλάμψασα  ή  τοσαύτη,  ότε  τά  τών 

*  Ιουδαίων  σεμνά  καί  περιβόητα  καί  λαμπρά  παρά 
πάσιν  ήν,  ούδέν  ήν  τό  μέσον ,  τίνα  αν  έχοιεν  λοιπόν 

25  είπεΐν  λόγον  μετά  την  τοσαντην  τής  χάριτος  επίδει- 

ξιν ;  Διά  τοι  τούτο  καί  μετά  πολλής  αυτό  κατασκευά¬ 

ζει  τής  σπουδής.  Καί  γάρ  6  ακροατής  τούτο  μαθών 

εν  τοίς  ανωτέρω  χρόνοις  κρατούν ,  πολλώ  μάλλον 

μετά  τήν  πίστιν  αυτό  παραδέξετ αι. 

30  'Έλληνας  δέ  ένταύθά  φησιν,  ον  τους  είδωλο- 
λατρούντ ας,  αλλά  τους  θεοσεβούντας,  τούς  τώ  φυ¬ 

σικά. )  πειθομένους  νόμω,  τούς  πλήν  τών  *  Ιουδαϊκών 

παρατηρήσεων  πάντα  τά  προς  ευσέβειαν  συντελούν- 

τα  διατηρούντας'  οϊοι  ήσαν  οι  περί  τον  Μελχισεδέκ, 
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θά  τούς  ακολουθήσει  ή  καταστροφή,  καί  τήν  ευκολία  τής 

διόρθωσής  τους,  ενοχλεί  πάλι  καί  στήν  κόλαση  τόν  Ιου¬ 
δαίο.  «Καί  στόν  Ιουδαίο  πρώτα  καί  στον  ειδωλολάτρη». 

Γιατί  έκεϊνος  πού  έκουσε  περισσότερη  διδασκαλία,  θά  εί¬ 

ναι  άξιος  νά  ύποστεί  καί  μεγαλύτερη  τιμωρία,  όταν  παρα¬ 
νομεί.  Επομένως,  όσο  πιό  συνετοί  είμαστε  ή  πιό  δυνατοί, 

τόσο  περισσότερο  τιμωρούμαστε,  όταν  άμαρτάνομε.  Γ ιατί 

καί  άν  είσαι  πλούσιος,  θά  σοϋ  ζητηθούν  περισσότερα  χρή¬ 

ματα  άπό  τό  φτωχό,  καί  άν  είσαι  πιό  συνετός,  μεγαλύ¬ 

τερη  ύπακοή,  καί  άν  έχεις  έξουσία,  πιό  λαμπρά  κατορ¬ 
θώματα.  Καί  σέ  όλα  τά  άλλα  έτσι  θά  προσφέρεις  ανάλογα 

μέ  τή  δύναμη  καί  τά  μέτρα  σου. 

«Δόξα  όμως  καί  τιμή  καί  ειρήνη  θ’  άποδοθεί  στόν  κα 
θένα  πού  εργάζεται  τό  άγαθό,  στόν  Ιουδαίο  πρώτα  καί 

στόν  "Ελληνα».  Ποιόν  Ιουδαίο  εννοεί  εδώ,  ή  γιά  ποιούς 

"Ελληνες  μιλάει;  ΓΓ  αύτούς  πού  έζησαν  πριν  άπό  τήν  πα¬ 
ρουσία  τοϋ  Χριστού.  Γιατί  ό  λόγος  δέν  έφθασε  ακόμη 

στά  χρόνια  τής  χάρης,  άλλα  μένει  ακόμη  στά  προηγούμε¬ 
να  χρόνια,  καθαρίζοντας  άπό  μακριά  καί  έξαφανίζοντας 

τή  διαφορά  τοϋ  "Ελληνα  καί  τού  Ιουδαίου,  ώστε,  όταν 
κάνει  αύτό  στόν  καιρό  τής  χάρης,  νά  μή  φανεί  πιά  ότι 

επινοεί  κάτι  τό  νέο  καί  ενοχλητικό.  Έάν  λοιπόν  στά  προη¬ 
γούμενα  χρόνια,  όταν  δέν  έλαμψε  άκόμη  ή  τόσο  μεγάλη 

χάρη,  όταν  τά  πράγματα  των  Ιουδαίων  ήταν  σέ  όλους 

σεβαστά  καί  ξακουστά  καί  λαμπρά,  δέν  ύπήρχε  καμιά 

διαφορά,  ποιο  λόγο  θά  μπορούσε  νά  πεϊ  στη  συνέχεια 

ύστερα  άπό  τήν  τόσο  μεγάλη  φανέρωση  τής  χάρης;  ΓΓ 
αύτό  άκριβώς  καί  μέ  πολλή  φροντίδα  τό  έτοιμάζει  αύτό. 

Γιατί  πραγματικά  ό  άκροατής,  άφού  μάθει  ότι  αύτό  έπι- 

κρατοϋσε  στα  προηγούμενα  χρόνια,  θα  τό  παραδεχθεί  αύ¬ 
τό  πολύ  περισσότερο  μετά  τήν  πίστη. 

"Ελληνες  όμως  εδώ  λέγει,  όχι  τούς  είδωλολάτρες, 
άλλά  τούς  θεοσεβείς,  εκείνους  πού  πείθονταν  στό  φυσικό 

νόμο,  έκείνους  πού  τηρούσαν  εκτός  άπό  τις  ιουδαϊκές 

έντολές  όλα  αύτά  πού  οδηγούσαν  στήν  εύσέβεια.  Τέτοιοι 

ήταν  εκείνοι  πού  ήταν  μαζί  μέ  τό  Μελχισεδέκ,  τέτοιος 
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οίος  ήν  δ  Ίώβ,  οίοι  ήσαν  οι  Νινενίται,  οίος  ήν  6 

Κορνήλιος.  ’Ήδη  τοίννν  προδιορνττει  τής  περιτο¬ 
μής  καί  τής  άκροβνστίας  τό  μέσον,  καί  πόρρωθεν 

ταύτην  πρόκα ταλνει  την  διαφοράν ,  ώστε  καί  άνν- 

5  πόπτως  αντδ  ποιήσαι,  καί  εξ  έτέρας  ανάγκης  εις 

τοντο  εμβαλεΐν  δπερ  αεί  τής  σννέσεώς  εστιν  ίδιον 

τής  άποστολικής.  Ει  μεν  γάρ  επί  τών  καιρών  αντδ 

τής  χάριτος  έδειξεν ,  έδοξεν  άν  πολλήν  νηοψίαν  έ- 

χειν  δ  λόγος·  το  δε  διηγονμενον  την  κατ έχονσαν  τον 

10  κόσμον  κακίαν  καί  πονηριάν ,  εκ  τής  άκολονθίας  έ- 

κείνης  εις  τον  περί  τούτων  εμβήναι  λόγον,  άννπο- 

πτ ον  έποίει  την  διδασκαλίαν * 

4.  Καί  ότι  τοντο  βούλεται,  καί  διά  τοντο  οντω 

σννέθηκε,  δήλον  εκεϊθεν.  Ει  μη  γάρ  τοντο  εσπον- 

15  δαζε  κατασκενάσαι,  ήρκει  ειπόντα,  ότι  «Κατά  την 

σκληρότητά  σον  καί  άμετ ανδητον  καρδίαν  θησανρί- 

ξεις  σεαντώ  οργήν  εν  ήμερα  οργής»,  παύσασθαι  τής 

νποθέσεως  ταύτης·  καί  γάρ  άπηρτισμένη  ήν.  Άλλ’ 

επειδή  ον  τοντο  ήν  αντώ  το  ζητ ονμενον,  περί  κρί- 

20  σεως  μόνον  είπεϊν  τής  μελλονσης ,  αλλά  καί  δεΐξαι 

ονδέν  πλέον  έχοντα  τον  * ΙονδαΖον  τον  τοιούτον  *Έλ- 

ληνος,  ϊνα  μή  μέγα  φ^ονή,  πρόεισι  περαιτέρω,  καί 

τάξει  κέχρηται.  Σκόπει  δέ·  εφόβησε  τον  άκροατήν, 

επήχησεν  αντώ  τήν  ή  μέραν  τήν  φοβεράν ,  εϊπεν  όσον 

25  κακόν  τή  πονηριά  σνξήν,  έδειξεν  ονδένα  εξ  άγνοιας 

άμαρτάνοντα  ονδέ  ατιμωρητί ,  αλλά,  καν  μή  ννν  δω 

δίκην,  δώσοντα  πάντως·  εντεύθεν  λοιπόν  βούλεται 

κατασκενάσαι,  ότι  ή  τον  νόμον  διδασκαλία  ον  σφο¬ 

δρά  τών  κατεπειγόντων  ήν  εν  γάρ  τοις  έργοις  ή 

30  κόλασις  καί  ή  τιμή,  ονκ  εν  περιτομή  καί  άκροβνστί α. 

*Επεί  ούν  εϊπεν  ότι  πάντως  κολασθήσεται  ό  *'Ελ- 

λην,  καί  έλαβεν  ώμολογημένον  τοντο,  καί  άπ *  αντον 
κατεσκενασεν,  ότι  καί  τιμηθήσεται,  περιττόν  λοιπόν 

εδήλωσε  τον  νόμον  καί  τήν  περιτομήν  μάλιστα  γάρ 
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ήταν  ό  Ίώβ,  τέτοιοι  ήταν  οί  Νινευΐτες,  τέτοιος  ήταν  ό 

Κορνήλιος.  Ηδη  λοιπόν  υπονομεύει  από  πριν  τή  διαφορά 

τήο  περιτομής  καί  τής  ακροβυστίας  καί  άπό  μακριά  εξα¬ 

φανίζει  αυτή  τή  διαφορά,  ώστε  καί  χωρίς  υποψία  νά  κάμει 

αύτό  καί  άπό  άλλη  άνάγκη  νά  τούς  οδηγήσει  σ’  αύτό, 
πράγμα  πού  πάντοτε  είναι  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τής 

σύνεσης  τού  άποστόλου.  Έάν  λοιπόν  φανέρωνε  αύτό 

στά  χρόνια  τής  χάρης,  θά  φαινόταν  πώς  ό  λόγος  ήταν 

πολύ  ύποπτος,  ενώ  τό  νά  άλλάξει  τό  λόγο  γΓ  αύτούς  μέ 

βάση  τό  συμπέρασμα  έκείνο,  τήν  ώρα  πού  μιλούσε  γιά 
τήν  κακία  καί  τήν  πονηριά  πού  έπικρατοΰσε  στόν  κόσμο, 

έκανε  άνύποπτη  τή  διδασκαλία. 

4.  Καί  ότι  θέλει  αύτό  καί  γΓ  αύτό  τό  παρουσίασε  έτσι, 

είναι  φανερό  άπό  έκεϊ.  Γιατί,  έάν  δεν  προσπαθούσε  ν’  ά- 
ποδείξει  αύτό,  ήταν  άρκετό  λέγοντας,  ότι  «Σύμφωνα  μέ 

τή  σκληρότητά  σου  καί  τήν  άμετανόητη  καρδιά  σου  μαγεύ¬ 
εις  εναντίον  σου  θησαυρούς  οργής  κατά  τήν  ήμέρα  τής 

οργής»»,  νά  σταματήσει  τό  θέμα  αύτό'  γιατί  πραγματικά 
είχε  ολοκληρωθεί.  Επειδή  όμως  δέν  ήταν  τούτο  τό  ζη¬ 

τούμενο  γι’  αύτόν,  νά  πει  δηλαδή  μόνο  γιά  τή  μέλλουσα 
κρίση,  άλλά  καί  νά  δείξει  πώς  ό  Ιουδαίος  δέν  έχει  τίποτε 

περισσότερο  άπό  ένα  τέτοιον  Ελληνα,  γιά  νά  μήν  ύπε- 
ρηφανεύεται,  προχωρεί  στά  επόμενα,  καί  χρησιμοποιεί 

τήν  τάξη.  Πρόσεχε  όμως.  Φοβέρισε  τόν  άκροατή,  ύπεν- 

θύμισε  σ’  αύτόν  τή  φοβερή  ήμέρα,  είπε  πόσο  κακό  είναι 
νά  Εεϊ  κανείς  μα?ί  μέ  τήν  πονηριά,  έδειξε  πώς  κανείς 

δέν  άμαρτάνε»  άπό  άγνοια  ούτε  χωρίς  τιμωρία,  άλλά,  καί 

άν  άκόμη  δέν  τιμωρηθεί  τώρα,  θά  τιμωρηθεί  οπωσδήποτε. 

Έτσι  στη  συνέχεια  θέλει  ν’  άποδείξει,  πώς  ή  διδασκαλία 
τού  νόμου  δέν  ήταν  άπό  τά  πολύ  έπείγοντα  πράγματα, 

γιατί  ή  κόλαση  καί  ή  τιμή  βρίσκονται  στά  έργα,  καί  όχι 
στήν  περιτομή  καί  τήν  άκροβυστία. 

Επειδή  λοιπόν  είπε  πώς  οπωσδήποτε  θά  τιμωρηθεί  ό 

Έλληνας,  καί  τό  θεώρησε  αύτό  σάν  δεδομένο,  καί  άπ’ 
αύτό  άπέδειξε,  ότι  καί  θά  τιμηθεί,  περιττά  φανέρωσε  στή 

συνέχεια  καί  τό  νόμο  καί  τήν  περιτομή.  Γιατί  έδώ  μάχε- 
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Ίουδαίοις  ενταύθα  μάχεται.  Επειδή  γάρ  εκείνοι 

φίλον εικότερον  διέκειντο,  πρώτον  μεν  υπό  τύφου 

ούκ  άξιούντες  μετά  τών  εξ  εθνών  συν  αριθ  μεΐσθ  αΐ’  δεύ¬ 

τερον  καταγελώντες ,  εΐ  ή  πίστις  πάντα  αφανίζει  τα 

5  αμαρτήματα ,  διά  τούτο  πρότερον  κατηγόρησε  τών 

Ελλήνων ,  υπέρ  ών  ποιείται  τον  λόγον ,  ϊνα  άνυπό - 

πτως  και  μετά  παρρησίας  τών  Ιουδαίων  καθίκητ αι' 

είτα  εις  την  περί  τής  κολάσεως  εξέτασιν  ελθών ,  δεί- 

κνυσιν  ου  μόνον  ούδέν  ώφελούμενον  τον  9 Ιουδαίον 
10  από  τού  νόμου ,  άλλα  και  βαρούμενον  και  τούτο  άνω¬ 

θεν  κατασκευάζει.  Εί  γάρ  ό  'Έλλην  διά  τούτο  ανα¬ 
πολόγητος,  ότι  τής  κτίσεως  αυτόν  εναγούσης  και 

τών  λογισμών ,  ούκ  εγένετο  βελτίων'  πολλώ  μάλλον 

ό  1 1ουδαίος  μετά  τούτων  και  την  από  τού  νόμου  δ·- 
15  δασκαλίαν  λαβών.  Πείσας  τοίνυν  αυτόν  ευκόλως  δέ- 

ξασθαι  τον  λογισμόν  τούτον  εν  τοΐς  ετέρων  άμαρτή- 

μασι,  καί  άκοντα  αναγκάζει  λοιπόν  εν  τοΐς  περί  ε¬ 

αυτού  τούτο  ποιήσαι. 

Και  ώστε  εύπαράδεκτον  γενέσθαι  τον  λόγον,  και 

20  επι  τών  χρηστότερων  αυτόν  προάγει,  λέγων  ούτ οο· 

* Δόξα  δε  και  τιμή  και  ειρήνη  παντί  τώ  εργαζομένφ 

το  αγαθόν,  Ίουδαίω  τε  πρώτον  και  'Έλληνι».  Εν¬ 
ταύθα  μεν  γάρ,  όσα  αν  τις  έχη  καλά,  μετά  πολλών 

έχει  ταραχών,  καν  πλούσιος  ή,  καν  δυνάστης ,  καν 

25  βασιλεύς *  καν  μή  προς  έτερον ,  προς  γονν  εαυτόν 

διαστασιάζει  πολλάκις ,  και  πολύν  εν  τοΐς  λογισμοϊς 

έχει  πόλεμον  εκεί  δε  ούδέν  τοιούτον,  αλλά  πάντα 

γαληνά  και  ταραχής  άπηλλαγμένα,  και  γνησίαν  έ- 

χοντα  τήν  ειρήνην.  Κατασκευάσας  τοίνυν  εκ  τών 

30  άνωθεν  είρημένων,  οτι  καί  οι  μή  νόμον  έχοντες  τών 

αύτών  άπολαύσονται,  έπάγει  και  λογισμόν,  ούτ ω  λέ - 

γων'  «Ού  γάρ  εστι  προσωποληψ ίε/.  παρά  τώ  Θεώ». 

'  0ταν  μεν  γάρ  λέγη,  οτι  κολάζεται  καί  6  Ιουδαίος 

και  6  'Έλλην  άμαρτάνοντες,  ού  δεΐται  λογισμών  ό- 
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ται  ιδιαίτερα  τούς  Ιουδαίους.  Επειδή  λοιπόν  εκείνοι  ήταν 

περισσότερο  φιλόνικοι,  πρώτα  μέ  τό  νά  έχουν  άπό  υπερη¬ 

φάνεια  τήν  αξίωση  νά  μήν  άριθμοϋνται  μαζί  μ’  αύτούς 

πού  προέρχονταν  άπό  τούς  έθνικούς’  δεύτερο,  μέ  τό  νά 
περιγελούν,  έάν  ή  πίστη  έξαφανίζει  όλα  τά  άμαρτήματα, 

γι’  αύτό  κατηγόρησε  πρώτα  τούς  Ελληνες,  γιά  τούς  ό¬ 
ποιους  μιλάει,  ώστε  χωρίς  ύποψία  καί  μέ  παρρησία  νά 

φθάσει  στούς  Ιουδαίους.  Επειτα,  άφοΰ  ήρθε  στήν  έξέ- 
ταση  γιά  τήν  κόλαση,  δείχνει  πώς  όχι  μόνο  δέν  ώφελεϊται 

καθόλου  ό  Ιουδαίος  άπό  τό  νόμο,  άλλά  καί  έπιβαρύνεται. 

Και  αύτό  τό  άποδείχνει  άπό  τά  προηγούμενα.  ’Εάν  λοι¬ 

πόν  ό  Έλληνας  είναι  γι’  αύτό  άναπολόγητος,  έπειδή  δέν 
έγινε  καλύτερος,  αν  καί  ή  κτίση  καί  οί  σκέψεις  του  τόν 

οδηγούσαν,  πολύ  περισσότερο  θά  είναι  ό  Ιουδαίος,  άφοΰ 

πήρε  μαζί  μ’  αύτά  καί  τή  διδασκαλία  άπό  τό  νόμο.  Αφού 
τόν  έπεισε  λοιπόν  εύκολα  νά  δεχθεί  τή  σκέψη  αύτή  στά 

άμαρτήματα  τών  άλλων,  τόν  αναγκάζει  στή  συνέχεια  καί 

χωρίς  τή  θέλησή  του  νά  κάμει  αύτό  καί  στά  δικά  του 

άμαρτήματα. 

Καί  γιά  νά  γίνει  εύκολα  δεκτός  ό  λόγος,  τόν  οδηγεί 

καί  στά  πιό  άγαθά,  λέγοντας  έτσι  «Δόξα  όμως  καί  τιμή 

καί  ειρήνη  θ’  άποδοθεϊ  στόν  καθένα  πού  έργάζεται  τό 
άγαθό,  στόν  Ιουδαίο  πρώτα  καί  στόν  Έλληνα».  Γιατί  έδώ 

βέβαια,  όσα  καλά  άν  έχει  κανείς,  τά  έχει  μέ  πολλές  τα¬ 

ραχές,  καί  άν  ακόμη  είναι  πλούσιος  ή  άρχοντας  ή  βασι¬ 
λιάς.  Καί  άν  όχι  πρός  άλλον,  τουλάχιστο  έπαναστατεϊ 

προς  τόν  έαυτό  του  πολλές  φορές  καί  στις  σκέψεις  του 

έχει  πολύ  πόλεμο.  Εκεί  όμως  δέ  συμβαίνει  τίποτε  τέτοιο, 

άλλά  τά  πάντα  είναι  γαλήνια  καί  χωρίς  ταραχή  καί  έχουν 

τή  γνήσια  ειρήνη.  Αποδείχνοντας  λοιπόν  άπό  τά  προηγού¬ 

μενα,  ότι  καί  έκείνοι  πού  δέν  είχαν  νόμο  θ’  άπολαύσουν 
τά  ίδια,  προσθέτει  καί  ένα  συλλογισμό,  λέγοντας  έτσι 

«Γιατί  ό  Θεός  δέ  χαρίζεται  σέ  πρόσωπα»».  Γιατί,  όταν  λέ¬ 

γει,  ότι  τιμωρείται  καί  ό  Ιουδαίος  καί  ό  "Ελληνας,  όταν 

αμαρτάνουν,  δέ  χρειάζεται  συλλογισμούς·  όταν  όμως  λέ- 
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ταν  δέ,  ότι  καί  τιμαται  ό  'Έλλην,  συστήσαι  βούληται, 
καί  κατασκευής  δεΐται  λοιπόν. 

Και  γάρ  έδόκει  θαυμαστόν  είναι  και  παράδοξον , 

εί  ό  μή  νόμον  μηδέ  προφητών  άκούσας,  τιμαται  τα 

5  αγαθά  εργαζόμενος.  Διά  τούτο,  όπερ  και  έμπροσθεν 

είπον,  εν  τοϊς  προ  τής  χάριτος  χρόνοις  γυμνάζει  αυ¬ 

τών  τάς  άκοάς,  ϊν*  εϋκολώτερον  επεισαγάγη  λοιπόν 
μετά  τής  πίστεως  και  την  εν  τούτοις  συγκατ άθεσιν. 

Ενταύθα  γάρ  ανύποπτος  μάλιστα  γίνεται,  άτε  ού  τό 

10  εαυτού  κατασκευάζουν .  Είπών  τοίνυν,  «Δόξα  και  τι¬ 

μή  και  ειρήνη  παντι  τώ  εργαζομένω  τό  αγαθόν,  Ί- 

ουδαίω  τε  πρώτον,  και  'Έλληνι» ,  έπήγαγεν'  «Ού  γάρ 
εστι  προσωποληψία  παρά  τώ  Θεώ ».  Βαβαί,  εξ  όσης 

ενίκησε  τής  περιουσίας ·  δείκνυσι  γάρ  εις  άτοπον  τον 

1 5  λόγον  άπαγαγών,  ότι  ού  κατά  Θεόν  τό  μή  ούτω  γενέ- 

σθαί'  και  γάρ  προσωποληψίας  τό  πράγμα'  δ  δε  Θεός 
ού  τοιοϋτος.  Και  ούκ  είπεν,  εί  δε  μή  τούτο  γένοιτο, 

προσωπολήπτης  δ  Θεός,  άλ,λά  σεμνότερον’  «Ού  γάρ 

εστι  προσωποληψία  παρά  τώ  Θεώ»’  τουτέστιν ,  ού 

20  προσώπων  ποιότητα,  άλλά  πραγμάτων  εξετάζει  δια¬ 

φοράν.  Τούτο  είπών ,  εδήλωσεν  ούκ  εν  πράγμασιν , 

άλλ’  εν  π ροσώποις  μόνον  διαφέροντα  τον  Ιουδαίον 

τού  'Έλληνος. 

Τούτοις  ακόλουθον  ήν  είπεϊν *  ού  γάρ,  επειδή  δ 

25  μεν  Ιουδαίος,  δ  δε  'Έλλην,  διά  τούτο  δ  μεν  τιμαται: 

δ  δε  υβρίζεται  άλλ’  από  τών  έργων  εκάτερα  γίνε¬ 

ται.  ’ Αλλ’  ούκ  είπεν  ουτω'  διήγειρε  γάρ  άν  τον  θυ¬ 

μόν  τού  Ιουδαίου ·  άλλ’  ετερόν  τι  πλέον  τίθησι  κατα- 

σπών  αύτών  κατωτέρω  τό  φρόνημα  και  καταστέλ- 

30  λων,  ώστε  εκείνο  καταδέξασθαι.  Τί  δέ  εστι  τούτο; 

Τό  εξής  κείμενον.  «'Όσοι  γάρ  άνόμως»,  φησίν,  «ή- 
μαρτον,  άνόμως  καί  απολούνταν  και  όσοι  εν  νόμω 

ήμαρτον,  διά  νόμου  κριθήσονται» .  Ενταύθα  γάρ>,  ό¬ 

περ  εφθην  είπών ,  ού  μόνον  ισοτιμίαν  δείκνυσιν  Ί 
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γει,  ότι  καί  τιμαται  ό  "Ελληνας,  θέλει  νά  κάμει  καί  στή 
συνέχεια  χρειάζεται  πλέον  απόδειξη. 

Γιατί  πραγματικά  φαινόταν  πώς  είναι  θαυμαστό  καί 

παράδοξο,  εάν  έκεϊνος,  πού  δέν  ακούσε  ούτε  τό  νόμο 

ούτε  τούς  προφήτες,  τιμαται,  όταν  εργάζεται  τά  άγαθά. 

ΓΓ  αύτό,  πράγμα  πού  είπα  καί  πιο  μπροστά,  στά  πριν  άπό 

τή  χάρη  χρόνια  γυμνάζει  τις  άκοές  τους,  γιά  νά  προσθέ¬ 
σει  εύκολότερα  στή  συνέχεια  μαζί  με  τήν  πίστη  καί  τή 

συγκατάθεσή  τους  σ'  αύτά.  Έδώ  βέβαια  γίνεται  ιδιαίτερα 
άνύποπτος,  έπειδή  ούτε  τό  δικό  του  δέν  προετοιμάζει. 

Αφού  λοιπόν  είπε,  «Δόξα  καί  τιμή  καί  ειρήνη  θ’  άποδοθεϊ 
στόν  καθένα  πού  έργάζεται  τό  άγαθό,  στόν  Ιουδαίο 

πρώτα  καί  στόν  Ελληνα»,  πρόσθεσε'  «Γιατί  ό  Θεός  δέ 
χαρίζεται  σέ  πρόσωπα».  Πώ,  πώ!  μέ  πόση  άφθονία  νίκη¬ 
σε.  Γιατί  δείχνει,  φέροντας  τό  λόγο  σέ  παραδοξολογία, 

ότι  δέν  είναι  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα  τοϋ  Θεού  τό  νά  μη 
9 

γίνει  έτσι  γιατί  τότε  τό  πράγμα  θά  ήταν  άποτέλεσμα 

μεροληψίας,  ένώ  ό  Θεός  δέν  είναι  τέτοιος.  Καί  δέν  είπε, 

έάν  όμως  δέ  γίνει  αύτό,  ό  Θεός  είναι  μεροληπτικός,  άλλά 

πιό  σεμνό*  «Γιατί  ό  Θεός  δέ  χαρίζεται  σέ  πρόσωπα».  Δη¬ 
λαδή,  ό  Θεός  δέν  έξετάζει  τήν  ποιότητα  των  προσώπων, 

άλλά  τή  διαφορά  των  πράξεων.  Λέγοντας  αύτό,  φανέρω¬ 

σε  ότι  ό  Ιουδαίος  δέ  διαφέρει  άπό  τον  "Ελληνα  στις 
πράξεις,  άλλά  μόνο  στά  πρόσωπα. 

Σ’  αύτά  ήταν  έπόμενο  νά  πει*  όχι  λοιπόν,  έπειδή  ό 

ένας  είναι  Ιουδαίος  καί  ό  άλλος  "Ελληνας,  γι’  αύτό  τι- 
μδται  ό  πρώτος  καί  περιφρονεϊται  ό  δεύτερος,  άλλά  καί 

τά  δύο  γίνονται  άπό  τά  έργα  τους.  "Ομως  δέν  είπε  έτσι, 
γιατί  θά  προκαλοΰσε  τήν  όργή  τού  Ιουδαίου,  άλλά  κάτι 

άλλο  περισσότερο  άναφέρει  συγκροτώντας  καί  ταπεινώ¬ 

νοντας  παρακάτω  τό  φρόνημά  τους,  ώστε  νά  παραδε¬ 

χθούν  έκείνο.  Καί  ποιό  είναι  αύτό;  Τά  έπόμενα  λόγια* 
«Γιατί  όσοι  άμάρτησαν  χωρίς  νόμο»,  λέγει,  «θά  καταδικα- 

σθοϋν  σέ  άπώλεια  χωρίς  τό  νόμο*  καί  όσοι  άμάρτησαν 
μέ  νόμο,  θά  κριθοΰν  μέ  βάση  τό  νόμο».  Έδώ  λοιπόν, 

πράγμα  πού  είπα  παραπάνω,  όχι  μόνο  δείχνει  τήν  ίσοτι- 

Ο  Ο 
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ονδαίον  καί  'Έλληνος ,  άλλα  καί  πολύ  τον  Ίονδαϊον 
βαρούμενον  από  τής  τον  νόμον  δόσεως.  Ό  μεν  γάρ 

'Έλλην  άνόμως  κρίνεταΐ'  το  δε ,  « 9  Ανόμως» ,  ενταύ¬ 

θα  ον  το  χαλεπώτερον ,  άλλα  το  ήμερώτερον  λέγει · 

5  τοντέστιν ,  ονκ  έχει  κατηγορούντα  τον  νόμον .  Τό 

γάρ  «Άνόμως»,  τοντέστι,  χωρίς  τής  εξ  έκείνον  κα- 

τακρίσεως,  φησίν,  από  των  τής  φύσεως  λογισμών 

καταδικάζεται  μόνων .  'Ο  δε  Ίονδαϊος  έννόμως ,  τον- 

τέστι,  μετά  τής  φνσεως  καί  τον  νόμον  κατηγορούν- 

10  τος·  όσω  γάρ  πλείονος  άπήλανσε  τής  έπιμελείας ,  το- 

σούτφ  μείζονα  δώσει  δίκην. 

5.  Όρ ας  πώς  μείζονα  τοϊς  Ίονδαίοις  την  ανάγ¬ 

κην  επέστησε  τον  τή  χάριτι  προσδραμειν ;  , Επειδή 
γάρ  ελεγον ,  ότι  ον  δέονται  τής  χάριτος,  διά  μόνον 

τον  νόμον  δικαιούμενοι,  δείκννσιν ,  ότι  αντοί  μάλλον 

τών  Ελλήνων  δέονται,  ει  γε  μάλλον  μέλλονσι  κολά- 

ζεσθαι.  ΕΙτα  πάλιν  έπάγει  λογισμόν  έτερον,  τοϊς  εί- 

ρημένοις  επαγωνιζό μένος.  «Ον  γάρ  οι  άκροαταί  τον 

νόμον  δίκαιοι  παρά  τώ  Θεώ».  Καλώς  π ροσέθηκε, 

20  « Παρά  τώ  Θεώ»'  παρά  μεν  γάρ  άνθρώποις  ϊσως  σε¬ 
μνοί  δύνανται  φαίνεσθαι  καί  μεγάλα  κομπάζειν ,  πα¬ 

ρά  δε  τώ  Θεώ ,  τονναντίον  άπαν,  «Οι  ποιηταϊ  τον  νό¬ 

μον  δικαιούνται  μόνον».  Είδες  πόση  τή  περιονσία 

κέχρηται  εις  τό  εναντίον  περιτρέπων  τον  λόγον;  ΕΡ 

25  γάρ  διά  τον  νόμον  άξιοις  σωθήναι,  φησί,  πρώτος 

σον  ταντη  δ  'Έλλην  στήσεται,  ποιητής  φανείς  τών 
εγγεγραμμένων . 

Καί  πώς  ένι,  φησίν,  ακροατήν  μή  γενόμενον , 

ποιητήν  γενέσθαι;  3Ένι,  φησίν,  ον  τούτο  μόνον ,  άλ- 
30  λά  καί  τό  τούτον  πολλώ  πλέον.  Ον  γάρ  μόνον  χωρίς 

άκροάσεώς  εστι  γενέσθαι  ποιητήν,  αλλά  καί  μετά 

άκροάσεως  μή  είναι  τούτο·  όπερ  ύστερον  σαφέστε- 

ρον  τίθησι  λέγων,  καί  μετά  πλείονος  τής  περιονσίας' 

«Ό  διδάσκων  έτερον,  σεαντόν  ον  διδάσκεις *Εν- 

7.  Ρωμ.  2,  21 
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μία  Ιουδαίου  καί  Ελληνα,  αλλά  καί  πώς  ό  Ιουδαίος  επι¬ 

βαρύνεται  πολύ  από  τή  χορήγηοη  τού  νόμου.  Γιατί  ό  Έλ¬ 
ληνας  κρίνεται  χωρίς  τό  νόμο.  Τό  «χωρίς  νόμο»,  έδώ  δε 
σημαίνει  τό  πιό  δυσάρεστο,  άλλά  τό  πιό  μαλακό  δηλαδή, 

δεν  έχει  τό  νόμο  κατήγορο.  Γιατί  τό  «Χωρίς  νόμο»,  δηλα¬ 

δή,  χωρίς  τήν  κατηγορία  τοϋ  νόμου,  σημαίνει,  καταδικά¬ 
ζεται  μόνο  άπό  τούς  φυσικούς  συλλογισμούς.  Ό  Ιουδαίος 

όμως  κρίνεται  με  βάση  τό  νόμο,  δηλαδή,  μαΖί  μέ  τή  φύση 

είναι  καί  ό  νόμος  κατήγορος.  Γ ιατί  όσο  περισσότερο  δέ¬ 
χτηκε  τή  φροντίδα,  τόσο  περισσότερο  θά  τιμωρηθεί. 

5.  Βλέπεις  πώς  παρουσίασε  μεγαλύτερη  τήν  άνάγκη 

στούς  Ιουδαίους  γιά  νά  τρέΕουν  στή  χάρη;  Επειδή  λοι¬ 
πόν  έλεγαν,  ότι  δε  χρειάζονται  τή  χάρη,  σωΖόμενοι  μόνο 

μέ  τό  νόμο,  δείχνει  πώς  αύτοί  τή  χρειάζονται  περισσότε¬ 

ρο  άπό  τούς  Έλληνες,  άφοΰ  βέβαια  πρόκειται  νά  τιμω¬ 

ρηθούν  περισσότερο.  "Επειτα  πάλι  προσθέτει  άλλο  συλ¬ 
λογισμό,  γιά  να  ύπερασπίσει  αύτά  πού  ειπώθηκαν.  «Γιατί 

δίκαιοι  μπροστά  στό  Θεό  δέν  είναι  οί  άκροατές  τού  νό¬ 

μου»».  Σωστό  πρόσθεσε,  «Μπροστά  στό  Θεό».  Γιατί  μπρο¬ 

στά  στούς  ανθρώπους  ίσως  μπορούν  νά  φαίνονται  άΕιο- 
σέβαστοι  καί  νά  ύπερηφανεύονται  πολύ,  μπροστά  στό 

Θεό  όμως,  έντελώς  τό  άντίθετο,  «Αύτοί  πού  τηρούν  τό 

νόμο  θ’  άναγνωρισθοϋν  μόνο  δίκαιοι».  Είδες  πόση  άφθο 
νία  μεταχειρίζεται  γιά  νά  τρέψει  τό  λόγο  στό  άντίθετο; 

Έάν  λοιπόν  έχεις  τήν  άξίωση  νά  σωθείς  έΕ  αιτίας  τοϋ 

νόμου,  λέγει,  θά  σταθεί  έτσι  πρώτα  άπό  σένα  ό  Έλληνας, 

επειδή  φάνηκε  πώς  έκαμε  όσα  έχουν  γραφεί. 

Καί  πώς  είναι  δυνατό,  λέγει,  χωρίς  ν’  άκούσει  τό 
νόμο,  νά  έκτελέοει  τό  νόμο;  Είναι  δυνατό,  λέγει,  όχι  μό¬ 

νο  αύτό,  άλλά  καί  τό  πολύ  περισσότερο  άπ’  αύτό.  Γιατί 

όχι  μόνο  χωρίς  ν’  άκούσει  κανείς  μπορεί  νά  έκτελέοει  τό 
νόμο,  άλλά  καί  όταν  άκούοει  νά  μή  συμβεϊ  αύτό,  πράγμα 

πού  άναφέρει  πιό  καθαρά  ύστερα  λέγοντας  καί  μέ  περισ¬ 

σότερη  έμφαοη  «Έσύ  πού  διδάσκεις  τον  άλλο,  δέ  διδά¬ 

σκεις  τον  έαυτό  σου;»7.  Έδώ  όμως  πρώτα  άποδείχνει  τό 
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ταύθα  δε  τέως  τό  πρότερον  κατασκευάζει.  «'Οταν  γάρ 

έθνη »,  φησί ,  «τά  μη  νόμον  έχοντα,  φύσει  τά  τον  νό¬ 

μου  ποιή,  οντοι  νόμον  μη  έχοντες ,  εαυτοϊς  είσι  νό¬ 

μος».  Ονκ  εκβάλλω  τον  νόμον ,  φηαίν ,  αλλά  καί  εν- 

5  τεϋθεν  δικαιώ  τά  έθνη.  Είδες  πώς  ύπορύττ ων  τον 

Ιουδαϊσμού  την  δόξαν ,  ούδεμίαν  καθ}  εαυτού  δίδωσι 
λαβήν  ώς  άτιμάζων  τον  νόμον,  αλλά  τουναντίον ,  ώς 

έπαίρων  και  μέγαν  δεικνύς,  οντω  κατασκευάζει  το 

παν;  « Φύσει »  δε  όταν  ειποι,  τοΐς  εκ  φύσεως  λέγει 

10  λογισμοϊς.  Και  δείκνυσιν  ετέρους  όντας  αυτών  βελ- 

τίους,  και  τό  μεϊζον ,  διά  τούτο  βελτ ιούς,  επειδή  μη 

νόμον  ελαβον,  μηδέ  έχονσι  τούτον ,  ω  δοκοϋσιν  αυτών 
πλεονεκτεϊν  οι  Ιουδαίοι. 

Διά  τούτο  γάρ ,  φηαίν ,  είσι  θαυμαστοί,  ότι  νόμου 

15  ούκ  έδεήθησαν ,  και  τά  τού  νόμου  πάντα  επεδείξαν- 

τ ο,  τά  έργα ,  ον  τά  γράμματα,  ταϊς  διανοίαις  αυτών 

εγκολάψαντες.  Τούτο  γάρ  φησιν'  «Οϊτινες  ενδείκνυν- 

ται  τό  έργον  τού  νόμον  γραπτόν  εν  ταϊς  καρδίαις  αυ¬ 

τών,  συμμαρτυρούσης  αύτοϊς  της  συνειδήσεως ,  καί 

20  μεταξύ  άλλήλων  τών  λογισμών  κατηγορούντων ,  η 

και  απολογούμενων ,  εν  ημέρα ,  ότε  κρίνει  δ  θεός  τά 

κρυπτά  τών  ανθρώπων,  κατά  τό  εναγγέλιόν  μου,  διά 

*  Ιησού  Χριστού».  'Ορη,ς  πώς  πάλιν  παρέστησε  την 
ημέραν  εκείνην  και  εγγύς  ηγαγε,  κατασείων  αυτών 

25  την  διάνοιαν,  καί  δεικννς  ότι  τούτους  δει  τιμασθαι 

μάλλον  τούς  χωρίς  νόμου  τά  τον  νόμον  κατορθούν  ε- 

σπονδ ακότας;  'Ό  <$έ  μάλιστά  εσνι  θανμάσαι  της  συνέ- 

σεως  της  άποστολικης ,  τούτο  άξιον  είπεϊν  νϋν.  9 Α¬ 

πό  γάρ  της  κατασκευής  δείξας,  ότι  μείζων  ότ'Έλλην 
30  τού  Ιουδαίου,  εν  τη  συναγωγή  καί  εν  τώ  σνμπε - 

ράσματι  τών  λογισμών  ον  τίθησιν  αυτό,  ώστε  μη 

τραχϋναι  τον  9 Ιουδαίον. 

€Ίνα  δε  και  σαφέστερον  όπερ  είπον  ποιήσω,  αυ¬ 
τά  έρώ  τά  ρήματα  τά  άποστολικά.  Επειδή  γάρ  είπεν . 
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προηγούμενο.  «Γιατί  όταν  οί  έθνικοί»,  λέγει,  «οί  όποιοι 
δέν  έχουν  νόμο,  κάνουν  άπό  τή  φύση  όσα  λέγει  ό  νόμος, 

αύτοί  χωρίο  νά  έχουν  νόμο,  είναι  οί  ίδιοι  νόμος  στους  έ- 
αυτούς  τους».  Δέν  απορρίπτω  τό  νόμο,  λέγει,  αλλά  καί  άπό 
έδώ  δικαιώνω  τούς  έθνικούς.  Είδες  πώς  υπονομεύοντας 

τή  δόΕα  τού  ιουδαϊσμού,  δέ  δίνει  καμιά  αφορμή  έναντίον 

του  ότι  προσβάλλει  τό  νόμο,  άλλα  τό  αντίθετο,  αποδεί¬ 

χνει  τά  πάντα  έτσι,  ώστε  νά  τον  έΕυψώνει  καί  νά  τον  πα¬ 

ρουσιάζει  μεγάλο;  Καί  όταν  λέγει  «φύσει»,  εννοεί  μέ  τις 
σκέψεις  πού  είναι  έμφυτες  καί  άποδείχνει  πώς  άλλοι  είναι 

καλύτεροι  άπ’  αύτούς,  καί  τό  πιό  σπουδαίο,  γΓ  αύτό  είναι 
καλύτεροι,  έπειδή  δέν  έλαβαν  νόμο,  ούτε  έχουν  αύτόν, 

μέ  τόν  όποιο  οί  Ιουδαίοι  νομίζουν  πώς  βρίσκονται  σέ  κα¬ 

λύτερη  κατάσταση  άπ’  αύτούς. 
ΓΓ  αύτό  άκριβώς,  λέγει,  είναι  άΕιοθαύμαστοι,  έπειδή 

δέ  χρειάστηκαν  νόμο  καί  έκτέλεσαν  όλες  τις  έντολές  τού 

νόμου,  χαράζοντας  στις  διάνοιές  τους  τά  έργα  καί  όχι 

τά  γράμματα.  Γιατί  αύτό  λέγεΓ  «Αύτοί  οί  εθνικοί  άποδεί- 

χνουν  πώς  έχουν  γραμμένο  τό  έργο  τού  νόμου  στις  καρ¬ 

διές  τους,  όταν  ή  συνείδησή  τους  δίνει  μαρτυρία  σ’  αΰ 
τούς  καί  οί  σκέψεις  τους  κστηγοροϋνται  άναμεταΕύ  τους 

ή  καί  απολογούνται,  κατά  τήν  ήμέρα  πού  θά  κρίνει  ό  Θεός 

τις  άπόκρυφες  πράΕεις  τών  άνθρώπων,  σύμφωνα  μέ  τό 

ευαγγέλιο  πού  κηρύττω,  μέ  τόν  Ιησού  Χριστό».  Βλέπεις 
πώς  πάλι  παρουσίασε  τήν  ήμέρα  έκείνη  καί  τήν  έφερε 

κοντά,  τρομάζοντας  τό  νοϋ  τους  καί  δείχνοντας  πώς  πρέ¬ 
πει  νά  τιμοΰνται  περισσότεροι  αύτοί  πού  χωρίς  νά  έχουν 

νόμο  φρόντισαν  νά  πραγματοποιήσουν  τις  έντολές  τού 

νόμου;  Γιά  έκεϊνο  όμως  πού  μπορούμε  νά  θαυμάσουμε  ιδι¬ 

αίτερα  τή  σύνεση  τού  άποστόλου,  αύτό  άΕίζει  νά  ποϋμέ  τώ¬ 
ρα.  Γιατί  άφοϋ  μέ  τήν  άπόδειΕη  έδειΕε,  πώς  ό  Έλληνας 
είναι  άνώτερος  άπό  τόν  Ιουδαίο,  δέν  τό  άναφέρει  αυτό 

στήν  άνακεφαλαίωση  καί  τό  συμπέρασμα  τών  σκέψεών 

του,  γιά  νά  μήν  έρεθίσει  τόν  Ιουδαίο. 

Γιά  νά  κάμω  όμως  πιό  καθαρό  αύτό  πού  είπα,  θ’  ά- 
ναφέρω  τά  ίδια  τά  λόγια  τού  άποστόλου.  Αφού  λοιπόν 
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«Ού  γάρ  οι  άκροαται  τού  νόμου ,  άλλ’  οι  ποιηταϊ  τον 

νόμου  δικαιωθήσονται» ,  ακόλουθον  ήν  είπεΐν.  " Οταν 

γάρ  έθνη  τά  μη  νόμον  έχοντα ,  φύσει  τα  του  νόμον 

7ΐο ιη,  τούτων  πολλώ  άελτίους  είσι  των  από  νόμου 

5  διδασκόμενων .  3 Αλλ3  ον  λέγει  τούτο ,  άλλ3  ϊσταται  μέ¬ 
χρι  τον  εγκωμίου  των  Ελλήνων ,  και  ού  προάγει 

τον  λόγον  κατά  σύγκρισιν  τέως ,  'ίνα  καν  όντως  6 

3 Ιουδαίος  δέξηται  τό  λεγόμενον .  Διόπερ  ούχ  ούτως 

είπεν,  ώς  είπον,  άλλά  πώς;  «"Οταν  γάρ  έθνη  τά  μη 
10  νόμον  εχοντα ,  φύσει  τά  του  νόμου  ποιή ,  ούτοι  νό¬ 

μον  μη  έχοντες,  εαυτοϊς  είσι  νόμος'  οϊτινες  ενδείκνυν- 

ται  τό  εργον  τού  νόμον  γραπτόν  εν  ταις  καρδίαις  αυ¬ 

τών,  συμμαρτυρούσης  αυτών  τής  συνειδήσεως» . 

3 Αρκεί  γάρ  αντί  τον  νόμου  τό  συνειδός  καί  λογισμός. 
^5  Διά  τούτων  έδειξε  πάλιν ,  ότι  αυτάρκη  τον  άνθρωπον 

εποίησεν  δ  θεός  προς  την  τής  άρετής  αϊρεσιν,  καί 

την  τής  κακίας  φυγήν . 

Και  μη  θαυμάσης,  εί  και  άπαξ  και  δϊς  και  πολ- 

λάκις  αυτό  κατασκευάζει.  Σφόδρα  γάρ  ήν  άναγκαι- 

ον  αύτώ  τό  κεφάλαιον  τούτο  διά  τους  λέγοντας,  τί 

δήποτε  νύν  ό  Χριστός  παρεγένετο;  και  πού  τον  έμ¬ 

προσθεν  χρόνον  τά  τής  τοσαύτης  προνοίας  ήν ;  Και 

προς  τούτους  ούν  εν  παρέργω  νύν  απόμαχό  μένος,  δεί- 

κννσιν ,  ότι  και  εν  τοις  άνο>θεν  χρόνοις ,  και  προ  τής 

25  τού  νόμου  δόσεως  πάσης  άπήλαυσε  προνοίας  ή  τών 

ανθρώπων  φύσις.  Και  γάρ  τό  γνωστόν  τού  Θεού  φα¬ 

νερόν  ήν  αύτοϊς ,  και  τί  μεν  καλόν ,  τί  δέ  κακόν  ή· 

δεσαν ,  δι3  ών  τούς  άλλους  έκριναν  όπερ  δνειδίξων 

αύτοϊς,  έλεγεν,  ότι  «Έν  ω  κρίνεις  τον  έτερον ,  σεαυ- 

30  τον  κατακρίνεις» .  3Επϊ  δέ  τών  3 Ιουδαίων ,  μετά  τών 

είρημένων  και  6  νόμος  έστηκεν,  ούχι  λογισμός  μό¬ 

νον  ουδέ  σννείδησις.  Τίνος  δέ  ένεκεν  τίθησι  τό,  « Κα - 

τηγορούντων  ή  και  άπολογ ου μενών» ;  Εί  γάρ  νόμον 
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είπε,  «Γ ιατί  όχι  όσοι  άκοϋν  τό  νόμο,  άλλ’  όσοι  τόν  έκτε- 

λοΰν  θ’  άναγνωρισθοϋν  δίκαιοι»,  ήταν  επόμενο  νά  πει. 
Γιατί  όταν  οί  έθνικοί,  πού  δεν  έχουν  νόμο,  κάνουν  από 

τή  φύση  όσα  όριΖει  ό  νόμος,  είναι  πολύ  καλύτεροι  απ’ 
αύτούς  πού  διδάσκονται  άπό  τό  νόμο.  Δέ  λέγει  όμως  αυ¬ 
τό,  άλλα  σταματάει  μέχρι  τόν  έπαινο  των  Ελλήνων,  καί 

δέ  συνεχίζει  τό  λόγο  κάνοντας  σύγκριση  πρώτα,  γιά  νά 

δεχθεί  τουλάχιστο  έτσι  τά  λεγάμενα  ό  Ιουδαίος.  Γι’  αύτό 
βέβαια  δεν  είπε  έτσι,  όπως  άνέφερα,  άλλα  πώς;  «Γιατί 
όταν  οί  έθνικοί,  πού  δέν  έχουν  νόμο,  κάνουν  άπό  τή  φύοη 

όσα  όριΖει  ό  νόμος,  αύτοί  χωρίς  νά  έχουν  νόμο,  είναι  οί 

ίδιοι  νόμος  στούς  έαυτούς  τους.  Αύτοί  άποδείχνουν  πώς 

έχουν  γραμμένο  στις  καρδιές  τους  τό  έργο  τοϋ  νόμου, 

όταν  ή  συνείδησή  τους  δίνει  μαρτυρία  σ’  αυτούς».  Γιατί 
είναι  άρκετή  άντί  τοϋ  νόμου  ή  συνείδηση  καί  τό  λογικό. 

Μέ  τά  λόγια  αύτά  έδειξε  πάλι,  πώς  ό  Θεός  έκαμε  τόν 

άνθρωπο  ικανό  γιά  τήν  εκλογή  τής  αρετής  καί  την  άπο- 

φυγή  τής  κακίας. 

Καί  μην  απορήσεις,  άν  αποδείχνει  αύτό  καί  μιά  καί 

δυό  καί  πολλές  φορές.  Γ  ιατί  τοΰ  ήταν  πάρα  πολύ  άναγκαίο 

αύτό  τό  σπουδαίο  πράγμα  γιά  έκείνους  πού  έλεγαν,  γιατί 

λοιπόν  ήρθε  τώρα  ό  Χριστός;  Καί  ποϋ  ήταν  οί  έκδηλώ- 
σεις  τής  μεγάλης  του  πρόνοιας  τόν  προηγούμενο  καιοό; 

Καί  αύτούς  λοιπόν  άποκρούοντας  παρεμπιπτόντως  τώρα, 

δείχνει  πώς  καί  ατά  προηγούμενα  χρόνια  καί  πριν  άπό  τή 

χορήγηση  τοϋ  νόμου  τό  άνθρώπινο  γένος  απολάμβανε  όλη 

τήν  πρόνοια  τοΰ  Θεοϋ.  Γιατί  πραγματικά  έκεϊνο  πού  μπο¬ 

ρούσε  άπό  τό  Θεό  νά  γίνει  γνωστό  ήταν  φανερό  σ’  αύ¬ 
τούς,  καί  γνώριζαν  ποιό  ήταν  τό  καλό  καί  ποιο  ήταν  τό 

κακό,  μέ  τά  οποία  έκριναν  τούς  άλλους.  ΓΓ  αύτό  άκρι- 

βώο  τούς  κατηγορούσε  καί  έλεγε,  ότι  «Μ’  αύτό  πού  κρί¬ 
νεις  τόν  άλλο,  καταδικάζεις  τόν  έαυτό  σου».  Στήν  περί¬ 

πτωση  των  Ιουδαίων  όμως,  μαξί  μ’  αύτά  πού  ειπώθηκαν 
ορίστηκε  καί  ό  νόμος,  όχι  μόνο  τό  λογικό  οΰτε  ή  συνεί¬ 

δηση.  Γιά  ποιό  λόγο  όμως  άναφέρει  τό,  «'Όταν  κατηγο¬ 
ρούν  οί  σκέψεις  ή  καί  άπολογοϋνται» ;  Γιατί,  άν  έχουν 
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έχουσι  γραπτόν  χαΐ  τό  έργον  ενδείχνυνται ,  τί  έχει 

χατη γορήσαι  λοιπόν  ό  λογισμός ;  Άλλ’  ούχέτι  περί 
εχείνων  φησι  τό ,  «Κατηγορονντων» ,  μόνον ,  αΑΑα 

χαι  περί  τής  φύσεως  άπάσης.  Τότε  γάρ  εστήχασιν 

5  ημών  χαϊ  οι  λογισμοί ,  οι  μεν  χατηγοροϋντες ,  οι  δε 

απολογούμενοι ,  χαι  ον  δεϊται  ετέρου  χατηγόρου  άν¬ 

θρωπος  επ’  εχείνον  τον  διχαστηρίον. 

Είχα  ανξων  τον  φόβον,  ονχ  είπε,  τά  αμαρτήματα 

των  ανθρώπων,  άλλα  «Τά  χρνπτά  των  ανθρώπων» . 

10  Επειδή  γάρ  είπε,  «Αογίζη  6  χρίνων  τους  τά  τοιαϋτα 

πράσσοντας,  χαί  ποιων  αυτά,  ότι  έχφεύξη  τό  χρίμα 

τον  Θεόν;»,  ϊνα  μή  τοιαύτην  εχδέξη  ψήφον,  οϊαν 

χαϊ  αυτός  φέρεις,  αλΑ*  Ιδης,  οτι  πολλώ  τής  σής  ά- 

χριβεστέρα  ή  του  Θεόν,  έπήγαγε'  «Τά  χρνπτά  των 

15  ανθρώπων» ,  χαϊ  προσέθηχε'  « Κατά  τό  εναγγέλ ιόν 

μου,  διά  ’ Ιησού  Χρίστου».  *' Ανθρωποι  γάρ  των  φανε¬ 
ρών  χάθηνται  διχασται  μόνων.  Καίτοι  γε  άνω  περί 

του  ΙΙατρός  έλεγε  μόνου,  άλλ’  επειδή  λοιπόν  αυτόν ς 
χατελέανε  τώ  φόβω,  επήγαγε  χαϊ  τον  περί  του  Χρι 

20  στον  λόγον'  χαι  ουδέ  τούτον  απλώς,  αλλά  χαι  ενταύ¬ 

θα  του  Πατρός  μνημονευσας ,  ούτως  αυτόν  επεισή- 

γαγε *  χαι  του  χηρυγματος  δε  τό  αξίωμα  δι’  αυτών 

έπαίρεί'  τούτο  γάρ,  φησί,  τό  χήρυγμα  ταντα  προα- 

ναφωνεϊ,  α  προλαβοϋσα  ή  φυσις  εδειξεν. 

25  Θ.  Είδες  πώς  σννετώς  χαι  τώ  εναγγελίω  χαϊ  το* 

Χριστώ  φέρων  αυτούς  προσέδησε ,  χαι  άπέδειξεν,  ό¬ 

τι  ον  μέχρι  τών  ενταύθα  τά  ήμέτερα  ϊσταται,  αλλά 

οδεύει  περαιτέρω ;  'Ό  χαϊ  άνω  χατεσχεύασεν  είπών, 
« Θησαυρίζεις  σεαντώ  οργήν  εν  ήμερα  οργής»,  χαι 

30  ενταύθα  πάλιν,  « Κρίνει  ό  Θεός  τά  χρνπτά  τών  άν- 

θρώπων».  νΕχαστος  τοίνυν  εις  τό  εαυτού  σννειδός 

ελθών,  χαι  αν  αλογ  ιξό  μένος  τά  πλημμελήματα,  άπαι- 

τείτω  τάς  ενθύνας  εαυτόν  άχριβώς,  ϊνα  τότε  μή  χα- 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤ' 

457 
γραπτό  νόμο  καί  αποδείχνουν  τό  έργο  του,  τί  μπορεί  νά 

κατηγορήσει  στη  συνέχεια  ή  σκέψη;  Αλλά  δέ  λέγει  πιά 

γιά  έκεϊνες  μόνο  τό,  «  Οταν  κατηγορούν»,  αλλά  καί  γιά 

ολόκληρη  τή  φύση.  Γιατί  τότε  παρουσιάζονται  καί  οί  σκέ¬ 

ψεις  μας,  άλλες  γιά  νά  κατηγορήσουν  καί  άλλες  γιά  ν’  άπο- 
λογηθοΰν,  καί  δέ  χρειάζεται  άλλο  κατήγορο  ό  άνθρωπος 

σ’  έκεϊνο  τό  δικαστήριο. 
Στή  συνέχεια  αύξάνοντας  τό  φόβο,  δέν  είπε,  τά  ά- 

μαρτήματα  των  άνθρώπων,  άλλά  «Τις  άπόκρυφες  πράξεις 

τών  άνθρώπων».  Επειδή  λοιπόν  είπε,  «Φαντάζεσαι  έσύ, 

πού  κατακρίνεις  έκείνους  πού  κάνουν  τέτοια  έργα  καί  ό¬ 

μως  κάνεις  καί  έσύ  αύτά,  άτι  θ’  άποφύγεις  τήν  κρίση  του 

Θεού;»  γιά  νά  μή  δεχθείς  τέτοια  κρίση,  όμοια  μ’  αύτήν 
πού  έκφέρεις  καί  ό  ίδιος,  άλλά  γιά  νά  δεις,  άτι  ή  κρίση 

του  Θεού  είναι  πολύ  άκριβέστεοη  άπό  τη  δική  σου,  συμ¬ 

πλήρωσε-  «Τις  άπόκρυφες  πράξεις  τών  άνθρώπων»,  καί 
πρόσθεσε  «Σύμφο)να  μέ  τό  ευαγγέλιο  πού  κηρύττω,  μέ 

τον  Ίησοϋ  Χριστό».  Γιατί  ο»  άνθρωποι  δικάζουν  τις  φανε¬ 
ρές  μόνο.  Μολονότι  βέβαια  μιλούσε  παραπάνω  γιά  τόν 

Πατέρα  μόνο,  άλλ’  έπειδή  στή  συνέχεια  τούς  μαλάκωσε 
μέ  τό  φόβο,  πρόσθεσε  καί  τό  λόγο  γιά  τόν  Χριστό.  Καί 

όχι  μόνο  αύτόν,  άλλά  καί  εδώ,  άφοϋ  μνημόνευσε  τόν 

Πατέρα,  τότε  τόν  πρόσθεσε.  Καί  τήν  άξια  όμως  τού  κη¬ 

ρύγματος  έξυψώνει  μ’  αύτά.  Γιατί  τό  ίδιο  τό  κήρυγμα, 
λέγει,  διακηρύσσει  αύτά,  πού  προκαταβολικά  φανέρωσε 

Π  φύση. 

6.  Είδες  πώς  μέ  σύνεση  οδήγησε  αύτούς  καί  τούς 

προσκάλεσε  στό  εύαγγέλιο  καί  τό  Χριστό,  καί  άπέδειξε, 

ότι  τά  άνθρώπινα  δέ  σταματούν  μέχρι  έδώ,  άλλά  προχω 

ροΰν  πιο  πέρα ;  Αύτό  καί  προηγουμένως  τό  έκανε,  λέγον¬ 

τας,  «Μαγεύεις  έναντίον  σου  θησαυρούς  οργής  κατά  τήν 

ήμέρα  τής  οργής»,  καί  έδώ  πάλι,  «Θά  κρίνει  ό  Θεός  τις 

άπόκρυφες  πράξεις  τών  άνθρώπων».  Ό  καθένας  λοιπόν 

γνωρίζοντας  τή  συνείδησή  του,  καί  άναλογιξόμενος  τά  ά- 
μαρτήματά  του,  άς  ξητάει  τις  εύθύνες  μέ  άκρίβεια  άπό 

τόν  εαυτό  του,  γιά  νά  μήν  κατακρ·θοϋμε  τότε  μάξι  μέ  όλο 
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ταχριθώμεν  μετά  τής  οικουμένης.  Φοβερόν  γάρ  ε¬ 

κείνο  τό  δικαστήριον ,  φρικτόν  τό  βήμα ,  τρόμον  γέ- 

μονσιν  αΐ  εύθϋναι,  πνρός  ελκεται  ποταμός 

φός  ον  λυτροϋται ,  λντρώσεται  άνθρωπος ;».  7  Ανα- 
5  μνήαθητι  γάρ  των  εν  τω  εύαγγελίω  λεγομένων ,  των 

αγγέλων  των  περιτρεχόντων ,  τον  ννμφώνος  τον  ά- 

ποκλειομένον ,  των  λαμπάδων  των  μή  σβενννμένων , 

των  δυνάμεων  των  εις  τάς  καμίνους  ελκουσών.  Κά- 

χεϊνο  λόγισαι,  ότι  εϊ  τίνος  ημών  πράγμα  κρυπτόν  εις 

10  μέσον  ένήχθη  τήμερον  £πϊ  τής  εκκλησίας  μόνης ,  πώς 

ουκ  αν  άπολέσθαι  και  την  γήν  αύτω  διαστήναι  ηϋξατο 

μάλλον,  ή  τοσούτους  μάρτυρας  τής  κακίας  σχεΐν ; 

Τί  ούν  τότε  πεισόμεθα,  όταν  έπϊ  τής  οικουμένης 

εις  μέσον  άπαντα  φέρηται  εν  τοιούτω  θεάτρω  λαμ- 

15  πρω  καί  περιφανεϊ,  καί  των  γνωρίμων  καί  των  ά¬ 

γνωστων  ήμιν  άπαντα  κατοπτευόντων ;  7  Αλλ7  οίμαι 
πόθεν  αναγκάζομαι  φοβεΐν  υμάς;  από  τής  των  αν¬ 

θρώπων  ύπολήψεως,  δέον  από  του  φόβου  του  Θεόν , 

καί  τής  εαυτοϋ  καταγνώσεως  τούτο  ποιεΐν.  Τίνες 

20  γάρ  έσόμεθα,  είπέ  μοι,  τότε,  όταν  δεθέντες,  των  ο- 

δόντων  βρυχόντων ,  εις  τό  εξώτερον  άγώμεθα  σκό¬ 

τος;  μάλλον  δε  τί  ποιήσομεν ,  ό  πάντων  εστί  φοβερώ- 

τερον,  όταν  τω  Θεω  προσκρούσωμεν ;  Εί  γάρ  τις  αϊ- 

σθησιν  έχει  καί  νουν,  ήδη  καί  την  γέενναν  υπέμει- 

25  νεν,  όταν  εξ  όψεως  γένηται  του  Θεοϋ'  άλλ7  επειδή 
τούτο  ουκ  όδυνά,  διά  τούτο  ήπείλει  πυρ.  Καί  γάρ 

εχρήν,  ουχ  όταν  κολ αζώμεθα,  άλγείν,  άλλ7  όταν  α¬ 

μαρτάνω  μεν. 

" Ακου σ ον  γονν  του  Παύλου  θρηνονντος  καί  άπο- 
30  δυρομένον  υπέρ  αμαρτημάτων ,  ών  ουκ  έμελλε  δώσειν 

δίκην.  «Ου  γάρ  είμι  ικανός »,  φησί,  « καλεϊσθαι  άπό- 

στολος,  οτι  εδίωξα  την  7Εκκλησί αν».  *' Ακουσον  γοϋν 
καί  του  Δαυίδ  τής  μεν  κολάσεως  άπηλλαγμένου ,  £- 

πειδή  δε  ενόμισε  τω  Θεω  προσκεκρουκέναι,  τήν  τι- 

35  μωρίαν  καθ7  εαυτοϋ  καλονντος  καί  λέγοντος *  «Γενέ- 
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τόν  κόσμο.  Γιστΐ  είναι  φοβερό  τό  δικαστήριο  εκείνο,  φρι- 

κτό  τό  βήμα,  οί  εύθύνες  είναι  γεμάτες  τρόμο,  τρέχει  πο¬ 

ταμός  φωτιάς.  «Ό  αδελφός  δέν  μπορεί  νά  σώσει,  θά 

σώσει  ό  ξένος  άνθρωπος;»8.  Θυμήσου  λοιπόν  αύτά  πού 
λέγονται  στό  εύαγγέλιο,  τούς  αγγέλους  πού  τρέχουν  γύ¬ 

ρω  -  γύρω,  τό  νυμφώνα  πού  αποκλείεται,  τις  λαμπάδες 
πού  δέ  σβήνουν,  τις  δυνάμεις  πού  σύρουν  στό  καμίνια. 

Καί  έκεϊνο  νά  σκεφθεϊς,  ότι  άν  κάποιου  οπό  μάς  φανε¬ 

ρώθηκε  σήμερα  κάποιο  κρυφό  πράγμα  μπροστά  στήν 

εκκλησία  μόνο,  πώς  δέ  θά  εύχόταν  νά  έξαφανισθεΐ  μάλλον 

καί  νά  τόν  καταπιεί  ή  γή,  παρά  νά  έχει  τόσους  μάρτυρες 

γιά  τήν  κακία  του; 

Τί  λοιπόν  θά  πάθομε  τότε,  όταν  θά  παρουσιάζονται 

όλα  μπροστά  στήν  οικουμένη  σε  τέτοιο  λαμπρό  καί  έπί- 
σημο  θέατρο,  καί  ενώ  γνωστοί  καί  άγνωστοί  μας  θά  τά 

βλέπουν  όλα  καθαρά;  ’Αλλ’  άλοίμονο,  άπό  ποΰ  άναγκά- 
ξομαι  νά  σας  φοβερίσω;  άπό  τήν  ύπόληψη  τών  άνθρώ 

πων,  ένώ  πρέπει  νά  τό  κάμω  αύτό  άπό  τό  φόβο  τοϋ 

Θεού  καί  τής  καταδίκης  του.  Ποιοι  λοιπόν,  πες  μου,  θά 

είμαστε  τότε,  όταν,  ένώ  θά  μάς  δέσουν  καί  θά  τρίξουν  τά 

δόντια,  θά  μάς  οδηγήσουν  στό  σκότος  τό  εξώτερο;  ή 

καλύτερα,  τί  θά  κάνουμε,  πράγμα  πού  είναι  πιό  φοβερό 

άπ’  όλα,  όταν  θά  έρθουμε  σέ  σύγκρουση  μέ  τό  Θεό;  Γ ιατί. 
έάν  κάποιος  έχει  αίσθηση  καί  νοϋ,  ήδη  ύπέμεινε  καί  τή 

γέεννα,  όταν  θά  παρουσιασθεϊ  μπροστά  στό  Θεό·  έπειδή 

όμως  δέν  παθαίνει  αύτό,  γι’  αύτό  άπειλοϋσε  μέ  τή  φωτιά 
τής  κόλασης.  Γιατί  πραγματικά  έπρεπε  νά  ύποφέρομε,  όχι 

όταν  τιμιυρούιιαστε,  άλλ’  όταν  άμαρτάνομε. 

"Ακούσε  λοιπόν  τόν  Παύλο  νά  θρηνεί  καί  νά  οδύρε¬ 

ται  γι’  άμαρτήματα,  γιά  τά  όποια  δέν  έπρόκειτο  νά  τιμω¬ 
ρηθεί.  «Γιατί  έγώ  δέν  είμαι  άξιος»,  λέγει,  «νά  λέγομαι  ά- 

πόστολος.  έπειδή  καταδ»'ωξα  τήν  Εκκλησία»*.  "Ακούσε 
έπίσης  καί  τό  Δαυίδ,  πού,  ένώ  ήταν  απαλλαγμένος  βέβαια 

άπό  τήν  κόλαση,  έπε'δή  όμα>ς  νόμισε  πώς  ήρθε  σέ  σύγ¬ 

κρουση  μέ  τό  Θεό,  καλοΰσε  τήν  τιμωρία  έναντίον  του 

9.  Α'  Κορ.  1 5,  9. 8.  Ψαλμ.  48.  8 
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σθω  ή  χειρ  σου  εν  εμοί,  χαί  εν  τώ  οίχω  του  πατρός 

μου».  Τό  γάρ  προαχρούσαι  τώ  Θεφ,  του  χολασθήναι 

χαλεηώτερον.  Νυν  δε  ούτως  άθλίως  διαχείμεθα ,  ώς 

εί  μη  γεέννης  φόβος  ήν ,  μηδέ  αν  ελέσθαι  ταχέως 

5  ποιήσαί  τι  καλόν.  Διόπερ  εί  χαί  μηδενδς  ενεχεν  ε¬ 

τέρου ,  τούτου  γε  ενεχεν  γεέννης  αν  ημεν  άξιοι,  την 

γέενναν  μάλλον  τού  Χριστού  φοβούμενοι.  Άλλ’  ούχ 

ό  μακάριος  Παύλος  ούτως,  άλλ’  άντιστρόφως.  Επει¬ 

δή  δε  ημείς  ετέρως,  διά  τούτο  τή  γεέννη  χαταδιχα- 

10  ζόμεθα’  ώς  ει  γε  τον  Χριστόν  εφιλοϋμεν ,  ώς  φιλεΐν 

έχρήν,  έγνωμεν  αν,  οτι  γεέννης  χαλεηώτερον  τό 

προσχροϋσαι  τώ  φίλου  μένω ·  επειδή  δε  ού  φίλον  μεν , 

ούχ  ισμεν  τής  χολάσεως  ταύτης  τό  μέγεθος.  Καί 

τούτο  εαττιν,  δ  μάλιστα  οδύρομαι  χαί  θρηνώ. 

15  Καίτοι  τί  ούχ  έποίησεν  δ  Θεός ,  ώστε  φιληθήναι 

παρ’  ημών;  τί  δέ  ούχ  εμηχανήσατο ;  τί  δε  παρέλιπεν; 

Ύβρίσαμεν  αυτόν  μηδέν  ήδιχηχότα,  αλλά  χαί  ενερ- 

γετήσαντα  μύρια  χαί  απόρρητα  αγαθά ,  άπεατράφη- 

μεν  χαλούντα  χαί  πανταχόθεν  εφελχόμενον ,  χαί  ουδέ 

20  ούτως  ημείς  εχόλασεν ,  αλλά  προσέδρ αμεν  αυτός,  χαί 

χατέσχε  φεύγοντας ,  χαί  άπετιναξάμεθα  χαί  προς 

τον  διάβολον  άπεπηδήσαμεν'  χαί  ουδέ  ούτως  άπέστη , 

άλλ’  έπεμψε  μυρίους  παραχαλούντας  πάλιν,  προφή - 

τας ,  αγγέλους,  πατριάρχας ·  ημείς  δέ  ού  μόνον  ούχ 

25  έδεξάμεθα  τήν  πρεσβείαν ,  αλλά  χαί  ύβρίσαμεν  τούς 
51  Λ  /  _  <  Λ  β  ̂   5  Ο  ̂   5  1  /  €  ~  Ο  / 

ελθοντας.  V  οε  ουοε  επι  τουτοις  ήμας  οιεπτυσεν , 

άλλ’  ώσπερ  οι  σφοδροί  τών  εραστών  τών  χατ αφρο¬ 
νουμένων,  περιήει  πάσιν  εντυγχάνων ,  τώ  ούρανώ , 

τή  γή,  τώ  * Ιερεμία,  τώ  Μιχαία,  ούχ  ϊνα  βαρήση ,  άλλ’ 

30  ινα  υπέρ  τών  χαθ’  εαυτόν  άπολογήσηται ,  χαί  μετά 

τών  προφητών  χαί  αύτός  προσήει  τοϊς  άποστρεφο- 

10.  Β'  Βασ.  24.  17 
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καί  έλεγε  «  Ας  πέσει  τό  χέρι  σου  έναντίον  μου  καί  έναν- 

τίον  τοΰ  οίκου  τού  πατέρα  μου»10.  Γιατί  ή  σύγκρουση  προς 
τό  Θεό  είναι  πιό  φοβερή  άπό  την  τιμωρία.  Τώρα  όμως 

συμπεριφερόμαστε  τόσο  άθλια,  ώστε  άν  δέν  υπήρχε  ό 

φόβος  τής  γέεννας,  οϋτε  θά  προτιμούσαμε  γρήγορα  νά 

κάμουμε  κάτι  καλό.  Γ Γ  αυτό  άκριβώς,  άν  καί  γιά  τίποτε 

άλλο,  τουλάχιστο  γι’  αυτό  θά  είμαστε  άξιοι  γιά  τή  γένεν- 
να,  έπειδή  δηλαδή  φοβόμαστε  τή  γέεννα  περισσότερο  άπό 

τό  Χριστό.  Ομως  ό  μακάριος  Παύλος  δέν  συμπερκρερό- 

ταν  έτσι,  άλλ’  άντίθετα.  Καί  έπειδή  συμπεριφερόμαστε 

διαφορετικά,  γι’  αυτό  καταδικαζόμαστε  μέ  τή  γέεννα.  Για¬ 
τί  θά  γνωρίζαμε,  άν  βέβαια  άγαπούσαμε  τό  Χριστό,  όπως 

έπρεπε  νά  τον  άγαπάμε,  ότι  άπό  τή  γέεννα  εϊναι  πιό  φο¬ 

βερή  ή  σύγκρουση  προς  αύτόν  πού  άγαπάμε.  Επειδή  ό¬ 
μως  δέν  τον  άγαπάμε,  δέ  γνωρίζομε  τό  μέγεθος  αύτής 

τής  κόλασης.  Καί  αύτό  είναι  γιά  τό  όποιο  πρό  πάντων  ό* 
δύρομαι  καί  θρηνώ. 

Καί  όμως  τί  δέν  έκαμε  ό  Θεός  γιά  νά  τόν  άγαπήσομε-, 
τί  δέν  έπινόησε;  τί  είναι  έκεϊνο  πού  παρέλειψε;  Τόν  πε- 
ριφρονήσαμε,  άν  καί  όχι  μόνο  δέ  μάς  άδίκησε  καθόλου, 

άλλά  καί  μάς  εύεργέτησε  μέ  άπειρα  καί  άνέκφραατα  ά- 
γαθά,  τόν  άποστραφήκαμε,  μολονότι  μάς  καλοϋσε  καί  άπό 

παντού  μάς  τραβούσε  πρός  τό  μέρος  του,  καί  οϋτε  έτσι 

μάς  τιμώρησε,  άλλ’  έτρεξε  αύτός  καί  μάς  συγκρότησε  κα¬ 
θώς  φεύγαμε,  καί  τόν  άπορρίψαμε  καί  πήγαμε  μέ  τό  μέ¬ 

ρος  τού  διαβόλου.  Καί  οϋτε  έτσι  άπομακρύνθηκε,  άλλ’  έ¬ 
στειλε  πάρα  πολλούς  νά  μάς  παρακαλέσουν  πάλι,  προφή¬ 

τες,  άγγέλους,  πατριάρχες.  Εμείς  όμως  όχι  μόνο  δέ  δε¬ 

χθήκαμε  τήν  πρεσβεία,  άλλά  καί  προσβάλαμε  τούς  άπε- 

σταλμένους.  Αύτός  όμως  οϋτε  γι’  αύτά  μάς  περιφρόνη- 

σε,  άλλ’  όπως  άκριβώς  οί  παράφοροι  άπό  τούς  περιφρο- 
νημένους  έραστές,  έτσι  καί  αύτός  περιφερόταν  γιά  νά 

συναντήσει  όλους,  μέ  τόν  ούρανό,  μέ  τή  γή,  μέ  τόν  Ιε¬ 
ρεμία,  μέ  τό  Μιχαία,  μέ  σκοπό  όχι  τήν  καταπίεση,  άλλά 

γιά  ν’  άπολογηθεϊ  γιά  χάρη  τών  δικών  του,  καί  μαζί  μέ 
τούς  προφήτες  καί  ό  ίδιος  πλησίαζε  έκείνους  πού  τόν>  άπο- 
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μένοις  αυτόν ,  ενθύνας  έτοιμος  ών  παρασχείν,  και  εις 

τον  λόγον  άξιων  καθεϊναι,  και  προς  άπαντα  κεκω- 

φωμένονς  εις  την  προς  αντόν  διάλεξιν  έλκων.  « Λαός 

γάρ  μου»,  φησί,  «τί  εποίησά  σοι;  ή  τί  ελύπησά  σε; 

5  άποκρίθη τί  μοι». 

Μετά  ταύτα  άπαντα  άπεκτείναμεν  τους  προφή- 

τας,  ελιθάσαμεν ,  μνρία  ετερα  είργασάμεθα  κακά.  Τί 

ονν  άντι  τούτων ;  Ούκέτι  προφήτας,  ούκέτι  άγγέλ- 

λονς,  ούκέτι  πατριάρχας ,  άλλ*  αντόν  επεμψε  τον  Υι- 

10  όν .  *  Ανηρέθη  και  ό  Υιός  ελθών,  και  ονδέ  όντως  έ- 

σβεσε  τον  έρωτα,  άλλ *  άνήψε  μειζόνως,  και  επιμέ¬ 
νει  παρακαλών  και  μετά  το  τον  Υιόν  άναιρεθηναι  τον 

αντ ον,  και  δεόμενος ,  και  πάντα  ποιων  νπέρ  τού  προς 

αυτόν  επιστρέψαι.  Και  €οα  Παύλος  λέγων'  « Υπέρ 

15  Χριστού  ονν  πρεσβεύομεν,  ώς  τού  Θεού  παρακαλούν- 

τος  δι*  ημών  καταλλάγητε  τώ  Θεώ». 

7.  *Αλλ 7  ονδέν  τούτων  ή  μας  κατήλλαξεν.  κΟ  δε 
ονδέ  όντως  ημάς  κατέλιπεν,  αλλά  μένει  και  γέενναν 

απειλών,  και  βασιλείαν  επαγ  γ  ελλά  μεν  ος ,  ϊνα  καν  ον- 

20  το*ς  ημάς  εφελκύσηταν  ημείς  δε  άναλγητως  έτι  δια- 

κείμεθα.  Τί  ταύτης  της  θηριωδίας  χείρον  γένοιτ’ 

αν;  Εί  γάρ  άνθρωπος  ταύτα  εποίησεν,  ούκ  αν  αυ¬ 

τού  πολλάκις  έγενόμεθα  δούλοι;  τον  δέ  Θεόν  ποιούν- 

τα  άποσ τρεφόμεθα;  *Ώ  τής  ραθυμίας ,  ώ  τής  άγνω- 

25  μοσύνης'  οι  διαπαντός  μέν  εν  άμαρτίαις  και  πονηρί- 

αις  ζώμεν,  αν  δέ  ποτέ  τι  και  ποιήσωμεν  μικρόν  ά- 

γαθόν,  κατά  τούς  άγνώμονας  τών  οίκετών  μετά  πολ- 

λής  τής  καπηλείας  εξετάζομεν ,  και  άκριβολογούμεθα 

περί  τής  άντιδόσεως,  εί  γε  έχει  μισθόν  τινα  τό  γινό- 

30  μενον.  Καί  μην  μείζων  6  μισθός,  εάν  μη  έπ  ελπίδι 

μισθών  ποιής ·  τό  γάρ  ταύτα  λέγειν  και  άκριβολογεί- 

σθαι,  μισθωτού  μάλλον  ρήματά  εστιν,  ή  ενγνώμονος 

οϊκέτου.  Δει  γάρ  πάντα  διά  τον  Χριστόν  ποιειν,  ον 

διά  τον  μισθόν  καί  γάρ  και  γέενναν  διά  τούτο  ήπεί- 

1 1 .  Μιχ.  6,  3- 12.  Β'  Κορ.  5,20 
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στρέφονταν,  έτοιμος  νά  λογοδοτήσει  καί  άξιώνοντας  ν' 
απευθύνει  πρός  αυτούς  τό  λόγο  του,  προσελκύοντας  στή 

διδασκαλία  του  έκείνους  πού  ήταν  κουφοί  σέ  όλα.  Γιατί 

λέγει*  «Λαέ  μου,  τί  σοϋ  έκανα;  ή  σέ  τί  σέ  λύπησα;  ά- 

πάντησέ  μου»11. 

"Υστερα  άπ’  όλα  αύτά  θανατώσαμε  τούς  προφήτες, 
τούς  λιθοβολήσαμε,  τούς  προξενήσαμε  άπειρα  άλλα  κακά. 

Τί  λοιπόν  έκαμε  γι’  αύτά;  Δέν  έστειλε  πιά  προφήτες,  ού¬ 
τε  αγγέλους,  ούτε  πατριάρχες,  άλλα  τόν  ίδιο  τόν  Υίό  του. 

Καί  ό  Υιός,  όταν  ήρθε,  θανατώθηκε  καί  ούτε  έτσι  έσβη¬ 

σε  τήν  αγάπη  του,  άλλα  τήν  άναψε  περισσότερο,  καί  έξα- 
κολουθεϊ  νά  προσκαλεϊ  καί  μετά  τή  θανάτωση  τού  Υιού 

του  καί  νά  παρακαλεΐ  καί  νά  κάνει  τά  πάντα  γιά  νά  έπι- 

στρέψομε  σ’  αύτόν.  Καί  φωνάξει  ό  Παύλος  λέγοντας- 
«Ενεργούμε  λοιπόν  σάν  πρεσβευτές  τού  Χριστού,  έπειδή 

ό  Θεός  παρακαλεΐ  με  μας.  Συμφιλιωθείτε  μέ  τό  Θεό»15. 

7.  Αλλά  τίποτε  άπ’  αύτά  δέ  μας  συμφιλίωσε.  Ό  Θεός 
όμως  ούτε  έτσι  μάς  έγκατέλειψε,  άλλά  επιμένει  καί  μας 

άπειλεΐ  μέ  τή  γέεννα  καί  μας  ύπόσχεται  τή  βασιλεία  των 

ούρανών,  γιά  νά  μάς  προσελκύσει  τουλάχιστο  έτσι.  Εμείς 

όμως  συμπεριφερόμαστε  άκόμη  μέ  άναισθησία.  Τί  θά 

μπορούσε  νά  ύπάρξει  χειρότερο  άπ’  αύτή  τή  θηριωδία; 
Γιατί,  αν  τά  έκανε  άνθρωπος  αύτά,  δέ  θά  γινόμαστε  πολ¬ 
λές  φορές  δούλοι  του;  ένώ  τό  Θεό  πού  τά  κάνει,  τόν 

άποστρεφόμαστε ;  Πώ,  πώ  άδιαφορία!  πώ,  πώ,  άχαριστία! 

Ζοΰμε  πάντοτε  μέσα  στις  άμαρτίες  καί  τις  κακίες  καί  έάν 

κάποτε  συμβεί  καί  κάνομε  κάποιο  μικρό  άγαθό,  όπως  οι 

άχάριστοι  ύπηρέτες,  τό  κρίνουμε  μέ  πολλή  έμπορικότητσ 

καί  ύπολογίξομε  μέ  άκρίβεια  τήν  άνταπόδοση,  έφόσον  βέ¬ 

βαια  αύτό  πού  έγινε  έχει  κάποια  άμοιβή.  Άλλ’  όμως  είναι 
μεγαλύτερη  ή  άμοιβή,  έάν  ένεργεϊς  χωρίς  νά  έλπίξεις  γιά 

άμοιβή.  Γιατί  τά  λόγια  αύτά  καί  οί  ύπολογισμοί,  είναι  λόγια 

άνθρώπου  πού  έργάξεται  περισσότερο  γιά  άμοιβή,  παρά 

λόγια  εύγνώμονα  ύπηρέτη.  Πρέπει  λοιπόν  νά  τά  κάνομε 

όλα  γιά  τό  Χριστό,  όχι  γιά  τήν  άμοιβή.  Γιατί  πραγματικά 

καί  τή  γέεννα  γι’  αύτό  τήν  άπείλησε  καί  τή  βασιλεία  των 
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λησε,  καί  βασιλείαν  επηγγείλατο,  'ίνα  φιλήται  παρ’ 

ημών . 

Φιλήσωμεν  τοίνυν  αυτόν,  ώς  φιλείν  χρή'  τούτο 

γάρ  ό  μέγας  μισθός ,  τούτο  βασιλεία  καί  ηδονή,  τού- 

5  το  τρυφή  και  δόξα  και  τιμή ,  τούτο  φώς,  τούτο  ή  μυ- 

ριομακαριότης ,  ήν  ον  λόγος  παραστήσαι  δύναται,  ον 

νους  καταλαβεϊν .  }Αλλά  γάρ  ούκ  οίδα  πώς  εις  τού¬ 
τους  παρήχθην  τούς  λόγους,  άνθρώποις  μηδέ  αρχής 

και  δόζης  καταφρονοϋσι  τής  παρούσης  διά  τον  Χρι- 

10  στον  βασιλείας  κελεύων  καταφρονείν'  καίτοι  γε  οι  με¬ 

γάλοι  και  γενναίοι  άνδρες  εκείνοι  και  εις  τοντο  το  μέ- 

τρον  τής  αγάπης  έφθασαν.  " Ακουσον  γονν  πώς  ό  Πέ¬ 
τρος  περί  αυτού  π ερικαίεται,  και  ψυχής  και  ζωής 

πάντων  αυτόν  προτιθείς'  καί  ήνίκα.  δε  αυτόν  ήρνή- 

15  αατο ,  ον  διά  την  κόλααιν  επένθει ,  άλλ 1  επειδή  τον  πο- 

θονμενον  ήρνήσατο,  δ  πάσης  κολάσεως  αύτω  πικρό- 

τερον  ήν.  Καί  ταντα  άπαντα  προ  τής  τον  Πνεύματος 

χάριτος  επεδείκνντο,  και  συνεχώς  επέκειτο  λέγων 

« Πού  υπάγεις;»  και  προ  τούτου ,  «Προς  τίνα  επελευ- 

20  σόμεθα;»  και  πάλιν,  «Ακολουθήσω  σοι  όπου  άν  ά- 

πέρχη».  Πάντα  γάρ  αυτός  ήν  αύτοίς,  καί  ούτε  ουρα¬ 

νόν  ούτε  βασιλείαν  ουρανών  προ  τού  ποθουμένου  ή- 

γον.  Συ  γάρ  μοι  πάντα  εκείνα,  φησί. 

Και  τί  θαυμάζεις ,  εί  Πέτρος  οντω  διέκειτο ;  Και 

25  γάρ  ό  προφήτης  ακουσον  τί  φησι'  «Τί  γάρ  μοι  υπάρ¬ 

χει  εν  τω  ούρανω;  καί  παρά  σου  τί  ήθέλησα  επί  τής 

γής ;» .  'Ό  δε  λέγει,  τοιοϋτόν  εστιν'  ου  τών  άνω,  ου 

των  κάτω  ονδενός  εφίεμαι  ετέρου ,  άλλ’  ή  σου  μόνου. 

Τούτο  έστιν  έρως,  τούτο  φιλία'  άν  οντω  φιλήσωμεν , 

30  ον  τά  παρόντα  μόνον ,  άλλ 9  ουδέ  τά  μέλλοντα  προς  το 

φίλτρον  εκείνο  ήγησόμεθά  τι  είναι,  καί  τήν  βασιλεί¬ 

αν  εντεύθεν  καρπωσόμεθα,  εντρυφώντες  αυτού  τή 

αγάπη.  Καί  πώς  έσται  τούτο,  φησίν ;  Εί  εννοήσομεν 

13.  Ίω.  13,  36 
15.  Βλ.  Λουκά  22.  33 

14.  Ίω.  6,  68 

16  Ψαλμ.  72,  25 
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ούρανών  γι’  αύτό  τήν  ύποσχέθηκε,  για  νά  αγαπιέται  δη¬ 
λαδή  από  μάς. 

’Άς  τόν  αγαπήσουμε  λοιπόν,  όπως  πρέπει  να  τόν  α¬ 
γαπάμε.  Γιατί  αύτό  είναι  ή  μεγάλη  αμοιβή,  αύτό  ή  βασι¬ 

λεία  καί  ή  εύχαρίστηση,  αύτό  απόλαυση  καί  δόΕα  καί  τι¬ 

μή,  αύτό  φως,  αύτό  άπειρη  μακαριότητα,  πού  ούτε  ό  λό¬ 

γος  μπορεί  νά  παραστήσει,  ούτε  ό  νους  νά  κατανοήσει. 

’Αλλ’  όμως  δέ  γνωρίζω  πώς  παρασύρθηκα  σ’  αύτά  τά  λό¬ 
για,  προτρέποντας  άνθρώπους,  πού  δέν  περιφρονοϋν  ού¬ 
τε  τήν  παρούσα  έξουσία  καί  δόξα,  νά  περιφρονοϋν  γιά 

χάρη  τοϋ  Χριστοϋ  τή  βασιλεία,  μολονότι  βέβαια  οί  μεγά¬ 

λοι  καί  γενναίοι  έκεϊνοι  άνδρες  έφθασαν  καί  σ’  αύτό  τό 

μέτρο  τής  άγάπης.  "Ακούσε  λοιπόν  πώς  ό  Πέτρος  φλέ¬ 
γεται  άπό  άγάπη  προς  αύτόν,  προτιμώντας  τό  Χριστό  καί 

άπό  τήν  ψυχή  του  καί  τή  ζωή  του  καί  άπ’  όλα.  Αλλά  καί 
όταν  τόν  άρνήθηκε,  δέν  έκλαψε  γιά  τήν  κόλαση,  άλλά 

γιατί  άρνήθηκε  έκεϊνον  πού  άγαποϋσε  πολύ,  πράγμα  πού 

τοϋ  ήταν  πιό  πικρό  άπό  κάθε  κόλαση.  Καί  όλα  αύτά  τά 

έδειχνε  πριν  άπό  τή  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύματος  καί  συνέ¬ 
13 

χεια  έπέμενε  νά  έρωτά,  λέγοντας·  «Ποϋ  πηγαίνεις;»*"  και 

πριν  άπ’  αύτό,  «Σέ  ποιόν  νά  πάμε;»14-  καί  πάλι,  «Θά  σε 

άκολουθήσω  όπου  καί  άν  πάς»13.  Γιατί  αύτός  ήταν  τά 

πάντα  γι’  αύτούς,  καί  δέ  λογάριαζαν  ούτε  τόν  ούρανό, 

ούτε  τή  βασιλεία  τών  ούρανών  μπροστά  σ’  αύτόν  πού 
άγαποϋσαν.  Γιατί  έσύ  είσαι,  λέγει,  γιά  μένα  όλα  αύτά. 

Καί  γιατί  θαυμάζεις,  έάν  ό  Πέτρος  συμπεριφερόταν 

έτσι;  "Ακούσε  λοιπόν  καί  τόν  προφήτη  τι  λέγει*  «Γιατί  τί 
ύπάρχει  γιά  μένα  στόν  ούρανό;  καί  τί  άλλο  θά  έπιθυμοΰ- 

οα  πάνω  στή  γη  εκτός  άπό  σένα;»1®.  Εκείνο  πού  έννοεϊ, 

είναι  τό  έΕής’  ούτε  άπό  τά  ούράνια,  ούτε  άπό  τά  έπίγεια 
επιθυμώ  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνο  έσένα.  Αύτό  είναι  έρω¬ 
τας,  αύτό  είναι  άγάπη.  Έάν  άγαπήσουμε  έτσι,  όχι  μόνο  τά 

παρόντα,  άλλ’  ούτε  καί  τά  μελλοντικά  θά  νομίσουμε  πώς 
είναι  κάτι  σέ  σύγκριση  μέ  τήν  άγάπη  αύτή,  καί  τή  βασι¬ 

λεία  τών  ούρανών  άπό  έδώ  θά  τήν  κερδίσουμε,  απολαμ¬ 
βάνοντας  τήν  άγάπη  του.  Καί  πώς,  θά  πει  κάποιος,  θά 

30 
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ποσάχις  αυτόν  ύβρίζομεν  μετά  μύρια  αγαθά ,  αυτός  δε 

έστηκε  παρακαλών,  οσάκις  αυτόν  παρατρέχομεν ,  αυ¬ 

τός  δε  ου  παρορά,  άλλ*  επιτρέχει  καί  εφέλκεται  και 

ηρός  εαυτόν  έπισπάται.  *Άν  γάρ  ταϋτα  καί  τά  τοιαϋ- 

5  τα  λογισώμεθα,  δυνησόμεθα  τον  πόθον  άνάψαι  τού¬ 
τον, 

Εί  γάρ  άνθρωπος  ευτελής  ήν  ό  ουτω  φιλών ,  βα¬ 

σιλεύς  δε  δ  ουτω  φιλούμενος,  ούκ  άν  ήδέσθη  τώ  του 

έρωτος  μεγέθει;  Σφοδρά  μεν  ούν.  “Οταν  δε  τούναν- 
10  τίον  τι  ή,  καί  άφατον  μεν  εκείνο  τό  κάλλος  και  ή  δό¬ 

ξα  καί  δ  πλούτος  του  φιλούντος  ημάς,  ημών  δε  πολ- 

λή  ή  ευτέλεια,  πώς  ούχι  μυρίας  εσμέν  κολάσεως  ά¬ 

ξιοι  οι  ούτως  ευτελείς  καί  άπερριμμένοι,  παρά  τοιού- 

τ ου  μεγάλου  και  θαυμαστώ)  φιλούμενοι  μεθ*  ύπερβο- 

15  λής  απάσης,  και  καταστρηνιώντες  αυτού  της  άγά- 

ηης ;  Ούδενός  δεΐται  εκείνος  τών  ήμετέρων ,  και  ουδέ 

ουτω  παύεται  ημών  ερών  ημείς  δε  σφοδρά  δεόμεθα 

τών  αυτού,  και  ουδέ  ούτως  άντεχόμεθα  αυτού  της 

αγάπης,  αλλά  χρήματα  αυτού  προτιμώμεν ,  και  φιλί- 

2ο  ας  ανθρώπων,  και  σώματος  άνεσιν,  και  δυναστείαν 

και  δόξαν,  τού  μηδέν  ημών  προτιμώντος ;  “Ενα  γάρ 
εϊχεν  Υιόν  μονογενή  καί  γνήσιον ,  καί  ουδέ  τούτου 

έφείσατο  δι 9  ημάς ·  ημείς  δέ  αυτού  πολλά  προτιμώμεν. 

*Αρ *  ούν  ούκ  εικότως  γέεννα  και  κόλασις,  εί  και 

25  διπλή  και  τριπλή  ήν  καί  μυριάκις  τοσαύτη;  Τί  γάρ 

άν  έχοιμεν  είπεΐν,  όταν  τού  Σατανά  τά  επιτάγμα τα 

προτιμώμεν  τών  τού  Χριστού  νόμων,  και  τής  σω¬ 

τηρίας  τής  ήμετέρας  άφειδώμεν,  'ίνα  ηροτιμήσωμεν 

τά  τής  πονηριάς  έργα  τού  πάντα  υπέρ  ημών  παθόν- 

τος ;  Καί  ποιας  συγγνώμης  τά  τοιαύτα  άξια;  ποιας 

απολογίας;  Ούδεμιάς. 
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γίνει  αυτό;  Έάν  κατανοήσομε  πόσες  φορές  τόν  περιφρο- 

νοΰμε  ύστερα  άπό  τά  άπειρα  αγαθά,  ένώ  αύτός  έΕακο- 
λουθεϊ  νά  μάς  παρακαλεϊ,  πόσες  φορές  τόν  παραβλέπομε, 

ένώ  αύτός  δέ  μάς  παραβλέπει,  άλλα  τρέχει  καί  μας  προσ¬ 
ελκύει  καί  μας  οδηγεί  κοντά  του.  Έάν  λοιπόν  σκεφθοϋμε 

αύτά  καί  τά  παρόμοια,  θά  μπορέσουμε  ν'  άνάψομε  τόν 
πόθο  αύτόν. 

Γιατί  άν  ήταν  άνθρωπος  άσήμαντος  έκεϊνος  πού  άγα- 
ποϋσε  έτοι,  καί  βασιλιάς  έκείνος  πού  τόσο  άγαπιόταν,  δέ 

θά  σεβόταν  τό  μέγεθος  τοΰ  έρωτα;  Πάρα  πολύ  βέβαια. 

Όταν  όμως  συμβαίνει  κάτι  τό  άντίθετο,  καί  είναι  άνέκφρα- 
στη  έκείνη  ή  ομορφιά  καί  ή  δόξα  καί  ό  πλούτος  έκείνου 

πού  μας  άγαπα,  ένώ  είναι  μεγάλη  ή  δική  μας  εύτέλεια, 

πώς  δέν  είμαστε  άΕιοι  γιά  πάρα  πολύ  μεγάλη  κόλαση  έ- 
μεϊς,  πού  είμαστε  τόσο  τιποτένιοι  καί  παραπεταμένοι  όταν 

αγαπιόμαστε  μέ  όλη  τη  δύναμή  του,  άπό  ένα  τέτοιο  με¬ 
γάλο  καί  θαυμαστό,  καί  άδιαφοροΰμε  γιά  την  άγάπη  του; 

Εκείνος  δέν  έχει  καμιά  άνάγκη  άπό  τά  δικά  μας,  καί  ού¬ 

τε  έτσι  σταματά  νά  μάς  άγαπάει.  Εμείς  όμως  έχουμε  με¬ 
γάλη  ανάγκη  άπό  τά  δικά  του,  καί  ούτε  έτσι  δεχόμαστε 

τήν  άγάπη  του,  άλλά  προτιμούμε  τά  χρήματα  άντί  γΓ  αύ¬ 
τόν,  τις  φιλίες  τών  άνθρώπων,  τήν  άνεση  τού  σώματος, 

τήν  έΕουσία  καί  τή  δόζα,  ένώ  αύτός  δέν  προτιμάει  τίποτε 

άλλο,  παρά  μόνο  έμας;  Γιατί  έναν  Υιό  είχε  μονογενή  καί 

γνήσιο,  καί  ούτε  αύτόν  λυπήθηκε  γιά  χάρη  μας.  Εμείς  ό¬ 

μως  προτιμούμε  πολλά  άλλα  πράγματα,  άντί  νά  προτιμού¬ 
με  αύτόν. 

"Αραγε  λοιπόν  δέν  ύπάρχει  δικαιολογημένα  γέεννα 
καί  κόλαση,  καί  άν  άκόμη  ήταν  διπλή  καί  τριπλή  καί  άπει¬ 

ρες  φορές  τόσο  μεγάλη;  Γιατί  τί  θά  μπορούσαμε  νά  πού¬ 
με,  όταν  προτιμούμε  τις  έντολές  τοΰ  Σατανά  άντί  γιά  τούς 

νόμους  τοΰ  Χριστού,  καί  όταν  άδιαφοροΰμε  γιά  τή  σωτη¬ 
ρία  μας,  γιά  νά  προτιμήσουμε  τά  έργα  τής  κακίας  άπό 

εκείνον  πού  έπαθε  τά  πάντα  γιά  χάρη  μας;  Καί  ποιά  συγ¬ 
γνώμη  σζίΖουν  αύτά;  ποιά  δικαιολογία;  Καμιά. 
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Στ  ώ  μεν  ονν  λοιπόν  μη  κατά  κρημνών  φερόμ ενοι, 

και  πάντα  άναλογ ισάμενοι  ταντα,  δόξαν  άναπεμψω- 

μεν  αντώ  διά  των  έργων ·  ον  γάρ  αρκεί  διά  των  ρη¬ 

μάτων  ϊνα  και  της  δόξης  άπολανσωμεν  της  παρ’  αν- 
5  τον,  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  επιτνχείν ,  χάριτι  καί 

φιλανθρωπία  τον  Κνρίον  ημών  *Ιησον  Χρίστον,  μεθ’ 
ού  τώ  Πατρί  άμα  τώ  άγίω  Π ν εν μάτι  δόξα,  κράτος, 

τιμή,  ννν  καί  αεί,  καί  εις  τονς  αιώνας  τών  αιώνων. 
* Αμήν. 
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Αΰ  σταματήσομε  λοιπόν  ατό  έξης  νό  βαδίζομε  πρός 
τούς  γκρεμούς,  καί  άς  συνέλθομε  καί,  όφοϋ  άναλογισθοϋ- 
με  όλα  αύτά,  ας  άναπέμψομε  δόΕα  σ’  αυτόν  μέ  τά  έργα μας,  γιατί  δέν  είναι  αρκετή  ή  δόΕα  μέ  τά  λόγια,  γιά  ν’  άπο- 
λαύσουμε  καί  τή  δική  του  δόΕα,  τήν  όποια  εύχομαι  νά  επι¬ 
τύχουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού 
Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μα£ΐ  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέ¬ 
ρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόΕα,  ή 
ϋύναμπ  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  ατούς  αιώνες των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ζ' 
(Ρωμ.  2,  17  -  3,  8) 

« ’Ίδε ,  συ  Ιουδαίος  έπονομάζη,  χαϊ  επανα- 
ηαύχι  τώ  νόμφ,  χαϊ  χαυχασαι  εν  Θεώ,  χαϊ  γι- 

νώσχεις  τδ  θέλημα ,  χα\  δοκιμάζεις  τα  διαφέ- 

ροντα,  χατηχού μένος  έχ  του  νόμου*. 

/ 

5  1 .  ΕΙπών,  ότι  ούδέν  λείπει  τώ  'Έλληνι  προς  τό 
σωθήναι ,  εάν  του  νόμου  ή  ποιητής ,  χαι  την  θαυμα¬ 

στήν  σύγχρισιν  ποιησάμενος  έχείνην,  τίθησι  λοιπόν 

χαϊ  τα  σεμνά  τών  ̂ Ιουδαίων ,  άφ’  ών  κατά  τών  Έλ- 
λήνοον  έφρόνουν .  Και  πρώτον  αυτό  τό  όνομα  δ  σφό- 

10  δρα  σεμνόν  ήν,  ώσπερ  νυν  δ  χριστιανισμός*  και  γάρ 

από  τής  προσηγορίας  πολλή  ήν  ή  διαφορά  χαϊ  τότε * 

διό  χαϊ  εντεύθεν  άρχεται.  Καϊ  όρα  πώς  αυτό  χαθαι- 

ρεί.  Ου  γάρ  είπε ,  συ  Ιουδαίος  εΐ,  άλλ* ,  « Έπονομά - 

ζη,  χαϊ  χαυχασαι  εν  Θεώ »·  τουτέστιν,  ώς  φιληθείς 

15  παρ’  αυτοϋ ,  χαϊ  προτιμηθείς  τών  άλλων  ανθρώπων. 
Ενταύθα  δε  μοι  ήρεμα  δοχει  εις  άπόνοιάν  τε  αυτους 

σχώπτειν,  χαϊ  εις  πολλήν  τήν  δοξομανίαν ,  ότι  τώ  δώ- 

ρω  τούτω  οϋχ  εις  τήν  σωτηρίαν  τήν  εαυτών ,  αλλ’ 

εις  τό  τών  άλλων  χατεξανίστ ασθαι  χαι  υπεροράν  χα- 

?0  τεχέχρηντ ο. 

Και  γινώσχεις  τό  θέλημα ,  χαϊ  δοκιμάζεις  τά  δια- 

φέροντα ».  Και  μήν  χαϊ  τούτο  ελάττωμα  χωρίς  έργου * 

άλλ’  όμως  εδόχει  πλεονέκτημα  είναι·  διό  χαϊ  μετά  α¬ 
κρίβειας  αυτό  τίθησιν.  Ου  γάρ  είπε ,  πράττεις,  αλλά 

;  5  « Γινώσχεις  χαϊ  δοκιμάζεις* ,  ου  μετέρχη  χαϊ  ποιείς . 



ΟΜΙΛΙΑ  Ζ' 
(Ρωμ.  2,  17  -  3,  8) 

«Νά,  εσύ  ονομάζεσαι  Ιουδαίος,  στηρίζεσαι  στό  νό¬ 
μο  καί  καυχιέσαι  στό  Θεό,  γνωρίζεις  τό  θέλημά 

του  καί  ξεχωρίζεις  τις  διαφορές,  γιατί  διδάσκε 

σαι  άπό  τό  νόμο». 

1.  Άφοϋ  είπε,  ότι  τίποτε  δε  λείπει  στον  "Ελληνα  γιά 
τη  σωτηρία  του,  έάν  έκτελεϊ  τό  νόμο,  καί  άφοϋ  έκανε  έ- 
κείνη  τή  θαυμαστή  σύγκριση,  αναφέρει  στη  συνέχεια  καί 

τά  σεμνά  των  Ιουδαίων,  τά  όποια  τούς  έκαναν  νά  σκέ¬ 
πτονται  έναντίον  των  Ελλήνων.  Καί  πρώτα  τό  ίδιο  τό 

όνομα,  πού  ήταν  πάρα  πολύ  σπουδαίο,  όπως  άκριθώς  τώ¬ 

ρα  ό  χριστιανισμός.  Γιατί  πραγματικά  ήταν  μεγάλη  ή  δια¬ 
φορά  άπό  τήν  ονομασία  καί  τότε.  ΓΓ  αύτό  καί  άπό  εδώ 

άρχίξει.  Καί  πρόσεχε  πώς  τό  καταργεί  αύτό.  Γιατί  δέν  εί¬ 

πε,  έσύ  είσαι  Ιουδαίος,  άλλά,  «Όνομάξεσαι  καί  καυσιέ- 

σαι  στό  θεό».  Δηλαδή  έπειδή  άγαπήθηκες  άπ’  αύτόν  καί 
προτιμήθηκες  άπό  τούς  άλλους  άνθρώπους.  Έδώ  όμως 

μοϋ  φαίνεται  πώς  τούς  περιπαίξει  ήρεμα  γιά  τήν  παραφρο¬ 

σύνη  καί  τή  μεγάλη  τους  φιλοδοξία,  επειδή  είχαν  χρησι¬ 
μοποιήσει  τό  δώρο  αύτό  όχι  γιά  τή  δική  τους  σωτηρία, 
άλλά  στό  νά  ξεσηκώνονται  έναντίον  τών  άλλων  καί  νά 

τούς  περί  φρονούν. 

«Καί  γνωρίζεις  τό  θέλημα  τού  Θεού  καί  ξεχωρίζεις 
τις  διαφορές».  Βέβαια  καί  αύτό  είναι  έλάττωμα  χωρίς 

έργο,  άλλ’  όμως  φαινόταν  πώς  είναι  πλεονέκτημα.  ΓΓ  αύ¬ 
τό  καί  τό  άναφέρει  μέ  άκρίβεια.  Γιατί  δέν  είπε,  πράττεις, 

άλλά  «Γνωρίζεις  καί  ξεχωρίζεις»,  καί  όχι  ένεργεϊς  καί 
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« Πέπονθάς  τε  σεαντόν  οδηγόν  είναι  τυφλών» .  Πά¬ 

λιν  ενταύθα  ονκ  εϊπεν,  οτι  εΐ  οδηγός  τυφλών ,  αλλά , 

«Πέπονθας» ,  οϋτω  κομπάζεις ,  φησί'  πολλή  γάρ  ήν 

η  απόνοια  τών  ’ Ιουδαίων.  Διό  και  σχεδόν  αυτά  φθέγ- 

5  γεται  τά  ρήματα ,  άπερ  εκείνοι  κομπάζοντες  ελεγον . 

'Όρα  γουν  εν  τοϊς  Εναγγελίοις  τί  λέγουσιν  «Έν  ά- 
μαρτίαις  συ  εγεννήθης  ολος,  και  συ  διδάσκεις  ημάς;» 

καί  μέγα  έφρόνονν  κατά  πάντων.  'Όπερ  ελέγχων  6 
Παύλος  επέμενε ,  τούτους  μεν  έπαίρων,  εκείνους  δε 

10  καθαιρών,  ινα  οϋτω  μάλλον  αυτών  καθάψηται,  καί 

βαρντέραν  ποίηση  την  κατηγορίαν. 

Διό  καί  πρόεισιν  αϋξων  τό  τοιοϋτο ,  καί  πλεονά- 

ζων  τώ  διαφόρως  άπαγγέλλειν.  «Πέπονθας  γάρ  σε- 

αυτόν  οδηγόν  είναι  τυφλών ,  φώς  τών  εν  σκότει,  παι- 

15  δευτήν  αφρόνων ,  διδάσκαλον  νηπίων,  έχοντα  την 

μόρφωσιν  τής  γνώσεως  καί  τής  αλήθειας  εν  τώ  νό- 

μω ».  Ονκ  είπε  πάλιν ,  εν  τώ  συνειδότι  καί  εν  ταΐς 

πράξεσι  καί  εν  τοις  κατορθώμασιν,  άλλ’ ,  «Έν  τώ 
νόμω ».  Καί  ταϋτα  εϊπών ,  οπερ  καί  επί  τών  εθνικών 

20  έποίηαε ,  τούτο  καί  ενταύθα.  '' Ωσπερ  γάρ  εκεί  φησιν, 
«Έν  ω  γάρ  κρίνεις  τον  έτερον,  σεαντόν  κατακρίνεις» 

οϋτω  καί  ενταύθα  λέγει,  «Ό  ονν  διδάσκων  έτερον, 

σεαντόν  ον  διδάσκεις ;».  Άλλ’  εκεϊ  μεν  ά ποτομώτε- 
ρον,  ενταύθα  δε  ήμερώτερον  κέχρηται  τώ  λόγω.  Ον 

25  γάρ  είπε,  καί  μην  διά  τοντο  μείζονος  ει  κολάσεως  ά¬ 

ξιος,  οτι  τοσαντα  έγχειρισθείς,  ονδενί  τούτων  εις  δέ¬ 

ον  κέχρησαι ·  αλλά  κατ  ερώτησιν  προάγει  τον  λόγον, 

εντρέπων  καί  λέγων'  «Ό  οϋν  διδάσκων  έτερον,  σε¬ 
αντόν  ον  διδάσκεις 

30  Σκόπει  δέ  μοι  καί  έτέρωθεν  τον  Παύλον  την  σύ- 

νεσιν.  Τά  γάρ  πλεονεκτήματα  τίθησι  τών  Ίονδαίων 

ταϋτα,  άπερ  ον  τής  αντών  σπονδής  ήν,  αλλά  τής  ά¬ 

νωθεν  δωρεάς,  καί  δείκννσιν,  ον  μόνον  περιττά  όντα 

1.  Ίω.  9,  34 

2.  Ρωμ.  2,  1 
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κάνεις.  «Και  έχεις  γιά  τόν  εαυτό  σου  την  πεποίθηοη,  πώς 

είσαι  οδηγός  τυφλών».  Πάλι  έδώ  δέν  είπε,  πώς  είσαι  ο¬ 

δηγός  τυφλών,  άλλά,  «  Έχεις  την  πεποίθηση»·  έτσι  καυ 
χιέσαι,  λέγει.  Γιατί  ήταν  μεγάλη  ή  παραφροσύνη  τών  Ιου¬ 

δαίων.  Γι’  αύτό  καί  λέγει  σχεδόν  τά  ίδια  λόγια,  πού  μέ 
ύπερηφάνεια  έλεγαν  έκεϊνοι.  Πρόσεχε  λοιπόν  στά  εύαγ- 

γέλια  τί  λέγουν"  «Έσύ  γεννήθηκες  ολόκληρος  βουτηγμέ¬ 
νος  στην  άμαρτία,  καί  έσύ  διδάσκεις  έμας;»1  καί  ύπερη- 
φονεύονταν  έναντίον  όλων.  Αύτό  άκριβώς  έπέμενε  νά 

έλέγχει  ό  Παύλος,  εξυψώνοντας  αύτούς  καί  μειώνοντας 

έκείνους,  ώστε  έτσι  νά  τούς  ψέξει  περισσότερο  καί  νά 

κάμει  βαρύτερη  τήν  κατηγορία. 

ΓΓ  αύτό  καί  προχωρώντας  τό  αύξάνει  αύτό  καί  τό 

μεγαλώνει  μέ  τό  νά  τό  πει  διαφορετικά.  Έχεις  τήν  πε¬ 
ποίθηση  λοιπόν  γιά  τόν  έαυτό  σου,  πώς  είσαι  οδηγός 

τυφλών,  φώς  έκείνων  πού  βρίσκονται  στό  σκοτάδι,  παι¬ 
δαγωγός  τών  άνόητων,  διδάσκαλος  τών  νηπίων,  έχοντας 

τήν  άκριβή  γνώση  καί  τήν  αλήθεια  πού  βρίσκεται  μέσα 

στό  νόμο».  Δέν  είπε  πάλι,  στή  συνείδηση  καί  στις  πράξεις 

καί  στά  κατορθώματα,  άλλά,  «Στό  νόμο».  Καί  άφοΰ  είπε 
αύτά,  έκείνο  πού  έκαμε  καί  στήν  περίπτωση  τών  έθνικών, 

τό  έκαμε  καί  έδώ.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεϊ  λέγει,  «Γιατί 

μ’  αύτό  πού  κρίνεις  τόν  άλλο,  καταδικάζεις  τόν  έαυτό 
σου»2,  έτσι  καί  έδώ  λέγει,  «Έσύ  λοιπόν  πού  διδάσκεις  τόν 
άλλο,  δέ  διδάσκεις  τόν  έαυτό  σου;».  Εκεί  όμως  χρησιμο¬ 
ποιεί  πιό  άπότομα  τό  λόγο,  ένώ  έδώ  πιό  ήμερα.  Γιατί  δέν 

είπε,  βέβαια  γΓ  αύτό  άξίζεις  μεγαλύτερη  κόλαση,  έπειδή, 

μολονότι  σου  έμπιστεύτηκαν  τόσα  πολλά,  τίποτε  άπ’  αύτά 
δέ  χρησιμοποίησες  όπως  έπρεπε,  άλλά  μέ  έρώτηση  συνε¬ 

χίζει  τό  λόγο,  έλέγχοντας  καί  λέγοντας·  «Έσύ  λοιπόν  πού 
διδάσκεις  τόν  άλλο,  δέ  διδάσκεις  τόν  έαυτό  σου;». 

Πρόσεχε  όμως,  παρακαλώ,  καί  άπό  άλλο  μέρος  τη 

σύνεση  τού  Παύλου.  Γιατί  άναφέρει  έκεϊνα  τά  πλεονεκτή- 1  *  · 

ματα  τών  Ιουδαίων,  πού  δέν  ήταν  έργο  τής  δικής  τους 

φροντίδας,  άλλά  τής  θείας  χάρης,  καί  δείχνει  πώς  όχι 
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άμελοϋσιν  αύτοϊς,  αλλά  χάί  προσθήκην  κολάσεως  φέ- 

ροντα .  Ον  γάρ  τό  Ιουδαίον  καλεϊσθαι,  αυτών  κατόρ¬ 

θωμα,  ουδέ  τό  νόμον  λαβεϊν,  ουδέ  τα  άλλα,  άπερ  α- 

πηριθμήσατο  νυν,  αλλά  τής  άνωθεν  χάριτος .  Καί  πα- 

5  ρά  μεν  την  αρχήν  έλεγεν,  ότι  ονδέν  ωφελεί  ή  άκρό- 

ασις  τον  νόμου,  εάν  μη  ή  πραξις  προσή'  «Ον  γάρ  οΐ 

άκροαταϊ  τον  νόμου»,  φησί,  « δίκαιοι  παρά  τώ  Θεώ »· 

νυν  δε  πολλώ  μάλλον  δείκνυα αν,  ότι  ου  μόνον  ή  άκρό- 

ασις,  άλλα  καί,  ό  πλέον  τής  άκροάσεως  ήν,  ή  διδα- 

ιο  σκαλία  ουδέ  αυτή  δυνήσεται  προσθήναι  του  διδάσκον¬ 

τος  μή  πράσσοντος  άπερ,  φησί,  διδάσκει ·  καί  ον  μό¬ 

νον  ου  προστήσεται,  αλλά  και  κολάσει  μειζόνως. 

Καλώς  δέ  και  ταϊς  λέξεσι  κέχρηταΐ'  ου  γάρ  είπεν, 

έλαβες  νόμον,  άΧλ* ,  «Έπαναπαύ η  νόμω»'  και  γάρ 

15  οϋκ  έκαμνεν  δ  *  Ιουδαίος  περιών  και  ζητών  τά  πρα- 

κτέα,  άλλ’  εξ  ευκολίας  είχε  τον  νόμον  δεικνύντα  τήν 
επί  τήν  αρετήν  φέρουσαν  οδόν.  Εί  γάρ  καί  τά  έθνη 

έχει  τον  τής  φνσεως  λογισμόν,  οθεν  αυτών  πλεονε¬ 

κτεί,  χωρίς  άκροάσεως  ώς  ποιοϋντα  άπαντα,  άλλ*  ό- 

20  μως  εκεί  μείξων  ή  ευκολία  ήν.  Εί  δέ  λέγεις,  ότι  ονκ 

άκονω  μόνον,  αλλά  καί  διδάσκω ·  καί  τούτο  αυτό 

προσθήκη  τιμωρίας.  Επειδή  γάρ  τού  τω  μέγα  εφρό- 

νουν,  εντεύθεν  μάλιστα  αυτούς  δείκνυα πν  όντας  κα- 

ταγελάστονς.  "Οταν  δέ  λέγη,  «' Οδηγόν  τυφλών,  παι- 
25  δευτήν  αφρόνων,  διδάσκαλον  νηπίων»,  τον  εκείνων 

λέγει  τύφον  σφοδρά  γάρ  άπεκέχρηντο  τοϊς  προσηλύ- 

τοις,  και  από  τούτων  εκάλουν  τών  ονομάτων  αυτούς. 

Αιό  καί  επιδαψιλεύεται  τοϊς  δοκονσιν  αυτών  είναι 

εγκώμιο ις ,  είδώς,  οτι  μείζονος  κατηγορίας  ύπόθεσις 

30  τά  λεγάμενα. 

2.  « "Εχοντα  τήν  μόρφωσιν  τής  γνώσεως  καί  τής 

άλη θείας  εν  τώ  νόμω».  " Ωσπερ  αν  ει  τις  τήν  βασιλι¬ 

κήν  εικόνα  έχων,  μηδέν  προς  εκείνην  γράφοί’  οι  δέ 

3.  Ρωμ.  2,  13 
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μόνο  ήταν  άχρηστα,  άφοϋ  τά  παραμελούσαν,  άλλα  καί  πώς 

έφεραν  πρόσθετη  τιμωρία.  Γιατί  ούτε  τό  δτι  ονομάζεται 

Ιουδαίος,  είναι  δικό  τους  κατόρθωμα,  ούτε  τό  ότι  έλαβε 

τό  νόμο,  ούτε  τά  άλλα,  πού  απαρίθμησε  τώρα,  αλλά  τής 

θείας  χάρης.  Καί  στην  άρχή  έλεγε,  άτι  δέν  ωφελεί  καθό¬ 

λου  ή  ακρόαση  τού  νόμου,  εάν  δέν  προστεθεί  ή  πράξη* 
«Γιατί  δίκαιοι  ενώπιον  τού  Θεού  δέν  είναι  οί  ακροατές 

τού  νόμου»3,  λέγει.  Τώρα  δμως  πολύ  περισσότερο  δείχνει, 
πώς  δχι  μόνο  ή  ακρόαση,  άλλα  καί,  πράγμα  πού  ήταν 

σπουδαιότερο  άπό  τήν  ακρόαση,  ή  διδασκαλία  ούτε  αύτή 

θά  μπορέσει  νά  βοηθήσει  τό  διδάσκαλο  δταν  δέν  κάνει  έ 

κείνα,  λέγει,  πού  διδάσκει.  Καί  δχι  μόνο  δέ  θά  τόν  βοη¬ 
θήσει,  άλλά  καί  θά  τόν  τιμωρήσει  περισσότερο. 

Καλά  βέβαια  χρησιμοποιεί  καί  τις  λέξεις*  γιατί  δέν 
είπε,  έλαβες  νόμο,  άλλά,  «Στηρίζεσαι  στό  νόμο».  Καθό¬ 
σον  δέν  κουραζόταν  ό  Ιουδαίος  νά  πηγαίνει  έδώ  καί  έκεϊ 

καί  νά  ζητάει  αύτά  πού  πρέπει  νά  κάνει,  άλλ’  είχε  τό  νό¬ 
μο  πού  μέ  εύκολία  έδειχνε  τό  δρόμο,  ό  όποιος  οδηγούσε 

στήν  αρετή.  "Αν  καί  βέβαια  καί  οί  έθνικοί  έχουν  τό  λογι¬ 
σμό  τής  φύσης,  έξ  αιτίας  τού  όποιου  καί  βρίσκονται  σέ 

καλύτερη  κατάσταση  άπ’  αύτούς,  έπειδή  κάνουν  τά  πάντα 

χωρίς  ακρόαση,  άλλ’  δμως  έκεϊ  ή  εύκολία  ήταν  μεγαλύ¬ 
τερη.  Έάν  δμο3ς  λέγεις,  δτι  δέν  άκούω  μόνο,  άλλά  καί  δι¬ 
δάσκω,  καί  αύτό  μεγαλώνει  τήν  τιμωρία.  Επειδή  λοιπόν 

ΰπερηφανεύονταν  πολύ  γΓ  αύτό,  άπό  έδώ  προ  πάντων 

τούς  δείχνει  πώς  είναι  καταγέλαστοι.  "Οταν  δμως  λέγει, 
«Όδηγό  τών  τυφλών,  παιδαγωγό  τών  άνόητων,  διδάσκα¬ 

λο  τών  νηπίων»,  έννοεϊ  τήν  αλαζονεία  τους,  γιατί  έκμε- 

ταλλεύονταν  υπερβολικά  τούς  προσηλύτους  καί  τούς  όνό- 
μαζαν  μέ  αύτά  τά  ονόματα.  ΓΓ  αύτό  καί  έξηγεϊ  αύτά  πού 

φαίνονταν  πώς  είναι  έγκώμια,  γνωρίζοντας  ότι  τά  λόγια 

αύτά  είναι  άφορμή  για  μεγαλύτερη  κατηγορία. 

2.  «"Εχοντας  τήν  ακριβή  γνώση  καί  τήν  αλήθεια  πού 
βρίσκεται  μέσα  στό  νόμο».  "Οπως  άκριβώς  αν  κάποιος, 
έχοντας  τή  βασιλική  εικόνα,  δέ  ζωγράφιζε  καθόλου  σύμ- 
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μη  πιστευθέντες  αυτήν ,  καί  χωρίς  τού  πρωτοτύπου 

μετά  ακρίβειας  αυτήν  μιμοϊντο.  ΕΙτα  εϊπών  τα  πλεο¬ 

νεκτήματα ,  άπερ  έσχον  παρά  τού  Θεού,  λέγει  αυ¬ 

τών  τα  ελαττώματα,  άπερ  οί  προφήται  κατηγορούν, 

5  ταύτα  εις  μέσον  φέρων.  «Κ0  ονν  διδάσκων  έτερον, 

σ εαυτόν  ού  διδάσκεις ;  6  κηρύσσων  μη  κλέπτειν ,  κλέ- 

πτεις;  6  λέγων  μη  μοιχεύειν ,  μοιχεύεις ;  δ  βδελυσσό- 

μενος  τά  είδωλα,  Ιεροσυλεΐς ;» .  Καί  γάρ  σφόδρα  ήν 

άπηγορενμένον  των  εν  τοΐς  είδωλείοις  άπτεσθαι  χρη- 

10  μάτων  διά  τό  βδελυρόν’  ή  δε  τής  φιλοχρηματίας  τυ- 

ραννίς,  φησί,  και  τούτον  υμάς  έπεισε  καταπατήσαι 

τον  νόμον. 

ΕΙτα  τό  πολύ  βαρύτερον  ύστερον  επάγει,  λέγων' 

«τ'Ος  εν  νόμω  καυχάσαι,  διά  τής  παραβάσεως  τού  νό- 
15  μου  τον  Θεόν  ατιμάζεις ;» .  Δύο  τέθεικεν  εγκλήματα, 

μάλλον  δε  τρία'  ότι  τε  άτιμάζονσι,  καί  ότι  δι’  ών  ε- 
τιμήθησαν,  καί  ότι  τον  τιμήσαντα  άτιμάζουσιν ,  δπερ 

ήν  εσχάτης  αγνωμοσύνης  υπερβολή.  Εϊτα  %να  μη  δό- 

ξη  κατηγορεΐν  οίκοθεν,  τον  προφήτην  επήγαγεν  αν- 

20  των  κατήγορον,  νύν  μεν  εν  βραχεί  καί  συντόμως  καί 

ώς  εν  κεφαλαίω,  ύστερον  δέ  καί  κατά  μέρος,  καί 

νύν  μέν  τον  ’ΗσαΧαν,  μετά  <5έ  ταύτα  τον  Δαυίδ,  οτε 

καί  πλείονας  επεδείξατο  τούς  ελέγχους.  "Οτι  γάρ , 
φησίν,  ούκ  εγώ  λοιδορούμενος  ύμϊν  ταύτα  λέγω,  ά- 

25  κουσον  τί  φησιν  δ  Ήσαΐας,  οτι  «Τό  όνομα  τού  Θεού 

δι  υμάς  βλασφημεϊται  εν  τοΐς  έθνεσιν».  Ιδού  καί 

έτέρα  διπλή  κατηγορία  πάλιν.  Ού  γάρ  μόνον  αυτοί, 

φησίν,  ύβρίζουσιν,  άλλα  και  ετέρους  εις  τούτο  πα- 

ρασκευάζουσι. 

30  Τί  τοίνυν  τής  διδασκαλίας  όφελος,  όταν  εαυτούς 

μη  διδάσκη τε.  ’Αλλ’  ανωτέρω  μέν  τούτο  είπε  μόνον, 
ενταύθα  δε  καί  εις  τό  εναντίον  περιέτρεψεν». 

4.  Ήσ.  52.  5 
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φωνα  μ’  αύτήν,  ένώ  έκεϊνοι  πού  δεν  τούς  την  έμπιστεύθη, 
καν,  καί  χωρίς  τό  πρωτότυπο  την  παριστάνουν  μέ  ακρί¬ 
βεια.  Στη  συνέχεια,  άφοϋ  άνέφερε  τά  πλεονεκτήματα  πού 

έλαβαν  από  τό  Θεό,  λέγει,  τό  έλαττώματά  τους,  για  τά 

όποια  τούς  κατηγορούσαν  οί  προφήτες,  φέροντας  αύτά 
ένώπιόν  τους.  «Έσύ  λοιπόν  πού  διδάσκεις  τόν  άλλο,  δέ 

διδάσκεις  τόν  έαυτό  σου;  έσύ  πού  κηρύττεις  νά  μην  κλέ¬ 
βουν,  κλέβεις;  έσύ  πού  λέγεις  νά  μή  μοιχεύουν  οί  άλλοι, 

μοιχεύεις;  έσύ  πού  άπεχθάνεσαι  τά  είδωλα,  γίνεσαι  ιερό¬ 
συλος;».  Γιατί  πραγματικά  ήταν  πάρα  πολύ  άπαγορευμένο 

νά  πιάνουν  τά  χρήματα  πού  βρίσκονταν  στούς  είδωλολα- 

τρικούς  ναούς,  γιατί  τό  πράγμα  ήταν  βδελυρό.  Ή  τυραν¬ 

νίδα  όμως  τής  φιλοχρηματίας,  λέγει,  σάς  έπεισε  νά  κατα¬ 
πατήσετε  καί  αυτόν  τό  νόμο. 

Έπειτα  τό  πολύ  βαρύτερο  τό  προσθέτει  τελευταίο, 

λέγοντας-  «Έσύ  πού  καυχιέσαι  γιά  τό  νόμο,  μέ  τήν  παρά¬ 
βαση  τού  νόμου  άτιμάζεις  τό  Θεό;».  Ανέφερε  δύο  κατη¬ 

γορίες  έναντίον  τους,  ή  καλύτερα  τρεις  καί  ότι  ατιμά¬ 

ζουν,  καί  ότι  ατιμάζουν  μ’  έκεϊνα  πού  τιμήθηκαν,  καί  ότι 
άτιμάζουν  αύτόν  πού  τούς  τίμησε,  πράγμα  πού  ήταν  ή 

χειρότερη  μορφή  άχαριστίας.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή 
φανεί  πώς  τούς  κατηγορεί  μέ  βάση  τή  δική  του  κρίση, 

πρόσθεσε  καί  τόν  προφήτη  σάν  κατήγορό  τους,  πρώτα  μέ 

λίγα  λόγια  καί  σύντομα  καί  περιληπτικά,  ύστερα  όμως  καί 

μέ  λεπτομέρειες,  καί  πρώτα  τόν  Ήσαΐα,  ύστερα  όμως  καί 

τό  Δαυίδ,  οπότε  καί  φανέρωσε  περισσότερους  τούς  έλέγ- 
χους.  Οτι  λοιπόν,  λέγει,  δέν  τά  λέγω  αύτά  μέ  σκοπό  νά 

σάς  κατηγορήσω,  άκουσε  τί  λέγει  ό  Ήσαίας’  «Τό  όνο¬ 
μα  τού  Θεού  βλασφημεϊται  έΕ  αιτίας  σας  άνάμεσα  στούς 

έθνικούς»4.  Νά  καί  άλλη  διπλή  κατηγορία  πάλι.  Γιατί  όχι 
μόνο  αύτοί,  λέγει,  άτιμάζουν,  άλλά  καί  άλλους  προετοιμά¬ 

ζουν  γι’  αύτό. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  όφελος  τής  διδασκαλίας,  όταν 
δέ  διδάσκετε  τούς  έαυτούς  σας;  Άλλά  παραπάνω  βέβαια 

αύτό  είπε  μόνο,  ένώ  έδώ  έστρεψε  τό  λόγο  καί  στο  άντί- 
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Ούδέ  γάρ  μόνον  εαυτούς ,  άλλ’  ουδέ  ετέρους  δι¬ 

δάσκετε  τά  πρακτέα'  και  τό  πολλώ  χαλεπώτ ερον,  οτι 

ού  μόνον  ου  διδάσκετε  τά  του  νόμου ,  αλλά  και  τά  ε¬ 

ναντία  διδάσκετε ,  βλασφημείν  τον  Θεόν ,  όπερ  εναν- 

5  τίον  εστϊ  τώ  νόμω .  Άλλ’  ή  περιτομή  μέγα ,  φησίν. 

^Ομολογώ  κάγώ,  αλλά  τότε,  όταν  έχη  την  ένδον  πε¬ 
ριτομήν.  Και  σκόπει  σύνεσιν,  πώς  εύκαίρως  τον  περί 

αυτής  είσήγαγε  λόγον.  Ού  γάρ  ευθέως  άπ ’  αυτής 

ήρξατο,  επειδή  πολλή  ήν  αυτής  ή  ύπόληψις'  άλλ ’  ή- 

10  νίκα  έδειξεν  αυτούς  από  του  μείζονος  προσκεκρουκό- 

τας,  καί  τής  εις  τον  Θεόν  βλασφημίας  αίτιους,  τότε 

λοιπόν  λαβών  τον  ακροατήν  κατεγνωκότα  αυτών,  και 

γυμνώσας  τής  προεδρείας,  εισάγει  τον  περί  τής  πε¬ 

ριτομής  λόγον,  Θαρρών,  ότι  ούδεις  αυτή  ψηφιεΐται 

15  λοιπόν,  καί  φησν  « Περιτομή  μεν  γάρ  ωφελεί,  εάν 

νόμον  πράσσης» . 

Καίτοι  γε  ενήν  άλλως  αυτήν  εκβαλεϊν,  και  είπεϊν, 

τί  γάρ  εστιν  ή  περιτομή;  μή  γάρ  κατόρθωμά  εστι  τού 

έχοντος ;  μή  γάρ  προαιρέσεως  αγαθής  επίδειξις  ;  Και 

20  γάρ  εν  άώρω  γίνεται  ήλικίαι,  και  οι  εν  τή  ερήμω  δε 

πάντες  έμειναν  απερίτμητοι  χρόνον  πολύν'  καί  ετέρω- 

θεν  δε  πολλαχόθεν  ϊδοι  τις  αν  αυτήν  ού  σφόδα  ά- 

ναγκαίαν  ούσαν.  ’ Αλλ*  όμως  ούκ  εντεύθεν  αύτήν  εκ¬ 

βάλλει,  άλλ’  οθεν  μάλιστα  εχρήν,  από  τού  Αβραάμ. 

25  Ή  γάρ  υπερβολή  τής  νίκης  αυτή,  δειξαι  εντεύθεν 

αύτήν  ούσαν  ευκαταφρόνηταν ,  οθεν  αύτοϊς  αίδέσιμος 

ήν.  Καίτοι  γε  ήδύνατο  λέγειν,  ότι  και  οι  προφήται 

άπεριτμήτους  καλούσιν  Ίουδαίους'  άλλ’  οϋπω  τούτο 

τής  περιτομής  εστιν  ελάττωμα ,  άλλά  τών  κακώς  αύ- 

30  τήν  μετ ιόντων.  Τό  δε  ζητούμενον,  δεϊξαι  ότι  καί  εν 
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θετό.  Γιατί  όχι  μόνο  στούς  εαυτούς  σας,  άλλ'  ούτε  καί 
στούς  άλλους  διδάσκετε  αύτά  πού  πρέπει  να  κάνουν.  Καί 

τό  πολύ  φοβερότερο,  όχι  μόνο  δε  διδάσκετε  τις  εντολές 

τοϋ  νόμου,  αλλά  καί  τά  άντίθετα  διδάσκετε,  νά  βλασφη- 

μοΰν  δηλαδή  τό  Θεό,  πράγμα  πού  είναι  αντίθετο  στό  νό¬ 
μο.  Ή  περιτομή  όμως,  λέγει,  είναι  μεγάλο  πράγμα.  Τό 

παραδέχομαι  καί  έγώ,  αλλά  τότε,  όταν  έχει  κανείς  τήν  έ- 

σωτερική  περιτομή.  Καί  πρόσεχε  σύνεση,  πώς  στήν  κα¬ 

τάλληλη  στιγμή  έφερε  τό  λόγο  γι’  αύτήν.  Γιατί  δέν  άρχι¬ 
σε  αμέσως  απ’  αύτήν,  έπειδή  ήταν  μεγάλη  ή  ύπόληψή  της, 
άλλ’  όταν  έδειξε  πώς  αύτοί  άπό  τό  μεγαλύτερο  έχουν 
έρθει  σέ  σύγκρουση  καί  πώς  είναι  υπεύθυνοι  γιά  τή  βλα¬ 

σφημία  τοϋ  Θεού,  τότε  λοιπόν,  άφοϋ  βρήκε  πώς  ό  άκροα- 
τής  τούς  έχει  κατηγορήσει  καί  άφοϋ  τούς  στέρησε  τήν 

πρώτη  θέση,  άναφέρει  τό  λόγο  γιά  τήν  περιτομή,  ελπίζον¬ 
τας  πώς  κανείς  δέ  θά  τήν  έπιδοκιμάζει  στή  συνέχεια,  καί 

λέγει'  «Γιατί  ή  περιτομή  ώφελεϊ  βέβαια,  έάν  έκτελεϊς  τό 
νόμο». 

"Αν  καί  βέβαια  ήταν  δυνατό  νά  τήν  άπορρίψει  δια¬ 
φορετικά  καί  νά  πεΓ  τί  λοιπόν  είναι  ή  περιτομή;  μήπως  εί¬ 

ναι  κατόρθωμα  αύτοϋ  πού  τήν  έχει;  μήπως  τάχα  είναι  ά- 
πόδειξη  άγαθής  προαίρεσης;  Γιατί  πραγματικά  γίνεται  σέ 
πολύ  μικρή  ήλικία  καί  αύτοί  πού  βρίσκονταν  στήν  έρημο 

έμειναν  άπερίτμητοι  όλοι  γιά  πολύ  χρόνο.  Καί  άπό  πολλά 

όμως  άλλα  σημεία  θά  μπορούσε  νά  δει  κανείς  πώς  δέν 

είναι  τόσο  πολύ  άναγκαία.  Άλλ’  όμως  δέν  τήν  άπορρί- 
πτει  έτσι,  άλλ’  άπό  έκεϊ  πού  κυρίως  έπρεπε,  δηλαδή  άπό 
τόν  Αβραάμ.  Γιατί  ή  μεγάλη  δύναμη  τής  νίκης  είναι  αύ- 
τή,  νά  δείξει  δηλαδή  ότι  αύτή  είναι  περιφρονημένη  άπό 

έκεϊ,  άπ’  όπου  τούς  ήταν  σεβαστή.  "Αν  καί  βέβαια  μπο¬ 
ρούσε  νά  πει,  ότι  καί  οί  προφήτες  ονομάζουν  άπερίτμη- 
τους  τούς  Ιουδαίους.  Αύτό  όμως  μέ  κανένα  τρόπο  δέν 

είναι  ελάττωμα  τής  περιτομής,  άλλ’  εκείνων  πού  κακώς 
τήν  έπιδιώκουν.  Τό  ζητούμενο  όμως  είναι,  νά  δείξει  πώς 
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άρίστω  βίω  ούδεμίαν  Ισχύν  έχει·  τούτο  δη  κατασκευ¬ 
άζει  λοιπόν. 

Και  ενταύθα  μεν  ου  παράγει  τον  πατριάρχην ,  άλ¬ 

λα  πρότερον  ετέρωθεν  αυτήν  προκαταβαλών ,  ύστε- 

5  ρον  εκείνον  τηρεί ,  όταν  τον  περί  της  πίστεως  είσα- 

γάγη  λόγον ,  οϋτω  λέγων  «Πώς  ούν  ελογίσθ η  η  πί- 

στις  τώ  * Αβραάμ;  εν  περιτομή  όντι,  η  εν  ακροβυ¬ 

στία;».  "Εως  μεν  γάρ  αν  προς  τον  εθνικόν  αυτή  και 
τον  άκρόβυστον  άγωνίζηται,  ουδεν  βούλεται  τούτων 

10  είπεΐν,  ϊνα  μη  σφόδρα  φορτικός  η,  όταν  δε  προς  την 

πίστιν  άπομάχητ αι,  τότε  μειζόνως  προς  αυτήν  υπο¬ 

δύεται.  Τέως  μέντοι  προς  την  ακροβυστίαν  η  μάχη · 

διό  και  ύφειμένως  προάγει  τον  λόγον ,  καί  φησι’  «Πε¬ 

ριτομή  μεν  γάρ  ωφελεί ,  εάν  πράσσης  τον  νόμον *  εάν 

ι5  δε  παραβάτης  νόμου  ής,  ή  περιτομή  σου  ακροβυστία 

γέγονε». 
Δύο  γάρ  ενταύθα  ακροβυστίας  και  δύο  πε- 

ριτομάς  φησιν,  ώσπερ  καί  δύο  νόμους.  ’Έστι  γάρ 

νόμος  6  φυσικός ,  και  έστιν  6  γραπτός *  αλλά  και  μέ- 

20  σος  τούτων  6  διά  των  έργων.  Και  σκόπει  πώς  τούς 

τρεις  τούτους  δείκνυσι ,  και  εις  μέσον  άγει.  «"Οταν 

γάρ  έθνη  τά  μη  νόμον  έχοντα» ,  φησί.  Ποιον  δη  νό¬ 

μον,  είπέ  μοι;  Τον  γραπτόν.  «Φύσει  τά  του  νόμου 

ποιή ».  Ποιου;  Τού  διά  τών  έργων.  «Ούτοι  νόμον  μη 

25  έχοντες ».  Ποιον;  Τον  γραπτόν.  « Έαυτοϊς  είσι  νό¬ 

μος».  Πώς;  Τω  φυσικώ  κεχρημένοι.  « Οιτινες  ενδεί- 

κνυνται  το  έργον  τού  νόμου».  Ποιου;  Του  διά  τών 

πράξεων.  Εκείνος  μέν  γάρ  έξω  κειται  δ  διά  τών 

γραμμάτων ,  ούτος  δε  ένδον  δ  διά  τής  φύσεως,  δ  δε 

30  εν  ταις  πράξεσν  και  τον  μέν  τά  γράμματα  υπαγο¬ 

ρεύει,  τον  δε  ή  φύσις,  τόν  δε  αΐ  πράξεις. 

Τούτου  δη  τού  τρίτου  χρεία,  δι’  ον  και  εκείνοι 
οι  δύο,  ο  τε  από  τής  φύσεως,  ό  τε  από  τών  γραμμά¬ 

των ■  καν  ούτος  μή  παρή,  ούδέν  όφελος  εκείνων ,  άλ- 

$.  Ρωμ.  2.  14 5.  Ρωμ.  4,  10 
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και  στήν  άριστη  ζωή  δέν  έχει  καμία  δύναμη.  Αυτό  ακρι¬ 
βώς  αποδείχνει  στη  συνέχεια. 

Καί  έδώ  βέβαια  δέν  παρουσιάζει  τόν  πατριάρχη,  άλλ’, 
άφοϋ  πρώτα  την  αχρήστεψε  άπό  άλλου,  τελευταία  προ¬ 

βάλλει  αύτόν,  όταν  αναφέρει  τό  λόγο  γιά  τήν  πίστη,  λέ¬ 

γοντας  τά  έΕής’  «Πώς  λοιπόν  λογαριάστηκε  ή  πίστη  στον 
Αβραάμ;  όταν  είχε  περιτμηθεΐ  ή  όταν  ήταν  άπερίτμη- 

τος;»5.  Γιατί  όσο  αύτή  μάχεται  πρός  τόν  έθνικό  καί  τόν 
απερίτμητο,  δέ  θέλει  νά  πει  τίποτε  άπό  αύτά,  γιά  νά  μήν 

είναι  υπερβολικά  ένοχλητικός.  "Οταν  όμως  μάχεται  πρός 
τήν  πίστη,  τότε  άναλαμβάνει  μεγαλύτερο  άγώνα  πρός  αύ¬ 
τή.  Πρώτα  όμως  ή  μάχη  είναι  πρός  τήν  ακροβυστία.  ΓΓ 

αύτό  καί  μέ  ήπιο  τρόπο  συνεχίζει  τό  λόγο  καί  λέγει*  «Για¬ 
τί  ή  περιτομή  ώφελεϊ  βέβαια,  εάν  έκτελεϊς  τό  νόμο.  Έάν 

όμως  είσαι  παραβάτης  τοΰ  νόμου,  ή  περιτομή  σου  έγινε 

σάν  τήν  ακροβυστία». 

Έδώ  λοιπόν  έννοεϊ  δύο  άκρσβυστίες  καί  δύο  περι¬ 
τομές,  όπως  καί  δύο  νόμους.  Γιατί  ύπάρχει  ό  νόμος  ό 

φυσικός,  καί  υπάρχει  καί  ό  γραπτός*  ύπάρχει  όμως  καί 
ό  ένδιάμεσός  τους,  ό  νόμος  μέ  τά  έργα.  Καί  πρόσεχε 

πώς  αποδείχνει  αύτούς  τούς  τρεις  καί  τούς  παρουσιάζει 

μπροστά  τους.  «Γιατί  όταν  έθνικοί  πού  δέν  έχουν  νόμο»*, 
λέγει.  Πές  μου,  ποιό  νόμο;  Τό  γραπτό.  «Άπό  τή  φύση 
έκτελοϋν  τις  έντολές  τοΰ  νόμου».  Τίνος;  Τοΰ  νόμου  μέ 

τά  έργα.  «Αύτοί  χωρίς  νά  έχουν  νόμο».  Ποιό  νόμο;  Τό 

γραπτό.  «Νόμος  είναι  ό  ίδιος  ό  έαυτός  τους».  Πώς;  Χρη¬ 
σιμοποιώντας  τό  φυσικό.  «Αύτοί  αποδείχνουν  τό  έργο  τοΰ 

νόμου».  Τίνος;  Τοΰ  νόμου  μέ  τις  πράΕεις.  Γιατί  έκεϊνος, 

δηλαδή  ό  γραμμένος  νόμος,  βρίσκεται  έΕω  άπό  αύτούς, 

ένώ  αύτός,  δηλαδή  ό  φυσικός,  μέσα  τους,  καί  ό  άλλος 

στις  πράΕεις.  Καί  τόν  πρώτο  ύπαγορεύουν  τά  γράμματα, 

τό  δεύτερο  ή  φύση  καί  τόν  τρίτο  οί  πράΕεις. 

Αύτοϋ  λοιπόν  τοΰ  τρίτου  νόμου  ύπάρχει  άνάγκη,  γιά 
τόν  όποιο  ύπάρχουν  καί  οί  άλλοι  δύο,  καί  ό  νόμος  άπό 

τή  φύση,  καί  ό  νόμος  άπό  τά  γράμματα.  Καί  άν  δέν  ύ- 
31 
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λά  καί  βλάβος  μέγιστον .  Καί  τούτο  δείκνυσιν  επί 

τον  φυσικόν  μεν  λέγων  «Έν  ω  γάρ  κρίνεις  τον  έτε¬ 

ρον,  σεαυτδν  κατακρίνεις »*  επί  6ε  του  γραπτού,  «'0 

κηρνσσων  μη  κλέπτειν,  κλέπτεις».  Ούτω  καί  άκρο- 

5  βυστίαι  δύο,  μία  μεν  η  φυσική ,  δεύτερα  δε  η  άπό 

πράξεως'  καί  περιτομή  μία  μεν  η  έν  τη  σαρκί,  δεύ¬ 

τερα  δέ  ή  από  προαιρέσεως .  ΟΙον  τι  λέγω *  περιετμ ή¬ 

θη  τις  οκταήμερος ·  αντη  σαρκ,ικη  περιτομή ■  έπραξέ 

τις  τα  νόμιμα  απαντα'  αντη  διάνοιας  περιτομή ,  ήν  μά- 

10  λίστα  δ  Παύλος  ζητεί,  μάλλον  δέ  καί  6  νόμος. 

3.  "Ορα  τοίνυν  πώς  σνγχωρήσας  αυτήν  τώ  λό¬ 
γω,  καθεϊλε  τώ  πράγματι.  Ον  γάρ  είπε,  περιττόν 

ή  περιτομή,  άνόητον  ή  περιτομή,  άχρηστον ,  άλλα  τι : 

« Περιτομή  μεν  γάρ  ώφελ,εϊ,  εάν  νόμον  πράσσης» .  Κα- 

15  τεδέξατο  αυτήν  τέως  λέγων,  ομολογώ  καί  ούκ  αντι¬ 

λέγω,  ότι  καλή  ή  περιτομή ·  αλλά  πότε;  "Οταν  καί  τήν 

τον  νόμου  φυλακήν  έχη.  «Έάν  δέ  παραβάτης  νόμον 

ής,  ή  περιτομή  σου  ακροβυστία  γέγονεν».  Ούκ  είπεν , 

ούκέτι  ωφελεί,  ϊνα  μή  δόξη  αυτήν  νβρίζειν  άλλα 

20  γυμνώσας  αυτής  τον  Ιουδαίον,  τότε  αυτόν  βάλλει 

λοιπόν  όπερ  ούκέτι  τής  περιτομής  ήν  ϋβρις,  άλλά 

τον  διά  τής  ραθυμίας  αυτήν  άπ ολέσαντος.  "Ωσπερ 

ούν  τους  εν  άξιώμασιν  όντας,  είτα  άλισκομένους  επί 

μεγίστοις  εγκλήμασιν,  οι  δικάζον τες  άφελόμενοι  τής 

25  τών  άζιωματων  τιμής ,  τότε  κολάζουσιν'  ούτω  καί 

Παύλος  έποίησεν.  Είπών  γάρ,  «Έάν  δέ  παραβάτης 

νόμον  ής»,  επήγαγεν,  «\ΕΓ  περιτομή  σου  ακροβυ¬ 

στία  γεγονε»-  καί  δειζας  άπερίτμητον,  καταδικάζει 
λοιπόν  άδεώς. 

7.  Ρωμ.  2,  1 
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πάρχει  αυτός,  δέν  ύπάρχει  κανένα  όφελος  6πό  εκείνους, 

αλλά  καί  πάρα  πολύ  μεγάλη  βλάβη.  Καί  άποδείχνει  αύτό 

λέγοντας  γιά  τό  φυσικό  νόμο,  «Γιατί  μέ  αύτό  πού  κρίνεις 

τον  άλλο,  καταδικάζεις  τον  έαυτό  σου»7,  ένώ  γιά  τό  γρα¬ 
πτό,  «Έσύ  πού  κηρύττεις  νά  μην  κλέβουν  οί  άλλοι,  κλέ¬ 

βεις».  "Ετσι  ύπάρχουν  καί  δύο  άκροβυστίες,  ή  μία  ή  φυ¬ 
σική  καί  ή  δεύτερη  άπό  την  πράξη.  Επίσης  ύπάρχει  καί 

περιτομή  μία  πού  άναφέρεται  στή  σάρκα,  καί  δεύτερη  έ- 
κείνη  πού  προέρχεται  άπό  τήν  προαίρεση.  Τί  θέλω  νά 

•  ψ» 
%  Λ 

πω  εκαμε  κάποιος  περιτομή  μέσα  σέ  οκτώ  ήμέρες’  αυτή 
είναι  ή  σαρκική  περιτομή.  Έκτέλεσε  κάποιος  όλες  τις  εν¬ 
τολές  τοΰ  νόμου  αύτή  είναι  ή  περιτομή  τής  ψυχής,  πού  ό 
Παύλος  τή  ζητάει  ιδιαίτερα,  ή  καλύτερα  καί  ό  νόμος. 

3.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς,  άφοΰ  παραδέχθηκε  τήν  πε¬ 

ριτομή  στο  λόγο  του,  τήν  κατάργησε  στήν  -πράξη.  Γιατί 
δέν  είπε,  είναι  περιττό  πράγμα  ή  περιτομή,  άνώφελο  ή 

περιτομή,  άχρηστο,  άλλά  τί  είπε;  «Γιατί  ή  περιτομή  ωφε¬ 
λεί  βέβαια,  έάν  έκτελείς  τό  νόμο».  Αποδέχθηκε  αύτήν 
πρώτα  λέγοντας,  παραδέχομαι  καί  δέν  έχω  άντίρρηση, 

πώς  ή  περιττομή  είναι  καλή’  άλλά  πότε;  "Οταν  έχει  καί 4 

τήν  τήρηση  τού  νόμου.  «Έάν  όμως  είσαι  παραβάτης  τού 

νόμου,  ή  περιτομή  σου  έγινε  σάν  τήν  άκροβυστία».  Δέν 

είπε,  δέν  ώφελεϊ  πιιά,  γιιά  νά  μή  φανεί  πώς  τήν  περι- 

φρονεϊ.  Άλλ’.  άφοΰ  άπογύμνωσε  τόν  Ιουδαίο  άπ’  αύτή, 
τότε  πλέον  βάλλει  έναντίον  του,  πράγμα  πού  δέν  ήταν 

πιά  περιφρόνηση  τής  περιτομής,  άλλ’  εκείνου  πού  μέ 

τήν  άδιαφορία  του  τήν  έχασε.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεί- 
νους,  πού  έχουν  άξιώματα  καί  έπειτα  συλλαμβάνονται  γιά 

πάρα  πολύ  μεγάλα  έγκλήματα,  άφού  τούς  άφαιρέσουν  οί 

δικαστές  τήν  τιμή  τών  άξιωμάτων  τους,  τότε  τούς  τιμω¬ 

ρούν,  έτσι  έκαμε  καί  ό  Παύλος.  Γιατί,  άφοΰ  είπε,  «Έάν  ό¬ 

μως  είσαι  παραβάτης  τού  νόμου»,  πρόσθεσε,  «Ή  περι¬ 
τομή  σου  έγινε  σάν  τήν  άκροβυστία»,  καί  άφοΰ  έδειξε 

πώς  είναι  άπερίτμητος,  τόν  καταδικάζει  στή  συνέχεια  χω¬ 
ρίς  φόβο. 
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«"Οταν  ούν  ή  ακροβυστία  τά  δικαιώματα  τον  νό¬ 

μου  φυλάττ η,  ούχί  ή  ακροβυστία  αυτόν  εις  περιτο¬ 

μήν  περιτραπήσεται;» .  "Ορα  τί  ποιεϊ’  ον  λέγει ,  ότι 
ή  ακροβυστία  την  περιτομήν  νίκα  τούτο  γάρ  σφόδρα 

5  ήν  επαχθές  τοις  τότε  άκούονσιν'  άλλ’  ότι  η  ακροβυ¬ 

στία  περιτομή  γέγονε .  Και  ζητεί  λοιπόν  τί  εστι  περι¬ 

τομή,  καϊ  τί  ακροβυστία ·  και  λέγει ,  ότι  περιτομή  πρά- 

ξίς  έστιν  αγαθή,  και  ή  ακροβυστία  πράξις  πονηρά 

καί  πρότερον  μεταστήσας  εις  την  περιτομήν  τον  ά- 

10  κρόβυστον  τον  πράξεις  έχοντα  χβηστάς,  καί  τον  έμ- 

περίτομον  τον  εν  διεφθαρμένο*  βίω  εις  την  ακροβυ¬ 

στίαν  εξωθήσας,  οϋτω  την  νίκην  δίδωσι  τφ  ακρο¬ 

βυστία.  Καί  ου  λέγει,  τφ  ακροβύστω,  άλλ’  επί  το 

πράγμα  μέτεισιν  οντω  λέγων  « Ονχί  ή  ακροβυστία 

15  σου  εις  περιτομήν  μετατραπήσεται ;» .  Καί  ουκ  είπε, 

λογισθήσε ται,  αλλά,  « Τραπήσεται »,  όπερ  έμφαντι- 

κώτερον  ήν  ώσπερ  καί  ανωτέρω  ούκ  εΐπεν,  ή  περι¬ 

τομή  σου  ακροβυστία  λογίζεται,  αλλά,  «Γέγονε». 

«Καί  κρίνει  ή  εκ  φυσεως  ακροβυστία».  'Ορας, 
20  ότι  δυο  οίδεν  ακροβυστίας,  τήν  μέν  εκ  φυσεως,  τήν 

δε  εκ  προαιρέσεως ;  Ενταύθα  μέντοι  τήν  εκ  φυσεως 

λέγει,  άλλ*  ουχ  ϊσταται  μέχρι  τούτου,  άλλ 9  επάγει' 

«Τον  νόμον  τελοϋσά  σε  τον  διά  γράμματος  καί  περι¬ 

τομής  παραβάτην  νόμου;».  'Όρα  τήν  λεπτοτάτην  αύ- 
25  τού  σύνεσιν.  Ουκ  εΐπεν,  ότι  ή  εκ  φυσεως  ακροβυστία 

τήν  περιτομήν  κρίνει,  αλλά,  ένθα  μέν  ή  νίκη  ήν,  τήν 

ακροβυστίαν  εισάγει,  ένθα  δέ  ή  ήττα  ήν,  ούκέτι  τήν 

περιτομήν  δείκνυσιν  ήττωμένην ,  αλλά  τον  αυτήν  έ¬ 

χοντα  Ιουδαίον,  φειδόμενος  διά  των  ρημάτων  πλή- 

30  ξαι  τον  ακροατήν.  Καί  ουκ  είπε,  σέ  τον  νόμον  έχοντα 

καί  περιτομήν ,  άλλ *  έτι  ήμερώτερον,  «Σέ  τον  διά 

γράμματος  καί  περιτομής  τιαραβάτην  νόμου ·  τουτέ- 

στι,  καί  άμύνει  τή  περιτομή  ή  τοιαύτη  ακροβυστία , 

ήδίκηται  γάρ'  καί  βοηθεϊ  τφ  νόμω,  έπηρέασται  γάρ' 
35  καί  περιφανές  ϊστησι  τρό&αιον.  Ή.  γάρ  νίκη  τότε  έ- 
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«  Όταν  λοιπόν  ό  απερίτμητος  εθνικός  τηρεί  τις  εν¬ 
τολές  τοΟ  νόμου,  δέ  θά  μετατραπεϊ  ή  άκροβυστία  του  σέ 

περιτομή;».  Πρόσεχε  τί  κάνει*  δέ  λέγει,  ότι  ή  ακροβυστία 
νικάει  την  περιτομή,  γιατί  αύτό  ήταν  πάρα  πολύ  δυσάρε¬ 

στο  στούς  τότε  άκροατές  του,  άλλ’  ότι  ή  άκροβυστία  έγινε 
σάν  τήν  περιτομή.  Καί  έξετάξει  στή  συνέχεια  τί  είναι  πε¬ 

ριτομή  καί  τί  άκροβυστία*  καί  λέγει,  ότι  ή  περιτομή  είναι 
καλή  πράξη  καί  ή  άκροβυστία  κακή  πράξη.  Καί  πρώτα, 

άφοΰ  μετέθεσε  στήν  περιτομή  τον  άπερίτμητο,  πού  είχε 

καλές  πράξεις,  καί  άφοΰ  έσπρωξε  στήν  άκροβυστία  τόν 

περιτμημένο,  πού  £οϋσε  μέσα  σέ  άνήθικη  ξωή,  έτσι  δίνει 

τή  νίκη  στον  άπερίτμητο.  Καί  δέ  λέγει  στον  άπερίτμητο, 

άλλά  προχωρεί  στο  πράγμα,  λέγοντας  τά  έξης*  «Δέ  θά 
μετατραπεϊ  ή  άκροβυστία  σου  σέ  περιτομή;».  Καί  δέν 

είπε,  θά  λογαριασθεϊ,  άλλά,  «Θά  μετατραπεϊ»,  πράγμα  πού 

ήταν  πιό  έντονο*  όπως  άκριβώς  καί  παραπάνω  δέν  είπε, 

ή  περιτομή  σου  λογαριάζεται  σάν  άκροβυστία,  άλλ’,  «"Ε¬ 

γινε». 

«Καί  θά  σέ  καταδικάσει  ή  φυσική  άκροβυστία».  Βλέ¬ 
πεις,  πώς  γνωρίξει  δύο  άκροβυστίες,  τή  φυσική  καί  τήν 

προαιρετική;  Έδώ  όμως  έννοεϊ  τή  φυσική,  άλλά  δέ  στα¬ 

ματά  μέχρις  αύτό,  άλλά  προσθέτει*  «Ή  όποια  έκτελεϊ  τό 
νόμο,  εσένα  πού  μέ  τό  γράμμα  καί  τήν  περιτομή  είσαι 

παραβάτης  τοϋ  νόμου;».  Πρόσεχε  τήν  εύγενέστατη  σύνε¬ 

σή  του.  Δέν  είπε,  ότι  ή  φυσική  άκροβυστία  θά  καταδικά¬ 
σει  τήν  περιτομή,  άλλά,  όπου  ήταν  ή  νίκη,  αναφέρει  τήν 

άκροβυστία,  όπου  όμως  ήταν  ή  ήττα,  δέ  δείχνει  πιό  πώς 

νικιέται  ή  περιτομή,  άλλά  ό  Ιουδαίος  πού  τήν  έχει,  άπο· 
φεύγοντας  νά  πλήξει  μέ  τά  λόγια  τόν  άκροατή.  Καί  δέν 

είπε,  έσένα  πού  έχεις  νόμο  καί  περιτομή,  άλλ’  άκόμη  πιό 
ήπια,  «Εσένα  πού  μέ  τό  γράμμα  καί  τήν  περιτομή  είσαι 

παραβάτης  του  νόμου».  Δηλαδή,  καί  ύπερασπίξεται  τήν 

περιτομή  αύτή  ή  άκροβυστία,  γιατί  έχει  άδικιθεϊ,  καί  βοη¬ 
θάει  τό  νόμο,  γιατί  έχει  έπηρεασθεϊ  καί  στήνει  λαμπρό 

τρόπαιο.  Γιατί  ή  νίκη  τότε  είναι  λαμπρή,  όταν  ό  Ιουδαίος 
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στί  λαμπρά ,  όταν  μη  παρά  Ιουδαίου  δ  Ιουδαίος ,  άλ¬ 

λα  παρά  άκροβύστου  κρίνηται'  ώσπερ  όταν  λέγη, 

« ’Άνδρες  Νινευιται  εγερθήσονται ,  και  κατακρινούσι 

την  γενεάν  ταύτην ».  Ουκοΰν  ου  τον  νόμον  ατιμάζει · 

5  σφοδρά  γάρ  αυτόν  αίδεϊται ·  άλλα  τον  εις·  υόν  νόμον 

ϋβρίζοντα. 

ΕΙτα  ότε  κατεσκεύ ασε  ταϋτα  σαφώς ,  θαρρών 

Λοιπόν  ορίζεται  τί  ποτέ  εστιν  ό  Ιουδαίος,  και  δείκνυ- 

σιν,  ότι  ούχϊ  τον  Ιουδαίον  ουδέ  την  περιτομήν ,  αλλά 

10  τον  ουχϊ  9 1ουδαίον  καί  τον  άπερίτμητον  εκβάλλει. 
Και  δοκεϊ  μεν  άμύνειν  αυτή,  καταλύει  δε  αυτής  την ι 

ύπόληψιν,  από  τού  συμβαίνοντος  έχων  τάς  ψήφους . 

Δείκνυσι  γάρ  ου  μόνον  ούδεν  μέσον  9 Ιουδαίου  και  ά- 
κροβύστου,  άΛλά  και  άνώτερον  όντα  τον  άκρόβυστον, 

15  εάν  εαυτώ  προσεχή,  καί  τούτον  όντα  ακριβώς  τον  9 Ι¬ 

ουδαίον  διό  φησι*  «Ου  γάρ  ό  εν  τώ  φανερώ  91ουδαι- 

ός  εστιν ,  ουδέ  εν  τώ  φανερώ,  εν  σαρκί,  περιτομή». 

9 Ενταύθα  αυτούς  πλήττει,  ώς  προς  επίδειξιν  άπαν¬ 

τα  πράττ όντας.  «9 Αλλ9  ό  εν  τώ  κρύπτω  9Ιόυδαϊος, 

20  και  περιτομή  καρδίας  εν  πνεύματι,  ου  γράμματι». 

4.  Τούτο  δε  είπών,  εξέβαλε  τα  σωματικά  άπαν¬ 

τα.  Και  γάρ  ή  περιτομή  εν  τω  φανερώ  καί  τά  σάβ- 

βατα  και  αι  θυσίαι  και  οΐ  καθαρισμό!  άπερ  άπαντα 

δι9  ενός  ήνίξατο  ρήματος  είπών ,  «Ου  γάρ  ό  έν  τώ 

25  φανερώ  9 Ιουδαίος  εστιν».  9 Αλλ9  επειδή  τής  περιτο¬ 

μής  πολύς  ήν  δ  λόγος,  όπου  γε  και  το  σάββατον  αυ¬ 

τή  παρεχώρει,  εικότως  τά  πλείονα  προς  αυτήν  απο¬ 

τείνεται.  Είπών  δέ,  «9Εν  πνεύματι» ,  προοδοποιει  λοι¬ 

πόν  τή  τής  9Εκκλησί ας  πολιτεία ,  και  τήν  πίστιν  είσ- 

30  άγεν  και  γάρ  αυτή  έν  καρδία  καί  πνεύματι  τον  έπαι¬ 

νον  από  τού  Θεού  έχει.  Και  διά  τί  μή  έδειξεν,  ότι  ό 

κατορθών  'Έλλην  9Ιουδαίου  κατορθούντος  οϋκ  έστιν 

8.  Ματθ.  12,  41 
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δέν  καταδικάζεται  άπό  τόν  Ιουδαίο,  άλλ’  άπό  απερίτμητο 

έθνικό,  σπως  άκριβώς  όταν  λέγει,  «’Άνδρες  Νινευΐτες  θ’ 

άναστηθοϋν  καί  θά  καταδικάσουν  τή  γενεά  αυτή»8.  Ε¬ 
πομένως  δέν  άτιμάζει  τό  νόμο,  γιατί  τόν  σέβεται  πάρα 

πολύ,  άλλ’  έκεϊνον  πού  περιφρονεί  τό  νόμο. 

Στην  συνέχεια,  όταν  άπέδειΕε  αύτά  μέ  σαφήνεια, 

μέ  θάρρος  πλέον  καθορίζει  τί  είναι  ό  Ιουδαίος  και  δεί¬ 

χνει,  πώς  δέν  άπορρίπτει  τόν  Ιουδαίο,  ούτε  τήν  περιτο¬ 

μή,  άλλ’  εκείνον  πού  δέν  είναι  Ιουδαίος  καί  τόν  άπερί- 
τμητο.  Καί  φαίνεται  βέβαια  ότι  τήν  υπερασπίζεται,  στήν 

πραγματικότητα  όμως  καταργεί  τήν  ύπόληψή  της,  έπειδή 

στηρίζεται  σ’  αυτό  πού  γίνεται.  Γιατί  δείχνει  πώς  όχι  μό¬ 
νο  δέν  ύπάρχει  καμιά  διαφορά  άνάμεσα  στον  Ιουδαίο 

καί  τόν  άπερίτμητο,  άλλά  καί  πώς  ό  άπερίτμητος  είναι 

άνώτερος,  έάν  προσέχει  τόν  έαυτό  του,  καί  πώς  αύτός  ά- 

κριβώς  είναι  ό  Ιουδαίος.  ΓΓ  αύτό  λέγεΓ  «Γιατί  πραγματι¬ 

κός  Ιουδαίος  δέν  είναι  έκείνος  πού  φαίνεται,  ούτε  ή  πε¬ 
ριτομή,  πού  είναι  φανερή  στή  σάρκα,  είναι  πραγματική 

περιτομή».  Έδώ  αύτούς  χτυπάει,  έπειδή  τά  πάντα  κάνουν 

γιά  έπίδειΕη.  «Άλλ’  εκείνος  πού  είναι  μέσα  του  Ιουδαί¬ 
ος,  καί  περιτομή  είναι  ή  περιτομή  τής  καρδιάς  πού  γίνε¬ 

ται  μέ  τό  άγιο  Πνεύμα,  όχι  μέ  τό  γράμμα  τού  νόμου». 
4.  Λέγοντας  όμως  αύτό,  άπέρριψε  όλα  τά  σωματικά. 

Γιατί  πραγματικά  ή  περιτομή  γίνεται  στά  φανερά,  όπως 

καί  τά  Σάββατα  καί  οί  θυσίες  καί  οί  καθαρισμοί.  Αύτά 

ακριβώς  όλα  τά  ύπονόησε  μέ  μιά  λέΕη  λέγοντας,  «Γιατί 

Ιουδαίος  δέν  είναι  έκείνος  πού  φαίνεται».  Άλλ’  έπειδή 
ήταν  πολύς  ό  λόγος  γιά  τήν  περιτομή,  άφοϋ  βέβαια  καί 

τό  Σάββατο  ύποχωροϋσε  σ’  αύτή,  δικαιολογημένα  τά  πε¬ 

ρισσότερα  άπευθύνονται  σ’  αύτή.  Λέγοντας  όμως,  «Μέ  τό, 
άγιο  Πνεύμα»,  προετοιμάζει  στή  συνέχεια  τό  δρόμο  γιά 
τή  ζωή  τής  Εκκλησίας  καί  παρουσιάζει  τήν  πίστη.  Γιατί 
καί  αύτή  γίνεται  μέ  τήν  καρδιά  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  καί 

έχει  τόν  έπαινο  πού  προέρχεται  άπό  τό  Θεό.  Καί  γιατί 

δέν  έδειΕε,  πώς  ό  έθνικός  πού  τηρεί  τό  νόμο  δέν  είναι 
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ελάττων'  άλλ9  ότι  κατορθών  "Ελλην  9  Ιουδαίον  παρα- 

βαίνοντος  κρείττων  εστίν  ;  "Ιν’  αναμφίβολον  ποίηση 
την  νίκην .  Τούτου  γάρ  όμολογηθέντος,  εξ  ανάγκης 

η  περιτομή  της  σαρκός  εκβάλλεται,  και  δείκνυται,  ο- 

5  τι  πανταχον  βίου  χρεία.  "Οταν  γάρ  ό  μεν  "Ελλην 
χωρίς  τούτων  σώζηται,  6  δε  Ιουδαίος  μετά  τούτων 

κολάξηται,  εστηκεν  αργών  6  ιουδαϊσμός.  " Ελληνα  δέ 
πάλιν  ου  τον  ειδωλολάτρην,  αλλά  τον  θεοσεβή  καί 

ενάρετον  καί  των  νομικών  παρατηρήσεων  άπηλλα- 

10  γμένον  φησί. 

«Τί  ούν  το  περισσόν  τού  9  Ιουδαίου ;» .  9 Επειδή 
πάντα  εξέβαλε,  την  άκρόασιν,  την  διδασκαλίαν,  το 

όνομα  τού  9Ιουδαίου,  την  περιτομήν ,  τά  άλλα  πάντα, 

διά  τού  λέγειν,  ότι  «Κ0  εν  τώ  φανερώ  9 Ιουδαίος  ούκ 

\$έστιν,  άλλ 9  ό  εν  τώ  κρύπτω »,  όρα  λοιπόν  άντίθεσιν 
άνακύπτουσαν  καί  προς  αυτήν  Υστατα ι.  Τις  δε  έ- 

στιν  ή  άντίθεσις;  Ει  μηδέν,  φησίν,  ωφελεί  ταύτα, 

τίνος  ένεκεν  καί  εκλήθη  τό  έθνος7  καί  περιτομή  έδό- 

θη;  Τί  ούν  ποιεί,  καί  πώς  αυτήν  λύει;  Δι9  ών  έλυσε 

καί  τά  ανωτέρω.  "Ωσπερ  γάρ  εκεί  ου  τά  εγκώμια 
αυτών  εϊπεν,  αλλά  τού  Θεού  τάς  ευεργεσίας ,  ου  τά 

αυτών  κατορθώματα *  τό  γάρ  Ιουδαίον  όνομάζεσθαι, 

καί  γινώσκειν  τό  θέλημα,  καί  δοκιμάξειν  τά  διαφέ- 

ροντα,  ούκ  αυτών  ήν  κατόρθωμα,  αλλά  τής  τού  Θε- 

25  οϋ  χάριτος*  όπερ  καί  δνειδίξων  αύτοϊς  δ  προφήτης  έ- 

λεγεν  « Ούκ  εποίησεν  οϋ τω  παντί  έθνει,  καί  τά  κρί¬ 

ματα  αυτού  ούκ  εδήλωσεν  αύτοϊς » ·  καί  δ  Μωϋσής  πά¬ 

λιν ,  «9Ε ρωτήσατε,  εί  γέγονε  κατά,  τό  ρήμα  τούτο», 

φησίν,  « ει  ήκουσεν  έθνος  φωνήν  Θεού  ξώντος  εκ 

30  μέσου  τού  πυρός,  καί  έξησε»'  τούτο  δή  καί  ενταύθα 
ποιεί. 

"Ωσπερ  γάρ,  ότε  έλεγε  περί  τής  περιτομής,  ούκ 
εϊπεν  ότΐ'  ή  δέ  περιτομή  ούδέν  ωφελεί  χωρίς  βίου, 

αλλά  περιτομή  ωφελεί  μετά  βίου,  τό  αυτό  μεν  δηλών. 

8.  Ψαλμ.  147,9 1 0.  Δευτ.  5,  26 
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κατώτερος  άπό  τόν  Ιουδαίο  πού  τόν  τηρεί,  άλλά  πώς  ό 

εθνικός  πού  τόν  τηρεί  είναι  ανώτερος  άπό  τόν  Ιουδαίο 

πού  τόν  παραβαίνει;  Γιά  νά  κάμει  άναμφισβήτητη  τη  νίκη. 

"Οταν  λοιπόν  γίνει  δεκτό  αύτό,  αναγκαστικά  άπορρίπτε- 
ται  ή  περιτομή  τής  σάρκας,  καί  άποδεικνύεται  πώς  παντού 

χρειάζεται  ό  ορθός  τρόπος  ζωής.  Γιατί,  όταν  ό  εθνικός 

σώζεται  χωρίς  αύτά,  ενώ  ό  Ιουδαίος  μαζί  μ’  αύτά  τιμω¬ 
ρείται,  είναι  άχρηστος  ό  Ιουδαϊσμός.  Εθνικό  όμως  πάλι 

δεν  εννοεί  τόν  ειδωλολάτρη,  άλλα  τόν  θεοσεβή  καί  ενά¬ 
ρετο  καί  άπαλλαγμένο  άπό  τις  παρατηρήσεις  τοϋ  νόμου. 

«Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  πλεονέκτημα  τού  Ιουδαίου;». 

Επειδή  δηλαδή  τά  άπέρριψε  όλα,  τήν  άκρόαση,  τή  διδα¬ 
σκαλία,  τό  όνομα  τού  Ιουδαίου,  τήν  περιτομή,  όλα  τά 

άλλα,  μέ  τό  νά  πεϊ,  ότι  «  Εκείνος  πού  άπό  έξω  φαίνεται 

δεν  είναι  πραγματικός  Ιουδαίος,  άλλ’  εκείνος  πού  είναι 
μέσα  του»,  βλέπει  στή  συνέχεια  πώς  προκύπτει  κάποια  άν- 

τίθεση  καί  σταματά  σ’  αύτήν.  Ποιά  όμως  είναι  ή  άντίθε- 
ση;  Έάν  δέν  ώφελοϋν,  λέγει  καθόλου  αύτά,  γιά  ποιό  λό¬ 

γο  καί  τό  έθνος  κλήθηκε  καί  ή  περιτομή  δόθηκε;  Τί  λοι¬ 
πόν  κάνει  καί  πώς  λύνει  τήν  άντίθεση  αύτή;  Μέ  αύτά 

πού  έλυσε  καί  τά  παραπάνω.  "Οπως  λοιπόν  έκεϊ  δέν  εϊ- 
πε  τά  δικά  τους  έγκώμια,  άλλά  τις  εύεργεσίες  τοϋ  Θεού, 

καί  όχι  τά  κατορθώματά  τους.  Γιατί  τό  ότι  ονομάζεται 

Ιουδαίος  καί  γνωρίζει  τό  θέλημα  τοϋ  Θεού  καί  ξεχωρί¬ 
ζει  τις  διαφορές,  δέν  ήταν  κατόρθωμα  δικό  τους,  άλλά 

τής  χάρης  τοΰ  Θεού,  πράγμα  πού  καί  ό  προφήτης  έλεγε 

κατηγορώντας  αύτούς*  «Δέν  έκαμε  τό  ίδιο  γιά  κάθε  έ¬ 

θνος  καί  δέ  φανέρωσε  σ’  αύτούς  τις  έντολές  του»*  καί 
ό  Μωυσής  πάλι  λέγει,  «Ρωτήστε,  μήπως  έγινε  σύμφωνα 

μέ  τό  λόγο  αύτό,  άν  κάποιο  έθνος  ακούσε  τή  φωνή  τοϋ 

Θεού  πού  ζεϊ  άνάμεσα  άπό  τή  φωτιά  καί  έζησε»1β.  Αύτό 
λοιπόν  κάνει  καί  έδω. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν,  όταν  μιλούσε  γιά  τήν  περι¬ 
τομή,  δέν  είπε  ή  περιτομή  όμως  δέν  ώφελεί  καθόλου  χωρίς 

όρθό  τρόπο  ζωής,  άλλ’  ή  περιτομή  ώφελεί  όταν  συνο- 
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ήμερώτ ερον  δέ’  καί  πάλιν,  «Έάν  δέ  παραβάτης  νό¬ 

μον  ής»,  ουκ  είπεν,  ονδέν  ώφελή  σύ  ό  έμπερίτομος , 

άλλ*  «ΧΗ  περιτομή  σου  ακροβυστία  γέγονε »·  καί  μετ* 

εκείνο  δε  πάλιν ,  «Κρίνει»,  φησί ,  «ή  ακροβυστία» 

5  οϋχί  την  περιτομήν ,  άλλα  «σε  τον  παραβάτην  νόμου», 

των  μεν  νομίμων  φειδόμενος,  τους  δε  ανθρώπους 

βάλλων'  οντω  και  ενταύθα  ποιεί.  }Αντιθείς  γάρ  εαυ- 
τώ  τούτο,  καί  ειπών,  «Τί  ονν  το  περισσόν  του  Ιου¬ 

δαίου;»  ουκ  είπεν,  ότι  οϋδέν,  άλλα  συνέδραμε  τώ  λό- 

10  γφ,  καί  διά  των  εξής  πάλιν  αυτό  άνεϊλε,  καί  έδειξε 

καί  κολαζομένους  άπό  ταύτης  τής  προεδρεί ας.  Καί 

πώς;  Έγώ  λέγω,  την  άντίθεσιν  εις  μέσον  άγαγών. 

«Τί  ούν  τό  περισσόν  του  1 1ουδαίου» ,  φησίν,  «ή  τίς 
ή  ωφέλεια  τής  περιτομής.  Πολύ  κατά  πάντα  τρόπον. 

15  Πρώτον  μέν,  ότι  επιστεύθη σαν  τά  λόγια  του  Θεοϋ. 

Είδες,  όπερ  έφθην  ειπών,  ουδαμοϋ  τά  κατορθώ¬ 

ματα  αυτών,  άλλά  του  Θεοϋ  τάς  ευεργεσίας  άριθμοϋν- 

τα;  Τί  δέ  εστιν,  «'Επιστεϋθησαν» ;  'Ότι  αυτοί  ένε- 
χειρίσθησαν  τον  νόμον,  ότι  τοσούτου  άξιους  είναι  έ- 

20  νόμιξεν,  ώς  πιστεϋσαι  χρησμούς  αϋτοϊς  άνωθεν  κα- 

τενεχθέντας.  Καί  οϊδα  μέν,  ότι  τινές  τό,  «Έπιστεϋ- 

θησαν» ,  ουκ  επί  τών  ’ Ιουδαίων  λέγουσιν ,  άλλ 1  έπί 

τών  λογιών ,  τουτέστιν ,  ότι  επιστενθη  6  νόμος'  άλλά 

τό  εξής  ουκ  άφίησι  τούτο  νομίζεσθαι.  Πρώτον  μεν 

25  γάρ  κατηγορών  αυτών  ταϋτα  λέγει,  καί  δεικνϋς  πολ¬ 

λής  μέν  άνθεν  άπολαύσαντας  ευεργεσίας,  πολλήν  δέ 

έπιδειξαμένους  άγνωμοσϋνην .  ’Έπειτα  δέ  καί  τά  ε¬ 

ξής  τούτο  δηλοί’  έπήγαγε  γάρ ·  «Τί  γάρ,  εί  ήπίστη- 

σάν  τινες;». 

30  Εί  δέ  ήπίστησαν ,  πώς,  τινές  φασιν ,  ότι  επιστεύ- 

θησαν  τά  λόγια ;  Τί  οϋν  φησιν;  'Ότι  6  Θεός  αϋτοϊς 
ταϋτα  έπίστευσεν ,  οϋχ  ότι  αυτοί  τοΐς  λόγοις  έπίστευ- 

σαν'  επεί  πώς  εχει  λόγον  τό  εξής;  καί  γάρ  επήγαγε’ 

«Τί  γάρ,  εί  ήπίστησάν  τινες;».  Καί  τό  μετά  τούτο 

35  δέ  τό  αυτό  δηλοϊ'  προσέθηκε  γάρ  πάλιν  λέγων'  «Μή 

γάρ  ή  άπιστία  αυτών  την  πίστιν  τοϋ  Θεοϋ  καταργή- 
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δεύετσι  και  με  τόν  τρόπο  ζωής,  φανερώνοντας  βέβαια  τό 

ίδιο,  άλλα  πιο  ήπια'  καί  πάλι,  «Έάν  όμως  είσαι  παραβά¬ 
της  τοϋ  νόμου»,  δεν  είπε,  δέν  ώφελεΐσαι  καθόλου  έσύ  ό 

περιτμημένος,  άλλ’  «Ή  περιτομή  σου  έγινε  σάν  την  άκρο 
βυστία»*  καί  ύστερα  άπό  εκείνο  πάλι  λέγει,  «Θά  κατακρί¬ 
νει  ή  ακροβυστία»,  όχι  την  περιτομή  άλλά  «σένα  τόν  πα¬ 

ραβάτη  τοΰ  νόμου»,  σεβόμενος  τις  έντολές  τοϋ  νόμου 
και  στρεφόμενος  έναντίον  τών  άνθρώπων,  έτσι  κάνει  καί 

έδώ.  Γιατί,  φέροντας  αύτό  σ’  άντίθεση  προς  τόν  έαυτό  του 
καί  λέγοντας,  «Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  πλεονέκτημα  τοϋ  Ι¬ 

ουδαίου»,  λέγει,  «ή  ποιά  είναι  ή  ώφέλεια  τής  περιτομής; 
Τό  πλεονέκτημα  είναι  μεγάλο  άπό  κάθε  άποψη.  Πρώτα 

βέβαια,  ότι  ό  Θεός  τούς  έμπιστεύτηκε  τις  έντολές  του». 

Είδες,  αύτό  πού  είπα  προηγουμένως,  πώς  πουθενά 

δέν  άπαριθμεί  τά  δικά  τους  κατορθώματα,  άλλά  τις  ευερ¬ 

γεσίες  τοΰ  Θεοϋ;  Καί  τί  σημαίνει,  «Έπιστεύθησαν» ;  "Οτι 
αυτοί  άνέλαβαν  τό  νόμο,  ότι  τούς  θεωρούσε  τόσο  άξιους, 

ώστε  νά  έμπιστευθεϊ  σ’  αύτούς  τις  έντολές  που  κατέβη¬ 
καν  άπό  τόν  ούρανό.  Καί  ξέρω  βέβαια,  πώς  μερικοί  τό, 

«Έπιστεύθησαν»,  δέν  τό  άναφέρουν  στούς  Ιουδαίους,  άλ¬ 

λά  στά  λόγια,  δηλαδή,  ότι  έμπιστεύθηκε  ό  νόμος.  Ή  συνέ¬ 
χεια  όμως  δέν  έπιτρέπει  νά  νομίζεται  αύτό.  Γιατί  πρώτα 

τά  λέγει  αύτά  μέ  σκοπό  νά  τούς  κατηγορήσει  καί  ν’  άπο- 
δείξει  πώς  άπόλαυσαν  μεγάλη  εύεργεσία  άπό  τό  Θεό, 

άλλ’  έδειξαν  μεγάλη  άχαριστία.  Στή  συνέχεια  όμως  καί 
τά  έπόμενα  αύτό  φανερώνουν.  Γ ιατί  πρόσθεσε’  «Τί  λοιπόν, 
έάν  μερικοί  έδειξαν  απιστία;». 

Έάν  όμως  έδειξαν  άπιστία,  πώς  ισχυρίζονται  μερι¬ 

κοί,  ότι  πιστεύτηκαν  τά  λόγια;  Τί  λοιπόν  έννοεϊ;  "Οτι 

ό  Θεός  έμπιστεύτηκε  αύτά  σ’  αύτούς,  όχι  ότι  άύτοι  πί 
στεψαν  στά  λόγια.  Γιατί  πώς  δικαιολογείται  τό  έπόμενο; 

Γιατί  βέβαια  πρόσθεσε'  «Τί  σημαίνει  λοιπόν,  έάν  μερικοί 
έδειξαν  άπιστία;».  Καί  τό  λεγόμενο  ύστερα  αύτό  τό  ίδιο 

φανερώνει,  γιατί  πάλι  πρόσθεσε  λέγόντας;  «Μήπως  λοι¬ 
πόν  ή  άπιστία  τους  βά  καταργήσει  τήν  αξιοπιστία  τοϋ  Θε 
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σει;  Μή  γένοιτο».  Τούτο  τοίννν,  δ  επιστεύθησαν ,  τον 

Θεόν  την  δωρεάν  άνακηρύττει.  Σν  δε  μοι  σκοπεί  και 

ενταύθα  σύνεσιν.  Την  γάρ  κατηγορίαν  αυτών  ον  παρ' 

εαυτόν  πάλιν  εισάγει ,  άλλ'  ώς  εξ  άντιθέσεως'  ώσα- 

5  νεϊ  ελεγεν ,  άλλ'  ίσως  ερεις,  και  τί  το  δφελος  της 
περιτομής  ταντης;  ον  γάρ  εχρήσαντο  αυτή  εις  δέον 

επιστενθησαν  γάρ  τον  νόμον ,  και  ήπίστησαν.  Και 

τέως  ου  σφοδρός  εστι  κατήγορος ,  άλλ'  ώς  τον  Θε¬ 
όν  άπαλλάττων  έγκλημάτων ,  οντω  περιτ ρέπει  εις 

10  αντονς  την  κατηγορίαν  άπασαν. 

Τί  γάρ  έγκαλεις,  φησίν,  δτι  ήπίστησαν;  και  τί 

τοντο  προς  τον  Θεόν;  μη  γάρ  τή\  ευεργεσίαν  αυτού 

ανατρέπει  των  ενεργετηθέντων  ή  αγνωμοσύνη ;  ή 

την  τιμήν  ποιεί  μη  είναι  τιμήν;  Τοντο  γάρ  έστι  τό, 

15  «Μη  ή  απιστία  αυτών  την  πίστιν  τον  Θεόν  καταρ¬ 

γήσει;  Μη  γένοιτο ».  Ώς  άν  εί  έλεγέ  τις ·  έγώ  τον 

δείνα  ετίμησα’  εί  δε  μη  προσήκατο  την  τιμήν  εκεί¬ 

νος ,  τοντο  εμοί  κατηγορίαν  ον  φέρει ,  ουδέ  λυμαίνε¬ 

ται  μου  τήν  φιλανθρωπίαν ,  άλλ'  εκείνου  δείκνυσι 

20  τήν  άναισθησίαν.  'Ο  <5έ  Παύλος  ον  τούτο  μόνον  λέ¬ 

γει,  άλλά  και  τό  πολλώ  πλέον  οτι  ον  μόνον  ον  προσ- 

τρίβεται  έγκλημα  τώ  Θεώ  ή  απιστία  εκείνων,  άλλά 

και  μείζονα  δείκνυσιν  αυτού  τήν  τιμήν  και  τήν  φι¬ 

λανθρωπίαν,  όταν  καί  τον  μέλλοντα  αυτόν  άτιμάξειν 

25  φαίνηται  τιμών. 

5.  Είδες  πώς  αντονς  έποίησεν  υπευθύνους  εγκλη¬ 

μάτων,  άφ'  ών  εκαλλωπί ζοντο;  εϊπερ  6  μέν  Θεός  το * 
σαύτη  περί  αντονς  εχρήσατο  τή  τιμή,  ώς  μηδέ  τό 

μέλλον  προορών  άποσχέσθαι  τής  περί  αντονς  εύνοί- 

30  ας'  αυτοί  δέ  τον  τιμήσαντα,  δι’  ών  ετιμήθησαν,  ύβρι¬ 

σαν.  Εϊτα  επειδή  είπε,  «Τί  γάρ ,  εί  ήπίστησαν  τινες ;» 

φαίνονται  δέ  πάντες  ήπιστηκότες·  %να  μή  πάλιν  κα¬ 

τά  τήν  ιστορίαν  λέγων,  δόξη  σφοδρός  αυτών  είναι 
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οϋ;  Μακριά  μια  τέτοια  σκέψη».  Αυτό,  λοιπόν,  πού  τούς 

έμπιστεύτηκε,  άνακηρύσσει  τή  δωρεά  τοϋ  Θεοΰ.  Έσύ  ό¬ 
μως  πρόσεχε,  παρακαλώ,  και  έδώ  τη  σύνεσή  του.  Γιατί 

την  κατηγορία  τους  δέν  την  παρουσιάζει  πάλι  άπό  τον 

έαυτό  του,  άλλά  έτσι  άπό  την  άντίθεση.  Σάν  νά  έλεγε, 

ίσως  όμως  θά  πεις,  καί  ποιο  τό  όφελος  αύτής  τής  περιτο¬ 

μής-,  γιατί  δέν  τή  χρησιμοποίησαν  όπως  έπρεπε*  γιατί  τούς 
έμπιστεύτηκε  ό  νόμος  καί  έδειξαν  άπιστία.  Καί  στήν  άρ- 

χή  δέν  είναι  σφοδρός  κατήγορος,  άλλ’,  άπαλλάσσοντας 
το  Θεό  άπό  τις  κατηγορίες,  στρέφει  έτσι  όλη  τήν  κατηγο¬ 

ρία  σ’  αύτούς. 

Γιατί  λοιπόν  κατηγορείς,  λέγει,  ότι  έδειξαν  άπιστία; 

καί  ποιά  σχέση  έχει  αύτό  μέ  τό  Θεό;  μήπως  λοιπόν  ή 

άχαριστία  αύτών  πού  εύεργετήθηκαν  άνατρέπει  τήν  εύερ- 
γεσία  τοϋ  Θεοϋ;  ή  κάνει  τήν  τιμή  νά  μήν  είναι  τιμή; 

Γιατί  αύτό  σημαίνει  τό,  «Μήπως  ή  άπιστία  τους  θά  καταρ¬ 
γήσει  τήν  άξιοπιστία  τοϋ  Θεοϋ;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη». 

Σάν  νά  έλεγε  κάποιος·  έγώ  τίμησα  τον  τάδε*  έάν  όμως 
εκείνος  δέ  δέχθηκε  τήν  τιμή,  αύτό  δέν  άποτελεϊ  κατηγο¬ 

ρία  γιά  μένα,  ούτε  εξαφανίζει  τή  φιλανθρωπία  μου,  άλλ’ 
άποδείχνει  τήν  αναισθησία  του.  Ό  Παύλος  όμως  όχι  μόνο 

αύτό  λέγει,  άλλά  καί  τό  πολύ  περισσότερο*  ότι  δηλαδή  ή 
απιστία  τους  όχι  μόνο  δέν  καταλογίζεται  σάν  κατηγορία 

στό  Θεό,  άλλά  δείχνει  καί  μεγαλύτερη  τήν  τιμή  του  καί 

τή  φιλανθρωπία  του,  όταν  φαίνεται  νά  τιμάει  καί  έκεϊνον 

πού  πρόκειται  νά  τον  άτιμάσει. 

5.  Είδες  πώς  τούς  έκαμε  αύτούς  ύπεύθυνους  γιά  κα¬ 

τηγορίες  άπ’  αύτά  πού  ύπερηφανεύονταν;  "Αν  καί  ό  θεός 
μεταχειρίστηκε  γΓ  αύτούς  τόσο  μεγάλη  τιμή,  ώστε  νά  μή 

σταματήσει  τήν  εύνοιά  του  γι’  αύτούς,  επειδή  προβλέπει 
τό  μέλλον,  αύτοί  όμως  περιφρόνησαν  έκεϊνον  πού  τούς 

τίμησε,  μ’  έκεϊνα  τά  όποια  τιμήθηκαν.  "Επειτα,  όπειδή 
είπε,  «Τί  λοιπόν  έάν  μερικοί  έδειξαν  άπιστία;»  φαί¬ 
νονται  πώς  όλοι  έχουν  δείξει  άπιστία,  Γιά  νά  μή  φανεί 

πάλι,  μιλώντας  σύμφωνα  μέ  τήν  πραγματικότητα,  ότι  είναι 
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κατήγορος,  ώς  εχθρός,  εν  τάξει  λογισμού  και  συλλο¬ 

γισμόν  τίθησι  το  επί  τής  αλήθειας  γεγενη  μεν  ον ,  ον- 

τω  λέγων'  « Τενέσθω  δε  δ  Θεός  αληθής,  πας  δε  άν- 

θρωπος  ψεύστης ».  'Ό  <5έ  λέγει,  τοιούτόν  εστιν'  ου 

5  λέγω,  φησίν,  ότι  τινές  ήπίστησαν ,  άλλ’ ,  εΐ  βούλει, 

τίθει  πάντας  ήπιστηκέναΐ’  τό  αληθές  γεγενημένον 

κατά  συνδρομήν  σνγχωρών ,  ινα  άν επαχθής  είναι  δό- 

ξη  και  ανύποπτος.  Και  γάρ  οϋτα>  μάλλον  δικαιούται, 

φησίν,  δ  Θεός. 

10  Τί  εστι,  δικαιούται ;  Εί  κρίσις  γένοιτο  και  εξέτα- 

σις  των  ύπηργμένων  τοις  ’Ιουδσ.ίοις  παρ’  αυτού,  καί 

των  παρ’  αυτών  εις  αυτόν  γεγενημένων ,  τά  νικητή¬ 
ρια  έσται  παρά  τω  Θεώ,  και  τά  δικαιώματα  αυτού 

πάντα .  Και  δείξας  τούτο  σαφώς  εκ  τών  έμπροσθεν 

15  είρημένων,  τότε  και  τον  προφήτην  εΐσήγαγε  τούτοις 

ψηφιζόμενον  και  λέγοντα'  «“Οπως  άν  δικαιωθής  εν 
τοϊς  λόγοις  σου,  και  νικήσης  εν  τω  κρίνεσθαί  σε». 

Αυτός  μεν  γάρ  τά  παρ’  εαυτού  πάντα  έποίησεν ,  ε¬ 

κείνοι  <5έ  ουδέ  ούτως  εγένοντο  βελτίους .  ΕΙτα  εκ  τον- 

20  τον  πάλιν  άντίθεσιν  ετέραν  άνακύπτονσαν  εις  μέσον 

άγει,  καί  φησιν’  «Εί  δε  ή  αδικία  ημών  Θεού  δικαιο¬ 

σύνην  σννίστησι,  τί  έρούμεν;  μή  άδικος  δ  Θεός  δ  έ- 

πιφέρων  τήν  οργήν;  κατά  άνθρωπον  λέγω.  Μή  γέ- 

νοιτο».  ” Ατοπον  άτόπω  λύει  λοιπόν.  Επειδή  δε  τού- 
25  το  ασαφές ,  άναγκαιον  αυτό  σαφέστερον  είπεΐν. 

Τί  ούν  εστιν ,  ό  φησίν;  Έτίμησε  τούς  Ιουδαίους 

δ  Θεός,  ύβρισαν  αυτόν  εκείνοι.  Τούτο  αυτόν  ποιεί  νι- 

κήσαι,  και  πολλήν  αυτού  δείκννσι  τήν  φιλανθρωπί¬ 

αν,  οτι  και  τοιούτους  όντας  ετίμησεν.  Ούκούν  επει- 

30  δή,  ότι  υβρίσαμεν,  φησίν,  ημείς  και  ήδικήσ αμεν ,  διά 

τούτο  δ  Θεός  ενίκησε  και  ή  δικαιοσύνη  αυτού  λαμ¬ 

πρά  εφάνη,  τίνος  ενεκεν  κολάζομαι ,  φησί ,  αίτιος  αν- 

τώ  τού  νικήσαι  γενόμενος  δι *  ών  ύβρισα;  Πώς  ούν 
αυτό  λύει;  Έτέρω,  οπερ  έφην,  άτόπω  πάλιν.  Εί  γάρ 

35  αίτιος,  φησί,  συ  τής  νίκης  έ  γεν  ον,  και  μετά  ταύτα 

11.  Ψαλμ.  50,6 
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σφοδρός  τους  κατήγορος  σάν  εχθρός,  αναφέρει  τό  άλη>- 

θινό  γεγονός  σάν  σκέψη  και  συμπέρασμα,  λέγοντας  έτσι’ 

«"Ας  γίνει  όμως  ό  Θεός  αληθινός  καί  κάθε  άνθρωπος 

ψεύτης».  Αύτό  όμως  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  εξής*  δέν 

έννοώ,  λέγει,  ότι  μερικοί  έδειξαν  απιστία,  άλλα,  εάν  θέ¬ 

λεις,  λογάριαζε  πώς  όλοι  έχουν  δείξει  άπ ιστία,  άναφέ- 

ροντας  τό  άληθινό  γεγονός  συμπερασματικά,  γιά  νά  φα¬ 
νεί  μαλακός  καί  άνυποψίαστος.  Γιατί  πραγματικά  έτσι 

δικαιώνεται,  λέγει,  ό  Θεός. 

Τί  σημαίνει,  δικαιώνεται;  Έάν  γίνει  κρίση  καί  έξέτα- 

ση  έκείνων  πού  έκαμε  ό  Θεός  στούς  Ιουδαίους  καί  έκεί- 
νων  πού  αύτοί  έκαμαν  στο  Θεό,  ή  νίκη  θά  είναι  με  τό 

μέρος  τοΰ  Θεού  καί  ή  δικαίωση  όλη  δική  του.  Καί  όφοΟ 

τό  έδειξε  καθαρά  αύτό  άπ’  όσα  προηγουμένως  άνέφερε, 

τότε  παρουσίασε  καί  τον  προφήτη  πού  συμφωνεί  μ’  αύτό 

καί  λέγει'  «Γιά  νά  δικαιωθείς  στα  λόγια  σου,  καί  νά  νική¬ 
σεις  όταν  σέ  κρίνουν  οί  άνθρωποι»11.  Αύτός  δηλαδή  έκα¬ 
με  όλα  τά  δικά  του,  έκείνοι  όμως  ούτε  έγιναν  καλύτεροι. 

Στη  συνέχεια  παρουσιάζει  πάλι  άλλη  άντίθεση  πού  προ¬ 

κύπτει  άπ’  αύτό,  καί  λέγει’  «Έάν  όμως  ή  δική  μας  άδικία 
άποδεικνύει  τη  δικαιοσύνη  του  Θεού,  τί  θά  πούμε;  μήπως 

είναι  άδικος  ό  Θεός  πού  οργίζεται  έναντίον  μας;  μιλάω 

σάν  άνθρωπος.  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη».  Στή  συνέχεια 
λύνει  τό  άτοπο  με  άτοπο.  Επειδή  όμως  αύτό  είναι  άσαφές, 

είναι  άνάγκη  νά  τό  παρουσιάσω  σαφέστερα. 

Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει;  Ό  Θεός  τίμησε 

τούς  Ιουδαίους,  αύτοί  τον  περιφρόνησαν.  Αύτό  τον  κά¬ 
νει  νά  νικήσει  καί  δείχνει  τή  μεγάλη  φιλανθρωπία  του, 

γιατί  τούς  τίμησε,  μολονότι  ήταν  τέτοιοι.  Επομένως,  επει¬ 

δή,  άφοΰ  περιφρονήσαμε,  λέγει,  καί  άδικήσαμε,  γι’  αύτό 
ό  Θεός  νίκησε  καί  ή  δικαιοσύνη  του  φάνηκε  λαμπρή,  γιά 

ποιο  λόγο  τιμωρούμαι,  λέγει,  άφοΰ  έγινα  αίτιος  νά  νική¬ 

σει  μ’  αύτά  πού  περιφρόνησα;  Πώς  λοιπόν  τό  λύνει  αύτό; 
Με  άλλο,  όπως  είπα,  άτοπο  πάλι.  Έάν  λοιπόν,  λέγει,  έγι¬ 

νες  έσύ  αίτιος  τής  νίκης  του,  καί  ύστερα  άπ’  αύτά  τιμώ- 
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κολάζχ 1,  αδικία  τό  γενόμενον  εί  δε  ονκ  άδικος,  κολά- 

£η  δε ,  ονκέ τι  αίτιος  αντώ  τής  νίκης  γέγονας.  Και 

δρα  τήν  ενλο ίβειαν  την  άηοατολικήν.  Είπών  γάρ,  « Μ ή 

άδικος  δ  Θεός  δ  επιφέρων  τήν  οργήν;»  επήγαγε , 

5  « Κατά  άνθρωπον  λέγω».  Ώς  αν  τις ,  φηαί ,  κατά  αν¬ 

θρώπινον  διαλεχθείη  λογισμόν  πολύ  γάρ  και  τα  παρ’ 
ήμϊν  δοκονντα  είναι  δίκαια  υπερβαίνει  τον  Θεόν  ή 

δικαιοκρισία,  και  έχει  τινάς  καί  ετέρους  απορρήτους 

λόγους . 

10  ι Εϊτα  επειδή  άσαφές  ήν ,  καί  εκ  δευτέρου  το  αυ¬ 

τό  λέγει  πάλιν  « Εί  γάρ  ή  αλήθεια  τον  Θεόν  εν  τω 

εμφ  ψεύδει  επερίσαευαεν  εις  τήν  δόξαν  αυτόν ,  τί 

έτι  κάγώ  ώς  αμαρτωλός  κρίνομαι;  Εί  γάρ  δ  Θεός , 

φησί,  φιλάνθρωπος  καί  δίκαιος  έφάνη  καί  αγαθός, 

15  εξ  ών  συ  παρήκουσας ,  ου  μόνον  ονκ  οφείλεις  κολά- 

ζεσθαι,  αλλά  καί  ενεργετ ειαθαι.  Εί  δε  τούτο ,  ευρεθή- 

σεται  τό  άτοπον  εκείνο ,  καί  παρά  πολλών  περιφερό- 

μενον,  τό  εκ  των  κακών  είναι  τά  καλά,  καί  αίτια  τών 

καλών  τά  κακά ·  καί  ανάγκη  δε  δυαίν  θάτερον,  ή  κο- 

20  λάζον  τα  άδικον  φαίνεσθαι ,  ή  μή  κολάζοντα  από  τών 

ήμετέρων  κακών  έχειν  τά  νικητήρια’  άπερ  άμφότερα 

μεθ’  υπερβολής  άτοπα .  'Όπερ  δεικνυς  καί  αυτός, 
τους  πατέρας  τών  τοιουτων  επεισήγαγε  δογμάτων 

*Έλληνας,  άρκεΐν  ηγούμενος  εις  κατηγορίαν  τών  εί- 
25  ρημένων,  τήν  ποιότητα  τών  προσώπων  τών  ταντα # 

λεγόντων. 

Τότε  γάρ  ήμα,ς  κωμωδοϋντες  έλεγον,  δτι  ποιήσω- 

μεν  τά  κακά,  ϊνα  έλθη  τά  άγαθά’  διό  καί  τέθεικεν  αυ¬ 

τό  σαφώς  οντω  λέγων  «Εί  μή  καθώς  βλα σφημούμε- 

30  θα,  καί  καθώς  φασί  τινες  ημάς  λέγειν,  δτι,  ποιήσω- 

μεν  τά  κακά,  ϊνα  έλθη  τά  άγαθά’  ών  τό  κρίμα  ένδικόν 

εστιν».  *Επειδή  γάρ  έλεγεν  δ  Παύλος,  «€/Οπου  επλεό- 
νασεν  ή  άμαρτία,  υπερεπερίσσευσεν  ή  χάρις»,  κωμω - 

12.  Ρωμ.  5,  20 
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ρεϊσαι,  είναι  αδικία  αύτό  πού  γίνεται-  έάν  όμως  δεν  είναι 
άδικος  ό  Θεός,  ένώ  εσύ  τιμωρείσαι,  δεν  έγινες  καθόλου 

αίτιος  τής  νίκης  του.  Καί  πρόσεχε  την  εύλάβεια  τού  άπο- 
στόλου.  Γιατί,  άφοϋ  είπε,  «Μήπως  είναι  άδικος  ό  Θεός 

πού  οργίζεται  εναντίον  μας;»  πρόσθεσε,  «Σάν  άνθρωπος 

μιλάω».  Σάν  νά  έκαμε  κάποιος,  λέγει,  μια  άνθρώπινη  σκέ¬ 

ψη.  Γιατί  ή  δίκαια  κρίση  του  Θεοϋ  ξεπερνάει  πολύ  καί  ε¬ 
κείνα  πού  μάς  φαίνονται  πώς  είναι  δίκαια,  καί  έχει  καί 

μερικούς  άλλους  άπόρρητους  λόγους. 

Στη  συνέχεια,  έπειδή  ήταν  ασαφές  αύτό,  λέγει  τό 

ίδιο  γιά  δεύτερη  φορά  πάλι  «Έάν  λοιπόν  ή  αλήθεια  τοΟ 
Θεού  μέ  τό  δικό  μου  ψέμα  έγινε  περισσότερη  γιά  δική 

του  δόξα,  γιατί  τότε  καί  εγώ  καταδικάζομαι  σάν  άμαρτω- 
λός;».  Έάν  λοιπόν  ό  Θεός,  λέγει,  φάνηκε  φιλάνθρωπος 

καί  δίκαιος  καί  άγαθός,  άπό  αύτά  πού  έσύ  δέν  πρόσεξες, 

όχι  μόνο  δέν  πρέπει  νά  τιμωρείσαι,  άλλά  καί  νά  εύερνε- 

τεϊσαι.  Έάν  όμως  συμβαίνει  αύτό,  θά  βρεθεί  τό  άτοπο  ε¬ 
κείνο,  τό  όποιο  λέγεται  καί  άπό  πολλούς,  ότι  δηλαδή  τά 

καλά  προέρχονται  άπό  τά  κακά,  καί  οτι  τά  κακά  είναι  αί¬ 

τια  των  καλών-  καί  είναι  άνάγκη  νά  γίνεται  ένα  άπό  τά 
δύο,  ή  νά  φαίνεται  άδικος  όταν  τιμωρεί  ή  νά  νικάει  άπό 

τά  δικά  μας  κακά  όταν  δέν  τιμωρεί.  Αύτά  βέβαια  είναι 

ύπερβολικά  άτοπα  καί  τά  δύο.  Αποδείχνοντας  αύτό  καί 

ό  ίδιος,  παρουσίασε  καί  τούς  έφευρέτες  αύτών  των  διδα¬ 

σκαλιών  "Ελληνες,  θεωρώντας  πώς  είναι  άρκετή  γιά  τήν 
κατηγορία  αύτών  πού  ειπώθηκαν  ή  ποιότητα  τών  προσώ¬ 
που  έκείνων  πού  λέγουν  αύτά. 

Τότε  λοιπόν  χλευάζοντας  έμας  έλεγαν,  άς  κάνομε  τά 

κακά,  γιά  νά  έρθουν  τά  καλά.  ΓΓ  αύτό  καί  τό  άνέφερε 

αύτό  καθαρά  λέγοντας  τό  εξής-  «Έκτος  έάν,  καθώς  μας 
συκοφαντούν  καί  καθώς  ισχυρίζονται  μερικοί,  πώς  εμείς 

λέμε  ότι,  θά  κάνομε  τά  κακά,  γιά  νά  έρθουν  τά  άγαθά. 

Αύτών  τών  ανθρώπων  ή  καταδίκη  είναι  δίκαια».  Επειδή 

λοιπόν  έλεγε  ό  Παύλος.  «"Οπου  πληθύνθηκε  ή  άμαρτία, 

δόθηκε  πολύ  αφθονότερη  ή  χάρη»12,  χλευάΖοντας  αύτόν 
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δούντες  αντόν  καί  ετέρα  γνώμη  διαστ ρέφοντες  τό  εί- 

ρημένον,  ελεγον,  ότι  δει  κακίας  έχεσθαι ,  ϊνα  άπο- 

λαύσωμεν  αγαθών.  'Ο  δε  Παύλος  ούχ  όντως  έλεγε' 

διορθούμενος  γοϋν  αυτό  φησι,  «Τί  ούν ;  έπιμενού- 

5  μεν  τη  αμαρτία ,  ινα  ή  χάρις  πλεονάσει ;  Μη  γένοιτο ». 

Υπέρ  γάρ  τών  παρελθόντων,  φησί,  εϊρηκα  χρόνων , 

ονχ  ϊνα  μελέτην  τούτο  3 το ιώ μέθα.  Ταντης  γονν  άπά- 

γων  της  νπονοίας,  έφηοεν  αντό  και  αδύνατον  είναι 

λοιπόν.  «Οιτινες  γάρ»,  φησίν,  « άπεθάνομεν  τη  άμαρ- 

10  τία,  πώς  ετι  ζηαομεν  εν  αύτη;». 

θ.  Τών  μεν  ούν  Ελλήνων  ευκόλως  κατέδραμεν 

δ  γάρ  βίος  αυτών  αφόδρα  διέφθαρτο’  τών  δε  Ιου¬ 

δαίων  εί  καί  δ  βίος  έδόκει  παρημελήαθαι,  άλλ’  ήν 
προκαλύμματα  τούτων  μεγάλα,  νόμος  καί  περιτομή , 

15  καί  το  τον  Θεόν  αύτοΐς  ώμιληκέναι,  καί  τό  πάντων 

είναι  διδασκάλους.  Διά  τούτο  καί  τούτων  αυτούς  ε- 

γύμνωσε,  καί  μάλλον  εδειξεν  εκ  τούτων  κολαζομέ- 

νους,  εις  δ  καί  ενταύθα  τον  λόγον  συνέκλεισεν.  Εί 

γάρ  μη  κολάζονται,  φηαί,  τοιαύτα  ποιούντες,  άνάγ- 

20  κη  τον  βλάσφημον  εκείνον  περιφέρεσθαι  λόγον,  τό, 

« Ποιήσωμεν  τά  κακά,  ϊνα  έλθη  τά  αγαθά».  Εί  δέ 

τούτο  ασεβές,  καί  οι  λέγοντες  αυτό  δίκην  δώσουσι 

(τούτο  γάρ  εδήλωσεν  είπών,  « ΤΩν  τό  κρίμα  ένδικόν 
εστιν»),  εϋδηλον  ότι  κολάζονται.  Εί  γάρ  οι  λέγοντες, 

25  τιμωρίας  άξιοι,  πολλώ  μάλλον  οι  πράσσοντες *  εί  δέ 

άξιοι  τιμωρίας,  ώς  ήμαρτηκότες  άξιοι.  Ού  γάρ  άν¬ 

θρωπός  εστιν  δ  κολάζων,  ϊνα  καί  τις  ύποπτεύση  την 

ψήφον,  άλλ’  δ  Θεός  δ  δικαίως  πάντα  ποιών.  Εί  δέ 
δικαίως  τιμωρούνται,  αδίκως  εκείνα  ελεγον,  άπερ 

30  ελεγον  οι  κωμωδούντες  ημάς ·  πάντα  γάρ  δ  Θεός  έ- 

πραξε  καί  πράττει,  ώστε  την  πολιτείαν  ημών  δια- 

λώμπειν  καί  δρθούσθαι  πάντοθεν. 

Μη  τοίνυν  ραθυμώμεν  ούτω  γάρ  καί  τούς  'Έλ- 

13.  Ρωμ.  6,  1-2. 
14.  Ρωμ.  6,  2 



καί  μέ  άλλη  διάθεση  διαστρέφοντας  τό  λόγο  του,  έλεγαν, 

άτι  πρέπει  νά  επιδιώκομε  τήν  κακία,  για  ν’  απολαύσομε  τά 
αγαθά.  Ό  Παύλος  όμως  δέν  έλεγε  αύτό.  Διορθώνοντας 

λοιπόν  αύτό  λέγει'  «Τί  λοιπόν  θό  πούμε;  θά  έπιμείνομε 
στήν  άμαρτία,  γιά  νά  πληθυνθεϊ  ή  χάρη;  Μακριά  μιά  τέ¬ 

τοια  σκέψη»18.  Γιά  τά  περασμένα  χρόνια,  λέγει,  τό  έχω  πει 
αύτό,  όχι  γιά  νά  τό  κάνομε  συνήθεια.  Άπομακρύνοντας 

λοιπόν  αυτή  τήν  υπόνοια,  είπε  στή  συνέχεια  πώς  είναι 

καί  άδύνατο  αύτό.  «Γιατί  έμεΐς»,  λέγει,  «πού  πεθάναμε 

ώς  προς  τήν  άμαρτία,  πώς  θά  ζήσομε  άκόμη  μέσα  σ’  αύ- 

τήν; »Η. 

6.  Τούς  Ελληνες  λοιπόν  εύκολα  τούς  κατηγόρησε, 

γιατί  ή  ζωή  τους  είχε  διαφθαρεί  πάρα  πολύ,  ενώ  στούς 

Ιουδαίους,  αν  καί  ή  ζωή  τους  φαινόταν  πώς  ήταν  άδιά- 

φορη,  ύπήρχαν  όμως  σ’  αύτούς  μεγάλα  προσχήματα,  δη¬ 
λαδή  ό  νόμος  καί  ή  περιτομή,  καί  τό  ότι  έχει  μιλήσει 

σ’  αύτούς  ό  Θεός,  καί  τό  ότι  είναι  διδάσκαλοι  όλων.  ΓΓ 

αύτό  καί  τούς  γύμνωσε  όπ’  αύτό,  καί  μάλλον  άπέδειΕε 

πώς  τιμωρούνται  άπ’  αύτό,  στό  όποιο  καί  τελείωσε  έδώ 
τό  λόγο  του.  Γιατί,  αν  δέν  τιμωρούνται,  λέγει,  όταν  τά 

κάνουν  αύτό,  είναι  άνάγκη  νά  λέγεται  ό  βλάσφημος  έκεϊ- 

νος  λόγος,  δηλαδή,  τό  «  Ας  κάνομε  τά  κακά,  γιά  νά 

έρθουν  τά  άγαθά».  Έάν  όμως  αύτό  είναι  άσεβές,  καί 

όσοι  τό  λέγουν  θά  τιμωρηθούν  (γιατί  αύτό  φανέρωσε  λέ¬ 

γοντας,  «Αύτών  ή  καταδίκη  είναι  δίκαια»),  είναι  ολοφά¬ 
νερο  ότι  τιμωρούνται.  Έάν  λοιπόν  όσοι  τό  λέγουν  είναι 

άξιοι  τιμωρίας,  πολύ  περισσότερο  είναι  όσοι  τό  κάνουν 

έάν  όμως  είναι  άξιοι  τιμωρίας,  είναι  άξιοι  έπειδή  έχουν 

άμαρτήσει.  Γιατί  δέν  είναι  άνθρωπος  αύτός  πού  τιμωρεί, 

γιά  νά  θεωρήσει  ύποπτη  τήν  άπόφαση,  άλλ'  ό  Θεός  πού 
τά  πάντα  κάνει  δίκαια.  Έάν  όμως  δίκαια  τιμωρούνται, 

άδικα  έλεγαν  έκείνα,  τά  όποια  έλεγαν  αύτοί  πού  μας 
χλεύαζαν.  Γιατί  ό  Θεό  ά  πάντα  έκαμε  καί  κάνει,  γιά  νά 

λάμπει  ή  συμπεριφορά  μυς  καί  νά  διορθώνεται  άπό  παντού. 

”Ας  μήν  άδιαφορούμε  λοιπόν,  γιατί  έτσι  θά  μπορέσου- 



ουν 

Χήνας  άποστησαι  δννησόμεθα  της  πλάνης.  "Οταν  δε 
έν  μεν  ρήμασι  φιλοσοφώμεν,  εν  δε  έργοις  ασχημονώ - 

μεν ,  ποίοις  δφθαλμοϊς  αντους  δψόμεθα ;  ποίοις  ατό - 

μασι  διαλεξόμεθα  περί  δογμάτων ;  Έρεϊ  γάρ  προς  έ- 

5  παστόν  ημών  δ  τδ  ελαττον  μη  κατωρθωκώς ,  πώς  ά- 

ξιοϊς  περί  τον  μείζονος  διδάσκειν  ;  6  μηδέπω  μαθών. 

δτι  πλεονεξία  κακόν,  πώς  περί  τών  εν  τοΐς  ονρανοϊς 

πραγμάτων  φιλοσοφείς ;  ’ Αλλ’  οίδας ,  ότι  κακόν ;  Ον - 
κονν  μειζον  τδ  έγκλημα ,  ότι  και  είδώς  πλημμελείς. 

10  Καί  τί  λέγω  τδν  "Ελληνα;  Ονδέ  γάρ  οι  παρ *  ημϊν  νό¬ 

μοι  σνγχωρονσιν  ημϊν  ταντης  άπολανειν  της  παρρη¬ 

σίας,  όταν  δ.  βίος  ημών  διεφθαρμένος  ή.  «Τώ  γάρ 

άμαρτωλώ» ,  φησίν,  «είπεν  δ  Θεός’  "Ινα  τί  σν  εκδιη- 

γη  τά  δικαιώματά  μον;».  * Απηνέχθησάν  ποτέ  αιχμά- 
>5  λωτοι  Ίονδαϊοι,  και  τών  Περσών  επικειμένων  καί 

άξιονντων  αδειν  αντοΐς  τάς  Θείας  ώδάς  έκείνας,  έ- 

λεγον  «Πώς  ασομεν  την  ωδήν  Κνρίον  επί  της  άλλο- 

τρίας;». 
Ει  δε  εν  βαρβάρω  γη  τά  λόγια  τον  θεόν  θέμις  ονχ 

20  ήν  οίδειν,  πολλώ  μάλλον  την  βάρβαρον  ψυχήν  βάρ¬ 

βαρος  γάρ  έστιν  η  άνηλεης  ψυχή.  Εϊ  γάρ  τονς  αιχμα- 

λώτονς  όντας,  καί  δονλονς  ανθρώπων  εν  άλλοτρια 

γη  γενομένονς  δ  νόμος  εκάθισεν  εν  σιγή,  πολλώ  μάλ¬ 

λον  τονς  δονλονς  όντας  της  αμαρτίας  και  εν  άλλο- 

25  τρία  πολιτεία  γενομένονς  έπιστομίζεσθαι  δίκαιον. 

Καίτοι  και  τά  όργανα  είχον  τότε  εκείνοι ·  «*Εν  γάρ 

ταϊς  ίτέαις  εν  μέσω  αυτής »,  φησίν,  «εκρεμάσαμεν  τά 

όργανα  ημών»·  άλλ*  ονδέ  όντως  έξην.  Οϋκονν  ονδέ 

ημϊν,  καν  στόμα  έχω  μεν  καί  γλώτταν,  άπερ  έστιν  όρ- 

30  γανα  τον  λόγον,  θέμις  παρρησιάζεσθαι,  έως  αν  τη 

πάντων  βαρβάρων  τνραννικωτέρα  δουλεν ωμεν  αμαρ¬ 

τία.  Είπε  γάρ  μοι,  τί  πρδς  τδν  'Έλληνα  ερεις  άρπά- 

15.  Ψαλμ.  49,  16 
16.  Ψαλμ.  136,4 
17.  Ψαλμ.  136,2 
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με  νά  σπομακρύνομε  καί  τούς  "Ελληνες  άπό  την  πλάνη. 
Όταν  όμως  μέ  τά  λόγια  είμαστε  ευσεβείς,  ενώ  μέ  τά 

έργα  ασχημονούμε,  μέ  ποια  μάτια  6ά  τούς  δούμε;  μέ  ποιά 

στόματα  θά  τούς  μιλήσομε  γιά  τά  δόγματα;  Γιατί  θά  πει 

στον  καθένα  μας  εσύ  πού  δέν  έχεις  κατορθώσει  τό  μικρό* 

τερο,  πώς  έχεις  τήν  άξίωση  νά  διδάσκεις  γιά  τά  μεγαλύ¬ 
τερο;  έσύ  πού  δέν  έμαθες  ακόμη,  ότι  ή  πλεονεξία  είναι 

κακό,  πώς  διδάσκεις  γιά  τά  πράγματα  πού  βρίσκονται 

ονούς  ούρανούς;  Αλλά  γνωρ-Ζεις,  ότι  είναι  κακό;  Έπο 
υένως  είναι  μεγαλύτερο  τό  έγκλημα,  γιατί,  αν  καί  γνωρί¬ 

ζεις,  άμαρτάνεις.  Και  γιατί  λέγω  τον  "Ελληνα;  Γιατί  ούτε 

οΐ  δικοί  μας  νόμοι  μάς  επιτρέπουν  ν’  άπολαμβάνουμε  αι>· 
τη  τήν  παρρησία,  όταν  ή  Ζωή  μας  είναι  διεφθαρμένη. 

«Γιατί  στον  αμαρτωλό»,  λέγει,  «είπε  ό  Θεός’  Γιατί  έσύ 
διηγείσαι  τις  έντολές  μου;»15.  Όδηγήθηκαν  κάποτε  αιχμά¬ 
λωτοι  οι  Ιουδαίοι,  και  όταν  οί  Πέρσες  τούς  πίεΖαν  καί 

αξίωναν  νά  τούς  ψάλλουν  τις  θείες  έκεϊνες  ωδές,  έλε¬ 

γαν"  «Πώς  θά  ψάλουμε  τήν  ώδή  τού  Κυρίου  σέ*  ξένη 

χώρσ;»,β. 

Έάν  λοιπόν  σέ  βαρβαρική  χώρα  δέν  είχαν  τή  διά¬ 
θεση  νά  ψάλλουν  τά  λόγια  τού  Θεού,  πολύ  περισσότερο 

δέν  έπιτρέπετσι  νά  τά  ψάλλει  ή  βάρβαρη  ψυχή"  γιατί  βάρ¬ 
βαρη  είναι  ή  άσπλαχνη  ψυχή.  Έάν  λοιπόν  ό  νόμος  έκαμε 

νά  σιγήσουν  έκείνους  πού  ήταν  αιχμάλωτοι  καί  έγιναν 

δούλοι  άνθρώπων  σέ  βαρβαρική  χώρα,  πολύ  περισσότερο 

είναι  δίκαιο  νά  κλείνουν  τό  στόμα  τους  έκεϊνοι  πού  είναι 

δούλοι  τής  άμαρτίας  καί  βρέθηκαν  σέ  ξένο  τρόπο  Ζωής. 

Μολονότι  βέβαια  είχαν  καί  τά  όργανα  τότε  έκείνοι’  «Γιατί 
στις  ιτιές  πού  υπήρχαν  στή  χώρα»,  λέγει,  «κρεμάσαμε  τά 

όργανά  μας»17"  άλλ’  ούτε  έτσι  μπορούσαν  νά  τό  κάνουν 

αύτό.  Επομένως  ούτε  σ’  έμας,  έστω  καί  αν  έχουμε  στόμα 
καί  γλώσσα,  πού  είναι  τά  όργανα  τού  λόγου,  έπιτρέπετσι 

νά  μιλούμε  μέ  παρρησία,  όσο  θά  είμαστε  δούλοι  στήν  ά- 

μαρτία,  ή  όποια  είναι  πιο  τυραννική  άπ’  όλους  τούς  βαρ¬ 

βάρους.  Γιατί,  πές  μου,  τί  θά  πεις  στον  "Ελληνα,  όταν  εί- 
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ξων  καί  πλέον  εκτών  άπόστηθι  τής  ειδωλολατρίας ·  ε- 

πίγνωθι  τον  Θεόν ,  μηδέ  άργύρω  και  χρυσω  πρόσιθι ; 

ΎΑρ’  ούν  ον  γελάσεται  και  ερεϊ'  σαντώ  ταύτα  δια¬ 

λόγου  πρότερον ;  Χού  γάρ  έστιν  ίσον  “ Ελληνα  δντα  εΐ- 
5  δωλολατρεΐν ,  και  Χριστιανόν  δντα  το  αυτό  τούτο 

ηλημμελειν. 

Πώς  γάρ  δυνησόμεθα  ετέρους  άπάγειν  τής  ειδω¬ 

λολατρίας  εκείνης ,  έαυτους  ταντης  ουκ  άηάγοντες ; 

τον  γάρ  πλησίον  ημείς  εγγύτεροι  εαυτοίς.  €'Οταν  ούν 
10  εαυτούς  μη  πείθωμεν,  πώς  ετέρους  πείσομεν ;  Ει  γάρ 

6  τής  οικίας  τής  εαυτόν  μη  π ροεστώς  καλώς,  ούδε 

Εκκλησίας  επιμελή σεται·  πώς  ό  μηδέ  τής  εαυτού 

ψυχής  προεστώς,  ετέρους  διορθώσαι  δυνήσεται;  Μη 

γάρ  μοι  τούτο  ειπης,  δτι  ού  π ροσκυνεϊς  είδωλον  χρυ - 

15  σούν  άλλ’  εκείνο  μοι  δεΐξον,  δτι  μη  ποιείς  ταύτα,  α- 

περ  6  χρνσός  κελεύει.  Και  γάρ  διάφοροι  είδωλατρί- 

ας  τρόπον  καί  6  μεν  τον  μαμμωνάν  ηγείται  κύριον , 

ο  5ε  την  κοιλίαν  θεόν,  δ  δε  ετέραν  επιθυμίαν  χαλεπω- 

τάτην.  Άλλ’  ού  καταθύεις  αντοΐς  £όας,  καθάπερ  οι 

20  “Ελληνες ;  Άλλα  το  πολλώ  χαλεπώτερον  την  σαντού 

κατασφάξεις  ψυχήν.  Άλλ’  ον  κάμπτεις  τά  γόνατα 

και  προσκυνεΐς ;  3Αλλά  μετά  πλείονος  νπακοής  ποι¬ 
είς  πάντα,  άπερ  αν  επιτάξωσι  και  ή  γαστήρ  και  το 

χρυσίον  καί  ή  τής  επιθυμίας  τυραννίς *  επεί  καί  οι 

25  “Ελληνες  διά  τούτο  είσι  βδελυκτοί,  δτι  τά  πάθη  εθεο- 

ποίουν,  την  μεν  επιθυμίαν  7 Αφροδίτην ,  τον  δε  θυμόν 

“Αρην,  την  δε  μέθην  Διόνυσον  προσειπόντες.  Εί  δε  ού 
γλείφεις  είδωλα  σύ,  καθάπερ  εκείνοι,  αλλά  μετά  πολ- 

λής  τής  προθυμίας  τοίς  αύτοΐς  υποκύπτεις  πάθεσι, I 

30  τά  μέλη  τού  Χριστού  μέλη  πόρνης  ποιών,  καί  ταΐσ 

άλλαις  σεαντόν  πλύνων  παρανομίαις. 

18.  Αφροδίτη*  θεά  της  ομορφιάς  καί  του  έρωτα.  Σάν  προσηγορικό 
σήμαινε  τό  σαρκικό  έρωτα,  τήν  ηδονή,  τήν  έπιθυμία. 

"Αρης*  θεός  τοϋ  πολέμου  καί  των  σφαγών.  Σάν  προσηγορικό  σή- 
ασινε  τόν  πόλεμο,  τή  μάχη,  τή  διαφωνία,  τό  θυμό,  τή  σφαγή, 
τό  φόνο. 
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σαι  αρπαγές  και  πλεονέκτης  φύγε  μακριά  άπό  τήν  ειδω¬ 
λολατρία,  γνώρισε  καλά  τό  Θεό,  νά  μην  πλησιάζεις  ούτε 
τό  άσήμι  οϋτε  τό  χρυσάφι;  Άραγε  λοιπόν  δε  θά  γελάσει 

καί  δε  θά  πει*  πές  τα  αύτά  πρώτα  στόν  εαυτό  σου;  Γιατί 

δεν  είναι  τό  ίδιο  νά  λατρεύει  τά  εϊδωλα  ό  "Ελληνας  καί 
νά  κάνει  τό  ίδιο  άμάρτημα  ό  Χριστιανός. 

Πώς  λοιπόν  θά  μπορέσομε  ν’  άπομακρύνομε  τούς  άλ¬ 

λους  άπό  τήν  ειδωλολατρία  έκείνη,  χωρίς  ν’  άπομακρύ¬ 

νομε  τούς  εαυτούς  μας  άπ’  αύτή;  γιατί  έμεϊς  είμαστε 
πιό  κοντά  στόν  έαυτό  μας  άπό  τόν  πλησίον.  ’Όταν  λοι¬ 
πόν  δεν  πείθομε  τόν  έαυτό  μας,  πώς  θά  πείσομε  τούς 
άλλους;  Γιατί  έκείνος  πού  δε  διοικεί  καλά  τό  δικό  του 

σπίτι,  οϋτε  γιά  τήν  εκκλησία  θά  φροντίσει.  Πώς  θά  μπο¬ 
ρέσει  νά  διορθώσει  άλλους  έκείνος,  πού  δέ  φροντίζει 

οϋτε  γιά  τή  δική  του  ψυχή;  Γιατί  μή  μοϋ  πεις  αύτό,  άτι 
δηλαδή  δέν  προσκυνεϊς  χρυσό  είδωλο,  άλλά  δείξε  μου 
έκεϊνο,  ότι  δηλαδή  δέν  κάνεις  αύτά,  πού  προστάζει  ό 

χρυσός.  Γιατί  πραγματικά  ύπάρχουν  διάφοροι  τρόποι  ει¬ 

δωλολατρίας*  άλλος  θεωρεί  κύριο  τόν  πλοΰτο,  άλλος  θεω¬ 
ρεί  θεό  τήν  κοιλιά,  ένώ  άλλος  κάποια  άλλη  έπιθυμία  πιό 

φοβερή.  Αλλά  δέ  θυσιάζεις  σ’  αύτά  βόδια,  όπως  οι  "Ελ¬ 
ληνες;  Κατασφάζεις  όμως  τή  δική  σου  ψυχή,  πού  είναι 

πράγμα  πολύ  πιό  φοβερό.  Αλλά  δέ  γονατίζεις  καί  δέν 

προσκυνεϊς;  Μέ  μεγαλύτερη  όμως  ύπακοή  κάνεις  όλα, 

πού  θά  προστάζουν  καί  ή  κοιλιά  σου  καί  ό  πλούτος  καί 

ή  τυραννία  τής  έπιθυμίας,  άφοϋ  καί  οί  "Ελληνες  γΓ  αύτό 
είναι  άξιοι  άποστροφής,  γιατί  έκαναν  θεούς  τά  πάθη,  ονο¬ 

μάζοντας  τήν  έπιθυμία  Αφροδίτη,  τό  θυμό  "Αρη  καί  τή 
μέθη  Διόνυσο18.  Άλλ’  έάν  δέν  κατασκευάζεις  είδωλα  έσύ, 
όπως  άκριβώς  έκεϊνοι,  ύποκύπτεις  όμως  μέ  πολλή  προθυ¬ 

μία  ατά  ίδια  πάθη,  κάνοντας  τά  μέλη  τοϋ  Χριστού  μέλη  πόρ¬ 
νης  καί  βυθίζοντας  τόν  έαυτό  σου  στις  άλλες  παρανομίες. 

Διόνυσού  θεός  τής  αμπελουργίας  καί  τοϋ  κρασιού,  τό  σύμβολο 

τής  γενετικής  καί  παραγωγικής  δύναμης  τής  φύσης.  Σόν  προση¬ 
γορικό  σήμαινε  τό  κρασί,  τή  μέθη. 
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Διό  παρακαλώ  τής  άτοπίας  τήν  νπερ&ολήν  εν - 

νοήσ αντας  φεύγε ιν  τήν  ειδωλολατρίαν  οντοο  γάρ  ο 

ΙΙανλος  χαλεϊ  τήν  πλεονεξίαν'  φεύγειν  δε  μή  τήν 

εν  χρήμασι  πλεονεξίαν  μόνον ,  άλλα  χαϊ  τήν  εν  επι- 

ΐ  θνμία  πονηρά  χαϊ  τήν  εν  Ιματίοις  καί  τήν  εν  τροα τέ- 

ζη  χαι  τήν  εν  τόίς  άλλοις  άπασι.  Και  γάρ  πολλφ  χα- 

λεπωτέραν  δώαομεν  δίκην  ημείς  μή  πειθόμενοι  τοίς 

τον  Κνρίου  νόμοις.  «Ό  γάρ  δοϋλος»,  φηαίν  «ό  είδώς 

τό  θέλημα  τον  Κνρίον  αντον  χαϊ  μή  ποιήσας,  δαρή- 

10  σεται  πολλά».  'Ίν’  ονν  χαϊ  τήν  κόλασιν  ταντην  δια- 
φνγωμεν,  καί  ετέροις  χαϊ  εαντοϊς  γενώμεθα  χρήσι¬ 

μοι ,  πάσαν  κακίαν  από  τής  φνχής  έχβαλόντες ,  έλώ- 

μεθα  τήν  αρετήν.  Οντω  γάρ  χαϊ  τών  μελλόντων  επι- 

τενξόμεθα  αγαθών *  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  επιτν- 

15  χτϊν ,  χάριτι  χαϊ  φιλανθρωπία  τον  Κνρίον  ημών  9 Ιη¬ 

σού  Χρίστον ,  μεθ’  ού  χω  ΠατρΙ  άμα  τώ  άγίω  Πνεν- 
ματι  δόξα ,  τιμή ,  χράτος,  ννν  χαϊ  αεί ,  χαϊ  εις  τονς 

αιώνας  τών  αιώνων.  9 Αμήν. 

20..  Λουκά  12,47 
19-  Βλ.  Κολ.  3,  5. 
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ΓΓ  αυτό  παρακαλώ,  άφοϋ  κατανοήσατε  τό  μέγεθος 

τής  άμαρτίας,  να  αποφεύγετε  την  ειδωλολατρία,  γιατί  έτσι 

όνομάζει  ό  Παύλος  την  πλεονεξία1·.  Να  αποφεύγετε  ό¬ 
μως  όχι  μόνο  την  πλεονεξία  τών  χρημάτων,  άλλα  καί  την 

πλεονεξία  τής  πονηρής  έπιθυμίας  καί  τών  ενδυμάτων  καί 

τών  φαγητών  καί  όλων  τών  άλλων.  Γιατί  θα  τιμωρηθούμε 

πολύ  χειρότερα  έμεϊς,  έάν  δέν  ύπακούομε  ατούς  νόμους 

τού  Κυρίου.  «Γιατί  ό  δούλος»,  λέγει,  «πού  γνωρίζει  τό  Θέ¬ 
λημα  τού  Κυρίου  του  καί  δέν  τό  έκαμε,  Θα  τιμωρηθεί  με 

πολλές  μαστιγώσεις»2®.  Γιά  ν’  άποφύγομε  λοιπόν  καί  την 

τιμωρία  αύτή,  καί  για  να  γίνομε  χρήσιμοι  σ’  άλλους  καί 
ατούς  εαυτούς  μας,  άφοϋ  ξερριζώσουμε  κάθε  κακία  άπό 

τήν  ψυχή  μας,  άς  προτιμήσομε  τήν  άρετή.  Γιατί  έτσι  θά 

επιτύχομε  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι 

μας  νά  τά  επιτύχομε,  με  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού 

Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  με  τόν  όποιο  στον  Πα¬ 
τέρα  καί  συγχρόνως  καί  ατό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 

ή  τιμή,  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  ατούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Η' 
(Ρωμ.  3,  9-  31) 

« Τί  ούν;  προεχόμεθα ;  Ον  πάντως'  προητιασά- 

μεθα  γάρ  Ίονδαίονς  τε  και  " Ελληνας  πάντας 

νφ*  αμαρτίαν  εϊναι’  καθώς  γέγραηταν  Ονκ  έ- 

στι  δίκαιος  ονδε  εϊς,  ονκ  εστιν  ό  σννιών,  ονκ 

5  εστιν  ό  εκζητών  τον  Θεόν.  Πάντες  εξέκλιναν , 

άμα  ήχρειώθησαν  ονκ  εστι  ποιών  χρηστότη¬ 

τα ,  ονκ  εστιν  έως  ενός.  Τάφος  άνεωγμένος  6 

λάρνγξ  αντών,  ταϊς  γλώσσαις  αντών  εδολιον- 

σαν,  ιός  ασπίδων  νπό  τά  χείλη  αντών ·  ών  το 

10  στόμα  άράς  καί  πικρίας  γέμει,  οξείς  οι  πόδες 

αντών  εκχέαι  αίμα ·  σύντριμμα  και  ταλαιπωρία 

εν  ταϊς  όδοϊς  αντών,  και  οδόν  ειρήνης  ονκ  ε- 

γνωσαν  ονκ  εστι  φόβος  Θεόν  απέναντι  τών 

οφθαλμών  αντών ». 

1.  Κατηγόρησεν  Ελλήνων,  κατηγόρησεν  Ίονδαί- 

ων’  άκόλονθον  ήν  είπεϊν  την  δικαιοσύνην  λοιπόν  διά 

τής  πίστεως.  Εί  γάρ  μήτε  ο  τής  φύσεως  ώνησε  νό¬ 

μος,  μήτε  δ  γραπτός  εποίησέ  τι  πλέον,  άλλ *  άμφότε- 
ροι  τονς  ονκ  εις  δέον  αντοϊς  χρησαμένονς  εβάρησαν, 

20  χαι  μείζονος  έδειξαν  κολάσεως  όντας  άξίονς,  αναγ¬ 

καία  λοιπόν  ή  διά  τής  χάριτος  σωτηρία .  Είπε  τοί- 

1.  Βλ.  Ψαλμ.  13,  3·  52,  3·  5,  θ’  139,  9,  Τ  Παροιμ.  1,  16*  Ήσ.  59, 
Τ  Ψαλμ.  35,  1. 
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«ΊΓί  λοιπόν;  υπερτερούμε  εμείς  οι  Ιουδαίοι;  Κα¬ 
θόλου.  Γιατί  κατηγορήσαμε  προηγουμένως  καί 

τούς  Ιουδαίους  καί  τούς  "Ελληνες,  πώς  όλοι 

είναι  κάτω  άπό  την  αμαρτία,  καθώς  έχει  γραφεί1. 
Δεν  ύπάρχει  δίκαιος  ούτε  ένας,  δεν  ύπάρχει  συ¬ 
νετός,  δεν  ύπάρχει  κανείς  πού  νά  ζητάει  μέ  πόθο 

τό  Θεό.  "Ολοι  έκτράπηκαν  καί  συγχρόνως  εξα¬ 
χρειώθηκαν.  Δεν  ύπάρχει  κανείς  πού  νά  κάνει 

τό  αγαθό,  δεν  ύπάρχει  ούτε  ένας.  Τάφος  άνοι- 
χτός  είναι  ό  λάρυγγας  των  ανθρώπων  αύτών, 

μέ  τις  γλώσσες  τους  μιλούσαν  δόλια,  δηλητήριο 

φαρμακερών  φιδιών  είναι  κάτω  άπό  τά  χείλη  τους. 

Αύτών  τών  άνθρώπων  τό  στόμα  είναι  γεμάτο 

άπό  κατάρες  καί  πικρίες,  τά  πόδια  τους  τρέχουν 

γρήγορα  γιά  νά  χύσουν  αίμα.  Στούς  δρόμους 

σπείρουν  συντρίμμια  καί  δυστυχίες  καί  δε  γνώρι¬ 

σαν  £ωή  ειρήνης.  Δέν  ύπάρχει  φόβος  Θεού  μπρο¬ 
στά  στά  μάτια  τους». 

1.  Κατηγόρησε  τούς  Ελληνες,  κατηγόρησε  τούς  Ι¬ 

ουδαίους"  ήταν  έπόμενο  νά  μιλήσει  στή  συνέχεια  γιά  τή 
δικαίωση  άπό  τήν  πίστη.  Αφού  λοιπόν  ούτε  ό  νόμος  τής 

φύσης  δέν  ώφέλησε,  ούτε  ό  γραπτός  νόμος  έκαμε  κάτι 

περισσότερο,  άλλά  καί  οί  δύο  έβλαψαν  έκείνους  πού  δέν 

τούς  χρησιμοποίησαν  όπως  έπρεπε  καί  άπέδειξαν  πώς 

είναι  άξιοι  γιά  μεγαλύτερη  τιμωρία,  είναι  άναγκαία  πλέον 
ή  σωτηρία  πού  είναι  άποτέλεσμα  τής  χάρης.  Πές  λοιπόν 



508 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

νυν  αυτήν,  ώ  Παύλε,  καί  δεΐξον.  Άλλ’  ούδέπω  Θαρ¬ 

ρεί,  τδ  ιταμόν  τών  Ίονδαίων  ύφορώμενος ,  άλλ’  επί 
την  κατηγορίαν  αυτών  πάλιν  άγει  τον  λόγον,  καί 

πρότερον  εισάγει  κατήγορον  τον  Δανΐδ  ταϋτα  λέγον- 

5  τα  διά  πολλών,  απερ  εν  βραχεί  πάντα  είπεν  Ήσαΐας , 

ίσχνρόν  κατασκευάζουν  αύτοΐς  χαλινόν,  ώστε  μη  έ- 

ποπηδησαι  μηδε  τών  περί  της  πίστεως  γυμναζόμενων 

λόγων  λοιπόν  άποσκιρτήσαί  τινα  τών  άκουόντων ,  ί- 

κανώς  ταϊς  τών  προφητών  προκατειλημμένον  κατη- 

10  γορίαις.  Και  γάρ  τρεις  τίθησιν  ύπερβολάς  δ  προφή- 

της,  ότι  τε  πάντες  δ  μου  τά  κακά  επραττον ,  λεγων , 

καί  οτι  ουκ  άνεμιξαν  τά  καλά  τοϊς  κακοϊς,  αλλά  την 

πονηριάν  μόνην  μετηεσαν,  και  ότι  μετ3  επιτάσεως 
ταύτην  άπάσης. 

'5  Εί τα  ϊνα  μη  λέγωσι,  τί  οδν,  εί  προς  ετέρους  ταϋ- 

τα  ειρηται;  επήγαγεν  « Οϊδωμεν  δέ,  ότι  όσα  δ  νόμος 

λέγει ,  τοΐς  εν  τώ  νόμω  λαλεΐ».  Διά  τοι  τούτο  μετά  τον 

}Ησαιαν  τον  ώμολογημένως  προς  αντους  άποτεινό- 
μενον,  επεισήγαγε  τον  Δαυίδ,  ινα  δείξη  και  ταϋτα 

20  της  αυτής  όντα  ακολουθίας.  Ποια  γάρ  ήν  ανάγκη , 

φησίν,  ετέρων  κατηγορειν  τον  εις  την  υμετέραν  δι- 

όρθωσιν  άποσταλέντα  προφήτην;  ουδέ  γάρ  δ  νόμος 

ετέροις  εδόθη,  άλλ’  υμϊν.  Τίνος  δέ  ένεκεν  ουκ  είπεν , 

οϊδαμεν,  ότι  οσα  δ  προφήτης  λέγει,  άλλ’,  «* Οσα  δ 

25  νόμος  λαλεϊ ;».  'Ότι  την  Παλαιάν  πάσαν  νόμον  καλείν 

ειωθεν  ό  Παύλος.  Καί  γάρ  αλλαχού  φησι*  « Τον  νό¬ 

μον  ουκ  ακούετε,  ότι  Αβραάμ  δύο  υίονς  έσχε;».  Καί 

ενταύθα  τούς  ψαλμούς  νόμον  εκάλεσεν,  είπών  «Ο*- 

δαμεν,  ότι  όσα  δ  νόμος  λέγει,  τοΐς  εν  τώ  νόμω  λαλεΐ». 

30  ΕΙτα  δείκνυσιν  ουδέ  απλώς  ταϋτα  λεγάμενα  κα¬ 

τηγορίας  ένεκεν,  άλλ’  ϊνα  τή  πιστέ ι  προοδοποιήση 
πάλιν  δ  νόμος.  Τοσαύτη  τής  Παλαιάς  προς  την  Και- 

2.  Γαλ.  4,  21.  22 
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αύτήν,  Παύλε,  καί  δείξε  την.  Ομως  δέ  ριψοκινδυνεύει 

ακόμη,  επειδή  ύποψιαζόταν  τό  θράσος  των  Ιουδαίων, 

αλλά  φέρει  πάλι  τό  λόγο  στην  κατηγορία  εναντίον  τους, 

καί  πρώτα  παρουσιάζει  κατήγορο  τό  Δαυίδ  πού  λέγει  μέ 

πολλά  λόγια  αύτά,  τά  όποια  σύντομα  τά  είπε  δλα  ό  Ή- 

σαΐας,  έπινοώντας  γι’  αύτούς  δυνατό  χαλινάρι,  ώστε  λοι¬ 
πόν  νά  μήν  άπομακρυνθεϊ  κανείς  άπό  τούς  άκροατές, 

ούτε  ν’  άποσκιρτήσει  άπό  τούς  λόγους  πού  άσκοϋν  στήν 
άρετή,  άφοΰ  6ά  έχει  προσβληθεί  άρκετά  μέ  τις  κατηγορίες 

τών  προφητών.  Γιατί  πραγματικά  τρεις  κατηγορίες  άνα- 
φέρει  ό  προφήτης  λέγοντας,  καί  ότι  όλοι  μαζί  έκαναν  τά 

κακά,  καί  ότι  δέν  άνέμιξαν  τά  καλά  μέ  τά  κακά,  άλλά 

καταγίνονταν  μόνο  μέ  τήν  κακία,  καί  ότι  τό  έκαναν  αύτό 

μέ  κάθε  ύπερβολή. 

Έπειτα,  γιά  νά  μή  λέγουν,  τί  λοιπόν,  άν  λέγονται 

αύτά  γιά  άλλους;  πρόσθεσε  «Γνωρίζουμε  όμως,  ότι  όσα 

λέγει  ό  νόμος,  τά  λέγει  σ’  έκείνους  πού  βρίσκονταν  κάτω 
άπό  τις  εντολές  τού  νόμου».  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  μετά  άπό 

τόν  Ήσαΐα,  πού  κατά  κοινή  ομολογία  άπευθύνεται  σ’  αύ> 

τούς,  πρόσθεσε  καί  τό  Δαυίδ,  γιά  ν’  άποδείξει  ότι  καί  αύτά 
συμφωνούν  τό  ίδιο.  Γιατί  ποιά  άνάγκη  υπήρχε,  λέγει,  νά 

κατηγορεί  άλλους  ό  προφήτης  πού  στάλθηκε  γιά  τή  δική 

μας  διόρθιοση;  γιατί  ούτε  ό  νόμος  δόθηκε  σε  άλλους,  άλ¬ 
λά  σέ  σας.  Γιά  ποιο  λόγο  όμως  δέν  είπε,  γνωρίζουμε,  ότι 

όοα  ό  προφήτης  λέγει,  άλλά,  «Όσα  ό  νόμος  λέγει»; 
Γιατί  όλη  τήν  Παλαιό  Διαθήκη  συνηθίζει  ό  Παύλος  νά 

τήν  ονομάζει  νόμο.  Γιατί  καί  άλλοΰ  λέγει*  «Δέν  άκοϋτε 

τό  νόμο,  πώς  ό  Αβραάμ  είχε  δύο  υιούς;»2,  καί  έδώ  τούς 

ψαλμούς  ονόμασε  νόμο,  λέγοντας*  «Γνωρίζουμε,  ότι  όσα 

λέγει  ό  νόμος,  τά  λέγει  σ’  έκείνους  πού  βρίσκονται  κάτω 
άπό  τις  έντολές  του  νόμου». 

Στή  συνέχεια  δείχνει  πώς  αύτά  δέν  λέγονται  απλά 

γιά  κατηγορία,  άλλά  γιά  νά  προετοιμάσει  πάλι  ό  νόμος 

τό  δρόμο  γιά  τήν  πίστη.  Τόσο  μεγάλη  είναι  ή  συμφωνία 



νην  ή  συμφωνία,  ότι  καί  αί  κατηγορίαι  καί  οί  έλεγ¬ 

χοι  διά  τούτο  πάντως  εγένοντο,  ϊνα  λαμπρά  παρά  τοϊς 

άκούουσιν  άνοιγή  τής  πίστεως  ή  θύρα.  Επειδή  γάρ 

τούτο  μάλιστα  Ιουδαίους  άπώλεσε  το  μέγα  φρονεϊν 

5  εφ’  έαυτοϊς'  δπερ  ούν  καί  προϊών  ελεγεν,  οτι  «Ά- 
γνοοϋντες  του  Θεού  τήν  δικαιοσύνην ,  και  τήν  ιδίαν 

δικαιοσύνην  ζητοϋντες  στήσαι,  τή  δικαιοσύνη  του 

Θεού  ούκ  ύπετάγησαν»"  προλαβών  και  δ  νόμος  καί 

δ  προφήτης  προκατέβαλον  αυτών  τά  φρονήματα,  καί 

10  κατέστειλαν  αυτών  τό  φύσημα,  ϊνα  εις  έννοιαν  τών 

οικείων  ελθόντες  αμαρτημάτων ,  και  τήν  άπόνοιαν 

πάσαν  κατακενώσαντες,  καί  ίδόντες  εαυτούς  περί 

τών  εσχάτων  κινδυνεύοντας ,  μετά  πολλής  τής  προ¬ 

θυμίας  προσδράμωσι  τώ  τήν  άφεσιν  αύτοϊς  τών  ά- 

15  μαρτημάτων  παρέχοντι,  καί  τήν  χάριν  διά  τής  πί¬ 

στεως  καταδέξωνται.  Τούτο  γούν  καί  ενταύθα  αίνιτ- 

τόμενος  δ  Παύλος  ελεγεν  «Οιδαμεν ,  ότι  όσα  δ  νόμος 

λέγει,  τοϊς  εν  τώ  νόμω  λαλεΐ *  ινα  παν  στόμα  φραγή, 

και  ύτιόδικος  γένηται  πας  ο  κόσμος  τώ  Θεώ ». 

20  Ενταύθα  γάρ  δείκνυσιν  αυτούς  τής  μεν  από  τών 

έργων  παρρησίας  ερήμους  όντας,  £ν  δε  τοϊς  ρήμασιν 

άλαζονευομένους  μόνον  καί  άναισχυνούντας.  Διό  καί 

κυρίως  εχρήσατο  τή  λέξει,  είπών,  «"/να  παν  στόμα 
φραγή»,  τήν  άναίσχυντον  αυτών  καί  δυσκάθεκτ ον 

25  μεγάλη γορίαν  δηλών,  καί  τήν  μετά  άκριβείας  επι- 

στομιζομένην  αυτών  γλώτταν  καθάπερ  γάρ  ρεύμα 

άφόρητον ,  ούτως  αυτή  εφέρετο,  άλλ3  ενέφραξεν  αυ¬ 

τήν  δ  προφήτης.  €'Οταν  δε  λέγη  Παύλος ,  «"/να  παν 
στόμα  φραγή»,  ου  τούτο  φησιν,  ότι  διά  τούτο  ήμαρ- 

30  τον,  ϊνα  φραγή  αυτών  τό  στόμα,  αλλά  διά  τούτο  ή- 

λέγχοντο,  ϊνα  μή  άγνοούσιν  άμα ρτάνοντες  τούτο  αυ¬ 

τό.  « Καί  υπόδικος  γένηται  πας  δ  κόσμος  τώ  Θεώ» 

Ούκ  έίπεν,  δ  Ιουδαίος,  άλλά,  πάσα  ή  φύσις.  Τό  μέν 

3.  Ρωμ.  10,  3 
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τής  Παλαιός  προς  την  Καινή  Διαθήκη,  άφοϋ  και  οί  κατη¬ 

γορίες  καί  οί  έλεγχοι  γι’  αυτό  βέβαια  έγιναν,  για  ν’  άνοι- 

χθεϊ  μέ  λαμπρότητα  ή  πόρτα  της  πίστης  σ’  αύτούς  πού 
τόν  άκοϋν.  Επειδή  λοιπόν  αύτό  κατέστρεψε  ιδιαίτερα 

τούς  Ιουδαίους,  τό  ότι  είχαν  μεγάλη  ιδέα  γιά  τόν  έαυτό 

τους,  πράγμα  λοιπόν  πού  έλεγε  καί  παρακάτω,  ότι  «Α¬ 

γνοώντας  τή  δικαίωση  τοϋ  Θεού,  καί  ζητώντας  νά  στή¬ 
σουν  τή  δική  τους  δικαίωση,  δέν  ύπέταξαν  τόν  έαυτό 

τους  στή  δικαίωση  τοϋ  Θεοϋ»3,  προκαταβολικά  καί  ό  νό¬ 
μος  καί  ό  προφήτης  σταμάτησαν  τά  φρονήματά  τους  καί 

συγκρότησαν  τήν  αλαζονεία  τους,  ώστε,  άφοϋ  άντιλη- 
φθοϋν  τά  δικά  τους  άμαρτήματα  καί  έγκαταλείψουν  κάθε 

άνοησία  τους  καί  δοϋν  πώς  κινδυνεύουν  πάρα  πολύ,  νά 

τρέξουν  μέ  μεγάλη  προθυμία  σ’  έκεϊνον  πού  χορηγεί  σ’  αύ¬ 
τούς  συγχώρηση  των  άμαρτημάτων  καί  νά  δεχθοϋν  τή 

χάρη  μέ  τήν  πίστη  τους.  Αύτό  λοιπόν  ύπονοώντας  καί 

έδώ  ό  Παϋλος  έλεγε'  «Γνωρίζουμε,  ότι  όσα  λέγει  ό  νό¬ 

μος,  τά  λέγει  σ’  εκείνους  πού  βρίσκονταν  κάτω  άπό  τις 
έντολές  τοϋ  νόμου,  γιά  νά  κλείσει  κάθε  στόμα  καί  νά 

γίνει  όλος  ό  κόσμος  ύπόλογος  στο  Θεό». 

Έδώ  λοιπόν  άποδεικνύει  πώς  είναι  γυμνοί  άπό  τήν 

παρρησία  των  έργων,  καί  πώς  μόνο  μέ  τά  λόγια  άλαζο- 

νεύονται  κατά  τρόπο  άδιάντροπο.  ΓΓ  αύτό  καί  μέ  κυριο¬ 

λεξία  χρησιμοποίησε  τή  λέξη,  λέγοντας,  «Γιά  νά  κλείσει 

κάθε  στόμα»,  φανερώνοντας  τήν  άδιάντροπη  καί  άσυγ- 
κράτητη  καυχησιολογία  τους  καί  τή  γλώσσα  τους  πού 

άποστομώνεται  μέ  άκρίβεια.  Γιατί  ή  γλώσσα  τους  έτρεχε 

όπως  ακριβώς  έννα  ορμητικό  ποτάμι,  άλλά  τήν  έφραξε  ό 

προφήτης.  "Οταν  όμως  ό  Παϋλος  λέγει,  «Γιά  νά  κλείσει 

κάθε  στόμα»,  δέν  έννοεί  αύτό,  ότι  γι’  αύτό  άμάρτησαν, 

γιά  νά  κλείσει  τό  στόμα  τους,  άλλά  γι’  αύτό  έλέγχονταν, 
γιά  νά  μήν  άγνοοϋν  διαπράττοντας  αύτήν  άκριβώς  τήν  ά- 

μαρτία.  «'Καί  γιά  νά  γίνει  όλος  ό  κόσμος  ύπόλογος  στό 
Θεό».  Δέν  είπε,  ό  Ιουδαίος,  άλλά,  όλος  ό  κόσμος.  Γιατί 



γάρ,  «Ίνα  πάν  στόμα  φβαγή»,  εκείνους  εστϊν  αίν ιπ¬ 

τάμενον  ,  εί  και  μη  φανερώς  αυτό  τέθειται,  ώστε  μη 

τραχύτερον  γενέσθαι  τον  λόγον  το  δέ,  « 'Ίνα  υπόδι¬ 

κος  γένηται  πας  6  κόσμος  τω  Θεώ »,  δμον  και  περί 

5  9  Ιουδαίων  και  Ελλήνων  ειρηται. 

Ον  μικρόν  δε  τούτο  εις  το  κατααττεϊλαι  την  εκεί¬ 

νων  άπόνοιαν,  όταν  καί  ενταύθα  μηδέν  έχωσι  πλέον 

των  Ελλήνων,  άλλ9  ομοίως  ώσι  προδεδομένοι  κατά 
τον  της  σωτηρίας  λόγον.  Ό  γάρ  υπόδικος  κυρίους 

10  αν  εκείνος  λέγοιτο,  δ  μη  δννάμενος  άρκειν  έαντώ 

προς  απολογίαν ,  αλλά  της  ετέρου  δεόμενος  βοήθειας- 
οϊα  ήν  και  τά  ήμέτερα  πάντα,  άπολωλεκότων  ημών 

τα  προς  σωτηρίαν  συντείνοντα.  « Διά  γάρ  νόμου  επί - 

γνωσις  αμαρτίας» .  Πάλιν  εφήλατο  τω  νόμω,  μετά 

15  φειδονς  μέν  ον  γάρ  αυτόν  κατηγορία  τό  είρημένον, 

αλλά  τής  των  Ίονδαίων  ραθυμίας-  πλήν  άλλ9  ί>μως 
έσπούδακεν  ενταύθα,  επειδή  μέλλει  τον  περί  τής  πί- 

στεως  είσάγειν  λόγον ,  δειξαι  αυτόν  σφόδρα  ήσθενη- 

κότα.  Εί  γάρ  αύχεΐς  επί  τω  νόμω,  φησίν,  αυτός  σε 

20  μάλλον  καταισχύνει  αυτός  σου  τάς  αμαρτίας  εχπομ- 

πεύει.  9 Αλλ9  ονκ  εϊπεν  ούτω  τραχέως,  άλλ 9  ύφειμέ- 

ν ως  πάλιν-  « Διά  γάρ  νόμου  επίγνωσις  άμαρτίας» .  Ον- 

κονν  καί  ή  κόλασις  μείζων,  αλλά  παρά  των  9Ιονδαί- 

ων.  Ό  μέν  γάρ  νόμος  ήνυε  τό  φανερόν  σοι  ποιήσαι 

25  την  αμαρτίαν,  σόν  δέ  ήν  λοιπόν  τό  φυγεΐν  μη  φυγών 

τοίνυν,  μάλλον  έπεσπάσω  την  κόλασιν,  και  τό  τον 

νόμου  κατόρθωμα  γέγονέ  σοι  μείζονος  εφόδιον  τι¬ 

μωρίας. 

2.  'Ότε  τοίνυν  τον  φόβον  ηνξησε ,  τότε  λοιπόν 
30  έπάγει  τά  τής  χάριτος,  έν  πολλή  καταστ ήσας  επιθυ¬ 

μία  τής  τών  αμαρτιών  άφέσεωσ,  καί  φησν  « Νυν  δέ 

χωρίς  νόμον  δικαιοσύνη  θεού  πεφανέρωται».  ΙΑέγα 
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τό,  «Γιά  νά  κλείσει  κάθε  στόμα»,  εκείνους  υπονοεί,  άν  καί 

δεν  λέχθηκε  φανερά,  γιά  νά  μή  γίνει  σκληρότερος  ό  λό¬ 

γος,  ενώ  τό,  «Γιά  νά  γίνει  όλος  ό  κόσμος  ύπόλογος  στό 

Θεό»,  έχει  λεχθεί  μαζί  καί  γιά  τούς  Ιουδαίους  καί  γιά 

τούς  "Ελληνες. 

Δέν  είναι  όμως  μικρό  αύτό  γιά  τήν  καταστολή  τής 

άλαζσνείας  τους,  όταν  καί  στην  περίπτωση  αύτή  δέν  έχουν 

τίποτε  περισσότερο  άπό  τούς  "Ελληνες,  άλλά  στό  θέμα 
τής  σωτηρίας  έχουν  προπληρωθεί  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο. 

Γιατί  ιδίως  ύπόλογος  θά  μπορούσε  νά  λεχθεί  κυρίως  έκεϊ- 

νος  πού  δέν  μπορεί  νά  στηρίζεται  στις  δικές  τους  δυνά¬ 
μεις  γΓ  άπολογία,  άλλά  χρειάζεται  τή  βοήθεια  άλλου, 

όπως  ήταν  καί  όλα  τά  δικά  μας,  άφοϋ  έχουμε  χάσει  έκεϊ- 

να  πού  συντελούν  στή  σωτηρία  μας.  «Γιατί  μέ  τό  νόμο 

γνωρίζει  κανείς  καλά  τήν  άμαρτία».  Πάλι  έπιτέθηκε  εναν¬ 
τίον  τού  νόμου,  μέ  μέτρο  όμως.  Γιατί  ό  λόγος  δέν  ήταν 

κατηγορία  τού  νόμου,  άλλά  τής  άδιαφορίας  των  Ιουδαίων. 

Άλλ'  όμως  προσπάθησε  έδώ,  έπειδή  πρόκειται  ν’  άναφέ- 
ρει  τό  λόγο  γιά  τήν  πίστη,  νά  δείξει  πώς  είναι  πάρα  πολύ 

άδύνατος.  Έάν  λοιπόν  καυχιέσαι  γιά  τό  νόμο,  λέγει,  αύ- 

τός  σε  ντροπιάζει  περισσότερο"  αύτός  διασύρει  τις  άμαρ- 
τίες  σου.  Όμως  δέν  μίλησε  τόσο  σκληρά,  άλλά  μέ  χαμη 

λό  τόνο  πάλΓ  «Γιατί  μέ  τό  νόμο  γνωρίζει  κανείς  καλά 

τήν  άμαρτία».  Επομένως  καί  ή  τιμωρία  είναι  μεγαλύτερη, 
άλλά  στούς  Ιουδαίους.  Γιατί  ό  νόμος  βέβαια  κατόρθωνε 

να  σου  φανερώσει  τήν  άμαρτία,  ένώ  ήταν  στό  χέρι  σου 

στή  συνέχεια  νά  τήν  άποφύγεις.  Αφού  λοιπόν  δέν  τήν 

άπέφυγες,  προκάλεσε  περισσότερο  τήν  τιμωρία  καί  τό 

κατόρθωμα  τού  νόμου  έγινε  γιά  σένα  άφορμή  μεγαλύτε¬ 

ρης  τιμωρίας. 

2.  "Οταν  λοιπόν  μεγάλωσε  τό  φόβο,  τότε  πλέον  προσ¬ 
θέτει  τά  σχετικά  μέ  τή  χάρη,  αφού  έκαμε  πολύ  έπιθυμητή 

τή  συγχώρηση  τών  άμαρτιών,  καί  λέγεΓ  «Τώρα  όμως  χω¬ 
ρίς  τό  νόμο  έχει  φανερωθεί  ή  δικαίωση  τού  Θεού».  Έδώ 

33 
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ενταύθα  εφθέγξατο,  καί  πολλής  δεόμενον  τής  χατα¬ 

σκενής.  ΕΙ  γάρ  οί  εν  νόμω  ζώντες  ού  μόνον  ουκ  ε- 

ψνγον  κόλασιν,  αλλά  και  πλέον  εβαρύνθησαν ,  πώς 

εστι  χωρίς  νόμου  μή  μόνον  τιμωρίαν  φυγεϊν ,  αλλά 

5  καί  δικαιωθήναι;  Δύο  γάρ  άκρα  ενταύθα  τέθεικε, 

και  το  δικαιούαθαι ,  καί  το  χοορις  νόμου  τούτων  τυγ- 

χάνειν  των  αγαθών.  Διά  τούτο  ούχ  απλώς  είπε ,  δι¬ 

καιοσύνη ,  αλλά ,  «Δικαιοσύνη  Θεού»,  από  τής  αξίας 

τού  προσώπου  και  μείζονα  δείξας  την  δωρεάν  και 

10  δυνατήν  την  ύπόσχεσιν'  πάντα  γάρ  αύτώ  δυνατά.  Και 

ουκ  είπεν,  εδόθη,  αλλά,  «Πεφανέρωται» ,  το  τής  και¬ 

νοτομίας  ύποτεμνόμενος  έγκλημα'  τό  γάρ  πεφανερω- 
μένον  ώς  παλαιόν  καί  κρυπτόμενον  φανερούται. 

Καί  ού  τούτο  μόνον,  αλλά  καί  τά  εξής  δείκνυσιν 

15  ον  πρόσφατον  ον  τούτο ·  είπών  γάρ,  «Πεφανέρωται» , 

επήγαγε,  « Μαρτυρουμένη  υπό  τού  νόμου  καί  τών  προ¬ 

φητών».  Μή  γάρ,  επειδή  νύν  εδόθη,  θορυβηθής,  φη- 

σί,  μηδέ  ώς  προς  καινόν  καί  ξένον  πράγμα  ταραχθής' 

άνωθεν  γάρ  αυτό  καί  ό  νόμος  καί  οί  προφήται  προέ- 

20  λεγον.  Καί  τά  μέν  έδειξε  διά  τής  κατασκευής  ταύ- 

της  τά  δε  μέλλει,  εν  μέν  τοΐς  έμπροσθεν  παραγαγών 

τον  ’ Α6€ακούμ  λέγοντα’  «Ό  δίκαιος  εκ  πίστεως  ξήσε- 

ται»'  εν  δέ  τοϊς  μετά  ταύτα  τον  Ά&ραάμ,  τον  Δαυίδ, 

καί  αυτούς  περί  τούτων  διαλεγομένους  ήμϊν.  Καί  γάρ 

25  πολύς  τών  προσώπων  τούτων  δ  λόγος  ήν  παρ’  αύ- 

τοίς ·  ό  μέν  γάρ  ήν  πατριάρχης  καί  προφήτης ,  ο  δέ 

βασιλεύς  καί  προφήτης'  καί  αί  επαγγελίαι  δέ  άί  περί 

τούτων  προς  άμφοτέρους  τούτους  ήσαν  γεγενημέναι. 

Διό  καί  δ  Ματθαίος  άρχόμενος  τού  Ευαγγελίου , 

30  άμφοτέρων  τούτων  μέμνηται  πρώτον,  καί  τότε  κατ’ 
ακολουθίαν  παράγει  τούς  προγόνους.  Είπών  γάρ , 

« Βίβλος  γενέσεως  Ιησού  Χριστού»,  ουκ  άνέμεινεν 

είπών  μετά  τον  Αβραάμ,  καί  τον  Ισαάκ  καί  τον  Ία- 

4.  Ρωμ.  1,  17 
5.  Ματθ.  1,  1 
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είπε  μεγάλο  λόγο  καί  χρειάζεται  πολλή  άπόδειξη.  Εάν 

λοιπόν  εκείνοι,  πού  ζοϋσαν  κάτω  άπό  τις  εντολές  τοϋ  νό¬ 

μου,  όχι  μόνο  δεν  άπέφυγαν  την  τιμωρία,  άλλά  καί  ύπέ- 
φεραν  περισσότερο,  πώς  είναι  δυνατό  χωρίς  νόμο  όχι 

μόνο  ν’  άποφύγει  κανείς  την  τιμωρία,  άλλά  καί  νά  δικαιω¬ 
θεί;  Γιατί  έδώ  άνέφερε  δύο  ακρα,  καί  τή  δικαίωση  καί  την 

επιτυχία  των  άγαθών  αύτών  χωρίς  νόμο.  ΓΓ  αύτό  δεν 

είπε  άπλά,  δικαίωση,  άλλά,  «Δικαίωση  τοϋ  Θεού»,  δείχνον¬ 

τας  άπό  την  άξια  τοϋ  προσώπου  καί  τή  δωρεά  μεγαλύτε¬ 

ρη  καί  τήν  ύπόσχεση  δυνατή,  γιατί  τά  πάντα  είναι  δυνατά 

στό  Θεό.  Καί  δεν  είπε,  δόθηκε,  άλλά,  «"Εχει  φανερωθεί», 
άφαιρώντας  τήν  κατηγορία  τής  καινοτομίας,  γιατί  έκεϊνο 

πού  έχει  φανερωθεί,  φανερώνεται  σάν  παλιό  καί  κρυμμένο. 

Καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  τά  έπόμενα  δείχνουν  πώς 

δέν  είναι  νέο  αύτό.  Γιατί,  άφοϋ  είπε,  «  Έχει  φανερωθεί», 

πρόσθεσε,  «Πού  μαρτυρείται  άπό  τό  νόμο  καί  τούς  προ¬ 

φήτες».  Μή  λοιπόν,  έπειδή  δόθηκε  τώρα,  θορυβηθείς,  λέ¬ 
γει,  οϋτε  νά  ταραχθείς  σάν  νά  είναι  νέο  καί  παράξενο 

πράγμα,  γιατί  καί  ό  νόμος  καί  οί  προφήτες  προφήτευσαν 
πώς  αύτό  προέρχεται  άπό  τό  Θεό.  Καί  τά  πάντα  βέβαια 

έδειξε  μέ  τήν  άπόδειξη  αύτή,  ένώ  τά  άλλα  πρόκειται  νά 

τά  δείξει,  άφοϋ  για  τά  προηγούμενα  παρουσίασε  τόν  Ά6- 

βακούμ  πού  λέγει*  «Ό  δίκαιος  θά  σωθεί  άπό  τήν  πίστη  του»4, 
ένώ  γιά  τά  έπόμενα  τόν  Αβραάμ,  τό  Δαυίδ,  πού  καί  αύτοί 

μας  μιλούν  γι’  αύτά.  Γιατί  πραγματικά  ήταν  πολύς  ό  λόγος 
τών  προσώπων  αύτών  στούς  Ιουδαίους,  γιατί  ό  πρώτος 

ήταν  πατριάρχης  καί  προφήτης,  ένώ  ό  άλλος  βασιλιάς  καί 

προφήτης*  καί  οί  ύποσχέσεις  γι’  αύτά  είχαν  δοθεί  καί 
στούς  δύο  αύτούς. 

ΓΓ  αύτό  καί  ό  Ματθαίος,  άρχίζοντας  τό  Εύαγγέλιο, 

άναφέρει  πρώτα  αύτούς  τούς  δύο  καί  ύστερα  στή  συνέ¬ 

χεια  παραθέτει  τούς  προγόνους.  Γιατί  άφοϋ  είπε,  «Κατά¬ 

λογος  γενεαλογικός  τοϋ  Ιησού  Χριστού»5,  δέν  περίμενε 

ν’  άναφέρει  μετά  τόν  Αβραάμ,  καί  τόν  Ισαάκ,  καί  τόν 
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κώβ,  αλλά  μετά  τον  Αβραάμ  και  τον  Δανϊδ  εμνημό- 

νενσε'  και  το  δη  θαν μαστόν ,  ότι  και  προ  τον  Αβρα¬ 

άμ  τον  Δανίδ  τέθεικεν ,  οντω  λέγων,  «Υϊοϋ  Δανϊδ , 

νίον  Αβραάμ»,  και  τότε  ήρξατο  καταλέγειν  τον  ’ΐ- 
5  σαάκ  και  τον  Ιακώβ  και  τονς  έξης  άπαντας.  Διό 

και  ο  απόστολος  εντανθα  αντονς  περιστρέφει  σννε- 

χώς,  καί  φησν  «Δικαιοσύνη  δε  θεόν  μαρτνρονμέν η 

νπό  τον  νόμον  και  τών  προφητών».  'Ίνα  δε  μη  τις 
εϊπη ,  και  πώς  αντοί  μηδέν  σνντελονν τες  εις  τό  προ- 

10  κείμενον,  σοιζόμεθα;  δείκννσι  και  ήμσς  είσφέροντασ 

ον  μικρόν  εις  τοντο,  την  πίστιν  λέγω.  Ειπών  γονν, 

«Δικαιοσύνη  Θεόν»,  επήγαγε,  « Διά  τής  πίστεως,  εις 

πάντας  και  επι  πάντας  τονς  πιστεύοντας» . 

Πάλιν  εντανθα  Θορνβεϊ ται  6  Ίονδαΐος,  ονδέν  έ- 

15  ξαίρετον  παρά  τονς  λοιπούς  έχοον,  μετά  τής  οίκον- 

μένης  αριθμού  μένος  απάσης.  'Ίν’  ούν  μη  τοντο  πά- 

θϊ!>  σνστέλλει  πάλιν  αντόν  τώ  φόβφ,  επάγων ·  «Ον 

γάρ  έστι  διαστολή'  πάντες  γάρ  ήμαρτον» .  Μη  γάρ 

μοι  εϊπης,  ότι  6  δείνα  6  'Έλλην,  ό  δείνα  6  Σκύθης, 

20  ό  δείνα  δ  Θράξ'  εν  γάρ  τοίς  αντοϊς  άπαντες.  ΕΙ  γάρ 

και  νόμον  έλαβες,  εν  μόνον  έμαθες  από  τον  νόμον , 

τό  είδέναι  την  αμαρτίαν ,  ον  τό  φεύγειν  αντήν.  ΕΙτα, 

ϊνα  μή  λέγωσιν,  ότι  εί  και  ήμάρτομεν,  άλλ’  ονχ  όν¬ 

τως  ώς  εκείνοι,  έπήγαγε'  «Και  νστεροννται  τής  δό· 

25  ξης  τον  θεόν».  'Ήστ’  εί  και  μή  τά  αντά  τοϊς  άλλοις 

ήμαρτες,  αλλά  τής  δόξης  ομοίως  άποστερή·  τών  γάρ 

προσκεκρονκό των  εΐ’  6  δέ  προσκεκρονκώς  ον  τών 

δοξαξομένων,  αλλά  τών  κατησχν μμένων .  Αλλά  μή 

φοβηθής'  διά  γάρ  τοντο  ταντα  είπον,  ονχ  ϊνα  σε  εις 

30  ά πόγνωσιν  εμβάλω,  άλλ’  ϊνα  δείξω  τον  Δεσπότον 

τήν  φιλανθρωπίαν.  Διό  καί  επήγαγε·  « Δικαιούμενοι 

δωρεάν  τή  αντον  χάριτι,  διά  τής  άπολντρώσεως  τής 
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Ιακώβ,  άλλα  μαζί  μέ  τόν  Αβραάμ  άνέφερε  τό  Δαυίδ. 

Και  τό  σπουδαίο  μάλιστα  είναι,  ότι  έβαλε  τό  Δαυίδ  καί 

μπροστά  άπό  τόν  Αβραάμ,  λέγοντας  έτσι’  «Ό  όποιος  είναι 
άπόγονος  τοϋ  Δαυίδ,  άπόγονος  τού  Αβραάμ»,  καί  ύστερο 

άρχισε  ν’  άναφέρει  τόν  Ισαάκ  καί  τόν  Ιακώβ  καί  όλους 
τούς  έπόμενους.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  άπόστολος  εδώ  αύτούς 

άναφέρει  συνέχεια  καί  λέγει*  «Ή  δικαίωση  όμως  τού  Θεού 
μαρτυρεϊται  άπό  τό  νόμο  καί  τούς  προφήτες».  Γιά  νά  μήν 

πει  όμως  κανείς,  καί  πώς  σωζόμαστε  χωρίς  αύτοί  νά  βοη¬ 
θούν  στο  Θέμα  αύτό;  δείχνει  ότι  καί  έμεϊς  εισφέρουμε  πολύ 

σ’  αύτό,  δηλαδή  την  πίστη.  Άφοϋ  είπε  λοιπόν,  «Δικαίωση 
τού  Θεού»  πρόσθεσε,  «Μέ  τή  βοήθεια  τής  πίστης,  καί  δίνε¬ 
ται  σέ  όλους  καί  σέ  όλους  πού  πιστεύουν». 

Πάλι  έδώ  θορυβείται  ό  Ιουδαίος,  έπειδή  τίποτε  τό  έξαι- 

ρετικό  δέν  έχει  σέ  σχέση  μέ  τούς  άλλους,  άφού  συγκα¬ 

ταλέγεται  μαζί  μέ  όλο  τόν  κόσμο.  Γιά  νά  μήν  πάθει  λοι¬ 

πόν  αύτό,  τόν  συμμαζεύει  πάλι  μέ  τό  φόβο,  προσθέτον¬ 

τας·  «Γιατί  δέν  υπάρχει  διάκριση,  έπειδή  όλοι  άμάρτησαν». 

Μή  μοΰ  πεις  λοιπόν,  ότι  ό  τάδε  είναι  "Ελληνας,  ό  τάδε 
Σκύθης,  ό  τάδε  Θρακιώτης,  γιατί  όλοι  βρίσκονται  στά  ίδια 

άμαρτήματα.  Γιατί,  μολονότι  έλαβες  τό  νόμο,  ένα  μόνο 

έμαθες  άπό  τό  νόμο,  τό  νά  γνωρίσεις  τήν  άμαρτία,  όχι 

τό  νά  τήν  άποφύγεις.  "Επειτα,  γιά  νά  μή  λέγουν,  ότι  μο¬ 
λονότι  βέβαια  άμαρτήσαμε,  όχι  όμως  τόσο  όσο  έκείνοι, 

πρόσθεσε*  «Καί  στερούνται  τή  δόξα  τοϋ  Θεού».  Επομέ¬ 
νως,  άν  καί  δέν  άμάρτησες  όπως  οί  άλλοι,  όμως  στερεί¬ 

σαι  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  τή  δόξα,  γιατί  είσαι  ένας  άπ’  αύ¬ 
τούς  πού  έχουν  άντιταχθεϊ  στό  Θεό.  Εκείνος  όμως  πού 

έχει  άντιταχθεϊ,  δέν  είναι  άνάμεσα  σ*  έκείνους  πού  δοξά¬ 

ζονται,  άλλά  σ’  έκείνους  πού  είναι  άτιμασμένοι.  Αλλά  νά 
μή  φοβηθείς.  Γιατί  γΓ  αύτό  τά  είπα  αύτό,  όχι  γιά  νά  σέ 

οδηγήσω  σέ  άπόγνωση,  άλλά  γιά  νά  δείξω  τή  φιλανθρω¬ 

πία  τοϋ  Κυρίου.  ΓΓ  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «"Ολοι  δικαιώνον¬ 
ται  δωρεάν  μέ  τή  χάρη  του,  μέ  τήν  άπολύτρωση  πού  έκα- 
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εν  Χριστώ  Ιησού,  ον  προέθετο  ό  Θεός  Ιλαστήριον 

διά  τής  πίστεως  εν  τώ  αυτού  αίμα  τι,  εις  ενδειξιν 

τής  δικαιοσύνης  αυτού». 

"Ορα  διά  πόσων  κατασκευάζει  τό  είρημένον. 

5  Πρώτον  από  τής  αξίας  του  προσώπου ·  ου  γάρ  άνθρω¬ 

πός  εστιν  6  εργαζόμενος  ταϋτα ,  'ίνα  άπονήση,  ά?.λ*  6 

Θεός  ο  πάντα  δυνάμενος ·  Θεού  γάρ  εστιν  ή  δικαιοσύ- 

νη,  φησί.  Δεύτερον  από  τού  νόμου  και  τών  προφη¬ 

τών  μή  γάρ ,  επειδή  «Χωρίς  νόμου»  ήκουσας,  φο€η- 

10  θής'  και  γάρ  αύτώ  τώ  νόμω  τούτο  δοκεΐ.  Τρίτον  από Λ 

τών  Θυσιών  τών  εν  τή  Παλαιά·  διά  γάρ  τούτο  εϊπεν, 

«>Εν  τώ  αυτού  αίματι »,  άναμιμνήσκων  αυτούς  τών' 
προ€άτων  εκείνων  καί  τών  μόσχων.  Εί  γάρ  αλόγων 

σφαγαί ,  φησίν ,  αμαρτίας  έλυον,  πολλώ  μάλλον  τό  αϊ- 

15  μα  τούτο.  Και  ονχ  απλώς  είπε,  λυτρώσεως ,  άλλ’  «Ά- 

πολυτρώσεως» ,  ώς  μηκέτι  ημάς  επανελθεΐν  πάλιν 

επί  την  αυτήν  δουλείαν.  Καί  ιλαστήριον  δι  αυτό  τον- 

το  καλεί,  δεικνύς,  ότι  εί  ό  τύπος  τοσαύτην  είχεν  ί- 

σχύν,  πολλώ  μάλλον  ή  αλήθεια  τό  αυτό  επιδείξεται . 

20  Δηλών  δε  πάλιν  ού  νεώτερον  τούτο  όν ,  ουδέ  και¬ 

νόν,  φησί,  «Προέθετο» .  Καί  είπών,  «Προέθετο  6  Θε¬ 

ός»,  και  δείξας  τού  Πατρός  τό  κατόρθωμα,  τό  αυτό 

δείκνυσι  καί  τού  Υιού  όν'  6  μέν  γάρ  Πατήρ  προέθε¬ 

το,  ό  δε  Χριστός  εν  τώ  αυτού  αίματι  τό  πάν  κατώρ- 

25  θωσεν.  «Εις  ενδειξιν  τής  δικαιοσύνης  αυτού».  Τί  ε- 

στιν,  «’Ένδειξις  τής  δικαιοσύνης» ;  "Ωσπερ  ένδειξις 

πλούτου,  τό  μή  μόνον  αυτόν  είναι  πλούσιον ,  αλλά  και 

ετέρους  πλουσίους  ποιεϊν’  καί  ζωής,  τό  μή  μόνον  αυ¬ 

τόν  είναι  ζέοντα ,  αλλά  καί  νεκρούς  ζωοποιεϊν'  και 
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νε  μέσο  έΕιλασμοΰ  διά  μέσου  τής  πίστης  μέ  τό  αίμα  του, 

για  νά  φανερωθεί  καί  ή  δικαιοσύνη  του  Θεού». 

Πρόοεχε  μέ  πόσα  άποδεικνύει  αύτό  πού  έχει  ειπω¬ 
θεί.  Πρώτα  άπό  την  άΕία  τοϋ  προσώπου.  Γιατί  δεν  είναι 

άνθρωπος  αύτός  πού  κάνει  αύτά,  ώστε  νά  χάσει  τή  δύ¬ 

ναμή  του,  άλλ’  ό  Θεός  πού  μπορεί  τά  πάντα,  γιατί  ή  δι¬ 
καιοσύνη,  λέγει,  είναι  τοϋ  Θεοϋ.  Δεύτερο,  άπό  τό  νόμο 

καί  τής  προφήτες.  Νά  μή  φοβηθείς  λοιπόν,  επειδή  ακόυ¬ 

σες  «Χωρίς  νόμο»,  γιατί  καί  στον  ίδιο  τό  νόμο  αύτό  φαί¬ 
νεται.  Τρίτο,  άπό  τις  θυσίες  πού  γίνονταν  στήν  Παλαιό 

Διαθήκη.  Γιατί  γΓ  αύτό  είπε,  «Μέ  τό  δικό  του  αίμα»,  θυ¬ 

μίζοντας  ο’  αύτούς  έκεϊνα  τά  πρόβατα  καί  τά  μοσχάρια. 
Έάν  λοιπόν  οί  θυσίες  τών  Εώων,  λέγει,  παρείχαν  συγχώ¬ 
ρηση  στις  άμαρτίες,  πολύ  περισσότερο  θά  παρέχει  τό  αίμα 

αύτό.  Καί  δέν  είπε  άπλά,  μέ  τή  λύτρωση,  άλλά  «Μέ  τήν 

άπολύτρωση»,  σάν  νά  μή  πρόκειται  πιά  νά  έπανέλθουμε 
πάλι  στήν  ίδια  δουλεία.  Καί  γΓ  αύτό  τό  όνομάΖει  αύτό 

μέσο  έΕιλασμοϋ,  γιά  νά  δείΕει,  πώς,  άν  ό  τύπος  είχε  τόσο 

μεγάλη  δύναμη,  πολύ  περισσότερο  θά  δείΕει  ή  αλήθεια 
τό  ίδιο. 

Φανερώνοντας  όμως  πάλι  ότι  δέν  είναι  αύτό  πιό  νέο, 

ούτε  πρωτάκουστο,  λέγει,  «Προόρισε».  Καί  λέγοντας,  «Προ¬ 

όρισε  ό  Θεός»,  καί  δείχνοντας  πώς  τό  κατόρθωμα  άνήκει 

στον  Πατέρα,  τό  ίδιο  δείχνει  πώς  είναι  καί  τοϋ  Υίοϋ. 

Γιατί  βέβαια  ό  Πατέρας  προόρισε,  ένώ  ό  Χριστός  κατόρ¬ 
θωσε  τά  πάντα  μέ  τό  δικό  του  αίμα.  «Γιά  νά  φανερωθεί  ή 

δικαιοσύνη  του».  Τί  σημαίνει,  «Φανέρωση  τής  δικαιοσύ¬ 

νης»;  "Οπως  άκριβώς  φανέρωση  τοϋ  πλούτου  είναι,  τό 
νά  μήν  είναι  μόνο  αύτός  πλούσιος,  άλλά  καί  άλλους  νά 

κάνει  πλούσιους,  καί  όπως  φανέρωση  Εωής  είναι,  τό  νά 

μήν  έχει  αύτός  μόνο  Ζωή,  άλλά  καί  ν’  άνασταίνει  τούς 
νεκρούς,  καί  όπως  φανέρωση  τής  δύναμης  είναι,  τό  νά 

μήν  είναι  αύτός  μόνο  δυνατός,  αλλά  νά  κάνει  δυνατούς 
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δυνάμεως,  τό  μη  μόνον  αυτόν  είναι  δυνατόν,  αλλά  καί 

τους  ασθενείς  δυναμονν  ον τω  καί  δικαιοσύνης  ενδει- 

ξις,  το  μη  μόνον  αυτόν  είναι  δίκαιον,  άλλα  καί  το  ε¬ 

τέρους  εν  άμαρτίαις  κατασαπέντας  εξαίφνης  δικαί- 

5  ους  ποιειν.  Τούτο  ονν  καί  αυτός  ερμηνεύων  επήγα- 

γε,  τις  εστιν  ένδειξις"  «Εις  το  είναι  αυτόν  δίκαιον, 
καί  δικαιοϋντα  τον  εκ  πίστεως  Ίησούν». 

3 .  Μη  τοίνυν  αμφίβαλλε"  ού  γάρ  εξ  εργοον,  άλλ* 

άηό  πίστεως"  μηδέ  φεύγε  την  τον  θεού  δικαιοσύνην * 
10  διπλούν  γάρ  αυτής  το  αγαθόν,  ότι  καί  κουφόν  εστι, 

καί  πάσι  προκείμενον ·  μ?]δέ  αισχύνου  καί  έρυθρία" 

εί  γάρ  αυτός  ενδείκνυτ αι  τούτο  ποιών,  καί  ώς  αν  εί- 

ποι  τις,  εναβρύνεται  καί  εγκα λλωηίξεται,  πώς  σύ 

καταδύη  καί  εγκαλύπτη,  εφ’  ω  δ  Δεσπότης  σου  δο- 

15  ξάζεται ;  Έπάρας  τοίνυν  τον  ακροατήν  διά  τού  ει- 

πείν,  ότι  ένδειξις  της  τού  Θεού  δικαιοσύνης  εστί  τά 

γινόμενα,  πάλιν  τώ  φόβω  ώθει  τον  όκνούντα  καί  ά- 

ναδυόμενον  προσελθεϊν ,  ούτω  λέγοον’  «Διά  την  πά- 

ρεσιν  τών  προγεγονότοον  αμαρτημάτων».  Όρας  πώς 

20  συνεχώς  άναμιμνήσκει  τών  πλημμελημάτων  αυτούς; 

ανωτέρω  μέν  λέγων,  «Διά  γάρ  νόμου  έπίγνωσις  α¬ 

μαρτίας»,  μετά  ταύτα  δέ,  ότι  « ΤΙάντες  ήμαρτον» ,  εν¬ 

ταύθα  δε  σφοδρότερον.  Ουδέ  γάρ  είπε,  διά  τά  αμαρ¬ 

τήματα,  αλλά,  «Διά  την  πάρεσιν» ,  τουτέστι,  την  νέ- 

25  κρωσιν.  Ούκέτι  γάρ  ύγιείας  ελπίς  ήν,  άλλ *  ώσπερ 

σώμα  παραλυθέν  τής  άνωθεν  εδεϊτο  χειρός ·  οϋτω  καί 

ή  ψυχή  νεκρωθεϊσα. 

Καί  τό  δη  χαλεπώτερον,  όπερ  εν  τάξει  θείς  αιτί¬ 

ας,  δείκνυα ι  μειξον  ον  κατηγόρημα.  Τί  δέ  τούτο  ε- 

30  στι;  Τό  εν  τή  άνοχή  τού  Θεού  την  πάρεσιν  γεγενή- 

σθαι.  Ουδέ  γάρ  άν  έχοιτε  είπεΐν,  φησίν,  ότι  ούκ  α¬ 

πολαύσατε  πολλής  άνοχή ς  καί  χρηστότητ ος.  Τό  δέ, 
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καί  τούς  αδύνατους,  έτσι  καί  φανέρωση  τής  δικαιοσύ¬ 
νης  είναι,  τό  νά  μήν  είναι  αύτός  μόνο  δίκαιος,  άλλα  νά 

κάνει  ξαφνικά  καί  άλλους  δίκαιους  πού  είχαν  κατασαπί- 

σει  στις  άμαρτίες.  Ερμηνεύοντας  λοιπόν  καί  ό  ίδιος  αύ- 

τό  πρόσθεσε,  ποιά  είναι  ή  φανέρωση-  «Γιά  νά  είναι  αύτός 
δίκαιος  καί  νά  κάνει  δίκαιο  εκείνον  πού  θά  πιστεύει  στόν 

Ίησοϋ». 

3.  Μη  λοιπόν  άμφιβάλλεις,  γιατί  ή  δικαίωση  δέν  προ¬ 

έρχεται  άπό  τά  έργα,  άλλά  άπό  την  πίστη.  Ούτε  ν’  άπο- 
φεύγεις  τή  δικαιοσύνη  τοϋ  Θεοϋ,  άφοϋ  είναι  διπλό  τό 

καλό  της,  γιατί  καί  εύκολο  είναι,  καί  σέ  όλους  προσιτό. 

Ούτε  νά  ντρέπεσαι  καί  νά  κοκκινίζεις.  Γιατί  άν  αύτός 

έπιδεικνύεται  κάνοντας  αύτό,  καί,  όπως  θά  μπορούσε  νά 

πεϊ  κανείς,  καμαρώνει  καί  ύπερηφανεύεται,  πώς  έσύ  κρύ¬ 

βεσαι  καί  σκεπάζεις  τό  πρόσωπό  σου  γι’  αύτό  πού  ό  Κύ¬ 
ριός  σου  δοξάζεται;  Άφοϋ  έξύψωσε  λοιπόν  τόν  άκροατή 

μέ  τό  νά  πει,  πώς  αύτά  πού  γίνονται  είναι  φανέρωση  τής 

δικαιοσύνης  τοϋ  Θεού,  πάλι  μέ  τό  φόβο  παρακινεί  έκείνον 

πού  διστάζει  καί  άποφεύγει  νά  πλησιάσει,  λέγοντας  τά 

έξής-  «Έξ  αιτίας  τής  παράλυσης  των  προηγούμενων  άμαρ- 
τημάτων».  Βλέπεις  πώς  τούς  θυμίζει  συνέχεια  τά  αμαρ¬ 

τήματα;  μέ  τό  νά  πεϊ  παραπάνω,  «Γιατί  μέ  τό  νόμο  γνω¬ 

ρίζει  καλά  ό  άνθρωπος  τις  άμαρτίες  του»,  καί  ύστερα  άπό 

αύτά,  ότι  «"Ολοι  άμάρτησαν»,  ένώ  έδώ  πιό  έντονα.  Γιατί 
δέν  είπε,  έξ  αιτίας  τών  άμαρτημάτων,  άλλά, 

«Έξ  αιτίας 

τής  παράλυσης»,  δηλαδή,  τής  νέκρωσης.  Γιατί  δέν  ύπήρ- 

χε  πιά  έλπίδα  ύγείας,  άλλ’  σάν  άκριβώς  σώμα  παράλυτο 
χρειαζόταν  τή  βοήθεια  τού  Θεού,  έτσι  καί  ή  ψυχή  πού 

νεκρώθηκε. 

Καί  τό  πιό  φοβερό,  πού  άφοϋ  τό  άνέφερε  σάν  αιτία, 

δείχνει  πώς  ή  κατηγορία  είναι  μεγαλύτερη.  Καί  ποιο  είναι 

αύτό;  Τό  ότι  ή  παράλυση  έχει  γίνει  μέ  τήν  άνοχή  τού 

Θεού.  Γιατί  δέν  μπορείτε  νά  ισχυριστείτε,  λέγει,  άτι  δέν 

άπολαύσατε  πολλή  άνοχή  καί  άγαθότητα.  Τό  «Στόν  πα- 
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«Έν  τώ  νυν  χαίρω»,  την  τ τολλήν  δείχνύντος  έστιν 

ανοχήν  χαϊ  φιλανθρωπίαν .  "Οτε  γάρ  άπεγνώσθη- 
μεν,  φησί ,  και  καιρός  άποφάσεως  ήν,  καί  ηύξήθη 

τα  κακά ,  και  επληρώθησαν  αι  αμαρτίαν,  τότε  την  ε- 

5  αυτοϋ  δύναμιν  έπεδείξατο,  ϊνα  μάθης  πόση  παρ’  αύ- 

τω  τής  δικαιοσύνης  ή  περιουσία.  Ουδέ  γάρ  εν  αρχή 

γενόμενον  τούτο  οντω  θαυμαστόν  αν  εφάνη  καί  πα¬ 

ράδοξον,  ώς  νυν ,  ότε  πάσης  Ιατρείας  έξηλέγχθη  τρό¬ 

πος.  « Που  οϋν  ή  κανχησις;  Έξεκλείσθη» ,  φησί. 

10  « Διά  ποιου  νόμον;  των  έργων;  Ονχί,  άλλα  διά  νόμου 

πίστεως ».  Πολύς  6  αγών  τω  Παύλω  δειξαι,  ότι  το- 

σοντον  ή  πίστις  ισχνσεν,  όσον  ουδέ  εφαντάσθη  ποτέ 

δ  νόμος. 

Επειδή  γάρ  εΐπεν,  ότι  δίκαιοι  δ  Θεός  τον  άν- 

15  θροοπον  από  τής  πίστεως,  επιλαμβάνεται  τον  νόμου 

πάλιν.  Καί  ού  λέγει,  πού  ούν  τά  κατορθώματα  των 

Ιουδαίων;  πού  ή  δικαιοπραγία;  αλλά,  «Πού  ή  καν- 

χηαις;»  πανταχού  δεικννς  μεγαληγορούντας  μόνον 

ώς  πλέον  τι  των  άλλων  έχοντας,  και  μηδέν  επιδεικνυ- 

20  μένους  έργον.  Και  είπών,  « Πού  ούν  ή  κανχησις ;» , 

ούκ  εΐπεν,  ήφανίσθη  καί  άπώλετο,  άλλ’  «Έξεκλεί¬ 

σθη»,  όπερ  άκαιρίας  μάλλον  έστιν’  ούκέτι  γάρ  έχει 

καιρόν.  "Ωσπερ  γάρ  τής  κρίσεως  επισ τάσης,  ούκέτι 
καιρόν  έχουσιν  οϊ  μετανοήσαι  βουλόμενον  ούτω  και 

25  τής  άποφάσεως  έξενεχθείσης  λοιπόν,  καί  πάντων 

μελλόντων  άπόλλυσθαι,  και  παραγενομένου  τού  ταύτα 

χάριτι  λύοντος  τά  δεινά,  ούκέτι  καιρόν  εϊχον  εκείνοι 

προβαλέσθαι  την  άπό  τού  νόμου  διόρθωσιν. 

Εί  γάρ  έχρήν  ίσχυρίζεσθαι  τούτοις,  προ  της  πα- 

30  ρουσίας  έχρήν-  ελθόντος  δέ  τού  διά  τής  πίστεως  σώ- 

ξοντος,  άνήρητο  λοιπόν  δ  των  άγώνων  καιρός'  ώς 

γάρ  εληλεγμένων  απάντων,  οντω  τή  χάριτι  σώζει . 

Διό  καί  νύν  ήλθεν,  ϊνα  μη  λέγωσιν  εν  άρχή  παρα- 
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ρόντα  καιρό»  πάλι,  δείχνει  την  πολλή  ανοχή  καί  φιλανθρω¬ 

πία  του.  Γιατί,  όταν  απελπιστήκαμε,  λέγει,  καί  ήταν  ό  και¬ 

ρός  τής  κρίσης,  καί  πλήθαιναν  τά  κακά,  καί  συμπληρώθη 

καν  οί  άμαρτίες,  τότε  φανέρωσε  τή  δική  του  δύναμη,  γιά 

νά  μάθεις  πόση  είναι  ή  άφθονία  τής  δικαιοσύνης  του. 

Γιατί  δέ  θά  φαινόταν  αύτό  τόσο  θαυμαστό  καί  παράξενο, 

αν  γινόταν  στήν  αρχή,  όσο  τώρα  πού  έξακριβώθηκε  τό 

μέσο  κάθε  θεραπείας.  « Π οϋ  είναι  λοιπόν  ή  καύχηση;  Α¬ 

ποκλείστηκε  έντελώς»,  λέγει.  «Μέ  ποιο  νόμο;  Μέ  τό  νό¬ 

μο  των  έργων-,  Οχι,  αλλά  μέ  τό  νόμο  τής  πίστης».  Είναι 
μεγάλος  ό  αγώνας  του  Παύλου  νά  δείξει,  ότι  τόσα  πολλά 

κατόρθωσε  ή  πίστη,  όσα  δέ  φαντάστηκε  ποτέ  ό  νόμος. 

Άφοΰ  λοιπόν  είπε,  ότι  ό  Θεός  δικαιώνει  τόν  άνθρω¬ 
πο  άπό  τήν  πίστη  του,  καταπιάνεται  μέ  τό  νόμο  πάλι,  καί 

δέ  λέγει,  ποΰ  είναι  λοιπόν  τά  κατορθώματα  των  Ιουδαί¬ 

ων;  που  είναι  οί  δίκαιες  πράξεις  τους;  αλλά,  «Πού  είναι 

ή  καύχηση ; »  άποδείχνοντας  παντού  ότι  ύπερηφανεύονται 
μόνο  σαν  νά  έχουν  κάτι  περισσότερο  άπό  τούς  άλλους 

καί  δέν  παρουσιάζουν  κανένα  έργο.  Καί  άφοΰ  είπε,  «Ποΰ 

είναι  λοιπόν  ή  καύχηση;»  δέν  είπε,  έξαφανίστηκε  καί  χά- 

3ηκε,  άλλά,  «Αποκλείστηκε»,  πράγμα  πού  δείχνει  τήν  ά- 

καταλληλότητα  τού  καιρού,  γιατί  δέν  έχει  πιά  καιρό.  Για¬ 

τί,  όπως  άκριβώς  όταν  έρθει  ή  κρίση,  δέν  έχουν  πιά  και¬ 
ρό  έκεϊνοι  πού  θέλουν  νά  μετανοήσουν,  έτσι  καί  όταν 

6γεϊ  ή  άπόφαση  στή  συνέχεια,  καί  όταν  πρόκειται  νά  κα- 
ταστραφοΰν  όλοι  καί  έρθει  αύτός  πού  μέ  τή  χάρη  του 

διαλύει  αύτα  το  φοβερά,  δέν  είχαν  πιά  έκεϊνοι  καιρό  νά 

προβάλουν  σαν  δικαιολογία  τή  διόρθωση  άπό  τό  νόμο. 

Έάν  λοιπόν  έπρεπε  νά  ισχυρίζονται  αύτά,  έπρεπε  νά 

τά  ισχυρίζονται  πριν  άπό  τήν  παρουσία  τού  Χριστού.  "Ο¬ 
ταν  όμως  ήρθε  εκείνος  πού  σώξει  μέ  τήν  πίστη,  έξαφανί¬ 
στηκε  στή  συνέχεια  ό  καιρός  των  άγώνων.  Γιατί,  έπειδή 

I 

είναι  καταδικασμένοι  όλοι,  γΓ  αύτό  τούς  σώξει  μέ  τή  χάρη. 

Καί  γΓ  αύτό  ήρθε  τώρα,  γιά  νά  μή  λέγουν,  ότι  ήταν  δυνα- 
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γενομένου ,  ότι  δυνατόν  ήν  διά  νόμον  σωθήναι,  και 

πόνοις  οικείοις  και  κατ  ορθώμασι.  Ταυ  την  ονν  έπι- 

στομίξων  αυτών  την  αναισχυντίαν,  έμεινε  χρόνον 

πολύν,  ώστε  μετά  το  διά  πάντων  έλεγχθήναι  σαφώς 

5  ουκ  άρχουν τας  έαυτοϊς,  τότε  σώσαι  διά  τής  αυτού 

χάριτος .  Διό  χαϊ  ανωτέρω  λέγων,  « Εις  ένδειξιν  τής 

δικαιοσύνης »,  έπήγαγεν ,  « Έν  τώ  νυν  χαίρω».  Ει 

τις  μεγάλα  ήμαρτηχώς  και  μη  δννηθε'ις  άπολογήσα- 
ιο  σθαι  £ν  δικαστηρίω,  άλλα  χατ  ακριβείς  και  κολάξε- 

σθαι  μέλλων,  είτα  άπό  δωρεάς  βασιλικής  άφεθείς, 

άναισχνντοίη  μετά  την  άφεσιν  καυχώ μένος ,  και  λέ¬ 

γων  μηδέν  ήμαρτηκέναι. 

Πρ'ιν  ή  γάρ  έλθεΐν  την  δωρεάν ,  άποδείξαι  έδει, 

15  έλθούσης  δέ,  ονκ  αν  έχοι  καιρόν  καυχάσθαι  λοιπόν. 

*Ό  δη  και  έπι  τών  Ιουδαίων  γέγονεν.  Επειδή  γάρ 

οϊκοθεν  ήσαν  προδεδομένοι,  διά  τούτο  παραγέγονεν ,' 

αντώ  τώ  παραγενέσθαι  την  κανχησιν  άναιρών.  Ό 

γάρ  λέγων  διδάσκαλος  είναι  νηπίων,  και  έν  τώ  νό- 

20  μω  καυχώμενος,  καί  παιδευ την  άφρόνων  εαυτόν  ό- 

νομάζων,  ομοίως  έκείνοις  δεηθεις  τού  διδάξαντος 

και  σώσαντος,  ούκ  αν  έχοι  τού  καυχάσθαι  πρόφασιν. 

Ει  γάρ  καί  προ  τούτου  ή  περιτομή  άκροβυστία  έγέ- 

νετο,  πολλώ  μάλλον  νύν'  και  γάρ  εξ  εκατέρων  έκβέ- 

25  βληται  τών  καιρών.  Είπών  δέ,  ότι  '< Έξεκλείσθη » 

δείκνυσι  και  πώς.  Πώς  ούν  έξεκλείσθη,  φησί;  « Διά 

ποιου  νόμου;  τών  έργων;  Ούχί,  άλλά  διά  νόμου  πί- 

ατεως» . 

4.  9 Ιδού  και  τήν  πίστιν  νόμον  έκάλεσεν,  έμφιλο- 

30  χωρών  τοΐς  δνόμασιν,  ώστε  παραμυθεϊσθαι  τήν  δο- 

κουσαν  είναι  καινοτομίαν.  Τις  δέ  6  τής  πίστεως  νό- 
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τό,  άν  ερχόταν  οτήν  αρχή,  νά  σωθούν  μέ  τό  νόμο  καί  μέ 

δικούς  τους  κόπους  καί  κατορθώματα.  Αποστομώνοντας 

λοιπόν  αύτή  την  άδιαντροπιά  τους,  παρέμεινε  πολύ  χρό¬ 

νο,  ώστε,  άφοϋ  μέ  όλα  άποδειχθοϋν  καθαρά  ότι  δεν  μπο¬ 

ρούν  νά  βοηθήσουν  τόν  εαυτό  τους,  τότε  νά  τούς  σώσει 

μέ  τή  δική  του  χάρη.  ΓΓ  αύτό,  άφοϋ  είπε  καί  παραπάνω, 

«Γ ιά  νά  φανερωθεί  ή  δικαιοσύνη  του»,  πρόσθεσε,  «Στον 

παρόντα  καιρό».  Έάν  όμως  άντιλέγουν  μερικοί,  τό  ίδιο 

κάνουν,  όπως  άκριβώς  κάποιος  πού  έχει  πέσει  σε  πολλά 

παραπτώματα  καί  δέν  μπόρεσε  νά  δικαιολογηθεί  στό  δικα¬ 

στήριο,  άλλ’,  άφοϋ  καταδικάστηκε  καί  πρόκειται  νά  τιμω¬ 
ρηθεί,  έπειτα,  άφοϋ  άφέθηκε  ελεύθερος  άπό  βασιλική  χά¬ 
ρη,  θά  είναι  άδιάντροπος  μετά  τή  συγχώρησή  του,  έάν 

καυχιέται  καί  λέγει  πώς  δέν  έχει  κάνει  κανένα  παρά¬ 
πτωμα. 

Προτού  λοιπόν  νά  έρθει  ή  χάρη,  έπρεπε  ν’  άποδείξει 
αύτό,  άφοϋ  όμως  ήρθε,  δέ  θά  έχει  καιρό  στό  έξης  νά 

καυχιέται.  Αύτό  άκριβώς  έχει  γίνει  καί  οτήν  περίπτωση 

τών  Ιουδαίων.  Επειδή  δηλαδή  μόνοι  τους  ήταν  καταδι¬ 

κασμένοι,  γι’  αύτό  ήρθε,  γιά  νά  εξαφανίσει  μέ  τήν  παρου 
σία  του  τήν  καύχησή  τους.  Γιατί  εκείνος  πού  λέγει  ότι 

είναι  διδάσκαλος  τών  νηπίων,  καί  καυχιέται  γιά  τό  νόμο, 

καί  όνσμάξει  τόν  έαυτό  του  παιδαγωγό  τών  άνόητων,  έ- 

πειδή,  όπως  έκεϊνοι,  είχε  άνάγκη  άπό  διδάσκαλο  καί  σω- 

τήρα,  δέ  θά  έχει  δικαιολογία  γιά  νά  καυχιέται.  Άφοϋ  λοι¬ 

πόν  καί  πριν  άπ’  αύτόν  ή  περιτομή  έγινε  άκροβυστία,  πο¬ 
λύ  περισσότερο  τώρα,  γιατί  έχει  έκδιωχθεϊ  καί  άπό  τούς 

δύο  καιρούς.  Άφοϋ  είπε,  ότι  «Αποκλείστηκε»,  δείχνει  καί 

μέ  ποιο  τρόπο.  Πώς  λοιπόν  άποκλείστηκε,  λέγει;  «Μέ 

ποιο  νόμο;  Μέ  τό  νόμο  τών  έργων;  "Οχι,  άλλά  μέ  τό 
νόμο  τής  πίστης». 

4.  Νά,  καί  τήν  πίστη  ονόμασε  νόμο,  άσχολούμενος 

μέ  εύχαρίστηση  μέ  τά  ονόματα,  γιά  νά  τούς  παρηγορήσει 

γιά  τή  φαινομενική  καινοτομία.  Ποιος  όμως  είναι  ό  νόμος 
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μος ;  Διά  χάριτος  σώζεσθαι.  Ενταύθα  τό  δυνατόν 

δείκνυσι  τον  Θεόν,  ότι  ου  μόνον  έσωσεν,  αλλά  καί 

εδικαίωσε  και  εις  καύχησιν  ήγα,γε,  και  ουδέ  έργων 

δεη&είς,  αλλά  πίστιν  ξητήσας  μόνον .  Ταϋτα  δε  λέγει, 

5  και  τον  πιστεύσαντα  Ιουδαίον  μετριάζειν  παρασκευ- 

άζων,  καί  τον  μη  πιστεύσαντα  κατασ τέλλων,  ώστε 

αυτόν  εφελκύσασθαι .  'Ο  μεν  γάρ  σωθείς,  αν  μέγα 

φρονή  τω  νόμω  προσεχών,  άκούσεται  ότι  αυτός  αυ¬ 

τόν  τό  στόμα  ενέφραξεν,  αυτός  αυτόν  κατηγόρησεν , 

10  αυτός  αυτόν  την  σωτηρίαν  άπηγόρευσε,  και  τό  καύ¬ 

χημα  εξέκλεισεν'  6  δε  μη  πιστεύσας  πάλιν  διά  των 
αυτών  τούτων  ταπεινωθείς,  προσαχθήναι  τη  πίστει 

δυνήσεται . 

Είδες  πόση  της  πίστεως  ή  περιουσία;  πώς  άπέ- 

15  στήσε  τών  προτέρων,  μηδέ  κανχάσθαι  επ’  αύτοΐς  ά- 

φεΐσα ;  «Α ογιξόμεθα  ούν  πίστει  δικαιονσθαι  άνθρω¬ 

πον  χωρίς  έργων  νόμου».  'Ότε  έδειξεν  ανώτερους 
όντας  από  τής  πίστεως  τών  Ιουδαίων ,  τότε  λοιπόν 

μετά  πολλής  τής  παρρησίας  καί  περί  αυτής  διαλέγε- 

20  ται,  καί  τό  δοκονν  ενταύθα  θορυβεϊν ,  πάλιν  ιάται. 

Καί  γάρ  δύο  ταϋτα  τά  ταράττοντα  ήν  Ιουδαίους,  έν 

μεν,  εί  τους  μετ’  έργων  μη  σωθέντας  δυνατόν  χωρίς 

έργων  σωθήναι ·  έτερον  δε,  εί  τους  άκροβύστους  δί¬ 
καιον  τών  αυτών  απολαϋσαι  τοϊς  εν  τοσούτω  χρόνω 

25  συντ ραφείο ι  τω  νόμω’  δ  πολλώ  του  προτέρου  μάλλον 

αυτούς  εξετάραττε.  Διά  τούτο  εκείνο  κατασκευάσας , 

επί  τούτο  λοιπόν  έξεισιν'  οπερ  ούτως  εθορύ&ει  τούς 
Ιουδαίους,  ώς  καί  Πέτρω  μετά  την  πίστιν  ταύτης 

ένεκεν  εγκαλέσαι  τής  ύποθέσεως,  Κορνηλίου  καί  τών 

30  κατ’  αυτόν  ένεκεν  πραγμάτων. 

Τι  ούν  φη σι;  «Αογιζόμεθα  ούν  πίστει  δικαιοϋσθαι 

άνθρωπον  χωρίς  έργων  νόμου».  Ούκ  είπεν  Ίουδαι - 

6.  Γιό  τήν  έπιστροφή  τοϋ  Κορνηλίου  καί  τή  σχετική  διήγηση  τού 

Πέτρου  βλ.  Πράξ.  10,  1  -  11,  18. 
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τής  πίοτης;  Τό  νά  σώζεται  κανείς  μέ  τή  χάρη.  ’Εδώ  δεί¬ 
χνει  τή  δύναμη  τού  Θεού,  γιατί  όχι  μόνο  έσωσε,  άλλα  καί 

δικαίωσε  καί  οδήγησε  σε  καύχηση,  χωρίς  νά  έχει  άνάγκη 

από  έργα,  αλλά  ζητώντας  μόνο  πίστη.  Αύτά  όμως  τά  λέ¬ 

γει,  γιά  νά  προετοιμάσει  καί  τόν  Ιουδαίο  πού  πίστεψε  νά 

είναι  μετριόφρονας  καί  για  νά  συγκροτήσει  εκείνον  πού 

δεν  πίστεψε,  μέ  σκοπό  νά  προσελκύσει  καί  αύτόν.  Γιατί 

έκεϊνος  πού  σώθηκε,  αν  ύπερηφανεύεται  άποβλέποντας 

στο  νόμο,  θ’  άκούσει  ότι  αύτός  τοϋ  έκλεισε  τό  στόμα,  αύ- 
τός  τόν  κατηγόρησε,  αύτός  τοϋ  άπαγόρευσε  τή  σωτηρία 

του  καί  άπέκλεισε  την  καύχησή  του.  Εκείνος  όμως  πού 

δέν  πίστεψε,  άφοϋ  ταπεινωθεί  μέ  τά  ίδια  άκριβώς,  θά 

μπορέσει  νά  οδηγηθεί  στήν  πίστη. 

Είδες  πόσο  πλούσια  είναι  ή  πίστη;  πώς  τούς  άπομά- 
κρυνε  άπό  τά  προηγούμενα,  μή  έπιτρέποντας  τους  νά 

καυχιένται  γι’  αύτά;  «Συμπεραίνουμε  λοιπόν  ότι  ό  άν¬ 
θρωπος  δικαιώνεται  άπό  τήν  πίστη  χωρίς  τά  έργα  τοϋ  νό¬ 
μου».  Οταν  έδειξε  πώς  άπό  τήν  πίστη  είναι  άνώτεροι 

άπό  τούς  Ιουδαίους,  τότε  στή  συνέχεια  μέ  πολλή  παρρη¬ 

σία  μιλάει  καί  γι’  αύτήν  καί  έκεϊνο  πού  φαίνεται  πώς  θο¬ 
ρυβεί  έδώ,  τό  θεραπεύει  πάλι.  Γιατί  πραγματικά  δύο  ήταν 

αύτά  πού  τάραζαν  τούς  Ιουδαίους,  τό  ένα,  αν  είναι  δυ¬ 

νατό  νά  σωθούν  χωρίς  τά  έργα,  άφοϋ  δε  σώθηκαν  έκεϊ- 

νοι  πού  είχαν  έργα,  καί  τό  άλλο,  αν  είναι  δίκαιο  οί  άπε- 

ρίτμητοι  ν’  άπολαύσουν  τά  ίδια  μ’  αύτούς  πού  τόσο  χρόνο 
έζησαν  μαζί  μέ  τό  νόμο,  πράγμα  πού  τούς  συγκλόνιζε 

πολύ  περισσότερο  άπό  τό  πρώτο.  Γι’  αύτό,  άφοϋ  άπέδειξε 

εκείνο,  έρχεται  στή  συνέχεια  σ’  αύτό,  πού  τόσο  θορυβού¬ 
σε  τούς  Ιουδαίους,  ώστε  ύστερα  άπό  τήν  πίστη  να  κατη¬ 
γορήσουν  καί  τόν  Πέτρο  έξ  αιτίας  τής  ύπόθεσης  αύτής, 

δηλαδή  έξ  αιτίας  τοϋ  Κορνηλίου  καί  τοϋ  σχετικού  μ’  αύτόν 
έπεισοδίου®. 

Τί  λοιπόν  λέγει;  «Συμπεραίνουμε  λοιπόν  ότι  ό  άνθρω¬ 

πος  δικαιώνεται  άπό  τήν  πίστη  χωρίς  τά  έργα  τοϋ  νόμου». 
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ον,  η  τον  νπο  τον  νόμον  όντα,  άλλ’  εξαγαγών  τον  λό- 

γον  εις  ευρυχωρίαν,  καί  τή  οικουμένη  τάς  θύρας  ά- 

νοίξας  της  σωτηρίας ,  φησίν,  «"Ανθρωπον»,  το  κοι¬ 
νόν  της  φύσεως  όνομα  θείς.  ΕΙτα  από  τούτου  λαβών 

5  αφορμήν ,  μη  τεθεισαν  αντίθεα  ιν  λύει.  *  Επειδή  γάρ 

εϊκός  ην  *Ιουδαίους  άκούσαντας ,  ότι  πάντα  άνθρω¬ 

πον  η  πίστις  δίκαιοί,  δυσχεραίνειν  και  σκανδαλίζε- 

σθαι,  εππήγαγεν  «’Ή  , Ιουδαίων  6  Θεός  μόνον ;»·  ώα 
αν  εί  έλεγε,  διά  τί  γάρ  σοι  τούτο  άτοπον  είναι  δοκεϊ, 

10  το  πάντα  άνθρωπον  σώζεσθαι;  μη  γάρ  μερικός  έστιν 

6  Θεός;  εκ  τούτου  δεικνύς,  ότι  βουλόμενοι  τ οΐς  έθνε- 

σιν  επηρεάζειν ,  τού  Θεού  την  δόξαν  λυμαίνονται  μάλ¬ 

λον,  εϊ  γε  μη  συγχωροΐεν  αυτόν  πάντων  είναι  Θεόν. 

Εί  δέ  πάντων  εστί,  καί  προνοεϊται  πάντων'  εί  δε  προ- 

15  νοείται  πάντων,  πάντας  ομοίως  σώζει  διά  τής  πίστ έ¬ 

ως.  Διά  τούτο  φησιν  «’Ή  Ιουδαίων  δ  Θεός  μόνον, 

ούχί  δέ  και  εθνών;  Ναϊ  και  εθνών».  Ου  γάρ  εστι  με¬ 

ρικός,  όίοι  οι  Ελλήνων  μύθοι,  αλλά  κοινός  απάντων 

καί  είς'  διό  καί  έπάγει ·  «Έπείπερ  εις  δ  Θεός».  Του- 

20  τεστ  ιν,  δ  αυτός  καί  τούτων  κάκείνων  Δεσπότης. 

Ει  δέ  τά  παλαιά  μοι  λέγεις,  καί  τότε  κοινά  τά 

τής  προνοίας  ήν,  εί  καί  δια φόρως’  καί  γάρ  σοι  νόμος 

εδόθη  γραπτός,  κάκείνοις  νόμος  φυσικός,  καί  ούδέν 

έλαττον  είχον,  εϊ  γε  εβούλοντο,  αλλά  καί  νικάν  ήδύ- 

25  ναντο'  διό  καί  επήγαγε,  τούτο  αυτό  αίνιττ όμενος· 

«'Ός  δικαιώσει  περιτομήν  εκ  πίστεως,  καί  ακροβυ¬ 

στίαν  διά  τής  πίστεως »*  τών  έμπροσθεν  περί  ακρο¬ 

βυστίας  καί  περιτομής  είρημένων  αυτούς  άναμνήσας , 
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Δέν  είπε  ό  Ιουδαίος  ή  αύτός  πού  βρίσκεται  κάτω  άπό  τις 

εντολές  τού  νόμου,  άλλα  κάνοντας  ευρύτερο  τό  λόγο  και 

άνοίγοντας  στον  κόσμο  ολόκληρο  τίς  πόρτες  τής  σωτη¬ 
ρίας,  λέγει  «Ό  άνθρωπος»,  άναφέροντας  τό  κοινό  άνομα 
τής  φύσης.  Στή  συνέχεια,  παίρνοντας  άφορμή  άπό  αύτό, 
διαλύει  την  άντίθεση  πού  δέν  άναφέρθηκε.  Επειδή  δηλαδή 

ήταν  φυσικό,  οί  Ιουδαίοι  πού  ακόυσαν,  ότι  ή  πίστη  δικαι¬ 

ώνει  κάθε  άνθρωπο,  νά  δυσανασχετούν  καί  νά  σκανδαλί¬ 
ζονται,  πρόσθεσε  «Μήπως  ό  Θεός  είναι  Θεός  των  Ιου¬ 

δαίων  μόνο;»-  σάν  νά  έλεγε,  γιατί  λοιπόν  σοϋ  φαίνεται 
άτοπο  αύτό,  τό  άτι  δηλαδή  κάθε  άνθρωπος  σώζεται;  μή¬ 

πως  λοιπόν  ό  Θεός  είναι  γιά  μερικούς;  δείχνοντας  μ’  αύ¬ 
τό,  άτι,  θέλοντας  νά  προσβάλλουν  τούς  εθνικούς,  κατα¬ 
στρέφουν  περισσότερο  τή  δόξα  τού  Θεού,  άφοϋ  βέβαια 

δέν  έπιτρέπουν  σ’  αύτόν  νά  είναι  Θεός  όλων.  Έάν  όμως 
είναι  Θεός  όλων,  φροντίζει  καί  γιά  όλους.  Καί  έάν  φροντί¬ 
ζει  γιά  όλους,  μέ  όμοιο  τρόπο  τούς  σώζει  όλους  άπό  τήν 

πίστη  τους.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «Μήπως  ό  Θεός  είναι  Θεός 
των  Ιουδαίων  μόνο,  καί  όχι  καί  των  έθνικών;  Ναί,  είναι 

καί  των  έθνικών».  Δέν  άνήκει  σέ  μερικούα,  όπως  οί  μύ¬ 

θοι  των  Ελλήνων,  άλλ’  είναι  κοινός  γιά  όλους  καί  ένας. 

ΓΓ  αύτό  καί  προσθέτει*  «Επειδή  άκριβώς  ένας  είναι  ό 

Θεός».  Δηλαδή,  ό  ίδιος  Κύριος  καί  γι’  αύτούς  καί  γιά 
έκείνους. 

Έάν  όμως  μοΰ  λέγεις  τά  παλαιό,  καί  τότε  ή  πρόνοια 

ήταν  κοινή,  άν  καί  βέβαια  μέ  διαφορετικό  τρόπο.  Γιατί 

καί  σέ  σένα  δόθηκε  ό  γραπτός  νόμος,  καί  σ’  έκείνους  ό 
φυσικός  νόμος,  καί  δέν  είχαν  τίποτε  λιγότερο,  άν  βέβαια 

ήθελαν,  άλλά  μπορούσαν  νά  γίνουν  καί  άνώτεροι.  ΓΓ  αύ¬ 

τό  καί  πρόσθεσε,  υπονοώντας  αύτό  άκριβώς*  «Ό  όποιος 
θά  δώσει  τή  δικαίωση  σ’  αύτούς  πού  έχουν  τήν  περιτομή ί 

άπό  τήν  πίστη  καί  σ’  έκείνους  πού  είναι  άπερίτμητοι  άπό 

τήν  πίστη»,  θυμίζοντας  σ’  αύτούς  έκεϊνα  πού  είπε  πιο 
μπροστά  γιά  τήν  άκροβυστία  καί  τήν  περιτομή,  μέ  τά 
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δι’  ών  εδειξεν  ούδεμίαν  ονσαν  διαφοράν.  Εί  δε  τότε 

ούδεμία  ήν  διαφορά ,  πολλώ  μάλλον  νύν  όπερ  καί  σα- 

φέστερον  κατα σκενάζων  νύν,  άπέδειξεν  όμοίοος  έκά- 

τερον  τής  πίστεως  δεόμενον.  «Νόμον  ονν  καταργού- 

5  μεν»,  φησί,  «διά  τής  πίστεως;  Μή  γένοιτο'  άλλα  νό¬ 

μον  Ιστώμεν».  Είδες  σύνεσιν  ποικίλην  και  άφατον ; 

Αύτώ  γάρ  τώ  ειπεϊν,  «Ίστώμεν» ,  εδειξεν  ονχ  εστώ- 

τα,  άλλα  καταλελνμένον. 

Και  όρα  τής  Παύλον  δννάμεως  την  υπερβολήν, 

10  και  μεθ’  όσης  κατασκευάζει  περιουσίας  ά  βούλεται. 
Δείκνυσι  γάρ  ενταύθα  ού  μόνον  ού  λύμα ινομένην  τώ 

νόμω  την  πίστιν,  αλλά  και  βοηθούσαν  αντώ,  ώσπερ 

ούν  και  αυτόν  τή  πίστει  προοδοπο  ιού  ντα.  Καθάπερ 

γάρ  αυτός  προλαβών  αυτή  ε μαρτύρησε·  «Μαρτυρομέ- 

15  νη  γάρ  υπό  τού  νόμου  και  τών  προφητών»,  φησίν’ 

οντω  και  αυτή  αυτόν  άτονούν τα  εστησε.  Και  πώς  ε- 

<πησε,  φησί;  τί  ήν  τού  νόμον  τό  εργον,  και  τίνος  ενε- 

κεν  άπαντα  επραττεν;  "Ωστε  δίκαιον  ποιήσαι  τον  άν¬ 

θρωπον.  Άλλ’  εκείνος  μεν  τούτο  ούκ  ϊσχνσε *  «Πάν- 

2ο  τες  γάρ» ,  φησίν,  « ήμαρτον »·  ή  πίστις  δε  ελθούσα 

αυτό  κατώρθωσεν  όμού  γάρ  τις  έπίστευσε  και  εδι- 

καιώθη.  Ονκούν  εστησε  τού  νόμου  τό  θέλημα,  και  δι * 
ο  πάντα  επραττεν  εκείνος,  τούτο  αν  τη  εις  τέλος  ή- 

γαγεν.  Ούκ  άρα  αυτόν  κατήργησεν ,  άλλ *  άπήρτισε. 

25  Τρία  τοίνυν  ενταύθα  άπέδειξε ,  και  οτι  χωρίς  νό¬ 

μου  δυνατόν  δικαιωθήναι,  και  ότι  τούτο  ούκ  ϊσχυσεν 

6  νόμος  καί  οτι  ή  πίστις  αύτώ  ού  μάχεται.  Επειδή 

γάρ  τούτο  μάλιστα  τους  Ιουδαίους  έθορύβει,  τό  δο- 

κεϊν  απεναντίας  αύτώ  την  πίστιν  είναι,  δείκνυσι  πλέ- 

30  ον  ού  βούλεται  6  Ιουδαίος ,  ού  μόνον  ούκ  ονσαν  εναν¬ 

τίαν,  άλλά  καί  σφόδρα  σύμμαχόν  τε  καί  σύνεργαν  ού- 

σαν  ό  μάλιστα  επόθουν  άκούσαι. 
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όποια  απέδειξε  πώς  δεν  ύπάρχει  καμιά  διαφορά.  Έάν  ό¬ 
μως  τότε  δεν  ύπήρχε  καμιά  διαφορά,  πολύ  περιοσότερο 

τώρα,  πράγμα  πού  άπέδειξε  πιο  καθαρά  τώρα  και  έδειξε I 

πώς  ό  καθένας  έχει  τό  ίδιο  άνάγκη  άπό  την  πίστη.  «Κα¬ 

ταργούμε  λοιπόν  τό  νόμο»,  λέγει,  «μέ  τήν  πίστη;  Μακριά 

μιά  τέτοια  σκέψη.  Αντίθετα  στηρίξουμε  τό  νόμο».  Εί¬ 

δες  σύνεση  ποικίλη  καί  απερίγραπτη;  Γ ιατί  μ’  αύτό  πού 
είπε,  δηλαδή  «Στηρίξουμε»,  έδειξε  πώς  ό  νόμος  δέν  ισχύ- β 

ει,  άλλ’  έχει  καταργηθεϊ. 

Καί  πρόσεχε  τό  μέγεθος  τής  δύναμης  τού  Παύλου 

καί  μέ  πόση  εύκολία  άποδεικνύει  αύτά  πού  θέλει.  Γιατί 

δείχνει  έδώ  πώς  όχι  μόνο  δέν  καταργεί  ή  πίστη  τό  νόμο, 

άλλά  καί  πώς  τόν  βοηθάει,  όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  αύ- 

τός  προετοιμάξει  τό  δρόμο  τής  πίστης.  Γ  ιατί  όπως  άκρι¬ 
βώς  ό  νόμος  έπιβεβαίωσε  προηγουμένως  τήν  πίστη,  «Γιατί 

βεβαιώνεται»,  λέγει,  «άπό  τό  νόμο  καί  τούς  προφήτες», 
έτσι  καί  αύτή  τόν  στήριξε  τώρα  πού  έκανε  τή  δύναμή  του. 

Καί  πώς  τόν  στήριξε,  λέγει;  ποιό  ήταν  τό  έργο  τού  νόμου 

καί  γιά  ποιό  λόγο  τά  έκανε  όλα;  Γιά  νά  κάμει  δίκαιο  τόν 

άνθρωπο.  Άλλ’  έκεϊνος  βέβαια  δέν  τό  κατόρθωσε  αύτό, 
«Γιατί  όλοι»,  λέγει,  «άμάρτησαν»,  ένώ,  όταν  ήρθε  ή  πί¬ 
στη,  τό  κατόρθωσε.  Γιατί  πίστευε  κανείς  καί  δικαιωνόταν 

μαξί.  Επομένως  στήριξε  τό  θέλημα  τού  νόμου,  καί  γιά 

τό  λόγο  πού  τά  έκανε  όλα  έκεϊνος,  τόν  πραγματοποίησε 

αύτή.  Συνεπώς  δέν  τόν  κατάργησε,  άλλά  τόν  συμπλήρωσε. 

Τρία  πράγματα  λοιπόν  άπέδειξε  έδώ*  καί  ότι  είναι  δυ¬ 
νατό  νά  δικαιωθεί  κανείς  χωρίς  τό  νόμο,  καί  ότι  δέν  τό 

κατόρθωσε  αύτό  ό  νόμος,  καί  ότι  ή  πίστη  δέν  τόν  πολε¬ 

μάει.  Επειδή  λοιπόν  αύτό  θορυβούσε  ιδιαίτερα  τούς  Ιου¬ 
δαίους,  ή  γνώμη  δηλαδή  πώς  ή  πίστη  είναι  άντίθετη  στό 

νόμο,  δείχνε1,  περισσότερο  άπ’  ό,τι  θέλει  ό  Ιουδαίος,  ότι 

όχι  μόνο  δέν  είναι  άντίθετη,  άλλ’  ότι  είναι  ύπερβολικά  καί 
σύμμαχος  καί  βοηθός  του,  πράγμα  πού  ιδιαίτερα  ποθού¬ 

σαν  ν’  άκούσουν. 
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5.  ’Αλλ’  επειδή  μετά  την  χάριν  ταύτην,  δι’  ής 
εδιχα ιώθημεν,  καί  πολιτείας  χρεία,  αξίαν  επιδειξώ- 

μεθα  τής  δωρεάς  την  σπονδήν ·  επιδειξόμεθα  δε,  αν 

*ήν  μητέρα  των  αγαθών  την  αγάπην  μετά  πολλής 

5  φνλάττωμεν  τής  σπονδής.  *  Αγάπη  δε  εστιν ,  ον  ψιλά 

ρήματα  ονδέ  προσρήσεις  απλώς,  αλλά  προστασία  καί 

δι’  έργων  επίδειξις·  οϊον,  το  πενίαν  λύειν,  το  νοσον - 

σι  σνναμύνειν,  το  κινδύνων  άπαλλάτ τειν,  το  εν  πε- 

ριστάσεσιν  ονσι  παρίστασθαι,  το  κλαίειν  μετά  κλαι- 

10  δντων,  το  χαίρειν  μετά  χαιρόντων  καί  γάρ  καί  τον- 

το  αγάπης"  καίτοι  δοκεϊ  μικρόν  είναι  τοντο,  τό  χαί¬ 

ρειν  μετά  χαιρόντων  σφόδρα  μέντοι  μέγα  έστϊ  καί 

φιλοσόφον  δεόμενον  γνώμης ·  καί  πολλούς  αν  ενροι- 

μεν  το  μεν  πικρότερον  ανιόντας,  προς  τοντο  δε  άτο- 

15  νοϋντας*  πολλοί  γάρ  κλαίονσι  μεν  μετά  κλαιόντων , 

ονκέτι  δε  καί  μετά  χαιρόντων  χαίρονσιν ,  αλλά  δα- 

κρνονσιν  ετέρων  χαιρόντων ,  όπερ  έστί  βασκανία  καί 

φθόνος. 

Ον  τοίννν  μικρόν  κατόρθωμα,  τον  αδελφόν  χαί- 

20  ροντος  χαίρειν,  αλλά  καί  θατέρον  μειζον'  τάχα  δε  ον 

τον  κλαίειν  μόνον  μετά  κλαιόντων ,  αλλά  καί  τον  πα- 

ραστήναι  εν  κινδννοις  μεϊξον.  Πολλοί  γονν  κινδννεν- 

ονσι  μεν  σννεκινδννενσ αν,  ενδοκιμονντων  δε  εδή- 

χθησαν'  τοιαντη  ή  τής  βασχανίας  τνραννίς.  Καίτοι 

25  το  μεν  πόνων  έστί  καί  ιδρώτων,  τοντο  δέ  προαιρέσε- 

ως  καί  γνώμης  μόνον *  άλλ*  όμως  το  χαλεπώτερον  ν- 

πομείναντες  πολλοί,  τό  ενκολώτερον  τούτον  ονκ  ή- 

ννσαν,  αλλά  τήκονται  καί  άπόλλνται,  όταν  ετέρονς 

ενδοκιμονντας  ιδωσιν,  όταν  Εκκλησίαν  ώφελονμέ- 

30  νην  ολόκληρον,  ή  λόγω  ή  καί  ετέρφ  τινί  τρόπω·  οϋ 
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5.  Επειδή  όμως  μετά  τή  χάρη  αυτή,  με  τήν  οποία  δι¬ 
καιωθήκαμε,  χρειάζεται  καί  κατάλληλος  τρόπος  ζωής,  άς 

δείξουμε  προσπάθεια  όπως  άξίζει  στή  δωρεά.  Καί  θά  δεί¬ 
ξουμε,  άν  με  πολλή  προσπάθεια  τηρούμε  τή  μητέρα  των 

άγαθών,  τήν  άγάπη.  Αγάπη  όμως  σημαίνει,  όχι  μόνο  λό¬ 
για,  ούτε  άπλές  προσφωνήσεις,  άλλά  βοήθεια  σε  κάποιον 

καί  άπάδειξη  μέ  έργα"  όπως,  τό  νά  άνακουφίζει  κανείς  τή 
φτώχεια,  τό  νά  βοηθάει  τούς  άρρώστους,  τό  νά  άπομα- 
κρύνει  τούς  κινδύνους,  τό  νά  συμπαραστέκεται  έκείνους 

πού  βρίσκονται  σέ  δύσκολη  θέση,  τό  νά  κλαίει  μ'  αύτούα 

πού  κλαϊνε,  τό  νά  χαίρεται  μ’  αύτούς  πού  χαίρονται,  γιατί 
καί  αύτό  είναι  χαρακτηριστικό  τής  άγάπης.  Μολονότι  βέ¬ 

βαια  φαίνεται  πώς  είναι  μικρό  αύτό,  δηλαδή  τό  νά  χαίρε¬ 

ται  κανείς  μαζί  μ’  αύτούς  πού  χαίρονται,  είναι  όμως  ύπερ¬ 
βολικά  μεγάλο  καί  χρειάζεται  φιλοσοφική  σκέψη.  Καί  πολ. 

λούς  είναι  δυνατό  νά  βρούμε  νά  κατορθώνουν  τό  πικρό¬ 

τερο,  αλλά  νά  άδυνατοϋν  σ’  αύτό.  Γιατί  πολλοί  κλαϊνε 

μαζί  μ’  αύτούς  πού  κλαϊνε,  δέ  χαίρονται  όμως  μαζί  μ’  αύ¬ 
τούς  πού  χαίρονται,  άλλά  χύνουν  δάκρυα  όταν  άλλοι  χαί¬ 
ρονται,  πράγμα  πού  είναι  βασκανία  καί  φθόνος. 

Δέν  είναι  λοιπόν  μικρό  τό  κατόρθωμα,  τό  νά  χαίρε¬ 

ται  κανείς,  όταν  χαίρεται  ό  άδελφός  του,  άλλά  καί  με¬ 

γαλύτερο  άπό  τό  άλλο.  ’Ίσως  όμως  είναι  μεγαλύτερο 

όχι  μόνο  άπό  τό  νά  κλαίει  μαζί  μ*  αύτούς  πού  κλαϊνε, 
άλλά  καί  άπό  τό  νά  συμπαραστέκεται  στούς  κινδύνους. 

Πολλοί  λοιπόν  κινδυνέυσαν  μαζί  μ’  έκείνους  πού  κινδυ¬ 
νεύουν,  όταν  όμως  ευδοκιμούσαν  στενοχωρήθηκαν.  Τόση 

είναι  ή  τυραννία  τού  φθόνου.  Μολονότι  τό  πρώτο  είναι 

άποτέλεσμα  κόπων  καί  ιδρώτων,  ένώ  τό  δεύτερο  άποτέ- 

λεσμα  προαίρεσης  καί  άπόφασης  μόνο,  άλλ*  όμως  τό  δυσκο¬ 
λότερο  ύπομένοντας  οί  πολλοί,  δέν  κατόρθωσαν  τό  πιό 

εύκολο  άπ’  αύτό,  άλλά  μαραίνονται  καί  ένοχλούνται  πά¬ 
ρα  πολύ,  όταν  δούν  νά  εύδοκιμούν  άλλοι,  όταν  δοϋν  νά 

ώφελεϊται  ολόκληρη  Εκκλησία,  ή  μέ  λόγο  ή  καί  μέ  κά- 



ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 534 

τί  χείρον  γένοιτ9  αν;  Ονδέ  γάρ  τώ  άδελφφ  λοιπόν, 
άλλα  καί  τώ  θελήματι  τον  Θεόν  δ  τοιοντος  μάχεται. 

Τοντο  ονν  εννοήσας,  πανσαι  της  νόσον ,  καί  εί  μη 

τον  πλησίον  βονλει,  σαντδν  γονν  άπάλλαξον  τών  μν- 

5  ρίων  κακών. 

Τί  πόλεμον  επεισάγεις  σον  τοΐς  λογισμοΐς ;  τί  θο- 

ρν€ον  την  ψνχήν  πληροίς ;  τί  χειμώνα  εργάζη;  τί 

τά  άνω  κάτω  ποιείς;  πώς  δννήση  διακείμενος  ον- 
§ 

τως,  αμαρτιών  άφεσιν  αίτησαι;  Εί  γάρ  τοϊς  τά  εις 

10  αντονς  μη  σνγχωρονσυν  ονδέ  αντός  άφίησι  τά  αμαρ¬ 

τήματα, ,  τοΐς  τονς  ονδέν  ήδικηκότας  άδικεΐν  επιχει- 

ρονσι  ποιαν  άφεσιν  δώσει;  Έσχάτης  γάρ  τοντο  πο¬ 

νηριάς  άπόδειξις'  οι  τοιοντοι  μετά  τον  διάβολον  πο- 

λεμονσι  την  9  Εκκλησίαν"  τάχα  δε  καί  πολλώ  χείρον 

15  τον  μεν  γάρ  καί  φνλάττεσθαι  δννατόν ,  οντοι  δε  προ- 

σωπείον  φιλίας  νποδνντες,  λάθρα  την  πνράν  άνάπτον- 

σιν ,  εαντονς  προτέρονς  εις  την  κάμινον  εμ£  άλλον  - 

τες,  καί  νοσονντες  νόσον  ον  μόνον  ελεηθήναι  μη  δν- 

ναμένην ,  άλλα  καί  πολνν  τον  γέλωτα  εχονσαν.  Τί  γάρ 

Ίΰώχριας,  είπε  μοι ,  καί  τρέμεις  καί  περιδεής  εστηκας; 

τί  γέγονε  δεινόν;  ότι  λαμπρός  δ  αδελφός  καί  περιφα¬ 

νής  καί  ενδόκιμος;  Ονκονν  στεφανονσθαί  σε  δει  και 

χαίρειν  καί  τον  Θεόν  δοξάξειν,  ότι  τό  μέλος  τό  σόν 

λαμπρόν  καί  περιφανές ·  αλλά  άλγεΐς,  ότι  δ  Θεός  δο- 

25  ξάζεται. 

Όράς  πον  τείνει  δ  πόλεμος;  9  Αλλ9  ονχ  οτι  δ  Θε¬ 

ός,  φησίν,  άλλ 9  ότι  δ  αδελφός  δοξάζεται .  9 Αλλά  διά 

τούτον  προς  τον  Θεόν  ανασαίνει  ή  δόξα *  ονκονν  καί 

δ  παρά  σον  πόλεμος.  9 Αλλ9  ον  τοντο  με  λνπεί.  φησίν , 

30  άλλα  δι 9  εμον  τον  Θεόν  εβονλόμην  δοξάζεσθαι.  Ον¬ 
κονν  χαΐρε  ενδοκιμονντος  τον  άδελφον,  καί  δοξάζε - 
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ποιον  άλλο  τρόπο.  Τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  χειρότερο 

άπ’  αύτό ;  Γ ιατί  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  δέ  μάχεται  πιά  τον 
άδελφό  του  μόνο,  άλλά  καί  τό  θέλημα  τού  Θεού.  Κατα¬ 
νοώντας  λοιπόν  αύτό,  σταμάτησε  την  άσθένεια,  καί  άν  δέ 

θέλεις  τόν  πλησίον,  τουλάχιστο  τόν  έαυτό  σου  άπάλλαξε 
άπό  τά  άπειρα  κακά. 

Γιατί  εισάγεις  πόλεμο  στις  σκέψεις  σου;  γιατί  γεμί¬ 

ζεις  την  ψυχή  σου  άπό  θόρυβο;  γιατί  δημιουργείς  συμφο¬ 

ρά;  γιατί  τά  κάνεις  άνω  κάτω;  πώς  θά  μπορέσεις  νά  ζη¬ 
τήσεις  συγχώρηση  άμαρτιών,  άφοϋ  συμπεριφέρεσαι  έτσι; 

Έάν  λοιπόν  αύτός  δέ  συγχωρεϊ  τά  άμαρτήματα  σ’  έκείνους 

πού  δέ  συγχωρούν  τά  άμαρτήματα  πού  έγιναν  σ’  αύτούς, 

σ’  έκείνους  πού  προσπαθούν  ν’  άδικήσουν  αύτούς  πού  δέν 

τούς  άδίκησαν  καθόλου,  ποιά  συγχώρηση  θά  δώσει;  Γιατί 

αύτό  είναι  άπόδειΕη  τής  χειρότερης  κακίας  αύτοί  μαζί  μέ 

τό  διάβολο  πολεμούν  τήν  Εκκλησία·  ίσως  όμως  καί  πολύ 

χειρότερα.  Γιατί  απ’  αύτόν  είναι  δυνατό  νά  προφυλαγόμα- 
στε,  αύτοί  όμως,  φορώντας  τό  προσωπείο  τής  φιλίας,  άνά- 
βουν  κρυφά  τή  φωτιά,  ρίχνοντας  τούς  έαυτούς  τους  πρώτα 

στό  καμίνι  καί  ύποφέροντας  άπό  άσθένεια,  ή  οποία  όχι  μό¬ 
νο  δέν  μπορεί  νά  προκαλέσει  συμπάθεια,  άλλά  προξενεί 

πολύ  γέλιο.  Πές  μου  λοιπόν,  γιατί  κιτρινίζεις  καί  τρέμεις 

καί  στέκεσαι  φοβισμένος;  τί  κακό  έγινε;  έπειδή  ό  άδελ- 
φός  σου  είναι  διάσημος  καί  ένδοξος  καί  έπιτυχημένος; 

•Συνεπώς  πρέπει  νά  στεφανώνεσαι  καί  νά  χαίρεσαι  καί  νά 
δοξάζεις  τό  Θεό,  γιατί  τό  δικό  σου  μέλος  είναι  διάσημο  καί 

ένδοξό,  ένώ  σύ  πονάς,  γιατί  δοξάζεται  ό  Θεός. 

Βλέπεις  πού  οδηγεί  ό  πόλεμος;  "Ομως  δέν  πονώ,  λέ¬ 
γει,  γιατί  δοξάζεται  ό  Θεός,  άλλά  γιατί  δοξάζεται  ό  άδελ- 

φός.  Άλλά  μέσα  άπ’  αύτόν  ή  δόξα  άνεβαίνει  πρός  τό  Θεό’ 

επομένως  καί  ό  δικός  σου  πόλεμος.  "Ομως  δέ  μέ  στενο- 
χωρεϊ  αύτό,  λέγει,  άλλά  ήθελα  μέσα  άπό  τόν  έαυτό  μου  νά 

δοξάζεται  ό  Θεός.  Επομένως  νά  χαίρεσαι  όταν  εύδοκιμεΐ 

6  άδελφός  σου,  καί  δοξάζεται  καί  μέσα  άπό  τόν  έαυτό  σου 
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ται  καί  διά  σου  πάλιν  δ  Θεός ,  και  πάντες  ερούσιν, 

ευλογητός  6  Θεός  δ  τοιούτονς  έχων  οίκέτας ,  φθόνον 

παντός  άπηλλαγ  μένους,  τοις  άλλήλων  σννηδομένονς 

καλοΐς.  Και  τι  λέγω  τον  αδελφόν;  Ει  γάρ  καί  πολέ- 

5  μιος  ήν  καί  εχθρός,  δ  δε  Θεός  δι’  αυτού  εδοξάζετο , 
φίλον  έδει  ποιήσ ααθαι  διά  τούτο-  αν  δε  τον  φίλον 

εχθρόν  ποιείς,  επειδή  δ  Θεός  δοξάζεται  διά  τής  εύ- 

δοκιμήσεως  εκείνον.  Καν  μεν  τό  σώμά  τις  θεραπεύ- 

ση  τό  σόν  κακώς  έχον,  καν  εχθρός  ή,  τών  πρώτων 

10  αυτόν  ήγήβχΐ  φίλων  είναι  λοιπόν  τον  δε  τον  Χρί¬ 

στου  τό  σώμα  καλλωπίζοντα,  τοντέστι,  την  Εκκλη¬ 

σίαν,  καί  φίλον  όντα,  έχθρόν  ήγή ;  Καί  πώς  άν  ετέ- 

ρως  τον  προς  τον  Χριστόν  επιδείξω  πόλεμον;  Διά 

τούτο  καν  σημεΐά  τις  ποιή,  καν  παρθενίαν ,  καν  νη- 

15  στείαν,  καν  χαμεννίαν  επιδείξηται,  καί  προς  τονς 

αγγέλους  διά  ταύτης  τής  αρετής  φθάση,  πάντων  ε- 

σται  εναγέστερος,  τούτο  έχων  τό  ελάττωμα,  καί  μοι¬ 

χού  καί  πόρνου  καί  ληστοϋ  καί  τυμβωρύχον  παρανο- 

μώτερος. 

20  Θ.  Καί  ϊνα  μη  τις  υπερβολήν  καταγνω  τον  λόγον , 

εκείνο  αν  ήδέως  έροίμην  υμάς ·  ει  πυρ  καί  δίκελλάν 

τις  λαβών,  τούτον  καθήρει  καί  ενεπίμπρα  τον  οίκον 

καί  τοντί  κατέσκαπτε  τό  θυσιαστήριον ,  ονκ  άν  λίθοις 

έκαστος  αυτόν  έβαλλε  τών  παρόντων  ώς  εναγή  καί 

25  παράνομον ;  Τί  ούν,  άν  τού  πυρός  τούτον  δαπανητι- 

κωτέραν  τις  φέρη  φλόγα,  την  βασκανίαν  λέγω,  ον- 

χί  λίθων  οικοδομάς  καθαιρούσαν  ουδέ  χρνσούν  θυ¬ 

σιαστήριον  κατασκάπ τουσαν,  άλλα  τό  πολν  καί  τών 

τοίχων  καί  τού  θυσιαστηρίου  τιμιώτερον  τών  διδα- 

30  σκάλων  την  οικοδομήν  άνατρέπουσαν  καί  λυμαινομέ- 

νην,  ποιας  άν  ειη  συγγνώμης  άξιος;  Μή  γάρ  μοι  λε- 

γέτω  τις,  οτι  πολλάκις  επιχειρήσας  ούκ  ισχνσεν’  από 
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πάλι  ό  Θεός,  και  όλοι  θά  ποϋν,  εύλογητός  ό  θεός  πού  έχει 

τέτοιους  υπηρέτες,  οί  όποιοι  είναι  άπαλλαγμένοι  άπό  κάθε 

φθόνο  και  ευχαριστούνται  μέ  τά  μεταξύ  τους  καλά.  Καί 

γιατί  λέγω  τόν  άδελφό;  Γιατί  καί  αν  ήταν  άντίπαλος  καί 

έχθρός,  ένώ  ό  Θεός  δοξαζόταν  μέσα  όπ’  αύτόν,  έπρεπε  νά 
τόν  κάνεις  φίλο  γΓ  αυτό.  Έσύ  όμως  τό  φίλο  κάνεις  εχθρό, 
έπειδή  ό  Θεός  δοξάζεται  μέ  την  προκοπή  εκείνου.  Καί  αν 

άκόμη  θεραπεύσει  κάποιος  τό  δικό  σου  σώμα  πού  ύποφέ- 
ρει,  καί  αν  άκόμη  είναι  έχθρός,  θά  τόν  θεωρήσεις  στη  συνέ¬ 
χεια  πώς  είναι  άπό  τούς  πρώτους  φίλους,  ένώ  αύτόν  πού 

στολίζει  τό  σώμα  τού  Χριστού,  δηλαδή  τήν  Εκκλησία, 
καί  είναι  φίλος,  τόν  θεωρείς  έχθρό;  Καί  πώς  θά  έδειχνες 

μέ  άλλο  τρόπο  τόν  πόλεμο  πρός  τό  Χριστό;  ΓΓ  αύτό,  καί 

άν  άκόμη  κάνει  θαύματα  κανείς,  καί  άν  άκόμη  έπιδείξει 

παρθενία  ή  νηστεία  ή  ύπνο  καταγής,  καί  φθάσει  μέ  τήν 

άρετή  του  αύτή  στούς  άγγέλους,  θά  είναι  άπ’  όλους  πιο 
μολυσμένος,  έχοντας  τό  έλάττωμα  αυτό,  καί  πιό  παράνο¬ 
μος  άπό  τό  μοιχό  καί  τόν  πόρνο  καί  τό  ληστή  καί  τόν 
τυμβωρύχο. 

6.  Καί  γιά  νά  μήν  κατηγορήσει  κανείς  γιά  ύπερβολή 

τό  λόγο,  μέ  εύχαρίστηση  θά  σάς  έρωτήσω  αύτό’  άν  κά¬ 
ποιος,  παίρνοντας  φωτιά  καί  δικέλλι,  γκρέμιζε  καί  έκαιγε 

αύτόν  τό  ναό  καί  κατέστρεφε  αύτό  έδώ  τό  θυσιαστήριο, 

δέ  θά  τόν  κτυποϋσε  ό  καθένας  άπό  τούς  παρόντες  μέ 

πέτρες  σάν  μολυσμένο  καί  παράνομο;  Τί  λοιπόν,  αν  φέρει 

κανείς  φλόγα  πιό  καταστρεπτική  άπό  τή  φωτιά  αύτή,  δη¬ 

λαδή  τό  φθόνο,  πού  δέν  γκρεμίζει  πέτρινες  οικοδομές, 

ούτε  καταστρέφει  χρυσό  θυσιαστήριο,  άλλά  πού  γκρεμί¬ 

ζει  τό  πολύ  πιό  πολύτιμο  καί  άπό  τούς  τοίχους  καί  άπό 

τό  θυσιαστήριο  καί  καταστρέφει  τήν  οικοδομή  τών  διδα¬ 

σκάλων,  ποιά  συγγνώμη  μπορεί  νά  έπιτύχεί;  Γιατί  ας  μή 

μοϋ  πεϊ  κανείς,  ότι  πολλές  φορές  προσπάθησε  καί  δέν  τό 

κατόρθωσε,  γιατί  τά  πράγματα  κρίνονται  άπό  τή  διάθεση. 
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γάρ  τής  γνώμης  τά  πράγματα  χρίνεταΐ'  έπει  καί  ό 

Σαούλ  άπέκτεινε  τον  Δαυίδ ,  εί  καί  μη  έπέτυχεν. 

Ούκ  εννοείς ,  είπε  μοι ,  δτι  τοϊς  προβάτοις  επι- 

βουλεύεις  τον  Χρίστον,  τώ  ποιμένι  πολεμών,  καί  τοϊς 

5  προβάτοις,  υπέρ  ών  καί  τό  αίμα  εξέχεεν  6  Χριστός, 

και  πάντα  και  ποιεϊν  καί  πάσχειν  ημάς  εκέλευσεν ; 

ούκ  άναμ ιμνήσκεις  σαυτόν,  ότι  6  μεν  Δεσπότης  σου 

την  δόξαν  την  σήν  εζήτησε,  καί  ούχι  τήν  εαυτόν, 

συ  δε  ον  τήν  τον  Δεσπότου  ζητείς,  άλλα  τήν  εαυτόν; 

10  Καίτοι  εί  τήν  εκείνου  εζήτεις,  τότε  αν  και  τής  σής 

επέτυχες *  τήν  δε  σήν  ζητών  από  τής  εκείνου,  ουδέ 

ταύτης  απόλαυση  ποτέ.  Τις  ούν  έσται  θεραπεία  τού¬ 

του;  Κοινή  πάντες  εύξώμεθα,  καί  μίαν  υπέρ  αυτών 

άνενέγκωμεν  φωνήν,  ώς  υπέρ  τών  ένεργονμένων. 

15  Και  γάρ  ούτοι  άθλιώτερον  διάκεινται  εκείνων,  όσω 

καί  προαιρέσεώς  εστιν  ή  μανία.  Ευχής  γάρ  δειται 
I 

τό  νόσημα  τούτο  και  πολλής  τής  δεήσεως.  Εί  γάρ 

6  μή  φιλών  τον  αδελφόν,  εάν  χρήματα  κένωση,  καν 

εν  μαρτυρίω  διαλάμψη ,  ούδέν  άννει  πλέον  6  καί  πο- 

20  λεμών  τώ  μηδέν  ήδικηκότι  εννόησον  πόσης  αν  εϊη 

τιμωρίας  άξιος.  Ούτος  καί  Ελλήνων  χείρων. 

Εί  γάρ  τό  φιλεϊν  τούς  φιλοϋντας  ούδέν  πλέον 

ημάς  άφίησιν  εκείνοον  εχειν,  ό  τοϊς  φιλοϋσι  βασκαί- 

νων  πού  στήσεται,  είπέ  μοι;  Καί  γάρ  του  πολεμεϊν 
* 

25  χεϊρόν  εστι  τό  βασχαίνειν.  Ό  μέν  γάρ  πολεμών ,  τής 

αιτίας  λυθείσης  δι’  ήν  ό  πόλεμος,  καί  τήν  έχθραν 

χατέλυσεν'  6  δέ  βάσκανος  ουδέποτε  αν  γένοιτο  φί- ι 

λος.  Καί  6  μέν  τήν  μάχην  φανεράν  επιδείκνυται,  ό  δέ 

συνεσκιασμένην  καί  ο  μέν  αιτίαν  πολλάκις  εχει  εί - 

30  πεϊν  εύλογον  τού  πολέμου ,  6  δέ  ούδέν  έτερον  ή  μα- 
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Γιατί  καί  ό  Σαούλ  θανάτωσε  τό  Δαυίδ,  μολονότι  δεν  τό 

κατόρθωσε. 

Πές  μου,  δεν  καταλαβαίνεις  ότι  επιβουλεύεσαι  τά 

πρόβατα  τού  Χριστού,  πολεμώντας  τόν  ποιμένα,  καί  τά 

πρόβατα  γιά  τά  όποϊα  ό  Χριστός  έχυσε  καί  τό  αίμα  του 

καί  γιά  τά  όποια  μάς  πρόσταζε  νά  κάνουμε  καί  νά  ύπο 

φέρουμε  τά  πάντα;  δέ  θυμάσαι,  ότι  ό  Κύριός  σου  ζήτησε 

τή  δική  σου  δόξα  καί  όχι  τή  δική  του,  ενώ  έσύ  δέ  ζητάς 

τή  δόξα  τού  Κυρίου,  άλλά  τή  δική  σου;  Μολονότι  άν  ζη¬ 
τούσες  τή  δική  του,  τότε  θά  κατόρθωνες  καί  τή  δική  σου. 

Ζητώντας  όμως  τή  δική  σου  πριν  άπό  τή  δική  του,  ούτε 

αύτή  θά  άπολαύσεις  ποτέ.  Ποιά  λοιπόν  θά  είναι  ή  θερα¬ 

πεία  τούτου;  ”Ας  προσευχηθούμε  όλοι  μαζί  καί  άς  ύψώ- 

σομε  γι’  αυτούς  μία  φωνή,  όπως  γιά  τούς  μολυσμένους. 
Γιατί  πραγματικά  αυτοί  συμπερι φέρονται  πιο  άθλια  άπό 

εκείνους,  όσο  είναι  καί  ή  μανία  άπό  τήν  προαίρεση.  Γιατί 

τό  νόσημα  αύτό  χρειάζεται  προσευχή  καί  πολλή  παρά¬ 

κληση.  Αφού  λοιπόν  έκείνος  πού  δεν  άγαπάει  τόν  άδελ- 
φό  του,  άν  ξοδέψει  χρήματα,  καί  άν  άκόμη  διακριθεϊ 

στό  μαρτύριο,  δεν  κατορθώνει  τίποτε  περισσότερο,  σκέ- 

ψου  πόση  τιμωρία  μπορεί  ν’  άξίζει  αύτός  πού  πολεμάει 
έκεϊνον  πού  δέν  τόν  έχει  άδικήσει  καθόλου.  Αύτός  είναι 

χειρότερος  καί  άπό  τούς  "Ελληνες. 

Έάν  λοιπόν  τό  να  άγαποΰμε  εκείνους  πού  μάς  αγα¬ 
πούν  δέ  μάς  έπιτρέπει  νά  έχουμε  τίποτε  περισσότερο  άπό 

έκείνους,  πές  μου,  πού  θά  σταθεί  έκείνος  πού  φθονεί  αύ- 
τούς  πού  τόν  άγαποϋν;  Γιατί  ό  φθόνος  είναι  πραγματικά 

χειρότερος  άπό  τόν  πόλεμο.  Γιατί  έκείνος  πού  πολεμάει, 

όταν  διαλυθεί  ή  αίτια  γιά  τήν  οποία  έγινε  ό  πόλεμος, 

σταμάτησε  καί  τήν  έχθρα,  ένώ  ό  φθονερός  δέν  μπορεί  νά 

γίνει  φίλοα.  Καί  ό  πρώτος  φανερώνει  τή  μάχη,  ένώ  ό  άλ¬ 

λος  τήν  καλύπτει*  καί  ό  πρώτος  πολλές  φορές  μπορεί 

ν’  άναφέρει  δικαιολογημένη  αιτία  τού  πολέμου,  ένώ  ό 

δεύτερος  τίποτε  άλλο  παρά  παραφροσύνη  καί  σατανική 
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νίαν  καί  γνώμην  σατανικήν.  Τίνι  ούν  αν  τις  την  τοι- 

αντην  π αραβάλοι  ψυχήν;  ποια  εχίδνη ;  ποια  άσπίδι; 

ποια )  σκώληκι ;  τίνι  κανθάρω;  Ούτε  γάρ  έναγέστε- 

ρον,  οντε  πονηρότερόν  τι  τής  τοιαντης  ψυχής.  Τού- 

5  το  γάρ ,  τούτο  τάς  Εκκλησίας  ανάτρεψε ,  τούτο  τάς 

αιρέσεις  ετεκε ,  τούτο  αδελφικήν  ώπλισε  χεϊρα}  και 

αίματι  δικαίου  δεξιάν  βαπτισθήναι  έποίησε ,  και  νό¬ 

μους  άνέσπασε  φύσεως ,  και  τω  θανάτω  τάς  θνρας 

άνέωξε ,  και  την  άράν  εκείνην  εις  εργον  ήγαγε ,  και 

10  ούτε  ώδίνων  οντε  γονέων  ούτε  άλλον  τίνος  άναμνη- 

σθήναι  τον  άθλιον  είασεν  εκείνον ,  άλλ’  όντως  αυτόν 
εξεβάκχενσε  και  εις  τοσοντον  ήγαγεν  οίστρον ,  ως 

και  τον  Θεόν  παρακαλονντος  και  λέγοντος,  «Προς  σέ 

ή  αποστροφή  αυτού,  και  σν  άρξεις  αυτού» ,  μηδέ  ον- 

τως  ενδονναι.  Κ αϊτοί  γε  και  τον  εγκλήματος  αυτόν 

άφήκε,  και  τον  αδελφόν  νπέταξεν  άλλ’  όμως  ούτως 
ανίατον  τό  νόσημα  τούτο ,  ώς  και  μυρίων  φαρμάκων 

επικειμένων ,  τήν  οίκείαν  άναβλνζειν  σηπεδόνα. 

Τίνος  γάρ  ενεκεν  άλγεΐς,  ώ  πάντων  άθλιώτερε 

20  συ;  ότι  ετιμήθη  δ  Θεός;  Αλλά  τούτο  γνώμης  σατανι¬ 

κής.  Άλλ’  ότι  παρευδοκίμησεν  δ  αδελφός;  Άλλ’  έξ- 

εστι  καί  σοι  πάλιν  αυτόν  παραδραμεϊν .  'Ήστε  εί  βού- 

λει  νικήσαι,  μή  σφάξης  μηδέ  άνέλης,  άλλ’  άφες  μέ- 
νειν  ϊνα  τηρήται  των  παλαισμάτων  ή  νπόθεσις,  καί 

25  νίκησον  ξώντα *  οντω  γάρ  σοι  λαμπρός  δ  στέφανος 

έμελλεν  εσεσθαι'  νννϊ  δε  άνελών ,  μείζονα  κατά  σαν - 

τού  τής  ήντης  τήν  ψήφον  εκφέρεις.  Άλλ’  ονδέν  τού¬ 

των  ή  βασκανία  οίδε.  Τίνος  δε  ενεκεν  και  δόξης  δ- 

ρας  εν  ερημιά  τοσαύτη;  οντοι  γάρ  μόνοι  τότε  τήν  γην 

30  ψκονν.  Άλλ’  ουδέ  τούτο  αυτόν  έπέσχεν,  αλλά  πάν¬ 
τα  από  τής  ψυχής  ρίψας,  ϊστατο  μετά  τού  διαβόλου 

7.  Γεν.  4,  7 
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διάθεση.  Μέ  ποιό  λοιπόν  πράγμα  μπορεί  νά  ουγκρίνει  κα¬ 
νείς  αύτή  την  ψυχή;  μέ  ποιά  όχιά;  μέ  ποιά  ασπίδα;  μέ 

ποιό  σκουλήκι ;  μέ  ποιό  σκαθάρι ;  Γ ιατί  δέν  ύπάρχει  κάτι  πιό 

σιχαμερό,  οϋτε  πιό  κακό  άπό  τήν  ψυχή  αύτή.  Γιατί  αύτό, 

πραγματικά  αύτό  όνέτρεψε  τίς  Εκκλησίες,  αύτό  γέννησε 

τις  αιρέσεις,  αύτό  όπλισε  τό  άδελφικό  χέρι  καί  έκαμε  νά 

ποτισθεϊ  τό  δεΕί  χέρι  μέ  τό  αίμα  του  δικαίου,  κατέστρεψε 

τούς  νόμους  τής  φύσης,  άνοιΕε  τις  πόρτες  στο  θάνατο, 

έκαμε  έργο  τήν  κατάρα  έκείνη,  καί  δέν  άφησε  τον  άθλιο 

έκεϊνο  νά  θυμηθεί  οϋτε  τούς  πόνους  τοϋ  τοκετού  οϋτε 

τούς  γονείς  οϋτε  τίποτε  άλλο,  άλλά  τόν  έκανε  τόσο  πα- 

ράφρονα  καί  τόν  οδήγησε  σέ  τόση  τρέλλα,  ώστε,  μολονό¬ 

τι  καί  ό  Θεός  παρακαλοΰοε  καί  έλεγε,  «Αύτός  είναι  άφο- 

σιωμένος  σέ  σένα,  καί  έσύ  θά  τόν  έΕουσιάζεις»7,  οϋτε 
έτσι  νά  ύποχωρήσει.  Καί  πραγματικά  τόν  άπάλλαΕε  άπό 

τήν  κατηγορία  καί  ύπέταΕε  σ’  αυτόν  τόν  άδελφό.  Άλλ' 
όμως  τό  νόσημα  αύτό  είναι  τόσο  άθεράπευτο,  ώστε,  άν 

καί  χρησιμοποιούνται  πάρα  πολλά  φάρμακα,  άναβλύζει  τή 

δική  του  σαπίλα. 

Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  πονάς  έσύ  πού  είσαι  ό  πιό  ά¬ 

θλιος  άπ’  όλους;  έπειδή  τιμήθηκε  ό  Θεός;  Αύτό  είναι 
δείγμα  σατανικής  διάθεσης.  Μήπως  έπειδή  έγινε  άνώτε- 

ρος  ό  άδελφός  σου;  Μπορείς  όμως  καί  έσύ  νά  τόν  Εεπε- 

ράσεις  πάλι.  Επομένως,  έάν  θέλεις  νά  νικήσεις,  νά  μή 

σφάΕεις  οϋτε  νά  σκοτώσεις,  άλλά  ν’  άφήσεις  νά  μένει, 

γιά  νά  παραμένει  ή  άφορμή  άγώνων,  καί  νίκησέ  τον  ζων¬ 

τανό,  γιατί  έτσι  έπρόκειτο  νά  είναι  λαμπρό  τό  στεφάνι 

σου.  Τώρα  όμως  πού  τόν  σκότωσες,  βγάζεις  έναντίον  σου 

μεγαλύτερη  τήν  άπόφαση  τής  ήττας.  Άλλά  τίποτε  άπ’  αύ 
τά  δέ  γνωρίζει  ό  φθόνος.  Καί  γιά  ποιό  λόγο  άγαπδς  τόοο 

πολύ  τή  δόΕα  σέ  τόση  έρημιά;  γιατί  αύτοί  μόνο  κατοι¬ 

κούσαν  τότε  στή  γή.  Άλλ’  οϋτε  αύτό  τόν  συγκρότησε, 

άλλ',  άφοΰ  τά  πέταΕε  όλα  άπό  τήν  ψυχή  του,  στεκόταν 
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και  παρεταττετο'  και  γαρ  εκείνος  ήν  ο  στρατηγών 
τότε  μετά  τον  Κάιν. 

Επειδή  γάρ  ονκ  ήρκεσεν  αντώ  το  γενέσθαι  θνη¬ 

τόν  τον  άνθρωπον ,  και  τώ  τρόπω  τον  θανάτον  μεί- 

5  ζονα  την  τραγωδίαν  επεχείρει  ποιήσαι ,  και  άνέπει- 

θεν  άδελφοκτόνον  γενέσθαν  ήπείγετο  γάρ  και  ώδινεν 

ίδεϊν  την  άπόφασιν  εις  εργον  εκφερομένην  6  μηδέπο¬ 

τε  εκ  των  ημετέρων  κορεννν μένος  κακών.  'Ήσπερ 
άν  εϊ  τις  δεσμώτην  έχων  εχθρόν ,  άπόφασιν  δεξάμε- 

10  νον  ίδών,  πριν  η  την  πόλιν  εξελθειν,  επείγοιτο  καί 

ένδον  σφαττόμενον  Ιδεϊν,  καί  μηδέ  τον  προσήκοντα 

άναμένοι  καιρόν ,  οντω  δη  και  6  διάβολος  τότε.  Καί- 

τοι  γε  άκονσας ,  ότι  εις  γην  ά πελενσεται  ό  άνθρω¬ 

πος ,  ώδινε  τι  πλέον  ιδεϊν,  νιόν  προ  πατρός  τελεντών- 

15  τα,  και  αδελφόν  άναιρονντα,  καί  άωρον  και  βιαίαν 

σφαγήν . 

7

.

 

 

Είδες  πρός  πόσα  νπηρέτησεν  ο  φθόνος ;  πώς 

την  άκόρεστον  
τον  διάβολον  

γνώμην  
ενέπλησε 

,  καί 

τοσαντην  
αντώ  

παρέθηκε  
τράπεζαν,  

όσην  
ιδεϊν  

επε- 
20  θνμησεν  

εκείνος;  
Φενγωμεν  

τοίννν  
το  νόσημα.  

Ον 

γάρ  έοτιν,  
ονκ  έστι  τό  πνρ  εκείνο  

διαφνγεϊν  
τό  ή- 

τοιμασμένον  

τώ  διαβόλω,  
μη  ταντης  

άπαλλαγέντας τής  αρρώστιας 
·  άπα λλαγησόμεθα  

δέ,  άν  εννοήσωμεν πώς  τε  ημάς  
ήγάπησε,  

καί  άλλήλονς  
εκέλενσεν  

άγα- 
25  παν  ό  Χριστός.  

Πώς  
οΰν  ημάς  

ήγάπησε 
;  Τό  αίμα  

τό 

τίμιον  
έδωκεν  

νπέρ  
ημών  

εχθρών  
όντων  

και  τά  μέ¬ 
γιστα  

ήδι κηκότων.  
Τοντο  

καί  σν  ποίησον  
επί  τον 

άδελφον'  
διά  γάρ  τοντο,  

φησίν,  
«* Εντολήν  

καινήν δίδωμι  
νμΐν,  

ϊνα  όντως  
αγαπάτε  

άλλήλονς,  
καθώς 

30  εγώ  ήγάπησα  
νμάς».  

Μάλλον  
δέ  ονδέ  

οντω  
τό  μέ- 

τρον  
ϊσταται 

*  αντός  
γάρ  νπέρ  

τών  εχθρών  
τοντο  

ε- 
ποίησεν. 

Άλλ *  ον  βονλει  τό  αίμα  δονναι  τό  σαντον  νπέρ 

8.  Γιά  τό  έπεισόδιο  Κάϊν  ·  "Α6ελ  βλ.  Γεν.  4,  1  *17. 
9.  Ίω.  13,  34 
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μαζί  μέ  τό  διάβολο  και  έπαιρνε  θέση.  Γιατί  πραγματικά  ό 

διάβολος  ήταν  τότε  ό  στρατηγός  μαζί  μέ  τόν  Κάιν8. 

Επειδή  λοιπόν  δεν  ήταν  άρκετό  γι’  αύτόν  τό  ότι  ό 
άνθρωπος  έγινε  θνητός,  προσπαθούσε  νά  κάμει  μεγαλύ¬ 

τερη  τήν  τραγωδία  καί  μέ  τόν  τρόπο  τοϋ  θανάτου  καί  τόν 

έπειθε  νά  γίνει  άδελφοκτόνος.  Γιατί  βιαζόταν  καί  άγωνιοϋ- 
σε  νά  δει  νά  πραγματοποιείται  ή  άπόφαση,  αυτός  πού  δέ 

χορταίνει  ποτέ  άπό  τά  δικά  μας  κακά.  "Οπως  ακριβώς, 
έάν  κάποιος  είχε  έχθρό  φυλακισμένο  καί  έβλεπε  νά  δέ¬ 

χεται  άπόφαση  σφαγής,  θά  βιαζόταν  νά  τόν  δει  νά  σφάζε¬ 

ται  μέσα  στήν  πόλη  προτού  νά  βγει  άπ’  αυτήν,  καί  ούτε 
θά  περιμένει  τόν  κατάλληλο  καιρό,  έτσι  καί  ό  διάβολος 

έκαμε  τότε.  "Αν  καί  βέβαια  ακούσε  ότι  ό  άνθρωπος  θά 
έπιστρέψει  στή  γή,  άγωνιοϋσε  νά  δει  κάτι  περισσότερο,  νά 

πεθαίνει  ό  υιός  πριν  άπό  τόν  πατέρα,  καί  ό  άδελφός  νά 

σκοτώνει  τόν  αδελφό,  καί  μάλιστα  μέ  άσχημη  καί  βίαιη 

σφαγή. 

7.  Είδες  σέ  πόσα  έξυπηρέτησε  ό  φθόνος;  πώς  γέμι¬ 
σε  τήν  άχόρταγη  διάθεση  τοϋ  διαβόλου  καί  τού  παρέθεσε 

τόσο  μεγάλο  τραπέζι,  όσο  επιθύμησε  νά  δει  έκεϊνος;  "Ας 
άποφεύγουμε  λοιπόν  τό  νόημα  αύτό.  Γιατί  δέν  είναι  δυ¬ 
νατό,  πραγματικά  δέν  είναι  δυνατό  νά  άποφύγουμε  τή 

φωτιά  έκείνη  πού  έχει  έτοιμασθεϊ  γιά  τό  διάβολο,  χωρίς 

νά  άπαλλαγοϋμε  άπό  τήν  αρρώστια  αύτή.  Θά  απαλλα¬ 

γούμε  όμως,  άν  καταλάβομε  καί  πώς  ό  Χριστός  μάς  άγά- 
πησε  καί  έδωσε  έντολή  νά  άγαποϋμε  ό  ένας  τόν  άλλο. 

Πώς  λοιπόν  μάς  άγάπησε;  Εδωσε  τό  τίμιο  αίμα  του  γιά 

τή  σωτηρία  μας,  άν  καί  ήμασταν  έχθροί  καί  είχαμε  κάνει 
πολλές  άδικίες.  Τό  ίδιο  κάνε  καί  έσύ  στην  περίπτωση  τοϋ 

άδελφοϋ  σου,  γιατί  γΓ  αύτό  λέγει*  «Σας  δίνω  έντολή  νέα, 
γιά  νά  άγαπατε  έτσι  ό  ένας  τόν  άλλο,  όπως  έγώ  σάς 

άγάπησα»9.  "Η  καλύτερα,  ούτε  έτσι  στέκεται  τό  μέτρο, 
γιατί  ό  Χριστός  έκαμε  αύτό  γιά  χάρη  τών  έχθρών  του. 

Αλλά  δέ  θέλεις  νά  δώσεις  τό  αίμα  σου  γιά  χάρη  τοϋ 
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τού  αδελφόν;  Τί  ούν  καί  τό  εκείνου  εκχέεις,  εκ  δια¬ 

μέτρου  παράκουων  της  έντολής;  Κ αϊτοί  αυτός  μεν 

δπερ  έποίησεν,  ουκ  έξ  όφειλής'  συ  δε,  αν  ποιής,  ο¬ 

φειλήν  λοιπόν  πληροίς ·  έπεϊ  και  έκεϊνος  δ  τα  μύρια 
5  τάλαντα  λαβών,  και  τα  εκατόν  δηνάρια  άπαιτών,  ον 

διά  τούτο  έκολάζετο  μόνον,  ότι  άπήτει,  άλλ’  ότι  ουδέ 

τή  ευεργεσία  γέγονε  βελτίων ,  ουδέ  άρξαντος  του  δε- % 

απόχου  κατηκολούθησε ,  και  τό  χρέος  άπέδωκε'  καί 

γάρ  χρέος  ήν  λοιπόν  τό  παρά  τού  δούλου  γενόμενον , 

10  εϊ  γε  έγένετο.  Καί  γάρ  άπαντα  άπερ  ποιου  μεν,  οφει¬ 

λήν  πληρονντες  ποιούμεν.  Διό  καί  αυτός  έλεγεν,  « €Ό - 
ταν  πάντα  ποιήσητε,  λέγετε,  ότι  αχρείοι  δούλοι  έ- 

σμεν  α.  γάρ  ώφείλομεν  ποίησαν,  έποιήσαμεν».  Καν 

αγάπην  τοί/νυν  έπιδειξώμεθα,  καν  χρήματα  δώμεν 

15  τοις  δεομένοις,  οφειλήν  πληρούμεν'  ούχ  ότι  κατήρ- 

ξεν  αυτός  ευεργεσιών  μόνον,  άλλ’  οτι  καί  τά  αυτού 
διανέμομεν ,  άν  ποτέ  δώμεν . 

Τί  τοίνυν  αποστερείς  σεαυτόν  ών  αυτός  σε  βού¬ 

λεται  κύριον  είναι;  Διά  τούτο  γάρ  σοι  έκέλευσεν  αύ- 

20  τά  δούναι  ετέρφ,  ϊνα  αύ  αυτά  έχης.  "Εως  μέν  γάρ 

μόνος  κατέχεις,  ουδέ  αυτός  έχεις *  όταν  δέ  ετέρφ 

δώς,  τότε  καί  αυτός  ελαβες.  νΑρα  τί  τούτου  τού  φίλ¬ 

τρου  γένοιτ 9  άν  ίσον;  Αυτός  έξέχεε  τό  αίμα  υπέρ  τών 

εχθρών,  ημείς  δέ  ουδέ  χρήματα  υπέρ  τού  εύεργε- 

25  του *  αυτός  τό  αίμα  τό  εαυτού,  ημείς  δέ  ουδέ  χρή¬ 

ματα  τά  ούχ  ημών  αυτός  προ  ημών,  ημείς  δέ  ουδέ 

μετ’  αυτόν  αυτός  υπέρ  τής  ήμετέρας  σωτηρί ας,  η¬ 

μείς  δέ  ουδέ  υπέρ  τής  ήμετέρας  ώφελείας ·  ουδέ  γάρ 

αύτώ  τι  γίνεται  πλέον  έκ  τής  ήμετέρας  φιλανθρω- 

30  πίας,  αλλά  τό  παν  εις  ήμάς  περιίσταται  κέρδος.  Διά 

10.  Βλ.  Ματθ.  18,23*35 
11.  Λουκά  17,  10 
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άδελφοΰ  σου;  Γιατί  λοιπόν  χύνεις  καί  τό  δικό  του,  παρα 

κούοντας  πέρα  γιά  πέρα  την  έντολή;  Αν  καί  βέβαια  αύ¬ 

τός  ό,τι  έκαμε,  τό  έκαμε  όχι  άπό  χρέος-  έαύ  όμως,  έάν 
τό  κάνεις,  ξεπληρώνεις  στη  συνέχεια  τό  χρέος  σου.  Ε¬ 
πειδή  καί  έκεϊνος  πού  έλαθε  τό  δέκα  χιλιάδες  τάλαντα  καί 

άπαιτοϋσε  τά  έκατό  δηνάρια,  δέν  τιμωρούνταν  μόνο  γΓ 

αύτό,  δηλαδή  γιατί  άπαιτοϋσε,  άλλά  γιατί  δέν  έγινε  κα¬ 

λύτερος  ούτε  με  τήν  ευεργεσία,  ούτε  όταν  έκαμε  τήν  άρ- 

χή  ό  κύριός  του  αύτός  τον  ακολούθησε  καί  ούτε  άντα- 
πέδωσε.  τό  χρέος.  Γιατί  χρέος  ήταν  στή  συνέχεια  αύτό 

πού  έγινε  άπό  τό  δούλο,  άν  βέβαια  έγινε*0.  Γιατί  πραγμα¬ 
τικά  όλα  όσα  κάνομε,  τά  κάνομε  ξεπληρώνοντας  κάποιο 

χρέος.  Γ Γ  αύτό  καί  ό  Χριστός  έλεγε,  «"Οταν  τά  κάνετε 
όλα,  νά  λέγετε,  ότι  είμαστε  δούλοι  άχρηστοι,  γιατί  κάναμε 

αύτά  πού  είχαμε  χρέος  νά  κάνομε»11.  Καί  άν  άκόμη  λοι¬ 
πόν  έπιδείξουμε  άγάπη,  καί  άν  άκόμη  δώσουμε  χρήματα 

σ’  αύτούς  πού  έχουν  άνάγκη,  ξεπληρώνομε  χρέος.  Όχι 
γιατί  αύτός  άρχισε  τις  εύεργεσίες  μόνο,  άλλά  καί  γιατί 

μοιράΖομε  τά  δικά  του,  άν  κάποτε  δώσομε. 

Γιατί  λοιπόν  στερείς  τον  έαυτό  σου  άπό  έκεϊνα  πού 

αύτός  σέ  θέλει  νά  είσαι  κύριος;  Αφού  γΓ  αύτό  σέ  διέτα¬ 

ξε  νά  δώσεις  αύτά  σέ  άλλον,  γιά  νά  τά  έχεις  έσύ.  Γιατί 

όσο  τά  κατέχεις  μόνος  σου,  ούτε  έσύ  τά  κατέχεις-  όταν 

όμως  δώσεις  σέ  άλλον,  τότε  καί  ό  ίδιος  έλαβες.  "Αραγε 
τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  ίσο  με  τήν  άγάπη  αύτή;  Αύ¬ 

τός  έχυσε  τό  αίμα  γιά  χάρη  των  έχθρών,  ένώ  έμεϊς  ούτε 

χρήματα  δίνομε  γιά  χάρη  τού  εύεργέτη  μας  αύτός  έχυσε 

τό  αίμα  τό  δικό  του,  ένώ  έμεϊς  δέν  δίνομε  ούτε  τά  χρή 

ματα  πού  δέν  είναι  δικά  μας-  αύτός  πριν  άπό  μάς,  ένώ 

έμεϊς  ούτε  ύστερα  άπ’  αύτόν  αύτός  γιά  τή  δική  μας  σω¬ 

τηρία,  ένώ  έμεϊς  ούτε  γιά  τή  δική  μας  ώφέλεια.  Γιατί  ού¬ 

τε  σ’  αύτόν  γίνεται  κάτι  περισσότερο  άπό  τή  δική  μας 

φιλανθρωπία,  άλλ’  όλο  τό  κέρδος  καταλήγει  σ’  έμάς.  ΓΓ 

35 



540 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

γάρ  τούτο  καί  χελευόμεθα  αυτά  δούναι ,  ϊνα  μη  αυ¬ 

τών  εκπέσωμεν  ημείς . 

"Ωσπερ  γάρ  εί  παιδίω  τις  άργύριον  δφη  μικρω, 
κελεύει  κατέχειν  σφοδρώς ,  η  και  τω  οίκέτη  δούναι 

5  φυλάττειν,  ώστε  μη  εξειναι  άρπάσαι  τω  βουλομένω, 

ουτω  δη  καί  ό  Θεός  ποιεί .  Δός  γάρ  τω  δεομένω,  φη- 

αίν,  ϊνα  μη  άρπα ση  τις  αυτά  από  σου,  οΐον  η  συκο¬ 

φάντης,  η  διάβολος,  η  κλέπτης,  η  μετά  πάντας  6 

θάνατος,  'Έως  μεν  γάρ  αν  αυτός  αυτά  κατέχης,  ούκ 

10  άσφαλώς  κατέχεις *  εάν  δε  έμοι  αυτά  δώς  διά  των 

πενήτων,  εγώ  σοι  φυλάττω  μετά  ακρίβειας  άπαντα, 

καί  εν  καιρω  τω  προσήκοντι  μετά  πολλής  αυτά  άπο- 

καταστήσω  της  περιουσίας.  Ου  γάρ  ϊνα  άφέλωμαι 

λαμβά/νω,  άλλ’  ϊνα  πλείονα  ποιήσω,  ϊνα  άκριβέστε- 

15  ρον  φυλάξω,  ϊνα  κατ’  εκείνον  σοι  αυτά  τηρήσω  τον 

χρόνον,  καθ’  ον  ούδεϊς  δ  δανείζων  ουδέ  6  ελεών  έστι. 

Τί  ούν  γένοιτ’  αν  ημών  ώμότερον  μετά  τ οιαύτας 

υποσχέσεις  μη  άνεχομένι ον  αύτω  δα νείζειν;  Τοιγάρ- 

τοι  διά  τούτο  έρημοι  καί  γυμνοί  καί  πένητες  προς 

20  αυτόν  άπερχόμεθα,  τά  πιστευθέντα  ούκ  έχοντες,  ότι 

μη  τω  πάντων  αυτά  άκριβέστερον  φυλάττοντι  παρα¬ 

κατατιθέμεθα.  Διό  καί  την  έσχάτην  δώσομεν  δίκην . 

Τί  γάρ  καί  έγκαλούμενοι  δυνησόμεθα  είπεΐν  υπέρ  τής 

απώλειας  εαυτών;  ποιαν  πρόφασιν  προβαλέσθαι;  τί- 

25  να  απολογίαν ;  Τίνος  γάρ  ένεκεν  ούκ  έδωκας;  απι¬ 

στείς,  ότι  λήψη  πάλιν;  Και  πώς  αν  έχοι  τούτο  λό¬ 

γον;  6  γάρ  τω  μη  δεδωκότι  δούς,  πώς  ου  πολλώ  μάλ¬ 

λον  μετά  το  λαβεΐν  δώσει;  9 Αλλά  τέρπει  σε  αυτών 

ή  όψις;  Ούκούν  πολλώ  μάλλον  διά  τούτο  δός,  ϊνα 
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αύτό  λοιπόν  καί  έχομε  την  έντολή  νά  δώσομε  αύτά,  για 

νά  μην  χάσομε  έμεϊς  αύτά. 

Γιατί  όπως  άκριβώς,  άν  δώσει  κάποιος  σε  μικρό  παιδί 

χρήματα,  τό  προστάζει  νά  τα  κρατάει  καλά,  ή  καί  όταν 

τά  δώσει  στόν  υπηρέτη  γιά  νά  τά  φυλάγει,  ώστε  νά  μην 

είναι  δυνατό  νά  τά  άρπάξει  έκεϊνος  πού  τά  θέλει,  έτσι 

άκριβώς  κάνει  καί  ό  Θεός.  Δώσε  λοιπόν  σ’  αύτόν  πού  έχει 
άνάγκη,  λέγει,  γιά  νά  μήν  τά  άρπάξει  αύτά  κάποιος  άπό 

σένα,  όπως  ή  ό  συκοφάντης  ή  ό  διάβολος  ή  ό  κλέφτης  ή 

ύστερα  άπό  όλους  ό  θάνατος.  Γιατί  όσο  τά  κρατάς  αύτά 

ό  ίδιος,  δέν  τά  κρατάς  μέ  άσφάλεια.  Έάν  όμως  τά  δώσεις 

αύτά  σ’  εμένα  μέσω  τών  φτωχών,  έγώ  σοϋ  τά  φυλάγω 
όλα  μέ  άσφάλεια,  καί  στόν  κατάλληλο  καιρό  θά  σοϋ  τά 

έπιστρέψω  μέ  πολλή  άφθονία.  Γ ιατί  δέν  τά  παίρνω  γιά  νά 

τά  άφαιρέσω,  άλλά  γιά  νά  τά  κάμω  περισσότερα,  γιά  νά 

τά  φυλάξω  μέ  περισσότερη  άσφάλεια,  γιά  νά  σοϋ  τά  κρα¬ 

τήσω  γιά  έκεϊνο  τό  χρόνο,  κατά  τόν  όποιο  δέν  θά  υπάρ¬ 
χει  κανένας  πού  νά  δανείζει  ούτε  νά  δίνει  έλεημοσύνη. 

Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιό  σκληρό  άπό 

μας,  όταν  ύστερα  άπό  τέτοιες  ύποσχέσεις  δέ  δεχόμαστε 

νά  δίνομε  δανεικά  σ'  αύτόν;  Επομένως  γι’  αύτό  πηγαί¬ 
νομε  πρός  αύτόν  έρημοι  καί  γυμνοί  καί  φτωχοί,  χωρίς  νά 

έχομε  αύτά  πού  μας  έμπιστεύτηκε,  γιατί  δέν  τά  καταθέ¬ 

σαμε  σ’  έκεϊνον  πού  τά  φυλάγει  αύτά  μέ  περισσότερη 

άσφάλεια  άπ’  όλους.  Γι’  αύτό  καί  θά  τιμωρηθούμε  μέ  τή 
χειρότερη  τιμωρία.  Τί  λοιπόν  θά  μπορέσομε  νά  πούμε, 

όταν  θά  κατηγορούμαστε  γιά  τή  δική  μας  καταστροφή; 

ποιά  άπόφαση  θά  προβάλομε;  ποιά  δικαιολογία;  Γιά  ποιο 

λοιπόν  λόγο  δέν  έδωσες;  δέν  πιστεύεις,  πώς  θά  τά  πά¬ 
ρεις  πάλι;  Καί  πώς  μπορεί  νά  έχει  δικαιολογία  αύτό;  Γ  ιατί 

εκείνος  πού  έδωσε  σ’  αύτόν  πού  δέν  έδωσε,  πώς  δέ  θά 
δώσει  πολύ  περισσότερο  ύστερα  άπό  αύτό  πού  έλαβε; 

Μήπως  σ’  εύχαριστεΐ  βλέποντας  αύτά;  Επομένως  πολύ 

περισσότερο  γι’  αύτό  δώσε,  γιά  νά  σ’  εύχαριστήσουν  πε- 



ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 548 

εχεισε  τέρψη  μειζόνως,  δτε  ούδεϊς  αυτά  άφαιρήσε- 

ταΐ'  ώς  νϋν  γε  χατέχων  και  μύρια  πείση  δεινά.  Καθ- 

άπερ  γάρ  χύων,  όντως  ένάλλετα ι  τοϊς  πλουτοϋσιν  ό 

διάβολος,  ώσπερ  ψωμόν  ή  πλακούντα  παιδιού  χατέ- 

5  χοντος  άποσπάσαι  βέλων. 

Δώμεν  τοίνυν  αυτά  τώ  πατρί.  Καν  ϊδη  τούτο  ο 

διάβολος  γενόμενον ,  αναχωρήσει  πάντως'  άναχωρή- 
σαντος  δε  εκείνου,  τότε  σοι  μετά  ασφαλείας  αυτά  6 

πατήρ  δώσει  πάντα,  όταν  μή  δύνηται  ένοχλεϊν  εχεϊ- 

10  νος  κατά  τον  αιώνα  τον  μέλλοντα.  ΚΩς  νϋν  γε  των 
μικρών  παιδιών  τών  υπό  χυν ιδίων  ενοχλούμενων  ον- 

δέν  διαφέρουσιν  οι  πλοντοΰντες,  πάντων  ύλαχτούν - 

των  περί  αυτούς,  σπαραττόντων ,  έλχόντων  ούχ  αν¬ 

θρώπων  μόνον,  άλλά  χαι  παθών  ανελεύθερων ,  γα- 

15  στριμαργίας ,  μέθης,  χολ αχείας,  άσελγείας  απάσης. 

Καν  μεν  δάνειζε ιν  δέη,  τούς  πολύ  δίδοντας  περιερ- 

γαζόμεθα,  χαι  τούς  ενγνώμονας  περισχοποϋμεν  εν¬ 

ταύθα  δε  τουναντίον  ποιου  μεν  τον  μεν  ευγνωμονούν - 

τα  Θεόν  χαι  ονχι  έχατοστήν ,  άλλά  έχατονταπλασίο- 

20  να  παρέχοντα  άφίεμεν,  τούς  δε  ούχ  άποδώσοντας  ή- 

μιν  ουδέ  τό  χεφάλαιον,  τούτους  επιζητοϋμεν. 

8.  Τί  γάρ  ήμιν  ή  γαστήρ  αποδώσει  τά  πλείονα 

χαταναλίσχουσα ;  Κάπρον  χαι  φθοράν.  Τί  δε  ή  κενο¬ 

δοξία;  Φθόνον  χαι  βασχανίαν.  Τί  δε  ή  φ ειδώλια; 

25  Φροντίδα  χαι  μέριμναν.  Τί  δε  ή  ασέλγεια;  Γέενναν 

χαι  σχώληχα  Ιοβόλον.  Οϋτοι  γάρ  τών  πλουτούντων 

οι  χρεώσται,  τούτους  του  κεφαλαίου  τούς  τόκους  χα- 

ταβάλλοντες ,  τά  ενταύθα  χαχά  χαι  τά  προσδοχώμε- 

να  δεινά.  Τούτοις  οϋν,  είπέ  μοι,  δανείσομεν  επι  το - 

30  σαύτη  κολάσει,  και  ου  πιστεύσομεν  αυτά  τώ  Χριστώ 

τώ  τον  ουρανόν  προτείνοντι,  την  ζωήν  τήν  αθάνατον , 

τά  απόρρητα  αγαθά;  χαι  ποιαν  έξομεν  απολογίαν^; 

Τίνος  γάρ  ένεχεν  ον  δίδως  τώ  χαι  δώσοντι  πάντως, 

χαι  πλείονα  δώσοντι;  Τάχα ,  ότι  διά  πολλου  δίδωσι 
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ρισσότερο  οτήν  άλλη  ζωή,  όταν  κανείς  δέ  Θ6  τά  άφαιρέ- 
σεΓ  όπως  βέβαια  τώρα  άν  τά  κρατάς,  θά  πάθεις  καί  πάρα 

πολλά  κακά.  Γιατί  όπως  άκριβώς  ό  σκύλος,  έτοι  κάνει  έ>· 

φοδο  ατούς  πλούσιους  ό  διάβολος,  σάν  νά  θέλει  ν’  άρπά- 
Εει  τό  ψωμί  ή  την  πίττα  καθώς  τήν  κρατόει  στο  χέρι  του 
τό  παιδί. 

'Άς  δώσουμε  λοιπόν  αύτά  στόν  Πατέρα.  Καί  άν  δεί 

ό  διάβολος  νά  γίνει  αυτό,  θ’  άναχωρήσει  οπωσδήποτε. 
Όταν  όμως  άναχωρήσει  αύτός,  τότε  ό  Πατέρας  θά  σοϋ 

δώσει  μέ  άσφάλεια  όλα  αύτά,  όταν  δέν  μπορεί  νά  ενοχλεί 

αύτός  στή  μέλλουσα  ζωή.  Διότι  τώρα  οί  πλούσιοι  δέ  δια¬ 
φέρουν  καθόλου  άπό  τά  μικρά  παιδιά  πού  ένοχλοΰνται 

άπό  τούς  μικρούς  σκύλους,  όταν  όλοι  γαυγίζουν  γύρω 

τους  πού  σπαράζουν,  τούς  σύρουν  βίαια  όχι  άνθρωποι  μό¬ 
νο,  άλλά  καί  τά  δουλικά  πάθη,  τής  γαστριμαργίας,  τής 

μέθης,  τής  κολακείας,  κάθε  άσέλγειας.  Καί  όταν  χρειασθεϊ 

νά  δανείζομε,  περιεργαζόμαστε  εκείνους  πού  έδωσαν  πο¬ 

λύ  καί  εξετάζομε  καλά  τούς  εύγνώμονες.  Έδώ  όμως  κά¬ 
νομε  τό  άντίθετο.  Τό  Θεό  πού  ευγνωμονεί  καί  δίνει  όχι 

εκατό  άλλά  έκατό  φορές  περισσότερα,  τόν  έγκαταλεί- 

πομε’  επιζητούμε  όμως  αύτούς,  πού  δέ  θά  μάς  επιστρέ¬ 
φουν  ούτε  τό  κεφάλαιο. 

8.  Γιατί  τί  θά  μάς  επιστρέφει  ή  κοιλιά,  άφοϋ  κατανα¬ 

λώνει  τά  περισσότερα;  Κοπριά  καί  φθορά.  Καί  τί  ή  μο- I 

ταιοδοξία;  Μίσος  καί  φθόνο.  Καί  τί  ή  φιλαργυρία;  Φρον¬ 
τίδα  καί  μέριμνα.  Καί  τί  ή  άσέλγεια;  Γέεννα  καί  σκουλήκι 

φαομακερό.  Γιατί  αύτοί  είναι  οί  οφειλέτες  τών  πλουσίων, 

πληρώνοντας  αύτούς  τούς  τόκους  τού  κεφαλαίου,  δηλαδή 

τά  έδω  κακά  καί  τις  άναμενόμενες  συμφορές.  Σ’  αύτούς 
λοιπόν,  πές  μου,  θά  δανείσουμε  μέ  κέρδος  τόσες  τιμω¬ 

ρίες,  καί  δέ  θά  έμπιστευθοΰμε  αύτά  στο  Χριστό  πού  προ¬ 
τείνει  τόν  ούρανό,  τή  ζωή  τήν  αθάνατη,  τά  άπερίγραπτα 

άγαθά;  καί  ποιά  δικαιολογία  θά  έχουμε;  Γιά  ποιό  λοιπόν 

λόγο  δέ  δίνεις  σ’  αυτόν  πού  οπωσδήποτε  θά  σου  δώσει, 
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χρόνου.  Καίτοι  γε  και  ενταύθα  δίδωσιν'  αψευδής  γάρ 

εστιν  6  λέγοον,  « Ζητείτε  την  βασιλείαν  των  ουρα¬ 

νών,  καί  ταϋτα  πάντα  προστεθήσεται  ύμΐν».  Είδες 

φιλοτιμίας  υπερβολήν ;  Έκεϊνά  σοι,  φησί,  τετήρην- 

5  ται  καί  ου  μειοϋνται,  ταϋτα  δε  τά  ενταύθα  εν  τάξει 

προσθήκης  και  περιουσίας  δίδωμι. 

Χωρίς  δε  τούτων  και  το  διά  μακροϋ  λαβεΐν  του 

χρόνου  πλεονάζει  σοι  τον  πλούτον ·  6  γάρ  τόκος  γί¬ 
νεται  πλείων.  Καί  γάρ  επί  των  δανειζόμενων  τούτο 

10  δρώμεν  τούς  δανειστάς  ποιοϋντας ,  προθυμότερον 

τοις  μετά  πολύν  καταβάλλουσι  χρόνον  δανείζοντας. 

Ό  μεν  γάρ  ευθέως  τδ  παν  οπαδούς  εν  έκοψε  τον  τό¬ 

κου  τον  δρόμον,  δ  δέ  επί  πλείονα  κατασχών  χρόνον, 

καί  την  εργασίαν  πλείω  πεποίηκεν.  Εϊτα  επί  άν - 

15  θρώπων  μεν  ου  δυσχεραίνιμεν  την  αναβολήν,  αλλά 

καί  σοφιζόμεθα  αυτήν  πλείω  γενέσθαι,  επί  Θεού  δέ 

οντω  μικροψύχως  διακείμεθα,  ώς  διά  τούτο  ό- 

κνεΐν  καί  άναδύεσθαι;  καίτοι  γε,  όπερ  έφην,  καί  εν¬ 

ταύθα  δίδωσι,  καί  μετά  τής  είρημένης  αιτίας  καί 

20  ετερόν  τι  μεϊζον  οίκονομών  εκεί  ταμιεύεται  το  παν. 

Τδ  γάρ  μέγεθος  τών  διδομένων ,  καί  τδ  κάλλος  τής 

δωρεάς  εκείνης  υπερβαίνει  τής  παρούσης  ζωής  την 

ευτέλειαν.  Ουδέ  γάρ  δυνατόν  εν  σώματι  φθαρτώ  καί 

επικήρω  τούς  άμαράντους  εκείνους  δέξασθαι  στεφά- 

25  νους,  ουδέ  εν  τή  παρούση  διαγωγή ,  καί  θορυβώδει 

καί  ταραχής  γεμούση  καί  πολλάς  εχούση  τροπάς ,  την 

ακίνητον  εκείνην  καί  άτάρακτον  λήξιν  καταλαβέίν. 

Σύ  δέ,  εί  μεν  τις  σοι  χρυσίον  οφειλών  εν  άλλο- 

τρία  διατρίβοντι  γή,  καί  ούτε  οίκέτας  έχοντι  ούτε 

30  δυναμένω  εις  την  οικίαν  μετά κομίσαι,  δώσειν  επηγ- 

γέλλετο  τδ  δάνεισμα,  μύρια  άν  παρεκάλεσας,  ώστε  μή 

12.  Ματθ.  6,  33 
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καί  πού  θά  σοϋ  δώσει  περισσότερα;  "Ισως,  γιατί  δίνει  ύ¬ 

στερα  άπό  πολύ  χρόνο.  ”Αν  καί  βέβαια  καί  έδώ  δίνει, 
γιατί  δεν  λέγει  ψέματα  αύτός  πού  λέγει,  «Ζητάτε  τή  βα¬ 

σιλεία  των  ούρανών  καί  όλα  αυτά  θά  προστεθούν  σ’  ε¬ 
σάς»12.  Είδες  ύπερβολική  γενναιοδωρία;  Εκείνα  σοϋ  έ¬ 
χουν  φυλαχθεί,  λέγει,  καί  δέ  μειώνονται,  ούτά  όμως  τά « 

έπίγεια  σοϋ  τά  δίνω  συμπληρωματικά  καί  αφθονα. 

Έκτος  όμως  απ’  αύτά  καί  τό  ότι  θά  πάρεις  υστέρα 
άπό  πολύ  χρόνο  κάνει  περισσότερο  τόν  πλούτο  σου,  γιατί 

ό  τόκος  γίνεται  μεγαλύτερος.  Γιατί  πραγματικά  σ’  έκεί- 
νους  πού  δανείζονται  βλέπομε  αύτό  νά  κάνουν  οι  δανει¬ 

στές,  άφοϋ  δανείζουν  πιο  πρόθυμα  σ’  έκείνους  πού  πλη¬ 
ρώνουν  ύστερα  άπό  πολύ  χρόνο.  Γιατί  εκείνος  πού  έπι- 
στρέφει  άμέσως  όλο  τό  ποσό,  έκοψε  τό  δρόμο  τοϋ  τόκου, 

ένώ  αύτός  πού  κράτησε  γιά  περισσότερο  χρόνο  τό  ποσό, 

έχει  κάνει  καί  την  έργασία  περισσότερη.  "Επειτα,  στήν 
περίπτωση  των  άνθρώπων  δέ  δυσανασχετούμε  γιά  την  ά- 

ναβολή,  άλλά  καί  σοφιζόμαστε  τρόπους  γιά  νά  γίνει  πε¬ 

ρισσότερη  αυτή,  στήν  περίπτωση  όμως  τοϋ  Θεού  θά  συμ- 

περιφερθοϋμε  τόσο  μικρόψυχα,  ώστε  γΓ  αύτό  νά  διστά- 

καί  νά  δειλιάζουμε;  "Αν  καί  βέβαια,  όπως  προανέφερα,  καί 
έδώ  δίνει,  καί  μαζί  μέ  τήν  αιτία  πού  άναφέρθηκε  καί  άπο- 
ταμιεύοντας  κάτι  άλλο  μεγαλύτερο,  άποθηκεύει  εκεί  τά 

πάντα.  Γιατί  τό  μέγεθος  έκείνων  πού  δίνει  καί  ή  ομορφιά 

τής  δωρεάς  έκείνης  ξεπερνάει  χήν  εύτέλεια  τής  παρού¬ 
σας  ζωής.  Ούτε  βέβαια  είναι  δυνατό  νά  δεχθούμε  σέ 

σώμα  φθαρτό  καί  θνητό  τά  άμάραντα  έκεϊνα  στεφάνια, 

ούτε  στήν  παρούσα  ζωή,  πού  είναι  γεμάτη  άπό  θορύβους 

καί  άταξία  καί  έχει  πολλές  άλλαγές,  νά  δεχθούμε  τήν  ά- 
/  »  μ

  '  ... 

μετακίνητη  έκείνη  καί  σταθερή  κληρονομιά. 

Έσύ  όμως,  έάν  κάποιος  σοϋ  χρεωστοϋσε  χρήματα  καί 

υποσχόταν  νά  έπιστρέψει  τό  δάνειο,  όταν  ζοϋσες  σέ  ξένη 

χώρα  καί  δέν  είχες  ούτε  ύπηρέτες  ούτε  μπορούσες  νά 

τά  μεταφέρεις  στο  σπίτι,  θά  παρακαλοϋσες  πάρα  πολύ, 
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επί  τής  ξένης,  άλλ’  οϊκοι  μάλλον  αυτά  καταέαλεΐν 
τα  δε  πνευματικά  εκείνα  και  απόρρητα  ενταύθα  άξι- 

οϊς  λαβεϊν;  και  πόσης  ταϋτα  άνοιας;  ’Άν  μεν  γάρ 

ενταύθα  λά€ης ,  φθαρτά  λήψη  πάντως'  αν  δε  εκείνον 

5  τον  καιρόν  άναμείνης ,  άφθαρτα  αποδώσει  σοι  και  ά- 

κήρατα'  άν  ενταύθα  λά€ης,  μόλιβδον  ελαίες-  αν  δε 
εκεΐ,  χρυσόν  δόκιμον.  Πλήν  ουδέ  τών  ενταϋθά  σε  α- 

πεστέρησε.  Μετά  γάρ  εκείνης  τής  ύποσχέσεως  και 

έτέραν  τέθεικεν  οϋτω  λέγων ,  ότι  πας  δ  τών  εκεί 

10  πραγμάτων  έρών  εκατονταπλασίονα  λήψεται  εν  τώ 

αίώνι  τούτω,  και  ζωήν  αιώνιον  κληρονομήσει. 

Ει  δε  ου  λαμβάνομεν  εκατονταπλασίονα ,  ημείς 

αίτιοι  μη  δανείξοντες  τώ  δυναμένω  τοσοϋτον  δούναι" 
επεϊ  οϊ  τε  δόντες  άπαντες  τοιαυτα  έλαβον,  καίτοι  γε 

15  ολίγα  δόντες.  Τί  γάρ  μέγα  έδωκεν  δ  Πέτρος,  είπέ 

μοι;  ούχϊ  δίκτυον  διερρωγός  και  κάλαμον  και  άγκι- 

στρον  μόνον;  Άλλ *  όμως  αύτώ  τάς  οικίας  τής  οικου¬ 
μένης  άνέωξεν  δ  Θεός,  και  γήν  και  θάλαττον  ήπλω- 

σε,  καί  πάντες  αυτόν  εις  τά  αυτών  εκάλουν  μάλλον 

20  δε  τά  αυτών  πωλοϋντες  προς  τους  εκείνου  έφερον 

πόδας,  ουδέ  εις  χεϊρας  εμβάλλοντες  ( ου  γάρ  έτ όλ¬ 

μων  ) ,  τοσαύτην  μετά  τής  δαψιλείας  και  την  τιμήν 

αύτώ  άπονέμοντες.  *  Αλλ1  εκείνος  Πέτρος  ήν,  φησί. 
Και  τί  τούτο,  άνθρωπε;  ουδέ  γάρ  Πέτρω  επηγγείλα- 

25  το  ταϋτα  μόνον ,  ουδέ  είπε,  συ  δέ,  ώ  Πέτρε,  εκατον¬ 

ταπλασίονα  λήψη  μόνος,  αλλά,  « Πας  όστις  άφήκεν 

οικίαν  ή  αδελφούς,  εκατονταπλασίονα  λήψεται ».  Ου¬ 

δέ  γάρ  προσώπων  οίδε  διαφοράν,  αλλά  πραγμάτων 

κατορθώματα . 

30  Άλλα  παιδιών  με  χορός  περιέστηκε,  φησί,  και 

επιθυμώ  πλουτοϋντ ας  αυτούς  καταλιπεΐν .  Τίνος  οϋν 

ένεκεν  πένητας  αυτούς  ποιου  μεν;  ’Άν  μέν  γάρ  αύ- , 
τοϊς  τά  πάντα  αφής ,  πάλιν  επισφαλεΐ  φυλακή  τά  σά 

13.  Ματθ.  19,  29 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Η’ 

νά  μή  σοϋ  τά  πληρώσει  στην  ξένη  χώρα,  άλλά  καλύ¬ 

τερα  στήν  πατρίδα,  ένώ  τα  πνευματικά  εκείνα  καί  απόρ¬ 

ρητα  αγαθά  άξιώνεις  νά  τά  λάβεις  εδώ;  καί  πόσης  άνοη· 
σίας  άπόδειξη  είναι  αύτά;  Γιατί  άν  βέβαια  τά  λάβεις  έδώ, 

θά  τά  λάβεις  οπωσδήποτε  φθαρτά,  ένώ  άν  περιμένεις  έ- 

κεϊνον  τόν  καιρό,  θά  σοϋ  τά  αποδώσει  άφθαρτα  και  άκέ- 

ραια*  άν  λάβεις  έδώ,  έλαβες  μόλυβδο,  άν  όμως  λάβεις 
εκεί,  έλαβες  καθαρό  χρυσάφι.  Όμως  δέ  σοϋ  στέρησε 

ούτε  τά  έπίγεια.  Γιατί  μαζί  μέ  τήν  ύπόσχεση  έκείνη  έβαλε 

καί  άλλη  λέγοντας  έτσι,  ότι  καθένας  πού  ποθεί  τά  έκεϊ 

πράγματα  θά  λάβει  έκατό  φορές  περισσότερα  στή  ζωή 

αύτή  καί  θά  κληρονομήσει  ζωή  αιώνια. 

Έάν  όμως  δέ  λαμβάνομε  έκατό  φορές  περισσότερα, 

έμεϊς  είμαστε  αίτιοι  γιατί  δέ  δανείζομε  σ’  αύτόν  πού  μπο¬ 

ρεί  νά  δώσει  τόσα  πολλά  ’  επειδή  καί  έκεϊνοι  πού  έδωσαν 
όλοι  έλαβαν  τόσα  πολλά,  άν  καί  βέβαια  έδωσαν  λίγα. 

Γιατί,  πές  μου,  τί  μεγάλο  έδωσε  ό  Πέτρος,  δέν  έδωσε 

σχισμένο  δίχτυ  καί  καλάμι  καί  άγκίστρι  μόνο;  Άλλ’  όμως 
ό  Θεός  τοϋ  άνοιξε  τά  σπίτια  τής  οικουμένης  καί  άπλωσε 

τή  γη  καί  τή  θάλασσα  καί  όλοι  τόν  καλοΰσαν  στά  δικά 

τους.  "Η  καλύτερα,  άφού  πουλούσαν  τά  δικά  τους  πρά¬ 
γματα  τά  έφερναν  στά  πόδια  του,  χωρίς  νά  τά  βάζουν 
στά  χέρια  του  (γιατί  δέν  τολμούσαν),  άποδίδοντας  μαζί 

μέ  τή  γενναιοδωρία  καί  τήν  τιμή  σ'  αύτόν.  Εκείνος  όμως 
ήταν  ό  Πέτρος,  θά  πεί  κάποιος.  Καί  τί  σημαίνει  αύτά,  άν¬ 
θρωπε;  γιατί  ούτε  στόν  Πέτρο  τά  ύπσσχέθηκε  μόνο  αυτά, 

ούτε  είπε,  έσύ  όμως,  Πέτρε,  θά  λάβεις  μόνο  έκατό  φορές 

περισσότερα,  άλλά,  «Καθένας  πού  άφησε  σπίτια  ή  όδελ- 

φούς,  θά  λάβει  έκατό  φορές  περισσότερα»1*.  Γιατί  δέ  γνω¬ 
ρίζει  διαφορά  προσώπων,  άλλά  κατορθώματα  πραγμάτων. 

Άλλά  μέ  περιστοιχίζουν  πολλά  παιδιά,  θά  πεί  κάποιος, 
καί  έπιθυμώ  νά  τά  άφήσω  πλούσια.  Γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο 

τά  κάνουμε  αύτά  φτωχά;  Γιατί,  άν  άφήσεις  σ’  αύτά  τά 
πάντα,  πάλι  παρέδωσες  όλα  τά  δικά  σου  σέ  άβέβαιη  φύ- 
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πάντα  έπέτρεψ ας'  αν  δέ  τον  Θεόν  αύτοϊς  χατ αλίπης 
σνγ κληρονόμον  καί  επίτροπον,  θησαυρούς  μνρίους 

κατέλιπες.  "Ώσπερ  γάρ  όταν  εαυτούς  εχδιχώμεν,  6 
Θεός  ήμΐν  οϋχ  άμΰνει,  όταν  δε  αύτώ  παραχωρώμεν , 

5  πλέίον  η  προσδοχώμεν  γίνεται *  ούτω  χαι  επί  τών  χρη¬ 

μάτων,  αν  ημείς  αυτά  μεριμνώμεν,  εκείνος  άποστή- 

σεται  της  υπέρ  αυτών  προνοίας ,  αν  δέ  αύτώ  τό  παν 

επιρρίψωμεν ,  χαί  αυτά  χαϊ  τους  παϊδας  εν  πάση  κα¬ 

ταστήσει  τη  ασφαλεία .  Και  τί  θαυμάζεις ,  εί  επί  Θε- 

10  ου  τούτο  γίνεται;  χαί  γάρ  £πί  ανθρώπων  τούτο  συμ- 

βαινον  ιδοι  τις  αν .  "Αν  μέν  γάρ  μηδένα  παρακάλεσης 
τών  προσηκόντων  τελευτών  επί  την  τών  παίδων  πρό¬ 

νοιαν,  αίσχύνεται  καί  ερυθρια  πολλάκις  χαί  δ  σφόδρα 

€ουλόμενος  αυτομάτως  επιπηδήσαι  τούτω'  αν  δέ  ρί- 

15  ψης  επ’  αυτόν  την  φροντίδα,  άτε  τιμηθείς  μεγίστη 
τιμή,  μεγίστην  χαί  αυτός  αποδώσει  την  αμοιβήν. 

9.  Εί  τοίνυν  €ούλει  χατ αλιπεΐν  πλούτον  τοΐς  παι- 

δίοις  σου  πολυν,  χατάλιπε  του  Θεού  την  πρόνοιαν. 

Ό  γάρ,  μηδέν  σου  ποιήσαντος,  χαί  ψυχήν  δους  καί 

20  σώμα  διαπλάσας  καί  ζωήν  χαρισάμενος  όταν  ϊδη  το- 

σαυτην  έπιδειχνύ  μενον  φιλοτιμίαν ,  χαί  τά  εκείνων 

αύτώ  διανεμοντα  μετ’  εκείνων,  πώς  ου  πάντα  αύ- 
τοΐς  ανοίξει  πλούτον;  Εί  γάρ  Ήλίας  όλίγω  τραφείς 

άλεύρω ,  επειδή  είδε  την  γυναίκα  εκείνην  τών  παι- 

25  δίων  αυτόν  προτιμήσασαν ,  άλωνας  χαί  ληνούς  επί 

του  δωματίου  της  χήβας  εδειξεν'  εννόησον  δ  του  Ή- 
λία  Δεσπότης  πόσην  έπιδείξεται  φιλοφροσύνην .  Μή 

τοίνυν  τούτο  σκοπώμεν,  όπως  πλουσίους  χαταλίπω- 

μεν  τους  παϊδας,  άλλ*  όπως  ενάρετους.  "Αν  μέν  γάρ 
30  τώ  πλούτω  θαρρώσιν,  ουδενός  επιμελησονται  άλλου , 

ως  έχοντες  συσκιάσαι  την  τών  τρόπων  κακίαν  από 

της  τών  χρημάτων  περιουσίας *  άν  δέ  ιδωσιν  εαυτούς 

14.  Γ ιό»  τό  σχετικό  θαύμα  βλ.  Γ'  Βασ.  17,7-16 
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λαξη.  Έάν  όμως  αφήσεις  συγκληρονόμο  και  επίτροπο  τό % 

Θεό  σ’  αύτά,  άφησες  άπειρους  θησαυρούς.  Γιατί,  όπως 
όταν  με  εκδικήσεις  υπερασπιζόμαστε  τόν  εαυτό  μας,  ό 

Θεός  δέ  μάς  βοηθάει,  όταν  όμωο  παραχωρούμε  σ’  αύτόν 

τήν  εκδίκηση,  γίνονται  περισσότερα  άπ’  όσα  περιμένομε, 

·· 

έτσι  συμβαίνει  καί  με  τά  χρήματα,  άν  εμείς  φροντίζομε 

γΓ  αύτά,  εκείνος  θ’  άποτραβηχθεϊ  άπό  τή  φροντίδα  γΓ  αύ¬ 

τά,  άν  όμως  αναθέσουμε  τό  κάθετι  σ’  αύτόν,  καί  αύτά  καί 
τά  παιδιά  θά  τά  φυλάξει  μέ  κάθε  ασφάλεια.  Καί  γιατί  θαυ 

μάζεις,  έάν  αύτά  γίνεται  στήν  περίπτωση  τού  Θεού;  καθό¬ 

σον  καί  στούς  άνθρώπους  μπορεί  νά  δει  κανείς  πώς  συμ¬ 
βαίνει  αύτά.  Γιατί,  έάν  τή  στιγμή  τού  θανάτου  σου  δέν 

παρακαλέσεις  κανένα  άπό  τούς  συγγενείς  σου  για  τή 

φροντίδα  των  παιδιών  σου,  ντρέπεται  καί  διστάζει  πολλές 

φορές  καί  έκεϊνος  πού  θέλει  πάρα  πολύ  άπό  μόνος  του  ν’  ά- 

ναλάβει  αύτό  τό  έργο,  άν  όμως  άναθέσεις  σ’  αύτόν  τή 
φροντίδα,  έπειδή  τόν  τίμησες  μέ  τήν  πιό  μεγάλη  τιμή, 

θ’  αποδώσει  καί  αυτός  πάρα  πολύ  μεγάλη  τήν  αμοιβή. 

9.  Έάν  λοιπόν  θέλεις  ν’  άφήσεις  πολύ  πλούτο  στα  παι¬ 
διά  σου,  άφησε  τή  φροντίδα  τού  Θεού.  Γιατί  εκείνος,  χω¬ 
ρίς  έσύ  νά  κάνεις  τίποτε,  πού  καί  ψυχή  έδωσε  καί  σώμα 

έπλασε  καί  ζωή  χάρισε,  όταν  δει  νά  δείχνεις  τόση  γεν¬ 

ναιοδωρία,  καί  νά  μοιράζεις  σ’  αύτόν  έκείνα  πού  άνήκουν 

σ’  αύτά  μαζί  μέ  τά  ίδια,  πώς  δέ  θ’  άνοι'Εει  όλο  τόν  πλούτο 

σ’  αύτά;  Αφού  λοιπόν  ό  Ήλίας  πού  τράφηκε  μέ  λίγο  ό- ■  ν  /  <  * 

λεύρι,  επειδή  είδε  πώς  ή  γυναίκα  έκείνη  προτίμησε  αύ- 
ΐ  ■  .  ·  Μ 

τόν  άπό  τά  παιδιά  της,  φανέρωσε  στό  δωμάτιο  τής  χήρας 

άλώνια  καί  βαρέλια14,  σκέψου  πόση  φιλοφροσύνη  θά  δεί- ■  ■  ■  . 

Εέι  ό  Κύριος  τού  Ήλία.  "Ας  μήν  προσέχομε  λοιπόν  αύτό, «’.  ·  ■  '  I  >1  ■  . 

ηώς  ν’  αφήσαμε  πλούσια  τά  παιδιά  μας,  άλλα  πώς  νά  τά 
άφήσομε  ένάρετα.  Γιατί,  άν  έχουν  εμπιστοΟύνη  στόΥ  πλσϋ. 

το,  δέ  θά  φροντίζουν  γιά  τίποτε  άλλο,  έπειδή  θά  μπορούν 

να  καλύψουν  τήν  κακία  τού  χαρακτήρα  τους  άπό  τήν  α¬ 

φθονία  των  χρημάτων  τους.  ”Αν  όμως  δουν  τόν  έαυτό 
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τής  εκεϊθεν  παραμυθίας  όντας  ερήμους ,  πάντα  εργά- 

σονται  ώστε  διά  τής  αρετής  πολλήν  τή  πενία  την 

παραμυθίαν  εύρέσθαι. 

Μή  τοίνυν  καταλίπης  πλούτον,  ϊνα  καταλίπης  ά- 

5  ρετήν.  Και  γάρ  έσχατης  άλογίας  ξώντας  μεν  μή  ποι- 

εϊν  κυρίους  αυτούς  απάντων  των  δντων,  τελευτή  - 

σαντας  δε  πολλήν  τή  τής  νεότητος  ευκολία  παρέχειν 

τήν  άδειαν .  Καίτοι  γε  ζώντες  μεν  δυνησόμεθα  και 

ευθύνας  άπαιτειν,  και  κακώς  τοις  ούσι  κεχρημένους 

10  σωφρόνιζε ιν  και  χαλινοϋν  τελευτήσαντες  δε  αν  με¬ 

τά  τής  ήμετέρας  ερημιάς  καί  τής  νεότητος  και  τήν 

από  του  πλούτου  παράσχω  μεν  εξουσίαν,  εις  μυρίους 

ώθήσομεν  κρημνούς  τούς  άθλιους  καί  ταλαίπωρους 

εκείνους,  πϋρ  επεμθάλλοντες  πυρί,  καί  ελαιον  επι- 

15  στάζοντες  καμίνω  χαλεπή .  *Ώστε,  εί  θούλει  μετά  ά- 
σ φαλείας  καταλιπεΐν  πλουσίους ,  κατάλιπε  τόν  Θεόν 

οφειλέτην  αύτοϊς,  καί  αύτώ  έγχείρισον  τό  γραμμα- 

τεϊον  αυτών.  Αυτοί  μεν  γάρ  τα  χρήματα  αν  λάθωσιν, 

ουδέ  ότω  δώσουσιν  ισασιν,  αλλά  πολλοις  περιτεύξον - ■ 

20  ται  καί  συκοφάνταις  καί  άγνώμοσιν  αν  δε  σύ  προ - 

λαθών  αυτά  τώ  Θεώ  δανείσης ,  άσυλος  μένει  λοιπόν 

δ  θησαυρός,  καί  μετά  πολλής  έσται  τής  ευκολίας  ή 

άπόδοσις.  Καί  γάρ  χάριν  έχει  καί  δ  οφείλει  καταθάλ- 

λων  ήμιν  δ  Θεός,  καί  τούς  δανειστάς  τούς  αυτού  καί 

25  τών  ου  δεδανεικότων  ήδιον  όρα,  καί  οίς  μάλιστα  ο¬ 

φείλει,  τούτους  μάλιστα  φιλει. 

" Ωστε  ει  θούλει  φίλον  αυτόν  έχειν  διηνεκώς,  πολ¬ 
λών  αυτόν  κατάστ ησον  χρεώστην.  Ουδέ  γάρ  οϋτω 

χαίρει  δανειστής  οφειλέτας  εχων,  ώς  6  Χριστός  εν- 

30  φραίνεται  δανειστάς  εχων  καί  οίς  μέν  μηδέν  οφεί¬ 

λει,  τούτους  καί  αποφεύγει,  οίς  δέ  οφείλει,  τούτοις 

και  επιτρέχει .  Πάντα  τοίνυν  ποιώ  μεν,  ώστε  αύτόν 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Η' 557 

τους  νά  μην  έχει  παρηγοριά  άπό  εκεί,  τά  πάντα  θά  τά 

κάμουν  γιά  νά  βροϋν  με  την  άρετή  πολλή  παρηγοριά  στη 

φτώχεια. 

Νά  μην  άφήσεις  λοιπόν  πλοϋτο,  γιά  ν’  άφήσεις  άρε¬ 
τή.  Γιατί  πραγματικά  είναι  άπόδειξη  της  χειρότερης  άνοη- 
αίας,  όταν  ξοϋμε  νά  μή  δίνουμε  στά  παιδιά  τήν  έξουσίο 

όλων  των  υπαρχόντων,  ενώ  όταν  πεθάνομε  νά  παρέχομε 

στή  διάθεση  των  νέων  πολλή  έλευθερία.  Μολονότι  βέβαια 

όσο  ξοΰμε,  θά  μπορέσουμε  νά  ξητάμε  καί  εύθύνες  καί  νά 

σωφρονίζουμε  καί  νά  συγκρατοϋμε  τά  παιδιά,  όταν  κάνουν 

κακή  διαχείριση  τών  υπαρχόντων  όταν  όμως  πεθάνουμε, 

αν  μαξί  με  τή  δική  μας  απουσία  καί  τή  νεότητα  δώσουμε 

καί  τήν  εξουσία  πού  προέρχεται  άπό  τόν  πλούτο,  θά  ωθή¬ 
σουμε  τά  δυστυχισμένα  καί  ταλαίπωρα  αυτά  παιδιά  σέ 

άπειρους  γκρεμούς,  βάξοντας  φωτιά  επάνω  στή  φωτιά 

καί  ρίχνοντας  λάδι  επάνω  στο  φοβερό  καμίνι.  Επομένως, 

εάν  θέλεις  νά  τά  άφήσεις  με  άσφάλεια  πλούσια,  άφησε 

τό  Θεό  οφειλέτη  σ’  αύτά,  καί  &  αύτόν  παράδωσε  τό 
γραμμάτιό  τους.  Γιατί  άν  πάρουν  αύτά  τά  χρήματα,  δέ 

γνωρίζουν  σέ  ποιόν  νά  τά  δώσουν,  άλλά  θά  πέσουν  σέ 

πολλούς  καί  συκοφάντες  καί  αχάριστους.  Έάν  όμως  τά 

δσνείσεις  εσύ  προηγουμένως  στό  Θεό,  παραμένει  στή  συ¬ 

νέχεια  άσύλητος  ό  θησαυρός  καί  ή  έπιστροφή  του  θά  γί¬ 

νει  μέ  πολλή  ευκολία.  Γιατί  πραγματικά  ό  Θεός  αισθάνε¬ 
ται  χαρά  καί  όταν  πληρώνει  αυτό  πού  μάα  οφείλει,  καί 

βλέπει  τούς  δανειστές  του  μέ  μεγαλύτερη  ευχαρίστηση 

άπό  έκείνους  πού  δέν  τού  έχουν  δανείσει,  καί  αύτούς 

πού  οφείλει  μάλιστα,  αύτούς  αγαπάει  ιδιαίτερα. 

Επομένως  έάν  θέλεις  νά  τόν  έχεις  πάντοτε  φίλο,  νά 

Γόν  κάμεις  γιά  πολλά  χρεώστη.  Γιατί  δέ  χαίρεται  έτσι  ό 
δανειστής  όταν  έχει  οφειλέτες,  όπως  ευχαριστιέται  ό 

Χριστός,  όταν  έχει  δανειστές*  καί  αύτούς  πού  δέν  όφείλει 
τίποτε,  αύτούς  μάλιστα  όποφεύγει,  ένώ  &  αύτούς  πού 

οφείλει,  σ’  αύτούς  κυρίως  τρέχει.  "Ας  κάνουμε  λοιπόν 
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χρεώστην  έχειν ·  6  γάρ  καιρός  ούτός  έστιν  ο  των  δα - 

νεισμάτων ,  καί  νυν  εν  χρεία  καθέστηκεν.  ’Άν  τοί- 

νυν  μη  δώς  αύτώ  νυν,  ον  δεήσεταί  σου  μετά  την  εν¬ 

τεύθεν  αποδημίαν.  Ενταύθα  γάρ  διψη,  ενταύθα  πει- 

5  να'  διψη  δέ,  επειδή  την  σην  διψη  οωτηρίαν’  διά  τον- 

το  γάρ  και  προσαιτεϊ,  διά  τούτο  και  γυμνός  περιέρ¬ 

χεται ,  πραγματευόμενος  σοι  ζωήν  αθάνατον.  Μη  τοί- 

νυν  αυτόν  περιίδης'  ον  γάρ  τραφήναι  βούλεται,  αλλά 

θρέψαι,  ούκ  ένδυθήναι,  άλλ’  ενδνσαι  και  τό  ίμάτιον 
10  εκεϊνό  σοι  κατασκευάσαι  τό  χρυσούν,  την  στολήν  την 

βασιλικήν. 

Ούχ  όρας  και  των  ιατρών  τους  κηδεμονεστέρους , 

όταν  τούς  κάμνοντας  λούωσιν,  ότι  καί  αυτοί  λούον¬ 

ται,  καίτοι  μη  δεόμενοι;  Οϋτω  και  αυτός  διά  σε  τον 

15  κάμνοντα  πάντα  ποιεί.  Διά  τούτο  σε  ουδέ  μετά  βί¬ 

ας  απαιτεί,  ινα  πολλήν  σοι  δω  την  άμοιβήν’  ϊνα  μά- 

θης,  ότι  ον  χρείαν  εχων  απαιτεί,  αλ,λά  την  σην  διορ- 

θούμενος  χρείαν.  Διά  τούτο  και  εν  εντελεΐ  σχήματί 

σοι  προσέρχεται,  καί  την  δεξιάν  εκτείνων  καν  όβο- 

20  λόν  δώς,  ούκ  υποστρέφεται,  καν  άτιμάσης,  ούκ  άφί- 

σταται,  αλλά  πάλιν  σοι  πρόεισιν'  ερίί  γάρ  σφόδρα,  ε- 

ρα  τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας.  Καταφρονήσω  μεν 

τοίνυν  τών  χρημάτων,  ϊνα  μη  καταφρονηθώμεν  υπό 

τού  Χριστού *  καταφρονήσω  μεν  τών  χρημάτων ,  ϊνα 

25  και  αύτών  έπιτύχωμεν  τών  χρημάτων.  ’Άν  μέν  γάρ 
αύτά  φνλάσσωμεν  ενταύθα,  άπολούμεν  αύτά  πάντως 

και  ενταύθα  και  έκεϊ'  άν  δέ  διανείμωμεν  αύτά  μετά 

δαψιλείας  πολλής,  εν  έκατέρα  τή  ζωή  πολλής  άπο- 

λαυσόμεθα  τής  εύπορίας. 

30  Ό  τοίνυν  βουλόμενος  γενέσθαι  πλούσιος,  γενέ- 

σθω  πένης,  ϊνα  γένηται  πλούσιος ·  άναλισκέτω ,  ϊνα 

συλλέξη'  σκορπιζέτω,  ϊνα  συναγάγη.  ΕΙ  δέ  καινά 

ταύτα  και  παράδοξα,  τόν  σπείροντα  σκοπεί,  καί  λο- 

γίζου  ότι  ούδέ  εκείνος  δυνήσεται  έτέρως  πλείω  συν - 

35  αγαγειν,  άν  μη  τά  όντα  σκορπίση  και  τά  έτοιμα  προ- 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Η' 
559 

«  « 

τα  παντα,  για  να  τον  εχουμε  χρεώστη  γιατί  ο  καιρός  αυ¬ 
τός  είναι  ό  καιρός  για  τά  δάνεια,  καί  τώρα  βρίσκεται  σέ 

ανάγκη.  "Αν  λοιπόν  δεν  τοϋ  δώσεις  τώρα,  δε  θά  σ’  έχει 
άνάγκη  μετά  τό  θάνατό  σου.  Γιατί  έδώ  διψάει,  έδώ  πεινάεΓ 

καί  διψάει,  έπειδή  διψάει  γιά  τή  δική  σου  σωτηρία.  ΓΓ  αυ¬ 
τό  βέβαια  γίνεται  καί  επαίτης,  γΓ  αύτό  καί  γυρίζει  γυμνός, 

ετοιμάζοντας  γιά  σένα  ζωή  αθάνατη.  Νά  μην  τόν  περι¬ 
φρονήσεις  λοιπόν  αύτόν,  γιατί  δέ  θέλει  νά  τραφεί,  άλλά 

νά  θρέψει,  οχι  νά  ντυθεί,  άλλά  νά  ντύσει  καί  νά  κάμει  γιά 

σένα  τό  ίμάτιο  έκεϊνο  τό  χρυσό,  τή  στολή  τή  βασιλική. 

Δέ  βλέπεις  καί  τούς  ιατρούς  τούς  πιο  έπιμελείς,  όταν 

λούζουν  τούς  άρρώστους,  πώς  καί  οί  ίδιοι  λούζονται,  άν 

καί  δεν  τούς  χρειάζεται;  Έτσι  καί  ό  Χριστός  γιά  σένα 

τόν  άρρωστο  κάνει  τά  πάντα.  ΓΓ  αύτό  δέ  σοΰ  ζητάει  μέ 

τή  βία,  γιά  νά  σοϋ  δώσει  μεγάλη  άμοιβή'  γιά  νά  μάθεις, 
ότι  δέ  ζητάει  επειδή  έχει  άνάγκη,  άλλά  γιά  νά  διορθώσει 

τή  δική  σου  άνάγκη.  ΓΓ  αύτό  καί  μέ  άσήμαντο  σχήμα  έρ¬ 
χεται  σέ  σένα,  άπλώνοντας  καί  τό  δεξί  του  χέρι.  Καί  άν 

ακόμη  τοϋ  δώσεις  έναν  όβολό,  δέ  σέ  άποστρέφεται,  καί 

άν  άκόμη  τόν  περιφρονήσεις,  δέν  άπομακρύνεται,  άλλά 

πάλι  σέ  πλησιάζει.  Γιατί  υπερβολικά  ποθεί,  ποθεί  τή  δική 

μας  σωτηρία.  "Ας  περιφρονήσομε  λοιπόν  τά  χρήμστα,  γιά 

νά  μή  μάς  περιφρονήσει  ό  Χριστός.  "Ας  περιφρονήσομε 
τά  χρήματα,  γιά  νά  επιτύχομε  καί  αύτά  τά  χρήματα.  Γιατί 

άν  τά  φυλάγομε  αύτά  έδώ,  θά  τά  χάσομε  οπωσδήποτε  αύ¬ 

τά  καί  έδώ  καί  έκεϊ.  "Αν  όμως  τά  μοιράσομε  μέ  πολλή 

γενναιοδωρία,  καί  στήν  έδώ  καί  στήν  έκεϊ  ζωή  θ’  άπολαύ- 
σομε  πολύ  πλούτο. 

Αύτός  λοιπόν  πού  θέλει  νά  γίνει  πλούσιος,  άς  γίνει 

φτωχός,  γιά  νά  γίνει  πλούσιος.  "Ας  ξοδεύει,  γιά  νά  μαζέ¬ 

ψει"  άς  σκορπίζει,  γιά  νά  συγκεντρώσει.  "Αν  όμως  αύτά I 

είναι  πράγματα  καινούρια  καί  παράξενα,  πρόσεχε  τό  γε¬ 

ωργό  πού  σπέρνει  καί  σκέψου  πώς  καί  έκεϊνος  δέ  θά  μπο¬ 

ρέσει  νά  μαζέψει  περισσότερα  μέ  άλλο  τρόπο,  άν  δέ  σκορ- 
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ηται,  Σπείρω  μεν  τοίνυν  χαι  ημείς,  χαι  γεωργήσω- 

μεν  τον  ουρανόν,  ινα  μετά  πολλής  άμήσωμεν  τής  όα- 

ψιλείας,  χαι  των  αιωνίων  επιτυχωμεν  αγαθών,  χά- 

ριτι  χαϊ  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  *  Ιησού  Χρι- 

5  στον,  μεθ’  οϋ  τώ  Π ατρι  άμα  τώ  άγίω  II ν  εν  μάτι  δό¬ 
ξα,  χράτος,  τιμή,  νυν  χαϊ  αεί,  χαι  εις  τους  αιώνας 

των  αιώνων .  9 Αμήν, 
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πίσει  αύτά  πού  έχει  καί  άν  δεν  πετάξει  τά  έτοιμα.  "Ας  σπείρομε 
λοιπον  και  εμείς,  καί  άς  καλλιεργήσομε  τον  ούρανό,  γιά  νά 
θερίσομε  με  πολλή  άφθονία  καί  νά  έπιτύχομε  τά  αιώνια  άγαθά, 
με  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 
Χριστού,  μαζί  με  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό 
άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  ή  δύναμη  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Θ’ 
(Ρωμ.  4, 1-22) 

«Τί  ούν  έροΰμεν  Αβραάμ  τον  πατέρα  ημών  εύρηκέναι 

κατά  σάρκα;  Εί  γάρ  Αβραάμ  εξ  έργων  έδικαιώθη,  έχει 

καύχημα,  άλλ’ού  προς  τον  Θεόν». ψ 

1.  Είπών,  ότι  ύπόδικος  έγένετο  ό  κόσμος  τφ  Θεφ  και  δτι  παν¬ 

ί  τα  ήμαρτον  και  δτι  ούκ  ένι  σωθήναι  έτέρως,  άλλ  ’  ή  διά  πίστε- 

ως,  σπονδάζει  δεΐξαι  λοιπόν,  δτι  ουδέ  αισχύνης  ή  σωτηρία 

αυτή,  άλλά  και  δόξης  λαμπράς  αιτία,  και  μείζονος  τής  διά  των 

έργων.  Επειδή  γάρ  το  μετ'  αισχύνης  σώζεσθαι  είχέ  τινα  και 
άμαθίαν,  και  ταύτην  άναιρεϊ  την  ύποψίαν  λοιπόν  καίτοι  γε  και 

ίο  ήδη  αυτό  ήνίξατο,  ού  σωτηρίαν  μόνον,  άλλά  και  δικαιοσύνην 

καλέσας’  «δικαιοσύνη  γάρ  θεόν»,  φησίν,  «έν  αύτφ  άποκαλύ- 

πτεται »*  ό  γάρ  οδτω  σωζόμενος,  ώς  δίκαιος  μετά  παρρησίας 

σώζεται.  Και  ού  δικαιοσύνην  μόνον,  άλλά  και  ένδειξιν  Θεοδ' 

Θεός  δε  έν  τοΐς  ένδόξοις  ένδείκνοται  και  λαμπροις  και  μεγά- 

ΐ5  λοις.  Πλη  '  ν  άλλά  και  έκ  των  προκειμένων  αύτό  κατασκευάζει, 

κατά  έρώτησιν  προάγων  τον  λόγον,  δπερ  άει  ποιεΐν  εϊωθε  σα¬ 

φήνειας  τε  ένεκεν  και  του  θερρεΐν  τοΐς  λεγομένοις.  Και  γάρ  και 

άνωτέρω  τούτο  πεποίηκε,  «τί  ούν  το  περισσόν  τού  Ιουδαίου;» 

λέγων,  και  «τί  ούν  προκατέχομεν  περισσόν;»,  και  πάλιν,  «πού 

2ο  ή  καύχησις;  Έξεκλείσθη».  Και  ένταυθα  *  «τί  ούν  έροΰμεν 

Αβραάμ  πατέρα  ήμών;». 

1.  Ρωμ.  1,17. 
2.  Ρωμ.  3,1·  9·  27. 



ΟΜΙΛΙΑ  θ' 
(Ρωμ.  4,1-22) 

«Τί  θά  πούμε  λοιπόν,  ότι  έπέτυχε  ό  πατέρας  μας 

Αβραάμ  μέ  τίς  φυσικές  του  δυνάμεις;  Γιατί,  αν 

ό  Αβραάμ  δικαιώθηκε  άπό  τά  έργα  του,  μπορεί 

νά  καυχιέται,  όχι  όμως  καί  ένώπιον  τού  θεού». 

1.  Αφού  είπε  ότι  ό  κόσμος  έγινε  ύπόδικος  στό  θεό,  ότι 

όλοι  άμάρτησαν,  καί  ότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  σωθούμε  διαφορε¬ 
τικά  παρά  μόνο  μέ  την  πίστη,  προσπαθεί  στή  συνέχεια  νά 

δείξει,  πώς  ή  σωτηρία  αύτή  δέν  είναι  αιτία  ντροπής,  άλλ’ 
άντιθέτως  αιτία  δόξας  λαμπρής,  καί  μεγαλύτερης  άπό  τή 

δόξα  πού  προέρχεται  άπό  τά  έργα.  Επειδή  λοιπόν  ή  σωτηρία 

μέ  ντροπή  είχε  καί  κάποια  λιποψυχία,  άναιρεΐ  στή  συνέχεια 

καί  τήν  ύποψία  αύτή.  "Αν  καί  βέβαια  ύπαινίχθηκε  ήδη  αύτό, 

μιλώντας  όχι  μόνο  γιά  σωτηρία,  άλλά  καί  γιά  δικαιοσύνη* 

«Γιατί  ή  δικαιοσύνη  τού  θεού»,  λέγει,  «φανερώνεται  σ’  αύ- 
τόν»1.  Γιατί  αύτός  πού  σώζεται  έτσι,  σώζεται  σάν  δίκαιος 
μέ  παρρησία.  Καί  όχι  μόνο  κάλεσε  αύτήν  δικαιοσύνη,  άλλά 

καί  φανέρωση  τού  θεού.  Ό  θεός  όμως  φανερώνεται  στούς 

ένδοξους  καί  λαμπρούς  καί  μεγάλους.  ’Αλλ’  όμως  καί  άπό 
τούς  παρόντες  τό  άποδεικνύει  αύτό,  συνεχίζοντας  μέ  έρωτήσεις 

τό  λόγο,  πράγμα  πού  πάντοτε  συνηθίζει  νά  κάνει  έξ  αιτίας 

τής  σαφήνειας  καί  τής  τόλμης  στά  λόγια  του.  Γιατί  πραγματικά 

καί  παραπάνω  έτσι  έχει  κάνει  λέγοντας,  «Ποιό  λοιπόν  είναι 

τό  πλεονέκτημα  τού  Ιουδαίου;»,  καί,  «Τί  λοιπόν  έχουμε  περισ¬ 

σότερο;»,  καί  πάλι,  «Πού  είναι  ή  καύχηση;  άποκλείστηκε 

έντελώς»2*  καί  έδώ,  «Τί  λοιπόν  θά  πούμε,  πώς  ό  Αβραάμ 
ό  πατέρας  μας;» 
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Επειδή  γάρ  άνω  και  κάτω  τούτο  έστρεφον  Ιουδαίοι,  δτι  ό 

πατριάρχης  και  τφ  θεφ  φίλος  περιτομήν  έδέξατο  πρώτος,  βό- 

λεται  δειζαι,  δτι  και  έκεϊνος  έκ  πίστεως  έδικαιώθη,  δπερ  ήν 

περιουσία  νίκης  πολλής.  Το  μεν  γάρ  έργα  μή  έχοντα  έκ  πίστε- 

5  ως  δικαιωθήναί  τινα,  ούδέν  άπεικός,  το  δε  κομώντα  εν  κατορ- 

Θώμασι  μή  έντεΰθεν,  άλλ '  άπό  πίστεως  γενέσθαι  δίκαιον,  τούτο 

ήν  το  Θαυμαστόν  και  μάλιστα  τής  πίστεως  τήν  ίσχυν  έμφαΐνον. 

Διό  δή  τους  άλλους  παραδρομών  πάντας,  έπι  τούτον  άνάγει  τον 

λόγον.  Πατέρα  δε  αύτόν  κατά  σάρκα  έκάλεσεν,  έκβάλλων  αύ- 

ιο  τους  τής  προς  αύτόν  γνήσιας  συγγένειας  και  προοδοποιών  τοΐς 

έθνεσι  τήν  προς  αύτόν  άγχιστείαν. 

Είτά  φησιν'  «Εί  γάρ  Αβραάμ  έζ  έργων  έδικαιώθη,  έχει 

καύχημα,  άλλ’ού  προς  τον  θεόν».  Είπών  ούν,  δτι  δίκαιοί  περι¬ 

τομήν  έκ  πίστεως  ό  Θεός  και  άκροβυστίαν  διά  τής  πίστεως, 

ΐ5  και  κατασκευάσας  αύτό  ίκανώς  έν  τοΐς  έμπροσθεν,  και  διά  του 

Αβραάμ  μειζόνως  αύτό  δείκνυσιν  ή  έπηγγείλατο,  και  ποιεί  τήν 

μάχην  τή  πίστει  προς  τά  έργα,  και  τον  άγώνα  δλον  περί  τον  δί¬ 

καιον  ϊστησν  και  όχ  άπλώς.  Διό  και  σφόδρα  σεμνύνει  προπάτο¬ 

ρα  καλών,  και  άνάγκην  αύτοΐς  έπιτιθεις  του  πείθεσθαι  έν  πάσιν 

2ο  αύτφ.  Μή  γάρ  μοι  τον  Ιουδαίον  ειπης,  φησί,  μηδέ  τον  δείνα  και 

τον  δείνα  άγάγης  εις  μέσον,  έγώ  γάρ  έπι  τήν  κορυφήν  άπάντων, 

και  δθεν  ή  περιτομή  τήν  άρχήν  έλαβεν,  άνειμι.  «Εί  γάρ  Αβραάμ 

έξ  έργων  έδικαιώθη»,  φησίν,  « έχει  καύχημα,  άλλ’  ού  προς  τον 

θεόν».  Ασαφές  το  είρημένον.  Ούκουν  άναγκαϊον  αύτό  ποιήσαι 

25  σαφέστερον.  Δύο  γάρ  έστι  καυχήματα,  το  μέν  άπό  τών  έργων, 
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Πράγματι,  έπειδή  οί  Ιουδαίοι  σκέπτονταν  πάντοτε  αύτό, 

ότι  δηλαδή  ό  πατριάρχης  καί  φίλος  τού  θεοΰ  δέχθηκε  πρώτος 

τήν  περιτομή,  θέλει  νά  δείξει,  πώς  καί  έκεΐνος  δικαιώθηκε 

άπό  τήν  πίστη,  πράγμα  πού  ήταν  κατάκτηση  μεγάλης  νί. 

Γιατί  τό  νά  δικαιωθεί  κάποιος  άπό  τήν  πίστι  χωρίς  νά  έχει 

έργα,  δέν  είναι  καθόλου  άφύσικο,  τό  νά  δικαιωθεί  όμως 

άπό  τήν  πίστη  καί  όχι  άπό  τά  κατορθώματα  άν  ύπερηφανεύεται 

γι’  αύτά,  αύτό  ήταν  τό  θαυμαστό  καί  πράγμα  πού  φανέρωνε 
ιδιαίτερα  τή  δύναμη  της  πίστης.  Γ Γ  αύτό  άκριβώς,  παραλείπον- 

τας  όλους  τούς  άλλους,  σ’  αύτόν  μεταφέρει  τό  λόγο.  Καί 
όνόμασε  αύτόν  πατέρα  κατά  σάρκα,  γιά  νά  τούς  στερήσει 

τή  γνήσια  συγγένεια  πρός  αύτόν  καί  νά  προετοιμάσει  γιά 

τούς  έθνικούς  τήν  άγχιστεία  πρός  αύτόν. 

"Επειτα  λέγει*  «Γιατί,  άν  ό  Αβραάμ  δικαιώθηκε  άπό 
τά  έργα  του,  έχει  λόγο  νά  καυχιέται,  όχι  όμως  ένώπιον 

του  θεού».  Αφού  είπε  λοιπόν,  ότι  ό  θεός  δικαιώνει  τόν 

Ιουδαίο  άπό  τήν  πίστη  καί  τόν  έθνικό  μέσω  της  πίστης, 

καί  άφοϋ  άπέδειξε  ικανοποιητικά  αύτά  μέ  τά  προηγούμενα, 

καί  μέ  τόν  Αβραάμ  δείχνει  αύτό  σέ  μεγαλύτερο  βαθμό  άπ’ 
δ, τι  ύποσχέθηκε,  καί  μάχεται  μέ  τήν  πίστη  πρός  τά  έργα 

καί  κάνει  τόν  άγώνα  όλο  γιά  τό  δίκαιο*  καί  όχι  απλά. 

Γ ι’  αύτό  καί  τόν  έπαινε!  πάρα  πολύ  όνομάζοντας  αύτόν  προπά¬ 
τορα  καί  άναγκάζοντας  αύτούς  νά  τόν  ύπακούουν  σέ  όλα. 

Μή  δηλαδή  μου  πεις  τόν  Ιουδαίο,  λέγει,  ούτε  νά  μου  άναφέρεις 

τόν  τάδε  καί  τόν  τάδε,  γιατί  έγώ  θ’  άνεβώ  έπάνω  στήν 
κορυφή  όλων  καί  έκεΐ  άπό  όπου  άρχισε  ή  περιτομή.  «Γιατί, 

άν  ό  Αβραάμ  δικαιώθηκε  άπό  τά  έργα  του»,  λέγει,  «μπορεί 

νά  καυχιέται,  όχι  όμως  ένώπιον  του  θεοΰ».  Είναι  άσαφής 

ό  λόγος.  Επομένως  ήταν  άνάγκη  νά  τόν  έξηγήσω  περισσότερο. 
Γιατί  ύπάρχουν  δύο  καυχήματα,  τό  ένα  άπό  τά  έργα  καί 

τό  άλλο  άπό  τήν  πίστη.  *Αφοΰ  δηλαδή  είπε,  «Έάν  δικαιώθηκε 
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το  δέ  άπό  της  πίστεως.  Είπών  τοίνυν,  «Εί  έξ  έργων  έδικαιώ- 

Θη,  έχει  καύχημα,  άλλ’ ον  προς  τον  Θεόν»,  έδειξεν,  ότι  και  άπό 

πίστεως  δύναιτ '  άν  έχειν  καύχημα,  και  πολλφ  μεΐζον. 

Ή  γάρ  πολλή  τον  Παύλον  δύναμις  έν  τούτφ  μάλιστα  δεί- 

5  κννται,  δτι  εις  τούναντίον  περιέτριψε  το  προκείμενον,  και  δπερ 

είχεν  ή  διά  των  έργων  σωτηρία,  το  κανχάσθαι  και  παρρησιάζε- 

σθαι,  τοντο  έδειξε  πολλφ  πλέον  τής  πίστεως  δν.  Ό  μεν  γάρ  έν 

τοΐς  έργοις  κανχώμενος,  τονς  οίκείονς  έχει  προβάλλεσθαι  πό- 

νονς,  ό  δέ  έπι  τφ  πιστενσαι  τφ  Θεφ  καλλωπιξό μένος,  πολλφ 

ίο  μείζονα  κανχήσεως  άφορμήν  έπιδείκνυται,  άτε  δοξάσας  και  με- 

γαλύνας  τον  Κύριον.  '  Α  γάρ  ούχ  ύπηγόρενσεν  ή  φύσις  των 

δρωμένων,  ταντα  άπό  τής  πίστεως  καταδεξάμενος  τής  είς  αν- 

τόν,  και  την  γνησίαν  άγάπην  την  περί  αύτον  έπεδείζατο,  και  την 

δύναμιν  αύτον  λαμπρώς  άνεκήρνξε. 

ΐ5  Τοντο  δέ  γενναιοτάτης  ψνχής  και  φιλοσόφον  γνώμης  και 

ύψηλής  διανοίας.  Το  μέν  γάρ  μη  κλέψαι  μηδέ  φονενσαι,  και 

των  τνχόντων  έστί,  το  δέ  πιστενσαι,  δτι  τά  άδννατα  δύναται 

Θεός,  μεγαλοφνονς  τίνος  δειται  ψνχής  και  σφόδρα  περί  αντόν 

διακειμένης'  και  γάρ  άγάπης  γνήσιας  τοντο  σημειόν  έστι.  Τιμά 

2ο  μέν  γάρ  τον  Θεόν  και  ό  τάς  έντολάς  πληρών,  πολλφ  δέ  μειζό- 

νως  ούτος  ό  διά  τής  πίστεως  φιλοσόφων  *  έκεινος  μέν  γάρ  νπή- 

κονσεν  αύτφ,  ούτος  δέ  την  προσήκονσαν  έλαβε  περί  αύτον  δό¬ 

ξαν,  και  τής  διά  των  έργων  έπιδείξεως  μειζόνως  έδόξασε  και 

έθαύμασεν.  Εκείνο  μέν  ούν  το  καύχημα  τον  κατορθονντός  έστι, 

25  τοντο  δέ  τον  Θεόν  δοξάζει,  και  δλον  έστιν  αύτον  ·  καυχάται  γάρ 

έπι  τφ  περί  αύτον  μεγάλα  φαντάζεσθαι,  άπερ  είς  την  έκείνον 

διαβαίνει  δόξαν. 
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από  τά  έργα  του,  έχει  καύχημα,  όχι  όμως  ένώπιον  τού  θεού», 

έδειξε  πώς  καί  άπό  τήν  πίστη  μπορεί  νά  έχει  καύχημα, 

καί  μάλιστα  πολύ  μεγαλύτερο. 

Ή  μεγάλη  λοιπόν  δύναμη  τού  Παύλου  σ’  αύτό  ιδιαίτερα 
φανερώνεται,  γιατί  έστρεψε  στό  άντίθετο  τό  ζήτημα,  καί 

αύτό  πού  είχε  ή  σωτηρία  άπό  τά  έργα,  δηλαδή  τήν  καύχηση 

καί  τήν  παρρησία,  αύτό  έδειξε  πώς  άνήκει  πολύ  περισσότερο 

στήν  πίστη.  Γιατί,  αύτός  πού  καυχιέται  γιά  τά  έργα,  μπορεί 

νά  προφασίζεται  τούς  δικούς  του  κόπους,  ένώ  έκεΐνος  πού 

καυχιέται  γιά  τήν  πίστη  του  στό  θεό,  παρουσιάζει  πολύ 

μεγάλύτερη  άφορμή  γιά  καύχηση,  έπειδή  δόξασε  καί  μεγάλυνε 

τόν  Κύριο.  Γιατί  έκεΐνα  πού  δέν  τού  ύπέδειξε  ή  φύση  των 

ορατών  πραγμάτων,  αύτά  άφού  δέχθηκε  άπό  τήν  πίστη  σ’ 

αυτόν  ,  έδειξε  τήν  γνήσια  άγάπη  γι’  αύτόν  καί  έκαμε  γνωστή 
τή  δύναμή  του  μέ  λαμπρό  τρόπο. 

Αύτό  όμως  είναι  γνώρισμα  γενναιότατης  ψυχής,  φιλοσοφι¬ 
κής  διάθεσης  καί  ύψηλής  διάνοιας.  Γιατί  τό  νά  μήν  κλέψει 

κανείς  ούτε  νά  φονεύσει  τό  κατορθώνουν  άκόμη  καί  οί  τυχαίοι 

άνθρωποι,  ένώ  τό  νά  πιστέψει,  πώς  ό  θεός  μπορεί  τά  άδύνατα, 

χρειάζεται  κάποια  εύγενική  ψυχή  καί  ύπερβολική  άφοσΐωση 

σ’  αύτόν  γιατί  πραγματικά  αύτό  είναι  άπόδειξη  γνήσιας  άγά- 
πης.  Τιμάει  βέβαια  τό  θεό  καί  έκεΐνος  πού  τηρεί  τίς  έντολές, 

τόν  τιμάει  όμως  πολύ  περισσότερο  αύτός  πού  μέ  τήν  πίστη 

φιλοσοφεί.  Γ ιατί  έκεΐνος  ύπάκουσε  σ’  αύτόν,  ένώ  αύτός  σχημά¬ 

τισε  τή  γνώμη  πού  πρέπει  γι’  αύτόν  καί  τόν  δόξασε  καί 
τόν  θαύμασε  περισσότερο  άπό  τήν  έπίδειξη  μέ  τά  έργα. 

Εκείνη  λοιπόν  ή  καύχηση  άνήκει  σ’  αύτόν  πού  κατορθώνει, 

ένώ  αύτή  δοξάζει  τό  θεό  καί  όλη  άνήκει  σ’  αύτόν.  Γιατί 

καυχιέται  γιά  τό  ότι  φαντάζεται  γι’  αύτόν  μεγάλα,  τά  όποια 
συντελούν  στή  δόξα  έκείνου. 
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Διά  τοΰτό  φησι,  προς  τον  Θεόν  έχειν  αυτόν  το  καύχημα  ·  ού 

διά  τοοτο  δε  μόνον,  άλλα  και  δι  ’  έτερον.  Καυχάται  γάρ  πάλιν  ό 

πιστός,  ούχ  ότι  τον  Θεόν  έφίλησε  μόνον  γνησίως,  άλλ '  ότι  και 

πολλής  παρ’  αυτού  τιμής  άπήλαυσε  και  άγάπης.  "Ωσπερ  γάρ 
5  αυτός  αυτόν  ήγάπησε  μεγάλα  περί  αυτού  φαντασθεις  (τούτο  γάρ 

άγάπης  δείγμα),  οϋτω  και  ό  Θεός  αυτόν  έφίλησε  μυρίοις  υπεύ¬ 

θυνον  όντα,  οόχί  κολάσεως  άπαλλάξας  μόνον,  άλλά  και  δίκαιον 

έργασάμενος.  " Εχει  τοίνυν  καυχάσθαι  ώς  μεγάλης  καταξιωθείς 
άγάπης.  «Τί  γάρ  ή  Γραφή  λέγει;  Έπίστευσεν  Αβραάμ  τώ  Θεφ, 

ίο  και  έλογίσθη  αύτφ  εις  δικαιοσύνην.  Τφ  δε  έργαζομένω  ό  μι¬ 

σθός  ού  λογίζεται  κατά  χάριν,  άλλά  κατά  όφείλημα».  Ούκούν 

τούτο  μεΐζον,  φησίν;  Οόδαμώς'  και  γάρ  τφ  πιστεύοντι  λογίζε- 

σθαί’  ούκ  άν  δε  έλογίσθη,  εί μη  και  αυτός  τι  είσήνεγκεν. 

2.  "Ωστε  και  ούτος  όφειλέτην  έχει  τον  Θεόν,  και  ου  των  τυχόν- 

ΐ5  των  όφειλέτην,  άλλά  μεγάλων  και  υψηλών  πραγμάτων.  Δει- 

κνύς  γάρ  αότού  την  μεγαλόνοιαν  και  την  πνευματικήν  διάνοιαν, 

ούχ  άπλώς  είπε,  τφ  πιστεύοντι,  άλλά,  « Τφ  πιστεύοντι  έπι  τον 

δικαιούντα  τον  άσεβή,  λογίζεται  ή  πίστις  αύτοΰ  είς  δικαιοσύ¬ 

νην».  Έννόησον  γάρ  ήλίκον  έστι  πεισθήναι  και  πληροφορηθή- 

2ο  ναι,  ότι  δύναται  ό  Θεός  τον  έν  άσεβείμ  βεβιωκότα  τούτο  έξαίφ- 

νης  ούχί  κολάσεως  έλευθερώσαι  μόνον,  άλλά  καί  δίκαιον  ποιή- 

σαι,  και  των  άθανάτων  έκείνων  άξιώσαι  τιμών.  Μή  τοίνυν  νο¬ 

μίσης  τούτον  έλαττοΰσθαι,  έπειδή  έκείνφ  ού  κατά  χάριν  λογίζε¬ 

ται.  Αύτό  γάρ  τούτο  μάλιστα  ποιεί  τον  πιστόν  είναι  λαμπρόν,  το 

25  τοσαύτης  άπολαύσαι  χάριτος,  το  τοιαύτην  πΐστιν  έπιδείζασθαι. 

Καί  όρα  καί  τήν  άντίδοσιν  μείζονα.  Έκείνφ  μεν  γάρ  μισθός  δί- 
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Γι’  αύτό  λέγει,  ότι  έχει  λόγο  νά  καυχιέται  ένώπιον 

τού  θεού.  Καί  όχι  μόνο  γι’  αύτό,  άλλα  καί  γιά  κάτι  άλλο. 
Γιατί  καυχιέται  πάλι  ό  πιστός,  όχι  γιατί  άγάπησε  γνήσια 

τό  θεό  μόνο,  άλλα  καί  γιατί  άπόλαυσε  άπ’  αύτόν  πολλή 
τιμή  καί  άγάπη.  Γιατί,  όπως  τόν  άγάπησε,  έπειδή  φαντάστηκε 

μεγάλα  γι’  αύτόν  (καθόσον  αύτό  είναι  άπόδειξη  άγάπης), 
έτσι  καί  ό  θεός  τόν  άγάπησε,  άν  καί  ήταν  ύπεύθυνος  γιά 

πάρα  πολλά  άμαρτήματα,  όχι  μόνο  άπαλλάσσοντάς  τον  άπό 

τήν  τιμωρία,  άλλα  καί  δικαιώνοντάς  τον.  "Εχει  λοιπόν  λόγο 
νά  καυχιέται,  έπειδή  θεωρήθηκε  άξιος  μεγάλης  άγάπης.  «Τί 

λοιπόν  λέγει  ή  Γραφή;  Πίστεψε  ό  Αβραάμ  στό  θεό  καί 

τού  λογαριάστηκε  σάν  δικαιοσύνη.  Αντίθετα  όμως  σέ  κάθε 

έργαζόμενο  δέ  λογαριάζεται  ή  άμοιβή  του  σαν  χάρη,  άλλά 

σάν  χρέος».  Επομένως,  λέγει,  αύτό  είναι  μεγαλύτερο;  Καθό¬ 

λου.  Γιατί  καί  σ’  αύτόν  πού  πιστεύει  λογαριάζεται.  Δέ  θά 
λογαριαζόταν  όμως,  έάν  καί  αύτός  δέν  πρόσφερνε  κάτι. 

2.  "Ωστε  καί  αύτός  έχει  όφειλέτη  τό  θεό,  καί  όχι  γιά 
άσήμαντα  πράγματα,  άλλά  γιά  μεγάλα  καί  σπουδαία.  Γιατί 

δείχνοντας  τή  μεγαλοφυΐα  καί  τήν  πνευματική*  του  διάνοια, 

δέν  είπε  άπλά,  σ’  έκεΐνον  πού  πιστεύει,  άλλά,  «Σ’  έκεΐνον 

πού  πιστεύει  σ’  αύτόν  πού  δικαιώνει  τόν  άσεβή,  λογαριάζεται 
ή  πίστη  του  γιά  τή  δικαίωσή  του».  Γιατί  σκέψου  πόσο 

μεγάλο  είναι  νά  πεισθει  καί  νά  πληροφορηθεΐ,  πώς  ό  θεός 

μπορεί  όχι  μόνο  νά  άπαλλάξει  ξαφνικά  άπό  τήν  τιμωρία 

έκεΐνον  πού  ζεΐ  μέσα  στήν  άσέβεια,  άλλά  καί  νά  τόν  δικαιώσει, 

καί  νά  τόν  κρίνει  άξιο  γιά  τίς  άθάνατες  έκεΐνες  τιμές.  Νά 

μή  νομίσεις  λοιπόν  πώς  αύτός  μειώνεται,  έπειδή  δέ  λογαριάζε¬ 

ται  σ’  έκεΐνον  σάν  χάρη.  Γιατί  αύτό  άκριβώς  κάνει  τόν 
πιστό  λαμπρό,  τό  ότι  δηλαδή  άπόλαυσε  τόσο  μεγάλη  χάρη, 

τό  ότι  έδειξε  τέτοια  πίστη.  Καί  πρόσεχε  πώς  ή  άνταπόδοση 

είναι  μεγαλύτερη.  Γιατί  σ’  έκεΐνον  δίνεται  άμοιβή,  ένώ  σ’ 
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δοται,  τούτω  δέ  δικαιοσύνη *  πολύ  δε  μείζων  μισθού  δικαιοσύ¬ 

νη *  πολλών  γάρ  έστι  μισθών  περιεκτικωτάτη  άντίδοσις  ή  δι¬ 

καιοσύνη. 

Αείξας  τοίννν  άπδ  τού  Αβραάμ  τούτο,  και  τον  ΑαοΤδ  έπάγει 

5  λοιπόν  ψηφιζόμενον  τοΐς  είρημένοις.  Τί  ούν  φησιν  ό  Δαυίδ  και 

τίνα  μακαρίζει;  τον  έν  έργοις  κομώντα,  ή  τον  χάριτος  άπολε- 

λαυκότα,  τον  άφέσεως  και  δωρεάς  τετυχηκότα;  Μακαριότητα 

δε  όταν  εϊπω,  την  κορυφήν  λέγω  των  αγαθών  απάντων. 

"Ωσπερ  γάρ  μισθού  πλέον  ή  δικαιοσύνη,  ουτω  δικαιοσύνης 

ίο  πλέον  ό  μακαρισμός.  Αείξας  τοίνυν  την  δικαιοσύνην  βελτίω,  ού 

τφ  τον  Αβραάμ  ταύτην  είληφέναι  μόνον,  αλλά  και  άπό  λογι¬ 

σμών,  «"Εχει  γάρ  καύχημα»,  φησιν,  «άλλ’  ού  προς  τον  Θεόν», 

και  έτέρω  τρόπω  πάλιν  αύτήν  άποφαίνει  σεμνοτέραν,  τον  Ααυΐδ 

είσάγων  αύτη  ψηφιζόμενον  και  γάρ  ούτος,  φησί,  τον  ουτω  δι- 

ΐ5  καιωθέντα  μακαρίζει,  λέγων,  « Μακάριοι  ών  άφέθησαν  αί  άνο- 

μίαι».  Και  δοκεΐ  μέν  ού  προσηκουσαν  παράγειν  μαρτυρίαν · 

ουδέ  γάρ  είπε,  μακάριοι  ών  ή  πίστις  εις  δικαιοσύνην  έλογίσθη’ 

ποιεί  δέ  αύτό  έκών,  ούκ  ά^νοών,  ϊνα  πλείονα  δείξη  την  ύπερβο- 

λήν.  Εί  γάρ  μακάριος  ούτος  ό  λαβών  αφεσιν  άπό  χάριτος, 

2ο  πολλφ  μάλλον  ό  δικαιωθείς  και  ό  πίστιν  έπιδειξάμενος. 

"Οπου  δέ  μακαρισμός,  αισχύνη  πάσα  άνήρηται  και  πολλή 

δόζα'  έπίτασις  γάρ  έστι  και  μισθών  και  δόξης  ό  μακαρισμός. 

Αιά  τούτο,  δ  μέν  έστιν  έκείνου  πλεονέκτημα,  άγραφον  τίθησιν, 

είπών,  «Τφ  γάρ  έργαζομένφ  ό  μισθός  ού  λογίζεται  κατά  χά- 
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αύτόν  δικαιοσύνη.  Ή  δικαιοσύνη  δμως  είναι  πολύ  μεγαλύτερη 

άπό  τήν  αμοιβή,  γιατί  ή  δικαιοσύνη  είναι  άνταπόδοση  πού 

περιέχει  πολλούς  μισθούς. 

Αφού  έδειξε  λοιπόν  άπό  τόν  Αβραάμ  αύτό,  προσθέτει 

στη  συνέχεια  καί  τό  Δαυίδ  πού  έπιδοκιμάζει  αύτά  πού  έχουν 

λεχθεί.  Τί  λοιπόν  λέγει  ό  Δαυίδ  καί  ποιόν  μακαρίζει;  Αύτόν 

πού  καυχιέται  γιά  τά  έργα  του,  ή  αύτόν  πού  έχει  άπολαύσει 

τη  χάρη,  αύτόν  πού  έλαβε  τή  συγχώρηση  καί  τή  δωρεά; 

"Οταν  δμως  πω  μακαριότητα,  έννοώ  τήν  κορυφή  δλων  των 
άγαθών.  Γιατί,  δπως  άκριβώς  ή  δικαιοσύνη  είναι  άνώτερη 

άπό  τό  μισθό,  έτσι  ό  μακαρισμός  είναι  άνώτερος  άπό  τή 

δικαιοσύνη.  Αφού  λοιπόν  έδειξε  τή  δικαιοσύνη  άνώτερη, 

όχι  μέ  τό  δτι  τήν  έχει  λάβει  ό  Αβραάμ  μόνο,  άλλά  καί 

άπό  συλλογισμούς  («Γιατί  έχει  λόγο  νά  καυχιέται»,  λέγει, 

«δχι  δμως  ένώπιον  τού  θεού»),  καί  μέ  άλλο  τρόπο  πάλι 

παρουσιάζει  αύτήν  σπουδαιότερη,  παρουσιάζοντας  τό  Δαυίδ 

νά  τήν  έπιδοκαιμάζει.  Γιατί  καί  αύτός  λέγει  μακαρίζει  έκεΐνον 

πού  δικαιώθηκε  έτσι  λέγοντας,  «Μακάριοι  είναι  έκεΐνοι  πού 

συγχωρήθηκαν  οί  παρανομίες  τους».  Καί  φαίνεται  βέβαια 

πώς  δέν  άναφέρει  κατάλληλη  μαρτυρία,  γιατί  δέν  είπε,  μακά¬ 
ριοι  έκεΐνοι  πού  ή  πίστη  τούς  λογαριάστηκε  γιά  τή  δικαίωσή 

τους.  Καί  τό  κάνει  αύτό  μέ  τή  θάλησή  του,  καί  δχι  άπό 

άγνοια,  γιά  νά  δείξει  μεγαλύτερη  τήν  ύπεροχή.  Γιατί,  άφοϋ 

είναι  μακάριος  αύτός  πού  έλαβε  συγχώρηση  άπό  χάρη,  θά 

είναι  πολύ  περισσότερο  έκεΐνος  πού  δικαιώθηκε  καί  έκεΐνος 

πού  έδειξε  πίστη. 

"Οπου  δμως  ύπάρχει  μακαρισμός,  έχει  έξαφανισθεΐ 
κάθε  ντροπή  καί  ή  δόξα  είναι  μεγάλη.  Γιατί  ό  μακαρισμός 

είναι  αύξηση  καί  των  μισθών  καί  της  δόξας.  Γι’  αύτό,  έκεΐνο 
πού  είναι  πλεονέκτημα  έκείνου,  τό  άναφέρει  χωρίς  άναφορά 
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ριν»,  δ  δέ  έστι  τοβ  πιστού  προτέρημα ,  τούτο  δι  ’  άγράφου  μαρ- 

τνρίας  κατασκευάζει,  λέγων  «Καθώς  είπε  Δαυΐδ'  Μακάριοι 

ών  άφέθησαν  αι  άνομίαι  και  ών  άπεκαλύφθησαν  αί  άμαρτίαι». 

Τί  γάρ  λέγεις,  φησίν,  ότι  ού  κατά  όφείλημα,  άλλα  κατά  χάριν 

5  λαμβάνεις  την  άφεσιν;  Άλλ’  ιδού,  ούτός  έστιν  ό  μακαριζόμενος' 

ούκ  &ν  δέ  αύτδν  έμακάρισεν,  εί  μη  και  δόξης  εϊδεν  άπολαύοντα 

πολλής.  Και  ού  λέγει,  ή  άφεσις  ούν  αυτή  έπι  την  περιτομήν, 

άλλά  τί;  «Ό  μακαρισμός  ούν  ούτος»,  δπερ  πλέον  ήν,  « έπι  την 

περιτομήν  ή  έπι  την  ακροβυστίαν;».  Ζητείται  γάρ  λοιπόν  το 

ίο  άγαθόν  τούτο  και  μέγα  μετά  τίνος  έστηκεν,  άρα  μετά  τής  περι¬ 

τομής,  ή  μετά  τής  άκροβυστίας; 

Και  δρα  την  ύπερ βολήν ·  δεικνύω  γάρ  αύτό  ού  μόνον  ού 

φευγον  την  ακροβυστίαν,  άλλά  και  έμφιλοχωρουν  αυτή  προ  τής 

περιτομής.  Επειδή  γάρ  ό  μακαρίζων  και  αύτός  έμπερίτομος  ήν 

ΐ5  ό  Δαυίδ,  και  έμπεριτόμοις  διελέγετο,  δρα  πώς  έφιλονείκησεν  ό 

Παύλος  είς  τον  άκρόβυστον  άγαγεΐν  το  είρημένον.  Συνάψας  γάρ 

τή  δικαιοσύνη  τον  μακαρισμόν  και  δείξας  άμφότερα  έν,  ζητεί 

πώς  έδικαιώθη  ό  Αβραάμ.  Εί  γάρ  ό  μακαρισμός  του  δικαίου, 

έδικαίωθη  δέ  ό  Άββραάμ,  ίδωμεν  πώς  έδικαιώθη *  άκρόβυστος 

2ο  ών  ή  έμπερίτομος.  Άκρόβυστος,  φησί.  « Πώς  ούν  έλογίσθη;  έν 

περιτομή  ή  έν  άκροβυστίμ;  Ούκ  έν  περιτομή,  άλλ  ’  έν  άκροβυ- 

στίψ  και  λέγομεν  γάρ,  δτι  έλογίσθη  τώ  Αβραάμ  ή  πίστις  είς  δι¬ 

καιοσύνην».  Ανωτέρω  τήν  Γραφήν  είπών,  τί  γάρ  ή  Γραφή  λέ¬ 

γει,  φησίν,  « Έπίοτευσεν  Αβραάμ  τώ  Θεφ  και  έλογίσθη  αύτφ 
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στη  Γραφή,  λέγοντας,  «Γιατί  σέ  κάθε  έργαζόμενο  δε  λογαριά¬ 

ζεται  ό  μισθός  του  σάν  χάρη»,  έκεινο  όμως  πού  είναι  προτέρη¬ 
μα  τού  πιστού,  αύτό  τό  άποδείχνει  μέ  μαρτυρία  της  Γραφής, 

λέγοντας*  «Καθώς  είπε  ό  Δαυίδ*  μακάριοι  είναι  έκεΐνοι  πού 
συγχωρήθηκαν  οί  παρανομίες  τους,  καί  πού  σκεπάστηκαν 

οί  άμαρτίες  τους».  Γιατί  λοιπόν  άπορεΐς,  λέγει,  πού  δέν 

παίρνεις  τή  συγχώρηση  σάν  χρέος,  άλλά  σάν  χάρη;  Νά 

όμως,  αύτός  είναι  έκεΐνος  πού  μακαρίζεται,  καί  δέ  θά  τόν 

μακάριζε,  άν  δέν  έβλεπε  πώς  άπολαμβάνει  καί  δόξα  πολλή. 

Καί  δέ  λέγει,  ή  συγχώρηση  λοιπόν  αύτή  άνήκει  στόν  Ιουδαίο, 

άλλά  τί;  «Ό  μακαρισμός  λοιπόν  αύτός»,  πράγμα  πού  ήταν 

άνώτερο,  «άνήκει  στόν  Ιουδαίο  ή  στόν  έθνικό;».  Εξετάζεται 

δηλαδή  στή  συνέχεια  μέ  ποιόν  βρίσκεται  τό  άγαθό  αύτό 

καί  σπουδαίο  πράγμα,  έάν  βρίσκεται  μέ  τόν  Ιουδαίο  ή  μέ 
τόν  έθνικό. 

4 

Καί  πρόσεχε  τήν  ύπεροχή.  Γιατί  δείχνει  πώς  τό  άγαθό 

αύτό  όχι  μόνο  δέν  άποφεύγει  τόν  έθνικό,  άλλά  καί  έρχεται 

σ’  αύτόν  πρίν  άπό  τόν  Ιουδαίο.  Επειδή  λοιπόν  αύτός  πού 
μακαρίζει,  δηλαδή  ό  Δαυίδ,  ήταν  καί  αύτός  περιτμημένος 

καί  μιλούσε  σέ  περιτμημένους,  πρόσεχε  πώς  προσπάθησε 

ό  Παύλος  νά  φέρει  τό  λόγο  στόν  έθνικό.  Αφού  λοιπόν 

συνένωσε  στή  δικαιοσύνη  τό  μακαρισμό,  καί  άφοΰ  έδειξε 

πώς  καί  τά  δύο  ήταν  ένα,  έξετάζει  πώς  δικαιώθηκε  ό  Αβραάμ. 

Γιατί,  άν  ό  μακαρισμός  άνήκει  στό  δίκαιο,  καί  δικαιώθηκε 

ό  Αβραάμ,  άς  δούμε  πώς  δικαιώθηκε,  άπερίτμητος  ή  περιτμη- 
μένος.  Άπερίτμητος,  λέγει.  «Πότε  λοιπόν  τού  λογαριάστηκε; 

'Όταν  είχε  περιτμηθεΐ,  ή  όταν  ήταν  άπερίτμητος;  *Όχι  όταν 

είχε  περιτμηθεΐ,  άλλ’  όταν  ήταν  άπερίτμητος.  Γιατί  πραγματικά 
λέμε,  ότι  λογαριάστηκε  στόν  Αβραάμ  ή  πίστη  σάν  δικαιοσύ¬ 
νη».  Άφοΰ  άνέφερε  παραπάνω  τή  Γραφή  (Γιατί,  λέγει,  τί 

λέγει  ή  άγια  Γραφή;  «Πίστεψε  ό  Αβραάμ  στό  θεό  καί 
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εις  δικαιοσύνη»,  ενταύθα  και  την  των  λεγόντων  προσλαμβάνει 

κρίσιν  λοιπόν,  και  δείκνυσιν  εν  τη  άκροβυστίμ  την  δικαιοσύνην 

γεγενημένην. 

Είτα  άπό  τούτων  άντίθεσιν  έτέραν  άνακύπτονσαν  λύει  ·  ε/' 

5  γάρ  άκρόβυστος  ών,  φησίν,  έδικαιώθη,  τίνος  ενεκεν  έπεισήλ- 

Θεν  ή  περιτομή;  «Σημεΐον  έλαβε»,  φησί,  « και  σφραγίδα  τής  δι¬ 

καιοσύνης  τής  διά  τής  πίστεως  τής,  ήνίκα  ήν  άκρόβυστος,  γε- 

νομένης  αύτφ».  Είδες  πώς  έδειξεν  ώς  εν  τάζει  παρασίτων  τούς 

Ιουδαίους  όντας  ή  καί  τούτους  τούς  έν  έκροβυστία  έκείνους 

ίο  προσερριμμένους;  Εί  γάρ  έδικαιώθη  μεν  άκρόβυστος  ών  και 

έστεφανώθη,  ύστερον  δε  την  περιτομήν  έλαβεν,  ύστερον  δε 

έπεισήλθον  οί  Ιουδαίοι,  ούκοΰν  τών  άκροβύστων  πρώτον  έστι 

πατήρ  ό  Αβραάμ  τών  διά  πίστεως  αύτώ  προσηκόντων,  και 

τότε  τών  έν  περιτομή  *  διπλούς  γάρ  έστι  πρόγονος.  Είδες  τήν  πί- 

ΐ5  στιν  λάμπουσαν;  'Έως  γάρ  ήλθεν  αύτη,  ούκ  έδικαιώθη  ό  πα¬ 
τριάρχης.  Είδες  τήν  άκροβυστίαν  ούδέν  έμποδίζουσαν;  Και  γάρ 

άκρόβυστος  ήν,  και  ούκ  έκωλύθη  δικαιωθήναι.  Υστέρα  άρα 

τής  πίστεως  ή  περιτομή. 

3.  Και  τί  θαυμάζεις,  εί  τής  πίστεως  ή  περιτομή,  όπου  γε  και 

2ο  τής  ακροβυστίας;  Ούχ  Αστέρα  δέ  μόνον  τής  πίστεως,  άλλά  και 

σφόδρα  αύτής  καταδεεστέρα,  και  τοσούτον,  όσον  σημεΐον  τού 

πράγματος  ούπέρ  έστι  σημεΐον  οίον,  όσον  ή  σφραγις  τού  στρα¬ 

τιώτου.  Και  τίνος  ενεκεν  σφραγΐδος  έδεΐτο,  φησίν;  Ούκ  αύτός 

έδεΐτο.  Τίνος  ούν  ένεκεν  αύτήν  έδέξατο;  Είς  το  γενέσθαι  αύ τον 

25  πατέρα  κοινόν  και  τών  πιστευόντων  δι '  ακροβυστίας,  και  τών 

έν  περιτομή *  άλλ’  ούχ  άπλώς  τών  έν  περιτομή *  διό  και  έπάγεν 
«Τοΐς  ούκ  έκ  περιτομής  μόνον» .  Εί  γάρ  τών  άκροβύστων,  ούκ 

έπειδή  άκρόβυστος  έστι,  διά  τούτο  έστι  πατήρ,  καίτοι  γε  έν 
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λογαριάστηκε  σάν  δικαιοσύνη»),  στή  συνέχεια  έδώ  παραδέχε¬ 
ται  καί  τήν  κρίση  των  προσώπων,  καί  δείχνει  πώς  ή  δικαιοσύνη 

έχει  γίνει  στόν  άπερίτμητο. 

"Επειτα  διαλύει  καί  άλλη  άντίθεση  πού  προκύπτει  άπό 
αύτά.  Έάν  λοιπόν  δικαιώθηκε,  λέγει,  όταν  ήταν  Απερίτμητος, 

γιά  ποιό  λόγο  είσήχθηκε  ή  περιτομή;  «"Ελαβε  σημάδι»,  λέγει, 
«καί  σφραγίδα  τής  δικαίωσής  του  άπό  τήν  πίστη  πού  έδειξε, 

όταν  ήταν  Απερίτμητος».  Είδες  πώς  έδειξε  ότι  οί  Ιουδαίοι  είναι 

σάν  παράσιτα;  ή  πώς  καί  αύτοί  οί  Απερίτμητοι  έχουν  περιέλθει 

στήν  ίδια  κατάσταση  μ’  έκείνους;  Γιατί,  άν  δικαιώθηκε  <  βέβαια 
καί  στεφανώθηκε  όταν  ήταν  Απερίτμητος,  ένώ  ύστερα  έλαβε 

τήν  περιτομή  καί  ύστερα  τή  δέχθηκαν  καί  οί  Ιουδαίοι,  Ασφα¬ 
λώς  ό  Αβραάμ  είναι  πατέρας  πρώτα  τών  Απερίτμητων  πού  μέ 

τήν  πίστη  είναι  συγγενείς  του,  καί  ύστερα  αύτών  πού  έχουν 

περιτμηθεΐ,  γιατί  είναι  διπλός  πρόγονος.  Είδες  πώς  λάμπει  ή 

πίστη;  Γιατί,  μέχρι  πού  ήρθε  αύτή,  ό  πατριάρχης  δέ  δικαιώθη¬ 
κε.  Είδες  πώς  ή  Ακροβυστία  δέν  έμποδίζει  καθόλου;  Γιατί 

πραγματικά  ήταν  Απερίτμητος  καί  δέν  έμπόδισε  νά  δικαιωθεί. 

Επομένως  ή  περιτομή  είναι  ύστερα  άπό  τήν  πίστη. 

3.  Καί  γιατί  Απορείς  έάν  ή  περιτομή  είναι  ύστερα  άπό  τήν 

πίστη,  άφοϋ  βέβαια  είναι  καί  ύστερα  άπό  τήν  Ακροβυστία;  Καί 

δέν  είναι  μόνο  ύστερα  άπό  τήν  πίστη,  αλλά  καί  πάρα  πολύ 

κατώτερη  άπ’  αύτήν,  καί  τόσο  πολύ,  όσο  είναι  τό  σύμβολο  άπό 
τό  πράγμα  τού  όποιου  είναι  σύμβολο,  καί  γιά  παράδειγμα  όσο 

είναι  ή  σφραγίδα  άπό  τό  στρατιώτη.  Καί  γιά  ποιό  λόγο 

χρειαζόταν  σφραγίδα,  λέγει;  Δέν  τή  χρειαζόταν  αύτός.  Γιά  ποιό 

λοιπόν  λόγο  τή  δέχθηκε;  Γιά  νά  γίνει  αύτός  πατέρας  κοινός  καί 

όσων  πιστεύουν  χωρίς  νά  έχουν  περιτμηθεΐ  καί  όσων  είναι 

περιτμημένοι.  "Οχι  όμως  μόνο  όσων  έχουν  περιτμηθεΐ*  γι’  αύτό 
καί  προσθέτει*  «  Έγινε  πατέρας  έκείνων  πού  έχουν  όχι  μόνο 

τήν  περιτομή».  Έάν  λοιπόν  γι’  αύτό  είναι  πατέρας  τών  άπερί- 
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άκροβυστία  δικαιωθείς,  άλλ’  έπειδή  τήν  πίστιν  αυτόν  έζήλω- 

σαν,  πολλφ  μάλλον  των  έμπεριτόμων  ούκ  έσται  διά  την  περι¬ 

τομήν  πρόγονος,  εί  μη  προσγένοιτο  και  ή  πίστις.  Περιτομήν  γάρ 

έλαβεν,  ΐνα  έκάτεροι,  φησίν,  αυτόν  έχωμεν  πρόγονον,  καί  οι 

5  άκρόβυστοι μή  άπώσωνται  τούς  έμπεριτόμους. 

Όράς  πώς  ούτοι  προπάτορα  έσχον  αύτόν  πρώτοι;  Εί  δέ 

σεμνόν  ή  περιτομή,  ότι  κηρύττει  τήν  δικαιοσύνην,  ού  μικρόν 

καί  ή  ακροβυστία  προεδρείαν  έχει  προ  τής  περιτομής  αύτήν  δε¬ 

ξαμενή  '  τότε  ούν  αυτόν  δυνήση  προπάτορα  έχειν,  όταν  στοι- 

ιοχήσης  τοΐς  ίχνεσι  τής  πίστεως,  καί  μηδέ  φίλον εικής  μηδ'ε  στα- 
σιάζης  τον  νόμον  έπεισάγων.  Ποιας,  είπέ  μοι,  πίστεως;  «Τής 

έν  τή  άκροβυστίψ>.  Πάλιν  καταστέλλει  το  φύσημα  το  ιουδαϊ¬ 

κόν,  άναμιμνήσκων  του  χρόνου  τής  δικαιοσύνης.  Καί  καλώς 

είπε ,  «τοΐς  ϊχνεσιν»,  ϊνα  ομοίως  έκείνφ  πιστεύης  είς  νεκρών 

ΐ5  άνάστασιν  σωμάτων.  Καί  γάρ  καί  έκεΐνος  περί  τούτο  τήν  πίστιν 

έπεδείξατο'  ώστε,  εί  τήν  άκροβυστίαν  έκβάλλεις,  μάνθανε  σα¬ 

φώς,  ότι  ούδέν  σοι  ούδέ  τής  περιτομής  όφελος.  ’Άν  γάρ  μή  τοΐς 

ϊχνεσιν  άκολονθήσης  τής  πίστεως,  κάν  μυριάκις  ής  έμπερίτο- 

μος,  ούκ  ίση  του  Αβραάμ  έκγονος'  έπεί  καί  τήν  περιτομήν  διά 

2ο  τούτο  έλαβεν,  ϊνα  σε  ό  έν  άκροβυστίφ  μή  έκβάλλη.  Μή  δή  καί 

έκεϊνον  τούτο  άπαίτεν  σοί  γάρ  το  πράγμα  βοήθεια  γέγονεν,  ούκ 

έκείνφ. 

Αλλά  σημεΐον  αότό  δικαιοσύνης,  φησί.  Καί  τούτο  διά  σέ, 

έπεί  νύν  ούδέ  τούτο  έστι  *  τότε  γάρ  συ  τών  σωματικών  έχρηζες 

25  σημείων,  νύν  δέ  ού  χρεία  τούτων.  Άπό  γάρ  τής  πίστεως,  φησίν, 
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τμητών,  όχι  γιατί  είναι  άπερίτμητος,  άν  καί  βέβαια  δικαιώθηκε 

δταν  ήταν  άπερίτμητος,  άλλα  γιατί  μιμήθηκαν  τήν  πίστη  του, 

πολύ  περισσότερο  δε  θά  είναι  πρόγονος  όσων  έχουν  περιτμηθεΐ 

έξ  αιτίας  τής  περιτομής,  έκτος  έάν  προστεθεί  καί  ή  πίστη.  Γιατί 

έλαβε  τήν  περιτομή,  ώστε  καί  οί  δύο,  λέγει,  νά  τόν  έχουμε 

πρόγονο,  καί  οί  άπερίτμητοι  νά  μήν  περιφρονήσουν  τούς 

περιτμημένους. 

Βλέπεις  πώς  αύτοί  τόν  είχαν  πρώτοι  προπάτορα;  Αφού 

όμως  ή  περιτομή  είναι  σπουδαίο  πράγμα,  γιατί  άναγγέλλει  τή 

δικαιοσύνη,  έχει  καί  ή  άκροβυστία  μεγάλη  άξια,  άφού  τή 

δέχτηκε  πρίν  άπό  τήν  περιτομή.  Τότε  λοιπόν  θά  μπορέσεις  νά 

έχεις  προπάτορα  αύτόν,  δταν  άκολουθήσεις  τά  άχνάρια  τής 

πίστης  του,  χωρίς  νά  φιλονικής  καί  νά  έπαναστατεΐς,  δταν 

μιλάς  γιά  τό  νόμο.  Πές  μου,  ποιας  πίστης;  «Εκείνης  πού  έδειξε, 

δταν  ήταν  στήν  κατάσταση  τής  άκροβυστίας».  Πάλι  συγκρατά- 
ει  τήν  άλαζονεία  τών  Ιουδαίων,  θυμίζοντας  τό  χρόνο  τής 

δικαιοσύνης.  Καί  καλά  είπε,  «Τά  άχνάρια»,  γιά  νά  πιστέψεις 

δμοια  μ’  έκεΐνον  στήν  άνάσταση  τών  νεκρών  σωμάτων.  Γιατί 

καί  έκεΐνος  γι’  αύτό  έδειξε  τήν  πίστη.  Επομένως,  έάν  άπορρί- 
πτεις  τήν  άκροβυστία,  μάθαινε  καλά,  πώς  κανένα  κέρδος  δέν 

ύπάρχει  γιά  σένα  ούτε  άπό  τήν  περιτομή.  "Αν  λοιπόν  δέν 
άκολουθήσεις  τά  άχνάρια  τής  πίστης,  καί  άν  άκόμη  χίλιες 

φορές  έχεις  περιτμηθεΐ,  δέ  θά  είσαι  άπόγονος  τού  Αβραάμ, 

άφού  καί  τήν  περιτομή  γι’  αύτό  τήν  έλαβε,  γιά  νά  μή  σέ 
άπορρίψει  ό  άπερίτμητος.  Νά  μήν  άπαιτεΐς  λοιπόν  καί  άπό 

έκεΐνον  αύτό,  γιατί  γιά  σένα  τό  πράγμα  έγινε  βοήθεια,  δχι  γιά 
έκεΐνον. 

Όμως  ή  περιτομή,  λέγει,  είναι  σημάδι  δικαιοσύνης.  Καί 

αύτό  έγινε  γιά  σένα,  άφού  τώρα  ούτε  αύτό  ύπάρχει.  Γιατί  τότε 

χρειαζόσουν  έσύ  τά  σωματικά  σημάδια,  τώρα  δμως  δέν  ύπάρχει 
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ούκ  ήν  δυνατόν  αυτού  καταμαθεΐν  τής  ψυχής  την  αρετήν;  Δυνα¬ 

τόν  μεν  ήν,  συ  δε  και  ταύτης  έχρηζες  τής  προσθήκης.  Επειδή 

γάρ  τής  ψυχής  την  αρετήν  ούκ  έζήλωσας  ούδέ  ιδεϊν  ήδυνήθης, 

έδόθη  σοι  ή  αισθητή  περιτομή,  ϊνα,  έμμελετήσας  τφ  σωμα- 

5  τικφ  τούτω,  κατά  μικρόν  χειραγωγηθής  και  έπι  την  τής  ψυχής 

φιλοσοφίαν,  και  μετά  πολλής  αυτήν  ύποδεξάμενος  τής  σπουδής 

ώς  άζίωμα  μέγιστον,  παιδευθής  μιμεισθαι  και  αίδεϊσθαι  τον 

πρόγονον.  Καί  τούτο  ούκ  έν  περιτομή  μόνον  ό  Θεός  κατεσκεύα- 

σεν,  άλλα  και  έν  τοΐς  άλλοις  άπασιν,  οίον  θυσίαις  λέγω  και 

ιοΣάββασι  και  έορταίς.  Οτι  γάρ  διά  σε  περιτομήν  έλαβεν,  άκου- 

σον  των  έξής’  είπών  γάρ,  δτι  σημειον  έλαβε  και  σφραγίδα,  και 

τήν  αιτίαν  τίθησι,  λέγων  «Εις  το  γενέσθαι  αύτόν  πατέρα  περι¬ 

τομής»,  τούτοις  τοϊς  και  τήν  νοητήν  προσλαμβάνουσιν  ώς,  έάν 

ταύτην  μόνον  έχης,  ούδέν  σοι  γενήσεται  πλέον. 

15  Σημειον  γάρ  τότε  τούτο  έστιν,  όταν  το  πράγμα,  ού  τούτο 

έστι  σημειον,  φαίνηται  παρά  σοί,  τουτέστιν,  ή  πίστις’  ώς,  αν  μή 

ταύτην  έχης,  ούδέ  το  σημειον  λοιπόν  είναι  σημειον  δύναται.  Τί¬ 

νος  γάρ  έσται  σημειον,  τίνος  δε  σφραγίς,  ούκ  δντος  τού  σφραγι- 

ζομένου;  ώς  &ν  εί  και  βαλάντιον  έπιδεικνύεις  ήμΐν  σφραγίδα 

2οέχον,  μηδενός  ένδον  άποκειμένου’  ώστε  καταγέλαστος  ή  περι¬ 

τομή,  τής  πίστεως  ένδον  ούκ  οϋσης.  Εί  γάρ  δικαιοσύνης  έστι 

σημειον,  δικαιοσύνην  δε  ούκ  έχεις,  ούδέ  σημειον  έχεις.  Διά  γάρ 

τούτο  έλαβες  σημειον,  ινα  το  πράγμα  έπιζητής,  ού  το  σημειον 

έχεις *  ώς,  εί  γε  έμελλες  αύτό  χωρίς  τούτου  έπιζητείν,  ούκ  άν 

25  έδέησέ  σοι  τούτου.  Ού  τούτο  δέ  κηρύττει  μόνον  ή  περιτομή,  τήν 

δικαιοσύνην,  άλλά  και  τήν  έν  άκροβυστία  δικαιοσύνην.  Ούδέν 
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άνάγκη  γΓ  αύτά.  Από  την  πίστη  δηλαδή,  λέγει,  δέν  ήταν 

δυνατό  νά  μάθουμε  τήν  αρετή  της  ψυχής  του;  Βέβαια  ήταν 
δυνατό,  έσύ  όμως  χρειαζόσουν  καί  τήν  προσθήκη  αύτή.  Επειδή 

λοιπόν  δέ  μιμήθηκες  τήν  άρετή  της  ψυχής  ούτε  μπόρεσες  νά 

τή  δείς,  σού  δόθηκε  ή  σαρκική  περιτομή,  ώστε,  άφού  άσκηθεις 

σ’  αύτό  τό  σωματικό,  νά  όδηγηθεΐς  σιγά  σιγά  καί  στή  φιλοσο¬ 
φία  τής  ψυχής,  καί,  άφοϋ  μέ  πολλή  προσπάθεια  τή  δεχθείς  σάν 

πολύ  μεγάλο  άξίωμα,  νά  μιμείσαι  καί  νά  σέβεσαι  τόν  πρόγονο. 

Καί  αύτό  δέν  τό  έκαμε  ό  θεός  μόνο  στήν  περιτομή,  άλλά  καί 

σέ  όλα  τά  άλλα,  όπως  γιά  παράδειγμα  στίς  θυσίες  καί  τά 

σάββατα  καί  τίς  έορτές.  Ότι  λοιπόν  γιά  σένα  έλαβε  τήν 

περιτομή,  ακούσε  τά  έπόμενα.  Γιατί,  άφού  είπε,  ότι  έλαβε 

σημάδι  καί  σφραγίδα,  προσθέτει  καί  τήν  αιτία,  λέγοντας*  «Γιά 

νά  γίνει  αύτός  πατέρας  τής  περιτομής»,  σ’  αύτούς  πού  δέχονται 
καί  τήν  πνευματική  περιτομή,  άφοϋ,  έάν  έχεις  τήν  περιτομή 

μόνο,  δέ  θά  κερδίσεις  τίποτε  περισσότερο. 

Γιατί  τότε  ή  περιτομή  είναι  σημάδι,  όταν  τό  πράγμα,  γιά 

τό  όποιο  αύτή  είναι  σημάδι,  φαίνεται  σέ  σένα,  δηλαδή  ή  πίστη. 

"Ετσι,  αν  δέν  έχεις  τήν  πίστη,  ούτε  τό  σημάδι  στή  συνέχεια 
μπορεί  νά  είναι  σημάδι.  Γ ιατί  γιά  ποιό  πράγμα  θά  είναι  σημάδι, 

καί  γιά  ποιό  θά  είναι  σφραγίδα,  αν  δέν  ύπάρχει  αύτό  πού 

σφραγίζεται;  σάν  νά  μάς  δείχνεις  ένα  πορτοφόλι  πού  έχει 

σφραγίδα,  άλλά  δέν  έχει  τίποτε  μέσα.  Επομένως  ή  περιτομή 

είναι  καταγέλαστη,  όταν  δέν  ύπάρχει  μέσα  ή  πίστη.  Γιατί,  άν 
4* 

είναι  σημάδι  δικαιοσύνης,  σύ  όμως  δέν  έχεις  δικαιοσύνη,  ούτε 

σημάδι  έχεις.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  έλαβες  τό  σημάδι,  γιά  νά 

έπιζητάς  τό  πράγμα,  άπό  τό  όποιο  έχεις  τό  σημάδι.  Διότι,  άν 

βέβαια  έπρόκειτο  νά  έπιζητάς  τό  πράγμα  χωρίς  αύτό,  δέ  θά  σου 

χρειαζόταν  αύτό.  Ή  περιτομή  όμως  δέν  διδάσκει  αύτό  μόνο, 

δηλαδή  τή  δικαιοσύνη,  άλλά  καί  τή  δικαιοσύνη  στήν  κατάστα¬ 

ση  τής  άκροβυστίας.  Τίποτε  λοιπόν  άλλο  δέν  διδάσκει  ή 
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ούν  άλλο  κηρύττει  ή  περιτομή,  άλλ’  δτι  ού  χρεία  περιτομής . 

«Εί  γάρ  οί  έκ  νόμον  κληρονόμοι,  κεκένωται  ή  πίστις  και  κα- 

τήργηται  ή  έπαγγελία». 

Έδειξεν,  δτι  αναγκαία  ή  πίστις,  δτι  πρεσβυτέρα  περιτο- 

5  μής,  δτι  νόμον  ισχυρότερα,  δτι  σννίστησι  νόμον.  Εί  γάρ  πάντες 

ήμαρτον,  άναγκαία *  εί  άκρόβνστος  ών  έδικαιώθη,  πρεσβυτέρα · 

εί  διά  νόμον  έπίγνωσις  αμαρτίας,  χωρίς  δέ  νόμον  πεφανέρωται, 

ισχυρότερα  *  εί  μαρτνρειται  υπό  τον  νόμον  και  τον  νόμον  ΐστη- 

σιν,  ούκ  έναντία,  άλλα  φίλη  και  σύμμαχος.  Δείκννσι  πάλιν  και 

ίο  έτέρωθεν,  δτι  ούδέ  δυνατόν  ήν  διά  νόμον  την  κληρονομιάν  λα - 

βεΐν’  και  παραβολών  αύτήν  τή  περιτομή  και  λαβών  τά  νικητή¬ 

ρια,  άντεπεξάγει  πάλιν  αύτήν  τφ  νόμω,  ουτω  λέγων  «Εί  γάρ 

οί  έκ  νόμον  κληρονόμοι,  κεκένωται  ή  πίστις».  7 να  γάρ  μή  τις 

λέγη,  δτι  και  πίστιν  δυνατόν  έχειν  και  νόμον  τηρήσαι,  δείκννσιν 

ΐ5  δτι  άμήχανον.  Ό  γάρ  έχόμενος  τον  νόμον  ώς  σώζοντος,  άτιμά- 

ζει  τής  πίστεως  την  δόναμιν.  Διό  φησι,  «κεκένωται  ή  πίστις», 

τοντέστιν,  ού  χρεία  τής  κατά  χάριν  σωτηρίας'  ούδέ  γάρ  δύνα- 

ται  την  ίσχύν  την  έαντής  έπιδείξασθαι  *  «και  κατήργηται  ή  έπαγ¬ 

γελία».  Και  γάρ  ό  Ιουδαίος  ίσως  αν  εϊπον  Τί  γάρ  μοι  χρεία  πί- 

2ο  στεως;  Ούκονν,  εί  τούτο  άληθές,  μετά  τής  πίστεως  και  τά  τής 

έπαγγ ελιάς  άνήρηται. 

4.  Ορα  έν  πάσιν  αύτοΐς  άνωθεν  άπό  τον  πατριάρχον  μαχόμε- 

νον.  Δείξας  γάρ  έκεϊθεν  την  δικαιοσύνην  τή  πίστει  σνγκεκλη- 

ρωμένην,  δείκννσι  και  την  έπαγγελίαν  ομοίως.  'Ίνα  γάρ  μή 
25  λέγη  ό  Ιουδαίος,  Τί  γάρ  μοι  μέλει,  εί  διά  πίστεως  έδικαιώθη 

Αβραάμ;  λέγει  ό  Παύλος,  δτι  ούδέ  το  σόι  ένδιαφέρον,  ή  έπαγγε- 
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περιτομή,  παρά  ότι  δέν  ύπάρχει  άνάγκη  περιτομής.  «Γιατί,  άν 

αύτοί  γίνονται  άπό  τό  νόμο  κληρονόμοι,  έγινε  άχρηστη  ή  πίστη 
καί  έχει  καταργηθεΐ  ή  ύπόσχεση». 

"Εδειξε,  ότι  ή  πίστη  είναι  άναγκαία,  ότι  είναι  άρχαιότερη 
άπό  τήν  περιτομή,  ότι  είναι  ισχυρότερη  άπό  τό  νόμο,  ότι 

διατηρεί  τό  νόμο.  Εφόσον  λοιπόν  όλοι  άμάρτησαν  είναι 

άναγκαία,  έφόσον  δικαιώθηκε  όταν  ήταν  άπερίτμητος,  είναι 

άρχαιότερη*  έφόσον  με  τό  νόμο  έχει  φανερωθεί,  είναι  ισχυρό¬ 

τερη*  έφόσον  τή  βεβαιώνει  ό  νόμος  καί  διατηρεί  τό  νόμο,  δέν 
είναι  άντίθετη,  άλλα  φίλη  καί  σύμμαχος.  Δείχνει  πάλι  καί  άπό 

άλλου,  ότι  δέν  ήταν  δυνατό  μέ  τό  νόμο  νά  λάβουμε  τήν 

κληρονομιά.  Καί  συγκρίνοντάς  την  μέ  τήν  περιτομή  καί  παίρ¬ 
νοντας  τά  έπαθλα  τής  νίκης,  τή  συγκρίνει  πάλι  μέ  τό  νόμο, 

λέγοντας  έτσι*  «Γ ιατί,  άν  αύτοί  έγιναν  άπό  τό  νόμο  κληρονόμοι, 
είναι  άχρηστη  ή  πίστη».  Γιά  νά  μή  λέγει  λοιπόν  κανείς,  ότι 

είναι  δυνατό  καί  πίστη  νά  έχει  και  τό  νόμο  νά  τηρήσει,  δείχνει 

ότι  αύτό  είναι  άδύνατο.  Γ  ιατί,  όποιος  στηρίζεται  στό  νόμο,  ότι 

τάχα  σώζει,  ντροπιάζει  τή  δύναμη  της  πίστης.  ΓΓ  αύτό  λέγει, 

«Είναι  άχρηστη  ή  πίστη»*  δηλαδή,  δέ  χρειάζεται  ή  σωτηρία 

σάν  χάρη*  ούτε  βέβαια  μπορεί  νά  δείξει  τή  δύναμή  της*  «καί 

έχει  καταργηθεΐ  ή  ύπόσχεση».  Γιατί  πραγματικά  καί  ό  Ιου¬ 

δαίος  ίσως  θά  μπορούσε  νά  πει*  τί  λοιπόν  μου  χρειάζεται  ή 
πίστη;  Επομένως,  έάν  αύτό  είναι  άλήθεια,  μαζί  μέ  τήν  πίστη 

έχει  καταργηθεΐ  καί  ή  ύπόσχεση. 

4.  Πρόσεχε  πώς  σέ  όλα  τούς  μάχεται  άπό  τήν  άρχή,  άπό  τόν 

πατριάρχη.  Γιατί,  άφού  έδειξε  άπό  έκεΐ  ότι  ή  δικαιοσύνη  είναι 

ένωμένη  μέ  τήν  πίστη,  δείχνει  ότι  καί  ή  ύπόσχεση  είναι  ένωμέ- 
νη  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο.  Γιά  νά  μή  λέγει  λοιπόν  ό  Ιουδαίος,  τί  μέ « 

ψ 

μέλει  έμένα,  άν  άπό  τήν  πίστη  του  δικαιώθηκε  ό  Αβραάμ;  λέγει 

ό  Παύλος,  ότι  ούτε  έκεΐνο  πού  σ’  ένδιαφέρει,  δηλαδή  ή  ύπό¬ 
σχεση  τής  κληρονομιάς,  μπορεί  νά  πραγματοποιηθεί  χωρίς  αύ- 
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λία  τής  κληρονομιάς,  δύναται  εις  έργον  έλθεϊν  εκείνης  χωρίς,  δ 

μάλιστα  αυτούς  έκφοβεΐ.  Ποιαν  δε  έπαγγ ελίαν,  φησί;  Το 

κληρονόμον  αότδν  είναι  του  κόσμου  και  έν  αύτώ  πάντας  ένευ- 

λογεΐσθαι.  Καί  πώς  κατήργηται  ή  έπαγγελία  αυτή,  φησίν;  Οτι 

5  ό  νόμος  όργήν  κατεργάζεται ’  ου  γάρ  ούκ  έστι  νόμος,  ουδέ  παρά- 
βασις».  Εί  δεν  όργήν  κατεργάζεται  και  παραβάσει  υπευθύνους 

ποιεί,  εδδηλον  ότι  καί  κατάρα  *  οί  δέ  κατάρα  καί  τιμωρία  καί 

παραβάσει  δντες  υπεύθυνοι,  ούτοι  ού  κληρονομεΐν  άξιοι,  άλλα 

του  δίκην  διδόναι  και  έκβάλλεσθαι. 

ίο  Τί  ούν  γίνεται;  Έρχεται  ή  πίστις  έφελκομένη  τή  χάριτι, 

ώστε  την  επαγγελίαν  εις  έργον  έξελθεϊν.  " Οπου  γάρ  χάρις,  συγ- 

χώρησις,  όπου  δέ  συγχώρησις,  ούδεμία  κόλασις’  κολάσεως  δέ 

άνηρημένης  καί  δικαιοσύνης  έπιγενομένης  άπδ  τής  πίστεως, 

ούδέν  το  κωλυον  κληρονόμους  ημάς  γενέσθαι  τής  έπαγγελίας 

ΐ5  τής  άπδ  τής  πίστεως.  «Διά  τούτο  ούν  εκ  πίστεως»,  φησίν,  «ίνα 

κατά  χάριν,  εις  το  είναι  βεβαίαν  την  επαγγελίαν  τού  Θεού  παντι 

τφ  σπέρματι,  ού  τφ  έκ  τού  νόμου  μόνον,  άλλά  καί  τφ  έκ  πίστε¬ 

ως  Αβραάμ,  δς  έστι  πατήρ  πάντων  ημών».  Όρας,  δτι  ού  τον 

νόμον  ΐστησι  μόνον  ή  πίστις,  άλλά  καί  τήν  έπαγγ  ελίαν  τού  Θεού 

2ο  ούκ  άφίησι  διαπεσεΐν,  ό  δέ  νόμος  τούναντίον  καί  τήν  πίστιν  κα¬ 

ταργεί  παρά  καιρόν  τηρούμενος,  καί  τήν  έπαγγελίαν  κωλύει; 

Διά  τούτων  δείκνυσιν  ού  μόνον  ού  περιττήν  τήν  πίστιν,  άλλά 

και  ούτως  άναγκαίαν,  ώς  μηδέ  είναι  ταυτης  άνευ  σωθήναι.  Ό 

μέν  γάρ  νόμος  όργήν  ποιεί  ( πάντες  γάρ  αύτδν  παρέβησαν),  αυτή 

25  δέ  ούδέ  συστήναι  τήν  όργήν  άφίησι  τήν  άρχήν.  «Ού  γάρ  ούκ 

έστι»,  φησί,  «νόμος,  ούδέ  παράβασις». 
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τήν,  πράγμα  πού  τούς  φοβίζει  πάρα  πολύ.  Ποιά  δμως  ύπόσχε- 
ση,  λέγει,  έννοεΐ;  Τό  δτι  είναι  αύτός  κληρονόμος  τού  κόσμου 

καί  τό  δτι  μέ  αύτόν  θά  εύλογοϋνται  δλοι.  Καί  πώς  έχει  καταρ- 

γηθεΐ  ή  ύπόσχεση  αύτή,  λέγει*  «Γιατί  ό  νόμος  προκαλεΤ  τήν 
όργή.  Αντίθετα  δπου  δέν  ύπάρχει  νόμος,  δέν  ύπάρχει  ούτε  πα¬ 

ράβαση».  Έάν  δμως  προκαλεΤ  όργή  καί  καθιστά  τούς  άνθρώ- 
πους  ύπεύθυνους  γιά  παραβάσεις,  είναι  όλοφάνερο  δτι  καί  γιά 

κατάρα.  Εκείνοι  δμως  πού  είναι  ύπεύθυνοι  γιά  κατάρα  καί  τι¬ 

μωρία  καί  παράβαση,  αύτοί  δέν  είναι  άξιοι  νά  γίνουν  κληρονό¬ 

μοι,  άλλά  νά  τιμωρούνται  καί  νά  άποξενώνονται  άπό  τήν  κληρο¬ 
νομιά. 

Τί  λοιπόν  γίνεται;  "Ερχεται  ή  πίστη  μετά  τή  χάρη,  γιά  νά 
πραγματοποιηθεί  ή  ύπόσχεση.  Γιατί,  δπου  ύπάρχει  ή  χάρη, 

ύπάρχει  συγχώρηση,  καί  δπου  ύπάρχει  συγχώρηση,  δέν  ύπάρ- 

χει  καμιά  τιμωρία*  δταν  δμως  έχει  καταργηθεΤ  ή  τιμωρία  καί 
έρχεται  στή  συνάχεια  ή  δικαίωση  άπό  τήν  πίστη,  τίποτε  δέν  έμ- 

ποδίζει  νά  γίνουμε  κληρονόμοι  της  ύπόσχεσης  πού  προέρχεται 

άπό  τήν  πίστη.  «Γι’  αύτό  λοιπόν  δίνεται  άπό  τήν  πίστη»,  λέγει, 
«γιά  νά  είναι  δωρεάν,  ώστε  ή  ύπόσχεση  τού  θεού  νά  πραγματο¬ 

ποιείται  μέ  βεβαιότητα  σέ  δλους  τούς  άπογόνους,  δχι  μόνο  σ’ 
έκείνους  πού  μιμήθηκαν  τήν  πίστη  τού  Αβραάμ,  ό  όποιος  είναι 

πατέρας  δλων  μας».  Βλέπεις,  δτι  ή  πίστη  δέ  στηρίζει  μόνο  τό 

νόμο,  άλλά  καί  τήν  ύπόσχεση  τού  θεού  δέν  άφήνει  νά  διαψευ- 

θεΐ,  ένώ  άντίθετα  ό  νόμος  καί  τήν  πίστη  καταργεί,  δταν  τηρεί¬ 
ται  σέ  άκατάλληλο  καιρό,  καί  τήν  ύπόσχεση  έμποδίζει;  Μέ 

αύτά  δείχνει  πώς  ή  πίστη  δχι  μόνο  δέν  είναι  περιττή,  άλλά  καί 

τόσο  άπαραίτητη,  ώστε  χωρίς  αύτή  δέν  είναι  δυνατό  νά  σωθού¬ 

με.  Γιατί  ό  νόμος  βέβαια  προκαλεΤ  όργή  (άφού  δλοι  τόν  παρέ¬ 

βηκαν),  ή  πίστη  δμως  δέν  άφήνει  τήν  όργή  νά  έκδηλώσει  τήν 

έξουσία  της,  «Γιατί  δπου  δέν  ύπάρχει  νόμος»,  λέγει,  «δέν  ύπάρ 

χει  ούτε  παράβαση». 



584 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Είδες  πώς  ού  μόνον  γενομένην  αφανίζει  την  άμαρτίαν  άλλ  ’ 
ουδέ  φυήναι  αυτήν  άφίησι;  Δια  τούτο  φησι,  «κατά  χάριν».  Εις 

τό  τί;  Ούκ  εις  τδ  καταισχννθήναι,  άλλ  ’  «εις  τό  είναι  βεβαίαν  την 
επαγγελίαν  πανύ  τφ  σπέρματι».  Διό  τίθησιν  ένταΰθα  τα  αγαθά, 

5  ότι  και  βέβαια  τα  διδόμενα,  και  παντι  τφ  σπέρματι,  τους  έξ 

εθνών  σονεισάγων,  και  δεικνΰς  Ιουδαίους  έκτος  όντας,  άν 

προς  την  πίστιν  φιλονεικήσωσι.  Τούτο  γάρ  βέβαιον  μάλλον  ή 

έκετνο'  οό  γάρ  ζημιοϊ  ή  πίστις,  μη  φιλονείκει,  άλλα  και  κινδυ- 
νευοντά  σε  έκ  του  νόμου  διασώζει.  Είτα,  έπειδή  είπε,  «παντι 

ίο  τφ  σπέρματι»,  διορίζει  ποίω  σπέρματι.  « Τφ  έκ  τής  πίστεως», 

φησί,  συνάπτων  την  προς  τά  έθνη  συγγένειεν,  και  δεικνύς,  ότι 

ούδέ  δύνανται  φρονειν  έπι  τφ  Αβραάμ  οί  μη  πιστεύοντες 

όμοίως  έκείνω.  Ίδου  και  τρίτον  ή  πίστις  άλλο  είργάσατο'  την 

γάρ  συγγένειαν  την  προς  τον  δίκαιον  άκριβεστέραν  έποίησε  και 

ΐ5  πλειόνων  έκγόνων  άπέφηνε  πρόγονον ·  διό  ούδέ  άπλώς  είπεν, 

«Αβραάμ»,  άλλά,  «του  πατρόςήμών  τών  πιστών». 
* 

Είτα  καί  τή  μαρτυρία  έπισφραγίζων  τό  είρημένον,  «καθώς 

γέγραπται»,  φησίν,  «ότι  πατέρα  πολλών  εθνών  τέθεικά  σε». 

Είδες  ταυτα  άνωθεν  οίκονομούμενα;  Τί  ούν,  φησίν,  εί  περί  τών 

2ο  Ισμαηλιτών  ή  τών  Άμαληκιτών  ή  τών  Αγαρηνών  ταυτα  λέγει; 

Τούτο  μεν  οόν  προϊών  σαφέστερον  δείκνυσιν  ού  περί  εκείνων 

είρημένον  τέως  δε  έφ’  έτερον  έπείγεται,  δΤ  ού  καί  αυτό  τούτο 
δείκνυσιν,  οριζόμενος  τής  τοιαύτης  συγγένειας  τον  τρόπον,  και 

μετά  πολλής  αύτό  τής  μεγαλονοίας  κατασκευάζων.  Τί  γάρ 

25  φησι;  « Κατέναντι  ού  έπίστευσε  Θεού».  Ο  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν 

έστιν  ώσπερ  ό  Θεός  ούκ  έστι  μερικός  Θεός,  άλλά  πάντων  Πα- 

3.  Γεν.  17,5. 
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Είδες  πώς  όχι  μόνο  δεν  έξαφανίζει  την  άμαρτία  όταν  γίνει, 

άλλ’  ούτε  τήν  άφήνει  νά  γεννηθεί;  Γι’  αύτό  λέγει,  «Σάν  χάρη». 

Γιά  ποιό  πράγμα;  "Οχι  γιά  νά  ντροπιασθούμε,  άλλά,  «Γιά  νά 
πραγματοποιείται  με  βεβαιότητα  ή  ύπόσχεση  σέ  όλους  τούς 

άπογόνους».  Δύο  άγαθά  άναφέρει  έδώ,  ότι  καί  βέβαια  είναι 

αύτά  πού  δίνονται,  καί  ότι  δίνονται  σέ  όλους  τούς  άπογόνους, 

συγκαταλέγοντας  αύτούς  πού  προέρχονται  άπό  τούς  έθνικούς 

καί  άποδεικνύοντας  πώς  οι  Ιουδαίοι  βρίσκονται  έξω,  άν  πολε¬ 

μήσουν  έναντίον  τής  πίστης.  Γιατί  αύτό  είναι  περισσότερο  βέ¬ 

βαιο  παρά  έκεΐνο*  μή  φιλονικείς,  γιατί  δέ  σέ  ζημιώνει  ή  πίστη, 
άντίθετα  καί  όταν  κινδυνεύεις  άπό  τό  νόμο  σέ  σώζει.  Στή  συνέ¬ 

χεια  έπειδή  είπε,  «Σέ  όλους  τούς  άπογόνους»,  καθορίζει  σέ 

ποιούς  άπογόνους.  «Σ’  εκείνους  πού  μιμήθηκαν  τήν  πίστη  του», 
λέγει,  άναφέροντας  τή  συγγένεια  πρός  τούς  έθνικούς  καί  δεί¬ 
χνοντας  πώς  δέν  μπορούν  νά  ύπερηφανεύονται  γιά  τόν  Αβραάμ 

όσοι  δέν  πιστεύουν  όμοια  μ’  έκεΐνον.  Νά  καί  ένα  τρίτο  έκανε  ή 
πίστη.  Δηλαδή  έκαμε  άκριβέστερη  τή  συγγένεια  πρός  τό  δίκαιο 

Αβραάμ  καί  τόν  κατέστησε  πρόγονο  περισσότερων  άπογόνων. 

Γι’  αύτό  δέν  είπε  άπλά,  «Αβραάμ»,  άλλά,  «τού  πατέρα  των  πι¬ 
στών». 

"Επειτα  έπιβεβαιώνοντας  αύτό  πού  είπε  καί  μέ  μαρτυρία, 
λέγεν  «Καθώς  είναι  γραμμένο,  ότι  σέ  έγκατέστησα  πατέρα 

πολλών  έθνών»3.  Είδες  πώς  αύτά  ρυθμίζονται  άπό  τήν  άρχή  άπό 
τήν  πρόνοια  τού  θεού;  Τί  λοιπόν,  λέγει,  άν  αύτά  τά  λέγει  γιά 

τούς  Ισμαηλίτες  ή  τούς  Αμαληκίτες  ή  τούς  Αγαρηνούς;  Αύτό 

βέβαια  συνεχίζοντας  τό  δείχνει  πιό  καθαρά,  πώς  δηλαδή  δέν 

έχει  ειπωθεί  γι’  αύτούς,  άλλά  πρώτα  βιάζεται  νά  πάει  σέ  κάτι 
άλλο,  μέ  τό  όποιο  καί  αύτό  τό  ίδιο  δείχνει,  καθορίζοντας  τόν 

τρόπο  μιας  τέτοιας  συγγένειας  καί  άποδείχνοντας  αύτό  μέ  με¬ 
γάλη  σύνεση.  Τί  λοιπόν  λέγεί;  «Ενώπιον  τού  θεού,  στόν  όποιο 

πίστεψε».  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  όπως  άκριβώς  ό 
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τήρ,  οδτω  και  αυτός.  Και  πάλιν,  ώσπερ  ό  Θεός  Πατήρ  έστιν  ού 

κατά  την  φυσικήν  συγγένειεν,  άλλα  κατ’  οίκείωσιν  πίστεως, 

οδτω  και  αύτός'  ή  γάρ  ύπακοή  ποιεί  πατέρα  πάντων  ήμών. 

Επειδή  γάρ  ούδέν  ένόμιζον  είναι  ταύτην  τήν  συγγένειαν, 

5  τήν  παχυτέραν  έκείνην  κατασχόντες,  δείκνυσι  ταύτην  κυριωτέ- 

ραν,  έπι  τον  Θεόν  τον  λόγον  άναγαγών.  Και  μετά  τούτων  κά- 

κεΐνο  έμφαΐνει,  ότι  και  αμοιβήν  της  πίστεως  ταύτην  έλαβεν' 

ώστε,  αν  μή  τούτο  ή,  καν  πάντων  ή  πατήρ  τών  τήν  γην  οίκούν- 

των,  το  «κατέναντι»  ούκ  έχει  χώραν,  άλλ’  ήκρωτηρίασται  ή 

ίο  του  Θεού  δωρεά *  το  γάρ  κατέναντι,  ομοίως  έστί.  Που  γάρ  Θαυ¬ 

μαστόν,  είπέ  μοι,  τών  έξ  αύτοΰ  πατέρα  είναι;  Τούτο  γάρ  έκα¬ 

στος  κέκτηται  τών  ανθρώπων.  Τό  γάρ  παράδοξον  έκεινό  έστι, 

οδς  ούκ  είχε  έκ  φυσεως,  τούτους  άπό  τής  του  Θεού  δωρεάς  λα- 

βεΐν. 

ΐ5  5.  "Ωστε,  εί  βούλει  πιστευσαι,  δτι  έτιμήθη  ό  πατριάρχης,  πί- 

στευσον,  δτι  πάντων  έστι  πατήρ.  Είπών  δέ,  «κατέναντι  ού  έπί- 

στευσε  Θεού»,  ούκ  έστη  μέχρι  τούτου,  άλλά  και  έπήγαγε,  «του 

ζωοποιοδντος  τους  νεκρούς  και  καλοΰντος  τά  μή  δντα  ώς 

δντα»,  ήδη  τον  περί  τής  άναστάσεως  προκαταβαλλόμενος  λό- 

2ο  γον.  Και  είς  τό  προκείμενον  δέ  αύτφ  χρήσιμος  ήν.  Εί  γάρ  δυνα¬ 

τόν  αύτφ  νεκρούς  ζωοποιήσαι,  και  τά  μή  δντα  ώς  δντα  παρα- 

γαγεΐν,  δυνατόν  αυτφ  και  τούς  μή  τεχθέντας  έξ  αύτοΰ  ποιήσαι 

παΐδας  αύτοΰ.  Διά  τοΰτο  ούδέ  είπε,  και  παράγοντος  τά  ούκ  δντα 

ώς  δντα,  άλλά,  «καλοΰντος»,  τήν  πλείονα  εύκολίαν  δηλών. 

4.  Ματθ.  5,16. 
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αυτός.  Καί  πάλι,  όπως  άκριβώς  ό  θεός  είναι  πατέρας  όχι  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τή  φυσική  συγγένεια,  άλλά  σύμφωνα  μέ  τή  συγγένεια 

τής  πίστης,  έτσι  καί  αύτός,  γιατί  ή  ύπακοή  του  τόν  κάνει  πατέ¬ 

ρα  όλων  μας. 

Επειδή  λοιπόν  θεωρούσαν  πώς  ή  συγγένεια  αύτή  δέν  άξί- 
ζει  τίποτε  άφού  είχαν  τήν  ύλική  έκείνη,  δείχνει  πώς  αύτή  είναι 

πιό  σπουδαία,  φέροντας  τό  λόγο  ψηλά  στό  θεό.  Καί  μαζί  μ’ 
αύτά  φανερώνει  καί  έκεΐνο,  ότι  δηλαδή  έλαβε  καί  αύτή  τήν 

άμοιβή  τής  πίστης.  Επομένως,  έάν  δέν  είναι  αύτό,  καί  αν  άκόμη 

είναι  πατέρας  όλων  των  άνθρώπων  τής  γης,  τό,  «Ενώπιον»,  δέν 

έχει  θέση,  άλλ’  έχει  άκρωτηριασθεΐ  ή  δωρεά  τού  θεού,  γιατί  τό 
«Ενώπιον»,  είναι  τό  ίδιο  γιά  όλους.  Πού  λοιπόν  είναι  τό  θαυμα¬ 

στό,  πές  μου,  τό  νά  είναι  πατέρας  όσων  κατάγονται  άπ’  αύτόν; 
γιατί  αύτό  τό  έχει  κάθε  άνθρωπος.  Τό  παράδοξο  λοιπόν  έκεΐνο 

είναι,  όσους  δέν  είχε  άπό  τή  φύση  άπογόνους,  αύτούς  νά  τούς 

άποκτήσει  μέ  τή  χάρη  τού  θεού. 

5.  Επομένως,  έάν  θέλεις  νά  πιστέψεις  πώς  τιμήθηκε  ό  πα¬ 

τριάρχης,  πίστεψε,  ότι  είναι  πατέρας  όλων.  Καί  άφού  είπε, 

«Ενώπιον  τού  θεού  στό  όποιο  πίστεψε»,  δέ  σταμάτησε  μέχρις 

έδώ,  άλλά  καί  πρόσθεσε·  «Ό  όποιος  δίνει  ζωή  στούς  νεκρούς, 
καί  καλεΐ  στήν  ύπαρξη  έκεΐνα  πού  δέν  ύπάρχουν»,  άναφέροντας 

ήδη  άπό  πρίν  τό  λόγο  γιά  τήν  άνάσταση.  Καί  στήν  περίπτωση 

αύτή  τού  ήταν  χρήσιμος.  Γιατί,  άφού  ήταν  δυνατό  σ’  αύτόν  νά 
δώσει  ζωή  στούς  νεκρούς,  καί  έκεΐνα  πού  δέν  ύπάρχουν  νά  τά 

φέρει  στήν  ύπαρξη,  ήταν  δυνατό  σ’  αύτόν  νά  κάμει  παιδιά  του 

καί  έκείνους  πού  δέ  γεννήθηκαν  άπ’  αύτόν.  Γι’  αύτό  δέν  είπε, 
καί  ό  όποιος  φέρει  στήν  ύπαρξη  έκεΐνα  πού  δέν  ύπάρχουν, 

άλλά,  «Ό  όποιος  καλεΐ»,  φανερώνοντας  τήν  περισσότερη  εύκο- 

λία.  Γιατί,  όπως  σ’  έμάς  είναι  εύκολο  νά  καλέσομε  αύτά  πού 



588 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

"Ωσπερ  γάρ  ήμϊν  εΰκολον  τα  όντα  καλέσαι,  ούτως  αύτώ 
ράδιον,  και  πολλφ  ραον,  τα  μή  όντα  ύποστήσαθαι. 

Είπών  δε  τον  Θεού  την  δωρεάν  μεγάλην  ούσαν  και  άφα- 

τον,  και  περί  τής  δυνάμεως  αύτοϋ  διαδεχθείς,  δείκννσι  και  τον 

5  Αβραάμ  την  πίστιν  αξίαν  ουσαν  τής  δωρεάς,  ϊνα  μή  νομίσης 

αύτόν  είκή  τετιμήσθαι.  Και  τον  ακροατήν  δε  άναστήσας,  ϊνα  μή 

Θορνβήται,  μηδέ  άμφιβάλλη  ό  Ιουδαίος  και  λέγη,  Και  πώς  δυ¬ 

νατόν  τους  ούκ  όντας  παΐδας  γενέσθαι  παιδας;  μετάγει  τον  λό¬ 

γον  έπι  τον  πατριάρχην,  καί  φησιν  «ός  παρ’  ελπίδα  έπ’  έλπίδι 
ιο  έπίστευσεν,  είς  τό  γενέσθαι  αυτόν  πατέρα  πολλών  έθνών,  κατά 

το  είρημένον'  ούτως  έσται  τό  σπέρμα  σου».  Πώς  παρ’  έλπίδα 

έπ’  έλπίδι  έπίστευσε;  Παρ’  έλπίδα  τήν  άνθρωπίνην,  έπ’  έλπίδι 
τή  του  Θεού.  Δείκνυσι  γάρ  και  τό  μεγαλεϊον  του  πράγματος,  και 

ούκ  άφίησιν  άπιστηθήναι  τό  λεγόμενον,  άπερ  εναντία  άλλήλοις 

ΐ5  έστίν,  άλλ  ’  ή  πίστις  αυτά  συνεκέρασεν.  Εί  δε  περί  έκείνων  έλε¬ 

γε  τών  εκ  τού  Ισμαήλ,  περιττός  ούτος  ό  λόγος’  εκείνοι  γάρ  ου 
κατά  πίστιν,  αλλά  κατά  φύσιν  έτέχθησαν. 

Αλλά  και  τον  Ισαάκ  είς  μέσον  άγει  *  ου  γάρ  υπέρ  έκείνων 

έπίστευσε  τών  έθνών,  άλλά  του  από  τής  στείρας  γυναικός  έσο- 

2ομένου.  Εί  τοίνυν  μισθός  έστι  τό  πατέρα  πολλών  έθνών  γενέ¬ 

σθαι,  έκείνων  τών  έθνών  υπέρ  ών  έπίστευσε  δήλον  ότι.  "ϊνα 

γάρ  μάθης,  ότι  περί  τούτων  φησίν,  άκουσον  τών  έξής'  «Και  μή 

άσθενήσας  τή  πίστει,  ού  κατενόησε  τό  έαυτου  σώμα  νενεκρω- 
9  Ψ 

μενον,  εκατονταετης  που  υπάρχων,  και  την  νεκρωσιν  της 

25  μήτρας  τής  Σάρρας».  Είδες  πώς  τίθησι  καί  τά  κωλύματα  και 

τήν  υψηλήν  του  δικαίου  γνώμην  πάντα  ύπερβαίνουσαν;  «Παρ’ 
έλπίδα»,  φησί,  τό  έπαγγελθέν.  Τούτο  κώλυμα  πρώτον  ούδέ 

γάρ  είχεν  αύτός  έτερον  Αβραάμ  ούτω  λαβόντα  παΐδα  ίδεΐν.  Οί 
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ύπάρχουν,  έτσι  είναι  εύκολο  καί  σ’  αύτόν,  καί  πολύ  εύκολότερο 

μάλιστα,  νά  δώσει  ύπόσταση  σ’  έκεΐνα  πού  δέν  ύπάρχουν. 

Άλλ’  άφού  είπε  ότι  ή  δωρεά  τού  θεού  είναι  μεγάλη  καί 
άνέκφραστη,  καί  άφού  μίλησε  γιά  τήν  δύναμή  του,  δείχνη  πώς 

καί  ή  πίστη  τού  Αβραάμ  είναι  άντάξια  τής  δωρεάς,  γιά  νά  μη 

νομίσεις  ότι  αύτός  έχει  τιμηθεί  στήν  τύχη.  Καί  άφού  παρότρυνε 

τόν  άκροατή,  γιά  νά  μή  θορυβείται,  ούτε  ν’  άμφιβάλλει  ό  Ιου¬ 
δαίος  καί  νά  λέγει,  καί  πώς  είναι  δυνατό  αύτά  πού  δέν  είναι  παι¬ 

διά  του  νά  γίνουν  παιδιά  του;  μεταφέρει  τό  λόγο  στόν  πατριάρ¬ 

χη  καί  λέγει*  «Ό  όποιος  χωρίς  έλπίδα  πίστεψε,  στηριγμένος 
στήν  έλπίδα,  στό  ότι  θά  γινόταν  αύτός  πατέρας  πολλών  έθνών, 

σύμφωνα  μ’  έκείνο  πού  τού  είχε  πεί  ό  θεός*  τόσο  πολλοί  θά  εί¬ 
ναι  οι  απόγονοί  σου».  Πώς  χωρίς  έλπίδα  πίστεψε  στηριγμένος 

στήν  έλπίδα;  Χωρίς  τήν  άνθρώπινη  έλπίδα,  άλλά  μέ  τήν  έλπίδα 

στό  θεό.  Δείχνει  λοιπόν  καί  τό  μεγαλείο  τού  πράγματος  καί 

δέν  αφήνει  νά  θεωρηθεί  άναξιόπιστο  τό  λεγόμενο,  πράγματα 

πού  είναι  αντίθετα  μεταξύ  τους,  άλλά  τά  συνένωσε  ή  πίστη. 

Έάν  όμως  μιλούσε  γιά  τούς  απογόνους  τού  Ισμαήλ,  ήταν  περιτ¬ 
τός  αύτός  ό  λόγος.  Γιατί  έκείνοι  γεννήθηκαν  όχι  κατά  πίστη, 
άλλά  κατά  φύση. 

Άλλ’  άναφέρει  καί  τόν  Ισαάκ,  γιατί  δέν  πίστεψε  γιά  χάρη 
έκείνων  τών  έθνών,  άλλά  γιά  χάρη  έκείνου  πού  θά  γινόταν  άπό 

τή  στείρα  γυναίκα.  Άφού  λοιπόν  είναι  μισθός  τό  ότι  έγινε  πατέ¬ 
ρας  πολλών  έθνών,  είναι  φανερό  πώς  έγινε  πατέρας  έκείνων 

τών  έθνών  πού  γιά  χάρη  τους  πίστεψε.  Γ ιά  νά  μάθεις  λοιπόν  ότι 

γι’  αύτά  όμιλεΐ,  άκουσε  τά  έπόμενα*  «Καί  έπειδή  δέν  κλονίστη¬ 
κε  στήν  πίστη  του,  δέ  σκέφτηκε  τό  σώμα  του  πού  ήταν  νεκρό, 

γιατί  ήταν  περίπου  έκατό  χρόνων,  ούτε  καί  τή  νέκρωση  της 

μήτρας  τής  Σάρρας»·  Είδες  πώς  άναφέρει  καί  τά  έμπόδια  καί 

τήν  ύψηλή  διάθεση  τού  δικαίου  πού  ξεπερνάέι  τά  πάντα;  Χωρίς 
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μεν  γάρ  μετ’  αύτόν,  εις  αυτόν  έβλεπον,  έκεινος  δε  εις  ούδένα, 

άλλ ’  εις  τον  θεόν  μόνον ·  διό  και  «παρ’  ελπίδα»  έλεγεν.  Είτα  το 

σώμα  νενεκρωμένον  δεύτερον  τούτο  *  και  ή  νέκρωσις  τής 

μήτρας  Σάρρας'  τούτο  και  τρίτον  και  τέταρτον. 

5  «Εις  δε  την  επαγγελίαν  του  θεού  ου  διεκρίθη  τή  άπιστία». 

Ουδέ  γάρ  άπόδειξιν  έδωκεν,  ούτε  σημεϊον  έποίησεν  ό  Θεός, 

άλλα  ρήματα  ήν  ψιλά  μόνον,  έπαγγελλόμενα  άπερ  ύπισχνειτο  ή 

φόσις.  Αλλ’  όμως  «ού  διεκρίθη»,  φησίν.  Ούκ  είπεν,  ότι  ούκ 

έπίστευσεν,  άλλ,  «ού  διεκρίθη »*  τουτέστιν,  ούδέ  ένεδοίασεν 

ιοούδέ  άμφέβαλε,  και  τοσούτων  δντων  των  κωλυμάτων.  Από 

τούτων  μανθάνομεν,  δτι  καν  μυρία  ό  Θεός  άδύνατα  έπαγγέλλη- 

ται,  μη  καταδέξηται  δε  ό  άκούων,  ού  τής  των  πραγμάτων  φύ- 

σεώς  έσττν  ή  άσθένεια,  άλλα  τής  άνοίας  τής  τού  μη  δεχομένου. 

« Αλλ  ’  ένεδυναμώθη  τή  πίστει».  'Όρα  Παύλου  φιλοσοφίαν.  Έ- 

ΐ5  πειδή  γαρ  περί  των  έργαζομένων  και  των  πιστευόντων  ήν  ό 

λόγος,  δείκνυσι  τον  πιστεύοντα  εργαζόμενον  μάλλον  ή  έκεΐνον, 

και  πλείονος  δεόμενον  δυνάμεως  και  πολλής  τής  ισχύος,  και  ού 

τον  τυχόντα  ύπομένοντα  πόνον.  Και  γάρ  έξευτέλιζον  την  πίστιν 

ώς  ούκ  έχουσαν  πόνον. 

2ο  Προς  τούτο  τοίνυν  ίστάμενος  δείκνυσιν,  δτι  ού  μόνον  ό 

σωφροσύνην  κατορθών  ή  άλλο  τι  των  τοιούτων,  άλλα  και  ό  πί- 

στιν  έπιδεικνύμενος  δυνάμεως  δεΐται  πλείονος.  " Ώσπερ  γάρ 

έκεινος  χρείαν  έχει  ισχύος,  ϊνα  τους  τής  άκολασίας  διακρούση- 

ται  λογισμούς,  οΰτω  και  ούτος  χρείαν  έχει  δυνατής  ψυχής,  ϊνα 

25  τάς  τής  άπιστίας  έξωθήσηται  έννοιας.  Πώς  ούν  έγένετο  ίσχυ- 
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ελπίδα,  λέγει,  αύτό  πού  τού  ύποσχέθηκε.  Αυτό  ήταν  τό  πρώτο 

εμπόδιο·  γιατί  αύτός  δέν  μπορούσε  νά  δει  άλλον  Αβραάμ  πού 
νά  απέκτησε  έτσι  παιδί.  Γιατί  οί  μεταγενέστεροί  του  έβλεπαν 

σ’  αύτόν,  ένώ  έ  κείνος  σέ  κανέναν,  άλλά  μόνο  στό  θεό*  γΓ  αύτό 

καί  είπε  «Χωρίς  έλπίδα».  "Επειτα  τό  σώμα  πού  ήταν  νεκρό, 
δεύτερο  έμπόδιο  αύτό  καί  ή  νέκρωση  τής  μήτρας  τής  Σάρρας* 
αύτό  καί  τρίτο  καί  τέταρτο  έμπόδιο. 

«Στήν  ύπόσχεση  όμως  τού  θεού  δέ  διακρίθηκε  γιά  άπι- 
στία».  Γιατί  ούτε  άπόδειξη  έδωσε  ό  θεός,  ούτε  θαύμα  έκαμε  , 

άλλ’  άπλά  λόγια  ήταν  μόνο,  πού  υπόσχονταν  έκεινα  πού  δέν 

ύποσχόταν  ή  φύση.  Άλλ’  όμως  «Δέ  διακρίθηκε»,  λέγει.  Δέν 
είπε,  ότι  δέν  άπίστησε,  άλλά,  «Δέ  διακρίθηκε  γιά  άπστία». 

Δηλαδή,  ούτε  δίστασε,  ούτε  άμφέβαλε,  αν  καί  ήταν  τόσο  πολλά 

τά  εμπόδια.  Απ’  αύτά  μαθαίνομε,  ότι,  καί  αν  άκόμη  ό  θεός  δί¬ 
νει  άπειρες  άδύνατες  ύποσχέσεις,  δέν  τίς  δεχθεί  όμως  αύτός 

πού  άκούει,  ή  άδυναμία  δέν  άνήκει  στή  φύση  τών  πραγμάτων, 

άλλά  στήν  άνοησία  έκείνου  πού  δεν  τά  δέχεται.  «  Αλλά  δυνά¬ 
μωσε  τόν  έαυτό  του  στήν  πίστη».  Βλέπε  τή  φιλοσοφία  τού 

Τ  >  , 

Παύλου.  Επειδή  λοιπόν  ό  λόγος  ήταν  γιά  έκείνους  πού  έργά- 
ζονται  καί  γιά  έκείνους  πού  πιστεύουν,  δείχνει  πώς  αύτός  πού 

πιστεύει  έργάζεται  περισσότερο  παρά  έκεΐνος,  καί  πώς  χρειά¬ 
ζεται  περισσότερη  ικανότητα  καί  πολλή  δύναμη,  καί  πώς  δέν 

ύπομένει  τόν  συνηθισμένο  κόπο.  Γιατί  πραγματικά  ξευτέλιζαν 

τήν  πίστη  ότι  τάχα  δέν  έχει  κόπο. 

Σταματώντας  λοιπόν  γιά  τό  σκοπό  αύτό  δείχνει,  ότι  όχι 

μόνο  έκεΐνος  πού  κατορθώνει  τή  σωφροσύνη  ή  κάτι  άλλο  άπό 

τά  παρόμοια,  άλλά  καί  έκεΐνος  πού  έπιδείχνει  πίστη  χρειάζεται 

δύναμη.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  χρειάζεται  δύναμη,  γιά 

νά  άποκρούσει  τούς  λογισμούς  τής  άκολασίας,  έτσι  καί  αύτός 

χρειάζεται  δυνατή  ψυχή,  γιά  νά  άπομακρύνει  τίς  σκέψεις  τής 
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ρός;  Τή  πίστει,  φησίν,  ού  λογισμοΐς  τό  πράγμα  έπιτρέψας'  έπει 

άν  κατέπεσε .  Πώς  δέ  αύτήν  την  πίστιν  κατφρθωσε;  «Αοΰς  δό¬ 

ξαν  τφ  θεω»,  φησί,  «και  πληροφορηθείς,  ότι  δ  έπήγγελται,  δυ¬ 

νατός  έστι  και  ποιήσαι».  " Αρα  τό  μη  περιεργάζεσθαι,  δοξάζειν 

5  έστι  τον  θεόν,  ώσπερ  ούν  τό  περιεργάζεσθαι,  πλημμελεΐν.  Εί 

δέ  τά  κάτω  περιεργαζόμενοι  και  ζητοΰντες  ού  δοξάζομεν, 

πολλφ  μάλλον  την  του  Δεσπότου  γέννησιν  πολυπραγμονοΰντες, 

ώς  ύβρίζοντες  τά  έσχατα  πεισόμεθα.  Εί  γάρ  τον  τύπον  τής  άνα- 

στάσεως  ού  χρή  ζητεΐν,  πολλφ  μάλλον  τά  άπόρητα  έκεϊνα  και 

ίο  φρικτά. 

Και  ούκ  είπε  πιστεύσας  άπλώς,  άλλα  «πληροφορηθείς». 

Τοιουτον  γάρ  ή  πίστις,  τής  άπό  λογισμών  άποδείξεως  σαφε- 

στέρα,  και  μάλλον  τιείθεν  ού  γάρ  έστι  λογισμόν  έτερον  έπεισελ- 

θόντα  αύτή  διασαλευσαι  λοιπόν.  Ό  μεν  γάρ  λόγοις  πειθόμενος 

ΐ5  και  μεταπεισθήναι  δύναται,  ό  δέ  τή  πίστει  βεβαιούμενος  άπετεί- 

χισε  λοιπόν  αύτου  την  άκοήν  τοΐς  λυμαινομένοις  αύτήν  λόγοις. 

Είπών  τοίνυν,  δτι  άπό  πίστεως  έδικαιώθη,  δείκνυσιν,  δτι  και 

έδόξασε  τον  Θεόν  άπό  τής  πίστεως,  δ  βίου  μάλιστά  έστιν  ίδιον. 

«Λαμψάτω  γάρ  ύμών  τό  φώς  έμπροσθεν  τών  άνθρώπων,  δπως 

2ο  ϊδωσι  τά  καλά  έργα  ύμών  και  δοζάσωσι  τον  Πατέρα  ύμών  τον 

έν  ούρανοΐς».  Ιδού  τούτο  τής  πίστεως  δν  έφάνη.  Πάλιν  δέ 

ώσπερ  τά  έργα  δεϊται  δυνάμεως,  οΰτω  και  ή  πίστις.  Ενταύθα 

μέν  γάρ  πολλάκις  και  τό  σώμα  μερίζεται  τον  ιδρώτα,  έκεΐ  δέ 
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απιστίας.  Πώς  λοιπόν  έγινε  δυνατός;  Μέ  τήν  πίστη,  λέγει, 

χωρίς  ν’  αφήσει  τό  πράγμα  στούς  λογισμούς,  γιατί  θά  έχανε  τό 

θάρρος  του.  Πώς  όμως  κατόρθωσε  αύτή  τήν  πίστη;  «Δοξάζον¬ 

τας  τό  θεό»,  λέγει,  «καί  σχηματίζοντας  τήν  πεποίθηση,  δτι 

έκεΐνο  πού  ύπόσχεται  ό  θεός,  είναι  δυνατός  καί  νά  τό  έκτελέ- 

σει».  Επομένως  τό  νά  μή  έξετάζουμε  μέ  προσοχή,  σημαίνει 

πώς  δοξάζομε  τό  θεό,  όπως  άκριβώς  λοιπόν  τό  νά  έξετάζομε, 

σημαίνει  πώς  κάνομε  άμαρτία.  Έάν  όμως  δέ  δοξάζομε,  όταν  πε¬ 

ριεργαζόμαστε  καί  ζητάμε  τά  έπίγεια,  πολύ  περισσότερο,  όταν 

άσχολούμαστε  μέ  τή  γέννηση  τού  Κυρίου,  θά  πάθομε  τά  χειρό¬ 

τερα,  έπειδή  φερόμαστε  μέ  ύβριστικό  τρόπο.  Γ ιατί,  άν  δέν  πρέ¬ 

πει  νά  έξετάζομε  τόν  τύπο  τής  άνάστασης,  πολύ  περισσότερο 

δέν  πρέπει  νά  έξετάζομε  τά  άνέκφραστα  καί  φοβερά  έκεΐνα 

πράγματα. 

Καί  δέν  είπε  άπλά  πιστεύοντας,  άλλά  «Σχηματίζοντας  τήν 

πεποίθηση».  Γιατί  τέτοια  είναι  ή  πίστη,  σαφέστερη  άπό  τήν 

απόδειξη  τών  λογισμών,  καί  περισσότερο  πείθει.  Γιατί  δέν 

μπορεί  πλέον  άλλος  λογισμός,  εισχωρώντας  σ’  αύτήν,  νά  τήν 
κλονίσει.  Γιατί  έκεΐνος  πού  πείθεται  μέ  λόγους,  μπορεί  καί  νά 

άλλάξει  γνώμη,  ένώ  έκεΐνος  πού  πείθεται  άπόλυτα  μέ  τήν  πί¬ 

στη,  έφραξε  στή  συνέχεια  μέ  τείχος  τήν  άκοή  του  στούς  λόγους 

πού  τήν  καταστρέφουν/ Αφού  είπε  λοιπόν,  ότι  δικαιώ  θηκε*  άπό 
τήν  πίστη,  δείχνει  ότι  καί  τό  θεό  δόξασε  άπό  τήν  πίστη,  πράγ¬ 
μα  πού  είναι  ιδιαίτερα  χαρακτηριστικό  γνώρισμα  τού  σωστού 

τρόπου  ζωής.  «’Άς  λαμψει  λοιπόν  τό  φώς  τής  άρετής  σας 
μπροστά  στούς  άνθρώπους,  γιά  νά  δοϋν  τά  καλά  σας  έργα  καί 

νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  πού  είναι  στούς  ούρανούς»4.  Νά, 
αύτό  φάνηκε  νά  άνήκει  στήν  πίστη.  Πάλι  όμως,  όπως  άκριβώς 

τά  έργα  χρειάζονται  δύναμη,  έτσι  καί  ή  πίστη.  Γιατί  έδώ  πολ- 
/  9 

λές  φορές  συμμετέχει  καί  τό  σώμα  στήν  προσπάθεια,  ένώ  έκεΐ 

τό  κατόρθωμα  άνήκει  μόνο  στήν  ψυχή.  Επομένως  ό  κόπος  εί- 



594 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τής  ψοχής  γυμνής  έστι  το  κατόρθωμα.  " Ωστε  μείζων  ό  πόνος, 
όταν  μηδέ  τον  διανεμόμενον  προς  αυτήν  έχη  τους  αγώνας. 

6.  Είδες  πώς  πάντα ,  άπερ  ήν  έργων,  έδειξε  μετά  πλείονος  πε¬ 

ριουσίας  τη  πίστει  προσόντα,  οίον  το  καυχάσθαι  προς  τον  Θεόν, 

5  το  δυνάμεως  δεΐσθαι  και  πόνου,  το  δοξάζειν  πάλιν  τον  Θεόν; 

Είπών  δέ,  «ότι  ό  έπήγγ ελται,  δυνατός  έστι  και  ποιήσαι»,  δοκεΐ 

μοι  και  περί  των  μελλόντων  προαναφωνειν  ού  γάρ  τα  παρόντα 

έπηγγείλατο  μόνον ,  άλλα  και  τα  μέλλοντα ■  ταΰτα  γάρ  τύπος 

έκείνων.  " Αρα  άσθενους  διανοίας  το  μή  πιστεύειν,  και  μικράς 

ίο  και  ταλαίπωρου.  "Ωστε,  όταν  ήμΐν  έγκαλώσι  την  πίστιν  τινές, 
άντεγκαλώμεν  ημείς  την  άπιστίαν  αύτοις,  ώς  ταλαιπώροις  και 

μικροψύχοις  και  άνοήτοις  και  άσθενέσιν  και  όνων  οΰδέν  άμει- 

νον  διακειμένοις.  "Ωσπερ  γάρ  το  πιστεύειν  ύψηλής  και  μεγαλο¬ 
φυούς  ψυχής,  ουτω  το  άπιστεϊν  άλογωτάτης  και  εύτελοϋς  και 

ΐ5  προς  την  των  κτηνών  άνοιαν  κατενηνεγμένης. 

Διόπερ  έκείνους  άφέντες,  τον  πατριάρχην  ξηλώσω  μεν,  και 

δοξάσωμεν  τον  Θεόν,  καθάπερ  έκεΐνος  έδωκεν  αύτφ  δόξαν.  Τί 

δέ  έστιν,  «έδωκεν  αύτφ  δόξαν»;  Ένενόησεν  αυτού  την  δικαιο¬ 

σύνην,  την  άπειρον  δύναμιν  και  την  προσήκουσαν  περί  αύτοϋ 

2ο  έννοιαν  λαβών,  ούτως  έπληροφορήθη  περί  των  ύποσχέσεων. 

Δοξάσωμεν  τοίνυν  αύτόν  και  ήμεΐς  και  διά  πίστεως  και  διά  έρ¬ 

γων,  ινα  και  μισθόν  λάβωμεν  το  παρ  ’  αυτού  δοξασθήναι  ·  «τούς 
δοξάζοντας  γάρ  με  δοξάσω»,  φησί.  Καίτοι,  εί  και  μηδεις  έκειτο 

μισθός,  αυτό  τούτο  δόξα  ήν  το  καταξιωθήναι  δοξάσαι  Θεόν.  Εί 

25  γάρ  εις  βασιλέας  εύφημίας  λέγοντες  άνθρωποι  αύτφ  τούτω 

καλλωπίζονται  μόνω,  κάν  μηδέν  ή  καρπώσασθαι  έτερον,  έν- 

νόησον  πόσης  άν  εϊη  δόξης  το  δι  ’  ήμάς  τον  Δεσπότην  δοξάζε- 

5.  Α'  Βασ.  2,30. 
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ναι  μεγαλύτερος,  όταν  δέν  έχει  έκεΐνον  πού  μοιράζονται  μαζί 

της  τούς  άγώνες. 

6.  Είδες  πώς  όλα  έκεΐνα,  πού  ήταν  άποτελέσματα  των  έργων, 

έδειξε  ότι  προστίθενται  μέ  μεγαλύτερη  άφθονία  στην  πίστη, 

όπως  τό  νά  καυχιέται  κανείς  ένώπιον  τού  θεού,  τό  ότι  χρειάζε¬ 

ται  δύναμη  καί  κόπος,  τό  ότι  δοξάζει  πάλι  τό  θεό;  Μ’  αύτό  πού 

λέγει,  «"Οτι  έκεΐνο  πού  ύπόσχεται,  έχει  τή  δύναμη  καί  νά  τό 
έκτελέσει»,  μού  φαίνεται  πώς  προλέγει  καί  τά  μελλοντικά. 

Γιατί  δέν  ύποσχέθηκε  μόνο  τά  παρόντα,  άλλά  καί  τά  μελλοντι¬ 
κά,  άφοΰ  αύτά  ήταν  τύπος  έκείνων.  Επομένως  ή  άπιστία  είναι 

γνώρισμα  ψυχής  άρρωστης,  μικρής  καί  δυστυχισμένης.  "Ωστε, 
όταν  μάς  κατηγορούν  τήν  πίστη  μερικοί,  άς  κατηγορούμε  καί 

έμεΐς  τήν  άπιστία  τους,  σάν  δυστυχισμένους,  μικρόψυχους, 

άνόητους,  άρρωστους  καί  πού  δέν  συμπεριφέρονται  καθόλου 

καλύτερα  άπό  τούς  όνους.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  ή  πίστη  είναι 

γνώρισμα  άνώτερης  καί  μεγάλης  ψυχής,  έτσι  ή  άπιστία  είναι 

γνώρισμα  ψυχής  πολύ  άνόητης  καί  άσήμαντης  καί  πού  έχει  κα- 
τεβεΐ  στήν  άνοησία  τών  ζώων. 

ΓΓ  αύτό  λοιπόν,  άφοΰ  έγκαταλείψομε  έκείνους,  άς  μιμη- 
θοΰμε  τόν  πατριάρχη  καί  άς  δοξάσομε  τό  θεό,  όπως  άκριβώς 

τόν  δόξασε  έκεΐνος.  Τί  όμως  σημαίνει,  τόν  δόξασε;  Κατανόησε 

τή  δικαιοσύνη  του,  τήν  άπειρη  δύναμή  του,  καί,  άφού  κατανόη- ί 

σε  τό  θεό  όπως  έπρεπε,  τότε  πληροφορήθηκε  γιά  τίς  ύποσχέ- 

σεις.  "Ας  δοξάσομε  λοιπόν  αύτόν  καί  έμεΐς  καί  μέ  τήν  πίστη 
καί  μέ  τά  έργα,  γιά  νά  λάβομε  καί  μισθό,  τό  νά  δοξασθούμε  άπ’ 

αύτόν*  γιατί  λέγει*  «Εγώ  θά  δοξάζω  έκείνους  πού  μέ  δοξά¬ 

ζουν»5.  Μολονότι  βέβαια  καί  άν  άκόμη  δέν  ύπήρχε  κανένας  μι¬ 
σθός  αύτό  άκριβώς  ήταν  δόξα,  τό  νά  καταξιωθούμε  νά  δοξά¬ 

σουμε  τό  θεό.  Διότι,  έάν  οί  άνθρωποι,  λέγοντας  έπαινετικά  λό¬ 

για  στυύς  βασιλείς,  καμαρώνουν  μέ  αύτό  μόνο,  καί  άν  άκόμη 
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σθαι  τον  ήμέτερον,  ώσπερ  ούν  και  κολάσεως  τό  ποιεΐν  αύτόν 

βλασφημείσθαι  δι’  ήμάς'  καίτοι  και  τούτο  αύτό  τό  δοζάζεσθαι, 

δι  ’  ήμάς  βούλεται  γίνεσθαι  ·  αυτός  γάρ  ού  δεΐται  του  πράγματος. 

Πόσον  γαρ  οΐει  τό  μέσον  είναι  Θεού  και  ανθρώπων;  άρα 

5  όσον  άνθρώπων  και  σκωλήκων;  Άλλ’  ούδέν  ούδέπω  εϊρηκα 

και  τοσοΰτον  τό  μέσον  θείς’  ουδέ  γαρ  είπεΐν  δυνατόν  όσον.  ?Αρ ' 

ούν  θελήσεις  συ  παρά  σκώληξιν  δόξαν  έχειν  μεγάλην  και  λαμ¬ 

πρόν;  Ούδαμώς.  Εί  τοίνυν  ό  δόξης  έρών  συ  ούκ  άν  θελήσαις 

τούτο,  ό  του  πάθους  άπηλλαγμένος  τούτου,  και  τοσοΰτον  άνώ- 

ιο  τερος  ών,  πώς  άν  έδεήθη  τής  παρά  σου  δόξης;  Άλλ  ’  όμως  και 

μή  δεόμενος,  φηστν  αυτής  έφίεσθαι  διά  σέ.  Εί  γάρ  γενέσθαι 

δούλος  ύπέμεινε  διά  σέ,  τί  θαυμάζεις,  εί  και  των  άλλων  άντέχε- 

ται  τής  αύτής  ένεκεν  ύποθέσως;  Ούδέν  γάρ  ήγεΐται  ανάξιον 

έαυτοΰ,  δπερ  άν  προς  την  σωτηρίαν  φέρη  την  ήμετέραν.  Ταυτα 

ΐ5  ούν  είδότες,  φεύγομεν  άμαρτίαν  πάσαν,  δι '  ής  αύτός  βλασφημεΐ- 

ται.  « Ώς  γάρ  άπό  προσώπου  δφεως»,  φησί,  «φεύγε  άπό  αμαρ¬ 

τίας.  Εάν  προσέλθης  πρός  αύτήν,  δήξεταί  σε»  *  ουδέ  γάρ  αύτή 

προς  ήμάς  έρχεται,  άλλ  ’  ημείς  πρός  αύτήν  αύτομολοΰμεν. 

Ό  γάρ  Θεός  και  τούτο  κατεσκεύασεν  ώστε  μή  τυραννίδι 

ίο  περιγίνεσθαι  τον  διάβολον  ή  γάρ  άν  ούδεις  έστη  πρός  την  ίσχυν 

έκείνου.  Διά  τούτον  αύτόν  άπφκισεν  ώσηερ  ληστήν  τινα  και 

τύραννον ·  καν  μή  τινα  λάβη  γυμνόν  και  έρημον  εις  τάς  αύτοΰ 

καταδύσεις,  ού  τόλμη,  έπελθεΐν  άν  μή  τήν  έρημον  όδεύοντας 

6.  Σοφ.  Σειράχ  21,2. 
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δεν  ύπάρχει  τίποτε  άλλο  νά  κερδίσουν,  σκέψου  πόση  δόξα  μπο¬ 
ρεί  νά  είναι  τό  νά  δοξάζεται  με  μάς  ό  δικός  μας  Κύριος,  όπως 

άκριβώς  καί  πόση  τιμωρία  μπορεί  νά  είναι  τό  νά  βλασφημειται 

έξ  αιτίας  μας.  "Αν  καί  βέβαια  καί  αύτήν  άκριβώς  τή  δόξα  τή  θέ¬ 

λει  νά  γίνεται  γιά  μάς,  γιατί  αύτός  δέν  έχει  άνάγκη  άπ’  αύτήν. 

Πόση  λοιπόν  νομίζεις  πώς  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  θεού 

καί  άνθρώπων;  μήπως  όση  μεταξύ  άνθρώπων  καί  σκουληκιών; 

Αλλά  τίποτε  δέν  έχω  πει  άκόμη,  άν  καί  ύπολόγισα  τόσο 

μεγάλη  τήν  διαφορά,  γιατί  δέν  είναι  δυνατό  νά  πει  κανείς  πόση 

είναι.  "Αραγε  λοιπόν  θά  θελήσεις  νά  έχεις  μεγάλη  καί  λαμπρή 
δόξα  άπό  τά  σκουλήκια;  Καθόλου.  Έάν  λοιπόν  έσύ,  πού 

έπιθυμεΐς  τόσο  πολύ  τή  δόξα,  δέ  θά  τό  θελήσεις  αύτό,  έκεΐνος 

πού  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  τό  πάθος  αύτό  καί  πού  είναι  τόσο 

άνώτερος,  πώς  θά  χρειαζόταν  τή  δόξα  άπό  σένα;  Άλλ’  όμως 
καί  άν  άκόμη  δέν  τήν  χρειάζεται,  λέγει  πώς  τήν  έπιθυμεΐ  γιά 

σένα.  Γιατί,  άν  δέχτηκε  νά  γίνει  δούλος  γιά  σένα,  τί  άπορεΐς, 

έάν  ύπομένει  καί  τά  άλλα  έξ  αιτίας  τής  ίδιας  αιτίας;  Γιατί 

τίποτε  δέ  θεωρεί  άνάξιο  τού  έαυτού  του,  πού  μπορεί  νά 

όδηγήσει  πρός  τή  δική  μας  σωτηρία.  Γ νωρίζοντας  λοιπόν  αύτά, 

άς  άποφεύγουμε  κάθε  άμαρτία,  μέ  τήν  όποια  βλασφημειται 

αύτός.  «Όπως  άποφεύγεις  τό  φίδι»,  λέγει,  «έτσι  ν’  άποφεύγεις 
τήν  άμαρτία.  Γιατί,  άν  τήν  πλησιάσεις,  θά  σέ  δαγκώσει»6.  Γιατί 

δέν  έρχεται  αύτή  σ’  έμάς,  άλλ’  έμεΐς  πηγαίνουμε  σ’  αύτήν  μόνοι 
μας. 

Ό  θεός  λοιπόν  έκαμε  καί  αύτό,  ώστε  νά  μή  νικάει  ό 

διάβολος  μέ  τήν  έξουσία,  γιατί  πραγματικά  κανείς  δέ  θά 

μπορούσε  νά  άντισταθεΐ  στή  δύναμή  του.  Γι’  αύτό  τόν  άπομά- 
κρυνε  σάν  κάποιο  ληστή  καί  τύραννο.  Καί  άν  δέ  βρει  κάποιο 

γυμνό  καί  έρημο  στούς  κρυψώνες  του,  δέν  τολμάει  νά  έπιτεθεί 

έναντίον  του.  "Αν  δέ  μάς  δει  νά  βαδίζουμε  τήν  έρημο,  δέν  έχει 
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ημάς  ΐδη,  ού  Θαρρεί  προσελθεϊν  έρημος  δε  και  διαβόλου  τόπος 

ούδέν  έτερον  ή  ή  άμαρτία.  Δει  τοίνυν  ήμϊν  τον  Θυρεόν  τής  πί- 

στεως,  τής  περικεφαλαίας  του  σωτηρίου,  τής  μαχαίρας  του 

πνεύματος *  οόχ  ϊνα  μη  πάθωμεν  μόνον  κακώς,  άλλ '  ΐνα,  καν 

5  έπιπηδήσαι  Θέληση,  την  κεφαλήν  άποτέμωμεν  εκείνου  ·  δει  συν¬ 

εχών  ήμϊν  εύχών,  ϊνα  συντριβή  υπό  τους  πόδας  ημών.  Αναί¬ 

σχυντος  γάρ  έστι  και  μιαρός,  και  ταϋτα  κάτωθεν  μαχόμενος' 

άλλ’  όμως  και  οΰτω  νίκη..  Το  δε  αίτιον,  ότι  ού  σπουδάζομεν 

ημείς  ύψηλότεροι  τών  έκείνου  γενέσθαι  πληγών ·  ουδέ  γάρ  οίός 
ίο  τέ  έστιν  έπαρθήναι  μέγα,  άλλα  κάτω  σύρεται.  Και  τούτου  τύπος 

ό  δφις.  Εί  δέ  εξ  άρχής  οδτως  αυτόν  έταξεν  ό  Θεός,  πολλφ  μάλ¬ 
λον  νυν. 

Εί  δέ  άγνοεΐς  τί  ποτέ  έστι  το  κάτωθεν  μάχεσθαι,  έγώ  σοι 

και  έρμηνεϋσαι  του  πολέμου  τούτου  τον  τρόπον  πειράσομαι.  Τί 

ΐδ  ποτ’  ούν  έστι  τό  κάτωθεν  μάχεσθαι ;  Τό  άπό  τών  κάτω  πυκτεύ- 
ειν  πραγμάτων,  άπό  τής  ηδονής,  άπό  του  πλούτου,  άπό  τών 

βιωτικών  άπάντων.  Διά  τούτο,  αν  ϊδη  τινά  προς  τον  ούρανόν 

πετάμενον,  πρώτον  μέν  ούδέ  έπιπηδήσαι  προς  αύτόν  δυνήσεταν 

δεύτερον  δέ,  καν  έπιχειρήση,  ταχέως  πεσειται  *  ού  γάρ  έχει  πο¬ 

ιο  δας,  μη  φοβηθής'  ούκ  έχει  πτερά,  μη  δείσης  έπι  τής  γής  σύρε¬ 
ται  και  τοις  έν  τη  γή  πράγμασιν.  Μηδέν  ούν  σοι  προς  την  γήν 

έστω  κοινόν,  και  ούδέν  πόνου  δεήσει.  Ούδέ  γάρ  οίδε  την  έξ 

εναντίας  μάχην,  άλλ  ’  ώσπερ  δφις  ταις  άκάνθαις  έγκρύπτεται  τη 
άπάτη  του  πλούτου  συνεχώς  έμφωλεύων.  Κ&ν  έκτέμης  τάς 

25  άκάνθας,  φεύζεται  ραδίως  δειλός  γενόμενος,  κάν  έπάδειν  ειδής 

αύτφ  τάς  θείας  έπφδάς,  τρωθήσεται  ευθέως.  Είσι  γάρ  ήμϊν,  εί- 

σίν  έπφδαί  πνευματικαί,  τό  δνομα  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  και  ή  τού  σταυρού  δύναμις.  Αυτή  ή  έπωδή  ούχι  τών 
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θάρρος  νά  μάς  πλησιάσει.  "Ερημος  όμως  καί  τόπος  τού 
διαβόλου  δεν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  ή  αμαρτία.  Μάς  χρειάζε¬ 
ται  λοιπόν  ή  άσπίδα  τής  σωτηρίας,  τό  ξίφος  τού  Πνεύματος, 

όχι  μόνο  γιά  νά  μή  κακοπαθήσομε,  αλλά  καί  γιά  νά  κόψομε  τό 

κεφάλι  του,  άν  θελήσει  νά  μάς  έπιτεθεΐ.  Πρέπει  νά  προσευχό¬ 
μαστε  συνέχεια,  γιά  νά  συντρίβει  κάτω  άπό  τά  πόδια  μας.  Γ ιατί 

είναι  άδιάντροπος  καί  άχρεΐος,  άν  καί  βέβαια  άγωνίζεται  άπό 

κάτω*  άλλ'  όμως  καί  έτσι  νικάει.  Καί  ή  αιτία  είναι  ότι  δέν 
προσπαθούμε  έμεΐς  νά  βρεθούμε  πιό  ψηλά  άπό  τά  κτυπήματά 

του.  Γιατί  δέν  είναι  σέ  θέση  νά  σηκωθεί  πολύ,  άλλά  σέρνεται 

κάτω.  Καί  ό  τύπος  τού  διαβόλου  είναι  τό  φίδι.  Καί  άν  έτσι  τόν 

όρισε  άπό  τήν  άρχή  ό  θεός,  πολύ  περισσότερο  τώρα. 

Έάν  όμως  δέ  γνωρίζεις  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  τό  νά 

μάχεται  άπό  κάτω,  θά  προσπαθήσω  έγώ  νά  σού  έξηγήσω  τόν 

τρόπο  καί  τού  πολέμου  αύτοΰ.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  τό  νά 

μάχεται  άπό  κάτω;  Τό  νά  δίνει  τά  κτυπήματα  άπό  τά  πράγματα 

τής  γής,  άπό  τήν  ήδονή,  άπό  τόν  πλούτο,  άπ’  όλα  τά  βιοτικά. 
ΓΓ  αύτό,  άν  δει  κάποιον  νά  πετάει  πρός  τόν  ούρανό,  πρώτο  δέ 

θά  μπορέσει  νά  πηδήσει  πρός  αυτόν*  δεύτερο,  καί  άν  άκόμη 

έπιχειρήσει,  γρήγορα  θά  πέσει*  γιατί  δέν  έχει  πόδια,  μή 

φοβηθείς*  δέν  έχει  φτερά,  μήν  τρομάξεις*  έπάνω  στή  γή 

σέρνεται  καί  στά  πράγματα  τής  γής.  "Ας  μήν  έχεις  λοιπόν 
τίποτε  κοινό  μέ  τή  γή  καί  δέ  θά  χρειασθεΐς  κόπο.  Γιατί  δέ 

γνωρίζει  τήν  κατά  μέτωπο  μάχη,  άλλά  σάν  τό  φίδι  κρύβεται 

στά  άγκάθια,  παραμονέυοντας  συνέχεια  στήν  άπάτη  τού  πλού- 
του.  Καί  άν  κόψεις  τά  άγκάθια,  θά  φύγει  γρήγορα,  γιατί  είναι 

δειλός,  καί  άν  ξέρεις  νά  μεταχειρίζεσαι  πρός  αύτόν  τά  θεία 

ξόρκια,  θά  πληγωθεί  άμέσως.  Γιατί  ύπάρχουν  σ’  έμάς,  ύπάρ- 
χουν  ξόρκια  πνευματικά,  τό  όνομα  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού  καί  ή  δύναμη  τού  σταυρού.  Αύτό  τό  ξόρκι  όχι  μόνο 
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χηραμών  έξάγει  μόνον  και  εις  πυρ  έμβάλλει  τον  δράκοντα, 

άλλα  και  τραύματα. 

7.  Εί  δε  και  πολλοί  λέγοντες  ούκ  ίαθησαν,  παρά  την  αυτών 

όλιγοπιστίαν,  ού  παρά  την  άσθένειαν  του  λεχθέντος'  έπει  και 

5  τον  Ίησοΰν  οί  μεν  ώθουν  και  έθλιβον  και  ούδέν  έκέρδανον,  ή  δε 

αίμορρούσα  ούδέ  του  σώματος  άψαμένη,  άλλ’  αυτού  τού  κρα¬ 

σπέδου  μόνον,  χρονίους  έστησεν  αιμάτων  πηγάς.  Τούτο  το  όνο¬ 

μα  και  δαίμοσι  φοβερόν  και  πάθεσι  και  νοσήμασι.  Τούτω  τοί- 

νυν  καλλωπιζώμεθα,  τούτφ  τειχίζω  μεν  έαυτούς.  Ουτω  και  ό 

ίο  Παύλος  έγένετο  μέγας,  καίτοι  τής  αυτής  φύσεως  ήμϊν  κάκεΐνος 

ήν  άλλ’  ή  πίστις  αύτόν  άλλον  άντ’  άλλου  πεποίηκε,  και  τοσαύ- 

τη  ήν  ή  περιουσία,  ώς  και  τά  ίμάτια  αύτού  πολλήν  έχειν  ίσχύν. 

Ποιας  αν  ούν  εϊημεν  άπο λόγιας  άξιοι,  εϊ  γε  έκείνων  μέν  και  αί 

σκιαι  και  τά  ίμάτια  θάνατον  ήλαυνον,  ήμών  δέ  ούδέ  αί  εύχαι  τά 

ΐ5  πάθη  καταστέλλουσι ;  Τί  ούν  το  αίτιον;  Πολλή  τής  γνώμης  ή 

διάφορά *  ώς  τά  γε  τής  φύσεως  ίσα  και  κοινά’  και  γάρ  όμοίως 

ήμΐν  έτέχθη  και  έτράφη,  και  την  γην  φκησε,  και  άέρα  άνέτζνευ- 

σεν,  άλλά  τά  άλλα  πολύ  μείζων  ήμών  ήν  και  βελτίων,  τον 

ζήλον,  την  πίστιν,  την  άγάπην. 

2ο  Μιμησώμεθα  τοίνυν  αύτόν,  δώμεν  και  δι’  ήμών  φθέγξα- 

σθαι  τφ  Χριστφ  '  έπιθυμει  μάλλον  τούτο  ήμών  αύτός,  και  διά 

τούτο  το  όργανον  κατεσκευασε  τούτο,  και  ού  θέλει  μένειν  άχρη¬ 

στον  αύτό  και  άργόν,  άλλ  ’  άει  μετά  χεϊρας  έχειν  αύτό  βούλεται. 
Τί  τοίνυν  ού  παρασκευάζεις  έτοιμον  αύτό  τή  τού  τεχνίτου  χειρί, 

7.  Για  τή  θεραπεία  της  γυναίκας  πού  έπασχε  άπό  αίμορραγία  βλ.  Ματθ. 
9,20-22  καί  Λουκά  8,43-48. 

8.  Βλ.  Πράξ.  19,12. 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  θ 
601 

βγάζει  τό  φίδι  άπό  τή  φωλιά  του  καί  τό  ρίχνει  στή  φωτιά,  άλλα 

καί  τά  τραύματα  θεραπεύει. 

7.  Έάν  όμως  ύπάρχουν  καί  πολλοί  πού  λέγουν  ότι  δε 

θεραπεύτηκαν,  αύτό  έγινε  άπό  τήν  όλιγοπιστία  τους,  όχι  άπό 

την  άδυναμία  έκείνου  πού  άναφέραμε.  Γιατί  καί  τόν  Ιησού 

άλλοι  τόν  έσπρωχναν  καί  τόν  συνέθλιβαν  άπό  παντού,  καί  δέν 

κέρδιζαν  τίποτε,  ή  γυναίκα  όμως  πού  έπασχε  άπό  αιμορραγία, 

χωρίς  νά  άγγίσει  τό  σώμα  του,  άλλά  μόνο  τήν  άκρη  τού 

ένδύματος,  σταμάτησε  χρόνιες  πληγές  αιμάτων7.  Αύτό  τό  όνομα 
είναι  φοβερό  καί  στούς  δαίμονες  καί  στά  πάθη  καί  στίς 

άσθένειες.  Γιά  τό  όνομα  αύτό  λοιπόν  άς  καμαρώνομε,  μέ  αύτό 

άς  όχυρώνομε  τόν  έαυτό  μας.  ."Ετσι  καί  ό  Παύλος  έγινε 

μεγάλος,  μολονότι  καί  έκεΐνος  είχε  τήν  ίδια  φύση  μ’  έμάς,  άλλά 
ή  πίστη  τόν  έκαμε  τελείως  διαφορετικό,  καί  τόσο  μεγάλη  ήταν 

ή  ύπεροχή  τής  δύναμής  του,  ώστε  καί  τά  ένδύματά  του  είχαν 

πολλή  δύναμη8.  Γιά  ποιά  λοιπόν  άπολογία  μπορεί  νά  είμαστε 
άξιοι,  όταν  βέβαια  καί  οί  σκιές  καί  τά  ένδύματα  έκείνων 

έδιωχναν  τό  θάνατο,  ένώ  οί  δικές  μας  προσευχές  δέ  σταματούν 

ούτε  τά  πάθη;  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  αιτία;  Είναι  μεγάλη  ή 

διαφορά  της  διάθεσης*  βέβαια  τά  φυσικά  δώρα  είναι  ίσα  καί 

κοινά,  άφού  όμοια  μ’  έμάς  καί  γεννήθηκε  καί  μεγάλωσε  καί 
έζησε  στή  γη  καί  άνέπνευσε  άέρα,  ένώ  στά  άλλα  ήταν  πολύ 

μεγαλύτερος  καί  καλύτερος  άπό  μάς,  δηλαδή  στήν  προθυμία, 

στήν  πίστη,  στήν  άγάπη. 

"Ας  μιμηθοϋμε  λοιπόν  τόν  Παύλο,  άς  έπιτρέψομε  στό 

Χριστό  νά  μιλήσει  καί  μ’  έμάς.  Τό  έπιθυμεΐ  αύτό  περισσότερο 

άπό  μάς  καί  γ\’  αύτό  έκαμε  τό  όργανο  αύτό  καί  δέ  θέλει  νά 
μείνει  άχρηστο  καί  άργό,  άλλά  πάντοτε  θέλει  νά  τό  χρησιμο¬ 
ποιούμε.  Γιατί  λοιπόν  δέν  τό  έτοιμάζεις  γιά  τό  χέρι  τού  τεχνίτη, 

άλλά  χαλαρώνεις  τίς  χορδές  καί  τίς  κάνεις  πιό  μαλακές  μέ  τήν 
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άλλα  χαλάς  τάς  νενράς  και  μαλακωτέρας  ποιείς  τη  τρυφή  και 

άχρηστον  δλην  κατασκευάζεις  αύτφ  την  κιθάραν,  δέον  έπισφίγ- 

γειν  και  νευροδν  τά  μέλη  και  έπιστύφειν  τφ  άλατι  τφ  πνευμα- 

τικφ;  "Αν  γάρ  ούτως  ήρμοσμένην  αυτήν  ϊδη,  ηχήσει  και  διά  τής 

5  ήμετέρας  ψυχής  ό  Χριστός.  Τοιούτου  δε  γενομένου,  και  άγγ έ¬ 

λους  δψει  σκιρτώντας  και  άρχαγγέλους  και  τά  χερουβίμ.  Γενώ- 

μεθα  άξιοι  των  χειρών  των  άμώμων  παρακαλέσωμεν  αυτόν 

και  εις  την  ήμετέραν  κροΰσαι  καρδίαν’  μάλλον  δε  ουδέ  παρα- 

κλήσεως  δεΐταν  μόνον  άξίαν  αύτήν  κατασκεόασον  τής  αφής 

ίο  εκείνης,  και  αυτός  έπιδραμεΐταί  σοι  πρότερος. 

Εί  γάρ  ύπέρ  των  μελλόντων  έπιτρέχει  (ουπω  γάρ  τφ 

Παύλψ  τοιούτω  γεγενημένω  το  έγκώμιον  υ  φαν  εν),  δταν  άπηρ- 

τισμένον  ϊδη,  τί  ουκ  έργάσεται;  "Αν  δε  Χριστός  ήχήση,  και  τό 

Πνεύμα  έπιπτήσεται  πάντως,  και  έσόμεθα  τού  ουρανου  βελ- 

ΐ5  τίους,  οόχ  ήλιον  έχοντες  ένεστιγμένον  τφ  σώματι  και  σελήνην, 

άλλά  τον  ήλιου  και  σελήνης  και  άγγέλων  Αεσπότην  ένοικοΰντα 

και  έμπεριπατοϋντα  ήμΐν.  Ταΰτα  δε  λέγω,  οόχ  ϊνα  νεκρούς  άνα- 

στήσωμεν,  οόδέ  λεπρούς  ϊνα  καθάρωμεν,  άλλ’  ινα  τό  πάντων 

τούτων  σημεΐον  μεΐζον  έπιδειζώμεθα  την  άγάπην.  "Οπου  γάρ 
άν  ή  τούτο  τό  καλόν,  εόθέως  και  ό  Υιός  έφίσταται  μετά  τού 

2οΠατρός,  και  ή  τού  Πνεύματος  έπιφοιτα  χάρις.  «Ού  γάρ  έάν 

ώσι»,  φησί,  «δύο  ή  τρεις  συνηγμένοι  είς  τό  έμόν  όνομα,  έκεΐ 

είμι  έν  μέσω  αυτών».  "Ο  πολλής  διαθέσεώς  έστι  και  των  σφο¬ 
δρά  φιλούντων,  τους  φιλουμένους  έκατέρωθεν  έχειν. 

Και  τις  ούτως  άθλιος,  φησίν,  ώς  μη  βούλεσθαι  τον  Χρι¬ 

στόν  έχειν  μέσον;  Ημείς  οί  προς  άλλήλους  στασιάζοντες.  Και 

25  τάχα  μου  καταγελέσεταί  τις  και  έρεϊ'  Τί  λέγεις;  όρμς  πάντας 
9.  Ματθ.  18,20. 
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απόλαυση,  καί  κάνεις  άχρηστη  γΓ  αύτόν  δλη  τήν  κιθάρα,  ένώ 

πρέπει  νά  σφίγγεις  καί  νά  ένισχύεις  τά  μέλη  καί  νά  τά  διατηρείς 

έτσι  μέ  τό  πνευματικό  άλας;  Γ ιατί,  άν  τη  δει  έτσι  συναρμολογη- 

μένη,  θ’  άκουσθεΤ  καί  μέσα  άπό  τη  δική  μας  ψυχή  ό  Χριστός. 

"Οταν  όμως  γίνει  αύτό,  θά  δεις  καί  τούς  άγγέλους  καί  τούς 

αρχαγγέλους  καί  τά  Χερουβίμ  νά  σκιρτούν  άπό  χαρά.  "Ας 

γίνομε  λοιπόν  άξιοι  γιά  τά  άμωμα  χέρια.  "Ας  τόν  παρακαλέσομε 
νά  κτυπήσει  καί  στή  δική  μας  καρδιά,  ή  καλύτερα  ούτε 

παράκληση  χρειάζεται*  μόνο  νά  τήν  έτοιμάσεις  όπως  άξίζει  στό 
άγγιγμα  έκεΐνο  καί  αύτός  θά  τρέξει  πρώτος  σέ  σένα. 

Έάν  λοιπόν  γιά  χάρη  των  μελλοντικών  τρέχει  (γιατί 

έπλεκε  τό  έγκώμιο,  ένώ  ό  Παύλος  δέν  είχε  γίνει  άκόμη 

τέτοιος),  όταν  δει  κάποιον  νά  είναι  τέλειος,  τί  δέ  θά  κάνει;  "Αν 
όμως  άκουσθεΐ  ό  Χριστός  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  θά  πετάξει 

οπωσδήποτε,  καί  θά  γίνομε  καλύτεροι  άπό  τόν  ούρανό,  έχοντας 

χαραγμένο  στό  σώμα  μας  όχι  τόν  ήλιο  καί  τή  σελήνη,  άλλά 

τόν  Κύριο  τού  ήλιου  καί  τής  σελήνης  καί  τών  άγγέλων  νά 

κατοικεί  καί  νά  περιπατεΐ  μέσα  μας.  Αύτά  όμως  τά  λέγω,  όχι 

γιά  νά  άναστήσομε  νεκρούς,  ούτε  γιά  νά  καθαρίσομε  λεπρούς, 

αλλά  γιά  νά  δείξομε  τό  μεγαλύτερο  θαύμα  άπ’  όλα  αύτά,  τήν 
άγάπη.  Γιατί,  όπου  ύπάρχει  αύτό  τό  καλό,  άμέσως  καί  ό  Υιός 

παραβρίσκεται  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  ή  χάρη  τού  άγιου 

Πνεύματος  κατεβαίνει  άπό  τόν  ούρανό.  «Γιατί,  όπου»,  λέγει, 

είναι  δύο  ή  τρεις  συγκεντρωμένοι  στό  δικό  μου  όνομα,  έκεΐ 

είμαι  καί  έγώ  άνάμεσά  τους»9.  Αύτό  είναι  άπόδειξη  μεγάλης 
διάθεσης  καί  γνώρισμα  έκείνων  πού  άγαπούν  ύπερβολικά,  νά 

έχουν  δηλαδή  καί  άπό  τίς  δύο  μεριές  τά  άγαπημένα  πρόσωπα. 

Καί  ποιος,  λέγει,  είναι  τόσο  άθλιος,  ώστε  νά  μή  θέλει  νά 

έχει  τό  Χριστό  στή  μέση;  Έμεΐς  πού  επαναστατούμε  μεταξύ 

μας.  Καί  ίσως  θά  μέ  περιγελάσει  κάποιος  καί  θά  πει*  τί  λές: 
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ήμας  ύπό  τοΐς  αΰτοΐς  τείχισιν  όντας,  υπό  τον  αυτόν  τής  εκκλη¬ 

σίας  σηκόν,  ύπό  την  αυτήν  μάνδραν  μεθ  ’  όμονοίας  έστώτας,  ού- 
δένα  μαχόμενον,  ύπό  τφ  αύτφ  ποιμένι  κοινή  βοώντας,  κοινή 

των  λεγομένων  άκροωμένους,  κοινή  τάς  εύχάς  άναπέμποντας, 

5  και  μάχης  μέμνησαι  και  στάσεως;  Μάχης  μέμνημαι,  και  ου 

μαίνομαι  ουδέ  έξέστηκα.  Όρώ  μεν  γάρ  ά  όρώ,  και  οίδα  ότι  ύπό 

τον  σηκόν  τον  αυτόν  έσμεν  και  τον  ποιμένα  *  διά  τούτο  δε  μάλι¬ 

στα  Θρηνώ,  ότι  τοσούτων  ήμας  συναγόντων  πραγμάτων,  στα- 

σιάζομεν.  Και  ποιαν  στάσιν,  φησίν,  είδες  ένταΰθα;  Ενταύθα  μεν 

ίο  ούδεμίαν,  έπειδάν  δε  διαλυθώ  μεν,  ό  δείνα  τον  δείνα  κατηγορεί, 

έτερος  ύβρίζει  φανερώς,  άλλος  έρμ  κακώς,  άλλος  μυρίοις  ρά¬ 

πτει  δόλους.  Και  εί  τάς  ψυχάς  ημών  έκκαλΰψαι  ένήν,  τότε  άν 

εΐδετε  ταυτα  πάντα  ακριβώς  και  έγνωτε  ότι  ού  μαίνομαι. 

8.  Ούχ  όράτε  έν  τοίς  στρατοπέδοις,  ότι,  ειρήνης  μέν  οΰσης,  τά 

ΐ5  όπλα  άποθέμενοι,  γυμνοί  καί  άφρακτοι  είς  το  τών  πολεμίων 

στρατόπεδον  διαβαίνουσιν,  όταν  δε  φράττωνται  όπλοις,  καί  φυ- 

λακαί  καί  προφυλακαί  καί  άγρυττνοι  νύκτες,  καί  πυρά  καίεται 

διηνεκής"  ούκέτι  ειρήνη  το  τοιοΰτον,  άλλα  πόλεμος.  Τούτο  καί 

έφ’ήμών  έστιν  ίδεΐν  καί  γάρ  άλλήλους  φυλαττόμεθα  καί  δεδοί- 
2ο  καμεν  καί  προς  το  ούς  έκαστος  τφ  πλησίον  διαλεγόμεθα,  κάν 

παραγενόμενον  έτερον  ίδωμεν,  σιγώ  μεν  καί  έκ  τού  μέσου  συ- 

στέλλομεν  άπαντα,  όπερ  ούκ  έστι  Θαρρούντων,  άλλα  σφόδρα 

φυλαττομένων.  Αλλά  ταύτα  ποιούμεν,  φησίν,  ούχ  ώστε  άδική- 

σαι,  άλλ’  ώστε  μη  άδικηθήναι.  Διά  τούτο  πενθώ,  ότι  μεταξύ 

ΐ5  ζώντας  άδελφών,  φυλακής  δεόμεθα  προς  το  μή  άδικηθήναι, 
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βλέπεις  ότι  όλοι  μας  βρισκόμαστε  κάτω  άπό  τά  ίδια  τείχη, 

κάτω  άπό  την  ίδια  στέγη  τής  Εκκλησίας,  ότι  στεκόμαστε  μέ 

όμόνοια  μέσα  στήν  ίδια  μάνδρα,  ότι  κανείς  δέ  μάχεται,  ότι  μαζί 

μιλάμε  κάτω  άπό  τόν  ίδιο  ποιμένα,  ότι  μαζί  άκούμε  τά 

λεγόμενα,  ότι  μαζί  άναπέμπομε  τίς  ευχές,  καί  θυμάσαι  μάχη  καί 

έπανάσταση;  θυμάμαι  μάχη  καί  δέν  είμαι  παράφρονας  ούτε 

έχασα  τά  λογικά  μου.  Γιατί  βλέπω  βέβαια  αυτά  πού  βλέπω  καί 

ξέρω  πώς  βρισκόμαστε  κάτω  άπό  τόν  ίδιο  ναό  καί  τόν  ίδιο 

ποιμένα*  γι'  αύτό  όμως  κυρίως  θρηνώ,  έπειδή  φιλονικούμε  ένώ 
μάς  ένώνουν  τόσα  πράγματα.  Καί  ποιά  φιλονικία,  λέγει,  είδες 

έδώ;  Έδώ  βέβαια  καμία,  όταν  όμως  διαλυθούμε,  ό  τάδε 

κατηγορεί  τόν  τάδε,  άλλος  βρίζει  φανερά,  άλλος  γίνεται 

φθονερός  καί  πλεονέκτης  καί  άρπαγας,  άλλος  χρησιμοποιεί 

βία,  άλλος  άγαπάει  μέ  κακό  τρόπο,  καί  άλλος  πλέκει  άπειρες 

μηχανορραφίες.  Καί  άν  ήταν  δυνατό  νά  ξεσκεπάσομε  τίς  ψυχές 

μας,  τότε  θά  μπορούσατε  νά  δείτε  όλα  αύτά  μέ  άκρίβεια,  καί 

θά  γνωρίζατε  ότι  δέν  είμαι  παράφρονας. 

8.  Δέ  βλέπετε  τούς  στρατιώτες,  πώς,  όταν  είναι  ειρήνη, 

παρατώντας  τά  όπλα,  περνούν  στό  στρατόπεδο  τών  έχθρών 

γυμνοί  καί  άοπλοι,  ένώ  όταν  είναι  οπλισμένοι,  καί  φρουρές 

ύπάρχουν  καί  έμπροσθοφυλακές  καί  άγρυπνες  νύχτες,  καί 

φωτιά  είναι  άναμμένη  συνέχεια,  πράγμα  πού  δέν  είναι  καθόλου 

ειρήνη,  άλλά  πόλεμος.  Αύτό  μπορεί  νά  δει  κανείς  καί  σ’  έμάς. 
Γιατί  καί  φυλαγόμαστε  ό  ένας  άπό  τόν  άλλο,  καί  φοβόμαστε, 

καί  ό  καθένας  μιλάει  μέ  τόν  πλησίον  του  ψιθυριστά,  καί  όταν 

δούμε  νά  πλησιάζει  άλλος,  σιωπάμε  καί  όλα  τά  κόβουμε  στή 

μέση,  πράγμα  πού  δέν  είναι  γνώρισμα  άνθρώπων  πού  έχουν 

θάρρος,  άλλ’  άνθρώπων  πού  φυλάγονται  πάρα  πολύ.  Άλλ’  αύτά 

τά  κάνομε,  λέγει,  όχι  γιά  ν’  άδικήσομε,  άλλά  γιά  νά  μή 9 

άδικηθοΰμε.  ΓΓ  αύτό  πενθώ,  γιατί,  ζώντας  άνάμεσα  σέ  άδελ- 

φούς,  χρειαζόμαστε  προφύλαξη  γιά  νά  μήν  άδικηθούμε,  καίον- 
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καί  πυρά  καίομεν  τοσαΰτα,  και  φύλακας  και  προφυλακάς  τίϋε- 

μεν.  Τό  δε  αϊτιον,  πολύ  τό  ψευδός ,  πολύς  ό  δόλος,  πολλή  τής 

άγάπης  ή  άναίρεσις,  και  πόλεμος  άσπονδος. 

Διά  τοι  τούτο  πολλούς  ευροι  τις  αν  'Έλλησι  Θαρροΰντας 

5  μάλλον  ή  Χριστιανοις’  καίτοι  πόσης  αν  εΐη  αισχύνης  άξια  ταΰ- 

τα;  πόσων  δακρύων,  πόσων  οΐμωγών;  Και  τί  πάθω,  φησί;  δύ¬ 

στροπός  έστιν  ό  δείνα  καί  μοχθηρός.  Καί  που  τα  τής  φιλοσο¬ 

φίας  τής  σής;  που  δε  οι  νόμοι  οί  άποστολικοί,  οί  κελεύοντες  άλ¬ 

λη  λων  τα  βάρη  βαστά ζειν;  Εί  γάρ  άδελφφ  χρήσαθαι  ούκ  οίδας, 

ίο  πότε  δυνήση  χρήσασθαι  άλλοτρίω  καλώς;  Εί  τό  μέλος  τό  σόν 

ούκ  έπίστασαι  μεταχειρίσασθαι,  πότε  τό  έξωθεν  έπισπάσα- 

σθαι  δυνήση  και  συνάψαι  έαυτφ;  Άλλα  τί  πάθω ;  Σφόδρα  δυσ- 

χερώς  έχω  προς  δακρύων  έπιρροήν,  έπει  πηγάς  αν  άφήκα  δα¬ 

ψιλείς  άπό  των  οφθαλμών,  κατά  τον  προφήτην  έκεΐνον,  μυ- 

ΐ5  ρίους  πολέμους  έπί  του  πεδίου  τούτου  βλέπων  έκείνων  χαλε- 

πωτέρους.  Ό  μεν  γάρ  βαρβάρους  έπιόντας  ορών,  έλεγε,  «την 

κοιλίαν  μου  άλγώ»,  έγώ  δε  ύφ  ’  ένϊ  στρατηγφ  παραταττο μένους 

βλέπων,  είτα  κατ’  άλληλων  μέλη,  τούς  μέν  διά  χρήματα,  τούς 

δε  διά  δόξαν,  τούς  δέ  άπλώς  καί  είκή  καταγελώντας  καί  κατα- 

20  χλευάζοντας,  καί  μυρία  τραύματα  άλλήλοις  έπάγοντας,  καί  νε¬ 

κρούς  των  έν  πολεμώ  χαλεπότερους,  καί  τό  των  αδελφών 

όνομα  ψιλόν  μόνον  λοιπόν  ον,  ουδέ  έχω  τινά  άξιον  τής  τρα¬ 

γούδια  ταύτης  έπινοήσαι  θρήνον. 

10.  Ίερ.  4,19. 
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τας  τόσες  φωτιές,  καί  τοποθετώντας  φρουρές  καί  έμπροσθοφυ- 

λακές.  Καί  ή  αιτία  είναι  τό  πολύ  ψέμα,  ό  πολύς  δόλος,  ή 

μεγάλη  έλλειψη  της  άγάπης,  καί  ό  άσπονδος  πόλεμος. 

Γ Γ  αύτό  ακριβώς  μπορεί  νά  βρε!  κανείς  πολλούς  άπό  τούς 

είδωλολάτρες  νά  έχουν  περισσότερο  θάρρος,  παρά  άπό  τούς 

Χριστιανούς.  ~Αν  καί  αύτά  πόσης  ντροπής  θά  μπορούσαν  νά 
είναι  άξια;  πόσων  δακρύων,  πόσων  θρήνων;  Καί  τί  νά  κάνω; 

λέγει*  ό  τάδε  είναι  δύστροπος  καί  μοχθηρός.  Καί  πού  είναι  ή 
δική  σου  ύπομονη;  πού  οί  άποστολικοί  νόμοι  πού  προτρέπουν 

νά  βαστάζομε  ό  ένας  τά  βάρη  τού  άλλου;  Γιατί,  άν  δέ  γνωρίζεις 

νά  συμπεριφέρεσαι  σωστά  στόν  άδελφό  σου,  πότε  θά  μπορέ¬ 

σεις  νά  φερθείς  καλά  στό  ξένο;  άν  δέν  ξέρεις  νά  χρησιμοποιείς 

τό  δικό  σου  μέλος,  πότε  θά  μπορέσεις  νά  προσελκύσεις  αύτόν 

πού  είναι  έξω  άπό  τήν  Εκκλησία  καί  νά  τόν  ένώσεις  μέ  τόν 

έαυτό  σου;  Αλλά  τί  νά  κάνω;  Δυσκολεύομαι  πάρα  πολύ  νά 

χύσω  δάκρυα,  έπειδή  θά  άφηνα  άφθονες  πηγές  άπό  τά  μάτια 

μου,  σύμφωνα  μέ  τόν  προφήτη  έκεΐνο,  βλέποντας  στό  πεδίο 

αύτό  άπειρους  πολέμους  πιό  φοβερούς  άπό  έκείνους.  Γιατί 

έκεΐνος,  βλέποντας  τούς  έχθρούς  νά  κάνουν  έπίθεση,  έλεγε, 

«Πονούν  τά  σπλάχνα  μου»10,  ένώ  έγώ,  βλέποντας  νά  είστε 
παραταγμένοι  κάτω  άπό  ένα  στρατηγό,  καί  στη  συνέχεια  νά 

έπαναστατεΐτε  ό  ένας  έναντίον  τού  άλλου,  καί  νά  τρώγετε  καί 

νά  κατασπαράζετε  ό  ένας  τά  μέλη  τού  άλλου,  άλλοι  γιά 

χρήματα,  άλλοι  γιά  δόξα,  καί  άλλοι  άπλά  καί  χωρίς  λόγο  νά 

περιγελούν  καί  νά  χλευάζουν,  καί  νά  προκαλεΐτε  έτσι  πάρα 

πολλά  τραύματα  μεταξύ  σας,  καί  νεκρούς  πιό  φοβερούς  άπό 

τούς  νεκρούς  τού  πολέμου,  καί  τό  όνομα  των  αδελφών  νά  είναι 

πιά  ένα  άπλό  μόνο  όνομα,  δέν  μπορώ  νά  σκεφθώ  κάποιο  θρήνο 

άξιο  τής  τραγωδίας  αύτής. 
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Αίδέσθητε  τοίνυν,  αίδέσθητε  την  τράπεζαν  ταΰτην,  ής  κοι - 

νωνοΰμεν  άπαντες,  τον  δι '  ήμάς  σφαγέντα  Χριστόν,  τό  Θύμα  τό 

έπ  αότής  κείμενον.  Λησται  κοινωνοΰντες  άλών,  ούκέτι  εισι 

λησται  προς  οδς  άν  κοινωνήσωσιν,  άλλα  μεταβάλλει  τον  τρό- 

5  πον  ή  τράπεζα,  και  τούς  των  θηρίων  άγριωτέρους  προβάτων 

ήμερωτέροος  ποιεί,  ήμεΐς  δε  τοιαότης  τραπέζης  μετέχοντες, 

τοιαύτης  κοινωνοΰντες  τροφής,  όπλιζόμεθα  κατ’  άλλήλων, 
δέον  κατά  τον  πάσιν  ήμϊν  πολεμοΰντος  διαβόλου  τούτο  ποιεϊν. 

Διά  τοι  τούτο  ημείς  μεν  άσθενέστεροι,  έκείνος  δε  ισχυρότερος 

ίο  καθ’  έκάστην  γίνεται  την  ήμέραν.  Ου  γάρ  μετ’  άλλήλων  φρατ- 

τόμεθα  κατ  ’  έκείνου,  άλλα  μετ  ’  εκείνου  κατ  ’  άλλήλων  ίστάμε- 

Θα,  και  αότφ  στρατηγφ  προς  τάς  τοιαότας  χρώμεθα  παρατά¬ 

ξεις,  δέον  αότφ  μόνω  πολεμεΐν.  Νυνι  δε  έκεϊνον  αφέντες,  κατά 

των  άδελφών  τά  τόξα  τείνομεν.  Ποια  τόξα,  φησί;  Τά  άπό 

ΐ5  γλώττης  και  στόματος.  Ουδέ  γάρ  άκόντια  και  βέλη  μόνον,  άλλά 

και  ρήματα  πολύ  των  βελών  πικρότερα  έργάζεται  τραύματα. 

Και  πώς  δυνησόμεθα  τούτον  καταλυσαι  τον  πόλεμον, 

φησίν;  'Άν  έννοήσης,  ότι  τον  άδελφόν  λέγων  κακώς,  βορβόρον 
άπό  του  στόματός  σου  προχέεις,  αν  έννοήσης,  ότι  τό  μέλος  του 

2ο  Χρίστου  διαβάλλεις,  ότι  τάς  σάρκας  κατεσθίεις  τάς  σάς,  ότι  τό 

δικαστήριόν  σοι  πικρότερον  ποιείς  τό  φοβερόν  έκεΐνο  και  άδέ- 

καστον,  ότι  τό  βέλος  οό  τον  πληγέντα,  άλλά  σε  τον  τοξευοντα 

άναιρεϊ.  Άλλ’  ήδίκησέ  τι  και  κακώς  έποίησε;  Στέναξον,  μη  κα¬ 

κώς  εΐπης'  δάκρυσον,  μη  διά  την  σήν  άδικίαν,  άλλά  διά  την 
25  άπώλειαν  την  έκείνου,  καθώς  και  ό  σός  Δεσπότης  τον  Ιούδαν 

έδάκρυσεν,  οόκ  έπειδή  αύτός  έσταοροΰτο,  άλλ  ’  έπειδή  έκείνος 

προεδΐδου.  ’Ύβρισέ  σε  και  έλοιδόρησε;  Παρακάλεσον  τον 
Θεόν,  ώστε  ΐλεων  αότφ  γενέσθαι  ταχέως.  Αδελφός  έστι  σός, 
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Σεβασθεΐτε  λοιπόν,  σεβασθεΐτε  τό  τραπέζι  αύτό,  στό  όποιο 

συμμετέχομε  όλοι,  τό  Χριστό  πού  θυσιάστηκε  γιά  μάς,  τό  θύμα 

πού  βρίσκεται  πάνω  σ’  αύτό.  Ληστές  πού  τρώγουν  ψωμί  καί 
άλάτι  μέ  άλλους,  δέν  είναι  πιά  ληστές  γιά  έκείνους  μέ  τούς 

οποίους  θά  φάγουν  μαζί,  άλλά  άλλάζει  τό  χαρακτήρα  τους  τό 

τραπέζι,  καί  αύτούς  πού  ήταν  πιό  άγριοι  άπό  τά  θηρία  τούς 

κάνει  πιό  ήμερους  άπό  τά  πρόβατα,  ένώ  έμεΐς,  αν  καί  μετέχομε 

σέ  τέτοιο  τραπέζι  καί  τρώμε  τέτοια  τροφή,  οπλιζόμαστε  ό  ένας 

έναντίον  τού  άλλου,  ένώ  έπρεπε  νά  κάνομε  αύτό  έναντίον  τού 

διαβόλου  πού  μάς  πολεμάει  όλους.  Γι’  αύτό  άκριβώς  έμεΐς 
γινόμαστε  καθημερινά  πιό  άδύνατοι,  ένώ  έκεΐνος  γίνεται  δυνα¬ 
τός.  Γιατί  δέν  ένισχυόμαστε  μεταξύ  μας  έναντίον  του,  άλλά 

παρατασσόμαστε  μαζί  του  ό  ένας  έναντίον  τού  άλλου  καί  τόν 

έχουμε  στρατηγό  σ’  αύτές  τίς  παρατάξεις,  ένώ  έπρεπε  μόνο  νά _  \ 

τόν  πολεμούμε.  Τώρα  όμως,  άφήνοντας  αύτόν,  τεντώνουμε  τά 

τόξα  έναντίον  τών  άδελφών.  Ποιά  τόξα;  λέγει.  Τά  τόξα  πού 

βγαίνουν  άπό  τή  γλώσσα  καί  τό  στόμα.  Γιατί  όχι  μόνο  τά 

άκόντια  καί  τά  βέλη,  άλλά  καί  τά  λόγια  προκαλούν  τραύματα 

πολύ  πιό  πικρά  άπό  τά  βέλη. 

Καί  πώς,  λέγει  θά  μπορέσομε  νά  τελειώσομε  αύτόν  τόν 

πόλεμο;  "Αν  κατανοήσεις,  ότι,  κακολογώντας  τόν  άδελφό  σου, 
βγάζεις  βόβορο  άπό  τό  στόμα  σου,  αν  κατανοήσεις,  ότι 

συκοφαντείς  τό  μέλος  τού  Χριστού,  ότι  κατατρώγεις  τίς  δικές 

σου  σάρκες,  ότι  κάνεις  πιό  πικρό  γιά  σένα  έκεΐνο  τό  φοβερό 

καί  άδέκαστο  δικαστήριο,  ότι  τό  βέλος  δέ  σκοτώνει  έκεΐνον 

πού  χτυπάει,  άλλά  σένα  πού  τόξευσες.  Άλλά  σέ  άδίκησε  κάπως 

καί  σου  έκαμε  κακό;  Αναστέναξε,  μήν  κακολογήσεις*  κλάψε, 
όχι  γιά  τή  δική  σου  άδικία,  άλλά  τή  δική  του  καταστροφή, 

όπως  καί  ό  δικός  σου  Κύριος  έκλαψε  γιά  τόν  Ιούδα,  όχι  γιατί 

σταυρωνόταν,  άλλά  γιατί  έκεΐνος  τόν  πρόδινε.  Σ'  έβρισε  καί  σέ 
χλεύασε;  Παρακάλεσε  τό  θεό,  γιά  νά  γίνει  γρήγορα  εύσπλαχνα- 
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έπϊ  την  αυτήν  έκλήθη  τράπεζαν.  Άλλα  πλέον  έπεμβαίνει  μοι, 

φησίν.  Ούκουν  μείζων  και  πλείων  ό  μισθός.  Ταύτη  μάλιστα  τό 

Θυμόν  άφειναι  δίκαιον,  έπειδή  καιρίαν  έδέζατο  την  πληγήν, 

έπειδή  έτρωσεν  αύτόν  ό  διάβολος. 

5  9.  Μη  τοίνυν  έπιπλήξης  καί  σύ,  μηδέ  καταβάλης  σαυτόν  μετ’ 

έκείνου'  έως  μεν  γάρ  άν  έστηκας,  δύνασαι  κάκεΐνον  διασώσαι, 

αν  δε  σαυτόν  καταρρήξης  διά  του  άνθυβρίσαι,  τις  υμάς  άναστή- 

σει  λοιπόν;  εκείνος  ό  τρωθείς;  Άλλ’  ού  δυνήσεται  κείμενος. 

Άλλα  συ  ό  πεσών  μετ  '  έκείνου;  Και  πώς,  οΰκ  άρκέσας  σεαυτώ 

ιοχειρα  δούναι,  ίσχύσεις  έτέρω;  Στήθι  τοίνυν  γενναίως,  και  την 

άσπίδα  προβαλλόμενος,  και  νεκρόν  όντα  έλκυσον  άπό  τής  μά¬ 

χης  τον  σόν  άδελφόν  διά  τής  μακροθυμίας.  " Ετρωσεν  αύτόν  ό 

Θυμός;  Μη  τρώση  και  σύ,  άλλα  και  τό  πρότερον  έκβαλε  βέλος. 

’Άν  γάρ  ούτως  άλλήλοις  όμιλώμεν,  ταχέως  πάντες  υγιείς  έσό- 

ΐ5 μεθα'  αν  δε  κατ’  άλλήλων  όπλιζώμεθα,  ούδέ  του  διαβόλου 

χρεία  λοιπόν  προς  την  ήμετέραν  άπώ λείαν.  "Άπας  μεν  γάρ  ό 

πόλεμος  χαλεπός,  μάλιστα  δε  ό  έμφύλιος.  Ούτος  δε  και  του  έμ- 

φνλίου  χαλεπώτερος,  δσω  μείζονα  τής  πολιτείας  ήμΐν  τά  δι¬ 

καιώματα,  μάλλον  δε  και  τής  συγγένειας  αύτής.  Άπέκτεινέ 

2ο  ποτέ  τον  "Αβελ  ό  άδελφός  και  αίμα  έξέχεε  συγγενικόν,  άλλ  ’  ού¬ 

τος  έκείνου  παρανομώτερος  ό  φόνος,  δσω  και  τά  τής  αγχι¬ 

στείας  μείζω  και  τά  του  Θανάτου  χαλεπώτερα.  Εκείνος  μεν  γάρ 

τό  σώμα  έτρωσε,  συ  δε  κατά  τής  ψυχής  τό  ξίφος  ήκόνισας. 

Άλλ  ’  έπαθες  πρώτος  κακώς;  Άλλ  ’  ού  τό  παθεΐν,  άλλά  τό  ποιή- 

25  σαι  κακώς,  τούτο  έστι  τό  παθεΐν  κακώς.  Σκόπει  δέ'  έσφαξεν  ό 
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κός  γι’  αύτόν.  Είναι  δικός  σου  άδελφός,  γεννήθηκε  άπό  την 

ίδια  μητέρα  μ’  έσένα.  Είναι  δικό  σου  μέλος,  είναι  καλεσμένος 
στό  ίδιο  τραπέζι.  Αλλά,  λέγει,  μέ  προσβάλλει  περισσότερο. 

Λοιπόν  καί  ό  μισθός  σου  θά  είναι  μεγαλύτερος  καί  περισσότε¬ 

ρος.  ΓΓ  αύτό  μάλιστα  είναι  δίκαιο  ν’  άφήσεις  τό  θυμό,  έπειδή 
δέχτηκε  θανάσιμο  χτύπημα,  έπειδή  τόν  πλήγωσε  ό  διάβολος. 

9.  Μή  λοιπόν  τού  φέρεις  χτύπημα  καί  έσύ,  ούτε  νά  ρίξεις 

κάτω  τόν  έαυτό  σου  μαζί  μ’  έκεΐνον.  Γ ιατί  όσο  θά  είσαι  όρθιος, 
μπορείς  καί  έκεΐνον  νά  σώσεις,  έάν  όμως  καταστρέφεις  τόν 

έαυτό  σου,  άνταποδίδοντας  τήν  προσβολή,  ποιος  θά  σάς 

σηκώσει  στή  συνέχεια;  Εκείνος  πού  πληγώθηκε;  Αλλά  δέ  θά 

μπορέσει  άφού  είναι  πεσμένος  κάτω.  Μήπως  έσύ  πού  έπεσες 

μαζί  του;  Καί  πώς,  άφού  δέν  μπόρεσες  νά  βοηθήσεις  τόν  έαυτό 

σου,  θά  κατορθώσεις  νά  βοηθήσεις  άλλον;  Στάσου  λοιπόν 

γενναία,  καί,  προβάλλοντας  τήν  ασπίδα,  καί  ένώ  είναι  νεκρός, 

τράβηξε  άπό  τή  μάχη  τόν  αδελφό  σου  μέ  τή  μακροθυμία.  Τόν 

πλήγωσε  ό  θυμός;  Μήν  τόν  πληγώσεις  καί  έσύ,  άλλά  βγάλε 

καί  τό  προηγούμενο  βέλος.  Γιατί,  άν  συναναστρεφόμαστε  έτσι 

μεταξύ  μας,  γρήγορα  όλοι  θά  γίνομε  ύγιεΐς.  Έάν  όμως  όπλιζό- 
μαστε  ό  ένας  έναντίον  τού  άλλου,  δέ  χρειάζεται  στή  συνέχεια  ό 

διάβολος  γιά  τή  δική  μας  καταστροφή.  Γιατί  ό  πόλεμος  γενικά 

είναι  φοβερός,  καί  ιδιαίτερα  ό  έμφύλιος.  Αύτός  όμως  είναι  πιό 

φοβερός  άπό  τόν  έμφύλιο,  όσο  μεγαλύτερα  είναι  τά  δικαιώματα 

άπό  τή  συμπεριφορά  μας,  ή  μάλλον  καί  άπό  τή  συγγένειά  της. 

Σκότωσε  κάποτε  τόν  "Αβελ  ό  άδέλφός  καί  έχυσε  αίμα  συγγενι¬ 

κό,  άλλ’  αύτός  ό  φόνος  είναι  τόσο  πιό  παράνομος  άπό  έκεΐνον, 
όσο  μεγαλύτερη  είναι  ή  πνευματική  συγγένεια  καί  φοβερότερος 

ό  θάνατος.  Γ  ιατί  έκεΐνος  πλήγωσε  τό  σώμα,  έσύ  όμως  άκόνισες 

τό  ξίφος  έναντίον  τής  ψυχής.  Άλλ’  έπαθες  πρώτος  κακό; 

"Ομως  όχι  τό  νά  έπαθες  κακό,  άλλά  τό  νά  κάμεις  κακό,  αύτό 
είναι  πραγματικό  κακό  πού  παθαίνει  κανείς.  Πρόσεξε  όμως* 
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Καιν,  έσφάγη  ό  Άβελ'  τις  ουν  ήν  ό  νεκρός ;  Ο  μετά  τον  Θάνα¬ 

τον  βοών,  «φωνή»,  γάρ,  φησί,  «του  αίματος  "Αβελ  του  αδελ¬ 
φού  σου  βοή.  πρός  με»,  ή  ό  έν  τφ  ζην  τρέμων  και  δεδοικώς; 

Ούτος  γάρ,  ούτος  νεκρού  παντός  έλεεινότερος  ήν. 

5  Είδες  πώς  βέλτιον  το  άδικεϊσθαι,  καν  μέχρι  φόνου  τις 

χωρή;  Μάθε  πώς  χείρον  το  άδικειν,  καν  μέχρις  αίματός  τις 

ίσχύση.  Έπληξε  και  κατέβαλε  τον  άδελφόν  έκεΐνος,  άλλ  ’  ό  μεν 

έστεφανοϋτο,  ό  δε  έκολάζετο’  άνηρέθη  και  έσφάγη  παρά  τό  δί¬ 

καιον  ό  ’Άβελ,  άλλ  ’  ό  μεν  τελευτών  κατηγορεί  και  άνήρει  και 
ιοέχειροΰτο,  ό  δε  και  ζών  έσίγα  και  ήσχύνετο  καί  ήλίσκετο  καί 

τούναντίον  ούπερ  ήθελε  κατεσκεύαζεν.  Ανήρει  γάρ,  έπειδή 

άγαπώμενον  είδε,  προσδοκών  καί  τής  άγάπης  έκβάλλειν  αυτόν, 

έπέτεινε  δε  τό  φίλτρον  μειζόνως,  καί  άποθανόντα  μάλλον  ό 

Θεός  αύτόν  έπεζήτει.  «Που  έστιν  "Αβελ  ό  άδελφός  σου;»,  λέ- 

ΐ5  γων.  Ού  γάρ  έσβεσας  τον  πόθον  τφ  φθόνω,  άλλ '  άνήψας  μάλ¬ 

λον '  ούκ  ήλάττωσας  την  τιμήν  τή  σφαγή,  άλλ  ’  έπέτεινας  πλέον. 
Προ  τούτου  μεν  γάρ  σοι  καί  ύπέταζεν  αύτόν  ό  Θεός,  έπειδή  δε 

αύτόν  άνεΐλες,  καί  τετελευτηκώς  σε  τιμωρήσεταν  τοσοΰτον 

έμοί  παρ '  αύτοΰ  τό  φίλτρον.  Τίς  ούν  ήν  ό  καταδικασθείς;  ό  κο- 
2ο  λάζων  ή  ό  κολαζόμενος;  ό  τοσαύτης  άπολαύων  παρά  τφ  Θεφ 

τιμής  ή  ό  καινή  τινι  καί  παραδόζφ  διδόμενος  τιμωρίφ ;  Ούκ 

έφοβήθης  αύτόν  ζώντα,  φησίν'  ούκοΰν  φοβήθητι  τελευτήσαντα' 

ούκ  έτρεμες  μέλλων  έπάγειν  τό  ξίφος,  ληφθήση  τρόμφ  μετά  τό 

έκχέαι  τό  αίμα  διηνεκεΐ’  ζών  σοι  δούλος  ήν  καί  ούκ  ήνείχου' 
25  διά  τούτο  τελευτήσας,  δεσπότης  σοι  γέγονε  φοβερός. 

1.  Γεν.  4,10. 12.  Γεν.  4,9. 
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έσφαξε  ό  Καιν,  σφάγηκε  ό  Άβελ*  ποιός  ήταν  ό  νεκρός; 
Εκείνος  που  μετά  τό  θάνατο  φώναζε,  «Γιατί  τό  αίμα  του 

άδελφού  σου  Άβελ»,  λέγει,  «φωνάζει  σ’  έμένα»11,  ή  έκεΐνος 
πού  στή  ζωή  του  έτρεμε  καί  φοβόταν;  Γιατί  αυτός  ήταν 

πραγματικά  πιό  άθλιος  άπό  κάθε  νεκρό. 

Είδες  πώς  είναι  καλύτερο  τό  νά  άδικεΐται  κανείς,  έστω  καί 

άν  κάποιος  φθάνει  μέχρι  τό  φόνο;  Μάθε  πώς  είναι  χειρότερο 

τό  νά  άδικε!  κανείς,  έστω  καί  άν  κάποιος  κατορθώσει  νά  κάνει 

φόνο.  Χτύπησε  καί  φόνευσε  τόν  άδελφό  του  έκεΐνος,  άλλά  ό 

ένας  στεφανωνόταν  καί  ό  άλλος  τιμωρούνταν.  Φονεύθηκε  καί 

σφάγηκε  άντίθετα  άπό  τό  δίκαιο  ό  ’Άβελ,  άλλ’  αύτός  πεθαίνον- 
τας  κατηγορούσε  καί  φόνευε  καί  αιχμαλώτιζε,  ένώ  ό  άλλος,  άν 

καί  ζούσε,  σιωπούσε  καί  ντρεπόταν  καί  αιχμαλωτιζόταν,  καί 

προετοίμαζε  τό  άντίθετο  άπό  έκεΐνο  πού  ήθελε.  Γιατί  τόν 

φόνευσε,  έπειδή  τόν  είδε  νά  αγαπιέται,  προσδοκώντας  νά  τόν 

άπομακρύνει  άπό  την  άγάπη,  όμως  μεγάλωσε  πιό  πολύ  την 

αγάπη,  καί  όταν  πέθανε  τόν  ζητούσε  περισσότερο  ό  θεός, 

λέγοντας,  «Πού  είναι  ό  άδέλφός  σου  Άβελ;»12.  Γιατί  δέν 

έσβησες  τόν  πόθο  μέ  φθόνο,  άλλά  τόν  άναψες  περισσότερο*  δέ 

μείωσες  την  τιμή  μέ  τήν  σφαγή,  άλλά  τήν  αύξησες  περισσότε¬ 

ρο.  Γιατί  πρίν  άπ’  αυτό  σ’  έσένα  τόν  ύπέταξε  ό  θεός*  έπειδή 
όμως  τόν  φόνευσες,  θά  σέ  τιμωρήσει  άν  καί  έχει  πεθάνει.  Τόσο 

μεγάλη  είναι  ή  άγάπη  του  γιά  μένα.  Ποιός  λοιπόν  ήταν  έκεΐνος 

πού  καταδικάστηκε;  ποιός  έκεΐνος  πού  τιμωρούσε  ή  έκεΐνος 

πού  τιμωρούνταν;  έκεΐνος  πού  άπολάμβανε  τόση  τιμή  άπό  τό 

θεό  ή  έκεΐνος  πού  παραδινόταν  σέ  κάποια  καινούρια  καί 

παράξενη  τιμωρία;  Δέν  τόν  φοβήθηκες,  λέγει,  όταν  ζούσε,  νά 

τόν  φοβηθείς  λοιπόν  τώρα  πού  πέθανε.  Δέν  έτρεμες  όταν 

έπρόκειτο  νά  τραβήξεις  τό  ξίφος,  θά  σέ  καταλάβει  διαρκής 

τρόμος  μετά  τό  χύσιμο  τού  αίματος.  "Οταν  ζούσε  ήταν  δούλος 

σου,  καί  δέν  άντεχες  ένα  τέτοιο  πράγμα,  γι’  αύτό,  τώρα  πού 
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Ταΰτ’  οόν  έννοΰντες,  αγαπητοί,  φύγωμεν  φθόνον ,  σβέσω- 

μεν  κακίαν.  Αγάπην  άντιδιδόντες  άλλήλοις,  ϊνα  τα  έκ  ταύτης 

καρπωσώμεθα  Αγαθά ,  και  κατά  τον  παρόντα  βίον  καί  κατά  την 

μέλλοοσαν  ζωήν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ίη- 

5  σου  Χρίστου,  ώ  ή  δόξα  καί  το  κράτος  είς  τούς  αιώνας  των  αιώ¬ 

νων.  Αμήν. 



ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ.  ΟΜΙΛΙΑ θ 

πέθανβ,  έγινε  φοβερός  κύριος  γιά  σένα.  Σκεπτόμενοι  λοιπόν 
αυτά,  Αγαπητοί,  άς  Αποφεύγουμε  τό  φθόνο,  άς  σβήσομε  τήν 
κακία,  ανταποδίδοντας  αγάπη  μεταξύ  μας,  γιά  νά  κερδίσομε  τά 
άγαθά  πού  προέρχονται  άπ’  αύτήν,  καί  κατά  τήν  παρούσα  ζωή καί  κατά  τή  μέλλουσα,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 
μας  Ιησού  Χριστού,  στόν  όποιο  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(Ρωμ.  4,23-5,11) 

«Ούκ  έγράφη  δέ  δι  *  αότόν  μόνον,  ότι  έλογίσθη  αύτφ 

εις  δικαιοσύνην,  άλλα  και  δι  ’  ημάς,  οΐς  μέλλει  λογίζε- 

σθαι,  τοΐς  πιστεύουσιν  έπι  τον  έγείροντα  I ήσουν  τον 

Κύριον  ημών  έκ  νεκρών ». 

5  I.  Πολλά  και  μεγάλα  περί  του  Αβραάμ  είπών,  και  περί  τής 

πίστεως  αύτοΰ  και  τής  δικαιοσύνης  και  τής  παρά  του  Θεού  τι¬ 

μής,  ϊνα  μή  λέγη  ό  άκροατής,  Και  τι  προς  ημάς;  έκεινος  γάρ 

έστι  ό  δικαιωθείς,  ϊστησιν  ημάς  έγγύς  του  πατριάρχου  πάλιν. 

Τοσαύτη  τών  ττνευματικών  λόγων  ή  δύναμις.  Τον  γάρ  έξ 

ίο  έθνών,  τον  άρτι  προσελθόντα,  τον  ούδέν  έργασάμανον,  ού  μό¬ 

νον  του  Ιουδαίου  του  πιστού  ούδέν  έφησεν  έλαττον  έχειν,  άλλ  ’ 

ούδέ  του  πατριάρχου *  μάλλον  δέ,  εί  χρή  τι  Θαυμαστόν  είπεΐν, 

και  πολλφ  πλέον.  Τοσαύτη  γάρ  ήμών  ή  εύγένεια,  ώς  την  έκεί- 

νου  πίστιν  τής  ήμετέρας  τύπον  είναι.  Και  ούκ  είπεν,  εί  δέ 

ΐ5  έκείνω  έλογίσθη,  είκός  ότι  και  ήμΐν,  ϊνα  μή  ποίηση  αύτό  συλλο¬ 

γισμόν  έξ  αύθεντίας  δέ  τών  θείων  φθέγγεται  νόμων,  και  τής 

Γραφής  άπόφασιν  αύτό  δλον  ποιεί.  Διά  τί  γάρ  έγράφη,  φησίν, 

άλλ  ’  ή  ϊνα  μάθωμεν,  δτι  καί  ημείς  οΰτω  δικαιούμεθα;  Τφ  γάρ 
αύτφ  θεφ  πεπιστεύκαμεν  ύπέρ  τών  αύτών  πραγμάτων,  εί  καί 

2ο  μή  έπι  τών  αύτών  προσώπων. 



ΟΜΙΛΙΑ  Γ 

(Ρωμ.  4,23-5,1 1) 

«Δέ  γράφτηκε  όμως  γι’  αυτόν  μόνο,  ότι  λογαριάστη¬ 
κε  σ’  αυτόν  ή  πίστη  σάν  δικαιοσύνη,  άλλα  γράφτηκε 
καί  γιά  μάς,  στούς  όποιους  πρόκειταιι  νά  λογαρια- 

σθει,  γιά  μάς  πού  πιστεύουμε  σ’  αύτόν  πού  άνέστησε 
τόν  Ιησού  τόν  Κύριό  μας  άπό  τούς  νεκρούς». 

1 .  Αφού  είπε  πολλά  καί  μεγάλα  γιά  τόν  Αβραάμ,  καί  γιά  την 

πίστη  του  καί  γιά  τή  δικαιοσαύνη  του  καί  γιά  τήν  τιμή  του  άπό  τό 

θεό,  γιά  νά  μή  λέγει  ό  άκροατής,  καί  τί  σχέση  έχει  αύτό  μέ  μάς; 

γιατί  έκεΐνος  είναι  πού  δικαιώθηκε,  μάς  τοποθετεί  πάλι  κοντά 

στόν  πατριάρχη.  Τόσο  μεγάλη  είναι  ή  δύναμη  των  πνευματικών 

λόγων.  Γ ιατί  γιά  έκεΐνον  πού  προέρχεται  άπό  τούς  έθνικούς,  γιά 

έκεΐνον  πού  προσήλθε  στην  πίστη  πρίν  άπό  λίγο,  γιά  έκεΐνον  πού 

δέν  έκαμε  τίποτε,  όχι  μόνο  είπε  πώς  δέν  έχει  τίποτε  λιγότερο 

άπό  τόν  πιστό  Ιουδαίο,  άλλά  καί  άπό  τόν  πατριάρχη.  ~Η  καλύτε¬ 
ρα,  άν  πρέπει  νά  πούμε  κάτι  θαυμαστό,  έχει  καί  πολύ  περισσότε¬ 
ρο.  Γ  ιατί  τόσο  ευγενική  είναι  ή  καταγωγή  μας,  ώστε  ή  πίστη  του 

είναι  τύπος  τής  δικής  μας  πίστης.  Καί  δέν  είπε,  άν  όμως  λογα¬ 

ριάστηκε  σ’  έκεΐνον,  είναι  φυσικό  πώς  θά  λογαριασθεΐ  καί  σ’ 
έμάς,  γιά  νά  μήν  κάνει  αύτό  συλλογισμό,  άλλά  μιλάει  άπό  τήν 

αυθεντία  τών  θείων  νόμων  καί  παρουσιάζει  αύτό  όλο  άπόφαση 

τής  άγιας  Γραφής.  Γιατί  λοιπόν,  λέγει,  γράφτηκε  παρά  γιά  νά 

μάθουμε,  ότι  καί  έμεΐς  δικαιωνόμαστε  έτσι;  Γιατί  στόν  ίδιο  θεό 

έχουμε  πιστέψει  γιά  τά  ίδια  πράγματα,  άν  καί  όχι  στά  ίδια  πρό¬ 
σωπα. 



618 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Εΐπών  δε  την  πίστιν  ήμών,  λέγει  και  την  τοΰ  θεόν  φιλαν¬ 

θρωπίαν  την  άφατον,  ήν  άει  περιστρέφει ,  τον  σταυρόν  εις  μέσον 

φέρων,  δ  και  νυν  έδήλωσεν  εΐπών  «ός  παρεδόθη  διά  τα  παρα¬ 

πτώματα  ήμών  και  ήγέρθη  διά  την  δικαίωσιν  ήμών».  'Όρα 
5  πώς  την  αιτίαν  εΐπών  τοΰ  θανάτου,  την  αυτήν  και  άπόδειξιν 

άναστάσεως  ποιείται.  Διά  τί  γάρ  έσταυρώθη,  φησίν;  Ού  δι  ’  οί- 
κείαν  άμαρτίαν  και  δήλον  εκ  τής  άναστάσεως.  Εΐ  γάρ  ήν  άμαρ- 

τωλός,  πώς  άνέστη;  εΐ  δε  άνέστη,  ευδηλον  δτι  αμαρτωλός  ούκ 

ήν  εΐ  δε  άμαρτωλός  ούκ  ήν,  πώς  έσταυρώθη;  Δι  ’  έτέρους.  Εΐ 

ίο  δε  δι’  έτέρους,  πάντως  άνέστη.  Ίνα  γάρ  μη  λέγης,  Πώς  τοσού- 

τοις  άμαρτήμασιν  δντες  ύπεύθυνοι  δυνά μέθα  δικαιωθήναι;  έδει¬ 

ξε  τον  πάντα  άπαλείψαντα  τά  άμαρτήματα,  ίνα  και  έκ  τής  πί- 

στεως  τοΰ  Αβραάμ,  δι  ’  ής  έδικαιώθη,  και  έκ  τής  τοΰ  πάθους 

τοΰ  σωτηρίου,  δϊ  ού  τών  άμαρτημάτων  άπηλλάγημεν,  βε¬ 

ι  5  βαιώση  τον  λόγον.  Εΐπών  δε  αότοΰ  τον  θάνατον,  λέγει  και  την 

άνάστασιν.  Ού  γάρ  διά  τοΰτο  άπέθανεν,  ίνα  υπευθύνους  έχη  κο¬ 

λάσει  και  καταδίκους,  άλλ’  ίνα  εύεργετήση  *  έπι  τούτφ  γάρ  άπέ- 
θανε  και  άνέστη,  ίνα  δικαίως  έργάσηται. 

«Δικαιωθέντες  ούν  έκ  πίστεως,  ειρήνην  έχωμεν  προς  τον 

2ο  Θεόν  διά  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ».  Τί  έστιν,  «ειρήνην 

έχωμεν»;  Τινές  μέν  φασιν  δτι,  μη  δη  στασιάζω  μεν  φιλονεικοΰν- 

τες  τον  νόμον  είσαγαγεϊν,  έμοι  δε  δοκεΐ  περί  πολιτείας  ήμΐν  λοι¬ 

πόν  διαλέγεσθαι.  Επειδή  γάρ  πολλά  περί  πίστεως  διαλεχθεις 

και  τής  διά  τών  έργων  δικαιοσύνης,  αύτήν  προΰθηκεν  ίνα  μή 

25  τις  νομίση  ραθυμίας  ύπόθεσιν  είναι  τά  λεγάμενα,  φησίν  «ειρή¬ 

νην  έχωμεν »*  τουτέστι,  μηκέτι  αμαρτάνω  μεν,  μηδέ  προς  τά 

πρότερα  έπανερχώμεθα’  τοΰτο  γάρ  έστι  πόλεμον  έχειν  προς  τον 
Θεόν.  Και  πώς  δυνατόν,  φησί,  το  μηκέτι  άμαρτάνειν;  Πώς  το 

πρότερον  έγένετο  δυνατόν;  Εΐ  γάρ  τοσού των  δντες  ύπεύθυνοι, 
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Αφού  είπε  όμως  γιά  την  πίστη  μας,  αναφέρει  καί  την  ανέκ¬ 

φραστη  φιλανθρωπία  τού  θεού,  πού  πάντοτε  αναφέρει,  φέρνον¬ 

τας  στή  μέση  τό  σταυρό,  πράγμα  πού  καί  τώρα  παρουσίασε  λέ¬ 

γοντας·  «Ό  όποιος  παραδόθηκε  στό  θάνατο  γιά  τά  δικά  μας 
άμαρτήματα  καί  άναστήθηκε  γιά  τή  δικαίωσή  μας».  Βλέπε  πώς, 

αφού  άνέφερε  τήν  αιτία  τού  θανάτου,  τήν  ίδια  κάνει  καί  άπόδει- 

ξη  τής  άνάστασης.  Γ ιατί,  άν  ήταν  άμαρτωλός,  πώς  άναστήθηκε; 

’Άν  όμως  άναστήθηκε,  είναι  ολοφάνερο  πώς  δέν  ήταν  άμαρτω¬ 

λός.  "Αν  όμως  δέν  ήταν  άμαρτωλός,  πώς  σταυρώθηκε;  Γιά  άλ¬ 

λους.  "Αν  όμως  σταυρώθηκε  γιά  άλλους,  οπωσδήποτε  άναστή¬ 
θηκε.  Γ ιά  νά  μή  λέγεις  λοιπόν,  πώς  μπορούμε  νά  δικαιωθούμε, 

ένώ  είμαστε  ύπεύθυνοι  γιά  τόσα  πολλά  άμαρτήματα;  έδειξε  έκεΐ- 
νον  πού  έξάλειψε  όλα  τά  άμαρτήματα,  γιά  νά  έπιβεβαιώσει  τό 

λόγο  καί  άπό  τήν  πίστη  τού  Αβραάμ,  μέ  τήν  όποια  δικαιώθηκε, 

καί  άπό  τήν  πίστη  στό  σωτήριο  πάθος,  μέ  τό  όποιο  έχουμε  απαλ¬ 
λαγεί  άπό  τά  άμαρτήματα.  Αφού  άνέφερε  όμως  τό  θάνατό  του, 

άναφέρει  καί  τήν  άνάσταση.  Γιατί  δέν  πέθανε  γι’  αύτό,  γιά  νά 
έχει  ύπεύθυνους  γιά  τιμωρία  καί  κατάδικους,  άλλά  γιά  νά  εύερ- 

γετήσει.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  πέθανε  καί  άναστήθηκε,  γιά  νά  μάς 
κάνει  δικαίους. 

«Αφού  λοιπόν  γίναμε  δίκαιοι  άπό  τήν  πίστη,  άς  έχουμε  ει¬ 

ρήνη  μέ  τό  θεό  μέ  τή  βοήθεια  του  Κυρίου  μας  Ιησού  Χρι¬ 

στού».  Τί  σημαίνει,  «"Ας  έχουμε  ειρήνη»;  Μερικοί  λέγουν  νά 
προβάλομε  τό  νόμο,  έμένα  όμως  μού  φαίνεται  όπως  μάς  μιλάει 

τώρα  γιά  τή  συμπεριφορά.  Επειδή  λοιπόν  είπε  πολλά  γιά  τήν 

πίστη  καί  τή  δικαίωση  άπό  τά  έργα,  αυτήν  πρώτα  έβαλε.  Γ  ιά  νά 

μή  νομίσει  κανείς  πώς  τά  λόγια  αύτά  είναι  ύπόθεση  άδιαφορίας, 

λέγει·  «"Ας  έχουμε  ειρήνη».  Δηλαδή,  άς  μήν  άμαρτάνομε  ποτέ 
πιά,  ούτε  νά  έπιστρέφομε  πρός  τά  προηγούμενα,  γιατί  αύτό 

σημαίνει  ότι  έχουμε  πόλεμο  μέ  τό  θεό.  Καί  πώς  είναι  δυνατό, 

λέγει,  τό  νά  μήν  άμαρτάνομε  ποτέ  πιά;  Πώς  έγινε  δυνατό  τό 

προηγούμενο;  Γιατί  άν,  ένώ  ήμασταν  ύπεύθυνοι  γιά  τόσα  άμαρ- 



620 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

πάντων  άπη/λΑγημεν  διά  του  Χρίστου ,  πολλώ  μάλλον  έν  οις 

έσμεν  μεΐναι  δι  ’  αντοδ  δννησόμεθα. 

Ον  γάρ  έστιν  ίσον  μη  ούσαν  ειρήνην  λαβεϊν.  και  δοθεί  παν 

κατασχεϊν.  έπειδήπερ  ή  κτήσις  τής  φυλακής  /α/.επώτ ερον  <·■//. 

5  όμως  γέγονε  το  χαλεπώτερον  ευκολον  και  εις  έργον  έξέβη.  Ού- 

κοδν  έσται  και  το  εύκολώτερον  ήμϊν  εύκατόρθωτον,  αν  έχώ μέ¬ 

θα  τον  και  έκεϊνα  ήμϊν  ήννκότος.  Ενταύθα  δε  ού  το  ευκολον  αΐ- 

νίττεαθαί  μοι  δοκεϊ  μόνον,  αλλά  και  το  εύλογον .  Ει  γάρ  αυτός 

ήμάς  άπήλλαςεν  έκπολεμωμένους,  εύλογον  μένειν  έπι  τής  κα- 

ιοταλλαγής,  και  ταύτψ  άποδοδναι  αύτφ  την  άμοιβήν,  ΐνα  μη 

δόξη  σκαιους  και  άγνώμονας  κατηλλαχέναι  τφ  Πατρί.  «Δι  ’  αν- 

τον  γαρ»,  φησι.  «και  την  προσαγωγήν  εσχηκαμεν  τη  πιστει». 

Εί  τοίννν  μακράν  όντας  προσήγαγε ,  πολλφ  μάλλον  έγγνς  γενο¬ 

μένους  καθέξει. 

ΐ5  2.  Συ  δέ  μοι  σκόπει  πώς  πανταχον  τά  δύο  τίθησι,  και  τά  παρ  ’ 

αύτον  και  τά  παρ 9  ημών.  Αλλά  τά  μεν  αντον  ποικίλα  και  πολλά 

και  διάφορα *  και  γάρ  άπέθανε  δι  *  ήμάς,  και  κατήλλαξεν  ήμάς, 

και  προσήγαγε,  και  χάριν  έδωκεν  άφατον’  ήμεϊς  δε  την  πίστιν 

είσηνέγκαμεν  μόνον  *  διό  φησιν,  «έν  τή  πίστει  εις  την  χάριν  ταν- 

2ο  την,  έν  ή  έστήκαμεν».  Ποιαν,  είπέ  μοι,  χάριν;  Το  καταζιωθήναι 

τής  τον  Θεόν  γνώσεως,  το  τής  πλάνης  άπαλλαγήναι,  τον  την 

άλήθειαν  έπιγνώναι,  το  πάντων  έπιτυχεΐν  τών  διά  τον  βαπτί- 

σματος  αγαθών  εις  τούτο  γάρ  ήμάς  προσήγαγεν,  Ϊνα  ταΰτα  λά- 

βωμεν  τά  δώρα  *  ούδέ  γάρ  άπλώς  ϊνα  αμαρτημάτων  άφεσις  γέ- 

25  νηται  και  άπαλλαγή  μόνον,  άλλ  ’  ϊνα  και  μνρίων  άπολανσωμεν 

άξιωμάτων. 
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τήματα,  άπαλλαχ τήκαμε  μέ  τό  Χριστό  απ’  δλα,  πολύ  περισσό¬ 

τερο  θά  μπορέσομε  μέ  αύτόν  νά  μείνομε  σ’  έκεΐνα  πού  είμαστε. 

Γιατί  δέν  είναι  τό  ίδιο  ν’  αποκτήσομε  ειρήνη  πού  δέν 
ύπήρχε,  καί  νά  κρατήσομε  αύτήν  πού  δόθηκε,  έπειδή  βέβαια  ή 

άπόκτηση  είναι  πιό  δύσκολο  πράγμα  άπό  τή  φύλαξη.  Άλλ’ 
όμως  τό  πιό  δύσκΟλο  έγινε  εύκολο  καί  πραγματοποιήθηκε. 

Επομένως  καί  τό  πιό  εύκολο  θά  είναι  εύκολοκατόρθωτο  σ’ 
έμάς,  αν  άκολουθούμε  έκεΐνον  πού  γιά  χάρη  μας  κατόρθωσε  καί 

έκεΐνα.  Έδώ  όμως  μου  φαίνεται  πώς  δέν  ύπονοεΐ  μόνο  τό  εύκο¬ 
λο,  άλλά  καί  τό  εύλογο.  Γιατί,  άν  αύτός  μάς  συμφιλίωσε,  ένώ 

ήμασταν  έχθροί  του,  είναι  εύλογο  νά  παραμένομε  στή  συμφι¬ 

λίωση  καί  νά  τού  άποδώσομε  αύτήν  τήν  άμοιβή,  γιά  νά  μή  φα¬ 

νεί  πώς  έχει  συμφιλιώσει  μέ  τόν  Πατέρα  σκαιούς  καί  άχάρι- 

στους.  «Γ ιατί  ό  Χριστός»,  λέγει,  «μάς  έφερε  μέ  τήν  πίστη  μας 

στήν  κατάσταση  αύτή».  Έάν  λοιπόν,  ένώ  βρισκόμασταν  μα¬ 

κριά,  μάς  έφερε  κοντά,  πολύ  περισσότερο  θά  μάς  κρατήσει,  άν 

πλησιάσομε  κοντά. 

2.  Έσύ  όμως  πρόσεχε,  παρακαλώ,  πώς  παντού  άναφέρει  τά 

δύο,  καί  τά  δικά  του  καί  τά  δικά  μας.  Αλλά  τά  δικά  του  βέβαια 

είναι  ποικίλα  καί  πολλά  καί  διαφορετικά,  γιατί  καί  πέθανε  γιά 

χάρη  μας,  καί  μάς  συμφιλίωσε,  καί  μάς  οδήγησε  κοντά,  καί  μάς 

έδωσε  χάρη  άνέκφραστη,  ένώ  έμεΐς  προσφέραμε  τή  πίστη 

μόνο.  Γι’  αύτό  λέγει,  «Μέ  τήν  πίστη  στή  χάρη  αύτή,  στήν 
όποια  στεκόμαστε  σταθερά».  Πές  μου,  ποιά  χάρη;  Τό  νά  κατα¬ 
ξιωθούμε  νά  γνωρίσομε  τό  θεό,  τό  νά  άπαλλαχθοΰμε  από  τήν 

πλάνη,  τό  νά  γνωρίσομε  καλά  τήν  άλήθεια,  τό  νά  επιτύχομε  μέ 

βάπτισμα  όλα  τά  άγαθά.  Σ’  αύτό  λοιπόν  μάς  όδήγησε,  γιά  νά 
λάβομε  αύτά  τά  δώρα*  ούτε  βέβαια  άπλά  γιά  νά  γίνει  συγχώρη¬ 
ση  καί  άπαλλαγή  άπό  τά  ά|!αρτήματα  μόνο,  άλλά  γιά  νά  άπο- 
λαύσομε  καί  άπειρα  άξιώματα. 
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Και  ούόέν  εν  τοντοις  έστη,  άλλα  και  έτερα  έπηγ/α/.ατυ.  τά 

απόρρητα  έκεΐνα  και  νουν  και  λόγον  ύπερβαίνοντα  αγαθά.  Ιιό- 

περ  άμφότερα  τέθεικε'  τφ  μεν  γάρ  είπεϊν,  «  τήν  χάριν».  τά  πα¬ 

ρόντα  έδήλωσεν,  άπερ  έλάβομεν,  τω  δε  είπειν,  «και  κιινχώμε- 

5  Θα  επ  έλπίδι  τής  δόξης  τον  Θεόν»,  τά  μέλλοντα  έξεκάλνψεν 

άπαντα.  Και  καλώς  εΐπεν.  «εν  ή  έστήκαμεν».  Τοιαύτη  γάρ  ή 

τον  θεόν  χάρις'  ονκ  έχει  :<:/.<  >ς.  ονκ  οίδε  πέρας,  αλλά  και  έπι 

μείζονα  άει  πρόεισιν.  ϋπεμ  επ'  άνΟρώπιυν  ούκ  ένι.  Οίόν  τι 

λέγω'  έλαβέ  τις  (ψ/ήν  και  δόξαν  και  δυναστείαν,  άλλ’  ούχ 
ιοέστηκεν  έπι  ταύτης  διηνεκώς,  άλλα  ταχέως  αυτής  έκπίπτει, 

κάν  μή  άνθρωπος  άφέληται,  Θάνατος  έπελθών  άφαιρήσεται 

πάντως.  Τά  δέ  τον  Θεού  ού  τοιαϋτα'  ούτε  γάρ  άνθρωπος,  ού 

χρόνος,  ού  περίστασις  πραγμάτων,  ούκ  αύτος  ό  διάβολος,  ούχ  ό 

Θάνατος  έπελθών  έκβαλεϊν  αύτών  ήμάς  δυνήσεται,  άλλ  ’  όταν 
ΐ5  άποθάνωμεν,  τότε  άκριβέστερον  αύτά  κατέχομεν,  και  πλειόνων 

άει  προϊόντες  άπολανομεν. 

'Ώστε,  εί  διαπιστεΐς  τοΐς  μέλλονσιν,  από  των  παρόντων 
και  ών  έλαβες  ήδη,  και  έκείνοις  πίστευε.  Διά  γάρ  τούτο  είπε, 

«και  κανχώμεθα  επ’  έλπίδι  τής  δόξης  του  Θεόν»,  ΐνα  μάθης 
2ο  οϊαν  ψυχήν  τον  πιστόν  έχειν  δει.  Ούδέ  γάρ  ύπέρ  των  δεδομένων 

μόνον,  άλλά  και  ύπέρ  των  μελλόντων  ώς  δεδομένων  πεπληρο- 

φορήσθαι  χρή'  καυχάται  γάρ  τις  έπι  τοΐς  ήδη  παρασχεθεΐσιν. 
Έπει  ούν  και  ή  των  μελλόντων  έλπις  οντω  βεβαία  και  σαφής, 

ώς  ή  των  δεδομένων,  και  έν  έκείνη,  φησίν,  όμοίως  κανχώμε- 

25θα'  διά  τούτο  και  δόξαν  αύτά  έκάλεσεν.  Εί  γάρ  είς  τήν  του 

Θεού  συντελεί  δόξαν,  πάντως  έκβήσεται,  εί  και  μή  δι’  ήμάς, 
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Καί  ούτε  σ'  αύτά  σταμάτησε,  άλλ'  ύποσχέθηκε  καί  άλλα, 

έκεΐνα  τά  απόρρητα  άγαθά  πού  ξεπερνούν  καί  νού  καί  λόγο.  Γι' 
αυτό  άκριβώς  άνέφερε  καί  τά  δύο.  Γιατί  μέ  τό  νά  πει,  «Τή 

χάρη»,  δήλωσε  τά  παρόντα  πού  λάβαμε,  ένώ  μέ  τό  νά  πει,  «Καί 

καυχιόμαστε  έλπίζοντας  ν’  άπολαύσουμε  τή  δόξα  τού  θεού», 
άποκάλυψε  όλα  τά  μελλοντικά.  Καί  καλά  είπε,  «Στήν  όποια 

στεκόμαστε  σταθερά».  Γ ιατί  τέτοια  είναι  ή  χάρη  τού  θεού.  Δέν 

έχει  τέλος,  δέ  γνωρίζει  πέρας,  άλλά  καί  σέ  μεγαλύτερα  πάντοτε 

προχωράει.  πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  στούς  άνθρώπους.  Τί 

θέλω  νά  πω*  άπέκτησε  κάποιος  άρχή  καί  δόξα  καί  έξουσία, 

όμως  δέ  στάθηκε  πάνω  σ’  αύτήν  παντοτινά,  άλλά  γρήγορα  τή 
χάνει,  καί  άν  άκόμη  δέν  τού  τήν  άφαιρέσει  άνθρωπος,  οπωσδή¬ 
ποτε  θά  τήν  άφαιρέσει  ό  θάνατος,  όταν  έρθει.  Έκεΐνα  όμως  πού 

άνήκουν  στό  θεό  δέν  είναι  τέτοια.  Γιατί  ούτε  ό  άνθρωπος,  ούτε 

ό  χρόνος,  ούτε  ή  συγκυρία  των  πραγμάτων,  ούτε  ό  ίδιος  ό  διά¬ 

βολος.  ούτε  ό  θάνατος,  όταν  έρθει,  θά  μπορέσει  νά  μάς  άπομα- 

κρύνει  άπ'  αύτά.  Άλλ'  όταν  πεθάνονε,  τότε  μέ  περισσότερη 
άκρίβεια  τά  κατέχομε,  καί  άπολαμβάνομε  περισσότερα,  καθώς 

προχωρούμε  πάντοτε. 

Επομένως,  έάν  δυσπιστεΐς  στά  μελλοντικά  άγαθά,  άπό  τά 

παρόντα  καί  άπό  έκεΐνα  πού  έλαβες  ήδη,  νά  πιστεύεις  καί  σ’ 

έκεΐνα.  Γιατί  γι’  αύτό  είπε,  «Καί  καυχιόμαστε  έλπίζοντας  νά 
άπολαύσομε  τή  δόξα  τού  θεού»,  γιά  νά  μάθεις  ποιά  ψυχή  πρέ¬ 

πει  νά  έχει  ό  πιστός.  Γ  ιατί  όχι  μόνο  γι’  αύτά  πού  έχουν  δοθεί, 
άλλά  καί  γιά  τά  μελλοντικά  σάν  νά  έχουν  δοθεΐ,  πρέπει  νά 

έχουμε  βεβαιωθεί,  γιατί  καυχιέται  κανείς  γι’  αύτά  πού  έχουν 
ήδη  δοθεΐ.  Αφού  λοιπόν  καί  ή  έλπίδα  των  μελλοντικών  είναι 

τόσο  βέβαιη  καί  σαφής,  όπως  ή  έλπίδα  έκείνων  πού  έχουν  δο¬ 

θεΐ,  καί  γιά  έκείνη,  λέγει,  μέ  όμοιο  τρόπο  καυχιόμαστε.  Γι’ 
αύτό  καί  δόξα  τά  όνόμασε  αύτά.  Γιατί,  άν  συντελούν  στή  δόξα 

τού  θεού,  οπωσδήποτε  θά  πραγματοποιηθούν,  καί  άν  άκόμη 
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καυχήσεως;  Αύτά  μεν  ούν  τά  παρόντα  κακά  ικανά  ημάς  καλλίυ- 

πίσαι  και  ποιήσαι  έν  αότοϊς  έναβρύνεσθαν  διό  και  έπήγαγεν  «υύ 

μόνον  δέ,  άλλα  και  καυχώμεθα  έν  ταΐς  θλίψεσιν». 

Έννόησον  τοίνυν  ήλίκα  τά  μέλλοντα,  όταν  και  έπι  τοΐς  δο- 

5  κονσιν  είναι  λνπηροΐς  μέγα  φρονώμεν.  Τοσαύτη  ή  τον  θεού 

δωρεά,  και  όντως  ονδέν  αυτής  άηδές.  Έπι  μεν  γάρ  των  έξωθεν 

πραγμάτων  οί  μεν  άγώνες  πόνον  έχονσι  και  όδύνην  και  ταλαι¬ 

πωρίαν,  οί  δέ  στέφανοι  και  τά  έπαθλα  την  ήδονήν  κομίζονσιν 

ενταύθα  δέ  ούχ  όντως,  άλλά  των  επάθλων  τά  παλαίσματα  ούχ 

ιοήττον  ήμΐν  ήδίω.  Επειδή  γάρ  πολλοί  μέν  οί  πειρασμοί  τότε 

ήσαν,  ή  δέ  βασιλεία  έν  έλπίσι,  και  τά  μέν  δεινά  έν  χερσί,  τά  δέ 

χρηστά  έν  προσδοκία,  τούτο  δέ  τούς  ασθενέστερους  έξέλνσε, 

κολ  προ  των  στεφάνων  ήδη  δίδωσιν  αύτοις  τά  βραβεία,  λίγων 

ότι  και  έν  ταϊς  Θλίψεσι  δει  κανχάσθαι.  Και  ούκ  είπε,  δει  κανχά- 
άλλά, 9  9 

προσώπφ  παραίνεσιν  είσάγων.  Είτα,  έπειδή  έδόκει  ξένον  είναι 

και  παράδοξον  το  είρημένον,  εί  τον  λιμω  παλαίοντα  και  έν  άλν- 

σει  και  έν  βασάνοις  όντα,  και  ύβριζόμενον  και  όνειδιζόμενον 

κανχάσθαι  δει,  είναι  φησιν,  ού  δι  ’  έκεΐνα  τά  μέλλοντα  μόνον, 

2ο άλλά  και  δι’  αύτά  τά  παρόντα ·  και  γάρ  αύται  καθ’  έαντάς  αί 

θλίψεις  άγαθόν  πράγμά  έστι. 

Τίνος  ένεκεν;  "< Οτι  είς  ύπομονήν  άλείφονσι.  Διόπερ  είπών, 

«καυχώμεθα  έν  ταις  θλίψεσι»,  και  την  αιτίαν  προσέθηκε,  λί¬ 

γων  «είδότες,  ότι  ή  θλιψις  ύπομονήν  κατεργάζεται».  'Όρα  πά- 
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όχι  γιά  μάς,  άλλα  γι’  αυτόν.  Καί  τί  λέγω,  λέγει,ότι  τά  μελλοντι¬ 
κά  άγαθά  είναι  άξια  γιά  καύχηση;  Αλλά  καί  τά  παρόντα  κακά 

είναι  ικανά  νά  γίνουν  έγκαλώπισμά  μας  καί  νά  μάς  κάνουν  νά 

ύπερηφανευόμαστε  γι’  αύτά.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «Καί  όχι 
μόνο  γιά  τη  δόξα,  άλλά  καυχιόμαστε  καί  γιά  τίς  θλίψεις». 

Σκέψου  λοιπόν  πόσο  σπουδαία  είναι  τά  μελλοντικά,  όταν 

μεγαλοφρονούμε  καί  γιά  έκεινα  πού  φαίνονται  πώς  είναι  λυπη¬ 

ρά.  Τόσο  μεγάλη  είναι  ή  δωρεά  του  θεού,  καί  έτσι  τίποτε  δικό 

της  δεν  είναι  δυσάρεστο.  Γιατί  στά  έξω  πράγματα  οι  άγώνες 

έχουν  κόπο  καί  πόνο  καί  ταλαιπωρία,  ένώ  τά  στεφάνια  καί  τά 

βραβεία  φέρνουν  τήν  εύχαρίστηση.  Έδώ  όμως  δέ  συμβαίνει  τό 

ίδιο,  άλλ’  οί  άγώνες  δέν  μάς  είναι  λιγότερο  εύχάριστοι  άπό  τά 
βραβεία.  Επειδή  λοιπόν  πολλοί  ήταν  τότε  οί  πειρασμοί,  ένώ  ή 

βασιλεία  βρισκόταν  στίς  έλπίδες,  καί  τά  κακά  πάλι  ήτα  πραγμα¬ 
τικότητα,  ένώ  τά  άγαθά  βρίσκονταν  στην  προσδοκία,  καί  αύτό 

ήταν  έκεΐνο  πού  παρέλυε  τούς  άσθενέστερους,  δίνει  σ’  αύτούς 
τά  βραβεία,  ήδη  καί  πριν  άπό  τά  στεφάνια,  λέγοντας  ότι  καί 

στίς  θλίψεις  πρέπει  νά  καυχιόμαστε.  Καί  δέν  είπε,  πρέπει  νά 

καυχιέστε,  άλλά  «Καυχιόμαστε»,  λέγει,  παρουσιάζοντας  τήν 

παραίνεση  στό  δικό  του  πρόσωπο.  ’Έπειτα,  έπειδή  ό  λόγος 
φαινόταν  πώς  είναι  άσυνήθιστος  καί  παράξενος,  έάν  πρέπει  νά 

καυχιέται  έκεΐνος  πού  άγωνίζεται  μέ  πείνα,  καί  πού  είναι  σέ  δε¬ 

σμό  καί  σέ  βάσανα,  καί  πού  περιφρονεΐται  καί  χλευάζεται,  εξη¬ 
γεί  στή  συνέχεια  αύτό.  Καί  τό  πιό  σημαντικό  βέβαια  είναι,  ότι 

άξια  γιά  καύχηση  λέγέι  πώς  είναι,  όχι  γιά  έκεινα  τά  μέλλοντικά 

μόνο,  άλλά  καί  γι’  αύτά  τά  παρόντα.  Γιατί  πραγματικά  οί  ίδιες 
οί  θλίψεις  είναι  άπό  μόνες  τους  άγαθό  πράγμα. 

Γιά  ποιό  λόγο;  Γιατί  άσκοΰν  σέ  υπομονή.  Γι’  αύτό  άκρι- 
βώς,  άφοΰ  είπε,  «Καυχιόμαστε  στίς  θλίψεις»,  πρόσθεσε  καί 

τήν  αιτία,  λέγοντας·  «Γιατί  γνωρίζομε,  ότι  ή  θλίψη  άσκεΐ  σιγά 
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λιν  τήν  φιλονεικί αν  Παύλον,  πώς  εις  τό  έναντίον  περιτ ρέπει  τον 

λόγον.  Επειδή  γάρ  αί  Θλίψεις  μάλιστα  άπαγορεύειν  έποίουν 

ύπέρ  τολ'  μελλόντων  αύτους  και  εί:  άπόγν (οσιν  ένέβαλλον,  λέ- 
\  > 

γει  ι>ζι  όι  αυτας  μεν  :<■>  τας  χ/)>;  <··;ρρει ν  και  μή  απογινωσκειν 

5  τό  με/λοντα.  «Ί I  γάρ  ολΐψις  ύπ>·αονήν  κατεργάζεται»,  φησίν, 

«ή  όέ  υπομονή  δοκιμήν,  ή  δέ  δοκιμή  ελπίδα,  ή  δέ  έλπις  ού  κα¬ 

ταισχύνει».  Ού  γάρ  ιιονον  ούκ  άναιρετικαι  τής  τοιαύτης  έλπίδος 

αί  θλίψεις,  άλλα  και  κατασκευα  σ  τι  καί.  "Εχει  μεν  γάρ  και  προ 
των  μελλόντων  μέγιστον  καρπόν  τήν  υπομονήν  ή  θλίψις  και  τό 

ιο  δόκιμον  ποιεϊν  τον  πειραζόμενον,  συντελεί  δέ  τι  και  προς  τα 

μέλλοντα,  τήν  γάρ  έλπίδα  άκμάζειν  έν  ήμϊν  ποιεί.  Ούδέν  γάρ 

οΰτω  χρηστά  έλπίζειν  παρασκευάζει,  ώς  άγαθόν  συνειδός. 

3.  Ούδεις  γάρ  των  όρθώς  βεβιωκότων  άπιστεί  περί  των  μελ¬ 

λόντων,  ώσπερ  ούν  των  ήμελημένων  πολλοί  πονηρφ  πιεζόμε- 

ΐ5  νοι  συνειδότι  ουδέ  κρΐσιν  ουδέ  άντίδοσιν  είναι  βούλονται.  Τί 

ούν;  έν  έλπίσιν  ήμϊν  τα  άγαθά;  Έν  έλπίσι  μέν,  άλλ’  ούκ  άνθρω- 

πίναις,  αί  διαπίπτουσι  και  καταισχύνουσι  πολλάκις  τον  έλπίσαν- 

τα,  του  προσδοκηθέντος  προΐστασθαι  τελευτήσαντος,  ή  ζώντος 

μεταβληθέντος.  Αλλ '  ού  τα  ήμέτερα  τοιαΰτα,  άλλα  βέβαια  και 
2ο  Ακίνητος  ή  έλπίς.  Ό  γάρ  έπαγγειλάμενος  άει  ζή,  ήμεΐς 

τε  οί  μέλλοντες  αύτών  άπολαύσεσθαι,  καν  άποθάνωμεν,  άνα- 

στησόμεθα  πάλιν,  και  ούδέν  όλως  έστιν  δ  δύναται  ημάς  καται- 

σχυναι,  ώς  είκή  καί  μάτην  και  έπι  σαθραϊ;  έπαρθέντας  έλπίσιν. 

Άπαλλάξας  τοίνυν  αύτούς  ίκανώς  άμφισβητήσεως  άπάσης  διά 

2>  τούτων  των  ρημάτων,  ούχ  ΐστησι  μέχρι  των  παρόντων  τον  λό¬ 

γον,  άλλά  και  τό  μέλλοντα  πάλιν  έπάγει,  είδώς  τους  άσθενεστέ- 
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σιγά  τήν  ύπομονή».  Βλέπε  πάλι  τήν  έπιμονή  τού  Παύλου,  πώς 

στό  άντίθετο  στρέφει  τό  λόγο.  Επειδή  δηλαδή  οί  θλίψεις  έκα¬ 
ναν  προπάντων  αύτούς  νά  κουράζονται  γιά  τά  μελλοντικά  καί 

τούς  όδηγούσαν  σέ  άπόγνωση,  λέγει  ότι  γΓ  αύτές  λοιπόν  πρέ¬ 

πει  νά  έχουμε  θάρρος  καί  νά  μήν  άπελπιζόμαστε  γιά  τά  μελλον¬ 
τικά.  «Γ ιατί  ή  θλίψη  άσκεΐ  σιγά  σιγά  τήν  ύπομοιη»,  λέγει,  «καί 

ή  ύπομονή  τήν  αρετή,  καί  ή  άρετή  τήν  έλπίδα,  καί  ή  έλπίδα  δέν 

ντροπιάζει».  Οί  θλίψεις  λοιπόν  όχι  μόνο  δέν  έξαφανίζουν  αύ- 

τήν  τήν  έλπίδα,  άλλά  καί  τήν  αύξάνουν.  Γιατί  ή  θλίψη  έχει  βέ¬ 

βαια  καί  πρίν  άπό  τά  μελλοντικά  άγαθά  μέγιστο  καρπό  τήν  ύπο¬ 

μονή  καί  τό  ότι  κάνει  τέλειον  έκεινον  πού  δοκιμάζεται,  συν¬ 
τελεί  όμως  κάπως  καί  πρός  τά  μελλοντικά  άγαθά,  άφοϋ  κάνει 

άκμαία  μέσα  μας  τήν  έλπίδα.  Γιατί  τίποτε  δέν  μάς  κάνει  τόσο 

νά  έλπίζουμε  γιά  τά  άγαθά,  όσο  ή  άγαθή  συνείδησ. 

3.  Κανείς  άπό  έκείνους  πού  έχουν  ζήσει  σωστά  δέ  δυσπιστεΐ 

γιά  τά  μελλοντικά,  όπως  ακριβώς  βέβαια  άπό  έκείνους  πού 

έχουν  παραμελήσει  πολλοί,  έπειδή  πιέζονται  άπό  πονηρή  συν¬ 
είδηση,  δέ  θέλουν  νά  ύπάρχει  ούτε  κρίση  ούτε  ανταπόδοση.  Τί 

λοιπόν  συμβαίνει;  σ’  έλπίδες  βρίσκονται  τά  άγαθά  μας;  Σ’  έλπί- 

δες  βέβαια,  άλλ’  όχι  σ'  άνθρώπινες,  πού  διαψεύδονται  καί  ντρο¬ 
πιάζουν  πολλές  φορές  έκεινον  πού  έχει  έλπίσει,  άφού  έκεΐνος 

πού  άναμενόταν  νά  πραγματοποιήσει  αυτό  πέθανε,  ή  ένώ  ζούσε 

άλλαξε.  "Ομως  τά  δικά  μας  δέν  είναι  τέτοια,  άλλ’  ή  έλπίδα  είναι 
βέβαιη  καί  σταθερή.  Γιατί  έκεΐνος  πού  ύποσχέθηκε  πάντοτε 

ζεΐ,  καί  έμεΐς,  πού  πρόκειται  ν’  άπολαύσουμε  αύτά,  καί  αν  άκό- 
μη  πεθάνουμε,  θά  άναστηθούμε  πάλι,  καί  τίποτε  γενικά  δέν 

ύπάρχει  πού  νά  μπορεί  νά  μάς  ντροπιάσει,  σάν  δηλαδή  νά  ύπε- 

ρηφανευθήκαμε  χωρίς  λόγο  καί  στά  χαμένα  καί  μέ  σαθρές  έλ¬ 
πίδες.  Αφού  λοιπόν  τούς  άπομάκρυνε  άρκετά  κάθε  άμφιβολία 

μ’  αύτά  τά  λόγια  δέ  σταματάει  τό  λόγο  μέχρι  τά  παρόντα,  άλλά 
προσθέτει  πάλι  τά  μελλοντικά,  γνωρίζοντας  πώς  οί  άσθενέστε- 
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ρους  και  τα  παρόντα  ζητούντας  και  ούκ  άρκουμένους  τούτοις. 

Και  πιστοΰται  αυτά  άπό  των  ήδη  δοθέντων. 

Ί να  γάρ  μή  τις  λέγη,  Τί  ούν,  εί  μή  βούλεται  ήμϊν  χαρίσα- 

σθαι  ό  Θεός;  " Οτι  μεν  γάρ  δύναται  και  μένει  και  ζή,  πάντες 

5  ϊσμεν'  πόθεν  δέ,  δτι  και  βουλήσεται ;  Άπό  των  ήδη  γεγενημέ- 

νων.  Ποιων  γεγενημένων!  Τής  άγάπης,  ήν  περί  ήμάς  έπεδεΐξα- 

το.  Ή  ποιήσας,  φησί;  Πνεύμα  άγιον  δοός.  Διόπερ  εϊπών,  «ή  έλ- 

πις  ού  καταισχύνει»,  έπήγαγε  την  άπόδειξιν  τούτου,  λέγων, 

«δτι  ή  άγάπη  του  Θεού  έκκέχυται  έν  ταίς  καρδίαις  ήμών».  Και 

ίο  ούκ  είπε,  δέδοται,  άλλ’,  « έκκέχυται  εν  ταΐς  καρδίαις  ήμών»,  τό 

δαψιλές  έμφαίνων.  'Ό  γάρ  μέγιστον  ήν  δώρον,  τούτο  έδωκεν, 

ούκ  ούρανόν  και  γην  καί  Θάλατταν,  άλλ’  δ  τούτων  απάντων  τι- 

μιώτερον  ήν,  και  άγγ έλους  έξ  ανθρώπων,  και  υιούς  Θεού,  και 

άδελφούς  του  Χρίστου  κατεσκευαζε.  Τί  δέ  έστι  τούτο;  Τό 

ΐ5  Πνεύμα  τό  άγιον.  Εί  δέ  ούκ  έβούλετο  μεγάλοις  ήμάς  μετά  τούς 

πόνους  στεφάνοις  δωρήσασθαι,  ούκ  αν  προ  των  πόνων  τοσαύ- 

τα  έδωκεν  άγαθά'  νυν  δέ  τό  Θερμόν  αύτού  τής  άγάπης  δείκνυται 

εντεύθεν,  δτι  ούκ  ήρέμμ  καί  κατά  μικρόν  ήμάς  έτίμησεν,  άλλ’ 

άθρόον  τήν  πηγήν  των  άγαθών  έξέχεε,  καί  ταΰτα  προ  των 

2ο  άγώνων. 

"Ωστε,  κάν  μή  σφόδρα  ής  άξιος,  μή  άπογίνωσκε,  έχων  με - 
γάλην  συνήγορον  τού  δικάζοντος  τήν  άγάπην.  Διά  γάρ  τούτο  καί 

αύτός  είπών,  «ή  έλπϊς  ού  καταισχύνει»,  ού  τοΐς  ήμετέροις  κα- 

τορθώμασιν,  άλλά  τή  άγάπη  τού  Θεού  τό  πάν  άνέθηκεν.  Είπών 

25  δέ  τού  Πνεύματος  τήν  δόσιν,  μεταβαίνει  πάλιν  έπι  τον  σταυρόν, 

λέγων  ούτως1  «έτι  γάρ  ό  Χριστός,  δντων  ήμών  άσθενών,  κατά 

καιρόν  ύπέρ  άσεβών  άπέθανε.  Μόλις  γάρ  ύπέρ  δικαίου  τις 
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ροι  στήν  πίστη  καί  τά  παρόντα  ζητούν  καί  δέν  άρκούνται  σ’ 
αύτά.  Καί  έπιβεβαιώνει  αύτά  άπό  έκεΐνα  πού  δόθηκαν  ήδη. 

Γ ιά  νά  μη  λέγει  δηλαδή  κάποιος,  τί  λοιπόν,  αν  δε  θέλει  νό 

μάς  τά  χαρίσει  ό  θεός;  γιατί  τό  ότι  μπορεί  καί  μένει  καί  ζει 

όλοι  τό  γνωρίζομε,  άπό  πού  όμως  θά  μάθουμε,  ότι  καί  θά  θελή¬ 

σει;  Από  αύτά  πού  έχουν  ήδη  γίνει.  ’Από  πού  έχουν  γίνει;  Άπό 
τήν  άγάπη,  πού  έδειξε  γιά  μάς.  Τί,  λέγει  κάνοντας;  Δίνοντας 

Πνεύμα  άγιο.  Γι’  αύτό,  άφού  είπε,  «Ή  έλπίδα  δέν  ντροπιάζει», 
πρόσθεσε  τήν  άπόδειξη  αύτού,  λέγοντας,  «Γιατί  ή  άγάπη  τού 

θεού  έχει  χυθεί  μέσα  στίς  καρδιές  μας».  Καί  δέν  είπε,  έχει  δο¬ 
θεί,  άλλά  «Έχει  χυθεί  μέσα  στίς  καρδιές  μας»,  γιά  νά  δείξει 

τήν  άφθονία  της.  Γιατί  έκεΐνο  πού  ήταν  μέγιστο  δώρο,  αύτό 

έδωσε,  όχι  τόν  ούρανό  καί  τή  γή  καί  τή  θάλασσα,  άλλ’  αύτό 

πού  ήταν  πιό  πολύτιμο  άπ’  όλα  αύτά,  καί  έκανε  άπό  άνθρώπους 
άγγέλους  καί  υιούς  θεού  καί  άδελφούς  τού  Χριστού.  Καί  ποιό 

είναι  αύτό;  Τό  Πνεύμα  τό  άγιο.  Έάν  όμως  δέν  ήθελε  νά  μάς 

δωρίσει  μεγάλα  στεφάνια  ύστερα  άπό  τούς  κόπους,  δέ  θά  μάς 

έδινε  τόσα  άγαθά  πρίν  άπό  τούς  κόπους.  Τώρα  όμως  δείχνει  τή 

θερμότητα  τής  άγάπης  του  άπό  εδώ,  γιατί  δέ  μάς  τίμησε  σιγά 

σιγά  καί  λίγο  λίγο,  άλλά  έχυσε  όλη  τήν  πηγή  τών  άγαθών,  καί 

αύτά  έγιναν  πρίν  άπό  τούς  άγώνες. 

Επομένως  καί  άν  άκόμη  δέν  είσαι  πάρα  πολύ  άξιος,  μήν 

άπελπίζεσαι,  γιατί  έχεις  μεγάλο  συνήγορο  τήν  άγάπη  τού  κρι¬ 

τή.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν,  άφού  είπε  καί  αύτός,  «Ή  ελπίδα  δέν  ντρο¬ 
πιάζει»,  άπέδωσε  τό  καθετί  όχι  στά  δικά  μας  κατορθώματα, 

άλλά  στήν  άγάπη  τού  θεού.  Άφού  άνέφερε  όμως  τή  χορήγηση 

τού  άγιου  Πνεύματος,  μεταβαίνει  πάλι  στή  συνέχεια  στό  σταυ¬ 

ρό,  λέγοντας  τά  έξης·  «Γιατί,  όταν  άκόμη  έμεΐς  ήμασταν  άσθε- 
νεΐς,  ό  Χριστός  πέθανε  γιά  τούς  άσθενεΐς  στόν  κατάλληλο  και¬ 
ρό.  Βέβαια  πολύ  δύσκολα  θά  βρεθεί  κάποιος  νά  πεθάνει  γιά  ένα 
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άποθανεϊταν  ύπέρ  γάρ  τού  άγαθοϋ  τάχα  τις  και  τολμά  άποθανείν 

Συνίστησι  δέ  την  εαυτόν  άγάπην  εις  ημάς  ό  Θεός».  "Ο  <)ΐ:  '/γί.ι. 

τοιοΰτόν  έστιν  εί  γάρ  υπέρ  άνδρός  ενάρετου  ούκ  άν  >:/<>ιζ<>  τις 

ταχέως  άποΟανειν,  έννόησον  τού  Δεσπότου  σου  την  άγάπην, 

$  όταν  μη  ύπέρ  έναρέτων  αυτός,  άλλ’  υπέρ  άμαρπυλών  και 
έχθρών  φαίνηται  σταυρωθείς,  όπερ  και  μετά  ταϋτά  φησιν  «ότι, 

εί  αμαρτωλών  ημών  δντων,  Χριστός  ύπέρ  ημών  άπέθανε, 

πολλφ  ούν  μάλλον,  δικαιωθέντες  νυν  έν  τώ  αϊματι  αυτού, 

σωθησόμεθα  δι '  αυτού  άπό  τής  οργής.  Εί  γάρ  εχθροί  δντες  κα- 
ιο  τηλλάγημεν  τώ  Θεφ  διά  τού  θανάτου  τού  Υιού  αυτού,  πολλφ 

μάλλον  καταλλαγέντες  σωθησόμεθα  έν  τή  ζωή  αύτοΰ. 

Και  δοκεΐ  μέν  ταυτολογία  είναι  τά  είρημένα,  ούκ  έστι  δέ 

τφ  μετά  άκριβείας  προσέχοντι.  Σκόπει  δέ'  βούλεται  πιστώσα- 

σθαι  περί  τών  μελλόντων  αύτους'  καί  πρώτον  μέν  άπό  τής  τού 

ΐ5  δικαίου  γνώμης  έντρέπει,  είπών,  δτι  έπληροφορήθη  κάκεΐνος, 

«ότι,  δ  έπήγγελται  Θεός,  δυνατός  έστι  καί  ποιήσαι»  *  έπειτα  άπό 

τής  χάριτος  τής  δο θείσης,  είτα  άπό  τών  θλίψεων,  δτι  ίκαναί  είς 

έλπίδα  ημάς  άγαγεϊν'  καί  άπό  τού  Πνεύματος  πάλιν  ούπερ  έλά- 

βομεν'  λοιπόν  δέ  καί  άπό  τού  θανάτου  καί  τής  ήμετέρας  κακίας 

:ο  τής  έμπροσθεν  τούτο  κατασκευάζει.  Και  δοκεΐ  μέν,  δπερ  έφθην 

είπών,  έν  είναι  το  είρημένον,  εύρίσκεται  δέ  καί  δύο  καί  τρία  και 

πολλφ  πλείονα  δντα’  πρώτον  μέν,  δτι  άπέθανε '  δεύτερον  δέ, 

δτι  ύπέρ  άσεβών  τρίτον  δέ,  δτι  κατήλλαξεν,  δτι  έσωσεν,  δτι 

έδικαίωσεν,  δτι  άθανάτους  έποίησεν  δτι  υιούς  είργάσατο  καί 

25  κληρονόμους. 
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δίκαιο*  γιά  τόν  άγαθό  ίσως  καί  τολμήσει  νά  πεθάνει.  Ό  Θεός 

όμως  δείχνει  την  αγάπη  του  σ'  εμάς».  Αυτό  πού  λέγει  σημαίνει 

τό  έξης*  έάν  λοιπόν  γιά  κάποιον  ενάρετο  άνθρωπο  δε  θά  προτι¬ 

μήσει  κανείς  νά  πεθάνει  άμέσως,  σκέψου  τήν  άγάπη  τού  Κυ¬ 

ρίου,  όταν  φαίνεται  πώς  αύτός  δε  σταυρώθηκε  γιά  ενάρετους, 

άλλά  γιά  άμαρτωλούς  καί  εχθρούς,  πράγμα  πού  καί  ύστερα  άπ' 
αύτά  λέγει*  «Γιατί,  αν  ό  Χριστός  πέθανε  γιά  μάς,  ένώ  ήμασταν 
άμαρτωλοί,  πολύ  περισσότερο  λοιπόν  τώρα,  πού  δικαιωθήκαμε 

μέ  τό  αίμα  του,  θά  σωθούμε  μέ  τή  βοήθειά  του  άπό  τήν  οργή. 

Γιατί,  άν  συμφιλιωθήκαμε  μέ  τό  θεό  μέ  τό  θάνατο  τού  Υιού 

του,  όταν  ήμασταν  έχθροί,  πολύ  περισσότερο  τώρα,  πού  συμφι¬ 
λιωθήκαμε,  θά  σωθούμε  μέ  τή  ζωή  του». 

Καί  φαίνεται  βέβαια  τά  λεγόμενα  πώς  είναι  τά  ίδια,  δέν  εί¬ 

ναι  όμως  γιά  έκείνον  πού  τά  έξετάζει  μέ  προσοχή.  Αλλά  πρό¬ 

σεχε  *  θέλει  νά  τούς  βεβαιώσει  γιά  τά  μελλοντικά.  Καί  πρώτα 

τά  παρουσιάζει  άπό  τή  διάθεση  τού  δικαίου,  λέγοντας,  ότι  βε¬ 
βαιώθηκε  εκείνος,  «  Ότι  έ κείνο  πού  ύποσχέθηκε  ό  θεός,  είναι 

δυνατός  καί  νά  τό  έκτελέσει».  Έπειτα  άπό  τή  χάρη  πού  μάς  δό¬ 

θηκε,  καί  έπειτα  άπό  τίς  θλίψεις,  γιατί  μπορούν  νά  μάς  όδηγή- 
σουν  στήν  ελπίδα,  καί  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα  πάλι  πού  λάβαμε. 

Στή  συνέχεια  όμως  άποδεικνύει  αύτό  καί  άπό  τό  θάνατο  καί 

άπό  τή  δική  μας  προηγούμενη  κακία.  Καί  φαίνεται  βέβαια, 

πράγμα  πού  είπα  προηγουμένως,  πώς  ένα  είναι  τό  λεγόμενο, 

στήν  πραγματικότητα  όμως  νά  είναι  δύο  καί  τρία  καί  πολύ  πε¬ 

ρισσότερα.  Πρώτο,  ότι  πέθανε*  δεύτερο,  ότι  πέθανε  γιά  χάρη 

τών  άσεβών*  καί  τρίτο,  ότι  μάς  συμφιλίωσε,  ότι  μάς  έσωσε,  ότι 
μάς  δικαίωσε,  ότι  μάς  έκανε  άνθρώπους,  ότι  μάς  έκανε  υιούς 

καί  κληρονόμους. 
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Ού  τοίνυν  άπό  του  θανάτου  μόνον  ίσχυρίζεσθαι  χρή,  φησίν, 

άλλα  και  άπό  του  δοθέντος  ήμΐν  διά  του  Θανάτου ·  καίτοι  γε,  εΐ 

και  τεθνήκει  μόνον  υπέρ  ημών  τοιούτων  όντων,  μέγιστον  ήν 

δείγμα  άγάπης  το  γεγενημένον,  όταν  δε  φαίνηται  καί  άποθνή- 

5  σκων  δωροόμενος,  και  τοιαυτα  δωρούμενος,  και  τοιούτοις 

ούσι,  πάσαν  υπερβολήν  άποκρύπτει  τα  γεγενημένα,  και  τον 

σφόδρα  άναίσθητον  εις  πίστιν  άγει.  Ουδέ  γάρ  άλλος  έστιν  ό 

μέλλων  σώζειν  ημάς,  άλλ’  εκείνος  ό  ουτω  φιλήσας  άμαρτω- 
λοΰς  όντας,  ώς  και  έαυτόν  έκδοΰναι.  Είδες  πόσην  έχει  το 

ιοχωρΐον  τούτο  κατασκευήν  προς  την  των  μελλόντων  έλπΐδα; 

Προ  μεν  γάρ  τούτου  δύο  δύσκολα  ήν  προς  σωτηρίαν  ήμΐν,  το 

άμαρτωλοΰς  είναι,  και  διά  του  Θανάτου  του  Δεσπότου  δεΐν 

σωθήναι,  όπερ  και  άπίθανον  ήν  πριν  ή  γενέσθαι  καί  πολλής  δε- 

όμενον  τής  άγάπης  ΐνα  γένητ αν  νυνι  δε,  επειδή  ταϋτα  έξέβη,  τά 

ΐ5  λειπόμενα  εύκολώτερα’  και  γάρ  φίλοι  γεγόναμεν,  και  Θανάτου 
λοιπόν  ού  δει. 

Ό  τοίνυν  των  έχθρών  οϋτω  φεισάμενος,  ώστε  μη  φείσα- 

σθαι  του  Παιδός,  φίλων  όντων  ού  προστήσεται,  δτε  λοιπόν 

ούδε  του  τον  Παΐδα  έκδοΰναι  χρεία;  Ή  γάρ  διά  το  μη  βούλε- 

2οσθαί  τις,  ή  διά  το  μη  δύνασθαι,  καν  βούληται,  πολλάκις  ού 

σώζει,  ών  ούδέν  έστιν  είπεΐν  έπι  του  Θεού,  έξ  ών  τον  Υίόν  έξέ- 

δωκεν.  Ί Οτι  δέ  και  δύναται,  και  αύτό  ομοίως  άπέδειξεν  έξ  ών 

άμαρτωλοΰς  όντας  έδικαίωσε.  Τί  ούν  λοιπόν  το  κωλΰόν  έστι 

τυχείν  των  μελλόντων  ήμάς;  Ούδέν.  Είτα  πάλιν,  ΐνα  μη  άμαρ- 

25  τωλοΰς  καί  έχθρους  και  άσθενεΐς  άκούσας  και  άσεβεΐς,  μέλλη 
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~Οχι  λοιπόν  μόνο  άπό  τό  θάνατο  πρέπει  νά  γινόμασε 
ισχυροί,  αλλά  καί  άπό  εκείνο  πού  μάς  δόθηκε  με  τό  θάνατο. 

’Άν  καί  βέβαια  καί  άν  άκόμη  είχε  πεθάνει  μόνο  γιά  χάρη  μας, 
ενώ  ήμασταν  τέτοιοι,  αύτό  τό  πράγμα  θά  ήταν  μέγιστη  άπόδει- 

ξη  άγάπης,  όταν  όμως  φαίνεται  πώς,  καί  πεθαίνοντας,  δίνει 

δώρα,  καί  μάλιστα  τέτοια  δώρα,  καί  ένώ  ήμασταν  τέτοιοι,  αύτά 

τά  πράγματα  ξεπερνούν  κάθε  ύπεροχή  καί  οδηγούν  στήν  πίστη 

καί  αύτόν  πού  είναι  ύπερβολικά  άναίσθητος.  Γιατί  δέν  είναι 

άλλος  αυτός  πού  πρόκειται  νά  μάς  σώσει,  άλλ’  έκεΐνος  πού 
τόσο  μάς  άγάπησε,  άν  καί  ήμασταν  άμαρτωλοί,  ώστε  νά 

παραδώσει  καί  τόν  έαυτό  του  στό  θάνατο.  Είδες  πόσο  συμβάλ¬ 

λει  τό  χωρίο  αύτό  στήν  έλπίδα  τών  μελλοντικών  άγαθών;  Γιατί 

πριν  άπό  αύτό  δύο  δύσκολα  πράγματα  ύπήρχαν  γιά  τή  σωτηρία 

μας,  τό  ότι  καί  άμαρτωλοί  ήμασταν,  καί  ότι  έπρεπε  νά  σωθούμε 

με  τό  θάνατο  τού  Κυρίου,  πράγμα  πού  ήταν  καί  άπίθανο  προτού 

νά  γίνει,  καί  χρειαζόταν  πολλή  αγάπη  γιά  νά  πραγματοποιηθεί. 

Τώρα  έπειδή  έγιναν  αύτά,  τά  ύπόλοιπα  είναι  εύκολα,  γιατί  καί 

φίλοι  έχουμε  γίνει,  καί  ό  θάνατος  δέ  χρειάζεται  στη  συνέχεια. 

Αύτός  λοιπόν  πού  λυπήθηκε  τόσο  πολύ  τούς  έχθρούς. 

ώστε  νά  μή  λυπηθεί  τό  παιδί  του,  τώρα  πού  είμαστε  φίλοι  δέ 

θά  βοηθήσει,  τή  στιγμή  πού  δέ  χρειάζεται  πιά  νά  παραδώσει 

τόν  Υιό  του;  Γιατί  πολλές  φορές  κάποιος  δέ  σώζει  ή  γιατί  δέ 

θέλει  ή  γιατί  δέν  μπορεί,  έστω  καί  άν  θέλει,  άπό  τά  όποια 

τίποτε  δέν  μπορούμε  νά  πούμε  γιά  τό  θεό,  άπό  τό  γεγονός  ότι 

παρέδωσε  τόν  Υιό  του.  ’Ότι  όμως  καί  μπορεί,  καί  αύτό  τό 
άπέδειξε  ομοίως  άπό  τό  γεγονός  ότι  μάς  δικαίωσε,  ένώ 

ήμασταν  άμαρτωλοί.  Ποιό  λοιπόν  μπορεί  νά  είναι  στή  συνέχεια 

τό  έμπόδιο  γιά  νά  έπιτύχουμε  τά  μελλοντικά  άγαθά;  Κανένα. 
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αίσχννεσθαι  καί  έρυθριάν,  άκουσον  τί  φησιν '  «ού  μόνον  δέ,  άλλα 

και  καυχώμενοι  εν  τώ  θεώ  διά  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρί¬ 

στου,  δι’ού  νυν  την  καταλλαγήν  έλάβομεν».  Τί  έστιν,  «ού  μόνον 

δέ»;  Ού  μόνον  έσώθημεν,  φησιν,  άλλα  και  καυχώμεθα  δι  ’  αυτό 

5  τούτο ,  δι  ’  δ  νομίζει  τις  ήμάς  έγκαλύπτεσθαι. 

Τό  γάρ  έν  τοσαύτη  πονηρίμ  ζώντας  ήμάς  σωθήναι,  του 

σφόδρα  άγαπηθήναι  παρά  του  σώζοντος  μέγιστον  σημείόν 

έστιν.  Ού  γάρ  δΤ  άγγέλων  ή  άρχαγγέλων,  άλλά  δΤ  αύτοϋ  τού 

Μονογενούς  έσωσεν.  "Ωστε  και  τό  σώσαι,  και  τό  τοιούτους 

ίο  όντας  σώσαι,  και  τό  διά  τού  Μονογενούς  τούτο  ποιήσαι,  και 

ούδέ  άπλώς  διά  τού  Μονογενούς,  άλλά  διά  τού  αίματος  αύτού, 

μυρίους  ήμΐν  καυχήσεως  πλέκει  στεφάνους.  Ουδέν  γάρ  ίσον  εις 

δόξης  λόγον  και  παρρησίας  τού  φιλεϊσθαι  παρά  τού  Θεού  και 

τού  φιλεϊν  αύτόν  τον  άγαπώντα.  Τούτο  τους  άγγέλους  ποιεί 

ΐ5  λαμπρούς,  τούτο  τάς  άρχάς  και  τάς  δυνάμεις,  τούτο  βασιλείας 

μεΐζον  διά  τούτο  και  Παύλος  προ  τής  βασιλείας  τούτο  έτίθεν 

διά  τούτο  και  τάς  άσωμάτους  μακαρίζω  δυνάμεις,  δτι  και  φι- 

λοΰσιν  αύτόν  και  πάντα  ύπακούουσιν.  Εντεύθεν  γούν  αύτους 

και  ό  προφήτης  έθαύμαζε  λέγων  «δυνατοί  ίσχύϊ  ποιοΰντες  τον 

2ο  λόγον  αύτού»  *  έντεύθεν  καί  τά  Σεραφϊμ  ό  Ήσαΐας  άνεκήρυττε, 

την  μεγάλην  αύτών  ένδεικνύμενος  άρετήν  έκ  τού  έστάναι 

πλησίον  τής  δόξης  έκείνης,  δπερ  μεγίστης  άγάπης  σημεΐον  ήν. 

34.  Ζηλώσωμεν  τοίνυν  καί  ήμεΐς  τάς  άνω  δυνάμεις,  καί  μη 

μόνον  έγγός  τού  Θρόνου  στήναι  σπουδάσωμεν,  άλλά  καί  ένοι- 

1.  Ψαλμ.  102,20. 2.  Βλ.  Ήσ.  5,1-7. 
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Επειτα  πάλι,  γιά  νά  μην  ντρέπεσαι  καί  κοκκινίζεις  στό  μέλλον, 

επειδή  ακόυσες  άμαρτωλούς  καί  έχθρούς,  ασθενείς  καί  ασε¬ 

βείς,  ακούσε  τί  λέγει*  «Καί  όχι  μόνο,  αλλά  καί  καυχιόμαστε 
γιά  τίς  ευεργεσίες  τού  θεού,  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού,  μέ  τόν  οποίο  τώρα  λάβαμε  τή  συμφιλίωση». 

Τί  συμαίνει,  «Καί  όχι  μόνο»;  ’Όχι  μόνο  σωθήκαμε,  λέγει,  άλλά 
καί  καυχιόμαστε  γΓ  αυτό  ακριβώς,  γιά  τό  όποιο  νομίζει  κανείς 

πώς  ντρεπόμαστε. 

Γιατί  τό  νά  σωθούμε,  ενώ  ζούσαμε  μέσα  σέ  τόση  κακία, 

είναι  μέγιστη  άπόδειξη  τού  ότι  μάς  άγάπησε  υπερβολικά 

έκεΐνος  πού  μάς  σώζει.  Γιατί  δέ  μάς  έσωσε  μέ  άγγέλους  ή 

άρχαγγέλους,  άλλά  μέ  τό  Μονογενή  Υιό  του.  Επομένως,  καί 

τό  ότι  μάς  έσωσε,  καί  τό  ότι  αν  καί  ήμασταν  τέτοιοι  μάς  έσωσε, 

καί  τό  ότι  έκαμε  αύτό  μέ  τό  Μονογενή  Υιό  του,  καί  όχι  άπλά 

μέ  τό  Μονογενή  Υίό  του,  άλλά  μέ  τό  αίμα  του,  μάς  πλέκει  πάρα 

πολλά  στεφάνια  καύχησης.  Γιατί  δέν  είναι  τίποτε  ίσο  γιά  αιτία 

δόξας  καί  παρρησίας  άπό  τό  νά  άγαπιόμαστε  άπό  τό  θεό  καί 

νά  άγαπάμε  αύτόν  πού  μάς  άγαπάει.  Αύτό  κάνει  τούς  άγγέλους 

λαμπρούς,  αύτό  τίς  άρχές  καί  τίς  δυνάμεις,  αύτό  είναι  μεγαλύ¬ 

τερο  άπό  τή  βασιλεία.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  τό  τοποθετούσε 
πρίν  άπό  τή  βασιλεία.  ΓΓ  αύτό  καί  τίς  άσώματες  δυνάμεις 

μακαρίζω,  γιατί  καί  άγαπούν  αύτόν  καί  ύπακούουν  σ’  όλα.  Γιά 

τό  λόγο  αύτόν  λοιπόν  καί  ό  προφήτης  τούς  θαύμαζε,  λέγοντας* 
«Έσεΐς  πού  είστε  δυνατοί,  ώστε  νά  κάνετε  τό  θέλημά  του>£  Γιά 

τό  λόγο  αύτόν  καί  ό  Ήσαΐας  έξυμνούσε  τά  Σεραφείμ2,  παρου¬ 
σιάζοντας  τή  μεγάλη  τους  άρετή  άπό  τό  ότι  στέκονται  κοντά 

στή  δόξα  έκείνη,  πράγμα  πού  ήταν  άπόδειξη  πολύ  μεγάλης 
άγάπης. 

4.  ’Άς  μιμηθούμε  λοιπόν  καί  εμείς  τίς  ούράνιες  δυνάμεις  καί 
ας  φροντίσομε  όχι  μόνο  νά  σταθούμε  κοντά  στό  θρόνο,  άλλά 
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κον  αύτόν  έχειν  τον  έπι  του  θρόνον  καθήμενον.  Εκείνος  μεν  γάρ 

και  μισοΰντας  έφίλησε  και  φιλών  διατελεί’  και  γάρ  «τον  ήλιον 

ανατέλλει  έπι  πονηρούς  καί  αγαθούς,  και  βρέχει  έπι  δικαίους  και 

άδικους».  Συ  δε  φιλουντα  γοΰν  άγάπησον’  φιλεϊ  γάρ'  Και  πώς, 

5  φησίν,  ό  φιλών  γέενναν  καί  κόλασιν  καί  τιμωρίαν  ήπεΐλησε;  Δι  ’ 

αύτό  τούτο  το  φιλεϊν  καί  γάρ  έκκόπτων  σου  την  πονηριάν,  καί 

ώσπερ  τινί  χαλινώ  τφ  φόβω  κατέχων  σου  την  έπι  τά  χείρω  ρύ¬ 

μην,  πάντα  ποιεί  καί  πραγματεύεται,  καί  διά  τών  χρηστών  καί 

διά  τών  λυπηρών  άναστέλλων  σε  τής  έπι  τά  κάτω  φοράς,  καί 
Λ  9  / 

ίο  προς  εαυτόν  επαναγων  και  απαγων  κακίας  πασης,  η  γεεννης 

έστί  χαλεπωτέρα. 

Εί  δέ  γελφς  έπι  τοΐς  είρημένοις  καί  μυριάκις  εν  πονηρίμ 

ζην  έθέλεις,  ή  μίαν  κολάζεσθαι  ημέραν,  θαυμαστόν  ούδέν  καί 

γάρ  καί  τούτο  σου  της  άτελούς  γνώμης  σημεΐον  καί  τής  μέθης * 

ΐ5  καί  τής  άνιάτου  νόσον  έπει  καί  τά  παιδία  τά  μικρά  όταν  ϊδη  τον 

ιατρόν  ή  πύρ  ή  τομήν  έπάγοντα,  φεύγει  καί  άποπηδα  όλολύζον- 

τα  καί  σπαραττόμενα,  καί  μάλλον  αίρείται  διηνεκεϊ  σηπεδόνι 

σώματος  έναπολέσθαι,  ή  πρόσκαιρον  ύπομείναντα  πόνον,  τής 

μετά  ταύτα  άπολαύειν  ύγιείας.  Οί  δέ  νούν  έχοντες  ΐσασιν,  ότι  το 

2ο  νοσεΐν  τού  τέμνεσθαι  χαλεπώτερον,  ώσπερ  ούν  τό  κακώς  είναι 

τού  κολάζεσθαι  χείρον  ·  τό  μεν  γάρ  θεραπεύεσθαι  και  ύγιαίνειν 

έστί,  τό  δέ  άπόλλυσθαι  καί  έν  άρρωστίμ  είναι  διηνεκεί. 
% 

"Οτι  δέ  αρρώστιας  ύγίεια  βέλτιον,  παντί  που  δήλον  έπει 
και  τούς  ληστάς,  ούχ  όταν  διορύττωνται  τάς  πλευράς,  δακρύειν 

25άξιον,  άλλ’  όταν  διορύττωσι  τοίχους  καί  φονεύωσιν.  Εί  γάρ 

βέλτιον  ψυχή  σώματος,  ώσπερ  ούν  καί  βέλτιον,  ταύτης  άπολ- 

3.  Ματθ.  5,45. 
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καί  νά  έχομε  μέσα  μας  αύτόν  πού  κάθεται  πάνω  στό  θρόνο. 

Γιατί  έκεΐνος  άγάπησε  άκόμη  καί  αύτούς  πού  τόν  μισούσαν, 

καί  έξακολουθεΐ  νά  τούς  άγαπάει,  άφού  «Τόν  ήλιο  άνατέλλει 

σέ  πονηρούς  καί  άγαθούς,  καί  βρέχει  σέ  δίκαιους  καί  άδι¬ 

κους»3.  Έσύ  όμως  αγάπη  σέ  τον  τουλάχιστο,  άφού  σέ  άγαπάει· 
γιατί  άγαπάει.  Καί  πώς,  λέγει,  αύτός  πού  άγαπάει,  άπείλησε 

γέεννα  καί  κόλαση  καί  τιμωρία;  Γι'  αύτή  την  ίδια  την  άγάπη. 
Γιατί  ξερριζώνοντας  την  κακία  σου  καί  μέ  τό  φόβο  σάν  μέ 

κάποιο  χαλινάρι  συγκροτώντας  την  όρμή  σου  πρός  τά  χειρότε¬ 

ρα.  τά  πάντα  κάνει  καί  έπιχειρεί,  άναχαιτίζοντάς  σε  καί  μέ  τά 

άγαθά  καί  μέ  τά  λυπηρά  άπό  τόν  κατήφορο,  έπαναφέροντάς  σε 

πρός  τόν  έαυτό  του,  καί  άπομακρύνοντας  άπό  κάθε  κακία,  ή 

όποια  είναι  πιό  φοβερή  άπό  τή  γέεννα. 

Έάν  όμως  γελάς  γι’  αύτά  πού  λέγω,  καί  θέλεις  χίλιες  φορές 
νά  ζεΐς  μέσα  στήν  κακία,  παρά  νά  τιμωρείσαι  μία  ήμέρα,  δέν 

είναι  καθόλου  παράξενο.  Γιατί  πραγματικά  καί  αύτό  είναι 

άπόδειξη  τής  άτέλειας  τής  διάθεσής  σου  καί  τής  μέθης  καί  τής 

άθεράπευτης  άσθένειάς  σου.  Επειδή  καί  τά  μικρά  παιδιά,  όταν 

δούν  τόν  ιατρό  νά  κάνει  καυτηριασμούς  ή  νά  έγχειρίζει, 

φεύγουν  καί  άπομακρύνονται  μέ  δυνατές  φωνές  καί  σπαραγ¬ 

μούς,  καί  προτιμούν  πιό  πολύ  νά  ύποφέρουν  άπό  τή  διαρκή 

σήψη  τού  σώματος,  παρά,  άφού  ύπομείνουν  προσωρινό  πόνο, 

νά  άπολαμβάνουν  στή  συνέχεια  τήν  υγεία.  Εκείνοι  όμως  πού 

είναι  συνετοί  γνωρίζουν,  ότι  ή  άσθένεια  είναι  πιό  φοβερή  άπό 

τήν  έγχείριση,  όπως  άκριβώς  βέβαια  είναι  χειρότερη  ή  κακία 

άπό  τήν  τιμωρία.  Γιατί  ή  μία  σημαίνει  θεραπεία  καί  ύγεία,  ένώ 

ή  άλλη  καταστροφή  καί  παντοτινή  άσθένεια. 

Ότι  όμως  ή  ύγεία  είναι  καλύτερη  άπό  τήν  άσθένεια,  είναι 

στόν  καθένα  φανερό.  Καθόσον  καί  τούς  ληστές  άξίζει  νά  τούς 

θρηνούμε,  όχι  όταν  ξεσχίζονται  τά  πλευρά  τους,  άλλ’  όταν 
τρυποΰν  τοίχους  καί  σκοτώνουν.  Γιατί,  άν  ή  ψυχή  είναι 
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λυμένης,  μάλλον  στένειν  δίκαιον  και  όδύρεσθαι ·  εί  δε  μή  αίσθά- 

νοιτο,  και  ταυτη  μειζόνως  αυτήν  πενθειν  δει.  Και  γάρ  τούς 

έρώντας  ακόλαστον  έρωτα  των  πυρεττόντων  χαλεπώς  μάλλον 

έλεεϊν  άξιον,  και  τούς  μεθύοντας  των  βασανιζομένων.  Και  εί 

5  ταϋτα  χαλεπότερα,  φησί,  διά  τί  μάλλον  αυτά  αίρούμεθα ;  " Οτι 

πολλοΐς  των  άνθρώπων,  κατά  την  παροιμίαν,  άρέσκει  τά  χεί- 

ρω,  και  ταυτα  αίροΰνται,  τά  άμείνω  παρατρέχοντες.  ’Όπερ  και 

έν  έδέσμασιν  όράν  έστι  και  έν  πολιτείαις  και  έν  ζήλοις  βίων  και 

έν  ηδονής  άπολαύσει  και  έν  γυναιζι  και  εν  οίκίαις  και  έν  άνδρα- 

ιο  πόδοις  και  έν  άγροΐς  και  έπι  πάντων  των  άλλων  άπάντων  γινό¬ 

μενον. 

Τί  γάρ  ήδιον,  είπέ  μοι,  γυναιξιν  ή  άρρεσι  μίγννσθαι;  γυναι- 

ζιν  ή  ήμιόνοις;  Άλλ  '  όμως  πολλούς  εύρήσομεν  γυναίκας  μεν 

παρατρέχοντας,  άλόγοις  δε  μιγνυμένους,  και  άρρένων  σώμασιν 

ΐ5  ένυβρίζοντας,  καίτοι  τά  κατά  φύσιν  των  παρά  φύσιν  ήδίω  *  άλλ  ’ 

όμως  είσι  πολλοί  τά  καταγέλαστα  και  αηδή  και  κόλασιν  έχοντα 

ώς  ήδέα  διώκοντας.  Έκείνοις  γάρ  ήδέα  ταυτα  είναι  δοκεϊ, 

φησίν.  Άλλα  δι  ’  αυτό  μεν  ούν  τούτο  αν  είεν  άθλιοι,  ότι  και  ήδέα 

νομίζουσιν  είναι  τά  ούχ  ήδέα.  Οϋτω  και  τήν  κόλασιν  τής  άμαρ- 

2ο  τίας  χείρω  τίθενται  *  ούκ  έστι  δέ,  άλλά  τούνατίον  άπαν.  Εί  γάρ 
I 

κακόν  ήν  τοΐς  άμαρτάνουσιν,  ούκ  αν  αυτούς  ποιήσαι  έθέλησεν 

ό  γάρ  πάντα  ποιων,  ώστε  σβεσθήναι  την  κακίαν,  ούκ  αν  αύτήν 

ηδξησεν.  Ούκ  άρα  τό  κολάζεσθαι  κακόν  τφ  πλημμελουντι, 
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καλύτερη  άπό  τό  σώμα,  όπως  ακριβώς  βέβαια  καί  είναι,  όταν 

αύτή  καταστρέφεται,  είναι  περισότερο  δίκαιο  νά  στενάζομε  καί 

νά  οδυρόμαστε*  αν  όμως  δεν  αισθάνεται,  γιά  τό  λόγο  αύτό 
πρέπει  νά  τή  θρηνούμε  περισσότερο.  Γιατί  πραγματικά  άξίζει 

νά  λυπούμαστε  περισσότερο  εκείνους  πού  έπιθυμούν  τόν  άκό- 
λαστο  έρωτα,  άπ*  έκείνους  πού  μεθούν,  άπό  έκείνους  πού 

βασανίζονται.  Καί  αν  αύτά  είναι  πιό  φοβερά,  λέγει,  κάποιος, 

γιατί  προτιμούμε  αύτά  περισσότερο;  Γιατί  σέ  άλλους  άνθρώ- 

πους,  σύμφωνα  μέ  την  παροιμία,  άρέσουν  τά  χειρότερα,  καί 

αύτά  προτιμούν,  πειρφρονώντας  τά  καλύτερα.  Αύτό  τό  πράγμα 

είναι  δυνατό  νά  τό  δούμε  νά  συμβαίνει  καί  στά  φαγητά  καί  στίς 

πολιτείες  καί  στίς  μιμήσεις  τρόπων  ζωής  καί  στήν  άπόλαυση 

τής  ήδονής  καί  στίς  γυναίκες  καί  στά  σπίτια  καί  στούς 

αιχμαλώτους  καί  στά  χωράφια  καί  σέ  όλα  τά  άλλα. 

Γιατί,  πες  μου,  τί  είναι  πιό  εύχάριστο,  νά  έρχόμαστε  σέ 

συνουσία  μέ  γυναίκες  ή  μέ  άνδρες;  μέ  γυναίκες  ή  μέ  ήμίονους; 

Άλλ'  όμως  θά  βρούμε  πολλούς  νά  περιφρονούν  βέβαια  τίς 
γυναίκες,  όμως  νά  έρχονται  σέ  σαρκική  σχέση  μέ  τά  ζώα  καί 

νά  άσελγούν  σέ  σώματα  άνδρών,  μολονότι  βέβαια  τά  φυσικά 

είναι  πιό  εύχάριστα  άπό  τά  παρά  φύση.  Άλλ’  όμως  ύπάρχουν 
πολλοί  πού  έπιδιώκουν  σάν  εύχάριστα  έκεΐνα  πού  είναι  καταγέ¬ 

λαστα  καί  άηδή  καί  προκαλούν  τήν  τιμωρία.  Γιατί,  λέγει,  σ’ 

έκείνους  αύτά  φαίνονται  πώς  είναι  εύχάριστα.  Αλλά  γι’  αύτό 
άκριβώς  συμβαίνει  νά  είναι  δυστυχισμένοι,  έπειδή  νομίζουν 

πώς  είναι  εύχάριστα  έκεΐνα  πού  δέν  είναι  εύχάριστα.  "Ετσι 
θεωρούν  καί  τήν  τιμωρία  χειρότερη  άπό  τήν  άμαρτία.  Δέν  είναι 

όμως  έτσι,  άλλά  τό  έντελώς  άντίθετο.  Γιατί,  άν  ήταν  κακό  σ’ 
έκείνους  πού  άμαρτάνουν,  δέ  θά  πρόσθετε  κακά  ό  θεός  στά 

κακά,  ούτε  θά  ήθελε  νά  τούς  κάνει  χειρότερους  αύτούς.  Γιατί 

έκεΐνος  πού  κάνει  τά  πάντα,  γιά  νά  έξαφανισθεΐ  ή  κακία,  δέ  θά 

ήταν  δυνατό  νά  τήν  αύξήσει.  Δέν  είναι  έπομένως  κακό  σ’  αύτόν 
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άλλά  τό  ούτως  έχοντα  μή  κολάζεσθαι,  ώσπερ  ούν  τό  τον  άρρω- 

στονντα  μή  θεραπεύεσθαι 

Ούδέν  γάρ  οδτω  κακόν,  ώς  έπιθυμία  άτοπος'  άτοπον  δε 

δταν  εΐπω,  και  την  τής  τροφής  λέγω,  και  την  τής  δόξης  τής  άκαί- 

5  ροο,  και  την  τής  δυναστείας,  και  την  απάντων  άπλώς  των  υπέρ 

την  χρείαν  πραγμάτων.  Ό  γάρ  τοιοΰτο  ό  τον  ύγρόν  και  διαλελυ- 

μένον  ζών  βίον,  δοκεΐ μέν  πάντων  είναι  μακαριότερος ,  πάντων 

δέ  έστιν  άθλιώτερος,  δέσποινας  χαλεπός  και  τυράννους  έπεισά- 

γων  αύτου  τή  ψυχή.  Διά  τούτο  έπίπονον  ό  θεός  ήμϊν  τον  παρόντα 

ίο  έποίησε  βίον,  ϊνα  εκείνης  ημάς  άπαλλάξη  τής  δουλείας,  και  εις 

καθαρόν  έλευθερΐαν  άγάγη ·  διά  τούτο  και  κόλασιν  ήπείλησε  και 

πόνους  συνεκλήρωσεν  ημών  τή  ζωή,  τό  χαΰνον  έπισφίγγων. 

Οδτω  γουν  κώ  οί  Ιουδαίοι,  δτε  μέν  τφ  πηλφ  και  τή  πλινθουργία 

προσδεδεμένοι  ήσαν  και  επιεικείς  ήσαν,  και  τον  θεόν  έκάλουν 

ΐ5  συνεχώς,  δτε  δέ  έλευθερίας  άπήλαυσαν,  και  έγόγγυζον,  και  πα¬ 

ρόξυναν  τον  Δεσπότην,  και  μυρίοις  έαυτους  περιέπειρον  κακοίς. 

Τί  ούν,  φησίν,  αν  εϊποις  προς  τούς  υπό  Θλίψεως  περιτρα- 

πέντας  πολλάκις;  " Οτι  ού  τής  θλίψεως  έργον  ή  περιτροπή,  άλλά 
τής  άσθενείας  τής  έκείνων.  Ούδέ  γάρ,  εϊ  τις  στόμαχον  άρρωστον 

2ο  έχων,  μή  δέχοιτο  πικρόν  φάρμακον  δυνάμενον  αύτόν  καθάραι, 

άλλά  και  έπιτρίβοιτο,  ού  τό  φάρμακον  αίτιασόμεθα,  άλλά  τήν 

άρρωστίαν  του  μέλους,  ώσπερ  ουν  και  ένταυθα  τήν  εύκολΐαν  τής 

γνώμης.  Και  γάρ  ό  ύπό  θλίψεως  περιτρεπόμενος,  πολλφ  μάλλον 

υπό  άνέσεως  τούτο  πείσεταν  εί  γάρ  δεδεμένος  πίπτει  (τούτο  γάρ 

25  ή  θλΐψις),  πολλφ  μάλλον  λελυμένος’  εί  σφιγγό μένος  περιτρέπε- 
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πού  αμαρτάνει  ή  τιμωρία,  άλλα  στήν  κατάσταση  πού  βρίσκεται 

τό  νά  μήν  τιμωρείται,  όπως  άκριβώς  βέβαια  τό  νά  μή  θεραπεύε¬ 
ται  ό  άρρωστος. 

Τίποτε  λοιπόν  δεν  είναι  τόσο  κακό  όσο  ή  παράλογη 

έπιθυμία.  Καί  όταν  λέγω  παράλογη,  έννοώ  καί  την  έπιθυμία  τής 

άπόλαυσης,  καί  τήν  έπιθυμία  της  άκαιρης  δόξας,  καί  τήν 

έπιθυμία  τής  έξουσίας,  καί  τήν  έπιθυμία  όλων  γενικά  των 

πραγμάτων  πού  δέν  είναι  άπαραίτητα.  Γιατί  ένας  τέτοιος 

άνθρωπος,  πού  ζεί  φιλήδονη  καί  χαλαρή  ζωή,  νομίζει  βέβαια 

πώς  είναι  πιό  εύτυχισμένος  απ’  όλους,  στήν  πραγματικότητα 

όμως  είναι  πιό  δυστυχισμένος  άπ’  όλους,  τοποθετώντας  στήν 

ψυχή  του  φοβερές  κυρίες  καί  τυράννους.  Γι’  αύτό  ό  θεός  μάς 
έκαμε  δύσκολη  τήν  παρούσα  ζωή,  γιά  νά  μάς  άπαλλάξει  άπό 

τή  δουλεία  έκείνη  καί  νά  μάς  οδηγήσει  στήν  καθαρή  έλευθερία. 

ΓΓ  αύτό  καί  άπείλησε  τιμωρία  καί  ένωσε  μέ  κόπους  τή  ζωή ■ 

μας,  περιορίζοντας  τή  νωθρότητά  μας.  "Ετσι  λοιπόν  καί  οί 
Ιουδαίοι,  όταν  ήταν  προσηλωμένοι  στόν  πηλό  καί  στήν  κατα¬ 

σκευή  πλιθιών,  καί  δίκαιοι  ήταν,  καί  τό  θεό  καλοΰσαν  συνέ¬ 

χεια,  όταν  όμως  κέρδισαν  τήν  έλευθερία,  καί  γόγγυζαν,  καί 

έξόργιζαν  τόν  Κύριο,  καί  καταπλήγωναν  τόν  έαυτό  τους  μέ 

άπειρα  κακά. 

Τ ί  λοιπόν,  λέγει,  μπορείς  νά  πεις  σ’  έκείνους  πού  άλλάζουν 
πολλές  φορές  γνώμη  έξ  αίτιας  τής  θλίψης;  Ότι  ή  άλλαγή  δέν 

είναι  έργο  τής  θλίψης,  άλλά  τής  άσθένειάς  τους.  Γιατί,  άν 

κάποιος,  πού  έχει  άρρωστο  στομάχι,  δέ  δεχόταν  πικρό  φάρμα¬ 
κο  πού  θά  μπορούσε  νά  τό  καθαρίσει,  άλλά  καί  κατέστρεφε 

αύτό,  δέ  θά  κατηγορήσομε  τό  φάρμακο,  άλλά  τήν  άρρώστια 

τού  μέλους,  όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  έδώ  θά  κατηγορήσομε 

τήν  ευκολία  τής  γνώμης.  Γ ιατί  έκεΐνος  πού  άλλάζει  εύκολα 

γνώμη  έξ  αιτίας  τής  θλίψης  πολύ  εύκολα  θά  πάθει  αύτό  άπό 

τίς  άνέσεις.  Αφού  λοιπόν  δεμένος  πέφτει  (γιατί  αύτό  είναι  ή 
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τα ι,  πολλφ  μάλλον  χαυνούμενος.  Και  πώς  δυνήσομαι,  φησί,  μή 

περιτραπήναι  θλιβόμενος;  ’Αν  έννοήσης  δτι,  καν  θέλης  καν 

μή  θέλης,  οϊσεις  το  έπενεχθέν  άλλ  ’  αν  μεν  ευχαρίστως, 
κερδανεις  τα  μέγιστα,  αν  δε  άποδυσπετών  και  άλύων  και 

5  δοσφημών,  ούτε  την  συμφοράν  έλάττω  ταυ  τη  ποιήσεις,  και 

μεΐζον  έργάση  το  κλνδώνιον. 

Ταϋτα  ούν  έννοΰντες,  δ  τής  άνάγκης  έστί,  ποιώμεν  τής 

προαιρέσεως  είναι  τής  ήμετέρας.  Οίόν  τι  λέγω  ·  παϊδά  τις  άπέ- 

βαλε  γνήσιον,  την  ουσίαν  έτερος  άπασαν  αν  έννοήσης ,  δτι  λυ- 

ιο  θήναι  μεν  το  γεγενημένον  ούκ  ένι,  ένι  δέ  τι  καρπώσασθαι  και 

έκ  τής  άνιάτου  συμφοράς,  το  γενναίως  ένεγκειν  το  συμβάν,  και 

άντι  των  ρημάτων  των  δυσφήμων  εύφημίαν  άνενέγκης  τώ  Δε¬ 

σπότη,  ουτω  τα  άβουλήτως  έπενεχθέντα  κακά,  προαιρέσεως 

έσται  σοι  κατορθώματα.  Είδες  υιόν  άρπαγέντα  άωρον;  Είπέ, 

ΐ5  «ό  Κύριος  έδωκεν,  ό  Κύριος  άφείλετο».  Είδες  ούσίαν  κενωθεϊ- 

σαν;  Είπέ,  «γυμνός  έξήλθον  έκ  κοιλίας  μητρός  μου,  γυμνός  και 

άπελεύσομαι».  Είδες  πονηρούς  εύπραγοΰντας,  και  δικαίους  δυσ- 

ημεροΰντας  και  μυρία  πάσχοντας  δεινά,  ούκ  έγνως  δέ  των  γε- 

νομένων  εύρεΐν  την  αιτίαν;  Είπέ,  «κτηνώδης  έγενόμην  παρά 

2ο  σοί,  πλήν  έγώ  διαπαντός  μετά  σου». 

Εί  δέ  και  την  αιτίαν  ζητείς,  έννόησον  δτι  έστησεν  ήμέραν, 

καθ’  ήν  μέλλει  κρίνειν  την  οικουμένην,  και  πάσαν  έκβαλεις 

άπορίαν'  την  γάρ  άξίαν  τότε  έκαστος  άπολήψεται,  ώσπερ  ό  Λά¬ 
ζαρος  και  ό  πλούσιος.  Άναμνήσθητι  τών  αποστόλων  και  γάρ 

25  έκεΐνοι  μαστιζόμενοι  και  έλαυνόμενοι  και  μυρία  πάσχοντες  έχι- 

4.  Ίώβ  1,21.  5.  Ίώβ  1,21.  6.  Ψαλμ.  72,22. 
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θλίψη),  πολύ  περισσότερο  θά  πέσει  λυμένος*  άν  αλλάζει  γνώμη 

ένώ  θλίβεται,  πολύ  περισσότερο  θ’  άλλάζει,  όταν  είναι  άποχαυ- 
νομένος.  Καί  πώς  θά  μπορέσω,  λέγει,  νά  μην  άλλάζω  γνώμη 

όταν  θλίβομαι;  ~Αν  κατανοήσεις  ότι,  είτε  θέλεις  είτε  δέ  θέλεις, 

θά  υποφέρεις  τό  κακό*  άλλ’  άν  τό  ύποφέρεις  μέ  ευχαρίστηση, 
θά  κερδίσεις  πάρα  πολλά,  άν  όμως  τό  ύποφέρεις  μέ  άπελπισία 

καί  άνησυχία  καί  βλασφημίες,  ούτε  τη  συμφορά  θά  κάμεις  έτσι 

μικρότερη,  άλλά  θά  κάνεις  μεγαλύτερο  τόν  καταποντισμό. 

Σκεπτόμενοι  λοιπόν  αύτά,  εκείνο  πού  είναι  αποτέλεσμα 

τής  άνάγκης,  ας  τό  κάνομε  νά  είναι  αποτέλεσμα  τής  προέραισής 

μας.  Εννοώ  τό  εξής  μ’  αύτό  πού  λέγω*  έχασε  κάποιος  γνήσιο 
παιδί  του.  άλλος  ολόκληρη  τήν  περιουσία  του*  άν  κατανοήσεις 
ότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  διορθωθεί  αύτό  πού  έγινε,  ένώ  είναι 

δυνατό  νά  κερδίσεις  κάτι  καί  άπό  τήν  άνίατη  συμφορά,  τό  νά 

άντέξεις  δηλαδή  μέ  γενναιότητα  αύτό  πού  συνέβηκε,  καί  άν 

άντί  γιά  βλάσφημα  λόγια  άπευθύνεις  δοξολογία  στόν  Κύριο, 

τότε  τά  κακά  πού  ήρθαν  σέ  σένα  χωρίς  νά  τό  θέλεις,  θά  γίνουν 

κατορθώματα  τής  προαίρεσής  σου.  Είδες  πώς  πέθανε  σέ  μικρή 

ήλικία  ό  υιός  σου;  Πές,  «Ό  Κύριος  τόν  έδωσε,  ό  Κύριος  τόν 

πήρε»4.  Είδες  πώς  χάθηκε  ή  περιουσία  σου;  Πές,  «Έγώ  γυμνός 
βγήκα  άπό  τήν  κοιλιά  τής  μητέρας  μου,  καί  γυμνός  θά  φύγω 

άπό  τόν  κόσμο  αύτόν»5.  Είδες  πώς  οι  κακοί  εύημερούν,  ένώ  οι 
δίκαιοι  δυστυχούν  καί  ύποφέρουν  άπειρα  κακά,  καί  δέ  γνωρί¬ 

ζεις  νά  βρεις  τήν  αιτία  τών  όσων  έγιναν;  Πές,  «Σάν  ζώο  έγινα 

ένώπιόν  σου,  άλλά  έγώ  θά  είμαι  πάντοτε  μαζί  σου»6. 
Έάν  όμως  ζητάς  καί  τήν  αίτια,  σκέψου  ότι  όρισε  ήμέρα, 

κατά  τήν  όποια  πρόκειται  νά  κρίνει  τήν  οίκουμένη,  καί  θά 

διώξεις  κάθε  άπορία,  γιατί  ό  καθένας  τότε  θά  λάβει  τό  τί  άξίζει, 

όπως  άκριβώς  ό  Λάζαρος  καί  ό  πλούσιος,  θυμήσου  τούς 

άποστόλους,  γιατί  καί  έκεΐνοι,  ένώ  μαστιγώνονταν  καί  διώκον¬ 

ταν  καί  ύπέφεραν  άπειρα  δεινά,  χαίρονταν,  έπειδή  άξιώθηκαν 
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ρον,  ότι  κατηξιώθησαν  ύπέρ  του  όνόματος  του  Χρίστου  άτιμα- 

σθήναι.  Και  συ  τοίνυν  αν  άρρωστήσης,  φέρε  γενναίους  και  τώ 

θεφ  χάριτας  όμολόγει,  και  οΰτω  τον  αυτόν  έκείνοις  λήψη  μι¬ 

σθόν.  Πώς  δε  έν  άρρωστίμ  ών  και  όδύναις  δυνήση  τφ  Αεσπότη 

5  χάριν  είδέναι;  "Αν  φίλης  αύτόν  γνησίως.  Εί  γάρ  εις  κάμινον  έμ- 

πεσόντες  οί  παιδες  οι  τρεις,  και  έν  δεσμωτηρίοις  όντες  έτεροι 

και  έν  μυρίοις  άλλοις  κακοις,  ου  διέλιπον  εύχαριστοϋντες, 

πολλφ  μάλλον  οί  έν  νόσοις  όντες  και  έν  άρρωστίαις  χαλεπαϊς 

κατεχόμενοι  τούτο  δυνήσονται  ποιεΐν. 

ίο  Ού  γάρ  έστιν,  ούκ  έστιν  ούδέν,  ό  μή  νικμ  πόθος-  όταν  δε 

και  θεού  πόθος  ή,  πάντων  έστιν  υψηλότερος,  και  ούτε  πυρ,  ού 

σίδηρος,  ού  πενία ,  ούκ  αρρώστια,  ού  θάνατος,  ούκ  άλλο  τι  των 

τοιούτων  φανεΐται  δεινόν  τφ  τοιοΰτον  κεκτημένω  τον  έρωτα, 

άλλα  πάντων  καταγελάσας,  προς  τον  ούρανόν  πτήσεται  και 

ΐ5  των  έκεΐ  διατριβόντων  ούδέν  έλατον  διακείσεται,  ούδέν  έτερον 

όρων,  ούκ  ούρανόν,  ού  γην,  ού  θάλατταν,  άλλα  προς  έν  μόνον 

κάλλος  τεταμένος  το  τής  δόξης  έκείνης'  και  ούτε  τα  λυπηρά  αύ¬ 

τόν  του  παρόντος  ταπεινώσαι  δυνήσεται  βίου,  ούτε  έπάραι  και 

φυσήσαι  τα  χρηστά  και  ηδονήν  έχοντα. 

2ο  Έρασθώμεν  τοίνυν  τούτον  τον  έρωτα  (τούτου  γάρ  ίσον  ού¬ 

δέν)  καί  διά  τά  παρόντα  καί  διά  τά  μέλλοντα *  μάλλον  δέ  προ 

τούτων,  δι’  αύτήν  την  του  έρωτος  φύσιν  άπαλλαγησόμεθα  γάρ 

καί  των  κατά  τον  παρόντα  βίον  καί  των  κατά  τον  μέλλοντα 

αιώνα  κολαστηρίων,  καί  τής  βασιλείας  άπολαυσόμεθα.  Πλήν 
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νά  άτιμασθοϋν  γιά  χάρη  τού  όνόματος  τοϋ  Χρίστου.  Καί  έσύ 

λοιπόν  άν  άρρωστήσεις  νά  ύποφέρεις  γενναία,  καί  νά  ευχαρι¬ 

στείς  τό  θεό,  καί  έτσι  θά  λάβεις  τόν  ίδιο  μ’  έκείνους  μισθό. 
Πώς  όμως,  ένώ  είσαι  άρρωστος  καί  ύποφέρεις,  θά  μπορέσεις 

νά  ευγνωμονείς  τόν  Κύριο;  Έάν  τόν  άγαπάς  γνήσια.  Γιατί,  άν 

οι  τρεις  νέοι  πού  είχαν  πέσει  στό  καμίνι  καί  άλλοι  πού 

βρίσκονταν  στίς  φυλακές  καί  σέ  άπειρα  άλλα  κακά  δέ  σταμάτη¬ 
σαν  νά  εύχαριστοϋν,  πολύ  περισσότερο  θά  μπορέσουν  νά 

κάνουν  αύτό  όσοι  είναι  άρρωστοι  καί  κατέχονται  άπό  φοβερές 

άσθένειες. 

Γιατί  δέν  ύπάρχει,  πραγματικά  δέν  ύπάρχει  τίποτε,  πού  νά 

μήν  τό  νικάει  ό  πόθος.  "Οταν  όμως  ύπάρχει  καί  πόθος  τοϋ 

θεού,  είναι  ύψηλότερος  άπ’  όλα,  καί  ούτε  φωτιά,  ούτε  σίδερο, 
ούτε  φτώχεια,  ούτε  άρρώστια,  ούτε  θάνατος,  ούτε  τίποτε  άλλο 

άπό  αύτά  τά  κακά  θά  κάνει  τήν  έμφάνισή  του  σ’  έκεΐνον  πού 

έχει  αποκτήσει  αύτόν  τόν  έρωτα,  άλλ’,  άφοϋ  τά  περιφρονήσει 
όλα,  θά  πετάξει  πρός  τόν  ούρανό  καί  δέ  θά  είναι  καθόλου 

χειρότερα  άπό  έκείνους  πού  ζοϋν  έκεΐ,  βλέποντας  όχι  τίποτε 

άλλο,  ούτε  ούρανό,  ούτε  γη,  ούτε  θάλασσα,  άλλ’  έχοντας 
στραμμένο  τό  βλέμμα  του  σέ  μιά  μόνο  όμορφιά,  τήν  όμορφιά 

έκείνης  τής  δόξας.  Καί  ούτε  τά  λυπηρά  θά  μπορέσουν  νά  τόν 

ταπεινώσουν  στήν  παρούσα  ζωή,  ούτε  τά  άγαθά  καί  έκεΐνα  πού 

περιέχουν  ήδονή  θά  μπορέσουν  νά  τόν  κάνουν  αλαζόνα  καί 

ύπερήφανο.  "Ας  άγαπήσουμε  λοιπόν  αύτόν  τόν  έρωτα  (γιατί 
τίποτε  δέν  είναι  ίσο  μ’  αύτόν)  καί  γιά  τά  παρόντα  καί  γιά  τά 

μελλοντικά  άγαθά,  ή  καλύτερα  πρίν  άπ’  αύτά,  γιά  τήν  ίδια  τή 

φύση  τοϋ  έρωτα.  Γιατί  θ’  άπαλλαγοϋμε  καί  άπό  τίς  τιμωρίες 

στήν  παρούσα  ζωή  καί  άπό  τίς  τιμωρίες  στήν  άλλη  ζωή,  καί  θ’ 
άπολαύσουμε  τή  βασιλεία.  Πλήν  όμως  ούτε  ή  άπαλλαγή  άπό 

τή  γέεννα,  ούτε  ή  Απόλαυση  της  βασιλείας  είναι  κάτι  μεγάλο 

σχετικά  μ’  έκεΐνο  πού  πρόκειται  νά  ειπωθεί.  Γ ιατί  άπ’  όλα  αύτά 
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ούτε  γεέννης  άπαλλαγή,  ούτε  βασιλείας  άπόλαυσις,  μέγα  τι 

προς  το  λεχθήσεσθαι  μέλλον  *  τούτων  γάρ  απάντων  μεΐζον  το 

τον  Χριστόν  έρώμενον  έχειν  όμοΰ  και  έραστήν.  Εί  γάρ  έπ  ’  αν¬ 
θρώπων  τούτο  συμβαϊνον  πάσης  ήδονής  έστιν  άνώτερον,  όταν 

5  έπι  θεόν  τα  άμφότερα  έκβαίνη,  ποιος  λόγος,  ποια  διάνοια  πα- 

ραστήσαι  δονήσεται  την  μακαριότητα  ταύτης  της  ψυχής ;  Ούκ 

έστιν  ούδεμία  άλλη,  άλλ  ’  ή  πείρα  μόνη. 
I 

'7ν  ’  ούν  διά  τής  πείρας  μάθωμεν  την  πνευματικήν  ταύτην 
εύφροσύνην  και  τον  μακάριον  βίον  και  τον  θησαυρόν  των  μυ- 

ιο  ρίων  άγαθών,  πάντα  άφέντες  έκείνης  έχώμεθα  τής  άγάπης,  και 

εις  εύφροσύνην  ήμετέραν  και  εις  δόξαν  του  ποθονμένου  θεού, 

δτι  αύτφ  ή  δόξα  και  τό  κράτος  συν  τφ  Μονογενεΐ  και  άγίω 

Πνεύματι,  νυν  και  άει  και  εις  τους  σύμπαντας  αιώνας  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 
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μεγαλύτερο  είναι  τό  ν’  αγαπάει  κανείς  τό  Χριστό  καί  συγχρό¬ 
νως  νά  τόν  άγαπάει  καί  έκεΐνος.  Έάν  λοιπόν  όταν  συμβαίνει 

αύτό  στους  άνθρώπους  είναι  άνώτερο  άπό  κάθε  ήδονή,  όταν 

στό  θεό  πραγματοποιούνται  καί  τά  δύο,  ποιος  λόγος,  ποιά 

σκέψη  θά  μπορέσει  νά  παραστήσει  τή  μακαριότητα  αύτής  τής 

ψυχής;  Δέν  ύπάρχει  καμιά  άλλη,  παρά  μόνο  ή  πείρα. 

Γ ιά  νά  μάθουμε  λοιπόν  μέ  τήν  πείρα  τήν  πνευματική  αύτή 

εύφροσύνη  καί  τήν  εύτυχισμένη  ζωή  καί  τό  θησαυρό  των 

άπειρων  άγαθών,  άφού  έγκαταλείψουμε  τά  πάντα,  άς  άφοσιω- 
νόμαστε  στήν  άγάπη  έκείνη  καί  γιά  τή  δική  μας  εύφροσύνη  καί 

γιά  τή  δόξα  τού  θεού  πού  ποθούμε,  γιατί  σ’  αύτόν  άνήκεί  ή 
δόξα  καί  ή  δύναμη  μαζί  μέ  τό  Μονογενή  Υίό  του  καί  τό  άγιο 

Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  σ’  όλους  τούς  αιώνες  των 
αιώνων.  Αμήν. 
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Οί  άριθμοι  παραπέμπουν  κατά  σειρά  γιά  τά  χωρία  τής  Γραφής  στό 

κεφάλαιο,  τό  στίχο  και  τή  σελίδα  πού  βρίσκονται,  ένώ  γιά  τά  όνό- 

ματα  και  πράγματα  άπλώς  στή  σελίδα  πού  βρίσκονται. 

1 .  Εύρετήριο  χωρίων  της  Γ ραφής 

Γένεσις 

2 24 412 

4 1-17 542 
7 540 

5 612 
10 

266.  612 
17 5 584 
18 — 

24 
3 24 

19 12-30 
418 

24 420 
39 — 118 

"Εξοδος 

5 
26 

488 

Ιησούς  τού  Ναυή 

1 2 320 
2 1-24 

375 

Βασιλειών  Α' 
2 30 

594 15 10έ. 
378 

Βασιλειών  Β’ 
16 

— 

290 17 7-16 

554 
17έ. 

248 

20 35 378 
22 40 

340 

Ψαλμοι 

5 9 

506 9 7 
506 13 3 
506 18 

1 388 

35 
1 506 48 
8 

458 49 
16 

500 

50 
6 

494 
52 

3 

.  506 67 12 

324 
72 

22 
642 25 

464 
102 20 

634 ’ 

104 
15 

322 

118 91 320 
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136 2 500 

4 500 

139 3 506 

147 9 488 
Ίώβ 

1 21 642 

19 15 42 
31 15 42 
31 15 32 

Παροιμίαν  Σολομώντος 

1 16 506 
22 1 386 
28 ί 248 

Σοφία  Σειράχ 

13 
15 

430 

21 2 596 

Μιχαίας 

6 3 
462 

Ίωήλ 

2 25 370 

Άββακούκ 

2 4 376 

5 376 

Ήσαΐας 

1 19-20 382 
5 1-7 634 
6 9-10 280 

52 5 476 

7 324 

55 
8-9 

152 

59 7 
506 

Ιερεμίας 

1 5 
322 

2 
13 390 

4 
19 606 

25 9 
320 

Ματθαίος 

1 1 514 

5 10 
50 

16 
592 45 

154.  626 

6 
33 

550 

7 7 
306 

8 
250 11 
152 

8 19-20 288 

9 20-22 
600 

10 10 

260 
28 

370 
41 

22 
12 

39 

330 41 486 
13 

17 

326 

15 
14 48 

16 
6 50 

18 
20 

602 23-35 

544 

19 21 

16 
29 

552 

23 
27 

94 

24 
12 

428 
25 35 

22 
40 

22 
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Λουκάς 

6 26 
50 

8 10 332 

43-48 600 

9 48 22 

12 47 504 

17 10 544 

21 13 
74 

22 33 464 

Ιωάννης 

2 19 328 

4 23 
324 

24 350 

5 45 942 
6 60 296 

67 522 

68 464 

8 28 328 
49 142 
56 326 

12 6 268 

13 34 542 
36 464 

16 12 330 
33 404 

17 3 310 

21 15 314 

Πράξεις 

11 

1-18 

526 
13 2 330 

14 
12 308 

16 
14 

332 

37 
56 

19 10 
332 

12 600 

31 

18 

20 18 18 

13 

18 

14 

18 

15 

18 

22 12 

26 8 
28 

330 
28-29 244 29 

608 

21 17 22 

26 284 

36 

56 22 
18 

282 

23 11 
162 

24 

17 

290 

25 12 
202 

24 
170 

12 
202 24 
170 

25-26 174 

26 

14 

194 
24 

224 

3  6  332 

5  36  46 

7  14  18 

9  5  194 

7  64 

526 

Ρωμαίους 

11 310 
14-15 314 
17 514-562 
27 

434 10 
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2 1 472. 482 15 9 

458 

13 474 

16 1-4 

134 

14 480 4 
308 

21 450 

Κορινθίους  Β' 24 50 • 

3 1 562 
1 10 14 

9 562 
4 

18 212 

27 562 
5 11 

48 

4 10 480 20 322.  462 

5 20 496 
7 5 

244 

6 1-2 498 8 
20 54 

* 

2 498 9 2 
308 

9 198 11 6 
316 

17-18 320 27 
182 

9 20 
362 

33 
18 

10 3 510 
12 8 

352 

12 1 50 
Γαλάτϋς 

20 152 

14 1-2 312 
1 10 48 

15 15-16 314 

14 
204 

24 290 2 11-14 42 

25-26 308 
20 

212 

25 290 4 21-22 
508 

29 290 5 22 
340 

32 290 6 14 212-368 

Κορινθίους  Α' 
Έφεσίους 

1 25 392 1 3 
342 

3 1 294 3 1 
210 

4 12 294 

5 2 428 Φιληππησίους 

6 18 416 1 7 

304 7 1 314 3 

17 

8 
8 13 54 

4 
22 

310 11 19 
46 

32 384 
Κολοσαεις 

12 8 330 
2 20-22 

312 
11 330 24 

312 
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4 24  210.310 

Τιμόθεον  Β' 
17 310 

2 9 210-224 

θεσσαλονικείς  Α' 
3 

1-2 244 

1 8 344 4 6 310 

4 5 426 • 

16 

292 

6 386 Τίτον 
9 308 

13 426 1 

16 

74 

θεσσαλονικείς  Β' 
Φιλήμονα 

3 8 8 • 9 310 

Τιμόθεον  Α' 
Εβραίους 

% 

1 19 246 5 11-12 
296 

5 16 28 
12 4 

266 

6 9 244 13 
24 

310 

2.  Εύρετήριο  ονομάτων  και  πραγμάτων 

άγνοια  92. 

Αγνωμοσύνη  462. 476. 490. 492. 

’Αγρίπας  164.  166.  174.  176.  188,  190. 
192. 196. 200. 202. 208. 224. 

αγχιστεία  610. 
Άδάμ  266. 268. 
αδικία  382. 386. 388. 426. 496. 

’Αδρία  232. 236. 240. 
’Αδριανός  84. 
•Άζυμα  18. 

αηδία  126. 
άθυμία  142. 220. 270.  562. 

Αθηναίοι  366. 4 1 4. 

Αιγύπτιος,-  οι  42. 46.  56. 370. 396. 
Αίγυπτος  120. 

αίμα,-  τα  38. 

αίρεσις,- εις  46. 130. 192. 

αίρετικός,-  οι  74. 

Α 

’Ααρών  264 
Άβελ  266. 402. 428.  610.  612. 

•Αβραάμ  30.  100.  326.  344.  374.  478. 
480.  508.  514.  516.  562.  564.  568. 

570.  574.  576.  580.  582.  584.  588. 

616.618. 

Άγαβος.  10. 12. 

άγάπη  126.  314.  336.  342.  348.  350. 

352.  362.  428.  464.  532.  544.  566. 

568.  600.  602.  606.  612.  614.  628. 

632. 634. 

Αγαρηνοί  584. 

Άγγαΐος312. 

άγγελος  -  οι  72.  104.  106.  178.  284. 
460.  462.  536.  634. 

Αγιασμός  330. 

Αγιοσύνη  328. 
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αισχύνη  376. 398. 408. 570. 

άκολασία  590. 

άκροβυστία  480.  482.  484.  490.  524. 

528.  564.  572.  574.  576.  578. 

ακτημοσύνη  14. 

άλαζονεία  150.  376. 394. 

αλήθεια  74.  82.  106.  158.  198.  230. 

330.  382.  384.  386.  388.  398.  406. 

432. 434. 472. 474. 620. 

Άμαλήκ  326. 

Άμαληιαται  584. 

Αμάρτημα,-  τα  1 80. 246. 420. 426. 436. 
446.  456.  458.  510.  520.  534.  618. 

620. 

Αμαρτία  70.  196.  340.  398.  432.  472. 

496.  498.  500.  506.  512.  516.  518. 

520. 522. 584. 596.  598. 638. 

Αμαρτωλός,-  οι  500. 618. 630. 632. 

Άμβακούμ  374. 514. 

Αμεριμνία  182. 

Αμύητος  52. 

Αναθεματισμός  112. 

Αναισθησία  492. 

Αναισχυντία  524. 

Ανανδρία  96. 102. 

Άνανίας  66. 68. 88. 

Ανάστασις76.  104.  106.  116.  136.  140. 

198. 328.  330. 418. 440. 586.  618. 

Ανδροφονία  1 12. 

άνοια  268. 590. 

Ανομία  410. 428. 

Αντιόχεια  50. 

Απάτη  170. 

Απερίτμητος,-  οι  480. 482. 486. 

*Άπιος  Φόρος  256. 262. 
Απιστία  492.  590. 594. 

άπόγνωσις  5 16. 

άπολύτρωσις  5 1 6.  5 1 8. 

Απόλλων  396. 

Απόνοια  354. 

Αποστασία  34. 

Απόστολος,-  οι  40.  46.  66.  1 54.  1 58. 
206.318.  322.  332. 

Απώλεια  178.  22.  370.  408.  440.  546. 

608. 

Αρετή  32.  76.  78.  94.  98.  142.  186.  382. 

424.  432.  452.  474.  536.  556.  578. 

634. 
"Αρης  502. 

Άρίσταρχος,  Μακεδών,  224. 226. 

Αριστοτέλης  394. 

"Αρχιππος  310. 

Ασέβεια  358.  382.  386.  412. 432.  568. 

Ασέλγεια  50.  548. 

Άσία  38. 44.  134. 140. 224. 226. 

Ασκληπιός  396. "Ασσος  18. 

Ασφάλεια  120. 

Ασχημοσύνη  1 18. 410. 414. 
άσωτία  102. 

Ατιμία  406. 

Αφθαρσία  440. 

Αφροδίτη  502. 

Άχαάβ  340. 
’ΑχαΐΑ  14.  308. 

Β 

βάπτισμα  620. 

Βαρνάβας  330. 

βασιλεία  24.  122.  340.  378.  382.  462. 

464. 634. 644. 

βασιλεία  ούρανών  464.  550. 

βασκανία  120.  532. 536.  538.  540.  548. 

Βερνίκη  164. 174. 188. 224. 
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βία  40.  138.  558. 

βλασφημία  478. 

Γ 

Γαλάται310,.  314.  368. 

γαλήνη  48. 

Γαμαλιήλος  46. 60. 

γαστριμαργία  548. 

γέεννα  24.  370.  412.  418.  460.  462. 
636. 

γνώσις  388.  394.  474.  620. 

Γραφή- αι  48.  306.  318.  320.  324.  326. 
328.  568.  572.616. 

Δ 

δαιμόνιον  140. 

δαίμων,- ες  248.  370.  392. 

Δαμασκός  64. 66.  194.  196. 

Δανιήλ  266. 3 12. 402. 

Δαυίδ  326.  328.  458.  456.  508.  514. 

516.  538.570.  572. 

δειλία  96. 

δεσμωτήριον212. 

διαβολή  1 16. 

διάβολος  30.  76.  186.  268.  270.  342. 
412.  420.  538.  542.  546.  548.  598. 

608.  610. 

διαφθορά  124. 

δικαιοκρισία  438.  496. 

δικαιοσύνη  320.  372.  374.  382.  494. 
510.  512.  514.  516.  518.  520.  522. 

524.  563.  568.  570.  572.  574.  576. 

578.  580.  582.  618. 

δικαίωσις  618. 

Διόνυσος  396.  502. 

Διόσκουροι  256.  262. 

δόγμα,- τα  78.  140.  208.  386.  406. 408. 

412.  430.  500. 

δόλος  428. 

δόξα  48.  54.  78.  102.  126.  154.  186. 
194.  214.  222.  248.  250.  274.  296. 

316.  340.  380.  386.  388.  392.  394. 

400.  404.  424.  440.  448.  452.  464. 

468.  496.  504.  516.  528.  534.  538. 

560.  562.  566.  570.  592.  594.  596. 

606. 614. 622. 634. 640. 644.  646. 

δοξομανία  470. 
δουλεία  336. 640. 

Δρουσίλλα  1 58 

Ε 

Εβραίος,-  οι  46.  58.  3 10.  374. 

είδωλόθυτον,-  α  38. 

ειδωλολατρία  394. 502. 

εϊδωλον,-  α  388. 396. 476. 

ειμαρμένη  76. 246. 
Εκκλησία  20.  22.  26.  28.  34.  350.  360. 

458. 486. 502.  532.  534.  538.  540. 

ειρήνη  22.  130.  132.  336.  338.  446. 
448.  506.  604. 618. 620. 

έλεημοσυνη  30.  134.  140.  142.  248. 
290. 

έλευθερία  286. 640. 
Έλισσαΐος  402. 

"Ελλην,-  ες  38.  48.  74.  324.  364.  366. 
372.  384.  386.  444.  446.  448.  450. 

452.  454.  470.  486.  488.  496.  500. 

502.  506.512.516.  528.538. 

έλπίς  6.  104.  134.  154.  204.  340.  246. 
276. 462.  588.  590. 626. 628. 

έπιβουλή  112.  114.  118.  120.  122.  152. 
172.  174.  176. 222. 292.  368. 402. 

έπίγνωσις  520. 
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έπιείκεια94. 96.  102. 136.  198. 

έπιθυμία  74.  142.  166.  174.  176.  184. 

186.  190.  210.  354.  362.  396.  402. 

410. 412. 420. 426.  502.  504. 640. 
Μ 

έπιτίμησις  92. 

Έρμης  306. 

Έσσηνοί  46. 

εύεργεσία  1 52. 488. 490. 544. 

εύγνωμοσύνη  322. 330. 390. 

εύλάβεια  1 12. 352. 496. 

εύλογία  32. 

ευνούχοι 120. 

εύπραγία  122. 
εύτέλεια  550. 

ευφροσύνη  220.  360. 408. 646. 

Έφέσιοι  14. 

Ιχθρα  144. 154. 

Ζ 

Ζαχαρίας  312. 

ζήλος  68. 600. 

ζήλος  θειος  62. 

ζηλωτής,-  αί  34. 60. 62. 

Η 

ήδονή  100.  220.  222.  338.  358.  408. 

424. 464.  598. 624. 638. 644. 646. 

Ήλίας  554. 

Ηρώδης  1 12. 

Ήσαΐας  280. 476.  508. 634. 

ήσυχία  1 82 

θ 

θάνατος  188.  224.  240.  248.  276.  292. 

330.  338.  358.  416.  540.  542.  546. 

600. 610.  612. 622. 630. 632. 644. 

θέλημα  68.  352.  470.  488.  504.  530. 

534. 

θεότης  390. 

θεσσαλονικεΐς  308.  346. 

θεός  6.  22.  34.  48.  50.  56.  60.  68.  70. 
72.  74.  80.  82.  88.  92.  116.  118. 

120.  122.  124.  126.  134.  142.  150. 

152.  154.  160.  174.  178.  192.  194. 

198.  200.  206.  208.  210.  230.  234. 

238.  242.  246.  248.  250.  256.  264. 

266.  268.  272.  274.  280.  282.  286. 

288.  290.  314.  316.  318.  320.  322. 

324.  326.  328.  334.  336.  338.  342. 

344.  346.  348.  350.  352.  354.  356. 

358.  360.  362.  366.  368.  370.  372. 

374.  376.  378.  382.  386.  388.  390. 

392.  394.  396.  398.  400.  406.  408. 

410.  412.  418.  420.  422.  426.  432. 

434.  436.  438.  446.  450.  452.  456. 

458.  460.  462.  470.  474.  476.  478. 

486.  490.  492.  494.  496.  498.  500. 

502.  506.  510.  512.  516.  518.  520. 

526.  528.  534.  536.  538.  540.  546. 

548.  550.  552.  554.  556.  562.  564. 

566.  568.  572.  584.  586.  588.  590. 

592.  594.  596.  598.  608.  612.  616. 

618.  622.  624.  628.  630.  632.  634. 

640. 644.  646. 

θευδας  46. 

θήρατρα  διαβολικά  112. 

θησαυρός  126. 

θλΐψις  270.  272.  404.  624.  626.  630. 
640. 

θρήξ,- κες  516. 
θρασύτης  90. 92. 94. 96. 102. 

θρησκεία  56. 60. 1 92. 

θυμός  40.  84.  94.  96.  146.  148.  184. 
206.  208.216.402.418. 

θυσία  368.  486.  518.  578. 

θυσιαστήριον  536 
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I 

Ιακώβ  344. 376. 514. 516. 

Ιάκωβος  34.  174.218. 

Ιεζεκιήλ  12.  312. 

Ιερεμίας  322.  390. 402. 460. 

Ιερουσαλήμ  -  Ιεροσόλυμα  10.  12.  18. 
20.  34.  40. 44. 50. 64. 80.  108.  1 10. 

116.  132.  160.  160.  162.  164.  168. 

170.  172.  174.  176.  188.  192.  194. 

196.  200.  276.  278.  284.  290.  308. 

332. 

ΊεσσαΙ  326. 

Ιησούς  12. 66. 164. 174. 1%.  280.  368. 
520.600.616. 

Ιησούς  Ναζωραίος  64. 66. 194. 

Ιησούς  Χριστός  126.  154.  158.  186. 
210.  222.  282.  296.  310.  314.  316. 

318.  320.  324.  332.  334.  338.  340. 

342.  368.  380.  404. 424. 452.  456. 

504.  514.  518.  560.  598.  614.  618. 

634. 

Ιλλυρικόν  332. 
Ίουδαία  12.  158.  196.  278.  282.  284. 

368. 

Ιουδαίος,-  οι  12. 22. 34.  36.  38. 42. 44. 
56.  58.  60.  64.  66.  68.  72.  80.  82. 

86.  88.  90.  92.  94.  110.  114.  130. 

132.  134.  138.  156.  160.  162.  164. 

166.  168,  170.  172.  174.  176.  188. 

190.  192.  194.  198.  200.  202.  204. 

228.  258.  264.  276.  278.  282.  284. 

320.  324.  344.  372.  382.  402.  442. 

444.  446.  448.  450.  452. 454.  470. 

472.  474.  478.  482.  484.  486.  488. 

490.  494.  498.  500.  506.  508.  510. 

512.  516.  522.  524.  526.  528.  530. 

562.  564.  574.  580.  584.  588.  616. 

640. 
Ιουδαϊσμός  452. 488. 

Ιούδας  (προδότης)  268. 608. 

Ιούλιος,  έκατοντάρχης  224. 226. 
Ισαάκ  326. 344. 376. 514. 588. 

Ισμαήλ  588. 

ΊσμαηλΧται  584. 
Ισπανία  290. 

Ισραήλ  82. 276. 

Ισραηλίται  38. 40. 44. 
Ιταλία  224. 226. 3 10. 366. 

Ιωάννης  (Βαπτιστής)  292. 

Ιωάννης  (Εύαγγελιστής)  218. 

Ίώβ  32. 
Ιωνάς  3 12. 330. 

Ιωσήφ  118.270. 

Κ 

καθαρισμός  486. 
Κάϊν  78. 266. 542. 

Καΐσαρ  160.  162.  164.  170.  172.  176. 
202.224.232.276.278.310. 

Καισάρεια  10.  16.  18.  20.  136.  160. 
162. 164. 168. 170. 174. 

κακία  76.  1 12. 168. 202. 246. 440. 444. 

454. 498. 504. 554. 614. 636. 638. 

κακοήθεια  144. 428. 
Καλοί  Λιμένες  226. 

καπηλεία  462. 

καρτερία  60. 
καταλλαγή  634. 
κατάνυξις  8. 

κατάρα  582. 
κατήχησις  52. 

κενοδοξία  22. 74. 548. 



658 
ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 

κήρυγμα  42. 60. 172. 346. 348. 456. 
Κιλικία  56. 60. 226. 

κίνδυνος  22.  80.  108.  116.  120.  122. 
136.236.242.292. 

Κλαύδης 228. 230. 

Κνίδος226. 
κολακεία  198. 208. 548. 

κόλασις  72.  78.  268.  370.  378.  384. 
412.  414. 438.  440.  442.  446. 460. 

464.472.474.512. 568. 

Κολοσσαής  310. 312. 

Κορίνθιοι  14. 308. 314. 368. 392. 428. 

Κόρινθος  14. 292. 

Κορνήλιος  444. 526. 

Κρήνη  226. 228. 230. 

κρίμα,- τα  158. 432. 434. 456. 

κρίσις  76. 384. 426. 436. 440. 

Κύπρος  10. 16. 226. 

Κύριος  8. 12. 14. 20. 32. 64. 66. 70. 80. 
102. 108.  110.  116. 126. 154.  186. 

196. 222.  224.  282.  284. 2%.  324. 

334.  338.  340.  368.  380.  404.  424. 

468.  500.  504.  560.  566.  614.  616. 

618.634.642. 

Κώς  16. 18. 

Λ 

Λάζαρος  642. 
Λαοαία  228. 

λατρεία  60. 

Λίβας  228. 

λογισμός,-  οΐ  78.  146.  370.  376.  392. 
424.  434. 446.  452.  456.  474.  494. 
496. 534. 

λοιδορία  142. 

Λουκάς  3 18. 326. 330. 
1 

Λυκαονία  254. 

Λυκία  10. 226. 

λύπη  14. 
Λυσίας  Κλαύδιος  114.  130.  132.  138. 

156.204. 

λυτρωσις518. 

Μ 

μακαριότης  570. 
Μακεδονία  226. 308. 436. 438. 

μαλακία  194. 416. 420. 

Μάρκος  318.  322.  326. 514. 

μεγαληγορία  5 10. 

μεγαλοψυχία  96. 98. 102. 

μέθη  548. Μελίτη  236. 

μέριμνα  270. 
μετάνοια  1%.  436. 438. 

μιαιφσνία82. 

μιαρός  142. 
μικρολογία  98. 102. 
Μιλήσιοι  330. 
Μίλητος  18. 

Μιχαίας  460. 

Μονογενής  54.  78.  102.  250.  274.  376. 
634. 646. 

Μνάσων20. 

μύθος  182. 

μυστήρια  52. 
Μόρα  226, 

Μυτιλήνη  18. 

Μωΰσής  198. 208. 264.  280.  320.  326. 
402. 

Ν 

Ναζαρέθ66. 130. 

Ναζωραίος  130. 204. 
Νέρων50. 
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νηστεία  228. 

Νινευϊται  444. 486. 

νόμος  40.  44.  60.  62.  66.  68.  90.  1 14. 
132.  286.  390.  406.  410.  412.  446. 

448.  450.  452.  454.  470.  474.  478. 

480.  482.  490.  508.  514.  516.  518. 

522.  524.  526.  528.  530.  576.  580. 

582.616.618. 

Νώε  402. 

νωθεία  268. 

Ο 

όδύνη  122. 

οίκσνομία  42. 44. 1 18. 374. 

οίκονομία  θεία  120. 

όλιγοπιστία  600. 

όμόνοια604. 

’Ονήσιμος  310 
όργή  50.  146.  148.  150.  208.  384.  438. 

444. 456. 494. 582. 630. 

Π 

πάθος  106. 146. 406. 438.  596. 618. 

παιδεραστία  426. 
παιδοποιΐα  124. 

παμμίαρος  142. 

Παμφυλία  226. 

παραμυθία  210. 362. 556. 

παρανομία  412. 416. 502. 

παρθενία  536. 

Παρθένος  320. 

παρρησία  82.  88.  90.  92.  94.  96.  102. 
1 16. 198. 344.  500. 526. 562. 634. 

Πάταρα  10. 18. 

Πατήρ  24.  32.  54.  78.  102.  126.  152. 
154.  186.  222.  250.  274.  296.  316. 

324.  338.  340.  342.  350.  380.  404. 

424. 456. 468. 504. 560. 620. 

Παύλος  8.  10.  12.  20.  22.  26.  28.  32. 
38.  40.  42.  44.  50.  54.  56.  58.  66. 

84.  86.  88.  92.  104.  16.  18.  110. 

112.  114.  116.  118.  132.  134.  138. 

154.  156.  158.  160.  162.  164.  166. 

168.  170.  176.  188.  190.  192.  200. 

202.  208.  210.  212.  218.  224.  226. 

228.  230.  232.  234.  236.  238.  240. 

242.  244.  246.  248.  252.  254.  256. 

262.  264.  276.  280.  282.  288.  290. 

292.  294.  296.  304.  310  314.  318. 

320.  322.  330.  334.  336.  340.  348. 

354.  360.  262.  364.  366.  368.  382. 

384.  386.  388.  390.  394.  402.  408. 

416.  428.  458.  460.  462.  472. 482. 

492.  496.  498.  504.  508.  510.  522. 

530.  566.  572.  580.  590.  600. 602. 

634. 

πειρασμός,-  οΐ  124.  210.  244.  368. 
438. 624. 

Πεντηκοστή  18. 228. 

Περιτομή  478. 480. 482. 484. 486. 488. 
490.  492.  528.  564.  572.  574.  576. 
578. 580. 

Πέρσαι  358. 500. 

Πέτρος  42.  54.  56. 218.  316,  346. 464. 
526. 552. 

Πιλάτος  1 12. 

πίστις  76. 158. 192. 244. 246. 262. 312. 
320.  330.  342.  344.  356.  360.  372. 

374.  376, 448.  480.  490.  510.  516. 
518.  520.  522.  524.  526.  528.  530. 

564.  566.  568.  570.  572.  574.  576. 

580.  582.  584.  586.  588.  590.  592. 

594.598.600.618.620. 
1 

πλάνη  24. 386. 392. 412. 620. 
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Πλάτων  364. 394. 396. 

πλεονεξία  186.  398.  410.  426.  500. 

504. 

πλημμέλημα,-  τα  456. 520. 

Πναυμα  -  άγιον  Πνεύμα  12. 18. 20. 28. 
32.  54.  78.  12.  126.  154.  186.  222. 

250.  274.  280.  284.  286.  294.  306. 

314.  316.  320.  328.  330.  34α  348. 

350.  380.  404.  424.  464.  468.  504. 

560. 602. 628. 630. 646. 

ποδαλγία  184. 

πονηρία  382. 426. 440. 444. 466. 508. 

Πόχλιος  254. 260. 

πορνεία  38. 416. 
Ποτίολοι  256. 262. 

προαίρεσις  178.  378.  402.  484.  538. 
642. 

προθυμία 22. 82. 294. 304. 502. 510. 

πρόνοια  258. 360. 454. 528. 

προσεδρεία  60. 

προσκύνησις  380. 

προφητεία  70. 82. 230. 

προσωποληξία  448, 

ΠτολεμαΤς  10. 18. 20. 

Ρ 

Ραάβ  374. 376. 

ρφθυμία  404.  410.  440.  462.  482.  512. 
618. 

Ρήγιον256. 

Ρόδος  10. 16. 18. 

Ρωμαίος,-  οι  46.  56.  84.  86.  92.  106. 
114.  164.  166.  276.  278.  286.  290. 

308.  310.  312.  332.  334.  344.  352. 

362. 368. 

Ρώμη  108.  110.  116.  162.  202.  256. 
258.  262.  282.  290.  308.  310.  314. 

334. 336. 368. 

Σ 

Σαδδουκιήοι  46. 104. 1 16. 

Σαλμώνη  226. 

Σάμος  18. Σαούλ64. 68.196.  378.  538. 

Σάρρα  588. 590. 
σατανάς  1%.  268. 466. 

Σαΰλος  3 1 8. 

Σεραφίμ  634. 
Σιδών  226. 

Σικάρισι46. 
Σικελία  256. 366. 
Σκδθαι  334. 358. 372. 388.  516. 

Σόδομα  418. 420. 

Σολομών  318. 
Σόλων  414. 

σοφία  1 10. 120. 244. 370. 394. 

Σοφσνίας312. 

σταυρός  392. 598. 618. 628. 

Στέφανος  80. 82. 348. 
Στωϊκοί  394. 

συγγνώμη  154.  278.  400.  406.  408. 
426. 430. 440. 466. 536. 

συγκατάβασις  42. 44. 

σόγχυσις!24. 
συκοφαντία  222. 
συμπάθεια  14. 

συμφορά  254. 258. 642. συναγωγή  80. 
σύνεσις  452. 

Συρακοδσαι  256. 
Συρία  10. 18. 
Σύροι344. 
Σύμης  230 

σφαγή  142. 
Σωτήρ  154. 

σωτηρία  182.  216.  234.  242.  246.  252. 
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370.  382.  470.  506.  512.  528.  544. 

558.  562.  566.  580. 632. 

σωφροσύνη  198.  590. 

Τ 

ταλαιπωρία  506. 624. 

ταπεινοφροσύνη  14. 348. 

Ταρσός  60. 

Τέρτυλλος  130.  136. 

τιμή  24.  32.  54.  64.  78.  102.  120.  154. 
186.  216.  222.  250.  274.  294.  296. 

380.  404.  424.  440.  448.  464.  468. 

504.  552.  560.612. 

Τιμόθεος  310. 

τιμωρία  24.  84.  154.  210.  268.  370. 
414.  436.  442.  474.  498.  514.  538. 

582.612.636. 

Τρόφιμος  40. 

τρυφή  220. 420. 424. 464. 

Τρψάς  18. 

Τρωγύλιον  18. 

Τύρος  10. 18. 

Υ 

ΰβρις  138.  144.  228.  244.  400.  414. 
482. 

ΥΙός  250.  326. 330.  338. 346. 348. 350. 
380.  462.  466.  518.  602.  630.  632. 

646. 

ΥΙός  τού  άνθρώπου  288. 

ύπακοή  330. 

ύπομονή  438. 624. 626. 

.  Φ 
Φαραώ  120. 264. 

Φαρισαίος, -  οι  46.  94.  104.  106.  116. 
126. 174. 192. 

φειδωλία  98. 
Φήλιξ114. 130.156. 158. 160. 

Φήστος  Πόρκιος  160.  162.  164.  168. 
174. 176. 188. 1%.  200. 208. 224. 

φθόνος  68.  120.  222.  428.  542.  548. 
612.614. 

φθορά  312. 
φιλανθρωπία  34.  54.φιλανθρωπία  78. 

102.  154.  186.  194.  222.  244.  274. 

296.  316.  340.  370.  380.  404.  424. 

438.  468.  492.  494.  504.  516.  522. 

544.560.614.618. 

φιλάργυρος  244. 

φιλαυτός,-  οΐ  24. 
Φιλήμων  3 10. 

Φιλιππήσιοι  304. 3 10. 
Φίλιππος  10. 

φιλσνεικία  198. 376. 426. 440. 

φιλοξενία  248. 260. 

φιλοστοργία  20. 362. 

φιλοσοφία  20. 1 16. 124.  180. 210. 270. 
294. 590. 

φιλοφροσύνη  260. 554. 

φιλοχρηματία  476. 

φόβος  78. 1 18. 232. 236. 244. 316. 382. 
420.460.512.520. 

Φοινίκη  10. 16. 
Φοίνιξ  228. 

φόνος  142. 398. 428. 912. 

Φόρος  "Απιος  256. 262. 
φρονιίς  270. 272. 

φ&ς  48. 64. 66. 

X 

χαμευνία  536. 

χάρις  6.  52.  54.  78.  102. 126.  150. 154. 
186.  222.  274.  296.  314.  316.  320. 
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330.  336.  338.  340.  380.  404.  424. 

442.  468.  488.  4%.  498.  504.  506. 

510.  516.  522.  526.  560.  570.  614. 

630.644. 

χάρισμα  354. 

χερουβίμ  602. 

Χίος  18. 

χρηστότης 436. 438. 506. 520. 

Χριστιανός,-  οί  56.  70.  176.  178.  200. 
208.600. 

Χριστός  8.  22.  24.  30.  32.  42.  46.  48. 
52.  56.  72.  76. 78.  80. 90. 94.  1 10. 

112.  140.  142.  160. 194.  198.  206. 

208.  212.  272. 284.  296.  304.  312. 

314.  320.  322.  324.  328.  336.  338. 

340.  342.  350.  352.  384.  386. 402. 

404.  428.  454. 456.  460.  462. 464. 

466.  468.  502.  536.  538.  542.  548. 

556.  558.  600.  602.  608.  614.  620. 

628. 630. 644. 646. 

Ψ 

ψεύδος  398. 406. 606. 

ψυχή  76.  78.  96.  98.  100.  102.  120. 
126.  148.  158.  178.  180.  184.  210. 

214.  216.  218.  220.  228.  232.  234. 

238.  240.  248.  260.  272.  290.  2%. 

342.  350.  360.  370.  402.  406.  408. 

418.  420.  424.  464.  502.  504.  520. 

534. 538. 540. 554. 566. 578. 594. 

602. 604. 610. 622. 636. 646. 

Ω 

ώμότης  174. 
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